॥ श्री: ॥ 
विद्याभवन संस्कृत ग्रन्थमाला 


१ १७ 
` कः 
___श्रीविष्णुशामंप्रणीतं 
पञ्चतन्त्रस्‌ 
'सरला”हिन्दीटीकोपेतम्‌ | 
टीकाकारः | 
रव्व0 गोळ्झल्लव्हास्त प्गुघ् बी. ए. 


सम्पादकः 
पं० रामचन्द्र झा व्याकरणाचार्यः 
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कळे. 


- प्राककथन 


सम्पूण विश्व पञ्चतन्त्र को उपयोगिता से परिचित है । यद्यपि यह ग्रन्थ 
सरल संस्कृत भाषा में लिखा है, तथापि हिन्दी मात्र के ज्ञाता तो इसका 
आनन्द नहीं ही उठा सकते । जो टीकाएँ हिन्दी में प्रकाशित हुई भो हैं वे 
° इसकोटिको हैं कि संस्कृत के ज्ञाता ही उनसे लाभान्वित हो सकते हें । 
अतः स्व० गोकुळदास गुप्त विरचित स्वतन्त्र रूप को यह व्यवस्थित 
सरल हिन्दी टीका प्रकाशित को गई है।. ` 
इस टीका को यह विशेषता है कि एक मात्र हिन्दी जानने वाले भी 
पञ्चतन्त्र की कथाओं में आये हुए उपदेशों तथा नीतितत्त्वो से भली-भाँति 
अवगत हों तथा पदे-पदे संस्कृत भाषा एवं साहित्य का आनन्द लेते हुए 
विषय को हृदयङ्गम कर सके । 
विद्यार्थियों, अध्यापकों एवं साहित्य तथा नीति-प्रेमियों को समान रूप 
से लाभ हो, इस बात का प्रस्तुत टोका में अत्यधिक ध्यान रखा गया है । 
परन्तु निःसंकोच यह्‌ नहीं कहा जा सकता कि इसमें किसी प्रकार को त्रुटि 
है ही नहीं । अस्तु, इस प्रकाशन से टोकाकार की दिवङ्गत आत्मा को 
शान्ति एवं पाठक को आनन्द अवश्य प्राप्त होगा, ऐसी आशा है । 
टोकाकार का परिचय 
; प्रस्तुत टीका के रचयिता चोखम्बा संस्कृत सीरीज तथा चौखम्बा 
\ विद्याभवन, वाराणसी के अध्यक्ष स्वनामंधन्य बाबू जयक्ृष्णदासजो गुप्त के 
\ हे ज्येष्ठ पुत्र स्व० बाबू गोकुलदासजी गुप्त हैं। आपके सम्बन्ध में इतना अवश्य 
! "हा जा सकता हे कि-- 
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( ४ ) 
सर्वे भवन्तु सुखिनः सर्वे सन्तु निरामयाः। 
सर्वे भद्राणि पश्यन्तु मा कञ्चिद्‌ दुःखभाग्‌ भवेत्‌ ।।' 


यह अभिलाष ही आपकी थी । जगत्‌ में जो कुछ है सब भगवानु का प्रकाश. 


है । मानव के भीतर भी भगवानु हें । मानव जिस दिन इस बात को सम्यक्‌ 
रूप से उपलब्ध करता है, उसी दिन से वह भगवानु में निवास करता है। 
वेदान्तवादियों में वेष्णवों ने नरनारायण के रूप का अवलम्बन करके इस 
बात को खूब दिखलाया है। आप उसी वेष्णवकुल के स्वच्छ नीलगगन में 


उत्फुल्ल सुधाकर की भाँति उदित हो रहे थे, किन्तु २१ वर्ष की आयु में ' 


ही आपका दु:खद निधन हो गया । आप रामायण, गीता और नीति-ग्रन्थों 
का अध्ययन विशेष अभिरुचि से किया करते थे। पञ्चतन्त्र की यह टीका 
आप के समक्ष प्रकाशित नहीं हो सकी, अतः आपकी स्मृतिस्वरूप यह 
पुस्तक आज आपको ही भेंट की जा रही है । इसका सम्पादन करते समय 
दिवङ्गत गुप्तजी का अभाव यदा-कदा मुझे किंकतंव्यविमूढ़ कर देता था, 
किन्तु यावच्छक्य मैंने इसको सुचारु बनाने का प्रयत्न किया है। फिर भी 
रसा में कुछ दोष रह गया हो तो पाठक उसे सुधार कर मुझे अनुगृहीत 


वाराणसी विनीत 
वि० सं० २०१५ | रामचन्द्र झा 
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नन्द जा साथ 


Dandi Swamy Sites Saiinananda Jse Teerth 


क्थाइक्रमणिका, _ 


प्रथम तन्त्र ¦ मित्र भेद 
कथामुख ( प्रस्तावना ) 
मुखे वानर की कथा 
गोमायु खुगाल को कथा 


दन्तिल वेष्य की कथा त 


देवशर्मा परित्राजक कौ कथा 


` कौलिक ( जुलाहा ) और रथकार ( बढ़ई ) को कथा 


वायस-दस्पती की कथा 

बगुले ओर केकड़े की कथा . 

भासुरक शिह को कथा 

अग्निमुख मत्कुण ( खटसल ) और मन्दविसपिणी यका 
(जू) की कथा 

चण्डरव भ्पुगाल को कथा 

भदोत्कट सिह की कथा 

टिट्टिभदम्पती और समुद्र की कथा 

कम्बुग्रीव, कच्छप और संकट, विकट हंस की कथा 

अनागत विधाता, प्रत्युत्पन्न मति और यज्धूविष्य 
मत्स्य की कथा 

चटकदम्पती ओर काष्ठकूट की कथा 

वज्च्रदंष्ट सिह ओर चतुरक श्टुगाल की कथा 


शाय सड! 
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(६) 
मुखे वानरयूथ को कथा 
वानर ओर चटकदम्पती की कथा 
धमंबुद्धि और पापबुद्धि की कथा 
मुखे बगुला और चतुरक श्युगाल की कथा 
जोणंघत्त वणिक्पुत्र को कथा 
मुखं वानर और राजा फो कथा 


द्वितीय तन्त्र ¦ मित्रसम्प्राप्ति 
| काक, कूम, मुग और मूषक फो कथा 
| हिरण्यक और लघुपतनक का संवाद 
। हिरण्यक वृत्तान्त 
| तिल बेचने वालो शाण्डिली को माता को कथा 
तुष्णाभिभूत पुलिन्द ( भील ) को कथा 
प्रातव्यमथं णिका को कथा 
सोमिलक कौलिक को कथा 
तोक्ष्णदिषाण और श्युगाल की कथा 


तृतीय तन्त्र ¦ काकोलकीय 
मेघवणे काक और उलुक का वृत्तान्त ००0 


चतुदंन्त हाथी ओर लस्त्रकण शशक की कथा 
दाहक, कपिजल और चटक को कथा - 


| मिन्नशर्मा और बकरे को कथा 
महाकाय कृष्ण सपं और चींटियों का कथा 
|. हरिदत्त ब्राह्मण ओर सपं की कथा 


॥ राजा चित्ररथ ओर हंस को कथा 
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कपोत, कपोतो और व्याध को कथा ( पद्यात्मक ) अ! ५३ 
कामातुर वृद्ध वणिक्‌ की कथा ९१८ ६२ 
चोर और राक्षस को कथा आय ६४ 
वल्मीक और उदरगत सर्प की कथा दण. ६७ 
वीरवर रथकार और उसको पत्नो की कथा २५९ ७० 
शालंकायनरक्षित मुषिका की कथा ०७: ७६ 
स्वणंष्टीवी सिन्धुकार पक्षी को कथा a ८६ 
खरनखर सिंह को कथा १०३ ८९ 
मन्दविष सपं कौ कथा २० ९७ 
घुतान्ध ब्राह्मण को कथा | न १०० 


चतुर्थ तन्त्र ¦ लब्धप्रणाश 


वानर और मगर की कथा oc १ 
गंगदत्त मण्डूक की कथा ; = १० 
कराल केसर सिह कौ कथा १०० १९ 
कुस्भकार की कथा १०० २५ 
सिह-दम्पती ओर श्युगाल को कथा | क २६ 
ब्राह्मण की कथा ११" ३० 
राजा नन्द ओर वररुचि को कथा To i, 

, शुद्धपट रजक को कथा . 000 _ ३५ 
रथकार और व्यभिचारिणी स्त्री की कथा | ३८ 
कामातुर वृद्धवणिक्‌' की कथा. उन ४३. 
हालिक-दम्पती की कथा . ग ८ 
उज्ज्वलक रथकार को कथा | १३३ ५२. ७ 
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| भहाचतुरक श्युगाल को कथा *«« ५६ | 

। चित्रांग नामक सारमेय ( कुत्ते ) की कथा: ६० 

| पञ्चम तन्त्र ¦ अपरीक्षितकारक . 

| क्षपणक-कथा ( आमुख ) १ 

| १ ब्राह्मणीनकु ल-कथा कर २० 

| २ लोभावि्चक्रधर-कथा ___ रक २५ 

| ३ सिहकारक"मुखंत्राहमण-कथा Ro 

| ४ मूर्खेपण्डित-कथा - Ne 

५ सत्स्य-सण्डूक-कथा ५२ 

| ६ रासभश्दृगाल-कथा ५७ 

| ७ मन्यरकोलिक-कथा ६५ 

। ८ सोमशसंपित-कथा हे 

| ९ चन्द्रभूपति-कथा अ ce १ | त्य 

| १० बिकालवानर-कथा ˆ . हु 1 3 | दुष्‌ 
११ अन्धक-कुच्जक-तिस्तनी-कथा (१०१ * 
१२ रासभगृहीत-ब्राह्मण-कथा ` क जी 
१३ भारुण्डपक्षि-कथा . ` ११३ 

. १४ ब्राह्मणककंटक-कथा ११६ 


0 4000 


श्रीविष्णुशमं प्रणीतं 


पञ्चतन्त्रम्‌ 
प्रथमतन्त्रस्‌ ¦ मित्रभेदः 
'सरला'-हिन्दीदीकोपेतम्‌ 


टीकाकारः 
स्व० श्रीगोङुलदास गुप्त बी० ए० 


सम्पादकः 
७ 
पं० रामचन्द्र झा व्याकरणाचायं; 


लन 


चौखम्बा विद्याभवन, वाराणसी २२१००१ 
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ग्राक्कथन 


सम्पूर्ण विश्व पञ्चतन्त्र की उपयोगिता से परिचित है । यद्यपि यह ग्रन्थ _ 
सरल संस्कृत भाषा में लिखा है तथापि हिन्दी मात्र के ज्ञाता तो इसका 
आनन्द नहीं ही उठा सकते । जो टीकाएँ हिन्दी में प्रकाशित हुई भी हैं वे 
इस कोटि की हैं कि संस्कृत के ज्ञाता ही उनसे लाभान्वित हो सकते हैं। 
अतः स्व० श्रीगोकुल दास गुप्त विरचित स्वतन्त्र रूप की यह व्यवस्थित प 
सरल हिन्दी टीका प्रकाशित की गई हे । 

इस टीका की यह विशेषता है कि एक मात्र हिन्दी जानने वाले भी 
पञ्चतन्त्र की कथाओं में आये हुए उपदेशों तथा नीतितत्त्वो से भली भाँति 
अवगत हों तथा पदे-पदे संस्कृत भाषा एवं साहित्य का आनन्द लेते हुए 
विषय को हृदयङ्गम कर सकें । 

विद्यार्थियों, अध्यापकों एवं साहित्य तथा नोतिप्रेमियो को समान रूप 
से लाभ हो, इस बात का प्रस्तुत टीका में अत्यधिक ध्यान रखा गया है। 
परन्तु निःसंकोच यह नहीं कहा जा सकता कि इसमें किसी प्रकार की त्रुटि 
है हो नहीं । अस्तु, इस प्रकाशन से टीकाकर की दिवङ्गत आत्मा को 
शान्ति एवं पाठक को आनन्द अवद्य प्राप्त होगा, ऐसी आशा है। 

टीकाकार का परिचय 

प्रस्तुत टीका के रचयिता चौखम्बा संस्कृत सीरीज तथा चौखम्बा 
विद्याभवन, वाराणसी के अध्यक्ष स्वनामधन्य बाबू जयकृष्णदासजी गुप्त के 
ज्येष्ठ पुत्र स्व० बाबू गोकुलदासजी गुप्त हैं । आपके सम्बन्ध में इतना अवश्य 
कहा जा सकता है कि-- 
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सर्वे भवन्तु सुखिन: सर्व सन्तु निरामया: । 

सर्वे भद्राणि पश्यन्तु मा कश्चिद्‌ दुःखभाग्‌ भवेत्‌ ॥।' 
यह्‌ अभिलाषा ही आपकी थी । जगत्‌ में जो कुछ है सब भगवानु का प्रकाश 
है । भानव के भीतर भी भगवानु हैं। मानव जिस दिन इस बात को सम्यक्‌ 
रूप से उपलब्ध करता है, उसी दिन से वह भगवान्‌ में निवास करता है। 
वेदान्तवादियों में वेष्णवो ने नरनारायण के रूप का अवलम्बन करके इस 
बात को खूब दिखलाया है। आप उसी वैष्णवकुल के स्वच्छ नीलगगन में 
` उत्फुल्ल सुधाकर को भाँति उदित हो रहे थे, किन्तु २१ वषं की आयु में 
ही आपका दुःखद निधन हो गया । आप रामायण, गीता और नीति ग्रन्थों 
का अध्ययन विशेष अभिरुचि से किया करते थे। पञ्चतन्त्र की यह टीका 
आप के समक्ष प्रकाशित नहीं हो सकी, अतः आपकी स्मृतिस्वरूप यह 
पुस्तक आज आपको ही भेंट की जा रही है । इसका सम्पादन करते समय 
दिवङ्गत गुप्तजी का अभाव यदा-कदा मुझे किकतंव्यविमूढ़ कर देता था, 
किन्तु यावच्छक्य मैंने इसको सुचारु बनाने का प्रयत्न किया है। फिर भी 


सम्पादन में कुछ दोष रह गया हो तो पाठक उसे सुधार कर मुझे अनुगृहीत 
करेंगे | 


वाराणसी | विनीत 
वि० सं० २०१५ रामचन्द्र झा 
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| प्रथमतन्त्रम्‌ ¦ मित्रभेदः 
2 टीम 
तत्र कथामुखम्‌ 
ब्रह्मा रुद्रः कुमारो हरिवरुणयमा वह्निरिन्द्रः कुबेर- 
श्वन्द्रादित्यौ सरस्वत्युदधियुगनगा वायुरुवी भुजङ्गाः । 


सिद्धा नद्योऽश्विनौ श्रीदितिरदितिसुता मातरश्चण्डिकाद्या 
वेदास्तीर्थानि यज्ञा गणवसुमुनयः पान्तु नित्यं ग्रहाश्च ॥ १॥ 


OP 


| मनवे वाचस्पतये शुक्राय पराशराय ससुताय। 
| चाणक्याय च विदुषे नमोऽस्तु नयशास्रकतृभ्य: ॥ २॥ 
॥ सकलाथंशास्जसार जगति समालोक्य विष्णुशमेंदम्‌ । 
| तन्त्रः पञ्चभिरेतच्चकार सुमनोहरं शास्नस्‌॥ ३॥ 


विष्णुशर्मा ग्रन्थारम्भ में निविध्न ग्रन्यसमासि के लिए मङ्गलाचरण 
करते हैं-ब्रह्मा इत्यादि । ब्रह्मा, महेश, कातिकेय, विष्णु, वरण, यम, अग्नि, 
इन्द्र, कुबेर, चन्द्र, सुय, सरस्वती, समुद्र, युग ( कृत, त्रेता, द्वापर, कलि ), पर्वेत, 
वायु, पृथ्वी, वासुकि आदि नागराज, कपिछादि सिद्ध, नदी, अश्विनीकुमार 
( यमल, स्वर्वेद्य ), लक्ष्मी, दिति, अदितिपुत्र-देवता, चण्डिकाप्रभृति माताएं, वेद 
( ऋक्‌, युजु, साम, अथव ), तीथं-काशीःप्रयागादि, यज्ञ--अश्वमेघादि, गण- 
प्रमथादि, वसु ( घर, धुव, सोम, विष्णु, अनिल, अनल, प्रत्यूष तथा प्रभास), 
मुनि-व्यासादि और ग्रह-सूर्यादि, नव, ये सब नित्य हम लोगों की रक्षा कर ॥१॥ 

मनु, वृहस्पति, शुक्राचाय, पुत्र ( व्यास ) के सहित पराश्चरमुनि, विद्वान्‌ 
चाणक्य तथा नीतिशास्त्र के बनानेवालों के प्रति मेरा नमस्कार है ॥ २॥ 
। इस ग्रन्थ की मौलिकता सिद्ध करने के लिए कहते है--सकलाथं इत्यादि । 
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५३, १ पञ्जतन्त्रे- 


तद्यथाऽनुश्रूयते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नग- 
रस्‌। तत्र सकलाथिकल्पहुमः प्रवरमुकुटमणिमरीचिमञ्जरीचाचित- 
चरणयुगलः सकलकापारङ्गतोऽमरशक्तिर्नाम राजा बभूव। तस्य त्रयः 
पुत्राः परमदुर्मेधसो बहुशक्तिरुः शक्तिरनन्तशक्तिश्चेति नामानो बभूवुः । 
अथ राजा ताञ्शाञ्नविमुखानालोब्य सचिवानाहूय प्रोवाच-भोः, 
ज्ञातमेतद्धर्वाद्धयंन्ममैतै पुत्राः शास्नविमुखा विवेकरहिताश्च तदे- 
तान्पश्यतो मे महदपि राज्यं न सौख्यमावहति । 
` अथवा साध्विदमुच्यते- 
अजातमृतमूर्खेम्यो मृताजातौ सुतौ वरम । 
यतस्तौ स्वल्पदुःखाय यावज्जीवं जडो दहेत्‌ ॥ ४॥ 
वर गर्भे्रावो वरमृतुषु नेवाभिगमनं 
वरं जातः प्रेतो वरमपि च कन्येव जनिता । 


इस संसार में उपलब्ध सम्पूर्ण अर्थशास्त्र के निष्कर्ष की समालोचना कर मैंने 
( विष्णुशर्मा ने ) पाँच तन्त्र से युक्त इस मनोहर शास्त्र को बनाया है ॥ ३॥ 
इस प्रकार सुना जाता है कि दक्षिण देश में महिलारोप्य नाम का नगर 
था । वहाँ समस्त याचकों के लिए कल्पवृक्ष के समान, उच्चतम राजाओं की 
मुकुटमणियों के किरणसमृहू से पूजित चरणयुगलवाळा और समग्र कलाओं का 
पारदर्शी अमरशक्ति नाम का राजा था । उसके परम मुखे तीन पुत्र हुए, जिनके 
नाम थे-बहुशक्ति, उग्रशक्ति और अनन्तशक्ति । उन पुत्रों को शास्त्र से विमुख 
देखकर राजा ने मन्त्रियों को बुलाकर कहा--'यह तो आप लोगों को विदित 
ही है कि ये मेरे पुत्र शास्त्रज्ञान से विमुख तथा विवेकशून्य हुँ । इसलिए इन्हें 
देखते हुए मुझे यह विद्याळ राज्य भी आनन्द नहीं देता ।' 
अथवा यह किसी ने ठीक ही कहा है-- 
उत्पन्न ही नहीं हुए, उत्पन्न होकर मर गये एवं मूखें--इन तीन पुत्रों में से 
उत्पन्न ही न हुए ओर उत्पन्न होकर मर गये ये दोनों बल्कि अच्छे हैं क्योंकि वे 
अत्यन्त अल्प दुःख देनेवाले होते हैं, किन्तु अन्तिम भूखे पुत्र तो जीवनपर्यन्त 
सन्ताप ही देता रहता है ॥ ४॥ ~~ 
बल्कि गर्म का पतन हो जाना अच्छा है, ऋतुकाल में स्त्री के पास न जाना 
अच्छा है, किसी प्रकार सन्तति के उत्पन्न होने पर उसका तत्काळ ही मर जाना 
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कथामुखम्‌ ३ 


वर॑ वन्ध्या भार्या वरमपि च गर्भेषु वसति- 
ने चाविद्वान्रूपद्रविणगुणयुक्तोऽपि तनयः ॥ ५॥ 000. 

कि तया क्रियते धेन्वा या न सूतेन दुग्धदा । dy 

कोऽर्थः पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्न भक्तिमानु ॥ ६॥ '= 

वरमिह वा सुतमरणं मा मूर्खत्वं कुलप्रसुतस्य । 

येन विबुधजनमध्ये जारज इव लज्जते मनुजः ॥ ७॥ 

गुणिगणगणनारम्भे न पतति कठिनी ससंभ्रमा यस्य । 

तेनाम्बा यदि सुतिनी वद वन्ध्या कीदुशी भवति ॥ ८॥ 

तदेतेषां यथा बुद्धिप्रकाशो भवति तथा कोऽप्युपायोऽनुष्ठीयतास्‌। 
अत्र च महत्तां वृत्ति भुञ्जानानां पण्डितानां पञ्चशती तिष्ठति। ततो 
यथा मम मनोरथाः सिद्धि यान्ति तथाऽनुष्ठीयतास्‌' इति । तत्रेकः प्रोवाच 
'देव, द्वादशभिवंषेव्याकरणं श्रूयते। ततो धमंशास्राणि मन्वादीनि, अथे- 


शाख्राणि चाणक्यादीनि, कामशाख्राणि वात्स्यायनादीनि । एवं च ततो 


अच्छा है, अथवा पुत्र न होकर कन्या का ही जन्म होना अच्छा है, स्त्री का 
वन्च्या होना या सन्तान का गमे में ही रहना अच्छा है, किन्तु ख्प-सम्पत्ति- 
गुण-सम्पन्न होता हुआ भी मूख पुत्र अच्छा नहीं है ॥ ५ ॥ ८ 

उस गो से क्या प्रयोजन जो न बच्चा उत्पन्न करती है ओर न तो दूष ही 
देती है ? उसी प्रकार उस पुत्र से क्या प्रयोजन जो न विद्वानु हो और न माता- 
पिता, गुरु एवं इष्टदेवों में प्रेम करनेवाला हो ॥ ६॥ 

अथवा इस संसार में पुत्र का मरण अच्छा है, परन्तु कुल में उत्पन्न पुत्र 
का मुखे होना उचित नहीं है । क्योंकि उस मुखं पुत्र से विद्वानों फे मध्य में 
जारज पुत्र के समान मनुष्य लज्जित होता है ॥ ७॥ ४”? 

गुणी लोगों की गणना के समय जिसके नाम पर अंगुली शीघ्रता के साथ 
न गिरे, यदि उस प्रकार के पुत्र से उसकी माता पुत्रवती है तो बताओ फिर 
वन्घ्या किस प्रकार को स्त्री होती है ॥ ८॥ 

इसलिए जिस प्रकार इनकी बुद्धि का विकास हो वेसा कोई उपाय आप लोग 
करें । यहाँ पर मेरे द्वारा दी हुई जीविका को भोगते हुए पाँच सो विद्वात्‌ रहते 
हैं। अत एव जिस प्रकार मेरे मनोरथ सिद्ध हों वेसा उद्योग करें।' उनमें से एक 
मन्त्री ने | बारह, वषं में व्याकरणशास्त्र का दै, 
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¥ पञ्चतन्त्रे- 


धर्माथेकामशाख्राणि ज्ञायन्ते । तनः प्रतिबोधनं भवति।' अथ तन्मध्यतो 
सुमतिर्नाम सचिवः प्राह--'अशाश्वतोऽयं जीवितव्यविषयः । प्रभूत- 
कालज्ञेयानि शब्दशास्राणि। तत्संक्षेपमात्रं शाख्रं किञ्चिदेतेषां प्रबोधः 
तार्थ चिन्त्यतामिति । उक्तं च यतः-- 
अनन्तपारं किल शब्दशास्र स्वल्पं तथाऽऽयुबहवश्च विघ्नाः। ४. 
सारं ततो ग्राहमपास्य फल्गु हंसेयंथा क्षीरमिवाम्बुमध्यात्‌ ॥ ९॥ 

. तदत्रास्ति विष्णुशर्मा नाम ब्राह्मणः सकरूशास्तरपारङ्गमस्छात्र- 
संसदि लब्धकीतिः। तस्मे समर्पयतु एतान्‌ । स नूनं द्रावप्रबुद्धान्क रिष्यति’ 
इति। स राजा तदाकण्यं विष्णुशर्माणमाहूय प्रोवाच-भो भगवन्‌, 
मदनुग्रहाथंमेतानर्थंशाञ्नं प्रति द्राग्यथानन्यसदुशान्विदघासि तथा कुरु । 
तदाहं त्वां शासनशतेन योजयिष्यामि।' अथ विष्णुशर्मा तं राजान- 
मूचे--दिव, श्रूयतां मे तथ्यवचनस्‌। नाहं विद्याविक्रयं शासनशतेनापि 


तत्पश्चात्‌ मनु आदि के घमंशास्त्र, चाणक्यादि के अर्थशास्त्र, वात्स्यायनादि के 
कामश्चास्त्र । तदन्तर धमं, अथं तथा कामशास्त्र पढे जाते हैं । इन सबों के पढ़ने के 
अनन्तर ही ज्ञान होता है.। इसके अनन्तर उनमें से सुमति नामक एक मन्त्री ने 
कहा--'यह मानवजीवन अनित्य है और शब्दशास्त्र ( व्याकरण.) का ज्ञान 
अधिक समय के अनन्तर होता है। इसलिए इनके बोध के लिए किसी संक्षिप्त 
शास्त्र का विचार कीजिए । क्योंकि कहा भी है- 
शब्दशास्त्र ( व्याकरण ) का निश्चित कहीं पार नहीं, अवस्था थोड़ी और 
विघ्न अत्यधिक हैं। इसलिए सार ( तत्त्व ) को ग्रहण कर, असार ( निस्तत्त्व ) 
का वैसे ही परित्याग कर देना चाहिए जंसे हंस जल से दुध निकाल लेते और 
जळ त्याग देते हैं ॥ ९॥ ~ | 
यहाँ अपने विद्वन्मण्डछियों में समस्त शास्त्रों का पारगामी और छात्रों की 
मण्डली में यशस्वी विष्णुशर्मा नाम का एक ब्राह्मण है, उसे इन पुत्रों को आप 
सौंप दें । वह अवश्य इनको शीघ्र ही ज्ञानवान बना देगा ।” राजा ने यह बात 
सुनकर विष्णुशर्मा को बुलाकर कहा--'भगवनु ! मुझ पर अनुग्रह करने के लिए 
आप मेरे इन पुत्रों को शीघ्र अर्थशास्त्र में जिस प्रकार हो सके उस प्रकार 
असाधारण विद्वान्‌ बना दीजिये। इसके बदले में आपको सौ गाँव का मालिक | 
बना दुंगा । इसके अनन्तर राजा से विष्णुशर्मा ७ कुहा05टराज्जत। मेरे सत्य | 
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so Th 1 जार ७ के कल Sh “ar re हॉक की 


कथामुखम्‌ प्‌ 


करोमि । पुनरेतांस्तव पुत्रान्मासषट्केन यदि नीतिशा्ञज्ञान्न करोमि, ततः 
स्वनामत्यागं करोमि। कि बहुना। श्रयतां ममेष सिंहनादः। नाहम- 
थंलिप्सुब्र॑वीमि । ममाशीतिवषंस्य व्यावृत्तसर्वेन्द्रयार्थस्य न किश्चिदर्थन 
प्रयोजनस्‌ । कितु त्वत्प्रार्थनासिद्धयर्थं सरस्वतीविनोदं करिष्यामि । 
तल्लिख्यतामद्यतनो दिवसः । यद्यहं षण्मासाभ्यन्तरे तव पुत्रान्नयशाख्नं 
'प्रत्यनन्यसदुशान्न करिष्यामि, ततो नाहंति देवो देवमार्गं संदर्शयितुस्‌ ।' 

अथासौ राजा तां ब्राह्माणस्यासम्भाव्यां प्रतिज्ञां श्रृत्वा ससचिवः 
प्रहृष्टो विस्मयान्वितस्तस्मै सादरं तान्कुमारान्समर्प्यं परां निवृत्तिमाज- 
गाम। विष्णुशमंणापि तानादाय तदर्थं मित्रभेद-मित्रप्राप्ति-काकोलू- 
कीय-लब्धप्रणाश-अपरीक्षितकारकाणि चेति पञ्चतन्त्राण रचयित्वा 
पाठितास्ते राजपुत्राः । तेऽपि तान्यधीत्य मासषदकेन यथोक्ताः संवृत्ताः। 
ततः प्रभृत्येतत्पञ्चतन्त्रकं नाम नीतिशाञ्ं बालावबोधनार्थं भूतले 
प्रवृत्तस्‌ । कि बहुना-- 


CS med TO MR 
वचन सुनिये । मैं सौ गाँव लेकर भी विद्या-विक्रय नहीं करता । तथापि आपके 


इन पुत्रों को यदि छः महीने में नीतिशास्त्र का ज्ञाता न बना हूँ तो मैं अपना 
नाम त्याग दूंगा । बहुत कहने से क्या लाभ ? आप मेरा सिंहनाद सुने । धन 
मिल जाने की अभिलाषा से मैं ऐसा नहीं कहता, क्योंकि अस्सी वषं की अवस्था 
तक समस्त इन्द्रियों के भोग से निःस्पृह हो गया हूँ, अतः मुझे धन से कोई 
प्रयोजन नहीं है । किन्तु आपकी प्रार्थनासिद्धि के निमित्त मैं सरस्वती-विनोद 
करूंगा । अतः आप आज के दिन का नाम लिख लीजिए । यदि मैं ६ महीने 
के अन्दर आपके पुत्रों को विद्या में असाधारण ज्ञाता न बना दूँ तो भगवान 
मुझे देवमागं ( स्वगं ) न दिखावें । 

इसके अनन्तर ब्राह्मण की इस असम्भव ( असाधारण ) प्रतिज्ञा को सुनकर 
राजा मन्त्रियों सहित अत्यधिक प्रसन्न हो आश्चयंयुक्त हुआ और उन राज- 
कुमारों को आदर के साथ उनको समर्पित कर राजा अत्यन्त सन्तुष्ट हुआ । 


` विष्णुशर्मा ने भी उन ( कुमारों ) को ले जाकर उनके निमित्त मित्रभेद, मित्र- 


सम्प्राप्त, काकोळूकीय, लब्धप्रणाश और अपरीक्षिवकारक नामक इन पाँच तन्त्रो 
की रचना कर उन्हें पढ़ाया । वे राजकुमार भी उन तन्त्रों को पढ़कर छः महीने 
में जैसा कहा था; असाधारण ज्ञाता हो गये । उसी दिन से यह पञ्चतन्त्र नामक 
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६ पञ्चतन्त्रे- 


अधीते य॒ इदं नित्यं नीतिशास्त्रं श्वुणोति च। 
न पराभवमाप्नोति शक्रादपि कदाचन ॥ १०॥ 
इति कथामुखं समाप्तम्‌ । 


ब्न्न्न्न iO So 


अथ मित्रभेदः प्रारम्भः 
अथातः प्रारभ्यते मित्रभेदो नाम प्रथमं तन्त्रम्‌ । यस्यायमादिमः 


वर्धमानो महान्स्नेहः सिंहगोवृषयोवंने। 
पिशुनेनातिलुब्धेन जम्बुकेन विनाशितः ॥ १ ॥ 
तद्यथाऽनुश्रूयते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नग- 
रस्‌। तत्र धर्मोपाजितभूरिविभवो वर्धमानको नाम वणिक्युत्रो बभूव । 
तस्य कदाचिद्रात्रौ शय्यारूढस्य चिन्ता समुत्पन्ना-तत्प्रभूतेऽपि 
वित्तऽ्थोपायाश्चिन्तनीयाः कतंव्याश्चेति । यत उक्तं च- 
—————— MNEs 
नीतिशास्त्र का ग्रन्थ बालकों को ज्ञानप्राप्ति के लिए संसार में प्रसिद्ध हुआ । 
झधिक क्या ? 
जो इस नीतिशास्त्र का नित्य अध्ययन करता है अथवा सुनता है वह देव- 
राज इन्द्र से भी कभी पराजित नहीं होता ॥ १० ॥ 
इस प्रकार पञ्चतन्त्र भाषाटीकान्तगंत कथामुख समाप्त । 
eo 
अब यहाँ से मित्रभेद नाम का प्रथम तन्त्र प्रारम्भ किया जाता है जिसका 
यह सर्वप्रथम इळोक है-- 
वन में एक सिंह और बेळ के बीच जो अधिक स्नेह बढ़ा हुआ था, उसे 
चुगळखोर ओर अत्यधिक छाळची गीदड़ ने नष्ट कर दिया ॥ १॥ 
इस प्रकार सुना जाता है कि दक्षिण देश मैं महिलारोप्य नाम का एक 
नगर था । वहाँ धमंपुवंक अत्यधिक घन उपार्जन करनेवाळा वद्धंमान नाम का 
एक बनिये का पुत्र था । एक समय रात्रि में शय्या पर सोते हुए उसे चिन्ता 
उत्पन्न हुई--धन का आधिक्य हो जाने पर भी धनप्राप्ति का उपाय सोचना 
और करना ही चाहिये । क्योंकि कहा भी है -- 
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मित्रभेदः ७ 


न हि तद्विद्यते किचिद्यदर्थथ न सिद्धयति। 
यत्नेन मतिमांस्तस्माद्थमेकं प्रसाधयेत्‌ ॥ २॥ 
यस्यार्यास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य बान्धवाः । 
यस्यार्थाः स पुमांल्लोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥ ३॥ 
न सा विद्या न तद्दानं न तच्छिल्पं न सा कला। 

न तत्स्थेयै हि धनिनां याचकर्यज्न गीयतते ॥ ४॥ 
इह लोके हि धनिनां परोऽपि स्वजनायते । 
स्वजनोऽपि दरिद्राणां सवंदा दुर्जनायते ५॥ 
अर्थेभ्योऽपि हि वृद्धेभ्यः संवृत्तेभ्य इतस्ततः । 

्रवत॑न्ते करियाः सर्वाः पवतेम्य इवापगाः | ६॥ ५ 
पुज्यते यदपूज्योऽपि यदगम्योऽपि गम्यते। 

वन्द्यते यदत्रन्य्ोऽपि स प्रभावो धनस्य च ॥७॥ 


(स 


संसार में ऐपी कोई वस्तु नहीं है जो धन के द्वारा सिद्ध न होती हो, 
इसलिए बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि केवळ धन का यत्न के साथ उपाजन 
करे ॥ २॥ 

जिसके पास धन है उसी के मित्र होते हैं! जिसके पास धन है उसी के 
बन्धु होते हैं । जिसके पास धन रहता है वही इस संसार में पुरुष है और जिसके 
पास धन है वही पण्डित ( सदसद्विवेकशीळ ) समझा जाता है ॥ ३॥ 


न कोई ऐसी वह विद्या है, न वह दान है, न वह कारीगरी है, न वह कला 


है, न वह स्थिरता है, जिसे धनिको में याचकगण न कहते हों ( अर्थात्‌ विद्या 
आदि समस्त गुण धनिकों में ही कहे जाते हैं ) ॥ ४॥ 


इस संसार में अनात्मीय लोग भी धनियों के आत्मीय ( सम्बन्धी ) हो 


जाते हैं, किन्तु दरिद्र पुरुष के अपने कुटुम्बी मी सवेदा दुर्जन के समान व्यवहार 
करने लगते हैं ॥ ५॥ 


जिस प्रकार पवंतों से ही सब नदियाँ निकल कर समस्त कायं पुणं करती हैं, 


उसी प्रकार इधर-उघर से इकट्टा कर बढ़ाये हुए घन से ही समस्त लोकिक 
क्रियाओं की प्रवृत्ति होती है ॥ ६।॥ 


यह धन का ही प्रभाव है जो कि--अपूज्य भी पूजित होता है, न जाने 
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८ पच्चतन्त्रे- 


अशनादिन्द्रियाणीव स्युः कार्याण्यखिलान्यपि | 
एतस्मात्कारणाद्वित्तं सवंसाधनमुच्यते ॥ ८ ॥ 
अर्थार्थी जीवलोकोऽयं श्मशानमपि सेवते । 
त्यक्त्वा जनयितारं स्वं निःस्वं गच्छति दूरतः ॥ ९ || 
गतवयसामपि पुंसां येषामर्था भवन्ति ते तरुणाः। 
अर्थे तु ये हीना वृद्धास्ते यौवनेऽपि स्यु: १०॥ ` 
स चार्थः पुरुषाणां षडभिरुपायेर्भवति--भिक्षया, नृपसेवया, कृषि- 
कमंणा, विद्योपार्जनेन, व्यवहारेण, वणिवकमंणा वा । सर्वेषामपि तेषां 
वाणिज्येनातिरस्क्ृतोऽरथलाभः स्यात्‌ । उक्तं च यतः-- 
कृता भिक्षाऽनेकेवितरति नृपो नोचितमहो 
कृषिः किलिष्टा विद्या गुरुविनयवृत्त्यातिविषमा । 
कुसीदाददारिद्रचं परकरगतग्रन्थिशमना- 
न्न मन्ये वाणिज्यात्किमपि परमं वरत॑नमिह ॥ ११॥ 


योग्य के यहाँ भी जाया जाता है और प्रणाम न करने के योग्य भी व्यक्ति लोगों 
से प्रणम्य हो जाता है ॥ ७ ॥| 
जिस प्रकार भोजन करने से समस्त इन्द्रियाँ सबल होती हैं, उसी प्रकार 
समस्त कायं धन से ही सम्पन्न होते हैं, इसलिए धन सवंसाधन कहलाता है ॥८॥ 
धन की अभिलाषा से प्राणी इमशान ( मुर्दा जलाने का स्थान )का भी 
सेवन करता है, और वही प्राणी अपने उत्पन्न करनेवाले निर्धन पिता को भी 
छोड़ कर दुर चला जाता है ॥९॥ र 
वृद्ध पुरुषों में भी जिनके पास धन है वे तरुण हैं। किन्तु जो धनहीन हैं वे 
युवावस्था में मी वृद्ध हो जाते हैं ॥ १० ॥ 
वह धन मनुष्यों को छः उपायों से मिलता है--( १ ) भिक्षा (: 
राजजीय सेवा ( नोकरी ) (३ ) खेती के काये गा । Ma 
व्यवहार ( लेनदेन ) और ( ६ ) वाणिज्य ( धनियों के कम, व्यापार ) द्वारा । 
इन सब में वाणिज्य द्वारा अपमानरहित धनलाभ होता है । क्योंकि कहा भी है-- 
अनेक पुरुषों के घरों से मिक्षा प्रात की जाती है। सेवा करने पर राजा 
भी उचित वृत्ति नहीं देता, औरो की तो बात ही क्या ? क्षिकर्म क्लेश से परि- 
पुण है, विद्या गुरु की विनयवृत्ति द्वारा बड़ी विषम है, व्याज से भी दरिद्रता 
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मित्रभेदः ९ 


उपायानां च सर्वेषामुपायः पण्यसंग्रहः । 
धनार्थं शस्यते ह्येकस्तदन्यः बु ॥ १२॥ 
तच्च वाणिज्यं सप्तविधमर्थागमाय स्यात्‌ । तद्यथा--गान्धिकव्पव- 
हारः, निक्षेपप्रवेशः, गोष्ठिककर्म, परिचितग्राहकागमः, मिथ्याक्रयकथ- 
नम्‌, कूटतुलामानम्‌, देशान्तराङद्भाण्डानयनं चेति। उक्तं च-- 
पण्यानां गान्धिकं पण्यं किमन्येः काञ्चनादिभिः । 
यत्रेकेन च यत्क्रीतं तच्छतेन प्रदीयते॥ १३॥ 
निक्षेपे पतिते हम्यें श्रेष्ठी स्तौति स्वदेवताम्‌ । 
निक्षेपी म्रियते तुभ्यं प्रदास्याम्युपयाचितम्‌ ॥ १४ ॥ 
WISER ERS SS RMS oe 
होती है, क्योंकि अपना घन दुसरे के हाथों में जाने से ग्रन्यिशमन ( पूँजी गायब ) 
का सन्देह बना रहता है । इसलिये वाणिज्य कमं से बढ़कर और किसी को मैं 
जीवनोपाय का साधन नहीं मानता ॥ ११ ॥ 
समस्त उपायों में बेचने योग्य वस्तुओं का संग्रह ( वाणिज्य ) ही एक 
घनप्रा्ति का उत्तम उपाय है, इसके अतिरिक्त अन्य सब संशयात्मक हैं ॥ १२ ॥ 
घन की प्राप्ति के लिए सात प्रकार का वाणिज्य होता है। जसे-( १) 
सुगन्धित द्रव्यो जड़ी-वूटी आदि का व्यवसाय, (२) निक्षेपप्रवेश-अर्थात्‌ दूसरे को 
बस्तु धरोहर रखना और उसे उसके बदले व्याज पर रुपया देना, (३) गोष्ठिक 
( गाय से सम्बन्धित) कमं अथवा गोष्ठिक कमं अर्थात्‌ समाज सम्बन्धी कमें 
( समाज में मुखिया बनकर न्यायान्याय का विचार 'सामाजिक सेवा' करना ) 
( ४) परिचित ग्राहकों को खींचना, (५) विक्री करते समय थोड़े मूल्य में 
खरीदी चीज का अधिक मूल्य बताना, ( ६) तराजू तौलने में चालबाजी करना 
और ( ७ ) दूसरे देश से बरतन आदि वस्तुओं को लाना । कहा गया है कि 
बेचने योग्य वस्तुओं में, सुगन्धित द्रव्यो, जड़ी-दूटी आदि का व्यापार सर्वोत्तम 
होता है, क्योंकि एक का खरीद कर सो का वेचा जाता है, तब अन्य सुवणं 
आदि वस्तुओं के व्यापार से क्या लाभ ॥ १३ ॥ 
धरोहर घर में आ जाने पर सेठ अपने कुलदेवता से प्राथना करता है कि 
यदि धरोहर रखने वाला मर जाय तो मैं आपकी अभिलषित वस्तु से पुजा 


करूंगा । १४॥ 
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१० पञ्चतन्त्रे- 


गोष्टिककमंनियुक्त: श्रेष्ठी चिन्तयति चेतसा हृष्टः । 
वसुधा वसुसंपूर्णा मयाऽद्य लब्धा किमन्येन ॥ १५ ॥ 
परिचितमागच्छन्तं ग्राहकमुत्कण्ठया विलोक्यासौ । 
हृष्यति तद्धनलुब्धो यदृत्पुत्रेय जातेन ॥ १६॥ 
अन्यच्च- 
पूर्णापूर्णे माने परिचितजनवज्त्रनं तथा नित्यम्‌ । 
मिथ्याक्रयस्य कथन प्रक्कतिरियं स्यात्किरातानास्‌ ॥ १७॥ 
द्विगुणं त्रिगुणं वित्तं भाण्डक्रमविचक्षणाः। 
घ्रप्नुवन्त्युद्यमाल्लोका दूरदेशान्तरं गता: ॥ १८॥ | 
इत्येवं सम्प्रधार्यं मथुरागामीनि भाण्डान्यादाय शुभायां तिथौ 
गुरुजनानुज्ञातः सुरथाधिरूढः प्रस्थितः।. तस्य च मङ्गलवृषभौ संजीवक- 
नन्दकनामानौ गृहोत्पन्नौ धूर्वोढारौ स्थितौ। तयोरेकः संजीवका- 
भिधानो यमुनाकच्छमवतीर्णः सम्पङ्कपुरमासाद्य कलितचरणो युगभङ्गं 


गोष्ठिक कमं ( गाय-बैल के व्यापार ) में लगा हुआ सेठ प्रफुल्लित मनसे 
विचार करता है कि घन से परिपूर्ण पृथ्वी की प्राप्ति मैंने आज की है । मुझे अब 
अन्य वस्तु से क्या प्रयोजन है ॥ १५ ॥ 
परिचित ग्राहकों को आते हुए उत्कण्ठा से देखकर व्यापारी उसके धन पर 
आँख गड़ा कर इस प्रकार प्रसन्न होता है, जिस प्रकार उसके यहाँ पुत्र उत्पन्न 
हुआ हो ॥ १६॥ 
यर भीकम और पुरा तोल कर प्रतिदिन परिचित लोगों को ठगना 
ओर असत्य भाव बतलाना-यह किरातों ( किराना के व्यापारियों या जङ्गलियों ) 
का स्वभाव है ॥ १७॥ 
और भी--बरतनों के बेचने में चतुर मनुष्य दुसरे दुर देश में जाकर 
उद्योग द्वारा दुना तिगुना धन प्राप्त कर लेते हैं ॥ १८ ॥ 
ऐसा निश्‍चय कर उस बनिये ने मथुरा में बिकने योग्य पात्रों ( बरतनों ) 
को लेकर शुभ तिथि में गुरुजनो की आज्ञा से गाड़ी पर बेठकर प्रस्थान किया । 
पर मे उत्पन्न हुए गुमलक्षणसम्पन्न सञ्जीत्रक तथा नन्दक नामवाले दो बेळ 
बोझ ढोनेवाले थे। उनमे एक सञ्जीवक चामवाला बेल यमुना के तीर पर 
उतर कर कीचड़ में फंस जाने के कारण ठाँग के हट जाने से जुआ गिराकर 
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विधाय निषसाद । अथ तं तदवस्थमालोक्य वर्धमानः परं विषादमगमत्‌ । 
तदर्थं च स्नेहाद्रंहृदयङ्नरात्रं प्रयाणभङ्गमकरोत्‌ । अथ तं विषण्णमालोक्य 
साथिकेरभिहितस्‌--'भोः श्रेष्ठिन्‌, किमेवं वृषभस्य कृते सिहव्याघ्रसमाकुले 
बह्वपायेऽस्मिन्वने समस्तसार्थस्त्वया संदेहे नियोजित: | उक्तं च-- 
न स्वल्पस्थ कृते भूरि नाशयेन्मतिमान्न रः । 
एतदेवात्र पाण्डित्यं यत्स्वल्पाद्भूरिरक्षणस्‌ || १९॥ 
अथासौ तदवधार्य संजीवकस्य रक्षापुरुषान्निरूप्यारेषसार्थं नीत्वा 
प्रस्थितः । अथ रक्षापुरुषा अपि बह्वपायं तद्वनं विदित्वा संजीवकं परित्यज्य 
पृष्ठतो गत्वाऽनयेद्यस्तं सार्थवाहं मिथ्याऽऽहुः-'स्वामिन्‌, मृतोऽसौ संजीवकः 
अस्माभिस्तु सार्थवाहस्याभीष्ट इति मत्वा वह्मिंना संस्कृत? इति। 
तच्छुत्वा सार्थवाहः कृतज्ञतया स्नेहाद्रंहृदयस्तस्योध्वदेहिकक्रिया वृषोत्स- 
गादिकाः सर्वाश्चकार । संजीवकोऽप्यायुःरोषतया यमुनासलिलमिश्चेः 


शिशिरतरवातेराप्यायितशरीरः कथञ्चिदप्युत्याय यमुनातटमुपपेदे । तत्र 


बैठ गया । इसके अनन्तर उसकी वैसी दशा देखकर वद्धंमान अत्यधिक दुःखी 
हुआ तथा उसने उसके लिए प्रेम से आद्रंहूदय होकर तीन रात तक आगे 
प्रस्थान नहीं किया । उसको इस प्रकार खिन्न देखकर साथियों ने कहा--'हे 
सेठजी ! क्यों एक वैल के लिए सिंह और बाघ से युक्त तथा अनेक विपत्तिवाळे 


इस वन में सब साथियों को आपने खतरे में डाल रखा है ? कहा भी है-- >“ 


बुद्धिमान्‌ मनुष्य को चाहिए कि थोड़े के लिए अधिक का नाश न करे 
इसी में पाण्डित्य ( समझदारी ) है कि थोड़े से अधिक की रक्षा करें॥ १९ ॥ 

इसके बाद उस बात को अच्छी तरह से समझकर वह वैश्य सञ्जीवक की 
रक्षा करने के लिए रक्षक-पुरुषों को नियुक्त करके अवशिष्ट सब साथियों को 
लेकर आगे चला। नियुक्त रक्षकगण भी उस वन को संकटयुक्त जानकर 
सञ्जीवक को वहीं छोड़कर पीछे से दूसरे दिन उस सार्थवाह ( बनिये ) के पास 
जाकर झूठ बोलने लगे कि--'हे स्वामिनु | वह सञ्जीवक तो मर गया और हम 
लागो ने उसे आपका प्यारा जानकर उसका अग्निसंस्कार भी कर दिया ।' यह 
सुनकर साथंवाह ( वैश्य ) ने कृतज्ञता और दया से आाद्रेहृदय होकर उस (बेळ ) 
की वृषोत्सर्गादि औध्वेदेहिक सब क्रिया सम्पन्न की । इधर सञ्जीवक भी आयु 
शेष रहने के कारण, यमुना के जल से मिश्रित अत्यन्त शीतल वायु द्वारा स्वस्थ 
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१२. पञ्चतन्त्रे- 


मरकतसदुशानि बालतृणाग्राणि भक्षयन्कतिपयेरहोभिहरवृषभ इव पीनः 
ककुद्यान्बलवांश्च संवृत्तः प्रत्यहं वल्मीकशिखराग्राणि श्वद्धाभ्यां विदार- 
यन्गज॑मान आस्ते । साधु चेदमुच्यते 

अरक्षितं तिष्ठति देवरक्षितं सुरक्षितं देवहतं विनष्यति । 

जीवत्यनाथोऽपि वने विसजितः कृतप्रयत्नयोऽपि गृहे विनश्यति ॥ २०॥ 

अथ कदाचित्पिङ्गलको नाम सिंहः सवंमृगपरिवृतः पिपासाकुल उदक- 
पानार्थं यमुनातटमवतीर्णः संजीवकस्य गम्भीरतररावं दूरादेवाश्युणोत्‌ । 
तच्छुत्वाऽतीव व्याकुलहृदयः ससाध्वसमाकारं प्रच्छाद्य वटतले चतुमंण्ड- 
लावरथानेनावस्थितः । चतुर्मण्डलावस्थानं त्विदस्‌-सिहः, सिंहानुयायिनः, 
काकरवाः, किवृत्ता इति। अथ तस्य करटकदमनकनामानौ दवौ श्वुगालौ 
मन्त्रिपुत्रौ भ्रष्टाधिकारौ सदानुयायिनावास्ताम्‌। तौ च परस्परं मन्त्रयतः । 


शरीर से, किसी प्रकार उठकर यमुना के किनारे पहुंचा । वहाँ मरकत मणि 
के समान ( हरे-हरे ) छोटे तृण के अग्रभाग को खाता हुआ बह कुछ ही दिनों में 
श्रङ्करजी के वृषभ ( नन्दी ) के समान मोटा ककुद ( पीठ पर का मोटा मांस 
का माग ) वाला ओर बलवान्‌ भी हो गया। प्रतिदिन वल्मीक ( दीमक के 
घरोदे ) के शिखर ( टीले ) के अगले भागों को सींगों से विदीणं करता हुआ 
गजंन करने लगा । यह ठीक ही कहा जाता है कि-- 

अरिक्षत वस्तु भी देव से रक्षित होकर बची रहती है, और अच्छी वरह 
से रक्षित वस्तु भी देव से अरक्षित होकर नष्ट हो जाती हे । वन में परित्यक्त 
हुआ मी अनाथ जी जाता है, किन्तु घर में विशेष प्रयत्न करने पर भी नष्ट हो 
जाता है ॥ २० ॥ 

इसके अनन्तर किसी समय पिङ्गलक नाम का सिंह समस्त सृगों के साथ 
प्यास से व्याकुल होकर जळ पीते के लिए यमुना के किनारे पहुँचा । उसने सहसा 
. सञ्जीवक के अत्यन्त गम्भीर गर्जन को दुर ही से सुना । उसे सुनकर अत्यधिक 
वेचेन होकर भय से आकार को छिपाकर वटवृक्ष के नीचे चतुमंण्डलावस्थान के 
क्रम से बैठा । चतुमंण्डलावस्थान उसे कहते हैं--जिसमें सिंह के पीछे गमन 
करनेवाले, काकरव ( कौए के समान शब्द करने वाले )'और किवृत ( कौन-सा 
विषय उपस्थित है, उसे जानने वाले ) होते हैं। करटक और दमनक नामक 


' [दो सियार मन्त्री के पुत्र अधिकार से भ्रष्ट होकर भी सदा उसका अनुगमन 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


मित्रभेदः १३ 


तत्र दमनकोऽब्रवीत्‌--“भद्र करटक, अयं तावदस्मत्स्वामी पिङ्गलक उदकः 
ग्रहणार्थं यमुनाकच्छमवतीयं स्थित: । स किंनिमित्तं पिपासाकुलोऽपि 
निवृत्त्य व्यूहरचनां विधाय दौर्मेनस्येनाभिमूतोऽत्र वटतले स्थितः ।' करटक , 
आह--'भद्र, किमावयोरनेन व्यापारेण उक्तं च यतः-- ` 

अव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कर्तुमिच्छति । 

स एव निधनं याति कीलोत्पाटीव वानरः ॥ २१ ॥ 

दमनक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा १ 


कस्मिश्विन्नगराभ्याशे केनापि वणिक्पुत्रेण तरुखण्डमध्ये देवतायतनं 
कतुंमारब्धस्‌ । तत्र च ये कर्मकराः स्थापत्यादयः, ते मध्याह्व॑वेलायामाहा- 
राथ नगरमध्ये गच्छन्ति । अथ कदाचित्तत्रानुषङ्गिकं वानरयूथमितर्चेतश्च 
परिभ्रमदागतम्‌ । तत्रैकस्य कस्यचिच्छिल्पितोऽर्धस्फाटितोऽञ्जनवृक्षदारु- 
मयः स्तम्भः खदिरकीलकेन मध्यनिहितेन तिष्ठति। एतस्मिन्नन्तरे ते 


Sime) ICN SEMEN पपप 
करने वाले थे । वे दोनों आपस में मन्त्रणा करने लगे । उनमें से दमनक ने कहा 
--“मद्र करटक ! हमारा स्वामी पिङ्गछक तो जळ पीने के लिए यमुना की जल 
युक्त भूमि पर वैठा हुआ था । फिर क्या कारण है कि प्यास से बेचैन होने पर 
भी लोटकर यह अपनी सेना का मण्डल बनाकर, दुःखी मन से पराभव को प्राप्त 
होकर इस बरगद के नीचे आया ? करटक बोला-- हे मद्र ! हम लोगों को इस 
व्यथ के विषय में सोचने से क्या प्रयोजन ? क्योंकि कहा दै-- 

जो मनुष्य व्यथं का काम करना चाहता है, वह उसी प्रकार नष्ट हो जाता 
है जिस प्रकार कील को उखाड़ कर वह वानर नष्ट हो गया था ॥ २१ ॥ 

दमनक ने कहा--यह किस प्रकार की कथा है? उसने कहा-- 

किसी नगर के समीप किसी बनिये के पुत्र ने बगीचे के बीच में देवमन्दिर 
का निर्माण प्रारम्म किया । उसमें काम करने वाले जो कारीगर, शिल्पी ( बढ़ई ) 
आदि थे, वे दोपहर के समय भोजन करने के लिए नगर में चले जाते थे । एक 
समय अपनी जाति के स्वभाव से वानरों का झुण्ड इधर-उधर से घूमता हुआ 
वहाँ आ पहुंचा । वहाँ किसी एक कारीगर द्वारा आधे चीरे हुए अज्जनवृक्ष के 
काठ के खम्मे के बीच खैर की खटी लगी हुई पड़ी थी । इसी बीच वे बानर 
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वानरास्तरुशिखरप्रसादश्युद्धदारुपयंन्तेषु यथेच्छया क्रीडितुमारब्धाः। 
एकश्च तेषां प्रत्यासन्नमृत्युश्चापल्यात्तस्मिन्नर्धस्फाटितस्तम्भे उपविश्य 
पाणिभ्यां कीलकं संगृह्य यावदुत्पादयितुमारेभे, तावत्तस्य स्तम्भमध्यगत- 
वृषणस्य स्वस्थानाच्चलितकीलकेन्‌ यद्वृत्तं तत्प्रागेव निवेदितम्‌ । अतोऽहं 
` ब्रवीमि-अव्यापारेषु’ इति । आवयोर्भक्षितशेष आहारोऽस्त्येव । तत्किमनेन 
व्यापारेण ।' दमनक आह-'तर्कि भवानाहारार्थी केवलमेव । तन्न युक्तस्‌ । 
उक्तं च-- 
सुहुदामुपकारणाद्‌ ` द्विषतामप्यपकारणात्‌। 
नुपसंश्रय इष्यते बुधेजंठरं को न बिभति केवलम्‌ ॥ २२॥ 
किञ्च-यस्मिञ्जीवन्ति जीवन्ति बहवः सोऽत्र जीवतु । 
वयांसि कि न कुर्वन्ति चञ्च्वा स्वोदरपुरणम्‌ ॥ २३॥ 
तथा च-- 


वृक्षों तथा मन्दिर की चोटी और काठ के चारों और स्वेच्छापू्वंक क्रीड़ा करने 
छुगे। उनमें से एक जिसकी मृत्यु निकट आ गई थी चपलता के कारण उस 
भाधे चीरे हुए स्तम्भ पर बैठ गया और हाथ से उस खूंटी को पकड़कर ज्यों ही 
उखाड़ने लगा त्यों ही अपनी जगह से निकली हुई खूंटी के कारण, स्तम्भ के छेद 
में लटके हुए उसके अण्डकोषों ( पोतो ) के दबने से उसकी जो दशा हुई उसे मैंने 
प्रारम्भ में ही बतला दी है। इसलिए मैं कहता हूँ कि 'अव्यापारेषु' इत्यादि । 
हम दोनों के खाने से बचा हुआ भोजन भी अभी रखा ही है तो इस व्यथं के 
व्यापार से क्या प्रयोजन ? दमनक ने कहा--उससे क्या ? आप तो केवल भोजन 
की ही चेष्टा करते हैं । यह उचित नहीं । कहा है कि 

बुद्धिमान लोग मित्रों का उपकार करने और शत्रुओं का अपकार करने के 
छिए ही राजा का आश्रय पाने की अभिलाषा करते हैं। यों तो कोन ऐसा है जो 
अपना पेट नहीं भर लेता ॥ २२ ॥ 


क्योंकि-जिसके जीने से बहुत से पुरुष जिए, वही इस लोक में जीवित 
रहे- अर्थात्‌ उसी का जीना ठीक है। वैसे तो क्या पक्षीगण चोंच से अपने 
उदर की पूर्ति नहीं कर लेते ॥ २३ ॥ 

भौर भी-मनुष्यों से जिस जीवन में विज्ञान, रता, तुभः ऐं भादि 
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तन्नाम जीवितमिह प्रवदन्ति तज्ज्ञा: 
काकोऽपि जीवति चिराय बलि च भुङक्ते ॥ २४॥ 
यो नात्मना न च परेण च बन्धुवर्गे 
दीने दयां नं कुर्ते न च मत्यंवर्गे । 
कि तस्य जीवितफलं हि मनुष्यलोके 
काकोऽपि जीवति चिराय बलि च भुङक्ते॥ २५॥ 
सुपूरा स्यात्कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः । ` 
सुसंतुष्टः कापुरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति॥ २६॥ 
कि चकि तेन जातु जातेन मतुर्योवनहारिणा । 
आरोहति न यः स्वस्य वंशस्याग्रे ध्त्रजो यथा ॥ २७॥ 
परिवतिनि संसारे मृतः को वा न जायते । 
जातस्तु गण्यते सोऽत्र यः स्फुरेच्च श्रियाधिकः ॥ २८ ॥ 


सद्गुणो से युक्त.होकर क्षण भर भी प्रतिष्ठा के साथ जीया जाता है उसे ही विद्वान 
लोग वास्तविक जीवन कहते हौ यों तो कोआ भी बहुत दिनों तक जीता है 
ओर बलि खाता है ॥ २४ ॥ 

जो अपने अथवा दूसरों के द्वारा, न तो सम्बन्धियों पर न दीनों पर ओर 
न मनुष्यों पर ही दया करता है, मनुष्यमोक में उसके जीवित रहने का क्या 
फल है? इस तरह तो कोआ भी चिरकाल तक जीता है ओर बलि खाता 
है॥ २५॥ 


कयोंकि--छोटी नदी और चूहे की अञ्जरि शीघ्र ही परिपूर्ण हो जाती 
है। ( इसी प्रकार ) कायर पुरुष अतिशीघ्र स्वल्प वस्तु से ही सन्तुष्ट हो 
जाते हैं ॥ २६॥ 

और भी--माता की युवावस्था हरण करनेवाले उस पुरुष के जन्म से 
क्या लाभ ? जो अपने वंश ( कुल ) में वंश ( बाँस ) के अग्रिम भाग में स्थित 
यताका के समान नहीं फहराता ॥ २७ ॥ 

परिवतेनशील संसार में मर कर कोन नहीं उत्पन्न होता ? किन्तु वास्तविक 
वही जन्म लेने वाळा परिगणित होता है, जो अधिकाधिक लक्ष्मी से देदीप्य- 
मान हो ॥ २८॥ 
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किच--जातस्य नदीतीरे तस्यापि तृणस्य जन्मसाफल्यम्‌ । 
यत्‌ सलिलमज्जनाकुलजनहस्तालम्बनं॑ भवति ॥ २९॥ 
तथा च--स्तिमितोन्नतसञ्चारा जनसन्तापहारिणः । 
जायन्ते विरला लोके जल्दा इव सज्जना: ॥ ३०॥ 
निरतिशयं गरिमाणं तेन जनन्याः स्मरन्ति विद्वांसः । 
यत्कमपि वहति गर्भ महतामपि यो गुरुभंवति॥ ३१॥ 
अप्रकटीकृतशक्तिः शक्तोऽपि जनस्तिरस्क्रियां लभते । ,/ 
निवसन्नन्तर्दारणि छङ्खथो वह्निर्न तु ज्वलितः॥ ३२॥ 
करटक आह--'आवां तावदप्रधानौ तत्किमावयोरनेन व्यापारेण । 
उक्तं च--अपृष्टोऽत्राप्रधानो यो ब्रूते राज्ञः पुरः कुधीः। 
न केवलमसम्मानं लभते च विडम्बनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तथा च-वचस्तत्र प्रयोक्तव्यं यत्रोक्तं लभते फल्‌ । ५ 
स्थायी भवति चात्यन्तं रागः शुक्लपटे यथा ॥ ३४ ॥ 


और भी--नदी के किनारे उत्पन्न हुए उस तृण का भी जन्म सफल है, 
जो जल में डूबते समय व्याकुळ हुए लोगों का सहारा बनता है ॥ २९॥ 
और भी-ऊेंचे-नीचे सञ्चार करनेवाले, लोगों के सन्ताप को हरण करने 
वाळे मेघ के समान उपकारी सज्जन तो कोई विरले ही होते हैं ॥ ३० ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष ऐसी माता को अत्यधिक महत्त्व देकर स्मरण करते हैं, जो 
अपने गर्म में विलक्षण पुरुष को धारण करती है, जो बालक बड़े लोगों का भी 
गुरु होता है ॥ ३१ । 7 
( जिस प्रकार ) लकड़ी के अन्दर रहनेवाली आग का सभी उल्लंघन 
करते हैं, प्रज्वलित का कोई नहीं । ( उसी प्रकार ) अपनी शक्ति को प्रकट न 
करने वाला समथ पुरुष भी दुसरे के द्वारा अपमानित हो जाता है ॥ ३२ 
Es क कति कहा--'हमलोग तो यहाँ अप्रधान हैं, अतः हमें इस व्यापार से 
कहा भी है-जो अप्रधान कुबुद्धि प्राणी बिना पूछे हुए इस छोक में राजा 
के सम्मुख बोलता है, वह केवळ असम्मान को ही नहीं प्राप्त होता, बल्कि उसकी 
विडम्बना भी होती है ॥ ३३ ॥ क 7 
भौर भी--बात वहाँ कहनी चाहिये, जहाँ कहने से कुछ लाभ हो । जैसे कि 
स्वच्छ कपड़े पर लाळ रङ्ग अधिक स्थायी होता है ॥ ३४॥ ॒ 
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दमनक आह--'मा मेवं वद |! 
अध्रधानः प्रधानः स्यात्सेवते यदि पार्थिवम्‌ । 
प्रधानोऽप्यप्रधानः स्याद्यदि सेवाविवाजितः ॥ ३५ ॥ 
. यत उक्तं च-- [ 
आसन्नमेव नृपतिभंजते मनुष्यं विद्याविहीनमकुलीनमसंस्कृतं वा | 
प्रायेण भूमिपतयः प्रमदा लताश्च यत्पाइवंतो भवति तत्परिवेष्टयन्ति I३६।? 
तथा च-कोपप्रसादवस्तूनि थे विचिन्वन्ति सेवकाः । 
आरोहन्ति शनैः पश्चाद्‌ धुन्वन्तमपि पार्थिवम्‌ ॥ ३७॥ 
विद्यावतां महेच्छानां शिल्पविक्रमशालिनाम्‌ । 
सेवावृत्तिविदां चेव नाश्रयः पार्थिवं विना ॥ ३८॥ 
ये जात्यादिमहोत्साहान्नरेन्द्रान्नोपयान्ति च। 
तेषामामरणं भिक्षा प्रायश्चित्तं विनिर्मितम्‌ ॥ ३९ || 
थे च प्राहुदुंरात्मानो दुराराध्या महीभुजः । 
प्रमादाळस्यजाडयानि ख्यापितानि निजानि तैः ॥ ४० ॥ 


दमनकने कहा--'ऐसा मत कहो ।' 
यदि राजा की सेवा करे तो अप्रधान प्रधान हो जाता है और सेवा से 


पराङ्मुख हो तो प्रधान भी अप्रधान हो जाता है ॥ ३५॥ 


क्योंकि कहा भी है--राजा अपने समीप के ही मनुष्य को मानता हे, चाहे 
वह विद्यारहित, अकुलीन अथवा संस्कार-रहित ही क्यो न हो? प्रायः राजा, 
स्त्री और लताएँ जो समीप में रहता है, उन्हीं का परिवेष्टन करती हैं ॥ ३६ ॥ 

और भी--जो सेवक स्वामी के क्रोध और प्रसन्नता के कारण पर 24 
किया करते हैं, वे धीरे-धीरे प्रतिकूल राजा के यहाँ भी ( उच्च पद पर ) 
अपना स्थान बना लेते हैं ॥ ३७ ॥ 

विद्वान, कारीगर एवं पराक्रम से युक्त और सेवावृत्ति के जानने वाले लोगों 
का राजा को छोड़ कर- अन्यत्र कहीं आश्रय नहीं रहता ॥ ३८ ॥ 

जो अपनी. जाति आदि के गौरव के कारण राजा के समीप नहीं जाते, 
उनके लिए मरणपथन्त सिक्षा माँगना ही प्रायश्चित्त कहा गया है ॥ ३९॥। 

जो दुरात्मा यह कहा करते हैं कि “राजा बड़ी कठिनाई के द्वारा आराधना 
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सर्पान्‌ व्याघ्रान्‌ गजानु सिंहाच्‌ ृष्टवोपायैवंशीकृतान्‌ । | 
राजेति कियती मात्रा धीमतामप्रमादिनास्‌ ॥ ४१॥ | 
राजानमेव संश्रित्य विद्वान्‌ याति परां गतिस्‌ । | 
विना मलयमन्यत्र चन्दनं न॒ प्ररोहति ॥ ४२॥ | 
धवलान्यातपत्राणि वाजिनश्च मनोरमाः। | 
` ` सदा मत्ताश्च मातङ्गाः प्रसन्ने सति भूपतौ' ॥ ४२ ॥ 
करटक आह--'अथ भवात्‌ कि कतुंमनाः ।' सोऽब्रवीत्‌-'अद्यास्मः | 
स्वामी पिङ्गलको भीतो भीतपरिवारश्च वतंते । तदेनं गत्वा भयकारणं | 
बिज्ञाय संधि-विग्रह-यान-आसन-संश्रय-दवैधीभावानामेकतमेन संविधास्ये।' | 
करटक आह--'कथं वेत्ति भवान्‌ यद्धयाविष्टोध्यं स्वामी ।' सोऽङ्गः | 
वीतू-ज्ञेयं किमत्र । यत उक्तंच¬ ` | 
करने योग्य होते हैं उन्होंने अपनी असावधानी, आलस्य और मूखंता ही प्रकट | 
की है ॥ ४० ॥ $ | 
जब साँप, बाघ, हाथी और सिंहों को भी उपायों के द्वारा वशीभूत होते | 
हुए देखा जाता है, तो सावधान रहने वाळे बुद्धिमान्‌ लोगों के लिए राजा को | 
वश में करना कौन सी बड़ी बात है ॥ ४१॥ । 
राजा के ही आश्रय से विद्वान्‌ अपनी परम उन्नति को प्राप्त करता है | 
क्योंकि मलय पर्वत के अतिरिक्त अन्यत्र चन्दन वृक्ष नहीं उगता ॥ ४२ ॥ | 
श्वेत छत्र, सुन्दर घोड़े और मत्त हाथी, ये सब सवदा राजा की प्रसन्नता | 
से ही प्राप्त होते हैं ॥ ४३ ॥ | 
करटक ने कहा-'तो अब आप क्या करना चाहते हैँ,। उसने कहा-'आज हम | 
लोगो का स्वामी पिङ्गलक परिवार सहित भयभीत हैं । इसीलिए उसके समीप | 
जाकर भय के कारण को समझ कर सन्धि ( मेल ), विग्रह ( लड़ाई ), यागं | 
( शत्रु पर चढाई करने के लिए प्रस्थान करना ), आसन ( समय की प्रतीक्षा 
करना ), संश्रय ( वर्तमान प्रबळ शत्रुओं के या भविष्य में होने वाले प्रबल! 
शत्रुओं के विरुद्ध शक्तिशाली राजा का आश्रयण करना ) और द्वैधीमाव (दो | 
शक्तिशाली शत्रु हों तो दोनों से मिलकर अपने स्थान में रहना )--इन नीतियों | 
में से किसी एक का आश्रय लेंगा ।' | 
करटक ने कहा--'आप कसे जानते हैं स्वामी भयभीत हैं । उसने कहा-४ 
“इसे जानने में रखा ही क्या है? क्योंकि कहा भी तो है `. 
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मित्रभेदः १९ 


उदीरितोऽर्थः पशुनापि गृह्यते हयाश्च नागाश्च वहन्ति चोदिताः। ५-- 
अनुक्तमप्यूहति पण्डितो जनः परेङ्गितज्ञानफला हि बुद्धयः ॥४४॥ 
तथा च मनुः-आकारेरिङ्गितेगत्या चेष्या भाषणेन च । 
नेत्रवक्त्रविकारेश्च लक्ष्यतेऽन्तर्गतं मनः ॥ ४५ || 
तदद्यैनं भयाकुलं प्राप्य स्वबुद्धिप्रभावेण निर्भयं कृत्वा वशीकृत्य च 
निजां साचिव्यपदवीं समासादयिष्यामि ।' करटक आह--'अनभिज्ञो भवान्‌ 
सेवाधमंस्य। तत्कथमेनं वशीकरिष्यसि । सोऽन्रवीत्‌-'कथमहं सेवान- 
भिज्ञः। मया हि तातोत्सङ्गे कीडताभ्यागतसाधूनां नीतिशाञ्नं पठता 
यच्छ्रुतं सेवाधमंस्य सारं तद्‌ हृदि स्थापितम्‌ । श्रूयतास्‌ तच्चेदस्‌- 
सुवणंपुष्पितां ` पृथ्वीं विचिन्वन्ति नरास्नयः । 
शूरश्च ृतविद्यश्च यश्च॒ जानाति सेवितुस्‌ ॥ ४६ || 
सा सेवा या प्रभुहिता ग्राह्या वाक्यविशेषतः । 
. आश्रयेत्पाथिवं विद्वांस्तद्द्वारेणेव नान्यथा || ४७ ॥ 


कही हुई बात का अथे तो पशु भी ग्रहण कर लेते हैं प्रेरणा करने पर 
घोड़े ओर हाथी भी भार-वहन करते हैं । किन्तु पण्डित लोग बिना कही हुई बात 
को भी समझ लेते हैं, क्योंकि उनकी वुद्धि दूसरों के भाव को जानने वाळी 
होती है ॥ ४४ ॥ ~ 

ऐसा मनु भगवानु ने भी कहा है- हषं और विषाद को प्राप्त हुए आकार, 
संकेत, गमन, चेष्टा, भाषण, नेत्र, और मुख की विकृतावस्था ( चढ़ाव-उतार ) से 
सन के भीतर की बात जानी जाती है ॥ ४५ ॥ 

इसलिए मैं भयभीत स्वामी के पास जाकर, अपनी बुद्धि के प्रभाव से निमय 
और वश में कर, पुनः अपनी मन्त्री-पदवी को प्राप्त करूँगा ।' करटक ने कहा-- 
आप सेवाधम से अनभिज्ञ हैं। इसलिए उन्हें वश में किस प्रकार करेंगे ।' 
उसने कहा--“मैं सेवा से अनभिज्ञ किस तरह हूं । मैंने पिता की गोद में खेलते 
हुए अभ्यागत साधुओं के मुख से जो नीतिशास्त्र सुना है, उस सेवाधम के सारांश 
( निचोड़ ) को मैंने हृदय में धारण कर लिया है। उसे सुनिए, वह यह है-- 

पराक्रमी, विद्वानु और सेवावृत्ति के जानने वाले तीन प्रकार के लोग सुवणं- 
रूप फूल फूछने वाळी अर्थात्‌ सुवणं से परिपूर्ण पृथ्वी की खोज कर उसे प्राप्त कर 
सेते हैं ॥ ४६ ॥ ~ 


वही सेवा है, जो प्रभु का कल्याण करने वाली है और यह विशेषकर प्रभु 
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२० पञ्चतन्त्रे- 


यो न वेत्ति गुणानु यस्य न तं सेवेत्‌ पण्डित: । | 

न हि तस्मात्‌ फलं किचित्सुकृष्टादूबरादिव ॥ ४८ ॥ | 
- द्रव्यप्रकृतिहीनो5पि सेव्यः सेव्यगुणान्वितः । | 

भवत्याजीवनं तस्मात्‌ फलं कालान्तरादपि ॥ ४९ ॥ | 

अपि. स्थाणुवदासीनः शुष्यन्परिगतः क्षुधा । | 

40 “न लज्ञानात्मसम्पन्नाद वृत्तिमीहेत पण्डित: ॥ ५० ॥ 

सेवकः स्वामिनं दवेष्टि कृपणं परुषाक्षरस्‌ । 

आत्मानं कि स न दवेष्टि सेव्यासेव्यं न वेत्ति यः ॥ ५१ ॥ 

यस्याथित्य विश्रामं क्षुधार्ता यान्ति सेवकाः। 

सोऽकवन्नृपतिस्त्याज्यः सदा पुष्पफलोऽपि सनु ॥ ५२ ॥ 


ES MT छा 
के वाक्य से ग्रहण की जा सकती है। विद्वद्रगं को चाहिए कि उसी (वाक्य) | 
के द्वारा राजा का आश्रय लें और दूसरा कोई उपाय नहीं है ॥ ४७॥ । 

जो जिसका गुण न जानता हो, उस स्वामी की सेवा पण्डितों ( राजनीतिज्ञों ) । 
को चाहिए कि न करे। क्‍योंकि जिस प्रकार ऊसर भूमि को अच्छी तरह जोतने | 
पर भी कोई लाभ नहीं होता है उसी प्रकार वैसे स्वामी से कुछ फल नहीं . 
होता ॥ ४८॥ | 


द्रव्य और प्रकृति से हीन पुरुष भी यदि सेवन करने योग्य गुणों से युक्त हो | 
तो उसकी सेवा करनी चाहिए । क्योंकि उससे जीवनपर्यन्त कालान्तर में फल , 
की प्राप्ति हो सकती है ॥ ४९ ॥ " | 

ठरे पेड़ के समान खड़ा हुआ और भूख से सुखता हुआ रहना श्रेयस्कर है, | 
किन्तु विद्वानु को चाहिए कि अज्ञानी प्रम से जीविका-प्राप्ति की अभिलाषा कभी 
भी न करे ॥ ५० ॥ | | 

जो सेवक अपने कृपण स्वामी की कठोर शब्दों में निन्दा करता है, वह | 
अपनी ही निन्दा क्यों नहीं करता, क्योंकि वह सेव्य (सेवा करने योग्य ) हैं या | 
असेव्य ( सेवा करने योग्य नहीं ) है इसका ज्ञान स्वयं नहीं रखता ॥ ५१॥ | 

जिसकी सेवा करके भूख से व्याकुल सेवक को विश्राम नहीं प्राप्त होता, 
बह राजा- फले हुए मदार ( आक ) के पेड़ के समान सवेथा त्यागने के ही 
षू 1५२ 


Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


त ~ म र न पा २ हत ति 0” उनल जक 


मित्रभेदः २१ 


राजमातरि देव्यां च कुमारे मुख्यमन्त्रिणि। ,/ 
पुरोहिते प्रतीहारे सदा वर्तेत राजवतु॥ ५३ ॥ 
जीवेति प्रब्रुवन्‌ प्रोक्तः ङृत्याङ्गत्यविचक्षणः। 
करोति निविकल्पं यः स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ५४॥ 
प्रभुप्रसादजं वित्तं सुप्राप्तं यो निवेदयेत्‌ । 
वद्चाद्यं च दधात्यङ्गे स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ५५ ॥ 
अन्तःपुरचरेः सार्धं यो न मन्त्रं समाचरेत्‌। 

न करत्रेनरेन्द्रस्य स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५६॥ 
दतं यो यमदूताभं हालां हालाहलोपमाम्‌ । 
पश्येद्दारान्‌ वृथाकारानु स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५७॥ 
युद्धकालेऽग्रणीर्यंः स्यात्‌ सदा पृष्ठानुगः पुरे । 
प्रभोर्द्वाराश्रितो हम्ये स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ५८ ॥ 
सम्मतोऽहं विभोर्नित्यमिति मत्वा व्यतिक्रमेत्‌ । 
कुच्छेष्वपि न मर्यादां स भवेद्राजवल्लभः ॥ ५९॥ 


सेवक को चाहिए कि वह॑ राजमाता, पटरानी, राजकुमारी, मुख्यमन्त्री, 
पुरोहित और द्वारपाळ-इनसे हर समय राजा के समान ही आचरण करे ॥५३॥ 


>... 


कत्तंव्य-अकत्तंव्य का जाननेवाला जो सेवक पुकारने से 'जी' कहता है और 


कोई विचार किये बिना ही जो राजा की आज्ञा का पालन करता है, वही राजा 
का प्रियपात्र होता है ॥ ५४ ॥ 


जो प्रभु की प्रसन्नता प्राप्त हुए धन से सन्तोष करता है और उनके दिये 


वस्त्रादि को अपने अङ्गों पर धारण करता है, वही राजा का प्रिय होता है ॥५५॥ 


जो सेवक अन्तःपुर में रहनेवालों के साथ संभाषण नहीं करता और 


न राजा की रानियों से ही बात करता है, वही राजा का प्रिय होता है ॥५६॥ 


जो सेवक जुए को यमदुत के समान, मद्य को विष के समान ओर स्त्रियों को 


- कुत्सित स्वरूपवाळी ( कुरूपा के समान ) देखता है वही राजा का प्रिय होता है ॥ 


जो युद्धसमय में आगे चलनेवाला हो, नगर में पीछे-पीछे चलने वाला हो 


ओर महल में प्रभु की ड्योढी पर खड़ा रहनेवाला हो, वही सेवक राजा का 
प्रिय होता है ॥ ५८॥ 


मैं सवंदा प्रभु का प्रेमपात्र हुँ ( उनकी सम्मति से ही बराबर काये करने- 
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२२ पञ्चतन्त्रे- 


द्वेषिद्वेषपरो नित्यमिष्टाना मिष्टकमंक्कत्‌ । 
यो नरो नरनाथस्य स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ६० ॥ 
प्रोक्तः प्रत्युत्तरं नाह विरुद्धं प्रभुणा न यः। 
न समीपे हसत्युच्चैः स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ६१॥ 
यो रणं शरणं तद्वन्मन्यते भयर्वाजतः । 
प्रवासं स्वपुरावासं स॒ भवेद्राजवल्लभः॥ ६२॥ 
न कुर्यान्नरनाथस्य योषिद्धि: सह संगतिम्‌ । 
. ननिन्दांनविवादं च स भवेद्राजवल्लभः ॥ ६३॥ 
करटक आह--'अथ भवांस्तत्र गत्वा कि तावत्प्रथमं वक्ष्यति तत्ता- 
वदुच्यतास्‌ ।' दमनक आह-- 

‘उत्तरादुत्तरं वाक्यं वदतां सम्प्रजायते । 
सुवृष्टिगुणसम्पन्नाद्वीजाद्वीजमिवापरस्‌ ॥ ६४॥ 
अपायसन्दशनजां विपत्तिमुपायसंदरानजां च सिद्धिस्‌ । 

मेधाविनो नीतिगुणप्रयुक्तां पुरः स्फुरन्तीमिव वर्णयन्ति ॥ ६५ ॥ 


वाळा हूँ )--इस प्रकार समझकर जो संकट के समय भी मर्यादा का अतिक्रमण 
नहीं करता, वही राजा का प्रिय होता है ॥ ५६॥ ट 

जो राजा के विपक्षियों से सवदा द्वेष रखता है और उसके प्रियजनों का 
अभिलषित काये करता है, वही राजा का प्रिय होता है ॥ ६०॥ 

जो प्रश्नी के वचन को सुनकर विपरीत उत्तर नहीं देता ओर उसके समीप 
अधिक जोर से नहीं हसवा, वही राजा का प्रिय होता है ॥ ६१॥ 

जो निमय होकर युद्धस्थल को गृहभूमि के समान मानता है और परदेश में 
रहने को अपने नगर में रहने के समान मानता है वही राजा का प्रिय होता है ॥ 

जो राजा की स्त्रियों के साथ न सङ्गति, न ( उनकी ) निन्दा और न 
विवाद करे वही राजा का प्रिय होता है ॥ ६३ ॥ | 

करटक ने कहा--'आप वहाँ जाकर सबसे पहले क्या कहेंगे यह तो 
बतलाइये ।' दमनक ने कहा-- 

“जिस प्रकार अच्छी वर्षा होने के गुण से एक बीज से दुसरा बीज उत्पन्न 


होता रहता है, उती कार कहने-सुनने से वाक्य की उत्तरोत्तर वृद्धि होती 


रहती है॥ ६४॥ 
असावधानी से प्राप्त होने वाली विपत्ति और उपाय करने से होनेवाली 
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मित्रभेद: २३ 


एकेषां वाचि शुकवदन्येषां हृदि मूकवत्‌ । 
हृदि वाचि तथान्येषां वल्गु वहन्ति सूक्तयः ॥ ६६ | 
न च अहमभ्राप्तकाळ वक्ष्ये। आकणितं मया नीतिसारं पितुः पूवं- 
मुत्सङ्ग हि निषेवता । 
अप्राप्तकालं वचनं बृहस्पतिरति ब्रुवन्‌। 
लभते बह्ववज्ञानमपमानं च पुष्कलम्‌ ॥ ६७ ॥. 
करटक आह-- 
'दुराराध्या हि राजानः पर्वता इव संदा । 
व्यालाकीर्णाः सुविषमाः कठिना दुष्टसेविताः ॥ ६८ ॥ 
तथा च--भोगिनः कञ्चुकाविष्टाः कुटिलाः क्रूरचेष्टिताः । 
सुदुष्टा मन्त्रसाध्याश्च राजानः पत्नगा इव ॥ ६९ || 


वळ सक सिमा कि स मि 
सिद्धि--इन दोनों को बुद्धिमान्‌ लोग नीति के गुण से युक्त होने के कारण प्रत्यक्ष 


देखते हुए के समान वर्णन करते हैं ॥ ६५ ॥ 
कुछ लोगों के वचन तोते के समान ( अर्थात्‌ वे तोते की तरह मधुर शब्द 


कहते हैं, किन्तु उनके मन में कपट भरा रहता है), दूसरे प्रकार के व्यक्ति के हृदय 


में मुक के समान ( अर्थात्‌ उनका सम्भाषण तो अत्यन्त कठोर होता है, किन्तु 
हृदय कठोरता रहित होता है ) और तीसरे प्रकार के लोगों की सुन्दर उक्ति 
हृदय और वचन से सरसता को प्रकट करती है ॥ ६६ ॥ 


मैं असमय की वात न कहूँगा क्योंकि पिता की गोद में खेलते हुए पहले 
मैंने नीतिसार सुना है । 


असमय की बात को यदि, बृहस्पति भी कहते हों तो वे भी अत्यन्त निरादर 
तथा अपमान को प्राप्त होते हैं ॥ ६७॥ 


करटक ने कहा--'जिस प्रकार पवत सपे आदि हिंसक जन्तुओं से युक्त तथा 
ऊचे-नीचे मांगों से विषम होने के कारण कठिन होते हैं उसी प्रकार राजा मी 
दुष्टों द्वारा सेवित होने के कारण सदा कठिनाई से आराधनीय होते हैं ॥ ६८॥ 

और भी--जिस प्रकार सपं फण धारण करने वाळा, केंचुली से युक्त, टेढ़ा 
गमन करनेवाला, हिंसक चेष्टावाळा होता है और मन्त्र द्वारा वशीभूत होता है 
उसी प्रकार राजा भोग-सुख में लीन रहनेवाळा, सुन्दर वस्त्र धारण करनेवाला 
कपटी, क्रूर चेष्टावाला होता है और वह दुष्ट मन्त्र द्वारा अर्थात्‌ चित्तानुवृत्ति के 
साध्य होता है ॥ ६९ ॥ 
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२४ पञ्चतन्त्रे- 


द्विजिह्वाः क्रूरकर्माणो$निष्टारिछद्रानुसारिण: । 
दूरतोऽपि हि पश्यन्ति राजानो भुजगा इव || ७० || 
स्वल्पमप्यपकुवंन्ति येऽभीष्टा हि महीपते:। 
ते बल्लाविव दह्यन्ते पतङ्गा पापचेतसः॥ ७१ ॥ 
दुरारोहं पदं _ राज्ञां सर्वेलोकनमस्कृतस्‌ । 
स्वल्पेनाप्यपकारेण ब्राह्मण्यमिव दुष्यति ॥ ७२॥ 
दुराराध्याः श्रियो राज्ञां दुरापा दुष्परिग्रहाः । 
तिष्ठन्त्याप इवाधारे चिरमात्मनि संस्थिताः॥ ७३॥ 
दमनक आह--'सत्यमेतत्परस्‌ । किन्तु-- 
यस्य यस्य हि यो भावस्तेन तेन समाचरेत्‌ । 
अनुप्रविश्य मेधावी (क्षिप्रमात्मवशं नयेत्‌॥ ७४॥ 
भत्तृश्चित्तानुवतित्वं सुवृत्तं चानुजीविनास्‌। | 
राक्षसाश्चापि गृह्यन्ते नित्यं छन्दानुवतिभिः॥ ७५॥ 


य 


जिस प्रकार सपं दो जिह्वावाला, क्र्रकमं करनेवाला, बिल में घुसनेवाला, 
तीक्ष्ण एवं प्रसारित दृष्टि के कारण अनमिलषित, दूर से भी देखनेवाला होता है, 
उसी प्रकार राजा भी दो जीमवाला ( अनेक प्रकार की बात कहनेवाला ), क्रर- 
कर्मा, अनभिळषित, दोष को दूर से ( गुसचरों द्वारा ) देखनेवाला होता है ॥७०॥ 
जो राजा का प्रियपात्र होकर थोड़ा सा भी उसका अपकार करते हैं, वे 
पापी पतङ्ग के समान झरिन में भस्म हो जाते हैं ।। ७१॥ 
सब लोगों से नमस्कार पाने योग्य, राजा का पद अत्यन्त कठिनता से प्राप्त 
होता है, जो थोड़े से अपकार के कारण ब्रह्मतेज के समान दुषित हो जाता है ।७२। 
राजलक्ष्मी बड़ी कठिनता से आराधनीय ( प्राप्त होने योग्य ) होती है, 
इसीलिए उसे प्राप्त करने एवं रक्षा करने में बड़ी कठिनाई होती है। किन्तु 
वह पात्र में भरे जल के समान बहुत दिन तक अपने पास अर्थात्‌ स्वयं देख- 
भाळ करने से ही रक्षित रह सकती है ॥ ७३ ॥ 
दमनक ने कहा--'यह बहुत ठीक है, परन्तु--जिसकाःजिसका जो-जो भाव 
है उसके-उसके साथ उसी प्रकार का आचरण करे। फिर बुद्धिमान उसमें प्रवेश 
कर ( अर्थात्‌ अपने मालिक के अभिप्राय को ठीक-ठीक समझ कर ) उसे शीघ्र 
अपने वद्य में कर ले ॥ ७४ ॥ 
मालिक की इच्छा के अनुकूल आचरण करना, उनके द्वारा प्राप्तजीविक 
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सरुषि नृपे स्तुतिवचनं तंदभिमते प्रेम तद॒द्विषि द्वेषः । 
तद्दानस्य च शासा अमन्त्रतन्त्रं वशीकरणम्‌'।। ७६ ॥ 
करटक आह--'यद्येवमभिमतं तहि शिवास्ते पन्थानः सन्तु । यथा- 
भिलषितमनुष्ठीयतास्‌ ।' सोऽपि प्रणम्य पिङ्गलकाभिमुखं प्रतस्थे । 
अथागच्छन्तं दमनकमालोवय पिङ्गलको द्वास्थमन्रवीत्‌-'अपसायंतां 
वेत्रलता । अयमस्माकं चिरंतनो मन्त्रिपुत्रो दमनकोऽव्याहतप्रवेश्ञः । 
तत्प्रवेश्यतां द्वितीयमण्डलभागी' इति। स आह-'यथावादीङ्भवानु' 
इति । अथोपसृत्य दमनको निर्दिष्ट आसने पिङ्गलकं प्रणम्य प्राप्तानुज्ञ 
उपविष्ट:। स तु तस्य नखकुल्शालंकृतं दक्षिणपाणिमुपरि दत्त्वा 
मानपुरःसरमुवाच--'अपि शिवं भवतः। कस्माच्चिराद्‌ दृष्टोऽसिः। 
दमनक आह--न किचिद्देवपादानामस्माभिः प्रयोजनस्‌। परं भवतां 
धापतकाळं वक्तव्यस्‌, यत उत्तममध्यमाधमैः सर्वेरपि राज्ञां प्रयोजनम्‌ । 


सेवकों का सदाचार माना जाता है । निरन्तर उनके आशय के अनुसार काये 
करनेवाले मनुष्य राक्षसों को भी अपने वद्य में कर लेते हैं ॥ ७५ ॥ 
राज के क्रोध करने पर स्तुतिवाक्य, उनके मनोभिलषित पर प्रेम, 


उनके द्वेषियों से द्वेष और उनके दान की प्रशंसा--ये बिना मन्त्र-तन्त्र के वदा 
साधन ( वशीकरण मन्त्र ) हैं ॥ ७६ ॥ 


करटक ने कहा--यदि ऐसा विचार है तो ( प्रस्थान करें ) आपका मागे 
कल्याणकारक हो । अपनी इच्छा के अनुसार कायं कीजिए।' उसने भी प्रणाम 
कर पिङ्गलक की ओर प्रस्थान किया, । 

इसके बाद दमनक को आते हुए देखकर पिङ्गलक ने द्वारपाल से कहा-- 
'बेंत की छडी दुर करो, यह हमारे प्राचीन मन्त्री का पुत्र दमनक है, जिसके 
प्रवेश करने में कोई रुकावट नहीं है। इस दूसरी श्रेणी के अधिकारी को 
प्रवेश करने दो ।' द्वारपाल ने कहा--जैसी आप आज्ञा दें ।' तब दमनक समीप 
जाकर पिङ्गलक को प्रणाम कर दिये हुए आसन पर आज्ञा पाकर बैठा । बह 
( पिङ्गलक ) वज्ञ-सहश नख से सुशोभित दाहिने हाथ को उसके उपर रखकर 
सम्मान पूर्वक बोछा--कहिए कुशळपूवंक तो हैं, आप बहुत दिन के बाद कैसे 
दिखाई पड़े | दमनक ने कहा--'यद्यपि श्रीमान के चरणों को हमसे कुछ 
प्रयोजन नहीं है, तथापि समयानुकूल आपसे कुछ कहना उचित ही है क्योंकि 
उत्तम, मध्यम और अधम--सभी से राजाओं का प्रयोजन रहता है । 
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२६ पन्चतन्त्रे- 


उक्तं च--दन्तस्य निष्कोषणकेन नित्यं कर्णस्य कण्डूयनकेन वापि । 
तृणेन कार्यं भवतीश्वराणां किमङ्ग वाग्धस्तवता नरेण ॥ ७७ ॥ 
तथा वयं देवपादानामन्वयागता भृत्या आपत्स्वपि पृष्ठगामिनो यद्यपि 
स्वमधिकारं न लभामहे तथापि देवपादानामेतद्यृक्तं न भवति । उक्तं च-- 
स्थानेष्वेव नियोक्तव्या भृत्या आभरणानि च। 
' न हि चूडामणिः पादे प्रभवामीति बध्यते॥ ७८॥ 
यतः-अनभिज्ञो गुणानां यो न भृत्यैरनुगम्यते । 
घनाळ्योऽपि कुलीनोऽपि क्रमायातोऽपि भूपतिः ॥ ७९ ॥ 
उक्तं च--असमे: समीयमानः समेश्च परिहीयमाणसत्कारः । 
| घुरि यो न युज्यमानस्त्रिभिरथेर्पात त्यजति भृत्यः ॥ ८० ॥ 
` यच्चाविवेकितया राजा भृत्यानुत्तमपदयोग्यान्हीनाधमस्थाने नियो- 
जयति, न ते तत्रेव तिष्ठन्ति, स भूपतेर्दोषो न तेषाम्‌ । उक्तं च-- 


कहा भी है- दाँत के खोदने वाले अथवा नित्य कान खुजलाने वाळे तिनके 
. से भी राजाओं का काम पड़ता है, फिर हे नाथ ! वाणी ओर हाथ-पैर वाले 
मनुष्य का काम पड़े तो क्या आश्चयं है ॥ ७७॥ ` 
हम महाराज फे श्रीचरणों के वंश-क्रमागत अनुचर हैं और आपत्तिकाळ में 
भी अनुसरण करने वाले हँ । यद्यपि इस समय हमने अपने अधिकार-पद को नहीं 
पाया है तो क्या श्रीमान्‌ को यह उचित नहीं है । कहा भी है-- 
अनुचर और आभूषण--इनको ( उचित ) स्थान में ही नियुक्त करना 
` चाहिए। क्योंकि मैं समर्थ है, ऐसा समझ कर मस्तक पर रहने वाले 
आभूषण को कोई चरण पर नहीं धारण करता है ॥ ७८॥ 
हा तो ण्य के गुणों से अनभिज्ञ होते हैं, अनुचर उनका साच 
नः वह धनी, उच्चकुल में 
राजा क्यों न होता आया हो ॥ ७९ ॥ उ आय (ही बदरो 
कहा है कि--जिस अनुचर की समानता, समानता न रखने योग्य अनुचर 
के साथ की जाय, समानता करने योग्य अनुचर से उसे दूर रखा जाय ( अर्थात्‌ 
किसी के अनुकूल और किसी के प्रतिकूल आचरण किया जाय ) और जो कार्य- 
भार में आगे न लगाया जाय--इन तीनों कारणों से सेवक राजा का परित्याग 
कर देता है ॥ ८० ॥ 
जो राजा अपनी अज्ञानता से उत्तम पद के योग्य सेवकों को अधम पद पर 
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कनकभूषणसंग्रहणोचितो यदि मणिल्नपुणि प्रतिबध्यते । 
न स विरौति न चापि स शोभते भवति योजयितुवंचनीयता .॥८१॥ 
यच्च स्वाम्येवं वदति 'चिराद्‌ दुस्यते’, तदपि श्रूयतास्‌- 

सव्यदक्षिणयोयंत्र विशेषो नास्ति हस्त्तयोः। 
कस्तत्र क्षणमप्यार्यो विद्यमानगतिभवेत्‌ ॥ ८२ ॥ 
काचे मणिमंणौ काचो येषां बुद्धिविकल्पते । 
न तेषां सन्निधो भृत्यो नाममात्रोऽपि तिष्ठति ॥ ८३॥ 
परीक्षका यत्र न सन्ति देशे नाघन्ति रत्नानि समुद्रजानि । 
आभीरदेशे किल चन्द्रकातं त्रिमिवेराटेविपणन्ति गोपाः ॥८४॥ 
लोहिताख्यस्य च मणेः पद्मरागस्य चान्तरम्‌ । 
यत्र नास्ति कथं तत्र क्रियते रत्नविक्रयः॥ ८५ ॥ 


रखता है तो वे सेवक उस पद पर स्थिर नहीं रहते । इसमें राजा का ही दोष 
है, उनका नहीं । कहा भी है— 

सोने के गहने में लगाने योग्य मणि यदि निकृष्ट घातु राँगा में लगायी जाय 
तो वह मणि होती है और शोभित होती है, किन्तु उस स्थान पर जड़नेवाले 
की ही निन्दा होती है ॥ ८१ ॥ 

और स्वामी ने जो यह कहा है कि 'बहुत दिन के बाद कैसे दिखाई पड़े 
सो उसे भी सुनिये-- 

जहाँ दाहिने और बायें हाथ की विद्येषता देखने में नहों आती, वहाँ 
अनिरुद्ध गतिवाला ( चतुर ) कोन आये ( नीतिज्ञ विद्वान्‌) क्षणमात्र भी रहने 


` की अभिलाषा करेगा ॥ ८२॥ 


जिनकी बुद्धि काँच में मणि ओर मणि में काँच की कल्पना करती है, उनके 
समीप नाममात्र के लिए भी सेवक गण नहीं रहते ॥ ८३॥ 

जिस देश में परीक्षा करनेवाले पारखी लोग नहीं होते, वहाँ समुद्र से निकले 
हुए रत्नों का कोई मूल्य नहीं होता । यह कहा जाता है कि आमीर देश में 
गवाले सब चन्द्रकान्तमणि को तीन-तीन कोड़ी में बेचते ओर खरीदते हैं ॥८४॥ 

जहाँ लोहित ( लाल) मणि और पद्मराग मणि में अन्तर जाननेवाला 
कोई नहीं है, वहाँ रत्नों का विक्रय कँसे हो सकता है ॥ ८५॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२८ पञ्चतन्त्रे- 


निविदेषं यदा: स्वामी समं भृत्येषु वतंते । 
तत्रोद्यमसमर्थानामुत्साहः परिहीयते ॥ ८६॥ 
न विना पार्थिवो भृत्येनं भृत्याः पाथिवं विना । 

तेषां च व्यवहारोऽयं परस्परनिबन्धनः॥ ८७॥ 
भृत्येविना स्वयं राजा लोकानुग्रहकारिभिः। 
मयूखेरिव दा्ांशुस्तेजस्व्यपि न शोभते॥ ८८॥ 
अरेः संधार्यते नाभिर्नाभौ चाराः प्रतिष्ठिताः। । 
स्वामिसेवकयोरेवं वृत्तिचक्रं प्रवतंते॥ ८९॥ 
शिरसा विधृता नित्यं स्नेहेन परिपालिताः। 

केशा अपि विरज्यन्ते निःस्नेहाः कि न सेवकाः ॥ ९०॥ 
राजा तुष्टो हि भृत्यानामथंमात्रं प्रयच्छति । 

ते तु संमानमात्रेण प्राणेरप्युपकुवंते॥ ९१ ॥ 
एवं ज्ञात्वा नरेन्द्रेण भृत्याः कार्या विचक्षणाः। \_/ 
कुलीनाः शोयेसंयुक्ताः शक्ता भक्ताः क्रमागताः॥ ९२॥ 


जब मालिक सब सेवकों के प्रति समान ( विशेषता रहित ) व्यवहार करता 


है तब उद्यमी सेवकों का उत्साह ही भंग हो जाता है ॥ ८६॥ 


हठ ररर छ” 1 


सेवकों के बिना न राजा रह सकते हैं और न राजा के बिना सेवक ही रह | 


सकते हँ । उनका व्यवहार आपस में एक दूसरे से सम्बन्ध रखनेवाला है ॥८७॥ 
सेवकों के बिना स्वयं राजा उसी प्रकार शोभित नहीं होता जिस प्रकार छोक 
पर अनुकम्पा करनेवाळी किरणों के बिना अंशुमान्‌ (सूर्य ) शोभित नहीं 
होता ॥ ८८ ॥ 
जिस प्रकार पहिये की छकड़ी, बीच के छेद में और बीच के छेद पहिए 
की लकडी में स्थित रहते हैं उसी प्रकार मालिक और सेवकों का यह वृत्ति-चक्र 
( भाजीविका ) चळता रहता है ॥ ८९॥ १ 
केशों को शिर नित्य धारण किए रहता है ओर स्नेह ( तेल ) से उसका 
परिपालन करता है, किन्तु स्नेह ( तेल ) के बिना वे--केश भी जब ख्खे हो 
जाते हें तो क्या सेवक भी स्नेह हीन हो जायेंगे ॥ ६० ॥ 
राजा प्रसन्न होने पर सेवकों को केवल धन ही देता है किन्तु वे ( सेवक ) 
राजा से सम्मानमात्र पाकर ही अपने प्राण उसके लिए न्योछावर कर देते हैं ॥९१॥ 
इन.सब ( विषयों ) पर घ्यानपुवंक विचार कर राजा का कर्तव्य है कि 
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मित्रभेदः २९ 


यः कृत्वा सुकृतं राज्ञो दुष्करं हितमुत्तमम्‌ । 

लज्जया वक्ति नो किंचित्तेन राजा सहायवान्‌॥ ९३ ॥ 
यस्मिन्कृत्यं समावेश्य निविशद्धेन - चेतसा । 

आस्यते सेवकः स स्यात्कलत्रमिव चापरम्‌ ॥ ९४॥ 
योऽनाहृतः समभ्येति द्वारि तिष्ठति सरवंदा। . _..८ 
पृष्टः सत्यं मितं ब्रते स भृत्योऽहं महीभुजाम्‌ ॥ ९५॥ 
अनादिष्टोऽपि भूपस्थ दृष्टा हानिकरं च यः। 

यतते तस्य नाशाय स भृत्योष्हों महीभुजास्‌ ॥ ९६॥ 
ताडितोऽपि दुरुक्तोऽपि दण्डितोऽपि महीभुजा । ~ 
यो न चिन्तयते पापं स भृत्योऽहं महीभुजाम्‌ ॥ ९७॥ 

न गर्वं . कुरुते माने नापमाने च तप्यते। २०:०८ 
स्वाकारं रक्षयेद्यस्तु स भृत्योष्हों महीभुजाम्‌ ॥ ९८ ॥ ` 


हसे सेवकों को रक्‍्ले जो निपुण हो, कुलीन हों, शरवीर हो, समथं हों, मक्त हों शुरवीर हों, समथ हों, मक्त हों 


और कुल-परम्परा से चले आ रहे हों ॥ ९२ ॥ ८00 

जो मनुष्य राजा का मङ्गल और दुष्कर उत्तम हितकर कायं करके भी 
लज्जा के कारण कुछ नहीं कहता, ऐसे सेवक से राजा सहायक वाला होता है ॥ 

जिस (अनुचर ) पर शङ्का-रहित मन से कार्यभार डालकर, राजा 
निश्चिन्त हो जाता है वही अनुचर दूसरी सहधामिणी के समान राजा के लिए 
कल्याणकारी है ॥ ९४ ॥ 

जो बिना बुलाये समीप आ जाय, हर समय दरवाजे पर ही खड़ा 
रहे और किसी बात के पूछने पर सत्य और थोड़ा बोले, वही राजा का सेवक 
होने योग्य है ॥ ९५ ॥ ~ 

राजा द्वारा आज्ञा पाये बिना ही जो उनकी हानिकारक बात को देखकर 


। उसके नाश के लिये प्रयत्न करता है, ऐसा व्यक्ति राजा का सेवक होने योग्य है ॥ 


जो राजा द्वारा ताड़ित होता है एवं कठोर वचन से दण्डित भी किया 
जाता है, किन्तु इतना होने पर भी जो राजा का अशुभ ( बुरा ) नहीं सोचता 
है, वह मनुष्य राजा का सेवक होने योग्य है ॥ ९७ ॥ ~ 

जो सम्मान पा लेने पर अहङ्कार नहीं करता, अपमानित होने पर सन्तप्त 
नहीं होता ओर अपने मानापमान के भाव को राजा से छिपा लेता है ऐसा मनुष्य 
राजा का सेवक होने योग्य है ॥ ९८ ॥ ४” 
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३० पञ्चतन्त्रे- 


न क्षुधा पीड्यते यस्तु निद्रया न कदाचन । 

न च शीतातपाद्येश्च स' भृत्योष्हों महीभुजाम्‌ ॥ ९९ ॥ 

श्रत्वा सांग्रामिकीं वार्ता भविष्यां स्वामिनं प्रति । 

प्रसन्नास्यो भवेद्यस्तु स भृत्योऽहो महीभुजास्‌ ॥ १००॥ 

सीमा वृद्धि समायाति शुक्लपक्ष इवोड्राट्‌। | 

नियोगसंस्थिते यस्मिन्‌ स भृत्योऽहो महीभुजास्‌ ॥ १०१॥ 

सीमा संकोचमायाति वक्तौ चमं इवाहितम्‌ । 

स्थिते यस्मिनु स तु त्याज्यो भृत्यो राज्यं समोहता ॥१०२॥ 

तथा श्वुगालोऽयमिति मन्यमानेन ममोपरि स्वामिना यद्यवज्ञा क्रियते, 

तदप्ययुक्तम्‌ । उक्त च यतः 

कोरोयं कृमिजं सुवणंमुपलाद्‌ दूर्वापि गोरोमतः 

पद्धात्तामरसं शशाङ्क .उदधेरिन्दीवरं गोमयातु । 

काष्ठादरिनरहेः फणादपि मणिर्गोपित्ततो रोचना 

प्राकाश्यं स्वगुणोदयेन गुणिनो गच्छन्ति कि जन्मना ॥१०३॥ 


जो कमी भूख, नींद, सर्दी ओर गरमी से घबड़ाता नहीं, वही राजाओं का 

सेवक होने योग्य हे ॥ ९९॥ ९. 
जो भविष्य में होने वाळी संग्रामवार्ता को सुनकर स्वामी की सहायता के 

लिये प्रसन्नमुख हो जाता है, वही राजाओं का सेवक होने योग्य है॥ १०० ॥ 

जिसके नियुक्त होने पर शुक्लपक्ष के नक्षत्र ( चन्द्रमा ) के समान 
राजा की सीमा की वृद्धि होती है, वही राजाओं का सेवक होने योग्य है ॥१०१॥ 

जिसके नियुक्त होते .ही राजा की सीमा अग्नि में पड़े चमड़े के समान 
संकुचित होती जाय, तो राज्य के इच्छुक ( साम्राज्यवादी ) राजा को चाहिए 
कि इस प्रकार के सेवक को त्याग दे ॥ १०२ ॥ 

यह सियार है” ऐसा समझ कर यदि स्वामी मेरी अवहे रें 
_ भी अनुचित है क्योंकि कहा भी है- ca 

कीड़ों से रेशम, पाषाण से सुवण, गोरोम से दुर्वा, कीचड़ से छाल कमल, 
समुद्र से चन्द्रमा, गोबर से नील कमळ, गोपित्त से गोरोचन उत्पन्न होता है । 
अभिप्राय यह है कि गुणी लोग अपने गुणों के उदय होने के कारण ही प्रकाशित 
होते हैं, न कि केवळ जन्म छेने से ॥ १०३॥ 
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मित्रभेदः ३१ 


मूषिका गृहजातापि हन्तव्या स्वापकारिणी । 
भक्षयप्रदानेर्मार्जारो हितवृत्‌ प्रार्थ्यते जने: ॥ १०४॥ 
एरण्डभिण्डाकंनलेः प्रभूतेरपि सञ्चितेः। 
दार्कृत्यं यथा नास्ति तथेवाज्ञेः प्रयोजनस्‌॥ १०५ ॥ 
कि भक्तेनासमर्थेन कि शक्तेनापकारिणा। 
भक्तं शक्तं च मां राजन्नावज्ञातुं त्वमहंसि' ॥ १०६॥ 
पिङ्गलक आहृ--'भवत्वेवं तावत्‌ । असमर्थः समर्थो वा चिरंतन- 
त्वमस्माकं मन्त्रिपुत्रः । तद्विश्रब्धं ब्रूहि यत्किचिद्वक्तकामः।' दमनक 
आह-'देव, विज्ञाप्यं किचिदस्ति।' पिङ्गलक आह--तन्निवेदयाभिप्रेतम्‌ ।' 
सोऽब्रवीत्‌ 
अपि स्वल्पतरं कार्यं यद्धवेत्‌ पृथिवीपतेः। 
तन्न वाच्यं सभामध्ये प्रोवाचेदं बृहस्पतिः १०७॥ ` 
तदैकान्तिके महिज्ञाप्यमाकणंयन्तु देवपादाः । यतः-- 


घर में उत्पन्न होकर भी अपना अपकार करने वाली चुहिया मारने योग्य 
होती है, और हितकारी बिलाव को लोग आहार देकर भी घर में लाने की इच्छा 
करते हैं॥ १०४॥ 

जिस प्रकार एरण्ड ( रेड ), भिण्ड, आक ( मदार ) ओर नल- इत्यादि . 
को अत्यधिक इकट्ठा करने पर भी काठ का काम नहीं निकलता, उसी प्रकार 
अनभिज्ञ सेवकों से राजा का कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं होता ॥ १०५॥ 

शक्तिहीन भक्त से तथा समथे अपकार करने वाले से क्या प्रयोजन? हे 
राजन्‌ ! मुझ भक्त ( अनुरक्त ) ओर समथ सेवक का निरादर करने योग्य आप 
नहीं हैं ॥ १०६॥ 

पिङ्गळक्र ने कहा-'अच्छा, इसे रहने दो। असमं हो या समथ, तुम मेरे 
प्राचीन मन्त्री के पुत्र हो, अतः जो कुछ तुम्हें कहना हो विश्वासपूवंक ( बेखटके ) 
कहो ।' दमनक ने कहा- “महाराज कुछ कहना है ।' पिङ्गलक ने कहा--'तो 
अपना अभिप्राय निवेदन करो ।' उसने कहा-- 

यदि राजा का अत्यन्त छोटा कायं भी हो तो उसे सभा में नहीँ कहना 


चाहिए--ऐसा वृहस्पति ने कहा है ॥ १०७॥ 


इसलिये महाराज एकान्त में मेरी विज्ञप्ति सुनिये क्योंकि 
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३२ पञ्चतन्त्रे- 


षटकर्णो भिद्यते मन्त्रश्चतुष्कर्णः स्थिरो भवेत्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन षदकणं वर्जयेत्‌ सुधीः॥ १०८॥ 
अथ पिङ्गलका भिप्रायज्ञा व्याघ्रद्वीपिवुकपुरःसरा सर्वेऽपि तद्वचः समा- 
क्यं संसदि तत्क्षणादेव दूरीभूताः। ततश्च दमनक आह-'उदक-ग्रहणारथं 
प्रवृत्तस्य स्वामिनः किमिह निवृत्त्यावस्थानस्‌।' पिङ्गलक आह सविलक्ष- 
स्मितम्‌- न किचिदपि ।' सोऽब्रवीत्‌-'देव, यद्यनाख्येयं तत्तिष्ठतु । उक्त च- 
दारेषु किचित्‌ स्वजनेषु किचिद्‌ गोप्यं वयस्येषु सुतेषु किचित्‌ । 
युक्तं न वा युक्तमिदं विचिन्त्य वरेद्विपश्चिन्महृतोऽनुरोधात्‌' ॥१०९॥. 
तच्छुत्वा पि्भलकश्चिन्तयामास--'योग्योऽयं दृद्यते । तत्कथयाम्येः 
तस्याग्रे आत्मनोऽभिप्रायम्‌ । उक्तं च-- 
सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति भृत्येऽनुवतिनि कलत्रे। ५... 
'स्वामिनि सौहृदयुक्तं निवेद्य दुःखं सुखी भवति॥ ११०॥ 


छः कानों ( तीन मनुष्यों ) द्वारा गुत मन्त्रणा प्रकट हो जाती हैं और चार 
कानों ( दो मनुष्यों ) द्वारा स्थिर रहती है । इसलिए विद्वान्‌ को चाहिए कि ऐसा 
उद्योग करे जिससे षट्कणं को ज्ञात न हो ॥ १०८॥ 

इसके अनन्तर पिङ्गछक के अभिप्राय जाननेवाले, बाघ, चीते, भेड़िये आदि 
सब जानवर, उसके वचन को सुनकर, सभा से उसी क्षण दूर हट गये । उसके 
बाद दमनक ने कह्ा--“पानी पीने के लिये गए हुए स्वामी लौटकर यहाँ आकर 
क्यों बैठ गये।' पिङ्गलक ने लज्जित होकर कुछ मुस्कराते हुए कहा--'कुछ भी 
( कारण ) नहीं है ।' उसने कहा--'भगवनु ! यदि वह कहने योग्य न हो तों 
रहने दीजिये । क्योंकि कहा है-- 

कुछ बातें स्त्रियों से, कुछ स्वजनों से, कुछ समान वयस्क मित्रों से, कुछ पुत्रों 
` से गुप्त रखें। यह युक्त ( उचित) है या नहीं” ऐसा विचार कर बुद्धिमानु को 
चाहिए कि बड़े लोगो के अनुरोध से गोपनीय भी कहे” ॥ १०९॥ 

यह सुनकर पिङ्गलक ने विचार किया कि 'यह तो योग्य व्यक्ति प्रतीत होता 
हैं, अतः इसके सम्मुख अपने अभिप्राय को कह हूँ । कहा भी है-- 

अनन्य हृदय ( दिल मिले हुए ) मित्र के प्रति, गुणवानु सेवक के प्रति, 
अनुगामिनी भार्या के प्रति और 'सौहादंयुक्त स्वामी के प्रति अपना दु.ख कहकर 
मनुष्य सुखी होता है ॥ ११० ॥ ४-ट 
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भो दमनक, श्शुणाषि शब्दं दूरान्महान्तम्‌।' सोऽब्रवीत्‌--'स्वामिनु 
शृणोमि । ततः किस्‌ ।' पिगलक आह- भद्र अहमस्माद्वनाद्‌ गन्तुमिच्छामि ।' 
दमनक आइ--'कस्मात्‌।' पिंगलक आह--'यतोऽ्यास्मद्वने किमप्यपुर्व 
सतत्वं प्रविष्टं यस्यायं महाशब्दः श्रूयते । तस्य च शब्दानुरूपेण पराक्रमेण 
भाव्यम्‌ । इति। दमनक आह--'यच्छव्दमात्रादपि भयमुपगतः स्वामी, 
तदप्ययुक्तम्‌ । उक्त च-- 
अम्भसा भिद्यते सेतुस्तथा मन्त्रोऽप्यरक्षितः । 
पैशुन्याद्धिद्यते स्नेहो भिद्यते वाग्भिरातुरः॥ १११ ॥ 
तन्न युक्तं स्वामिनः पूर्वोपाजितं वनं त्यक्तुम्‌ । यतो भेरीवेणुवीणा- 
मुदङ्गतालूपटहृशङ्खकाहलादिभेदेन शब्दा अनेकविधा भवन्ति। तन्न 
केवलाच्छब्दमात्रादपि भेतव्यम्‌ । उक्तं च-- 
अत्युत्कटे च रोद्रे च रात्रो प्राप्ते न हीयते । 
धैर्यं यस्य महीनाथो न स याति पराभवम्‌ ॥ ११२॥ 


STITT TI अल य िका 
अरे दमनक | क्या तुम दूर से ( यह जो ) बड़ा भारी शब्द आ रहा है उस 


को सुन रहे हो।' उसने कहा--स्वामिन्‌ मैं सुनता हूं । लेकिन उस (चन्द ) 
से क्या ?' पिङ्गलक ने कहा--'प्रियवर मैं इस जङ्गल से चले जाने की इच्छा 
करता हूँ ।' दमनक ने पूछा--'क्यों ?” पिङ्गलक ने कहा--'इसलिये कि आज इस 
वन में कोई अपूव प्राणी आ गया है, जिसका यह महाशब्द सुनाई देता है । 
( सम्भवतः ) इस शब्द के अनुरूप ही उसका पराक्रम (वळ) भी होगा ।' दमनक 
ने कहा--'यदि शब्द मात्र से ही स्वामी भययुक्त हो गये, तो यह उचित नहीं 
है।' कहा है— 

जिस प्रकार जल के वेग से सेतु ( पुल, बांध ) हूट ( बह ) जाता है उसी 
प्रकार अरक्षित मन्त्र ( सलाह ) भी भेद को प्राप्त हो जाता है। चुगली से स्नेह 
भौर दुखी ( घबराए हुए ) प्राणी रूखी बात से भेद को प्राप्त होते है ॥ १११॥ 

इसलिएपुर्वजो द्वारा उपाजित वन को त्यागना स्वामी के लिए उचित नहीं 
है क्योंकि भेरी ( नगाड़ा ), वेणु ( वंशी ), बीणा, मृदंग, ताल, पटह ( ढक्का - 
वाद्य ), शङ्क, कहाळ ( शहनाई ) आदि के भेद से शब्द अनेक प्रकार के होते 
हैं। इसलिए केवळ शब्द मात्र से ही डरना नहीं चाहिए । कहा भी है-- 

अत्यन्त भयङ्कर शत्रु के प्राप्त होने पर जिसके घेये में कमी नहीं होती, वह 


राजा कभी पराभव को प्रात नहीं होता ॥ ११२ ॥ 
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३४ पञ्चतन्त्रे- 


दक्षितभयेषपि धातरि धैर्यध्वंसो भवेन्न धीराणाम्‌ । 
शोषितसरसि निदाघे नितरामेवोद्धतः सिन्धुः ॥ ११३ ॥ 
तथा च--यस्य न विपदि विषादः संपदि हर्षो रणे न भीरुत्वस्‌ । 
तं भुवनत्रयतिलकं जनयति जननी सुतं विरलूस ॥११७॥ 
तथा च--शक्तिवेकल्यनञ्जस्य निःसारत्वाल्लघीयसः।` 
जन्मिनो मानहीनस्य तृणस्य च समा गतिः॥ ११५॥ 
अपि च-अन्यप्रतापमासा्य यो दुढत्वं न गच्छति । 
जतुजाभरणस्येव रूपेणापि हि तस्य किस्‌ ॥ ११६॥ 
तदेवं ज्ञात्वा स्वामिना धैर्यावष्टम्भः कार्य: । न शब्दमात्राद भेतव्यम्‌ । 
अपि च-पूर्वमेव मया ज्ञातं पूर्णमेतद्धि मेदसा । 
अनुप्रविश्य विज्ञातं यावच्चमं च दारु च' ॥ ११७॥ 
पिङ्गलक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ : 


IRSA TO 
विधाता के भय दिखाने पर भी धीर पुरुषों का घैयं नष्ट नहीं होता । 


क्योंकि सरोवरों को सुखानेवाले गरमी के समय में भी समुद्र अत्यधिक उम्र रूप 
को धारण करता है अर्थात्‌ बढ़ता ही है ॥ ११३ ॥ \_-- 
और भी--जिसे विपत्ति में विषाद्‌, सम्पत्ति में हषं और युद्ध में भय नहीं 
होता, तीनों लोकों के तिलक तुल्य ऐसे पुत्र को कोई विरली ही माता उत्पन्न 
करती है॥ ११४॥ 
और भी-सामर्थ्यं के न रहने पर नञ्र होना, निःसार होने से अत्यन्त लघु 
तथा सम्मानरहित व्यक्ति का जन्मधारण करना तृण उत्पन्न होने के समान 
होता है । अर्थात्‌ शक्तिहीन, तेजरहित तथा तिरस्कृत पुरुषों का जीवन तृण के 
समान अन्तस्तत्त्वरहित है ॥ ११५ ॥ 
भौर भी--जो दुसरे के प्रताप को पाकर भी हढ़ता को नहीं प्राप्त होता, 
लाक्षा ( लाह ) के आभूषण के समान उसके ( बाह्य ) स्वरूप से क्या प्रयोजन । 
इसलिये यह सब जानकर स्वामी को चाहिए कि धैय धारण करें, केवल 
शब्दमात्र से ही भयभीत होना उचित नहीं है । 
कहा भी है--मैंने भी पहले इसे भढी-भाँति जान छिया था कि यह मज्जा 
से भरा है, किन्तु प्रवेश कर अनुभव किया कि यह केवळ चम और लकडी 
ही है” ॥ ११७ ॥ ४ 
पिंगलक ने कहा--“यह कैसे ?' उसने कहा-- 
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कथा २ 
कश्चिद्‌ गोमायुर्नाम शगालः क्षुत्क्षामकण्ठः इतस्ततः परिश्रमन्‌ वने 
सेन्यद्वयसंग्रामभूमिमपञ्यत्‌ | तस्यां च दुन्दुभेः पतितस्य वायुवशाद्वल्ली- 
शाखाग्रेहँन्यमानस्य शब्दमश्युणोत्‌ । अथ क्षुभितहृदयरिचिन्तयामास 'अहो' 
विनष्टोऽस्मि। तद्यावन्नास्य प्रोच्चारितशन्दस्य दृष्टिगोचरे गच्छामि, तावद- 
न्यतो व्रजामि । अथवा नेतद्युज्यते सहसेव । | 
भये वा यदि वा हर्ष सम्प्राप्ते यो विमशंयेत्‌ । 
कृत्यं न कुरुते वेगान्न स सन्तापमाप्नुयात्‌ ॥ ११८ ॥ 
तत्तावज्जानामि कस्यायं शब्दः ।' धैर्यमालम्ब्य विमशयनु यावन्मन्दं 
मन्दं गच्छति तावद्‌ दुन्दुभिमपश्यत्‌। स च तं परिज्ञाय समीपं गत्वा 
स्वयमेव कौतुकादताडयत्‌ । भूयश्च हर्षादचिन्तयतु--'अहो, चिरादेतद- 
स्माकं महोऱद्घोजनमापतितस्‌। तन्नूनं प्रभूतमांसमेदोऽसुरिभिः परिपूरितं 


भविष्यति । ततः परुषचर्मावगुण्ठितं तत्कथमपि विदार्यॅकदेशे छिद्र 


किसी गोमायु नाम के गीदड़ ने भूख से शुष्ककण्ठ होकर इधर-उधर भ्रमण 
करते हुए वन में दो सेनाओं की युद्धभूमि को देखा । वहाँ गिरी हुई दुन्दुभि 
( चोबत-तगाड़े ) के, हवा के कारण छता ओर शाखाओं के अग्निम भाग की 
चोट लगने से उत्पन्न, शब्द को उसने सुना । तब खिन्न-हूदय होकर चिन्ता 
करने लगा--'अहो अब मै नष्ट हुआ, इसलिए इस शब्द करने वाले के दृष्टि- 


पथ में जब तक न पडू तब तक मैं अन्यत्र चला जाऊं । अथवा, एकाएक पिता र 


और पितामहों का वन छोड़ देना भी तो उचित नहीं है, क्योंकि कहा भी है-- 

भय या हर्ष के प्राप्त होने पर भी जो मनुष्य अच्छी तरह विचार करता है 
और किसी कायं को शीघ्चतावद्य नहीं करता, वह कभी भी सन्ताप को नहीं प्रा 
होता ॥ ११८ ॥ 

इसलिए पहले मुझे जानना चाहिए कि 'यह किसका शब्द है ? जब धेये 
धारण कर विचार करवा हुआ धीरे-धीरे गया तो उसने दुन्दुभि को देखा । उसने 
उसे जानकर समीप जाकर कुतूहरूवश स्वयं ही उसे बजाया। फिर 
बाद में हषंपुवंक सोचने रूगा--अहो बहुत दिन के बाद यह अत्यधिक 
मोजन मुझे मिला है । य ह निश्चय ही प्रचुर मांस, मेदा ( चरबी ) और रक्त से 
परिपूर्ण होग्रा।' इसके अनन्तर कठिन चमड़े से मढे हुए उस ( दुन्दुभि ) को 
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३६ पञ्चतन्त्रे- | 
कृत्वा संहृष्टमना मध्ये प्रविष्टः। परं चर्मविदारणतो दंष्ट्राभङ्गः समजनि | 
अथ निराशीभूतस्तद्वारुशेषमवलोक्य इलोकमेनमपठतु--'पूर्वमेव मया | 
ज्ञातस्‌’ इति। अतो न शाब्दमात्राङ्भेतव्यस्‌ । पिंगलक आह--'भो: पश्याय॑ | 
सम सर्वोपि परिग्रहो भयव्याकुरितिमनाः पलायितुमिच्छति । तत्कथमहं | 


घेर्यावष्टम्भं करोमि ।' सोऽब्रवीत्‌--'स्वामिनु नैषामेष दोषः। यतः स्वामिः | 


सदुशा एवं भवन्ति भृत्याः | उक्तं च-- 


| 
अश्वः शस्तं शास्त्रं वीणा वाणी नरश्च नारी च। | 
| 
| 


पुरुषविशेषं प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च योग्याश्च ॥ ११९-॥ 


तत्पौरुषावष्टम्ं कृत्वा त्वं तावदत्रैव प्रतिपालय यावदहमेतच्छब्द-स्वरूपं - 
ज्ञात्वागच्छामि । ततः पश्चाद्यथोचितं कार्यस्‌’ इति । पिङ्गलक आह | 
कि तत्र भवानु गन्तुभुत्सहते ।' स आह--कि स्वाम्यादेशातु सदूभृत्य | 


कृत्याकृत्यमस्ति । उक्तं च-- 
स्वाम्यादेशात्‌ सुभृत्यस्य न भीः सञ्जायते कित्‌ । 
प्रविशेन्मुखमाहेयं दुस्तरं वा महाणंवस्‌ ॥ १२०॥ 


किसी प्रकार फाड़कर एक स्थान पर छेद कर, प्रसन्न मन हो उसमें प्रवेश किया; ' 
किन्तु चमड़े के फाइने से उसकी दाढ़ें हट गयीं । तब उसने निराश होकर ' 
केवल काष्ठ मात्र को देखकर इस इलोक को पढ़ा--'पूवमेव मया ज्ञातम्‌' ' 


इत्यादि । इसलिये केवल शब्द से ही भयभीत नहीं होना चाहिए । पिगलक ने 


कहा--'अरे देखो तो यह मेरे सब परिजन भय से व्याकुल चित्तवाळे होकर, | 


भागने की इच्छा कर ४ रहे हैं। तब मैं किस प्रकार धैये धारण करूँ ?” उसने 
कहा--'स्वामितु इसमें इनका दोष नहीं है, क्योंकि स्वामी के तुल्य ही अनुचर 
हुआ करता है' । कहा भी है-- 
घोड़ा, शस्त्र, शास्त्र, वीणा, वाणी, नर और नारी--ये रुषविद्येष 

ग | 2 २ माफ ष को प्राप्त 

होकर. जे अथवा अयोग्य हो जाया करते हैं ॥ ११९॥ के 
इसलिए पुरुषार्थ का अवलम्बन कर आप तब तक यहाँ रहें, जब तक मैं 
इस शब्द का स्वरूप ( कारण ) जानकर न आऊँ। उसके बाद जैसा उचित ह 
बसा कर । पिङ्गलक ने कहा- “क्या वहाँ जाने के छिए आप उत्साह करते 
हैं ।' उसने कहा--'स्वामी के आदेश से अच्छे अनुचर को६कृत्य ( करने योग्य ) 
और अकृत्य (न करने योग्य) के विषय में विचार ही क्या करना है। कहा है-- 
स्वामी की आज्ञा से अच्छे सेवक को कहीं भी भय का सञ्चार नहीं होवा, 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 
i 


| 
| 
| 
| 
|. 
| 


bor TOSSES Ck ——- ० 


मित्रभेदः ३७ 


तथा च--स्वाम्यादिष्टस्तु यो भृत्यः समं विषममेव च। 
सन्यते न स सन्धार्यो भूभुजा भूतिमिच्छता॥ १२१॥ 
पिंगलक आह--भद्र, यद्येवं तदगच्छ । शिवास्ते पन्थानः सन्तु' इति । 
दमनकोऽपि तं प्रणम्य संजीवकशब्दानुसारी प्रतस्थे । 
अथ दमनके गते भयव्याकुलमनाः पिंगलकश्चि त्तयामास-अहो, न 
शोभनं कृतं मया, यत्तस्य विश्वासं गत्वात्माभिप्रायो निवेदितः। कदाचिद्‌ 
दमनकोऽयमुभयवेतनो भूत्वा ममोपरि दुष्टबुद्धिः स्याद्‌ भ्रष्टाधिकारः 
त्वात । उक्तं च-- 
थे भवन्ति महीपस्य सम्मानितविमानिताः। 
यतन्ते तस्य नाशाय कुलीना अपि संदा ॥ १२२॥ 
तत्तावदस्य चिकीषितं वेत्तुमन्यतु स्थानान्तरं गत्वा प्रतिपालयामि 
कदाचिद्‌ दमनकस्तमादाय मां व्यापादयितुमिच्छति । उक्तं च 


चाहे सपं के मुख में प्रवेश कर जाँय या दुस्तर महासमुद्र भी तेर जाँय ॥ १२०॥ 

वैसे ही--स्वामी से आदेश पाया हुआ जो सेवक उस ( आदेश ) को सम 
( सरळ ) या विषम ( कठिन ) नहीं मानते, ऐश्वयं की कामना करने वाले 
राजाओं को चाहिए कि ऐसे सेवकों को समीप रखें ॥ १२१॥ 

पिङ्गलक ने कहा--'मद्र यदि ऐसा है, तो जाओ | तुम्हारा मागं मज्भल- 
मय हो ।' दमनक भी उसे प्रणाम कर संजीवक के शब्द का अनुसरण करता - 
हुआ चला । 

इसके बाद दमनक के चले जाने पर भय से व्याकुलचित्त होकर पिङ्गलक ने 
विचार किया--'अहो मैंने अच्छा नहीं किया जो उसका विशवास कर अपना 
अभिप्राय उससे निवेदन कर दिया । कदाचित्‌ यह दमनक दोंनों ओर से वेतन 
लेकर ( भेदिया बनकर ) मेरे ऊपर अधिकारच्युत होने के कारण दुष्ट-बुद्धिवाला 
न हो जाय! ४ कहा मी है-- 

जो राजा से पहले सम्मान पाकर पीछे अपमानित होते हैं, वे उसके नाश 
के लिये सवँदा प्रयत्न किया करते है, चाहे वे कुलीन भी क्यों न हों ॥ १२२ ॥ 

इसलिए तब तक इसकी इच्छा देखने के लिए किसी दुसरे स्थान में जाकर 
रहे ? कदाचित्‌ दमनक उसको साथ लेकर मुझे मरवा डालने की इच्छा करता 
हो । कहा भी है-- 
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३८ पञ्चतन्त्रे- | 
न वध्यन्ते ह्यविश्वस्ता बलिभिदुंबेला अपि । | 
विश्वस्तास्त्वेव वध्यन्ते बलवन्तोऽपि दुर्बलेः ॥ १२३॥ | 
बृहस्परपि प्राज्ञो न विश्वासे ब्रजेन्नरः। | 
य इच्छेदात्मनो वृद्धिमायुष्यं च सुखानि च॥ १२४॥ £ 
शपथैः सन्धितस्यापि न विश्वासे ब्रजेद्विपोः। | 
राज्यलाभोद्यतो वृत्रः शक्रेण शपथैहंतः ॥ १२५ ॥ | 
न विश्वासं विना शत्रुर्देवानामपि सिद्धयति। | 
विश्वासात्‌ त्रिदशेन्द्रेण दितेगंभो विदारितः ॥ १२६॥ 

एवं सम्प्रधार्यं स्थानान्तरं गत्वा दमनकमागंमवलोकयन्नेकाकी तस्थौ । | 
दमनकोऽपि सञ्गीवकसकाशं गत्वा वृषभोऽयमिति परिज्ञाय हृष्टमना व्यचिः | 
न्तयत्‌ 'अहो, शोभनमापतितम्‌ । अनेनैतस्य संधिविग्रहद्वारेण मम पिंगलको | 

वश्यो भविष्यतीति । उक्तं च-- 
न कोलीन्यान्न सौहार्दान्नृपो वाक्ये प्रवतते | | 
मन्त्रिणां यावदभ्येति व्यसनं शोकमेव च ॥ १२७॥ | 


किसी का विश्वास न करनेवाले दुबंछ को भी सबल नहीं मार सकते, किन्तु | 

सब पर विश्वास रखनेवारे बलवानु भी दुर्वछों से मारे जा सकते हैं॥ १२३॥ | 
जो अपनी आयु की वृद्धि और सुख की इच्छा करता हो, वह बुद्धिमात्र | 
मनुष्य वृहस्पति पर भी विश्वास न करे ॥ १२४॥ 
शपथ से कुतसन्थि ( सन्धि किये गये ) शत्रु का भी विश्वास न करे | 

` क्योंकि राज्य के लोभ से उद्यत वृत्रासुर को इन्द्र ने शपथो से हीतो | 
( विश्‍वास दिलाकर ) मारा ॥ १२५ ॥ : 


1 
देवताओं का छत्रु मी विश्वास के बिना वश में नहीं होता, विएवास ही से | 
| इन्द्र ने दिति ( कश्यप की पत्नी ) के गमं को नष्ट कर दिया था? ॥ १२६॥ | 
नो इस प्रकार निश्‍चय कर, दूसरे स्थान पर जाकर दमनक के आने का मागं | 
देखता हुआ अकेला बैठा रहा । दमनक भी सञ्जीवक के निकट गया और “यह 
बैल है” ऐसा जानकर प्रसन्नचित्त हो विचार करने लगा--'अहो बड़ा अच्छा | 
हुआ । इसके साथ उसकी सन्धि ( मित्रता ) और सन्धि होने 
से पिङ्गलक मेरा वशीभूत हो जोगेगा । कद ३६ व्क) | 
कुलीनता ओर सौहादं के कारण राजा मन्तरियों के वाक्य में तब तक | 


अवृत्त होता है, जब तक स्वयं उसको व्यसन ( विपत्ति) औ गक की प्रापि 
नहीं होती ॥ १२७॥ ( विपत्ति ) और शोक की प्र 
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सदैवापद्गतो राजा भोग्यो भवति मन्त्रिणास्‌ । 

अत एव हि वाञ्छन्ति मन्त्रिणः सापदं नृपस ॥ १२८॥ 

यथा नेच्छति नीरोगः कदाचित्‌ सुचिकित्सकम्‌ । 

तथापद्रहितो राजा सचिवं नाभिवाञ्छति॥ १२९ ॥ 

एवं विचिन्तयन्पिगलकाभिमुखः प्रतस्थे। पिंगलकोऽपि तमायान्तं 

परेक्ष्य स्वाकार रक्षन्यथापूर्वेस्थितः दमनकोऽपि पिंगलकसकाशं गत्वा प्रण- 
म्योपविष्टः । पिगलक आह--कि दुष्टं भवता तत्सत्त्वस्‌ || दमनक आह-- 
दृष्ठं स्वामिप्रसादात्‌ ।' पिंगलक आह--अपि सत्यस्‌ ।' दमनक आह 
“कि स्वामिपादानामग्रेऽसत्यं विज्ञाप्यते । उक्तं च-- 

अपि स्वल्पमसत्यं यः पुरो वदति भूभुजाम्‌ ९ 

देवानां च विनश्येत स द्रुतं सुमहानपि ॥ १३०॥ 
तथा च--सवंदेवमयो राजा मनुना सम्प्रकीतितः। 

तस्मात्तं देववत्पश्येन्न व्यलीकेन कहिचित्‌॥ १३१॥ 


RRS SET oe 
विपत्ति में पड़ा हुआ राजा सदेव मन्त्रियों का भोग्य होता है । इसलिये 


मन्त्री लोग चाहते हैं कि राजा विपत्तियों में फंसा रहे ॥ १२८॥ 
जिस प्रकार रोग-रहित मनुष्य कभी भी सद्य की इच्छा नहीं करता, उसी 
प्रकार आपत्ति-रहित राजा मन्त्री की अभिलाषा नहीं करता' ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार सोचता हुआ पिङ्गलक की ओर चला । पिङ्गलक भी उसको 
आता हुआ देख कर, अपने आकार की रक्षा कर ( अर्थात्‌ अपने मानसिक दुर्मा- 
चना को छिपाता हुआ ) पहले की तरह बैठ गया । दमनक पिङ्गलक के पास 
जाकर प्रणाम करके बैठ गया । ( तब ) पिङ्गलक ने कहा--'क्या आपने उस 
जीव को देखा ?? दमनक ने कहा- “हाँ, स्वामी की कृपा से देखा ।' पिद्लक 
ने पूछा--'क्या सचमुच' ? दमनक ने कहा-- क्या स्वामी के चरणों के सम्मुख 
मुझसे असत्य कहा जायेगा ? कहा मी है-- १ 
जो राजा ओर देवताओं के सम्मुख थोड़ा भी असत्य कहता है, वह बडा सी 
हो तो शीघ्र नष्ट हो जाता है ॥ १३०॥ ५ 
और भी--भगवात्‌ मनु का कहना है कि राजा में सब देवता निवास करते 
हैं । इसलिए उसे देवताओं के समान ही देखे, अन्य किसी प्रकार से नहीं ॥१३१॥ 
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सवंदेवमयस्यापि विशेषो नुृपतेरयम्‌। 
शुभाशुभफलं सद्यो नृपाद्‌ देवाद्धवान्तरे ॥ १३२॥ 


पिंगलक आह-सत्यं दृष्टं भविष्यति भवता। न दीनोपरि महान्तः 


कुप्यन्तीति न त्वं तेन निपातितः। यत:-- र 
तृणानि नोन्मूलयति प्रभञ्जनो मृदूनि नीचे: प्रणतानि सवेत: । 
स्वभाव एवोच्नतचेतसामयं महान्महत्स्वेव करोति विक्रमस्‌.॥ १३३ ॥ 
अपि च-गण्डस्थलेषु मदवारिषु बद्धराग- 
मत्तश्रमद्श्रमरपादतलाहतोऽपि । 
कोपं न गच्छति नितान्तबलोऽपि नाग- 
स्तुल्ये बले तु बलवान परिकोपमेति ॥ १३४॥ 
दमनक आह--'अस्त्वेचं स महात्मा; वयं कृपणाः, तथापि स्वामी यदि 
कथयति ततो भृत्यत्वे नियोजयामि।' पिंगलक आह--सोच्छवासस--कि 
भवाञ्शकनोत्येवं कतुंप्‌।' दमनक आह--'किमसाध्यं बुद्धेरस्ति । 

उक्तं च-- 

राजा सब देवताओं का निवासस्थान होते हुए भी उसकी यह विशेषता है 
कि शुभ ओर अशुभ ( कर्मों ) का फळ उससे शीघ्र मिल जाता है, किन्तु देव- 
ताओ से दूसरे जन्म में फल मिलता है' ॥ १३२ ॥ 

पिङ्गलक ने कहा--'आपने तो उसे सचमुच देखा होगा । बड़े लोग दुबंलों 
पर अधिक क्रोध नहीं करते । इसलिए उसने आपको नहीं मारा । क्योंकि-- 

. वायु कोमल, नीचे हुए और सब प्रकार से नम्र तृण को नहीं उखाइता । 
क्योंकि उच्च विचार वालों का यह स्वभाव ही है । बड़े लोग बड़ों पर ही अपना 
पराक्रम दिखाया करते है ॥ १३३॥ 

द और भी--मद के जल से पूर्ण कपोलो से प्रेम रखनेवाले, मतवाले होकर 
(कप ह यहा चरणतलों से ताड़ित होकर भी, महाबली गजराज 
उन पर ) क्रोध नहीं करता । क्योंकि बलवान्‌ प्राणी अपने तुल्य 
oo त्र पनं तुल्य बलवाले पर 

दमनक. ने कहा--“यही सही कि यह महात्मा हैं और हम दीन हैं। तथापि 
यदि स्वामी कहें तो मैं उसको आपकी सेवकाई में नियुक्त कर हूँ ।” पिङ्गळक ने 
ऊध्व इवास लेते हुए कहा--'क्या आप ऐसा कर सकते हैं ” दमनक ने कहा-- 
बुद्धि के द्वारा क्या असाध्य है ?' कहा भी है-- 
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न तच्छखैने नागेन्द्रेने हयेनं पदातिभिः। 
कार्यं संसद्धिमभ्येति यथा बुद्धया प्रसाधितस्‌ ॥ १३५ ॥ पा 
पिंगलठक आह--यद्येवं तह्यंमात्यपदेश्व्यारोपितस्त्वम्‌ । अद्यप्रभृति 
प्रसादनिग्रहादिक त्वयेव कार्यमिति निश्चयः ।' 
अथ दमनकः सत्वरं गत्वा साक्षेपं तमिदमाह-- एह्येहीतो दुष्टवृषभ ! 
स्वामी पिङ्गलकस्त्वामाकारयति । कि निःशङ्को भूत्वा मुहुमुहुनेदसि वृथा' 
इति। तच्छुत्वा सञ्जीवकोश्त्रवीत्‌- भद्र, कोऽयं पिगलंकः' । दमनक आह-- 
“कि स्वामिनं. पिगलकमपि न जानासि | तत्क्षणप्रतिपालय । फलेनेव ज्ञास्य- 
सि। नन्वयं सवंमृगपरिवृतो वटतले स्वामी पिगलकनामा सिंहस्तिष्ठति ।' 
तच्छ्रुत्वा गतायुषमिवात्मानं मन्यमानः सञ्जीवकः परं विषादमगमत्‌ । आह 
च--'भद्र, भवानु साधुसमाचारो वचनपटुश्च दुश्यते। तद्यदि मामवश्यं 
तत्र नयसि तदभयप्रदानेन स्वामिनः सकाशात्‌ प्रसादः कारयितव्यः । दम- 
नक आह-भोः, सत्यमभिहितं भवता । नीतिरेषा यतः 


कोई भी काये शस्त्र, हाथी, घोड़े ओर पैदल सेना से जितना सिद्ध नहीं होता 


उतना बुद्धि द्वारा हो जाता है! ॥ १३५॥ ८ ' 

पिङ्गलक ने कहा--'यदि ऐसा है तो आज तुझको मैंने मन्त्री पद पर नियुक्त 
कर दिया । आज रु अनुग्रह ( कृपा ) ओर निग्रह ( दण्ड) तुम ही करना-- 
ऐसा मेरा निश्‍चय है ।' 

इसके अनन्तर दमनक ने शीघ्रता से जाकर, आक्षेप करते ( फटकारते ) हुए 
उससे कहा--'इधर आ, इधर आ, अरे दुष्ट वृषम | स्वामी पिङ्गलक तुझे बुलाते 
हैं । निःशङ्क होकर क्यों बार-बार व्यर्थ गर्जन करता है ?' यह सुनकर सञ्जीवक 
ने कहा--'हे मद्र यह पिङ्गलक कोन है?” दमनक ने कहा--'क्या तू स्वामी 
पिङ्गलक को भी नहीं जानता ? तो थोड़ी देर ठहर जा। फल से ही तू जान 
जायेगा । निःसन्देह सब मृगो से युक्त वटवृक्ष के नीचे हमारा स्वामी पिद्धळक 
नाम का सिंह बैठा हुआ है।' उसे सुनकर . अपने जो आयुरहित मानता हुआ, 
सञ्जीवक अत्यधिक दुःखी हुआ और बोळा--'हे भद्र आप मुझे सज्जनोचित 
व्यवहार और बात करने में बड़े दक्ष प्रतीत होते हैं। यदि मुझे आप वहाँ अवश्य 
रे चलना चाहते हों तो स्वामी से अभय-दान दिछाकर मुझे बचाने की दया 
करेंगे ! दमनक ने कहा--अरे तूने सत्य कहा है । नीति इसी प्रकार की है । 

( अर्थात्‌ राजाओं का विशवास नहीं करना चाहिए ) क्योंकि-- 
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पर्यन्तो लभ्यते भूमेः समुद्रस्य गिरेरपि । 
न कथंचिन्महीपस्य चित्तान्तः केनचित्कचित्‌॥ १२६॥ 
तत्त्वमत्रैव तिष्ठ यावदहं तं समभे दृष्टवा ततः पश्चाच्वामानयामि' इति । 
तथा अनुष्ठिते दमनकः पिंगलकसकाशं गत्वेदमाह--'स्वामिन्‌, न तत्प्रा- 
कृतं सत्त्वम्‌ । स हि भगवतो महेश्वरस्य वाहनभूतो वृषभः' इति । मया पृष्ट 
इदमूचे-महेश्वरेण परितुष्टेन कालिन्दीपरिसरे झाष्पाग्राणि भक्षयितुं समा- 
दिष्ट: । कि बहुना । मम प्रदत्त भगवता क्रीडार्थं वनमिदम्‌ । पिगलक 
आह--'सत्यं ज्ञातं मयाऽधुना । न देवताप्रसादं विना शष्पभोजिनो व्याला- 
कीणं एवंविधे वने निःशङ्का नदन्तो भ्रमन्ति | ततस्त्वया किमभिहितम्‌ ।' 
दमनक आह-स्वामिन्‌, एतदभिहितं मया यदेतद्वनं चण्डिकावाहनभूतस्य 
मत्स्वामिनः पिगलकनाम्नः सिंहस्य विषयीभूतम्‌ । तद्भवानभ्यागतः प्रियोऽ- 
तिथिः। तत्तस्य सकाशं गत्वा श्रातुस्नेहेनैकत्र भक्षणपानविहरणक्रिया- 
भिरेकस्थानाश्रयेण कालो नेयः' इति । ततस्तेनापि सर्वमेतत्प्रतिपन्नम्‌। 


मनुष्य द्वारा पृथ्वी, समुद्र ओर पवंत का अन्त पाया जा सकता है किन्तु 
राजा के हृदय को बात का अन्त किसी प्रकार किसी ने आज तक कभी भी नहीं 
पाया है ॥ १३६ ॥ 

इसलिये ( तब तक ) तुम यहीं ठहरो, जब तक मैं अनुकूल समय को देखकर 
न आऊ, पीछे तुम्हें ले चलता हूँ ।' ऐसा करके दमनक ने पिङ्गलक के समीप 
जाकर यह कहा--'स्वामिनु वह कोई साधारण जानवर नहीं है । वह तो भगवाम्‌ 
महेश्वर ( शंकर ) का वाहनस्वरूप वृषभ है । मेरे पूछने पर उसने कहा 
“शंकर जी ने प्रसन्न होकर यमुना के तीरवर्ती प्रदेश में बाळ तृण ( नवीन घास ) 


खाने के लिए मुझे आज्ञा दी है । अधिक कहने से क्या प्रयोजन ? भगवान शंकर : 


ने क्रीडा करने, के लिए मुझे यह वन दिया है।' पिङ्गलक ने डरते हुए कहा-- 
ठीक-ठीक अब मैंने समझ छिया कि देवता की अनुकम्पा के बिना, सपों से भरे 
हुए इस प्रकार के घोर जंगल में घास खानेवाला जीव नि ग्शङ्क हो, गजन करता 
हुआ, कैसे घुम सकता है? तो फिर ( उससे ) तुमने क्या कहा ? दमनक ने 
कहा--'स्वामिबु ! मैंने यह कहा कि यह वन भगवती चण्डिका के वाहनस्वरूप 
मेरे स्वामी पिंगळक नामक सिह के अधिकार में है | इसलिए आप हमारे 
अभ्यागत अथवा अतिथि के रूप में आये हैं तो मेरे स्वामी के पास चल कर 
बन्धु-प्रेम में बंधकर एक जगह ही खाना, पीना, घुमना, आदि क्रिया के द्वारा एक 
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उक्त च सहषंस्‌--'स्वामिनः सकाशादभयदक्षिणा दापयितव्या’ इति तदत्र 
स्वामी प्रमाणस्‌। तच्छुत्वा पिगलक आह--साधु सुमते, साधु । मन्त्रि- 
श्रोत्रिय साधु । मम हृदयेन सह सम्मन्त्र्य भवतेदमभिहितस्‌ । तद्दत्ता मया 
तस्याभयदक्षिणा । परं सोऽपि मदर्थेऽमयदक्षिणां याचयित्वा द्रुततरमानी- 
यतास्‌' इति । अथ साधु चेदमुच्यते-- 

अन्तःसारेरकुटिलेरच्छिद्रे: सुपरीक्षिते: । 

मन्त्रिभिर्घायते राज्यं सुस्तम्भैरिव मन्दिरस्‌ ॥ १३७ ॥ 
तथा च--मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां सान्निपातिके । 

करमणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः' ॥ १३८ ॥ 

दमनकोऽपि तं प्रणम्य सञ्जीवकसकाशं प्रस्थितः, सहषंमचिन्तयत्‌, अहो 

प्रसादसम्मुखो नः स्वामी वचनवशगश्च संवृत्तः। तन्नास्ति धन्यतरो मम। 


च 
अमृतं शिशिरे बह्मिरमृतं प्रियदर्शनस्‌ । 
अमृतं राजसम्मानममृतं क्षीरभोजनम्‌ ॥ १३९ ॥ 
ही स्थान का आश्रय लेकर वहीं समय बिताइये ।” तब उसने मेरी बातें स्वीकार 
कर आनन्दित होकर कहा-'स्वामी के समीप से मुझे अभय दक्षिणा दिलवाइये ।' 
सो इसमें स्वामी ही प्रमाण हैं। उसे सुनकर पिङ्गलक ने कहा--'धन्य बुद्धिमान्‌ ! 
धन्य मन्त्रिश्रष्ठ ! मानो मेरे हृदय से ही सम्मति लेकर तुमने ऐसा कहा । 
इसलिए मैंने उसे अभय दक्षिणा प्रदान की । किन्तु अब उससे भी मुझे अभय 
दान दिलाकर उसे शीत्रातिशीघ्र लाओ । यह ठीक ही कहा है-- 
जिस प्रकार अच्छे, पुष्ट, सीघे खम्भों के सहारे मन्दिर खड़े रहते हैं उसी 
प्रकार सावधान ( बलवान ), निष्कपट, निर्दोष, अच्छी तरह से परीक्षा किए हुए 
मन्त्रियों द्वारा राज्य धारण किया जाता है ॥ १३७ ॥ 
और भी--भेद और सन्धि के समय से भन्त्रियों की और सन्निपात ( कफ, 
पित्त, वायुजन्य त्रिदोष ) ज्वर में वैद्यो की बुद्धि देखी जाती है, अन्यथा स्वस्थ 
रहने पर कौन नहीं पण्डित होता है ॥ १३८॥ । 
दमनक भी उसे प्रणाम कर सञ्जीवक के पास चल दिया, और हर्षित हो 
सोचने लगा--अहो ( इस समय ) हमारे ऊपर स्वामी प्रसन्न हैं और मेरे वचन के 
बश्चीमुत हैं । ६सलिए मुझसे बढ़ कर भाग्यवात्‌ दूसरा कौन है? कहा भी दै” 
शिशिर ऋतु ( माघ-फाल्गुन ) में अग्नि अमृत ( अमृत के समान सुखावह ) 
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अथ सञ्जीवकसकाशमासाद्य सप्रश्रयमुवाच--“भो मित्र, प्राथितोऽसौ 
मया भवदर्थं स्वाम्यभयप्रदानस्‌। तद्विश्रब्धं गम्यतामिति। परं त्वया 
राजभ्रसादमासाद्य मया सह समयधर्मेण वतितव्यस्‌ । न गर्वमासाद्य स्वः 
प्रभुतया विचरणीयम्‌ । अहमपि तव संकेतेन सर्वा राज्यधुरममात्यपदवीमा- 
श्रित्योद्धरिष्यामि। एवं कृते द्वयोरप्यावयो राज्यलक्ष्मीर्भोग्या भविष्यति । 
आखेटकस्य धर्मेण विभवाः स्युवंशे नृणास्‌ । 
नृप्रजाः प्रेरयत्येको इत्त्यन्योऽत्र मृगानिव || १४०॥ 
तथा चयो न पूजयते गर्वादुत्तमाधममध्यमान्‌ । 
भूपसंमानमान्योऽपि भ्रस्यते दन्तिलो यथा ॥ १४१॥ 
संजीवक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ३ | 
अस्त्यत्र घरातले वमानं नाम नगरम्‌ । तत्र दन्तिलो नाम नाना- 
भाण्डपतिः सकलपुरनायकः प्रतिवसति स्म। तेन पुरकार्यं नृपकार्यं च 
कुवंता तुष्टि नीतास्तत्पुरवासिनो लोका नुपतिञ्च। कि बहुना । न कोऽपि 
अमृत है ॥ १३९॥ द 
इसके बाद सञ्जीवक के पास पहुँच कर स्नेहपूर्वक उस ( दमनक ) ने कहा- 
है मित्र ! मैंने आपके लिए स्वामी से अभय प्रदान के लिए प्राथना की । अत; 
आप निमय होकर चलिये । परन्तु राजा की कृपा प्राप्त कर, मेरे साथ आपको 
सामयिक धमं के अनुरूप व्यवहार करना चाहिए । अभिमान में आकर अपनी 
रुता से स्वेच्छापुवंक विचरण न करना। मैं भी आपके संकेत ( सलाह ) से 
समस्त राज्य के घुरी मन्त्रित्व के पद को प्राप्त कर, धारण करूंगा । ऐसा करने 
से हम दोनों से राज्यलक्ष्मी भोग्य होगी, क्योंकि 
शिकार करनेवाले के समान आचरण करने से ऐश्वय मनुष्यों के वशीभूत हो 
जाते । एक मनुष्य नररूपी प्रजा की प्रेरणा करता है और दुसरा इस लोक में 
हेरिणों के समान उसे कष्ट देकर अपना काय सिद्ध करता है ॥ १४० ॥ 
जो अहङ्कार के कारण उत्तम, मध्यम और अधम श्रेणी के लोगों का सम्मान 


नहीं करता, वह राजा द्वारा सम्मानित होने पर भी दन्तिळ के समान पतित हो 
जाता है ॥ १४१ ॥ 


संजीवक ने कहा--'यह वैसे! ? उसने कहा 
इस भुतल पर वर्धभान नाम का एक नगर है। वहाँ दन्तिळ नाम का एक 
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तादृक्केनापि चतुरो दृष्टो नापि श्रुतो वेति । अथवा साधु चेदमुच्यते-- 
नरपतिहितकर्ता द्वेष्यतां याति लोके 
जनपदहितकर्ता त्यज्यते पाथिवेन्द्रः । 
इति महति विरोधं वतंमाने समाने 
नृपतिजनपदानां दुलभः कार्यकर्ता ॥ १४२॥ 
अरथेवं गच्छति काले दन्तिलस्य कदाचिद्विवाहः संप्रवृत्तः | तत्र तेन 
सर्वे पुरनिवासिनो राजसंनिविलोकाश्च सम्मानपुरःसरमामन्त्र्य भोजिता 
वख्नादिभिः सत्कृताश्च । ततो विवाहानन्तरं राजा सान्तःपुरः स्व गृहमानी- 
यार्भ्याचतः। अथ तस्य नृपतेगुँहसम्माजँनकर्ता गोरम्भो नाम राजसेवको 
गृहायातोऽपि तेनानुचितस्थान उपविष्टोऽवज्ञायाऽर्धचन्द्रं दत्वा निःसारितः । 
सोऽपि ततः प्रभृति निश्वसन्नपमानान्न रात्रावप्यधिशेते । “कथं मया तस्य 


भाण्डपते राजप्रसादहानिः कर्तव्याः इति चिन्तयन्नास्ते । अथवा किमनेन 


बहुत बड़ा पूँजीपति ( भण्डार और खजाने का अध्यक्ष ), समस्त नगर का नायक 
( मुखिया ) रहता था । उसने नगर-कायं और राज-कार्य करते हुए उस नगर 
के निवासियों ( नागरिकों ) और राजा को प्रसन्न कर दिया। उसके समान 
चतुर कमचारी किसी ने भी न कहीं देखा और न सुना ही था। अथवा यह्‌ 
सत्य ही कहा जाता है-- 

राजा का हित करनेवाले को जनता अपना द्वेषी समझती है ओर देश 
( जनता ) का कल्याण करनेवाले को राजा पदच्युत कर देते हूँ । इस प्रकार के 
बड़े विरोध के विद्यमान होने पर भी राजा ओर प्रजा ( दोनों ) का समान रूप 
से कायंसाधक बड़ा दुळंभ होता है ॥ १४२॥ 

इस प्रकार कुछ समय बीतने पर दस्तिळ का एक समय विवाह होना निश्चित 
हुआ । तब उसने समस्त नागरिकों और राजा के निकट रहनेवाले ( मन्त्री, 
मुखिया, सामन्त ) लोगों को सत्कारपूर्वक निमन्त्रण देकर, भोजन और वस्त्रों से 
सम्मानित किया । विवाह के बाद उसने अन्तःपुरवासियों के साथ राजा को अपने 
घर बुला कर अभ्यचंना की; किन्तु उस राजा के मवन की सफाई करनेवाले ः 
गोरम्म नाम के एक राजसेवक को अपने घर आते पर अनुचित स्थल ( ठे 
आसन ) पर बैठने के कारण अर्धचन्द्र ( गरदनियाँ ) देकर बाहर निकाल 
दिया । वह भी उसी दिन से अपमानित होने के कारण लम्बी इवास लेता ( आहें 
भरता ) हुआ रात्रि में सोया मी नथा। मैं इस पुँजीपति को किस प्रकार 
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वृथा शरीरशोषणेन । न किंचिन्मया तस्यापकतुँ शंक्यमिति । अथवा 
साध्विदमुच्यते-- 

यो ह्यपकतुँमशक्तः कुप्यति किमसौ नरोऽत्र निलँज्जः । 

उत्पतितोऽपि हि चणकः शक्तः कि भ्राष्ट्रकं भङक्तुस्‌' ॥ १४३ ॥ 

अथ कदाचित्पत्यूषे योगनिद्रां गतस्य राज्ञः शय्यान्ते माजंनं कुवेच्चि- 

दमाह--अहो, दन्तिलस्य महद्‌ दृप्तत्वं यद्राजमहिषीमालिगति ।' तच्छुत्वा 
राजा ससंभ्रममुत्याय तमुवाच--'भो भो गोरम्भ, सत्यमेतत्‌ यत्त्वया 
जल्पितम्‌। कि दन्तिलेन समार्लिङ्गता' इति । गोरम्भः प्राह--'देव, रात्रि- 
जागरणेन दूतासक्तस्य मे बलान्निद्रा समायाता। तन्न वेह्ि कि मया- 
भिहितस्‌ ।' राजा सेष्यं स्वगतम्‌--'एष तावदस्मद्गृहेऽप्रतिहृतगतिस्तथा 
दन्तिलोऽपि। तत्कदाचिदनेन देवी समालिङ्ग्यमाना दृष्टा भविष्यति। 
तेनेदमभिहितम्‌ । उक्तं च-- 


~ NS NN 
राजा की कृपा से वंचित कराऊं । यही सोचा करता था । अथवा इस शरीर को 
निर्थक सुखाने से क्या लाभ । मैं उसका कुछ भी अपकार नहीं कर सकता ।' 
यह ठीक कहा है-- 

जो किसी का अपकार करने में असमथं है, वह निळंज्ज मनुष्य व्यथ क्‍यों 


किसी पर क्रोध करता है? क्या चना उछल कर भी भूजने के बर्तन को फोड़ 
सकता है ॥ १४३ ॥ 


किसी समय प्रात:काळ में जब राजा कुछ सो रहे थे, उस समय गोरम्भ 


ने शय्या के समीप झाडू देते हुए कहा--'अत्यन्त आदचये की बात है कि दन्तिल ` 


को इतना अहंकार हो गया है कि वह पटरानी को आलिगन करता है । उसे 
पुनकर राजा शीता से उठकर बोले--'अरे गोरम्भ क्या यह सत्य है, जो तु 
कह रहा है ? क्या महारानी को दन्तिल ने आलिंगन किया । गोरम्भ ने कहा-- 
महाराज मैं रात भर जूए में आसक्त रहने के कारण जागरण करता रहा । 
इसलिये मुझे बड़ी जोर की नींद था रही थी, मुझे पता नहीं कि मैंने क्या कहा 
है ?” राजा ने ईर्ष्यापुवंक मन में विचार किया--'यह तो हमारे महल में बेरोक- 
टोक आने वाळा है ओर दन्तिछ भी उसी तरह आता जाता है । सम्भव है 
कि इसने कभी देवी को आलिंगन की जाती हुई देखा होगा, तभी तो ऐसा 
कहता है । कहा भी है-- 
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यद्वाञछतिं दिवा मर्त्यो वीक्षते वा करोति वा । 
तत्स्वप्नेऽपि तदभ्यासाद्‌ ब्रूते वाथ करोति वा ॥ १४४॥ 
तथा च-शुभं वा यदि पापं यन्नृणां हृदि संस्थितस्‌। 
सुगूढमपि तज्ज्ञेयं स्वप्नवाक्यात्तथा मदात्‌॥ १४५॥ 
अथवा स्थीणां विषये कोऽत्र संदेहः । 
जल्पन्ति सार्धमन्येन पश्यन्त्यन्यं सविभ्रमाः। 
हृद्गतं चिन्तयत्यन्यं प्रियः को नाम योषितास्‌॥ १४६ ॥ 
अन्यच्च 
एकेन स्मितपाटलाधररुचो जल्पन्यनल्पाक्षरं 
बीक्षन्तेऽन्यमितः स्फुटत्कुमुदिनीफुल्लोल्लसल्लोचनाः । 
दूरोदारचरित्रचित्रविभवं ध्यायन्ति चान्यं धिया 
केनेत्थं परमार्थतोऽर्थवदिव प्रेमास्ति वामभ्रुवास्‌ ॥ १४७॥ 
तथा च--नाग्निस्तुप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना॥ १४८॥ 


मनुष्य दिन में जो अभिलाषा करता है, देखता है या करता है स्वप्न में 
भी उसके अभ्यास के कारण वही बोलता और करता है ॥ १४४॥ ५” 

और भी--अच्छा या बुरा जो भाव मनुष्यों के हृदय में रहता है, वह 
अत्यन्त गूढ़ होने पर भी स्वप्नवाच्य अथवा मद (नशा) से विदित हो 
जाता है॥ १४५॥ 

अथवा स्त्रियों के विषय में सन्देह ही क्या करना । 

एक के साथ वार्तालाप करती हैं, दूसरे की ओर विछासपूर्वक देखती हैं ओर 
हृदय में बैठे अन्य पुरुष के विषय में विचार करती हैं। कहो वो सही स्त्रियों के 
लिए कौन प्यारा हो सकता है ॥ १४६॥ 

और भी--एक के साथ मुस्कराते हुए लाल अधर की कान्तिवाली वनिता 
खूब बातें करती है, दूसरे की ओर खिली हुई कुमुदिनी के समान उल्छासयुक्त 
नेत्रो से देखती हैं, और विचित्र चरित्रवाले ऐश्वयं से परिपूर्ण किसी तीसरे पुरुष 
का अपने चित्त में ध्यान करती है । सत्य सत्य कहिये कि, टेढ़ी भं वाली स्त्रियों 
का वास्तविक प्रेम किसके साथ होता है। अर्थात्‌ किसी के भी साथ 
नहीं हो ॥ १४७॥ 

वसे ही- अग्नि काष्ठों ( के भस्म करने ) से, समुद्र अनेक नदियों (के 
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रहो नास्ति क्षणो नास्ति नास्ति प्रार्थयिता नरः । 
तेन नारद नारीणां सतीत्वमुपजायते ॥ १४९ ॥ 
यो मोहान्मन्यते मूढो रक्तेयं मम कामिनी । 
स तस्था वशगो नित्यं भवेत्क्रीडाशकुन्तवत्‌ ॥ १५० ॥ 
तासां वाक्यानि कृत्यानि स्वल्पानि सुगुरूण्यपि | 
करोति सः कृतैर्लोके लघुत्वं याति सवतः ॥ १५१ ॥ 
ल्लियं च यः प्रार्थयते सन्निकर्षं च गच्छति। 
ईषच्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः ॥ १५२ ॥ 
अनधित्वान्मनुष्याणां भयात्परिजनस्य च। 
मर्यादायाममर्यादाः खियस्तिष्ठन्ति. सवदा ॥ १५३ ॥ 
नासां कश्चिदगम्योऽस्ति नासां च वयसि स्थिति: । 
विरूपं रूपवन्तं वा पुमानित्येव भुज्यते ॥ १५४॥ 


समागम ) से यम समस्त प्राणियों ( के संहार करने ) से ओर कामिनी स्त्री 


अनेक पुरुषों ( के संसगं ) से भी तृप्त नहीं होती ॥ १४८ ॥ 
एकान्त नहीं मिलता, समय नहों मिलता, अभिलषित मनुष्य ( चाहने वाळा 


मित्र ) नहीं मिळता, इसलिए हे नारद स्त्रियों का सतीत्व बचा रहता | 


है॥ १४९॥ 


जो मुखे अज्ञान के कारण यह मानता है कि “यह कामिनी मुझ पर अनुरक्त | 
है, वह मनुष्य क्रीडा के पक्षी के समान नित्य उस ( कामिनी ) के वशीभुत हो । 


जाता है ॥ १५०॥ 
जो चतुर पुरुष स्त्रियों के वाक्यों एवं कत्यों को चाहे वे स्वल्प हो अथवा 
अधिक-करता है, वह सब प्रकार से छोक लघुता ( निम्नता ) को प्राप्त 
होता है ॥ १५१ ॥ 
जो स्त्री की प्रार्थना करता है, उसके समीप जाता है और थोड़ी सेवा भी 
करता है उसी को वह चाहने लगती है॥ १ ५२॥ 
मनुष्यो के न चाहने के कारण और परिजनों के भय से कुमाग में जाने- 
वाळी स्त्रियाँ भी सदा मर्यादा में रहती हैं॥ १५३ ॥ 
इन स्त्रियों के लिए कोई अगम्य नहीं है। न अवस्था ( वृद्ध, युवा ) का ही 
इनको विचार रहता है और न कुरूप अथवा सौन्दर्यं से ही प्रयोजन । ये तो 
केवळ पुरुष मात्र के साथ मोग करना चाहती हैं ॥ १५४॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


हा “>> जै+++++++१9--- 


मित्रभेदः ४९ 


रक्तो हि जायते भोग्यो नारीणां शाटिका यथा । 
घुष्यते यो दशालम्वी नितम्वे विनिवेशितः ॥ १५५ ॥ 
अलक्तको यथा रक्तो निष्पीड्य पुरुषस्तथा । 
अबलाभिर्बेछाद्रक्तः पादमूले निपात्यते॥ १५६ ॥' 
एवं स राजा बहुविधं विलप्य तत्प्रभृति दन्तिलस्य प्रसादपराङमुखः 
संजातः। कि बहुना । राजद्वारभ्रवेशोऽपि तस्य निवारितः । दन्तिलोऽप्य-- 
कस्मादेव प्रसादपराङ्मुखमवनिपतिमवलोक्य चिन्तयामास--'अहो, 
साधु चेदमुच्यते 
कोऽर्थान्प्राप्य न गवितो विषयिणः कस्यापदोऽस्तं गताः 
स्त्रीभिः कस्य न खण्डितं भुवि मनः को नाम राज्ञां प्रियः । 
कः कालस्य न गोचरान्तरगतः कोऽर्थी गतो गौरवं ` 
को वा दुर्जनवागुरासु पतितः क्षेमेण यातः पुमान्‌ ॥ १५७॥ 
तथा च--काके शौचं झूतकारे च सत्यं 
सपे क्षान्तिः स्त्रीषु कामोपशान्तिः । 


अनुरक्त मनुष्य साड़ी के समान स्त्रियों काः भोग्य होता है जो दशा 
( १. कामावस्था, २. कपड़े के अश्चल भाग ) को प्राप्त होकर छटकता हुआ, 
नितम्ब में आवेष्टित होकर घर्षण को प्राप्त होता है ॥ १५५ ॥ 

जिस प्रकार स्त्रियां लाख के रङ्ग (महावर) को जोर से दबाकर निचोड कर 
अपने चरणों में लगाती हैं, उसी प्रकार वे अपने अनुरक्त को निष्पीडित 
( आलिगित ) कर अपने चरणों पर गिराती हैं ॥ १५६ ॥ प क 

इस प्रकार वह राजा अनेक प्रकार से विलछापकर उसी दिन से दन्तिल के 
प्रति अप्रसन्न हो गया । अधिक कोन कहे ? राजद्वार में उसके प्रवेश के लिए भी 
निषेध हो गया । दन्तिछ भी एकाएक राजा को अनुरागरहित देखकर विचार 
करने छगा--अहो ! किसी ने सत्य कहा है— 

` धन पाकर कोन गवित नहीं हुआ ? किस विषयी पुरुष की विपत्तियाँ नष्ट 

हुई हँ । स्त्री में किसका मन खण्डित ( विलसित ) नहीं हुआ है ? राजाओं 
का प्रिय कौन हुआ है? काल के गाल में कौन नहीं गया ? किस याचना करने 
बाले को सम्मान मिला है ? दुजंनों के कपट रूप जाळ में फंसे हुए किस पुरुष 


` का कल्याण हुआ है ॥ १५७॥ 


और मो--कोए में पवित्रता, जुआ खेछतेवालों में सत्यता, सपं में सहन- 
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क्लीबे धेय॑ मद्यपे तत्त्वचिन्ता 
राजा मित्रं केन दुष्टं श्रुतं वा ॥ १५८॥ 
अपरं मयास्य भूपतेरथवान्यस्यापि कस्यचिद्राजसंबन्धिनः स्वप्नेऽपि 

नानिष्टं कृतम्‌ । तत्किमेतत्पराङ्मुखो मां प्रति भूपतिः’ इति। एवं त 
- दन्तिलं कदाचिद्राजद्वारे विष्कम्भितं विलोक्य संमार्जनकर्ता गोरम्भो 
विहस्य द्वारपालानिदमूचे-भो भो द्वारपालाः ! राजप्रसादाधिष्ठितोः्यं 
दन्तिलः स्वयं निग्रहानुग्रहकर्ता च। तदनेन निवारितेन यथाहं तथा 
यूयमप्यर्धचन्द्रभाजिनो भविष्यथ। तच्छ्रुत्वा दन्तिलश्चिन्तयामास- 
“नूनमिदमस्य गोरम्भस्य चेष्टितम्‌ | अथवा साध्विदमुच्यते 

अकुलीनोऽपि मूर्खोऽपि भूपालं योऽत्र सेवते। 

अपि सम्मानहीनोऽपि स॒सवंत्र प्रपुज्यते ॥ १५९॥ 

अपि कापुरुषो भीरुः स्याच्चेन्नृपतिसेवकः। ` 

तथापि न पराभूति जनादाप्नोति मानवः॥ १६०॥ 


_ एवं स बहुविधं विलप्य विलक्षमनाः सोद्वेगो गतप्रभावः स्वगृहं | 


शीळता, स्त्रियों में कामशात्ति, नपुंसक में धैय, मद्य पीने वालो में तत्वविचार 


भर राजा का मित्र होते किसने देखा अथवा सुना है? ॥ १५८॥ . 
ओर मैंने इस राजा की या राजा की किसी दुसरे सम्बन्धी की स्वप्न में भी 
बुराई नहीं की । तब क्या कारण है कि राजा ने मुझसे मुंह मोड़ लिया है? 
` इस प्रकार उस दन्तिल को किसी समय राजद्वार पर द्वारपाल से रोका हुआ 
देखकर, सम्माज॑न ( झाडू ) करने वाले गोरम्भ ने हसकर द्वारपाल ने कहा-- 
'ऐ दरवान ! राजमहल में आया हुआ यह दन्तिळ स्वयं निग्रह ( दण्ड) 
ओर अनुग्रह ( कृपा ) करनेवाला है । इसलिये इससे रोकने के कारण जिस प्रकार 
( 2000 मागी ) हुआ था उसी प्रकार तुम भी अधेचन्द्र ( गरदनियाँ ) 
भागी होओगे ।' यह सुनकर दन्ति -- नि: 
की ही करतूत है । अथवा उचित ही कहा गया हण ह हा 
अकुलीन या मुखे जो कोई भी राजा की सेवा करता है, वह सम्मानरहिंत 
होता हुआ भी 2 होता है ॥ १५९ ॥ 
कायर या डरपोक मनुष्य भी यदि राजाका 
मनुष्य से परामव प्राप्त नहीं करता ॥ १६० | । त दर छि 
इस प्रकार उसने अनेक प्रकार से विचारकर, लज्जित एवं व्याकुळ मन होते 
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मित्रभेदः | ५१ 


निशामुखे गोरम्भमाहूय वस्त्रयुगलेन सम्मान्येदमुवाच--'भद्र, मया न 
तदा त्वं रागवशान्निःसारितः। यतस्त्वं ब्राह्मणानामग्रतोऽनुचितस्थाने 
समुपविष्टो दृष्ट इत्यपमानितः। तत्क्षम्यतास्‌।' सोऽपि स्वगराज्योपमं 
तद्स्त्र-युगलमासाद्य परं परितोषं गत्वा तमुवाच--भोः श्रेष्ठिन्‌, क्षान्तं 
मया ते तत्‌ । तदस्य सम्मानस्य कृते पश्य मे बुद्धिप्रभावं राजप्रसादं च । 
एवमुक्त्वा सपरितोषं निष्क्रान्तः । साधु चेदमुच्यते 

स्तोकेनोन्नतिमायाति स्तोकेनायात्यधोगतिस्‌ । 

अहो सुसदृशो चेष्टा तुलायष्टेः खलस्य च ॥ १६१॥ 

ततश्चान्येद्युः स गोरम्भो राजकुले गत्वा योगनिद्रां गतस्य भूपतेः 

सम्मार्जेनन्रियां कुरवेन्चिदमाह--अहो अविवेकोऽस्मद्भूपतेः, यत्पुरीषोत्सगं- 
माचरंश्चि भेटीभक्षणं करोति’ । तच्छुत्वा राजा, सविस्मयं तमुवाच 
रे रे गोरम्भ, किमप्रस्तुतं लपसि। गृहकमंकरं मत्वा त्वां न व्यापाद- 
यामि। कि त्वया कदाचिदहमेवंविधं कर्म समाचरन्दृष्टः ।' सोऽब्रवीत्‌ 


कपड़े से उसे सत्कृत कर यह कहा- हि भद्र ! मैंने उस समय तुम्हें क्रोधवश 
नहीं निकाला था, किन्तु जो तुम ब्राह्मणों के आगे अनुचित स्थान पर बैठे 
हुए देखे गये इससे तुम्हारा तिरस्कार (अपमान) हुआ । अतः उसे क्षमा करो ४ 
उसने स्वगंराज्य के समान दोनों कपड़ों को पाकर अत्यधिक सन्तुष्ट होकर 
उससे कहा--'ऐ सेठ जी | मैंने वह सब क्षमा कर दिया । इस सम्मान के बदले 
मेरे बुद्धिप्रमाव ओर राजप्रसाद को देखो ।' ऐसा कहकर सन्तोष के साथ वह 
चला गया । यह ठीक ही कहा गया है-- 

जिस प्रकार वराजू की डण्डी थोड़े में ऊपर चली जाती है और थोड़े ही में 
नीचे चली आती है, उसी प्रकार दुष्ट की चेष्टा भी है, जो थोड़े ही में ऊपर 
हो जाता है ओर थोड़े ही में नीचे चला आता है । अर्थात्‌ जिसको कुपित होने 
और प्रसन्न होने में बहुत देर नहीं छती ॥ १६१ ॥ 

तब दूसरे दिन उस गोरम्म ने, राजकुल में जाकर कुछ-कुछ निद्रावस्था में 
प्राप्त हुए राजा के यहाँ झाडू देते हुए यह कहा--अत्यधिक आएचय की 
बात है कि हमारे राजा की केसी अज्ञानता है कि बह मळत्याग (पंखाना) करते 


* समय ककड़ी खाता दै । यह सुनकर आश्चयं से चकित होकर राजा ने उससे 


कहा--'अरे गोरम्भ । क्यों अयुक्त बात करता है? घर का काम करनेवाला 
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देव, द्यूतासक्तस्य रात्रिजागरणेन सम्मार्जनं कुर्वाणस्य मम बलान्निद्रा 
समायाता । तयाधिष्ठितेन .मया किचिज्जल्पितम्‌, तन्न वेद्यि । तत्प्रसादं 
करोतु स्वामी निद्रापरवशस्य' इति । एवं श्रुत्वा राजा चिन्तितवान्‌ 


'यन्मया जन्मान्तरे पुरीषोत्सर्गं कुवंता कदापि चिभंटिका न भक्षिता, ` 


तद्यथायं व्यतिकरोऽसंभाव्यो ममानेन मूढेन व्याहृतः, तथा दन्तिल- 
स्यापीति निश्चयः । तन्मया न युक्तं कृतं यत्स वराकः सम्मानेन वियोजितः। 
न तादुकपुरुषाणामेवंविधं चेष्टितं सम्भाव्यते। तदभावेन राजकुत्यानि 
पौरकृत्यानि च सर्वाणि शिथिलतां ब्रजन्ति।' एवमनेकधा विमृश्य 
दन्तिलं समाहूय निजाङ्गवस्त्रामरणादिभिः संयोज्य स्वाधिकारे नियोजया- 
मास । अतोऽहं ब्रवोमि--'यो न पूजयते गर्वात्‌’ इति । संजीवक आह-- 


भद्र, एवमेवैतत्‌ । यद्भवताभिहितं तदेव मया कर्तव्यस्‌' इति। एवम- | 


भिहिते दमनकस्तमादाय पिङ्गलकसकाशमगमत्‌। आह च--देव एष | 
मयानीतः स संजीवक: । अधुना देवः प्रमाणस्‌ । संजीवकोऽपि तं सादरं | 


समझकर तुझे नहीं मारता हें । क्या तूने किसी समय मुझे इस प्रकार के कमं 
करते हुए देखा है ?” उसने कहा--'देव ! जूआ खेलने में तल्लीन रहने के कारण 


रातिमर जागते रहने से, झाड देते-देते मुझे नींद आ गई । अतः उस प्रकार ' 


की दशा होने से क्या छाब्द मेरे मुख से निकळ गये, इसका मुझे पता नहीं 


है। सो मुझ, नींद के वशीभूत पर स्वामी कृपा करें । इस प्रकार सुनकर | 


राजा ने सोचा कि मैंने जन्मान्तर में भी मलत्याग करते समय कभी ककड़ी नहीं 


खाई । अत: जिस प्रकार मेरे विषय में इस मूढ़ की कही हुई बात असम्भव । 


है, उसी प्रकार दन्तिल के विषय में भी इसने की होगी--ऐसा मेरा निश्चय 
है । इसलिये मैने अच्छा नहीं किया कि व्यर्थ ही उस बेचारे को सत्काररहित 
कर दिया । उस प्रकार के मनुष्यों का इस प्रकार का बुरा व्यवहार असम्भव 
है। उसके न रहने के कारण राजकायं और नगरकाय सभी ढीले पड़ गये हैं । 
इस प्रकार अनेक प्रकार से विचार कर, दन्तिछ को बुलवाकर, अपने शरीर के 
वस्त्रालङ्कार से सुशोभित कर, उसे फिर उसके अधिकार-पद पर नियुक्त कर 
दिया। इसी से मैं कहता हैँ कि 'यो न पूजयते गर्वात्‌’ इत्यादि । सञ्जीवक 
ने कहा--'भद्र ! यह ऐसा ही है। आपने जैसा कहा है उसी प्रकार मैं 
करूँगा ।' ऐसा कहने पर दमनक उसको लेकर पिङ्गलक के समीप गया और" 
बोळा-'स्वामिम्‌ | इस सञ्जीवक को मैं लाया हँ । अब आप जैसा उचित समझें, 
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प्रणम्याग्रतः सविनयं स्थितः। पिङ्गलकोऽपि तस्य पीनायतककुद्मतो 
नखकुलिशालंकृतं दक्षिणपाणिमुपरि दत्तवा मानपुरःसरमुवाच-अपि शिवं 
भवतः। कुतस्त्वमस्मिन्वने विजने समायातोऽसि।' तेनाप्यात्मकवृत्तान्तः 
कथितः। यथा वधंमानेन सह वियोगः सञ्जातस्तथा सर्वं निवेदितस्‌। 
तछत्मा पिङ्गलकः सादरतरं तमुवाच-“वयस्य, न भेतव्यस्‌ । मद्भुजपञ्जर- 
परिरक्षितेन यथेच्छं त्वयाधुना वतितव्यस्‌ । अन्यच्च नित्यं मतसमीपवतिना 
। ाव्यस्‌। यतः कारणाद्‌ बह्वपायं रोद्रसच्वनिषेवितं वनं गुरूणामपि 
। सत्त्वानामसेव्यस्‌, कुतः शष्पभोजिनाम्‌ ।' एवमुक्त्वा सकलमृगपरिवृतो 
० यमुनाकच्छमवतीर्योदकग्रहणं कृत्वा स्वेच्छया तदेव वनं प्रविष्ट: । ततश्च 
करटकदमनकनिक्षिप्तराज्यभारः संजीवकेन सह सुभाषितगोष्ठीमनुः - 
भवन्नास्ते । अथवा साध्विदमुच्यते | 

यदृच्छयाप्युपनतं सकृत्सज्जनसंगतस्‌ । ~ 

भवत्यजरमत्यन्तं नाभ्यासक्रममीक्षते॥ १६२॥ 

संजीवकेनाप्यनेकशास्त्रावगाहनादुत्पन्नबुद्धिप्रागल्म्येन स्तोकेरेवा- 


| करें । सञ्जीवक भी उसे आदर के साथ प्रणाम कर विनयपूर्वक उसके आगे बेठ 
| गया । पिङ्गलक भी पुष्ट एवं विशाल ककुभवाले उस' बेळ पर वज्र के समान 
नख से सुशोभित दाहिने हाथ को रखकर सम्मानपूवंक बोला--'कहिए आप 
कुशल तो हैं ? इस निजेन वन में आप कहाँ से आये ?' उसने भी अपना वृत्तान्त 
कहा और जिस प्रकार वधमान के साथ वियोग हुआ वे सब बातें भी कह दीं। 
उसे सुनकर पिङ्गलक ने अत्यधिक आदर के साथ उससे कहा-- 


हे मित्र ! तुम मत डरो । मेरे भ्रुजपञ्जर से सुरक्षित होकर अब स्वच्छन्द- 
तया विचरण करो, और नित्य मेरे समीप रहा करो । क्‍योंकि बहुत आपत्ति पूणं 
भयङ्कर जानवरों से सेवित इस जंगल में बड़े-बड़े जीव नहीं रह सकते, फिर घास 
खानेवाकों की तो बात ही क्या है। यह कह कर समस्त मृगों के साथ यमुना 
तट पर जाकर, जलपान कर स्वेच्छापूवंक उसी जंगल में प्रविष्ट हुआ। उसके 
| बाद करटक और दमनक पर राज्यमार डालकर, सञ्जीवक के साथ सुभाषित 
| गोष्ठी का सुख अनुमत्र करता हुआ रहने लगा । अथवा यह ठोक हो कहा है— 
| यदि अकस्मात्‌ एक बार मी सज्जनों को संगति हो जाय तो वह ब 
| होती है । वह बार-बार अभ्यास के क्रम की अपेक्षा नहीं करती ॥ १६२ ॥ (८ 
| 


JSS ESSN 


५ 


सञ्जीवक ने भी अनेक शास्त्रों के श्रवण करने से उत्पन्न बुद्धि की प्रगल्भता 
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१४ पञ्चतन्त्रे- | 
होभिमूंढमतिः पिङ्गलको धीमांस्तथा कृतो यथारण्यधर्माद्वियोज्य. प्राम्य- 


धर्मेषु नियोजित: | कि बहुना प्रत्यहं पिङ्गलकसंजीवकावेव केवलं रहसि ` 


मन्त्रयतः। शेषः सर्वोऽपि मृगजनो दूरी भूतस्तिष्ठति । करटकदनमनकावपि 
प्रवेशं न लभेते । ` अन्यच्च सिंहपराक्रमाभावात्सर्वोऽपि मृगजनस्तौ च 
श्वुगालो क्षुधाव्याधिबाधिता एकां दिशमाश्रित्य स्थिताः । 
उक्तं च--फलहीनं नृपं भृत्याः कुलीनमपि चोच्चतस्‌ । 
सन्त्यज्यान्यत्र गच्छन्ति शुष्कं वृक्षमिवाण्डजाः ॥ १६३ ॥ 
तथा च-अपि सम्मानसंयुक्ताः कुलीना भक्तितत्पराः । 
वृत्तिभज्भान्महीपालं त्यजन्त्येव हि सेवकाः॥ १६४॥ 
अन्यच्च--काछातिक्रमणं वृत्तेर्यो न कुर्वीत भूपतिः | 
कदाचित्तं न मुञ्चन्ति भात्सिता अपि सेवका: ॥ १६५ ॥ 


( अर्थात्‌ प्रतयुत्पन्नमतित्व, अवसर पर तत्काल उत्तर देना ) के द्वारा थोड़े ही 
दिनों में उस मुखंबुद्धि पिङ्गलक को ऐसा बुद्धिमान्‌ बना दिया कि वन घमं 
( स्वाभाविक हिंसा ) से पृथक्‌ कर उसे ग्राम्य धमं ( ग्राम-वासियों के स्वाभाविक 
दया-धर्मे में लगा दिया । अधिक कहने से क्या, प्रतिदिन पिङ्गलक ओर सञ्जी- 
वक ही केवल एकान्त में मन्त्रणा करते और अवशिष्ट सब मृगगण दुर रहते थे। 
[ यहाँ तक कि ] करटक और दमनक को भी प्रवेश नहीं था । इसके अतिरिक्त 
सिंह के पराक्रम न रहने के कारण, सब मृग और वे दोनों सियार क्षुधा रोग 
से पीड़ित होकर एक किनारे बैठे रहते थे । 

कहा मी है--उच्च कुलोत्पन्न तथा उन्नत राजा को भी फलहीन समझकर 
उसके अनुचर छोग उसे -उस प्रकार छोड़ कर दुसरे स्थान में चले जाते हुँ जिस 
प्रकार सूखे, अच्छे और उन्नत वृक्ष को फलहीन समझ, उसे छोड़कर पक्षीगण 
चळे जाते हैं ॥ १६३ ॥ 

सम्मान-युक्त, कुलीन ओर भावित में तत्पर सेवक भी मङ्ग ( वेतन न 
मिलने के कारण ) राजा को छोड़ देते हैं ॥ १६४॥ फर 

ओर भी--जो राजा वृत्ति ( मासिक वेतन ) देने में समय का अतिक्रमण 
नहीं करता ( अर्थात्‌ वेतन उचित समय पर दे देता है ) उसके भत्संना करने 


( घुडकने, झिड़कने और फटकारने ) पर भी सेवक लोग उसे कभी-भी नहीं 
छोड़ते ॥ १६५ ॥ 
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मित्रभेद: ५५) 


तथा न केवलं सेवका इत्थंभूता यावत्समस्तमप्येतज्जगत्परस्पर 
भक्षणार्थं सामादिभि रुपायेर्तिष्ठति । तद्यया— 
देशानामुपरि कष्माभुदातुराणां चिकित्सकाः । 
वणिजो ग्राहकाणां च मूर्खाणामपि पण्डिताः ॥ १६६ ॥ 
प्रमादिनां तथा चौरा भिक्षुका गृहमेधिनास्‌। 
गणिकाः कामिनां चेव सर्वलोकस्य शिल्पिनः ॥ १६७॥ 
सामादिसज्जितैः पाशः प्रतीक्षन्ते दिवानिशम्‌ । 
उपजीवन्ति शक्त्या हि जलजा जलदानिव ॥ १६८॥ 
अथवा साध्विदमुच्यते 
सर्पाणां च खलानां च परद्रव्यापहारिणाम्‌ । 
अभिप्राया न सिद्ध्यन्ति तेनेदं वतंते जगत्‌ ॥ १६९ ॥ 
अत्तुं वाञ्छति शाम्भवो गणपतेराखुं क्षुधार्तः फणी 
तं च क्रौञ्चरिपोः शिखी गिरिसुतासिहोऽपि नागाशनम्‌ । 
इत्थं यत्र परिग्रहस्य घटना शम्भोरपि स्यात्‌ गृहे 
तत्राप्यस्थ.कथं न भावि जगतो यस्मात्स्वरूपं हि तत्‌ ॥१७०॥ 


Sy UY) था NSS SM 
इस प्रकार केवल सेवक लोग ही नहीं होते, किन्तु यह समस्त संसार पर- 


स्पर भक्षण के लिए ही साम आदि ( दाम, दण्ड, भेद ) .उपायों में लगा रहता 
है । वह इस प्रकार से-- 

देशवासियों के ऊपर राजा, आतुर ( रोगग्रस्त ) लोगों पर वैद्य, ग्राहकों पर 
घनिकों और मूर्खो पर पण्डितों का प्रभुत्व रहता है ॥ १६६॥ 

असावधानों पर चोरों, गृहस्थों पर मिक्षुकों, कामियों पर गणिकाओं ओर 
सर्वसाधारण जनता पर शिल्पियों ( कारीगरों ) का प्रभाव रहता है ॥ १६७॥ 

( लोग ) साम आदि ( दाम, दण्ड, भेद का ) जाळ फॅछाये दिन-रात उसी 
प्रकार प्रतीक्षा किया करते हैं जिस प्रकार जलजात (धान्यादि) मेघों को प्रतीक्षा 
करते हैं, क्योंकि ये सब उनकी शक्ति से जीवन धारण करते हैं ॥ १६८ ॥ 

अथवा यह टीक कहा जाता है क्रि--सर्पों और पराया द्रव्य हरण करनेवाले 
दुष्ट पुरुषों के अभिप्राय सिद्ध नहीं होते इसलिए यह संसार अब तक टिका 
हुआ है ॥ १६९ ॥ 

शिवजी का सपं भूख से पीडित होकर गणेशजी के चूहे को खाने की इच्छा 
करता है । उस सपं को कातिकेय का मोर खाना चाहता है | और उस नाग- 
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५६ पञ्चतन्त्रे- 


ततः स्वामिप्रसादरहितौ क्षुतक्षामकण्ठौ परस्परं करटकदमनकौ मन्त्रः 
येते। तत्र दमनको ब्रूते-'आयं करटक, आवां तावदप्रधानतां गतो | 
एष पिङ्गलकः संजीवकानुरक्तः स्वव्यापारपराङमुखः संजातः। सर्वोऽपि 
परिजनो गतः। तत्कि क्रियते ।' करटक आह--'यद्यपि त्वदीयवचनं न 
करोति तथापि स्वामी स्वदोषनाशाय वाच्यः। उक्तञ्च 
अश्खुण्वन्नपि बोद्धव्यो मन्त्रिभिः पृथिवीपतिः । 
यथा स्वदोषनाशाय विदुरेणास्बिकासुतः ॥ १७१ ॥ 
तथा च-मदोन्मत्तस्य भूपस्य कुञ्जरस्य च गच्छतः। 
उन्मार्गं वाच्यतां यान्ति महामात्राः समीपगाः ॥ १७२ ॥ 
तत्त्वयेष शष्पभोजी स्वामिनः सकाशमानीतः । तत्स्वहस्तेनाङ्गाराः 
कषिताः ।' दमनक आह--'सत्यमेततु। ममायं दोषः, न स्वामिनः | 


प्न्न्न्स्त्््प्न् 2-1 लोला. 
भक्षण करनेवाले मोर को पार्वती का वाहन सिह भी खाने की अभिलाषा करता 


है । इस प्रकार जब शंकरजी के घर में भी आपस की घटना इस प्रकार की है तब 
इसरों के घर में क्यों नहीं होगी ? क्योंकि संसार का स्वरूप ही ऐसा है 1१७०॥ 
उसके अनन्तर स्वामी की कृपा से रहित तथा भूख से सुखे कण्ठ वाले कर- 
टक और दमनक आपस में मन्त्रणा ( सलाह ) करने लगे । उनमें दमनक ने 
कहा--'आर्यं करटक | हम दोनों अब अप्रधान हो गये । यह पिङ्गलक सञ्जी- 
वक के प्रति अनुरक्त होकर अपने कायं ( जीवहिसा ) से विमुख हो गया ।' 
हमारे सब परिजन भी चले गए । अब क्या किया जाय |' करटक ने कहा - 
“यद्यपि वह आपके कथानानुसार नहीं करता, तथापि अपने दोष (सेवकों का पाळत 
. न करने) से बचने के लिए स्वामी से कुछ कहना उचित ही है । कहा है— 
राजा यदि न सुने तो भी मन्त्री का कतंव्य है कि राजा को समझावे । जिस 
प्रकार अपना दोष दूर करने के लिए विदुर ने धृतराष्ट्र को समझाया था ॥ १७१॥ 
और भी--मदोत्मत्त राजा और हाथी-- इन दोनों के उन्मागे ( कुमार्ग )- 
गामी हो जाने पर उनके समीपवर्ती महामात्र ( प्रधान मन्त्री और महाबत ) ही 
वाच्यता को प्राप्त होते हैं ( अर्थात्‌ वे ही निन्दनीय समझे जाते हुँ )॥ १७२॥ 
इसलिए तुमने ही इस घास खानेवाळे को स्वामी के समीप लाया, सो अपने 
हाथ से ही तुमने आग उठायी है ( अर्थात्‌ अपने पैर में - कुल्हाड़ी मारी है) 
दमनक ने कहा--'यह सत्य है, इसमें मेरा ही दोष है, न कि स्वामी का । . 
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मित्रभेदः ५७ 


उक्तञ्च--जम्बुको हुड्युद्धेन वयं चाषाढभूतिना । 
दूतिका परकार्येण त्रयो दोषाः स्वयंकूताः' ॥-१७३ ॥ 
कथा ४ 
करटक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
अस्ति कस्मिश्चिद्विविक्तप्रदेशे मठायतनम्‌ । तत्र देवशर्मा नाम परि- 
ब्राजकः प्रतिवसतिस्म। तस्यानेकसाधुजनदत्तसूक्ष्मवस्त्रविक्रषवशात्कालेन 
महती वित्तमात्रा संजाता। ततः स न कस्यचिद्विश्वसिति । नक्तंदिनं 
कक्षान्तरात्तां मात्रां न मुञ्चति । अथवा साधु चेदमुच्यते 
अर्थानामजेने दुःखमजितानां च रक्षणे।' ५ 
आये दुःखं व्यये दुःखं धिगर्थाः कष्टसंश्रयाः ॥ १७४॥ 
अथाषाढभूतिर्नाम परवित्तापहारी धूतंस्तामथंमात्रां तस्य कक्षान्तर- 
गतां लक्षयित्वा व्यचिन्तयत्‌-कथं मयास्येयमर्थंमात्रा हतंव्या' इति। 
तदत्र मठे तावद्दृढसिलासंचयवशा्ड्र्त्तिभेदो न भवति। उच्चैस्तरः 
त्वाच्च द्वारे प्रवेशो न स्यात्‌। तदेनं मायावचनेविश्वास्याहं छात्रतां 
ब्रजामि येन स विश्वस्तः कदाचिद्विश्वासमेति। उक्तश्च 


RT 
कहा भी है--हुडु ( मेढों ) के युद्ध से गीदड़, आषाढ्भूति. से हम और 


दूसरे के कायं करने से दूती, ये तीनों अपने ही दोष से दूषित हुए ॥ १७३ ॥ 
'करटक ने पुछा--'यह कँसे ?' उसने कहा-- 
किसी निर्जन स्थान में एक मठमन्दिर था । वहीं देवशर्मा नाम का एक 
संन्यासी रहता था । उसके पास अनेक महात्मा पुरुषों दवारा दिए हुए सुक्ष्म 
( महीन ) वस्त्रों के बेचने से, कुछ समय के वाद बहुत धेन इकट्ठा हो 
गया । तब से वह किसी का विश्वास नहीं करता था । रात-दिन काँख के भीतर 
से उस घन को पृथक्‌ नहीं करता था । अथवा किसी ने ठीक कहा है-- २ 
धन के कमाने में दुःख, कमाये हुए घन की रक्षा करने में दुःख, आमदनी 
में दु:ख और खचं करने में दु:ख, अतः ऐसे कष्टकारक धन को धिक्कार है ॥१७४॥ 
कुछ समय के बाद आषाढभूति नामक पराये धन को अपहरण करने वाला 
घृत्तं ( ठग) उस घन को उसकी कांख में देखकर विचार करने रगा-- किस 
तरह मैं इसके इस धन को हरण करूं । मजबूत पत्थर से बने हुए इस मठ में 
संघ भी नहीं दी जा सकती । अधिक ऊँचा होने के कारण द्वार में प्रवेश भी 
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५८ पञ्चतन्त्रे- 


निस्पृहो नाधिकारी स्यान्नाकामी मण्डनप्रियः । 
नाविदग्धः प्रियं ब्रूयात्स्फुटवक्ता न वञ्चकः ॥ १७५ || 
एवं निश्चित्य तस्यान्तिकमुपगम्य ` ॐ नमः शिवाय' इति प्रोच्चाय॑ 

साष्टाङ्गं प्रणम्य च सप्रश्नयमुवाच--'भगवन्‌, असारः संसारोऽयम्‌, 
गिरिनदीवेगोपमं यौवनस्‌, तृणारिनिसमं जीवितम्‌, शरदभ्रच्छायाः 
सदृशा भोगाः स्वप्नसदृशो मित्रपुत्रकलत्रभृत्यवर्गसम्बन्धः, एवं मया 
सम्यक्परिज्ञातस्‌। तत्कि कुवेतो मे संसारसमुद्रोत्तरणं भविष्यति ।' 
तच्छुत्वा देवशर्मा सादरमाह--'वत्स !' धन्योऽसि यत्प्रथमे वयस्थेवं 
विरक्तिभावः। उक्तञ्च 

पूर्वे वयसि यः शान्तः स शान्त इति मे मतिः । 

धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते॥ १७६॥ 
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नहीं हो सकता.। अतः इनको अपने कपट वाक्यों ( चिकनी-चुपड़ी बातों ) द्वारा | 
विस्वास दिला कर मैं छात्र बन जाऊं, जिससे यह विश्वस्त होकर कदाचित्‌ | 


मेरे विश्वास में आ जाय । कहा है-- 


जो अभिलाषारहित है वह ( धन का ) अधिकारी नहीं हो सकता, संभोग . 


की अभिलाषा से रहित मनुष्य शङ्गारप्रिय नहीं हो सकता, मूर्ख कमी प्रिय नहीं 
बोळ सकता और साफ-साफ कहने वाला घूत्ते (ठग ) नहीं हो सकता ॥ १७५॥ 
ऐसा निश्‍चय कर उसके समीप जा '&& नमः शिः 
* शिवाय” ऐसा बोळ 1 
साङ्ग प्रणाम कर नम्रता से बरोला--भगवन्‌ ! यह संसार i 
नदी है समान योवन है, तृण ( फूल ) कौ अग्नि के समान जीवन है, शर्‌ 
ठ मेघ की छाया के समान (क्षण भर में विलीन होने वाला ) भोग- 
नि स्वप्न के समान मित्र-पुत्र-मार्या भृत्य-वर्ग का सम्बन्ध है । यह सब 
गग भली-भांति समझ छिया है। अतः क्या करने से मैं संसाररूपी समुद्र को 
13 यह सुनकर देवशर्मा ने आदरपुवेक कहा---.'वत्स धन्य हो, 
व ही तुम्हारे र इस प्रकार के वैराग्यमाव का उदय हुआ है। 
जो पहली अवस्था में चान्त है, वह 

री » वही शान्त है-ऐसी मेरी सम्मति है । 

क्योंकि घातुओं के क्षीण हो जाने पर किसमें शान्ति नहीं आ जाती ॥ १७६ ॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


2 Re 


~ ——— न्ता 


ENTITY Kae 


मित्रभेदः ५९ 


आदौ चित्ते ततः काये सतां संपद्यते जरा । 
असतां तु पुनः काये नेव चित्ते कदाचन ॥ १७३॥ 
यच्च मां संसारसागरोत्तरणोपायं पृच्छसि, तच्छुयतास्‌-- 
शूद्रो वा यदि वान्योऽपि चण्डालोऽपि जटाधरः । 
` दीक्षितः शिवमन्त्रेण स भस्माङ्गी शिवो भवेत्‌ ॥ १७८॥ 
षडक्षरेण मन्त्रेण पुष्पमेकमपि स्वयस्‌। <| > 
लिङ्गस्य मूध्नि यो दद्यान्न स भूयोऽभिजायते'॥ १७९ |. 
तछुत्वाषाढभूतिस्तत्पादो गृहीत्वा सप्रश्रयमिदमाह--“भगवन्‌, तर्हि 
दीक्षया मे$नुग्रहं कुर।' देवशम आह--'वत्स अनुग्रहं ते करिष्यामि । 
परन्तु रात्रौ त्वया मठमध्ये न प्रवेष्टव्यम्‌ । यत्कारणं निःसङ्गता यतीचाँ 
प्रशस्यते तव च ममापि च । उक्तश्च 
ढुमन्त्रान्नुपतिविनश्यति यतिः सङ्गात्सुतो लालना- 
द्विप्रोऽनध्ययनात्कुलं कुतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ । 


fe a EE Oe = 

सत्पुरुषों के पहले चित्त में, उसके बाद शरीर में वृद्धावस्था आती है, किन्तु 
दुष्टों के शरीर में वृद्धावस्था आने पर भी वह चित्त में नहीं प्रविष्ट हो 
पाती ॥ १७७॥ 

जो मुझ से संसार समुद्र से पार हो जाने का उपाय पूछते हो तो सुनो-- 

शुद्र हो अथवा अन्य कोई, यहाँ तक कि चाण्डाल मी जटाघारण करने 
वाला हो तो शिवमन्त्र से दीक्षित होकर केवळ शरीर में भस्म लगाने पर शिव 
स्वरूप हो जाता है ॥ १७८ ॥ 

जो स्वयं षडक्षर ( ३ नमः शिवाय ) मन्त्र Le क भी फूल शिवलिङ्ग पर 
चढ़ाता है, उसका पुनर्जन्म नहीं होता ॥ १७९ ॥ A ण 

उसे सुनकर आषाढभूति उसके दोनों पैरों को पकड़ कर नम्रतापूवंक यह. 
कहने लगा--भगवनु ! तब दीक्षा ( शिवमन्त्र का उपदेश ) देकर मेरे ऊपर 
अनुग्रह कीजिए ।' देवशर्मा ने कहा --'वत्स ! तुम्हारे ऊपर अनुग्रह तो कछूंगा, 
किन्तु रात्रि में तुम मठ में प्रवेश न करना । इसका कारण यह है कि संन्यासियों 
का संग-रहित होना प्रशंसनीय है । यही बात तुम्हारे लिये और मेरे लिये भी 
अच्छी है । कहा भी है-- 

दुमेन्त्रणा (बुरी सलाह) के कारण राजा, विषयादि में राग रखने के कारण 
यति, लालन ( वात्सल्य से, प्यार से ) करने से पुत्र, अध्ययन न करने से ब्राह्मण, 
कुपुत्र से कुल, दुष्टों की उपासना करने से सदाचार, स्तेहशून्यता से मित्रता, 
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६० पञ्चतन्त्रे- 


मंत्री चाप्रणयात्समृद्धिरनयात्स्नेहः प्रवासाश्रयात्‌- 

स्त्री गर्वादनवेक्षणादपि कृषिस्त्यागात्प्रमादाद्धनस्‌ ॥ १८० | 

तत्त्वया ब्रतग्रहणानन्तरं मठद्वारे तृणकुटीरके शयितव्यम्‌' इति। सत 
आह-भगवन्‌, भवदादेशः प्रमाणम्‌ । परत्र हि तेन मे प्रयोजनम्‌ ।' 
अथ कुतशयनसमयं देवशर्मानुग्रहं कृत्वा शास्त्रोक्तविधिना शिष्यताम. 
नयत्‌ । सोऽपि हस्तपादावमर्दनादिपरिचयया तं परितोषमनयत्‌। 
पुनस्तथापि मुनिः कक्षान्तरान्मात्रां न मुञ्चति। अथेवं गच्छति काले 
आषाढभूतिश्चिन्तयामास--'अहो, न कर्थचिदेष मे विश्वासमागच्छति | 
तत्कि दिवापि शस्त्रेण मारयामि, कि वा विषं प्रयच्छामि, कि वा 
पशुधर्मेण व्यापादयामि’ इति। एवं चिन्तयतस्तस्य देवशमंणोऽपि 
शिष्यपुत्रः कश्चिद्ग्रामादामन्त्रणार्थं समायातः । प्राह च--भगवनु, 
पवित्रारोपणङृते मम गृहमागम्यतास्‌' इति। तच्छुत्वा देवशर्माषाढ- 
भूतिना सह प्रहृष्टमनाः प्रस्थितः। अथैवं तस्य गच्छतोऽग्रे काचिन्नदी 
समायाता । तां दृष्टा मात्रां कक्षान्तरादवतारयं कन्थामध्ये = इच माना ककषान्तरादवतार्यं कन्थामध्ये सुगुप्तां निधाय निधाय 


अनीति से समृद्धि, परदेश में रहने के कारण स्नेह, अहङ्कार के कारण स्त्री, देख- 


सा र ॒ क ति तथा त्याग चर प्रमाद ( छापरवाही ) से घन का नाश 

इसलिये तुम्हें ब्रत ग्रहण करने पर मठ के द्वार पर फूस की कुटी में शयन 
करना चाहिए । उसने कहा -- मगवानु आपकी आज्ञा ही प्रमाण है । परलोक 
'में कल्याण हो, यही मेरा प्रयोजन है।' इसके बाद शयन का समय बिताकर 
क ब ह. उसे शिष्य बनाया । वह भी हाथ-पैर दबाने 

उसे प्रसन्न करने लगा । इतन 

से धन की गठरी को नहीं छोड़ता गिर poe 
आषाढमूति ने विचार किया--आइचय है कि किसी प्रकार मेरे विश्वास में 
नहीं भाता है, तो क्या दिन में शस्त्र से मार डालूँ अथवा विष दे दू, अथवा 
पशुओं के समान इसका गला घोंट हूँ? ऐसा विचार करने पर देवशर्मा 
कै शिष्य का पुत्र किसी गाँव से निमन्त्रण के देने के लिए आया । उसने 
कहा-- मगवात्नु | पवित्रारोपण के लिए .( यज्ञोपवीत संस्कार करने के लिए) 
मेरे घर पर भाइयेगा ।? यह्‌ सुनकर देवशर्मा ने आषाढ्भूति के साथ आनन्दित 
हो प्रस्थान किया । चळते-चळते उनको रास्ते में कोई नदी मिली । उसे देखकर 
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मित्रभेदः ६१ 


स्नात्वा देवार्चनं विधाय तदनन्तरमाषाढभूतिमिदमाह--'मो आषाढ- 
भूते, यावदहं पुरीषोत्सर्गं. कृत्वा समागच्छामि तावदेषा कन्था योगे- 
श्वरस्य सावधानतया रक्षणीया।' इत्युबत्वा गतः। आषाढभूतिरपि 
तस्मिन्नदशंनीभूते मात्रामादाय सत्वरं प्रस्थितः देवशर्मापि छात्रः 
गुणानुरञ्जितमनाः सुविश्वस्तो यावदुपविष्टस्तिष्ठति तावत्सुवर्णरोमदेह- 
यूथमध्ये हुडुयुद्धमपश्यत्‌ । अथ रोषवशाद्घुड्युगलस्य दूरमपसरणं 
कृत्वा भूयोऽपि समुपेत्य लालटपट्टाम्यां प्रहरतो भूरि रुधिरं पतति। 
तच्च जम्बूको जिह्वालौल्येन रङ्गभूर्मि प्रविश्यास्वादयति । देवशर्मापि 


तदालोक्य व्यचिन्तयत्‌--'अहो, मन्दमतिरयं जम्बूकः। यदि कथ- 


अप्यनयोः संघट्टे पतिष्यति तन्तूनं मृत्युमवाप्स्यतीति वितकंयामि ।' 


क्षणान्तरे च तथैव रक्तास्वादनलोल्यान्मध्ये प्रविशंस्तयोः शिरःसंपाते 
पतितो मृतश्च शृगालः । देवशर्मापि तं शोचमानो मात्रामुद्दश्य शनः 
बानैः प्रस्थितो यावदाषाढभूति न पश्यति ततश्चौत्सुक्येन शौचं विधाय 
यावत्कत्थामालोकयति तावन्मात्रां न पश्यति। ततश्च हा हा मुषिः 


00 20006 02704: RS स्न्स्नटलनिनिनिससननी ननन+ 
पोटरी को बगल से निकाल कर, गुदडी ( कथरी ) में छिपा रखा । स्नान करके 


देवपुजा करने के बाद आषाढ्भुति से उसने कहा--'आषाढ्भूति ! जब तक मैं 
मल-त्याग करके न आउँ तब तक इस योगेश्वर (शंकर) की गुदडी की सावधानता 
से रक्षा करता ।' ऐपा कहकर चला गया । आषाढ़भूति भी उसके आँखों से 
ओल होने पर झटपट उस धन को लेकर चलता बना । देवशर्मा भी छात्र के 
गुणों पर प्रसन्न होकर विश्वास करके जब लौट कर वैठा तमो सोने के समान 
रोमवाळे मेढों के झुण्ड के बीच दो मेढों की लड़ाई देखने लगा । वहाँ क्रोध 
में भरे दोनों मेढे पहले कुछ दूर जाते तब बड़े वेग से आकर एक दूसरे के 
मस्तक पर प्रहार करते थे, जिससे अत्यधिक रक्त निकलता था । एक गीदड़ 
जिह्वा के ळाळच से युद्धस्थल में प्रवेश कर रक्त को चखता था । देवशर्मा 
ने मी उसे देखकर विचार किया--'अहो ! यह गीदड़ मूर्खे है। यदि किसी 
प्रकार इन दोनों की चपेट में पड़ जायगा तो निश्चय ही मर जायगा, ऐसा 
मैं सोचता है ।' थोड़ी ही देर बाद वह गीदड़ रक्त चखने के लिए घुसा और उन 
दोनों के मस्तक की टक्कर में पड़कर मर गया । देवशर्मा भी उसी को सोचते 
हुए अपने धन की गठरी लेने के लिए धीरे-धीरे चला । जब आषाढभूति नहीं 
दिखाई दिया तब उत्कण्ठा के कारण शौचक्रिया से निवृत्त हो गुदड़ी को देखने 
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६२ पञ्चतन्त्रे- 


तोऽस्मि' इति जल्पन्पृथिवीतले मूर्च्छया निपपात । ततः क्षणाच्चेतनां 
लब्ध्वा भूयोऽपि समुत्थाय फूत्कतुमारब्ध:--'भो आषाढभूते, क्व मा. 
वञ्चयित्वा गतोऽसि। तद्‌ देहि मे प्रतिवचनम्‌ ।' एवं बहु विलप्य तस्य 
पदपद्धतिमन्वेषयञ्शनेः शनैः प्रस्थितः । अथैव गच्छन्सायंतनसमगे 
कञ्न्िद्ग्राममाससाद। अथ तस्माद्ग्रामात्कश्चत्कौलिकः सभार्यो मद्य. 
पानङृते समीपवतिनि नगरे प्रस्थितः । देवशर्मापि तमालोक्य प्रोवाच-- 
“भो भद्र, वयं सूर्योढा अतिथयस्तवान्तिकं प्राप्ता:। न कमप्यत्र ग्रामे 
जानीमः । तद्गृह्यतामतिथिधमंः । उक्तञ्च-- 
सम्भा योऽतिथिः सायं सुर्योढे गृहमेधिनास्‌। २” 
पूजया तस्य देवत्वं प्रयान्ति गृहमेधिन: ॥ १८१॥ 
तथा च-तृणानि भूमिरुदकं वाक्चतुर्थी च सूनृता । 
सतामेतानि हम्येषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ १८२॥ 
स्वागतेनाग्नयस्तृ्ता आसनेन शतक्रतुः 


| 
| 
। 
| 


| 
| 
| 


१" 
1 


000 | 
पादशौचेन पितरः अर्घाच्छम्भुस्तथाऽतिथेः' || _____ पादशोनेत पितरः वर्ष्मा ॥ १2३॥ _ ॥ । 


छगा ! जब घन देखने में नहीं आया तो हाय ! हाय ! मैं लुट गया? यह कहते । 


हुए गिर पड़ा । क्षण भर बाद होश आने पर, पुन: उठकर, जोर से आहें भरने , 
छगा--'अरे आषाढ्भुति ! मुझे घोखा देकर कहाँ चले गये हो, इसका मुझे उत्तर | 


दो” । इस तरह बहुत विलाप करके उसके पैरों के चिह्न खोजता हुआ धीरे-धीरे | 


चल पड़ा । चलते चलते सन्ध्या समय किसी गाँव में पहुंचा । उस गाँव से कोई 
ुळाहा अपनी स्त्री के साथ मद्य पीने के लिये समीप के नगर की ओर जा रहा 
था। देवशर्मा ने उसे देखकर कहा--'मद्र ! हम सूर्यास्त के सभय पहुंचे हुए 
अतिथि हैं, तुम्हारे निकट आये हैं। इस गाँव में भौर किसी को नहीं जानते 
इसलिए तुम्हीं अतिथि-धम स्वीकार करो । कहा भी है-- 


जो अतिथि सन्ध्या को सूर्यास्त के समय ग्रहस्थों के यहाँ आ पहुँचे उसकी : 


पुजा पडो से गृहस्थलोग देवता के तुल्य हो जाते हैं॥ १८१॥ ~^ 

उसा प्रकार--तृण ( कुशासन की चटाई ) भूमि, जल एवं चौथी सत्य 
ओर प्रियवाणी ये सज्जनों के घर से कदापि नष्ट नहीं होतीं ॥ १ ८२ ॥ 

अतिथि से अच्छा हुमा आप आये, आपका स्वागत है” इस प्रकार पूछने 
से अग्ति, आसन प्रदान करने से इन्क चरण धोने से पितर और अध्य देने से 
महादेव जी प्रसन्न होते हैं ॥ १८३ ॥ A 
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मित्रभेदः ६३ 
कौलिकोऽपि तच्छुत्वा भार्यामाह--प्रियि गच्छ त्वतिथिमादाय 


.. गुहं प्रति पादशोचभोजनशयनादिभिः सत्कृत्य त्वं तत्रेव तिष्ठ। अहं तव 


कृते प्रभूत मद्यमानेष्यामि । एवमुक्त्वा प्रस्थितः। सापि भार्या पुंश्चलो 
तमादाय प्रहसितवदना देवदत्तं मनसि ध्यायन्ती गृह प्रति प्रतस्थे । अथवा 
साधु चेदमुच्यते 
दुदिवसे घनतिमिरे दुःसञ्चारासु नगरवीथीषु । 
पत्यूविदेशगमने परमसुखं जघनचपलायाः॥ १८४॥ 
तथा च--पर्यड्भेष्वास्तरणं पतिमनुकूलं मनोहरं शयनम्‌ । 
तृणमिव लघु मन्यन्ते कामिन्यश्चौर्यरतलुन्धाः ॥ १८५॥ 
तथा च--केलि प्रदहति लज्जा श्एुङ्गारोऽस्थीनि चाटवः कटवः। 
बन्धक्याः परितोषो न किंचिदिष्टं भवेत्पत्यौ ॥ १८६॥ 
कुलपतनं जनगर्हां बन्धनमपि जीवितव्यसन्देहम्‌ । ` 
अङ्गीकरोति कुलटा सततं परपुरुषसंसक्ता ॥ १८७॥ 


कौलिक ने उसे सुनकर अपनी स्त्री से कहा-हे प्यारी तू अतिथि को लेकर 


घर जा । पद प्रक्षालन, भोजन और शयन आदि से सत्कार करके तू घर पर ही 
रहना । मैं तेरे लिए बहुत मद्य ले आऊंगा।' ऐसा कहकर चल दिया | वह 
व्यभिचारिणी स्त्री भी उसे लेकर हसती हुई मन में देवदत्त का ध्यान करती हुई 
घर की ओर चली । अथवा ठीक ही कहा है 

मेघ से आच्छादित ( ढेके हुए ) दिन में, घने अन्धकार में, अत्यन्त संकीणं 
गलियों में ओर पति के विदेश जाने पर, चपल जङ्घा ( कुलटा ) स्त्रियों को 
अत्यधिक आनन्द होता है ॥ १८४॥ 

और भी पलङ्ग पर उत्तम आच्छादन वस्त्र, अपने अनुकुल पति एवं मनो- 
हर शयन को भी-चोरी से सम्भोग की लालची कामिनियाँ तृण के समान 
तुच्छ मानती हैं ॥ १८५ ॥ 

और भी--पति के साथ व्यभिचारिणी स्त्री की काम-क्रीड़ा को लज्जा तथा 
हड्डियों को शृङ्गार जला देता है। प्रियवचन ( स्वामी के हास्य-विनोद ) को 
वे कड़आ समझती हैं-व्यभिचारिणी स्त्रियों को न तो पति से सन्तोष होता है 
और न उनकी अभिलाषा पूणं होती, है ॥ १८६ ॥ 

अपने कुछ का पतन, मनुष्यों की निन्दा, बन्धन ( पकड़ कर घर में बन्द 
किया जाना) और जीवन में संशय--ये सब बातें हर समय परपुरुष में मन 


` लगाने वाली कुलटा स्त्री स्वीकार कर लेती है ॥ १८७॥ 
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अथ कौलिकभार्या गृहं गत्वा देवशमंणे गतास्तरणं भग्नां च खटवां 


° 


समर्प्येदमाह-“भो भगवन्‌, यावदहं स्वसखीं ग्रामादभ्यागतां सम्भा | 


| 
| 


|| 
1 
] 


हुतमागच्छामि तावत्त्वया मद्गृहेऽप्रमत्तेन भाव्यस्‌।' एवमभिधाय । 


श्वुङ्गारविधि विधाय यावद्देवदत्तमुदिश्य ब्रजति तावत्तद्भर्ता संमुखो 
मदविह्वलाङ्गो मुक्तकेशः पदे पदे प्रस्खलन्गुहीतमद्यभाण्डः समभ्येति। 
त च दृद्रासा दुततर व्याघुट्य स्वगृहं प्रविश्य नुक्तशचृङ्गारवेशा यथा. 
पूर्वमभवत्‌ । कौलिकोऽपि तां पलायमानां ताद्भुतश्चृङ्गारां विलोक्य 


1 
11 
1 
|| 


| 
|| 
| 


प्रागेव कर्णपरम्परया तस्याः श्रुतापवादक्षुभितहृदयः स्वाकारं निगृहमानः | 


सदेवास्ते। ततश्च तथाविधं चेष्टितमवलोक्य दृष्टप्रत्ययः क्रोधवशगो 
गृहं प्रविश्य तामुवाच--'आ: पापे पुंञ्चलि, क प्रस्थितासि ? सा 
' प्रोवाच--'अहं त्वत्सकाशादागता न कुत्रचिदपि निर्गता। तत्कथं 
मद्यपानवशादभरस्तुतं वदसि। अथवा साधु चेदमुच्यते-- 

वेकल्यं धरणीपातमयथोचितजल्पनस्‌ । 09“ 


सनिपातस्थ चिह्वोनि मद्यं सर्वाणि डल स्य गाय तत्र मद्यं सर्वाणि दर्शयेत्‌ ॥ १८८॥ मई ॥ १८८॥ 


कौलिक की स्त्री अपने घर पहुँचकर देवशर्मा को बिना बिछौने की एक | 


हूटी खाट समपंण कर बोली--'मगवानु ! जब तफ मैं अपनी सखी से वार्तालाप 
व सा तक आप मेरे घर में सावधानता से रहिएगा ।? इस प्रकार 
र विधिपूर्वक श्यज्धार कर ज्यों हो देवदत्त से मिलने त्यों 
र स्वामी कौलिक नशे में चूर शरीरवाला, बाळ खोले हुए, 2 वश 
रता हुआ मद्य का वतन छिए हुए समक्ष उपस्थित हुआ । उसे देखकर वह 
भा शीघ्रता ये तत्काल छोट पड़ी और अपने घर में प्रविष्ट हो श्यङ्गार-भूषा 
ड खा कर, जिस प्रकार पहले थी उसी प्रकार हो गयी । कोलिक ने मागती 
हु र “डत म्यङ्गार की हुई उसको देख छिया । पहले ही से अपने कानों 
2. गन्दा चुन चुकने के कारण क्षुभित हृदय होकर वह अपने आकार (मान- 
पिक भाव) को सदा छिपाये रखता था । उस समय उसकी चेष्टा को देखर्कर 
» खी हुई बात का विश्वास कर क्रोध के वंशीभूत हो, घर में जाकर उससे कहा- 
ऱ्य म ! त 1 कहाँ जा रही थी ?' उसने उत्तर दिया कि-- 
में आपके पास से आने पर कहीं 
दा प अप पी 1 तुम मद्य पीने के कारण क्यों 
विकलता, भुमि पर गिरना और जो मन में 
बकना ये सब सन्निपात के चिह्न मद्य प्रकट कर देता है 112 हन | कक 
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मित्रभेदः ६५ 


करस्पन्दोऽम्बरत्यागस्तेजोहानिः सरागता । 
वारुणीसङ्गजावस्था भानुनाऽप्यनुभुयते'॥ १८९ ॥ 
सोऽपि तच्छ्रुत्वा प्रतिकूलवचनं वेशविपर्ययं चावलोवय तमाह-- 

पुंश्चलि, चिरकालं श्रतो मया तवापवादः। तदद्य स्वयं सज्ञातप्रत्यय- 
स्तव यथोचितं निग्रहं करोमि ।' इत्यभिधायः छगुडप्रहारेस्तां जजे- 
रितदेहां विधाय स्थूगया सह दृढबन्धनेन बद्ध्वा सोऽपि मदविह्वलो 
निद्रावशमगमत्‌ । अत्रान्तरे तस्याः सखी नापिती कौलिकं निद्रावशगतं 
विज्ञाय तां गत्वेदमाह--सखि, स॒ देवदतस्तस्मिन्स्थाने त्वां प्रतीक्षते | 
तच्छीघ्रमागम्यतास्‌' इति। सा चाह--पश्य ममावस्थाम्‌ । तत्कथं . 
गच्छामि । तद्गत्वा ब्रूहि तं कामिनं यदस्यां रात्रो न त्वया सह समा- 
गमः ।' नापिती प्राह-'सखि, मा मेवं वद । नायं कुलटाधर्मः उक्त च-- 

विषमस्थस्वादुफलग्रहणव्यवसायतिश्चयो येषास्‌ । 

उष्टाणामिव तेषां मन्येऽहं शंसितं जन्म ॥ १९०॥ 


चल,  अ (अ अॉ  अइअ अ अ&ध धअ७ ु ु ७ घअ(स्‍ौऔछफअछअफअछफतसभफेऋेखफहंहफईोईकईकईकके न 
करस्पन्दन ( हाथ में कॅपकपी ), कपड़ा खोलकर फेंक देना, शरीरकान्ति- 
रहित, क्रोध से लाल इस प्रकार मद्यपान से उत्पन्न हुई दशा की समता पश्चिम 
दिशा के सूयं से की जाती है। ( अस्त होते हुए ) सूये भी पश्चिम दिशा के 


संग से झिलमिल आकाशहीन, तेजहीन, और लाल वर्ण का होता है ॥ १८९ ॥ 


उसने उसे सुनकर उलटी-पुल्टी बात तथा बदले हुए वेश को देखकर कहा- 
'अरी कुछटे | बहुत दिनों से मैंने तेरा अयश सुन रखा था। सो आज स्वयं 
देखकर हढ़ विश्वास हो गया है। अब तेरा यथोचित अङ्गपुजन करता हूँ । ऐसा 
कहकर दण्डों की मार से उसके शरीर को जजंर कर, खम्भे के साथ उसे बाँध 
दिया । वह मी नशे से अभिमुत होकर निद्रा के वञ्च हो गया ( अर्थात्‌ उसे नींद 


` आ गयी ) । इस बीच उसकी सखी नाइन, कौलिक को निद्रा के वशीभूत (सोता) 


जानकर, उसके निकट जाकर यह कहने छगी--हे सखी ! वह देवदत्त, उस 
स्थान में तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहा है, अतः शीघ्र आओ !” उसने कहा--'मेरी 
दशा तो देखो भला मैं किस प्रकार जा सकती हुँ। इसखिए जाकर उस कामी 
पुरुष से तु ही कह दे कि आज की रात्रि में तुम्हारे साथ समागम न हो 
सकेगा ।' नाइन ने कहा--'सखी ! इस प्रकार न कह, यह व्यभिचारिणी का धमं 
नहीं है । कहा है-- 

जिस प्रकार कठिन स्थान में लगे हुए स्वादिष्ट फलों को ग्रहण करने का 
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६६ पञ्चतन्त्रे- | 
तथा च-संदिग्धे परलोके जनापवादे च. जगति बहुचित्रे। | 
स्वाधीने पररमणे धन्यास्तारुण्यफलभाजः ॥ १९१॥ | 
अन्यच्च--यदि भवति देवयोगात्पुमान्विरूपोऽपि बन्धको रहसि । | 
न तु इच्छादपि भद्रं निजकान्तं सा भजत्येव'॥ १९२॥ | 
साब्रवीत्‌--'यद्येवं तहि कथय कथं दृढबन्धनबद्धा सती तत्र गच्छामि। | 
सन्निहितश्चायं पापात्मा मत्पतिः।' नापित्याह-'सखि, मदविह्वलोऽयं | 
सूर्यकरस्पृष्टः प्रबोधं यास्यति। तदहं त्वामुन्मोचयामि। मामात्मस्थाने | 
बद्ध्वा द्रुततरं देवदत्तं सम्भाव्यागच्छ। साब्रवीत्‌~'एवमस्तु' इति। | 
तदनु सा नापिती तां स्वसखीं बन्धनाद्विमोच्य तस्णः स्थाने यथापूव † 
मात्मानं बद्ध्वा तां देवदत्तसकारो संकेतस्थानं प्रेषितवती । तथानुष्ठिति | 
कौलिकः कस्समिश्वित्कणे समुत्थाय किंचिद्गतकोपो विमदस्तामाह ' 
SSS EO SS De 33040: 


ऊंटों का स्वभाव होता है उसी प्रकार दुर्लभ पर-पुरुष-समांगम का आनन्द | 
उठाने का जिनका निश्चय हढ़ होता है, उन्हीं का जन्म मैं ऊँटों के समात | 
प्रशंसा के योग्य समझती हुँ ॥ १९० ॥ | 
और भो--परलोक में क्या होगा, इसमें सन्देह है, इस लोक में अनेक प्रकार | 

की झुठ, सच, अद्भुत लोक निन्दा होती रहती है, पर दूसरे के साथ भोग करना | 
अपने वश की बात है। इसलिए वे ही धन्य हैं जो अपनी युवावस्था का आनन्द | 
प्राप्त करते हैं ॥ १९१ ॥ | 
ओर भी-यदि भाग्यवश कुरूप पुरुष भी एकान्त में व्यभिचारिणी को | 

प्राप्त हो जाय तो कष्ट से. प्राप्य ऐसे पुरुष साथ भी सम्भोग करती है, किन्तु | 
अच्छे ( स्वरूपवाले ) सुन्दर अपने पति के साथ रमण नहीं करती ॥ १९२॥ | 
हक वह बोली “यदि ऐसी बात है, तो कह, किस प्रकार मैं हृढ़ बन्धन में | 

वेधी हुई वहाँ जा सकती हे । क्योंकि यह पापी मेरा -स्वामी समीप ही है।' | 
नाइन के कहा--'हे सखी ! नशे में चूर यह मनुष्य सुर्य की किरणों का स्प | 
( भ्रातः ) होने पर जागेगा । इसलिये मैं तुम्हें छुड़ा देती हूं । मुझे अपने स्थानं | 
पर बाँधकर देवदत्त को मनोरथ पूणं कर, अतिशीघ्र आ जा'। उसने कहा- ' 
मैं ऐसा स्वीकार करती हूँ ?' इसके पश्चात्‌ उस नाइन ने उस अपनी सखी को | 
बन्धरहित कर, उसके स्थान पर पहले के समान अपने को बेधवाकर, उपे | 
देवदत्त के समीप संकेतःस्थळ पर भेज दिया। ऐसा होने पर कुछ देर के बाद | 


क्रोध j 
कोलिक ने ।उठकर कुछ क्रोध रहित हो और ना दूर “दीप के बाद कहा | 
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हि परुषवादिनि, यदद्य प्रभृति गृहान्निष्क्रमणं न करोषि, न च परुषं 
वदसि, ततःस्त्वामुन्मोचयामि ।' नापित्यपि स्वरभेदभयाद्यावन्न किचिदूचे, 
तावत्सोऽपि भूयो भूयस्तां तदेवाह । अथ सा यावत्पत्यृत्तरं किमपि न 
ददौ, तावत्स प्रकुपितस्तीक्षणश्नमादाय नासिकामच्छिनत्‌ । आह च-- 
रे पुश्चलि, तिष्ठेदानीस्‌ । त्वां भूयस्तोषयिष्यामि' इति जल्पन्पुनरपि 
निद्रावशमगातु । देवशर्मापि वित्तनाशात्शुदक्षामकण्ठो नष्टनिद्रस्तत्सवं 
स्त्रीचरित्रमपञ्यत्‌। सापि कौलिकभार्या यथेच्छया देवदत्तेन सह सुरत- 
सुखमनुभूय कस्मिश्रित्क्षणे स्वगृहमागतय तां नापितीमिदमाह-'अयि, 
शिवं भवत्याः। नायं पापात्मा मम गताया उत्थितः।' नापित्याह-- 
“शिवं नासिकया विना शेषस्य शरीरस्यं। तद्‌ द्रुतं तां मोचय बन्धनाद्या- 
वन्नायं मां पश्यति, येन स्वगृहं गच्छामि।' तथानुष्ठिते भूयोऽपि कौलिक 
उत्थाय तामाह--पुं्चलि, किमद्यापि न: वदसि। कि भूयोऽप्यतो दुष्टतरं 
निग्रहं क्णंच्छेदेन करोमि।' अथ सा सकोपं साधिक्षेपमिदमाह- 
'धिङ्महामूढ, को मां महासतीं धर्षयितुं व्यङ्गयितुं वा समर्थ: । तच्छुण्वन्तु 
सर्वेऽपि लोकपालाः । 


SAE es 3 SNM SIS 
“अरी कटुमाषिणी ! यदि आज से अब कभी घर से वाहर न निकलेगी और 


न कठोर बात कहेगी तो मैं तुझे खोळ दूँ ।” नाइन ने स्वरमेंद के सन्देह से 
जब कुछ उत्तर नहीं दिया तब वह वारम्वार उससे वही कहने रगा । जब 
उसने कुछ भी प्रत्युत्तर नहीं दिया तब क्रुद्ध हो, तीक्ष्ण शस्त्र को लेकर 
कौलिक ने उसकी नाक काट ळी और उससे कहा--'अरी व्यभिचारिणी ! इस 
प्रकार ही बंधी रह, अब मैं तेरा अनुनय ( खुशामद ) न करूँगा ।' यह कहकर 


“फिर निद्रा के वशीभूत हो गया । देवशर्मा भी धननाश के कारण, भुख से 


सूखा हुआ कंठवाळा और निद्रारहित होने के कारण यह सब स्त्रीचरित्र देखता 
रहा । वह कोलिक की स्त्री भी देवदत्त के साथ जी मर सम्भोग कर कुछ समय 
के पश्चात्‌ अपने घर आकर उस नाइन से बोली--'अरी ! तुम्हारा कुशळ तो 
है? यह पापी मेरे जाने पर उठा तो नहीं था !' नाइन ने कहा--'नासिका 
के अतिरिक्त और शेष शरीर के अवयवों का तो कुशल है। सो तू शीघ्रता से 
मुझे बन्धन से खोळ दे, जिससे यह मुझे न देख ले और मैं अपने घर चली 
जाऊ ।” वैसा करने के बाद फिर कोलिक ने उठकर उससे कहा--'कुलटे ! लब 
भी क्यों नहीं बोलती ? क्या अब इससे कठिन दण्ड कान काटने का दू 
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६८ पञ्चतन्त्रे 


आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च द्योभूमिरापो हृदयं यमश्च Lg | 
अहश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धर्मश्च जानाति नरस्यं वृत्तस्‌ ॥१९३॥ | 
तद्यदि मम सतीत्वमस्ति, मनसापि परपुरुषो नाभिलषितः, ततो | 


देवा भयो 
चित्ते परपुरुषस्य भ्रान्तिरपि भवति, मां भस्मसान्नयन्तु।' ए 
भूयोऽपि तमाह--'भो दुरात्मन्‌, पश्य मे सतीत्वप्रभावेण तादुश्येव 
नासिका संवृत्ता ।'' अथासावुल्मुकमादाय यावत्पश्यति तावत्तद्रूपां 
नासिकां च भूतले रक्तप्रवाहं च महान्तमपञ्यत्‌। अथ स विस्मित- 
मनास्तां बन्धनाद्विमुच्य शय्यायामारोप्य च चाटुशतैः पर्यतोषयत्‌ । देव- 
शर्मापि तं सवंतृत्तान्तमालोकय विस्मितमना इदमाह 

शम्बरस्य च या माया या माया नमुचेरपि। . 

बलेः कुम्भीनसेश्चैव सर्वास्ता योषितो विदुः ॥ १९४॥ 

SSIES 


ऽपि मे नासिकां तादृगूपामक्षता कुवेन्तु । अथवा यदि भम्‌ | 


1 
|] 
| 


तब उसने क्रोध और फटकार के साथ उत्तर दिया- धिक्कार है, धिक्कार है! | 


अरे मूखंराज ! मुझ महासती को डाँटने और विकलाङ्ग करने में कौन समथं 
है, भतः अब सब लोकपाल सुन ले 

“सूयं, चन्द्र, वायु, अग्नि, आकाश, पृथ्वी, जल, हृदय, यमराज, दिन 
रात्रि, दोनों सन्ध्याएँ ( 6S : एनं सायंकाळ की ) और धर्म-ये सब मनुष्यों के 
चरित्र जानते हैं ॥ १९३॥ न 


इसलिए यदि मेरा सतीत्व है, और मन से भी यदि मैने दुसरे पुरुष की अभि- | 


छाषा नहीं की है तो देवता मेरी नासिका फिर से उसी प्रकार अखण्डित कर दे । | 


और यदि मेरे मन में परपुरुष की भ्रान्ति भी हो तो मुझे भस्म कर देवें ।” इस 
प्रकार कहकर फिर उससे कहा- “अरे दुष्टात्मा ! देख, मेरे सतीत्व के 
प्रभाव से मेरी नाक उसी प्रकार ( पहले की तरह ) हो गयी है 1! इसके बाद 
कौलिक ने ज्यों ही मद्याल लेकर देखा तो उसी रूप की नासिका और भूतळ 
पर अत्यधिक रक्तप्रवाह उसे दिखलाई पड़ा । तब आइचयंचकित होकर उसने 
उसे बन्धन से मुक्त कर, शय्या पर बैठाकर, सैकड़ों चाहुक्तियों ( मनोहर वचनों ) 
से उसको सन्तुष्ट किया । देवशर्मा ने भी, उस सारी घटना को देखकर आइचर्या- 
न्वित होकर यह कहा-- 
जो शम्बर देत्य की माया है, जो माया नमुचि राक्षस ( शुस्म-निशुम्म के 
छोटे भाई ) की है, जो बलि ( विरोचन के पुत्र ) और क्रुम्भीनसी ( छवणासुर 
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सित्रभेदः ६९ 


हसन्तं प्रहसन्त्येता रुदन्तं प्ररुदन्त्यपि । 
अप्रियं प्रियवावयेश्च गृह्लून्ति कालयोगतः ॥ १९५ ॥ 
उशना वेद यच्छास्त्रं यच्च वेद बृहस्पति: । 
स्त्रीबुद्ध्या न विशेष्येत तस्मांद्रक्ष्याः कथं हि ताः ॥ १९६॥ 
अनृतं सत्यमित्याहुः सत्यं चापि तथानृतस्‌ । 
इति यास्ताः कथं धीरे: संरक्ष्याः पुरुषेरिह ॥ १९७॥ 
अन्यत्राप्युक्तस्‌- 
नातिप्रसङ्गः प्रमदासु कार्यो नेच्छेद्‌ बल स्त्रीषु विवर्धमानम्‌ । 
अतिप्रसक्तः पुरुषैयंतस्ताः क्रीडन्ति काकेरिव लूनपक्षैः ॥ १९८ ॥ 
सुमुखेन वदन्ति वल्गुना प्रहरन्त्येव शितेन चेतसा । 
मधु तिष्ठति वाचि योषितां हृदये हालाहरु महद्विषस्‌ ॥ १९९॥ 


i eS CO नियत ७ त पपप 
की माता या लंकेश्वर रावण की मौसी ) की माया है--उन सबको स्त्रियां 


जानती हैं ॥ १९४॥। 

ये हंसते हुए के साथ हसती हैं, रोते हुए के साथ रोती हैं और जेसा अब 
होता है उसके अनुसार कटु बोलनेवालों को मधुर वाणी से अपने अधीन 
करती हैं ॥ १९५॥ 

जिस शास्त्र को छुक्राचार्य और वृहस्पति जानते हैं वह शास्त्र स्त्री की 


' बुद्धि से कुछ बाहर की बात नहीं है, अतः उन स्त्रियों की किस प्रकार रक्षा हो 


सकती है ॥ १९६ ॥ 

जो स्त्रियाँ झुठ को सच और सच को झूठ बनाती रहती हैं, उनकी इस लोक 
में घैयंवान्‌ पुरुष किस प्रकार रक्षा कर सकते हैं ॥ १९७ ॥ 

किसी दूसरे स्थान पर भी कहा गया है--स्त्रियों में अधिक आसक्ति न करे, 
उनमें बढ़े हुए बल की इच्छा न करे क्योंकि अत्यधिक आसक्त पुरुषों के साथ, 
वे इस प्रकार खेळ करती हैं जिस प्रकार पंख कटे हुए कोवे के साथ लोग खेलते 


हैं ॥ १९८ ॥ 
वे सुन्दर मुख से मनोहर वचन बोलती हैं एवं तीक्षण चित से प्रहार 


करती हैं । स्त्रियों की वाणी में तो मधुरता और हृदय में घोर विष भरा 
रहता है ॥ १९९ ॥ 
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७० पञ्चतन्त्रे- 


अत एव निपीयतेऽधरो हुदयं मुष्टिभिरेव ताड्यते । 
पुरुषैः सुखलेशवञ्चितैमंधुलुब्धेः कमलं यथालिभिः ॥ २००॥ 
अपि च-- 
आवर्तः संशयानामविनयभवनं पत्तनं साहसानां 
दोषाणां सन्निधानं कपटशतगृहं क्षेत्रमप्रत्ययानास्‌ । 
दुर्ग्राह्यं यन्महद्धिनेरवरवुषभैः सर्वमायाकरण्डं 
स्त्रीयन्त्रं केन लोके विषममृतयुतं धर्मनाशाय सृष्टस्‌ ॥ २०१॥ 
काकश्यं स्तनयोदुंशोस्तरलताऽलीकं मुखे दृश्यते 
कौटिल्यं कचसञ्चये प्रवचने मान्यन्त्रिके स्थूलता । 
भीरुत्वं हृदये सदेव कथितं मायाप्रयोगः प्रिये 
यासां दोषगणो गुणा मृगदृशां ताः कि नराणां प्रियाः ॥ २०२ ॥ 
एता हसन्ति च रुदन्ति च कार्यहेतो- 
विश्वासयन्ति च परं न च विश्वसन्ति। 


इसीलिए तो-जिस प्रकार मधु.का लोभी भ्रमर कमल का अधर पान करता 
है और उसके निचले भाग का मदन करता है उसी प्रकार सुखलेश से वच्ित 


इए पुरुषों द्वारा उनके अधर का पान किया जाता है ओर हृदय पर मुष्टिका से | 


ताड़ना दी जाती है ॥ २०० ॥ 


` और भी--सन्देहों का भेंवर, अविनय का गृह, साहस का नगर, दोषों का , | 


खजाना, कपट शत का स्थान, अविए्वासों का क्षेत्र, जो बड़े-बड़े मनुष्य रूपी 


बैछों से भी ढोया न जा सके ( अर्थात्‌ बड़े बड़े पुरुषों द्वारा सेमाळने में अशक्य ) | 
सब प्रकार के माया की पिटारी के तुल्य स्त्रीरूपी यन्त्र--जिसमें अमृत और विष | 


दोनों हँ--उसको जगत्‌ में घर्मंनाश के लिए किसने निर्माण किया ? ॥ २०१॥ 
स्तनों में कठोरता, नेत्रो में चच्चछता, मुख में असत्यता, केों में कुटिलता, 
वाणी में मन्दता, नितम्बों में स्थूरता,' हृदय में भीरुता, स्वामी के साथ सदैब 
साया का प्रयोग ( जादु-टोना आदि ) करना, ऐसे जिन मृगलो चनाओं के दोष- 
समूह भी गुण के समान माने जाते हैं, वे क्या कहीं मनुष्यों की प्रिया हो सकती 
हैं ? अर्थात्‌ कदापि नहीं ॥ २०२॥ | 
` ये अपने कायं साधने के लिए हेसती है, रोती हैं, औरो को विश्वास दिखाती 


है, किन्तु स्वयं किसी का (विश्वास नहीं करती । इसलिए कुछूवानु और, शीलवाब 


॥ 
| 
| 
| 
५ 
| 


मित्रभेद: ७१ 


तस्मान्नरेण कुलशीलवता सदेव 
नार्यः शमशानवटिका इव वर्जनीयाः ॥ २०३ ॥ 
व्यकीर्णकेसरकरालमुखा मृगेन्द्रा 
नागाश्च भूरिमदराजविराजमाताः। 
मेधाविनश्च पुरुषाः समरेषु शूराः 
स्त्रीसन्तिधौ परमकापुरुषा भवन्ति। २०४॥ 
कुवन्ति तावत्रथमं प्रियाणि यावन्न जानन्ति नरं प्रसक्तम्‌ । 
ज्ञात्वा च तं मन्मथपाशबद्धं ग्रस्तामिषं मीनमिवोद्धरन्ति ॥ २०५॥ 
समुद्रवीचीव चलस्वभावाः संध्याञ्चरेखेव मुहुतंरागाः । 
स्त्रियः कृतार्थाः पुरुषं निरर्थं निष्पीडितालक्तकवत्त्यजन्ति ॥ २०६ ॥ 
अनृतं. साहसं माया मूर्ख॑त्वमतिलोभता । 
अशौचं निदंयत्वं च स्त्रीणां दोषाः स्वभावजाः ॥ २०७॥ 


HOES 0 पपप्फ्फ्स्म्स् 
पुरुष को चाहिए कि वे इस प्रकार की स्त्रियों को इमशानस्थ हाँडी के समान 


छोड़ दें ॥ २०३॥ 

बिखरे हुए गरदन के बालों द्वारा विकराल मुंहवाले सिह, अत्यन्त मद समूह 
से मस्त हाथी एवं प्रतिमाशाली और संग्राम में शूर पुरुष भी स्त्री के निकट 
परम कायर हो जाते हैं ॥ २०४ ॥ 

जब तक स्त्रियाँ यह नहों जान लेतीं कि यह पुरुष मुझ पर आसक्त हो गया 
है, तव तक उनके मन का करती हैं । बाद में जब यह समश जाती है कि वह 
काम-पाश में बद्ध हो गया है अर्थात्‌ ( मेरे वशीभूत हो गया है) तब जिस प्रकार 
मांस के लोभ में मछली वंशी में फेंसाकर ऊपर खींच ली जाती हैं उसी प्रकार 
सम्भोग के लोभ में फेसाकर उसे अपने अधीन कर लेती हैं ॥ २०५॥ 

समुद्र की तरज़ों के समान चःचळ स्वभावबाली और सन्ध्याकालीन मेघ- 
रेखा के समान मुहूर्त (क्षण ) भर के लिए राग ( प्रेम, छाल रूप ) दिखाने 
वाली स्त्रियां कृतार्थ होकर ( अपना मनोरथ पूरा कर लेने के बाद ) धनहीन 
पुरुष को निष्पीड़ित महावर ( आलता रंगविशेष,जिसे सुन्दरियाँ अपने पैरों में 
लगाती हैं ) के समान छोड़ देती हैं ॥ २०६॥ 

असत्य, साहस, माया, मूखंता ` अतिलोभ; अपवित्रता और निर्देयता--ये 
स्त्रियों के स्वाभाविक दोष माने गये हैं ॥ २०७ ॥ 
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७२ ' पञ्चतन्त्रे- 


सम्मोहयन्ति मदयन्ति विडम्बयन्ति 
निर्भेत्सयन्ति रमयन्ति विषादयन्ति । 
एता: प्रविश्य सरलं हृदयं नराणां 
किं वा न वामनयना न समाचरन्ति ॥ २०८ || 
अन्तविषमया ह्येता बहिश्चैव मनोरमाः। 
गुञ्जाफलसमाकारा योषितः केन निमिताः॥ २०९ ॥ 


एवं चिन्तयतस्तस्य परिब्राजकस्य सा निशा महता कुच्छेणाति- 


चक्राम । सा च दूतिका छिन्ननासिका स्वगृहं गत्वा चिन्तयामास--किमि- 
दानीं कर्तव्यस्‌। कथमेतन्महच्छिद्र स्थगयितव्यमु ।' अथ तस्या एवं 
विचिन्तयन्त्या भर्ता कार्यवशाद्राजकुले पयुंषितः प्रत्यूषे च स्वगृहमभ्युपेत्य 
द्वारदेशस्थो विविधपौरकृत्योत्सुकतया तामाह--'भद्रे, शीघ्रमानीयतां 
शुरभाण्डं येन क्षौरकर्मकरणाय गच्छामि।' सापि छिन्ननासिका गृह- 
मध्यस्थितेव कार्यकरणापेक्षया शुरभाण्डात्कुरमेकं समाकृष्य तस्याभिमुखं 
प्रेषयामास । नापितोऽप्युत्सुकतथा तमेकं क्षुरमवलोक्य कोपाविष्टः सनु 


पहले मोहित करती हैं, बाद प्रम में मस्त बनाती हैं, कभी ठगती हैं तो 


कभी घुड़कती हैं, कभी रमण करती हैं तो कभी दिल तोड़ती हैं, मनुष्यों के 
सरल ( कपटरहित ) हृदयों में प्रवेश कर, ये कुटिल आँखोंवाली ललनाएँ क्या- 
क्या अनर्थ नहीं करतीं ॥ २०८॥ अ 
) गुञ्जाफल ( घुंघची ) के समान भीतर से विषैली और बाहर से देखने में 
मनोहर स्वरूपवाली छलनाओं का किसने निर्माण किया ? ॥ २०९ ॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते-करते उस संन्यासी की वह रात्रि अत्यधिक क्लेश 
'के साथ बीती । उधर वह नककटी दुती अपने घर जाकर सोचने लगी कि 'अब 
इस समय मुझे क्या करना चाहिए ? किस प्रकार इस बड़े 


उत्कण्ठा के कारण कहने 
छृगा-'हे भद्रे ! शीघ्र छुरे की पेटी ला, जिससे मैं बाल बनाने के लिए जाऊं ।! 


उस नककटी ने घर के भीतर से ही कार्याधिकता की व्याकुछता प्रकट करती हुईं 
अस्तुरे की पेटी से, एक अस्तुरा निकाल कर वहीं से उसके सामने फेक दिया । 


नाई ने केवल एक छुरे को देखते ही क्रुद्ध हो, उस छरे को उसकी ओर फेंक दिया । 
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अ जज +++++ 


ER त्य 


जकः ठेखाई । 


मित्रभेद: | ७३ 


तदभिमुखमेव तं क्षुरं प्राहिणोत्‌ । एतस्मिन्नन्तरे सा दुष्टोध्वंबाह विधाय 
फुत्कतुंमना गृहास्चिश्चक्राम । 'अहो पश्यत पापेनानेन मम सदाचारवतित्याः 
नासिकाच्छेदो विहित: । तत्परित्रायताम्‌ परित्रायतास्‌।' अत्रान्तरे राज- 
पुरुषाः समभ्येत्य त॑ नापितं लगुडप्रहारेजंजेरीकृत्य दृढबन्धनेबंदध्वा तया 
छिन्ननासिकया सह धर्माधिकरणस्थानं नीत्वा सभ्यानूचू:--श्टण्वन्तु 
भवन्तः सभासदः, अनेन नापितेनापराधं विना स्त्रीरत्नमेतद्ठ्यङ्गितस्‌ । 
तदस्य यद्युज्यते तत्त्रियतास्‌ ।' इत्यभिहिते सभ्या ऊचुः--'रे नापित, 
किमर्थ त्वया भार्या व्यञ्जिता । किमनया परपुरुषोऽभिलषितः, उतस्वि- 
त््राणद्रोहः कृतः, किवा चौर्यकर्माचरितम्‌ । तत्कथ्यतामस्या अपराध: ९ 
नापितोऽपि प्रहारपीडिततनुवंक्तु न शशाक । अथ तं तूष्णींभूतं दृष्टा पुनः 
ऊचु:--अहो, सत्यमेतद्राजपुरुषाणां वचः, पापात्माध्यस्‌ । अनेनेयं निर्दोषा 
वराकी दूषिता । उक्त च-- 

भिन्नस्वरमुखवणं: शङ्कितदृष्टिः समुत्पतिततेजाः । 

भवति हि पापं कृत्वा स्वकमंसन्त्रासितः पुरुषः ॥ २१० ॥ 


फिर क्या था ? वह दुश अपने हाथों को ऊपर उठाकर, साँस लेती हुई घर के 
बाहर निकल पड़ी और कहने ळगी--'अरे लोगो! देखो इस पापी ने ( छूरा 
फॅककर ) मुझ जैसी सदाचारिणी की नाक काट डाली है। बचाओ | बचाओ !! 
उसके वाद सिपाहियों ने आकर उस नाई को दण्डो के प्रहार से पीटकर, मजबूत 
बन्धन में बाँधकर, उस नककटी के साथ न्यायाधीश के पास ले जाकर वहाँ सम्यों 
से कहा--हे समासदो ! आप लोग सुनिये। इस नापित ने बिना अपराध के 
इस स्त्री को विकलाङ्ग कर दिया है। अतः जो उचित न्याय हो वह कीजिए ।' 
इतना कहने पर सभ्यों ने कहा-- भरे नाई ! तूने किसलिए अपनी स्त्री को 


विकलांग कर दिया है? क्या इसने दूसरे पुरुष की अभिलाषा की ? या प्राण- 


नाश की चेष्टा की ? अथवा चोरी की ? इसका अपराध बता ।' नाई को शरीर 
में मार के कारण अत्यधिक कष्ट था इसलिए वह कुछ न कह सका । तब उसको 
मौन ग्रहण किये देखकर पुनः सभ्यों ने कहा--'अरे सिपाहियों की बात ठीक है । 
यह पापी है । इसने इस दोषरहित विचारी को नाहक दूषित किया है? कहा 
भी है-- 

कण्ठ स्वर का बदल जाना, मुखाकृति बिगड़ जाना, आँखों में शंकामाव 
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७४ पञ्चतन्त्रे- 


तथा च-- 
आयाति स्खलितैः पादेमुखवेवण्यसंयुत: | 
ललाटस्वेदभाग्‌ भूरि गद्गद भाषते वच: ॥ २११ ॥ 
अधोदृष्टिवंदेत्कृत्वा पापं प्राप्त: सभां नर: । 
तस्माद्यत्नात्परिज्ञेयाश्रिल्लैरेतेविचक्षणे: ॥ २१२॥ 

अन्यच्च--प्रसन्नवदनो दृष्ट: स्पष्टवाक्यः सरोषदृक्‌ । प 
. स॒भायां वक्ति सामर्ष सावष्टम्भो नरः शुचि: ॥ ३१३ ॥ 
'तदेष दुष्टचरित्रलक्षणो दृश्यते.। स्त्रीघषेणाद्वध्य इति | तच्छूलीया- 
. मारोप्यताम' इति। अथ वध्यस्थाने नीयमानं तमवलोक्य देवशम 
तान्धर्माधिकृतान्गत्वा प्रोवाच--'भो भोः, अन्यायेनैष वराको वध्यते 


नापितः। साधुसमाचार एषः। तच्छूयतां मे वाक्यम्‌--जम्बूको | 
हुड्युद्धेन' इति। अथ ते सभ्या ऊचु:--'भो भगवत्‌, कथमेतत्‌ ? ततो | 
देवशर्मा तेषां त्रयाणामपि वृत्तान्तं विस्तरेणाकथयत्‌ । तदाकण्यं सुविः | 


स्मितमनसस्ते नापितं विमोच्य मिथः प्रोचुः-अहो ! 


दीखना और तेज नष्ट हो जाना--ये सब बातें पाप ( चोरी, हत्या आदि ) करने 


के बाद अपने कुकृत्यों से डरे हुए पुरुषों मैं पायी जाती हैं ॥ २१० ॥ 
और भी--इस प्रकार का अपराधी लड़खड़ाते पावों से चळता है, उसके 
चेहरे पर रङ्ग फीका पड़ जाता है, ललाट पर पसीना आ जाता है और बोल्ने 
में ऊटपटांग बातें निकळती हैं॥ २११॥ 
यदि कोई पुरुष पाप करके पंचायत में जाता है, तो उसकी इष्टि नीची हौं 
जाती है, अतः इन चिल्लो से अधिकारी पुरुषों को चाहिये कि यत्नपूवंक इन्हें 
समझें ॥ २१२॥ र 
ओर मी जो- निरपराधी मनुष्य होता हे वह कचहरी में प्रसन्नमुख, हर्ष- 
पक्त, स्पष्ट वचन बोलने वाला, क्रोधयुक्त हृष्टिवाला और ध्य के साथ समा के 
बीच में क्रोध से बोरूता है ॥ २१३।।_-- र 
अत; स्वरूप से यह दु राचारी प्रतीत होता है । स्त्री के अपमानित करने के 
कारण यह मार डालने योग्य है.। इसलिये इसे शूली पर चढ़ा दो ।' इसके बाद 
वध्यभूमि को ले जाये जाते हुए उसे देखकर देवशर्मा ने उन धर्माधिकारियों के 
पास जाकर कहा--'अरे भाई ! अन्याय से यह गरीब मारा जा रहा है । यह 
नाई सज्जन के समान व्यवहार करनेवाळा है । अतः मेरी बात सुनिये । 'जम्बूक 
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मित्रभेदः ७५ 


अवघ्या ब्राह्मणो बाल: स्त्री तपस्वी च रोगभाक्‌ । AX 
बिहिता व्यङ्गिता तेषामपराधे महत्यपि ॥ २१४॥ 2 
तदस्या नासिकाच्छेदः स्वकमंणा हि संवृत्तः । ततो राजनिग्रहस्तु 
कर्णच्छेदः कार्य: । तथानुछ्ति देवशर्मापि वित्तनाशसमुद्भूतशोकरहितः 


' पुनरपि स्वकीयं मठायतनं जगाम। अतोऽहं ब्रवीमि--जम्बूको हुड्युद्धेन' 


इति । 'करटक आह--एवंविधे व्यतिकरे कि कतंव्यमावयोः' । दमनकोऽ- 
ब्रवीत--“'एवं विघेऽपि समये मम बुद्धिस्फुरणं भविष्यति, येन संजीवकं 
प्रभोविश्लेषयिष्यामि । उक्तं च यतः 
एकं हन्यान्न वा हन्यादिषुमुक्तो धनुष्मता । 
बुद्धिबुंद्धिमतः सृष्टा हन्ति राष्ट्र सनायकस्‌ ॥ २१५ ॥ 
तदहं मायाप्रपञ्चेन गुप्तमाश्रित्य तं स्फोटयिष्यामि ।' करटक आह-+- 
“द्र, यदि कथमपि तव मायाप्रवेशं पिज्गलको ज्ञास --__- कथमपि तव मायाप्रवेशं पिङ्गलको ज्ञास्यति, संजीवको वा 


7-० ज 
हुडुयुद्ध से” इत्यादि । इसके पश्चात्‌ उन सभासदों ने कहा-- भगवत * यह. 
कौन सी बात है ?” तब देवशर्मा ने उन तीनों का कथा विस्तारपूवंक कही । 
उसे सुनकर आइचयंचकित हो उन लोगों ने नाई को छुड़ाकर परस्पर कहना 
प्रारम्भ किया कि 'अहो ! 

ब्राह्मण, बालक, स्त्री, तपस्वी और रोगी--ये वघ करने योग्य नहीं हैं। 
इनका कोई बडा उ हो तब भी अङ्ग-भञ्ग करना ही घमंश्ारित्रयों ने 
बताया है ॥ २१४ ॥ ४ 
तो इसका नासिका-छेदन तो अपनी करनी से ही हो गया है । अब राज- 
दण्डस्वरूप इसके कान काट दिये जायें ।' ऐसा हो जाने पर देवशर्मा भी घन फे 
नाश से उत्पन्न हुए झोक से रहित होकर पुनः अपने स्थान को चला गया । 
इसलिए मैं कहता हूँ कि-- जम्बूक इई पुर द्वारा' इत्यादि । करटक ने कहा 
“इस प्रकार को अवस्था प्रात होने पर हम दोनों को क्या करना चाहिए ? 
` दमनक ने कहा--'ऐसे समय में भी मेरी बुद्धि स्फुरित होगी जिसमें सञ्जीवक 
को स्वामी से पृथक्‌ कर दूंगा । क्योकि कहा भी है “ 
धनुर्धारी के घनुष से छूटा हुआ बाण चाहे किसी एक को मारे या न मारे, 
किन्तु नीतिज्ञ बुद्धिमानों की बुद्धि से किया हुआ काये राजा सहित समस्त राज्य 
को नष्ट कर देता है ॥ २१५ ॥ 
अत; मैं माया-प्रपच द्वारा, गुषखूप से षड्यन्त्र रचकर फूट डाळ दुगा ए 
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७६ पञ्चतन्त्रे- 


तदा नूनं विघात एव।' सोष्च्रवीतृ--'तात, भवं वद । गृढबुद्धिभि 
रापत्काले विधुरेऽपि देवे बुद्धि: प्रयोक्तव्या । नोद्यमस्त्याज्यः । कदाचिद्‌ 
घुणाक्षरन्यायेन बुद्धेः साम्राज्यं भवति। उक्तं च-- 
त्याज्यं न घैयं विधुरेऽपि देवे धेर्यात्कदाचित्स्थितिमाप्नुयात्सः । 
याते समुद्रेपपि हि पोतभङ्गे सांयात्रिको वाञ्छति कमं एव ॥ २१६ ॥ 
_ तथा च-उद्योगिनं सततमत्र समेति लक्ष्मी- 
_ दैव हि देवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
देवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या 
नज यत्ने ड न सिद्धयति कोऽत्र दोषः ॥ २१७॥ 
व ज्ञात्वा सुगूढुबुद्धिप्रभावेण यथा तो द्वावपिन 2 
मिथो वियोजयिष्यामि । उक्त च-- क 


करटक ने कहा-- 
पिङ्गलक या सञ्जीवक ही जान जाय तो अवद्य ही व्याघात ( विनाश) होया ।' 


अतः इस प्रकार जानकर अपनी निग द्धि 
ढ 
वे दोनों न जानने पाबे, उस एड बुद्धि के प्रभाव जिस प्रकार 


कहा भी है-- | प्रकार ४८ परस्पर पृथक्‌ करा दुंगा । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


= 
OSD क डा 


ऑन . त म असय कयता री: 


| 


मित्रभेदः ७७ 


सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य ब्रह्माप्यन्तं न गच्छति। 
'कौलिको विष्णुरूपेण राजकन्यां निषेवते? ॥ २१८ ॥ 
करटक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ५ 


कस्मिश्चविदधिष्ठाने कौलिकरथकारौ मित्रे प्रतिवसतः स्म । तत्र च 
तौ बाल्यात्प्रभृति सहचारिणौ परस्परमतीव स्नेहपरौ सदेकस्थानविहारिणौ 
काळं नयतः । अथ कदाचित्तत्राधिष्ठाने कस्मिश्चिद्देवायतने यात्रामहोत्सवः 
संवृत्तः। तत्र च नटनतंकचारणसंकुले नानादेशागतजनावृते तौ सहचरौ 
भ्रमन्तौ काञ्चिद्राजकन्यां करेणुकारूढां सवंलक्षणसनाथां कञ्चुकिवषंधरः 
परिवारितां देवतादशंनार्थं समायातां दृष्टवन्तो । अथासौ कौलिकस्तां 
दृष्टा विषादित इव दुष्टग्रहगृहीत इव कामशरेहन्यमानः सहसा, भूतले 
निपपात । अथ तं तदवस्थमवलोक्य रथकारस्तद्दुःखदुःखित आप्तपुरुषेस्तं 


मली भाँति छिपाकर किये पाखण्ड के अन्त को ब्रह्मा मी नहीं जान सकते । 
“जिस प्रकार एक कौलिक ( जुळाहा ) विष्णु का रूप धारण करके राजकन्या से 
रमण करता था ॥ २१८॥। 

करटक ने कहा 'यह कैसी कथा है ? उसने कहा-- 

किसी नगर में कौलिक ( जुलाहा ) और गाडी बनानेवाला ( बढ़ई ) ये 
दोनों मित्र रहा करते थे । वहीं वे बचपन से ही एक संग रहते, .परस्पर अत्य- 
धिक स्नेह करते और बराबर एक स्थान में आमोदःप्रमोद करते हुए समय बिवाते 
ये । किसी समय उसी जगह किसी देवमन्दिर में यात्रा का महोत्सव हुआ । 
वहाँ नट, नत्तंक ( नाचनेवाळे ) और चारणों ( स्तुतिपाठक-भाटों ) से युक्त, 
विविध देशों से आये हुए मनुष्यों से भरे उस महोत्सव में उन दोनों मित्रों ने . 
भ्रमण करते हुए किसी राजकन्या को देखा--जो हथिनी पर चढ़ी हुई, सब 
सामुद्रिक लक्षणों से संयुत, कञ्चुकी ( अन्तःपुर के वृद्ध ब्राह्मण ), वषंधर 
(अन्तःपुर की रक्षा करनेवाले नपुंसक--हिंजडे ) आदि सेवको के सहित देव- 
दर्शन के लिए आयी हुई थी । इसके अनन्तर वह युलाहा उस राजपुत्री को देख- 
कर, विष से व्यथित हुए के समान अथवा इग ( पूतना आदि ) से पकड़े 
हुए के समान, कामदेव के बाणों से घायछ होकर एकाएक पृथ्वी पर गिर पड़ा । 
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७८ पञ्चतन्त्रे- 


समुत्क्षिप्य स्वगृहमानाययत्‌ । तत्र च विविधैः शोतोपचा रेश्विकित्सकोप- 
दिष्टेमंन्त्रवादिभिरुपचयंमाणश्रिरात्कथंचित्सचेतनो बभुव । ततो रथकारेण 
पृष्ट---'भो मित्र, किमेवं त्वमकस्माद्विचेतनः सञ्जातः। तत्क्रथ्यतामात्मः 
स्वरूपस्‌'। स आह-वयस्य, यद्येवं तच्छुणु मे रहस्यं येन सर्वामात्मः 
वेदनां ते वदामि । यदि त्वं मां सुहृदं मन्यसे ततः काष्ठप्रदानेन प्रसादः 
क्रियतास्‌ । क्षम्यतां यद्वा किचित्प्रणयातिरेकादयुक्तं तव मयानुष्ठितम्‌ ।' 


सोऽपि तदाकण्ये बाष्पपिहितनयनः सगद्गदमुवाच--'वयस्य, यत्किचिदू | 


दुःखकारणं तद्ृद येन प्रतीकारः क्रियते यदि शक्यते कतुंस्‌ । उक्तं च-- 
औषधाथंसुमन्त्राणां बुद्धेश्वेव महात्मनाम्‌ । 
असाध्यं नास्ति लोकेऽत्र यद्‌ ब्रह्माण्डस्य मध्यगस्‌ ॥ २१९ ॥ 
'तदेषां चतुर्णां यदि साध्यं भविष्यति तदाहं साधयिष्यामि ।' कौलिक 
आह-वयस्य' एतेषामन्येषामपि सहस्राणामुपायानामसाध्यं तन्मे दुःखम्‌ । 


तदनन्तर उसकी उस दशा को देखकर रथकार ( धढ़ई ) उसके दुःख से दुःखित 
हो, आप्त ( अपने सच्चे हितैषी ) व्यक्तियों द्वारा उसे उठवा कर अपने घर छे 
आया । वहाँ सदंद्यो द्वारा आज्ञा दी हुई अनेक तरह की शीत ( श्रीखण्ड, चन्दन, 
खश, कपुर आदि ठंढे उपचार ) चिकित्सा, और मन्त्र-तन्त्र आदि के प्रयोग 
करने वाळे गुणियों की सेवा से कुछ समय के बाद उसे कुछ चेतना हुई । तब 
रथकार ने पूछा--हे मित्र ! क्या कारण है कि तुम एकाएक बेहोश हो गए? 
सो अपनी हालत कहो ।' उसने कहा--'हे मित्र ! यदि ऐसी बात है तो मेरा 
रहस्य ( गोपनीय ) विषय सुनिए जिससे मैं अपनी समस्त मानसी पीड़ा को आप 
से कहता हूँ । यदि आप मुझे अपना मित्र मानते हैं तो मेरे लिए चिता बताकर 
मेरे ऊपर कृपा कीजिए, तथा स्नेह के कारण जो कुछ मैंने आप से अनुचित 
व्यवहार किया हो उसे क्षमा कर दीजिए ।” उसने भी उसे सुनकर नेत्रो में आँसू 
ee 4: दि क कजत ! जो कुछ दुःख का कारण हो, उसे 
बताओ, जिससे यदि हो सके तो उसका 
है बाग वश वी क कार ( समुचित उपचार ) कर 
हे इस लोक में पा अहा भर में ऐसा कोई पदाथं नहीं है जो औषधि; 
, सुन्दर मन्त्रणा भन्त्र-तन्त्र या सलाह की 
बुद्धि के आगे असाध्य हो ॥ २१९ ॥ हा ला 
इसलिए इन चार उपायों में से किसी उपाय से यदि तुम्हारा कायं साध्य 
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मित्रभेदः ७२, 


तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेपं कुर।' रथकार आह-भो मित्र, यद्यप्य- 
साध्यं तथापि निवेदय येनाहमपि तदसाध्यं मत्वा त्वया समं बह्नौ 
प्रविशामि । न क्षणमपि त्वद्वियोगं सहिष्ये । एष मे निश्‍्चयः।' कौलिक 
आह--'वयस्य, यासौ राजकन्या करेणुमार्ढा तत्रोत्सवे दृष्टा, तस्या 
दर्शनानन्तरं मकरध्वजेन मयेयमवस्था विहिता। तन्न शक्नोमि तद्वेदनां 


सोढुस्‌।' तथा चोक्तम्‌ 


मत्तेभकुम्भपरिणाहिनि कुक्खुमाद्रै 
तस्याः पयोधरयुगे रतिखेदखिन्न: । 
वक्षो निधाय भुजपञ्जरमध्यवर्ती 
स्वप्स्ये कदा क्षणमवाप्य तदीयसङ्गम्‌ ॥ २२० ॥ 
तथा च-- 
रागी बिम्बाधरोऽसौ स्तनकलशयुगं यौवनारूढगवं 
चीना नाभिः प्रकृत्या कुटिलकमलकं स्वल्पकं चापि मध्यम्‌ । 
त्वेतानि नाम प्रसभमिह मनश्चिन्तितान्याशु खेदं 
यन्मां तस्या: कपोलौ दहत इति मुहुः स्वच्छकौ तन्न युक्तम' ॥२२१॥ 


होगा तो मैं उसे सिद्ध करूंगा । ' कौलिक ने कहा-'मित्र | इन ( उपयुक्त स्य जक ने कहा मिर इन ( उपयुक्त चारों ) ) 


तथा अन्य हजारों उपायों से भी मेरा दु:ख असाध्य ( मिटाने योग्य नहीं ) 


है। अतः मेरे मरने में व्यर्थं समय मत बिताओं ।' रथकार ने कहा--यद्यपि 
असाध्य है, तो भी बताओ, जिससे से भी उसे असाध्य मानकर तुम्हारे साथ 


. अस्ति में प्रवेश करूँ, क्योंकि क्षणमात्र भी तुम्हारा वियोग मैं न सह सकेगा, 


यह मेरा निश्चय है ।' कौलिक ने कहा--'मित्र ! उस महोत्सव में हथिती पर 
चढी हुई जो वह राजपुत्री मैंने देखी थी, उसे देखते ही मकरध्वज ( कामदेव ) 
ने मेरी यह दशा कर दी। सो उस काम-पीड़ा को मैं सहन करने में समथं 
नहीं हूँ ! ऐसा कहा भी है-- 

मतवाले हाथी के कुम्म ( हाथी के मस्तक के दो मांस के गोले ) के समान 
विस्तृत, कुंकुम से आद, उसके दोनों स्तनों पर, सम्भोग के परिश्रम के कारण 


` परिश्रान्त हुआ मैं, उसकी दोनों भुजाओं के बीच अपने वक्ष:स्थरु (छाती ) को 


रखकर, क्षणमात्र के लिए भी उसके संग को प्राप्त कर कब सोउँगा ? ॥ २२० ॥ 
और भी--बिम्ब के फछ के समान स्वयं रागयुक्त उसके लाल अघर, 
कळक के समान दोनों स्तन, युवावस्था प्रास होने का अभिमान ( मस्ती ) धति- 
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८० पञ्चतन्त्रे- 


रथकारोऽप्येवं सकामं तद्वचनमाकण्यं सस्मितमिदमाह--'वयस्य, | 
यद्येवं तहि दिश्या सिद्धं नः प्रयोजनम्‌ । तदद्यैव तया सह समागमः क्यः | 
तास्‌' इति। कौलिकं आह-वयस्य, यत्र कन्यान्तःपुरे वायुं मुक्त्वा ' 
नान्यस्य प्रवेशोऽस्ति तत्र रक्षापुरुषाधिष्ठिते कथं मम तया सह समागमः। 1 
तत्कि मामसत्यवचनेन विडम्बयसि |” रथकार आह--मित्र, पश्य में | 
बुद्धिबलम्‌ ।' एवमभिधाय तत्क्षणात्कीलसञ्चारिणं वैनतेयं | 
वायुजवृक्षदार्णा शङ्कचक्रगदापद्मान्वितँ सकिरीटकौस्तुभमघटयत्‌। | 
ततस्तस्मिन्कौरिकं समारोप्य विष्णुचिह्नितं कृत्वा कीलसञ्चरणविज्ञानं च | 
दशयित्वा प्रोवाच--'वयस्य, अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्तःपुरे निशीथे ~ 
तां राजकच्यामेकाकिनीं सप्तभूमिकप्रासादप्रान्तगतां मुरधस्वभावां त्वां | 
वासुदेवं मन्यमानां स्वकीयमिथ्यावक्रोक्तिभी रञ्जयित्वा वातस्यायनोक्तः | 
गम्भीर नाभि, स्वाभाविक कुटिळ केश और अत्यधिक पतली कटि आदिये | 
स्मरण करने से ही मन में खेद उत्पन्न करते हैं, यह उचित ही है किन्तु उसके | 
दोनों विमल कपोल जो मुझे बारम्बार दग्ध कर रहे हैं, यह उचित | 
नहीं है ॥ २२१॥ | 
रथकार ने भी इस तरह उसके कामपुणं बचनों को सुनकर मुस्कराते हुए | 
पह कहा-- सखे | यदि ऐसी बात है तो सौभाग्य से हमारा मनोरथ सिद्ध हुआ | 
समश छो । आज ही उस ( राजकन्या ) के साथ समागम ( सम्भोग ) करों ।' 
कौलिक ने कहा--'मित्र | जिस कन्या के 
दुसरे का प्रवेश नहीं है वहाँ पर पहरा देनेवालों के रहते हुए किस प्रकार मेरा 
र भाय समागम हो सकता है । सो मुझे झूठी बात से क्यों धोखा दे रहे 
हो ?' रथकार ने रहा" वयस्य ¦ मेरे बुद्धिबळ को देखो ।' इस प्रकार कह कर 
वत्काळ ही वायुज ( साल्हें ) वृक्ष की लकड़ी का बना हुआ, कोळ चलाने से 


चिल्लो से अङ्कित कर, कील चलाने की युक्ति सिखाकर उस 
विष्णुरूप द्वारा 


( सात चोकवाले ) प्रासाद के अन्तिम माग में भके 
), तथा तुम्हें वासुदेव ( भगवानु ) मानने वाढी 
कर वात्स्यायन मुनि" 
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मित्रभेदः ८१ 


विधिना भज 7 कौलिकोऽपि तदाकण्य तथारूपस्तत्र गत्वा तामाह 
“राजपुत्रि, सुप्ता कि वा जार्गाध । अहं तव कृते समुद्रात्सानुरागो लक्ष्मी 
विहायेवागतः । तत्क्रियतां मया सह समागम? इति। सापि गरुडारूढं 
चतुर्भुजं सायुधं कौस्तुमोपेतमवलोवय सविस्मया शयनादुत्थाय प्रोवाच- 
भगवनु, अहं मानुषी कोटिकाशुचिः। भगवांस्त्रेलोक्यपावनो वन्दनीयश्च । 


` तत्कथमेतद्युज्यते ।' कौलिक आह-सुभगे, सत्यमभिहितं भवत्या । परं कि 


तु राधा नाम मे भार्या गोपकुलप्रसूता प्रथममासीत्‌, सा त्वमत्रावतीर्णा | 
तेनाहमत्रायातः।' इत्युक्ता सा प्राह-“भगवन्‌, यद्येवं तन्मे तातं प्रार्थय । 
सोऽप्यविकल्पं मां तुभ्यं प्रयच्छति | कोलिक आह-सुभगे; नाहं दर्शनपथं 
मानुषाणां गच्छामि । कि पुनरालापकरणम्‌ | त्वं गान्धर्वेण विवाहेनात्माचं 
प्रयच्छ । नो चेच्छापं दत्वा सान्वयं ते पितरं भस्मसात्करिष्यामि' इति। 
एवमभिधाय गरुडादवतीयं सव्ये पाणो गृहीत्वा तां सभयां सलज्जां 


निर्मित कामसूत्र के विधान से उससे सम्भोग करो ।' कोलिक ने उसे सुनकर उस 


रूप में वहाँ जाकर, उस ( राजकन्या ) से कहा--“राजपुत्रि ! तुम सोती हो या 
जागती हो ? मैं तुम्हारे लिए क्षीरसमुद्र से लक्ष्मी को छोड़कर, स्नेहपूवक यहाँ 
आया हुँ । अतः मेरे साथ समागम (सम्भोग) करो ।' उस ( राजकन्या ) ने चतु- 
भुज, आयुधसहित और कौस्तुममणि संयुक्त उसे गरुड़ पर चढे हुए देखकर 
आश्वर्यान्वित हो, सोयी हुई अवस्थां से उठ कर कहा --'मैं कीड़े के समान 
अपवित्र एक मनुष्य जाति की कन्या हूँ, और भगवान्‌ ( आप ) तीनों लोक को 
पवित्र करनेवाले तथा तीनों लोकों के मनुष्यों द्वारा नमस्कार करने योग्य हैं । 
सो यह सम्बन्ध किस प्रकार हो सकता है।' कौलिक ने कहा--सुन्दरी ! तुमने 
सत्य कहा किन्तु राधा नाम की मेरी पत्नी पहले गोपकुल में उत्पन्न हुई थी, वही 
तुम इस समय यहाँ पर इस रूप में अवतीणं हुई हो । इसलिए मैं यहाँ आया हूँ ।' 
इस प्रकार कही जाने पर उसने कहा--'मगवनु ! यदि यह बात है तो मेरे पिता 
से प्राथंना कीजिए । वे मुझे आपको निःसन्देह दे देगे।' कौलिक ने कहा-- 
“सुळक्षणे ! मैं मनुष्यों को दृष्टिगोचर (आँखों के सामने ) नहीं होता, फिर 
वार्तालाप करने की तो बात ही और है ! तुम गान्धवं विवाह की रोति से मुझे 
अपने को सौंप दो, नहीं तो शाप देकर तुम्हारे पिता को कुलसहित भस्म कर - 
दूँगा ।' इस प्रकार कह कर गरड से उतर कर उस भयभीत, लज्जावती, काँपती 
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त 


८२ पञ्चतन्त्रे- 


वेपमानां शय्यायामानयत्‌ । ततश्च रात्रिशेषं यावद्वात्स्यायनोक्तवधिना 
'निषेव्य प्रत्यूषे स्वगृहमलक्षितो जगाम । एवं तस्य तां नित्यं सेवमानस्य 


कालो याति । अथ कदाचित्कञ्चुकिनस्तस्या अधरोष्ठप्रबालखण्डन | 


दुष्टा मिथः प्रोचुः-अहो, पश्यतास्या राजकन्यायाः पुरुषोपभुक्ताया इव 
शरीरावयवा विभाव्यन्ते। तत्कथमयं सुरक्षितेऽप्यस्मिन्गुह्‌ एवंविधो 
व्यवहारः। तद्राज्ञे निवेदयामः।' एवं निश्चित्य सर्वे समेत्य राजानं 
प्रोचुःदेव, वयं न विद्मः। परं सुरक्षितेऽपि कन्यान्तःपुरे कर्चित- 
विशति। तद्‌ देवः प्रमाणम्‌’ इति। तच्छ्रुत्वा राजातीव व्याकुलितचित्तो 
व्यचिन्तयत्‌ - 

पुत्रीति जाता महतीह चिन्ता कस्मै प्रदेयेति महान्वितकः । 


| 
| 
| 
। 
| 


दत्त्वा सुखं प्राप्स्यति वा न वेति कन्या पितृत्वं खलु नाम कष्टम्‌ ॥२२२॥ | 


हुई राजकुमारी का बायाँ हाथ पकड़ कर उसे शय्या पर ले आया । उसके बाद | 


रात भर वात्स्यायन मुनि के द्वारा बताई हुई विधि से सम्भोग कर, उषःकाछ 
( बहुत तड़के ) में अलक्षित होकर अपने घर चला गया । इस तरह उसके साथ 
प्रतिदिन रमण करते हुए उस कौलिक ( जुळाहे ) का समय व्यतीत होने लगा। 
उसके बाद किसी दिन कञ्चुकी लोग उसके अधरोष्ठप्रवाळ ( मुँगे के समान रक्त 


भधर ) को खण्डित देखकर एकान्त में परस्पर कहने छगे--'अहो ! देखो तो | 


राजकन्या के शरीर के प्रत्येक माग मनुष्य से उपभोग किए हुए के समान प्रतीत | 


हो रहे हँ। सों किस वरह इस भवन में भलीमाँति पहरा होने पर भी इस प्रकार 
काय हुआ । इसलिए हम लोग राजा से निवेदन कर दें।' इस प्रकार निश्चय 
कर वे सब एकत्रित होकर राजा से वोळे--स्वामित्‌ ! हम लोग नहीं जानते, 
किन्तु कन्या के अन्तःपुर के पूर्णरूप से सुरक्षित होने पर भी कोई उसमें प्रवेश 
करता है, सो इसमें महाराज ही प्रमाण हैं ।' ( अर्थात्‌ श्रीमान्‌ ही मालिक हैं जैसा 
चाहे, वंसा करे । ) उसे सुन कर राजा अत्यन्त व्याकुल होकर सोचने लगा-- 
इस संसार 'कन्या उत्पन्न हुई' बस इतने ही से बडी भारी चिन्ता उत्पन्न 
हो जाती है । इसे 'किसे देना चाहिए? इस प्रकार की समस्या मन में बहुत जोर 
शोर से उत्पन्न होती है । 'कन्यादान कर देने पर भी ( पति से ) सुख पावेगी 
या.नहीं' ऐसा मन में सन्देह उत्पन्न होता है । इसलिए सचमुच कन्या का पिता 
होना ही कष्टदायक है ॥ २२२ ॥ 
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नद्यश्च नायंश्च सदुवप्रभावास्तुल्यानि कूलानि कुलानि तासास्‌ । ५५. * 
तोयेश्व दोषेश्च निपातयन्ति नद्यो हि कूलानि कुलानि नार्यः ॥ २२३ ॥ 
जननीमनो हरति जातवती परिवधंते सह शुचा सुहृदास्‌। 
परसात्कृतापि कुरुते मलिनं दुरितक्रमा दुहितरो विपदः' ॥ २२४॥ 
एवं बहुविधं विचिन्त्य देवीं रहःस्थां प्रोवाच-देवि, ज्ञायतां किमेते 
कञ्चुकिनो वदन्ति। तस्य कृतान्तः कुपितो थेनेतदेवं क्रियते।' देव्यपि 
तदाकर्ष्यं व्याकुलीभूता सत्वरं कन्यान्तःपुरे गत्वा तां खण्डिताधरां नख- 
विलिखितशरीरावयवां दुहितरमपश्यत्‌ । आह च--आः पापे कुलकलडू- 
कारिणि, किमेवं शीलखण्डनं कृतस्‌। कोऽयं कृतान्तावलोकितस्त्वत्स- 
काशमभ्येति । तत्कथ्यतां ममाग्रे सत्यस्‌ ।' इति कोपाटोपविसङ्कुटं वदत्यां 
मातरि राजपुत्री भयलज्जानताननं प्रोवाच--'अम्ब, साक्षान्नारायणः 


नदियों और नारियों का प्रभाव समान होता है। नदियों के दोनों कूल 


( किनारे ) स्त्रियों के दोनों कुळ ( मातृ-पितृकुल ) के समान हैं । क्योंकि नदियाँ 
जळ से अपने दोनों किनारों ली, और नारियाँ दोषों से अपने दोनों कुलों को 
पतित करती हैं ॥ २२३ ॥ 

और मी- कन्या उत्पन्न होते ही माता के मन को हरती ( चिन्तित करती) 
है, और कुटुम्बियों के शोक के साथ बढ़ती है तथा पति द्वारा पराधीन रहकर भी 
निन्दित कमे कर डालती है, अतएव. कन्यारूपी विपत्ति के पार जाना बहुत 


कठिन है ॥ २२४॥ 


इस तरह अनेक प्रकार से विचार कर राजा ने एकान्त में बेठी हुई रानी से 
कहा--'महारानी ! पता तो लगाओ कि कञ्चुकी लोग जो कहते हैं क्या वह सत्य 


है? जो इस तरह का कायं करता है उसके ऊपर काल नाच रहा है ।' महारानी 


ने भी इस वात को सुन व्याकुळ होकर, शीघ्र ही कन्या के अन्तःपुर में जाकर 
उस खण्डित अधरवाली, नखों के चिह्न से अद्धित शरीर के प्रत्येक अवयवों वाली, 
अपनी कन्या को देखा और कहने. छगी--'अरी पापिनी ! कुळ में कलकू 
लगानेवाली ! तुने इस प्रकार अपना चरित्र बयों नष्ट कर छिया ? यमराज द्वारा 
देखा गया ( अर्थात्‌ जिसके ऊपर काळ नाच रहा है, ऐसा ) कोन व्यक्ति तेरे 
समीप आता है? सो मुझसे ठीक-ठीक कह्‌ ।” इस तरह क्रोध से आक्रान्त, 
निष्ठुर वाक्य कहने वाळी अपनी माता से मय और लज्जा के कारण, मस्तक 
झुकाए हुई राजकन्या ने कहा--'माता जी | साक्षात्‌ नारायण प्रतिदिन, गरुड 
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८४ पञ्चतन्त्रे-- 


प्रत्यहं ' गरुडारूढो निशि समायाति। चेदसत्यं मम वाक्यम्‌, तत्स्व- 
चक्षषा विलोकयतु निगूढतरा निशीथे भगवन्तं रमाकान्तस्‌। तच्छुत्वा 


सापि प्रहसितवदना पुलकाद्धूतसर्वाज्जी सत्वरं राजानमूचे--देव, ¦ 
दिष्टया वर्धसे । नित्यमेव निशीथे भगवान्नारायणः कन्यकापारवऽभ्येति। | 


तेन गान्धर्वविवाहेन सा विवाहिता । तदद्य त्वया मया च रात्रौ वाताः 
यनगताभ्यां निशीथे द्रष्टव्यः, यतो न स मानुषः सहालापं करोति।' 
तच्छुत्वा हषितस्य राज्ञस्तद्दिनं वर्षशतप्रायमिव कथञ्चिज्जगाम । ततस्तु 
रात्रौ निभृतो भृत्वा. राज्ञीसहितो राजा वातायनस्थो गगनासक्तदृष्टिया- 
वत्तिष्ठति, तावत्तस्मिन्समये गरुढारूढम्‌ तं दाङ्चक्रगदापद्महस्तं यथोक्तः 


| 


| 


। | 
1 
| 


= 
> BS oe 


चिह्वाङ्कितं व्योम्नोऽवतरन्तं नारायणमपञ्यत्‌। ततः सुधापुरप्लावितः | 


मिवात्मानं मन्थमानस्तामुवाच--“प्रिये, नास्त्यन्यो धन्यतरो लोके 
`. सत्तस्त्वत्तश्च, तत्मसूति नारायणो भजते । तत्सिद्धाः सर्वेऽस्माकं मनो- 
रथा: । अधुना जामातृप्रभावेण सकलामपि वसुमतीं वश्यां करिष्यामि ।' 
एवं निर्चित्य सर्वः सीमाधिपैः सह मर्यादाव्यतिक्रममकरोत्‌ । ते चत 


पर चढ़कर, रात्रि में मेरे निकट आते हैं । यदि मेरी बात झूठ समझती हो तो 
छिपे-छिपे आधी रात आकर अपनी आँखों से भगवान्‌ रमाकान्त को देख 
लीजिए ।' उसे सुनकर वह हँसते हुए मुख से, समस्त अवयव में रोमा-वाली, 
शीत्रता से पहुंचकर राजा से बोली- “देव ! आप बड़े भाग्यवान्‌ हैं, क्योंकि 


नित्य रानि में भगवान्‌ नारायण कन्या के निकट आते हें । उन्होंने गान्धव-विवाह. | 


की रीति से उसके साथ विवाह भी कर लिया है। सो आप और मैं रात्रि के 
समय वातायन ( खिड़की के झरोखों में ) से छिपकर देख छे, क्‍योंकि मनुष्यों के 
साथ वे प्रत्यक्षरूप से बात-चीत नहीं करते ।' यह सुनकर प्रसन्न हुए उस राजां 
का वह दिन किसी प्रकार सौ वर्ष बीते हुए के समान बीता । उसके बाद रात्रि 
में छिपकर, रानी के साथ राजा ज्यों ही आकाश की तरफ दृष्टि लगाकर झरोखे 
पर बैठे कि त्यों ही उसी समय गरुड. पर चढे हुए उन शङ्क, चक्र, गदा, पद्म 
धारण करनेवाले, उपयुक्त चिल्लो से युक्त नारायण को उन्होने आकाश से उतरते 
हुए देखा । उसके बाद अमृत के प्रवाहों से अपने को प्छावित मानते हुए राजा 
ने अपनी राती से कहा--'प्रिये | इस संसार में मुझसे और तझसे बढ़कर धन्य 
दुसरा कोई नहीं है, जिसकी पुत्री के साथ नारायण भोग करते हैं। सो हमारे 


य प्र सिद हो ही गाण, अव तो जमा कराती: पी को अपने 


SI जल है 7“ ++००+--८:४++++++5 55 शश 


NINN) 


मित्रभेदः ८५ 


मर्यादाव्यतिक्रमेण वर्तमानमालोक्य सर्वे समेत्य तेन सह विग्रह चक्रः । 
अत्रान्तरे सं राजा देवीमुखेन तां दुह्तिरमुवाच-'पूत्रि, त्वयि दुहितरि 
वर्तमानायां नारायणे भगवति जामातरि स्थिते तत्किमेवं युज्यते यत्सर्वे 
पाथिवा मया सह विग्रहं कुर्वन्ति। तत्सम्वोध्योऽद्य त्वया निजभर्ता, 
यथा मम जत्र्नु व्यापादयति।' ततस्तया स कौलिको रात्रौ सविनयम- 
भिहितः--'भगवनु, त्वयि जामातरि स्थिते मम तातो यच्छत्रुभिः परि- 
भूयते तन्न युक्तम्‌ । तत्प्रसादं कृत्वा सर्वास्तान्‌ शत्रून्‌ व्यापादय।' कौलिक 


. आह-सुभगे, कियन्मात्रास्त्वेते' तव पितुः शत्रवः। तद्विश्वस्ता भव | 


क्षणेनापि सुदर्शनचक्रेण सर्वास्तिलशः खण्डयिष्यामि। अथ गच्छता 
कालेन सवंदेशं शत्रुभिरुद्वास्य स राजा प्राकारशेषः कृतः । तथापि वासुः 
देवरूपधरं कौिकमजानन्‌ राज नित्यमेव विशेषतः कपूंरागुरुकस्तूरि- 
कादिपरिमलविशेषान्नानाप्रकारवस्त्रपुष्पभक्ष्यपेयांश्च प्रेषयन्दुहितुमुखेन 


वश में कर लूँगा ।” इस प्रकार निश्चय कर सीमा प्रान्त के समस्त राजाओं के | 
साथ मर्यादा की सीमा उल्लङ्कन करने (वैर ठानने) लगा । उन लोगों ने, उसकी 
मर्यादा के उल्लङ्खन की स्थिति को ( सन्धि-मङ्ग कर आक्रमण करते ) देखकर, 
एक साथ मिलकर उसके साथ लड़ाई आरम्म कर दी । इसी बीच उस राजा ने 
रानी द्वारा उस कन्या के प्रति यह कहलवाया- है पुत्री ! तुम्हारी जेसी पुत्री 
के और भगवान्‌ नारायण जैसे जमाता के होते हुए मी यह समुचित है कि 
सब राजा मिलकर मेरे साथ लड़ाई करें? सो तुम आज अपने स्वामी को 
सूचित करो, जिससे वे मेरे शत्रुओं को मार डाले ।' तदनन्तर राजपुत्री ने कोलिक 
से-रात्रि में विनयपूवंक कहा-'भगवन्‌ ! आप जैसे जमाता के रहते हुए भी मेरे 
पिता को शत्रुओं द्वारा परामव प्राप्त हों, यहं उचित नहीं है । सो अनुग्रह कर 
आप उन समस्त शत्रुओं का मार डालिए ।' कोलिक ने कहा--सुलक्षणे | 
ये सब तुम्हारे पिता के शत्रु हैं ही कितने ( अर्थात्‌ "अत्यन्त स्वल्प हैं ) ? 
इसलिये विश्वास रखो, एक क्षण में सुदर्शन चक्र द्वारा उन समस्त शत्रुओं कों 
तिळ के समान टुकडे-टुकड़े कर दूंगा । इसके बाद समय बीतने पर उस राजा के 
समस्त देश को शशुओं ने घ्वंस कर केवल किला मात्र ही अवशेष रहने दिया । 
तो भी नारायण भगवानु का रूप धारण करने वाले कौलिक को न जान कर 
राजा प्रतिदिन विशेष प्रकार से कपूर, अगर, चन्दन, कस्तूरी आदि सुवासित 
दव्यो को और विविध प्रकार के वस्त्र, पुष्प, खाद्य पदार्थ ( चव्यं, चोष्य, 
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तम्चे--“भगवनु, प्रभाते नूनं स्थानभङ्गो भविष्यति । यतो यवसेन्धनक्षयः 
सज्ञातस्तथा सर्वोऽपि जनः प्रहारेजंजेरितदेहः संवृत्तो योद्धुमक्षमः 
प्रचुरो मृतश्च। तदेवं ज्ञात्वाऽत्र काले यदुचितं भवति तद्विधेयस्‌' इति। 
तच्छुत्वा कोलिकोऽप्यचिन्तयत्‌ “स्थानभङ्गे जाते ममानया सह वियोगो 
भविष्यति। तस्माद्‌ गरुडमारुह्य सायुधमात्मानमाकाशे दशंयामि। 
कदाचिन्मां वासुदेवं मन्यमानास्ते साशङ्का राज्ञो योदधुभिहंन्यते । 
उक्तं च 

निविषेणापिं सर्पेण कतंव्या महती फणा । 

विषं भवतु वा माभूत्फणाटोपो [भयंकर: ॥ २२५॥ 

अथ यदि मम स्थानाथंमुद्यतस्य मृत्युभविष्यति तदपि सुन्दरतरम्‌ 

उक्तं च-- 


सन्देश भेजा--'भगवानु ! कल प्रातःकाल अवश्य ही स्थानभङ्ग ( शत्रुओं 
द्वारा किले पर अधिकार ) होगा, क्योंकि यवस ( अश्वादिको के आहार 
भादि ) और लकड़ी आदि की कमी हो गई है। इसके अतिरिक्त समस्त सैनिकों 
. के शरीर भी प्रहार (चोट) के कारण जजौरित हों गए हैं ( अर्थात्‌ घायल हो गये 
हैं ) इसलिए वे लडाई करने में असमथ हैं ओर अधिक संख्या में मर भी गए हूँ । 
क कक स के आम जैसा उचित हो वैसा कीजिए ।' इसे सुन- 
कभ मन ने लगा" 
इसके साथ वियोग हो जायगा । अतः त पुर गेरा 
पद्म ) सहित अपने स्वरूप को आकाश में दिखलछाऊँ। कदा 
भगवाच समझकर वे सभी भयभीत हो जायें 
सैनिको द्वारा मार डाले जाये । 
कहा भी है--विष रहित सपं को 
चाहिए । क्योंकि विष हो या न हो, 
भयङ्कर होना चाहिए ॥ २२५ ॥ 
अथवा यदि इस किले की रक्षा के लिए उद्यत 
जाय तो भी बहुत अच्छा ही है । कहा भी है-- 
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भी बड़ा फन बढ़ाकर फुफुकार करना 
किन्तु फणाटोप ( फण का फाव ) ही 


होने पर मेरी मृत्यु भी हो 
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गवामर्थे ब्राह्मणार्थे स्वाम्यर्थे स्वीकृतेऽ्थवा। २३-१८. 

स्थानार्थे यस्त्यजेत्प्राणांस्तस्य लोकाः सनातनाः ॥ २२६ ॥ 

चन्द्रे मण्डलसंस्थे विगृह्यते राहुणा दिनाधीशः। 

शरणागतेन सार्धे विपदपि तेजस्विना इलाघ्या' ॥ २२७ ॥ 

एवं निश्चित्य प्रत्यूषे दन्तधावनं कृत्वा तां प्रोवाच-सुभगे, समस्तैः 

शत्रुभिइतैरज्ञं पानं चास्वादयिष्यामि। कि बहुना त्वयापि सह संगमं ततः 
करिष्यामि । परं वाच्यस्त्वयात्मपिता यत्प्रभाते प्रभूतेन सैन्येन सह नग- 
राक्निष्क्रम्य योद्धव्यस्‌ । अहं चाकाशस्थित एव सर्वास्तान्निस्तेजसः करि” 
ष्यामि। पश्चात्सुखेन भवता हन्तव्याः यदि पुनरहं तान्स्वयमेव सूदयामि 
तत्तेषां पापात्मनां वैकुण्ठीया गतिः स्यात्‌ । तस्मात्ते तथा कतंव्या यथा 
पलायन्तो हन्यमानाः स्वर्गं न गच्छन्ति।' सापि तदाकर्ण्य पितुः समीपं 
गत्वा सर्वं वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ । राजापि तस्या वाक्यं श्रद्दधानः प्रत्यूषे 
समुत्याय सुसचद्धसैन्यो_युद्धार्थ निरनक्राम। कलिका भत मरण सुसन्नद्धसेन्यो युद्धार्थं निश्चक्राम। कौलिकोऽपि मरणे कृत- 


गौ के लिए, ब्राह्मण के लिए, प्रभु के लिए अथवा स्त्री के लिए, या स्थान 
( देश-रक्षा ) के लिए, जो si सुने प्राणों को छोड्ता है उसे सत्यलोक 
की प्राप्ति होती है ॥ २२६॥ - 

अमावस्या के दिन चन्द्रमण्डल में आते ही सूर्यं राहु द्वारा ग्रसित हो जाता 
है । यह युक्तिसंगत ही है । शरणागत की रक्षा के लिए उसके साथ विपत्ति की 
प्राप्ति भी तेजस्वियों के लिए प्रशंसनीय है ॥ २२७ ॥ धट" 

इस प्रकार निर्णय कर उष:काल में देतुवन करके उसने राजकन्या से कहा- 
“सुळक्षणे ! ( आज ) समस्त शत्रुओं को मार कर ही अन्न जल ग्रहण करूँगा । 
अधिक क्या कहुँ, तुम्हारे साथ रमण भी कङँगा । परन्तु तुम भी अपने पिता से 
कह देना कि प्रातःकाल में अधिक संख्या में सेना लेकर वे नगर से निकल कर 
लड़ाई करें, और मैं आकाश में स्थित हो उन शत्रुओं को तेजहीन कर दूंगा, 
पुनः सुलभता से आप मार डालिएगा । यदि मैं उनको स्वयं मारू तो उन 
दुराचारियों को वैकुण्ठ की प्राप्ति हो जाएगी । अतः ऐसा करना चाहिए कि वे 
भागते हुए मारे जायें जिससे उन्हे स्वगं न मिळ सके ।' राजकच्या ने भी उसे 
सुन कर, पिता के समीप जाकर सब निवेदन कर दिया । राजा भी उसके वचन 
पर श्रद्धा रख कर उषःकाल में उठकर सेना सजा कर लड़ाई के लिए निकल 
पड़ा । कौलिक ने, भी अपने मरने का निर्णय कर हाथ में धनुष लेकर, आकाश 
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८८ पञ्चतन्त्रे- 


निश्चयश्चापपाणिगगनगतिगंरुडारूढो युद्धाय प्रस्थितः । अत्रान्तरे भग- 
वता नारायणेनातीतानागतवतंमानवेदिना, स्मृतमात्रो वेनतेयः सम्प्राप्त 


विहस्य प्रोक्त:-'भो गरुत्मन्‌, जानासि त्वं यन्मम रूपेण कौलिको दारु- . 


मयगरुडे समारूढो राजकन्यां कामयते ।' सोऽब्रवीत्‌-देव, सवं ज्ञायते 
तच्चेष्टितस्‌। तत्कि कुमंः साम्प्रतस्‌। श्रीभगवानाह--अद्य कोलिको 
मरणे कृतनिश्चयो विहितनियमो युद्धार्थे बिनिगंतः स नूनं प्रधानक्षत्रियै- 
.. मिलित्वा वासुदेवो गरुडरच निपातितः। ततः परं लोकोऽयमावयोः पूजां 
न करिष्यत । ततस्त्वं द्ुततरं तत्र दारुमयगरुडे संक्रमणं कुरु । अहमपि 
कौलिकशरीरे प्रवेशं करिष्यामि। ` येन स शत्रून्‌ व्यापादयति। 
ततश्च शबशुवधादावयोर्माहात्म्यवृद्धिः स्यात्‌ । अथ गरुडे तथेति 
प्रतिपन्ने श्रीभगवन्ञारायणस्तच्छरीरे सङ्क्रमणमकरोत्‌ । ततो भगवन्‌ 
माहात्म्येन गगनस्थः स कौलिकः शह्लुचक्रगदाचापचिह्लित: क्षणा- 
देव लीलयेव समस्तानपि प्रधानक्षत्रियाचिस्तेजसश्चकार । तत- 
स्तेन राज्ञा स्वसेन्यपरिवृतेन संग्रामे जिता निहताश्च ते सर्वेऽपि 


में गरुड पर चढ़कर संग्राम के लिए प्रस्थान किया । इसी बीच भूत मविष्य 
एवं वर्तमान के जानने वाले भगवान्‌ नारायण ( बिष्णु ) ने गरुड़ का स्मरण 
किया और उपस्थित हुए गरुड से हेस कर कहा--'हे पक्षिराज गरुड ! क्या तुम 
. जानते हो कि मेरा स्वरुप धारण कर, कौलिक लकड़ी के गरुड पर चढ कर 
राजकुमारी का उपभोग करता है ।' उसने कहा--'देव उसका सब कायं विदित 
है। इस समय हम क्या करें ? ( हमारे लिए क्या आज्ञा है) ।' भगवान्‌ ने 
का आज शा अपनी मृत्यु का निश्चय कर, प्रतिज्ञा करके निकल पड़ा 
। बह्‌ अवश्य ही मुख्य-मुख्य क्षत्रियों के बाण से घायल 
कि, य मारे जे रः सभी जनता कहेगी ह सा iss 
र आर गरुड़ को मार डाला है तब यह जग रो 
करगा । अतः तुम बहुत शीघ्र न उस काष्ठमय Uo 
भोर मैं भी कौलिक के शरीर में प्रवेश करूंगा । 
डाळेगा । तब शत्रु के वघ से हम दोनों के महात्म्य बढ़ जायगे ।? गरुड़ के 


तेजहीन कर दिया । तदनन्तर जहे राजा अपनी सेना के साथ युद्ध में जीत गया, 
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शत्रवः। जातश्च लोकमध्ये प्रवादो यथा--'अनेन विष्णुजामातुश्रभा- 
वेण सर्वे शत्रवो निहताः इति। कौलिकोऽपि तान्हतान्दृष्टा प्रमुदितमना 
गगनादवतीणंः सन्‌, यावद्राजामात्यपौरलोकास्तं नगरवास्तव्यं कौलिकं 
पश्यन्ति ततः पृष्टः 'किमेतत्‌’ इति। ततः सोऽपि मूलादारभ्य सवं 
प्राग्वृत्तान्तं न्यवेदयत्‌ । ततश्च कौलिकसाहसानुरख्रिमनसा शत्रुवधाद- 
वाप्ततेजसा राज्ञा सा राजकन्या सकलजनतप्रत्यक्षं विवाहविधिना तस्मे 
समपिता देशश्च प्रदत्तः । कौलिकोऽपि तया सार्ध पञ्चप्रकारं जीवलोक- 
सारं विषयसुखमतुभवन्कालं निनाय । अतस्तूच्यते “सुप्रयुक्तस्य दम्भस्य' 
इति। तच्छत्वा करटक आह- भद्र, अस्त्येवम्‌ । परं तथापि महन्मे 
भयम्‌ । यतो वुद्धिमान्‌ सञ्जीवको रौद्रश्च सिह: । यद्यपि ते वृद्धिप्रागल्म्यं 
तथापि त्वं पिगलकात्तं वियोजयितुमसमर्थं एव! दमनके आह - 
“प्रातः, असमर्थोऽपि समर्थं एव । उक्तं च-- 

“उपायेन हि यत्कुर्यात्तन्न शक्यं पराक्रमेः । न 

काक्या कनकसूत्रेण कृष्णसर्पो निपातितः ॥ २२८॥ 
और वे सब शत्रु मार दिए गए तथा लोक में इस प्रकार की जज्ज नर छ पद के सोक मे एस मरकारकी कितवा फिर फैल 
गई कि 'विष्णुरूप जामाता के प्रभाव से इसने समस्त शत्रु का वध कर 
दिया ।? कौलिक भी उन शत्रुओं को मरे हुए देखकर, अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो 
आकाश से उतरा । तब राजा मन्त्री, नागरिकों ने एक साधारण नागरिक रूप 
में उस कौलिक को देखकर, उससे पूछा--यह क्या बात है ? तब उसने आरम्भ 


से लेकर सब समाचार कह दिया । उसके पश्चात्‌ कौलिक के साहस से हृषित . 


मनवाले और शत्रु के मारे जने से प्राप्त तेज वाले राजा ने उस राजपुत्री को 
समस्त नागरिकों के समक्ष ही विवाहविधि से उसे समर्पण कर, राज्य भी दे 
दिया । कौलिक भी उसके साथ पञ्चेन्द्रिय के मोगने योग्य, मनुष्य लोक के सार 
विषय के सुख का अनुभव करता हुआ समय बिताने लगा । इसी से कहा जाता 
है कि--'भछी भाँति छिपाये हुए पाखण्ड के अन्त को””इत्यादि' । उसे सुनकर 
करटक ने कहा--मद्र ! यह तो ठीक है किन्तु मुझे बड़ा भारी मय है, क्योंकि 
सञ्जीवक बुद्धिमान्‌ है ओर सिह भी भयङ्कर (प्राणी ) दै । यद्यपि तुम्हारी बुद्धि 
प्रगल्भ है, तथापि तुम पिङ्गलक से उसे पृथक्‌ कराने में असमर्थं ही हो । दमनक 
ने कहा--'माई ! असमथ होने पर भी समथ हूँ ! 2» 
कहा मी है--जो कायं उपाय द्वारा हो सकता है वह पराक्रम से नहीं हो 
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न पञ्चतन्त्रे-- 


करटक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ६ 
अस्ति कस्मिश्चितप्रदेशे महान्न्यग्नोधपादपः । तत्र वायसदम्पती 
प्रतिवसतः स्म । अथ तयोः प्रसवकाले वृक्षविवराश्चिष्क्रम्य क्रृष्णसप: 
सदेव तदपत्यानि भक्षयति। ततस्तौ निवेंदादन्यवृक्षमूलनिवासिनं 
प्रियसुहृदं शालं गत्वोचतुः-“भद्र, किमेवंविधे सञ्जात आवयोः कतेव्यं 
भवति। एवं तावद्‌ दुष्टात्मा कृष्णसपों वृक्षविवराष्निगंत्यावयोर्बालकान्‌ 
भक्षयति। तत्कथ्यतां तद्रक्षार्थं कश्चिदुपायः । 
यस्य क्षेत्रं नदोतीरे भार्या च परसंगता। 
ससर्पे च च गृहे वासः कथं स्यात्तस्य निवृतिः ॥ २२९ ॥ 
अन्यच्च-सपंयुक्ते गृहे वासो मृत्युरेव न संशयः। 
यद्ग्रामान्ते वसेत्सपंस्तस्य स्यात्प्राणसंशयः ॥ २३० ॥ 
सकता है । जसे कोए की मादा ने सोने की छड़ी से काले सपं को मार डाला 
था॥ २२८॥ 
करटक ने कहा-सो कंसे? वह बोला-- 
किसी स्थान पर एक बड़ा वटवृक्ष था । उसमें एक कौए का जोड़ा रहता 


था । उसके प्रसव के समय वृक्ष के खोखले से निकळ कर एक काला साँप ` 


जिसका खेत नदी के किनारे हो, जिसकी प्रपुरुषग 
सपंथुक्त घर में जिसका रहना हो उ छ हो बोर 


वेम 
CE मला किस प्रकार सुख की प्राप्ति हो 


और भी--सपे युक्त घर में निवास होतो हीं 
म मृत्यु होने में कोई सन्देह नही 
तथा जिस ग्राम की सीमा में सपे रहता हो वहां मी प्राणों का भय है॥ ८ ३० ॥ 
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अस्माकमपि तत्रस्थितानां प्रतिदिनं प्राणसंशयः'। स आह" -नात्र 
विषये स्वल्पोऽपि विषादः कायं: । तनं स लुब्धो नोपायमन्तरेण वध्यः 
स्यात्‌ । 
उपायेन जयो 'यादृग्‌ रिपोस्तादृङ्‌, न हेतिभिः ।- 
उपायज्ञोऽल्पकायोऽपि न शरेः परिभूयते॥ २३१॥ 
तथा च--भक्षयित्वा बहून्मत्स्यानुत्तमाधममध्यमातु । 
अतिलौल्याद्‌ बकः कश्चिन्मृतः ककंटकग्रहात्‌' । ३३२ ॥ 
तावूचतुः--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ७ 
अस्ति कस्मिश्रिद्दतप्रदेशे नानाजलचरसनाथं महुत्सरः। तत्र च 
कृताश्रयो बक एको वृद्धभावमुपागतो मत्स्यान्व्यापादयितुमसमर्थंः । 
ततश्च क्षुत्क्षामकण्ठः सरस्तीर उपविष्टो मुक्ताफलप्रकरसदुदरश्रुप्रवाहे- 
धेरातलमभिषिञ्चनु रुरोद । एकः कुलीरको नानाजलचरसमेतः समेत्य 
तस्य दुःखेन दुःखितः सादरमिदमूचे--माम, किमद्य त्वया नाहारवृत्तिरः 


वहाँ रहने से हम लोगों को भी प्रतिदिन प्राणों का संशय बना रहता है ङ्ङ जन सस्त सान कनान 
उसने कहा-'इस विषय में थोड़ा भी दुःख मत करो । निश्‍चय ही वह लोभी साँप 
उपाय के बिना नहीं मारा जा सकता है । क्योंकि 

उपाय से शत्रु पर जैसी विजय होती है वैसी अस्त्रो से नहीं हो सकती । 
क्योंकि उपाय को जाननेवाला छोटे शरीरवाला होने पर वीरों द्वारा जीता 
नहीं जा सकता ॥ २३१ ॥ 4-2९. 

और भी--अनेक प्रकार की उत्तम, मध्यम और अधम मछलियों को खाकर 
अति लोभ के कारण कोई बगुला, केकड़े से पकड़े जाने पर मारा गया ॥२३२॥ 

उन दोनों ने कहा--यह किस प्रकार ? उसने कहा-- 

किसी वन में अनेक प्रकार जल जन्तुओं से संयुक्त एक बड़ा सरोवर था । 
वहाँ एक बगुला रहता था जो बुढ़ापे के कारण मछलियों को मारकर खाने में 
असमथ हो गया था । अतः भूख से सूखे हुए कण्ठवाला वह सरोवर के किनारे 
बैठा हुआ, मोतियों के समान आँसुओं को धारा से भूत को सींचता हुआ रो 
रहा था। (तभी ) एक केकड़े ने अनेक प्रकार के जरूचरों के साथ वहाँ आकर 
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तुष्ठीयते । केवलमश्रुंपूर्णनेत्राभ्यां सनिःश्वासेन स्थीयते।' स॒ बाह-वत्स, 
सत्यमुपलक्षितं भवता । मया हि मत्स्यादनं प्रति परमवेराग्यतया साम्प्रतं 
प्रायोपवेशनं कृतम्‌, तेनाहं समीपागतानपि मत्स्यान्न भक्षयामि।' कुलीरक- 
स्तच्छुत्वा प्राह-'माम, कि तद्वैराग्यकारणम्‌ |”. स प्राह-'वत्स, अहम- 
स्मिन्सरसि जातो वृद्धि गतश्च। तन्मयेतच्छुतं यद्द्वादशवाधिक्यना- 
वृष्टिः सम्पद्यते लग्ना ।' कुलीरक आइ--कस्मात्तच्छुतस्‌ ।' वक आह-- 
द्रेवज्ञमुखात्‌ एष शनेश्चरो हि रोहिणीशकटं भित्त्वा भौमं शुक्रं च प्रया- 
स्यति । उक्तं च वराहमिहिरेण 

यदि भिन्ते सूर्यसुतो रोहिण्याः शकटमिह लोके । 

द्वादश वर्षाणि तदा नहि वर्ति वासवौ भूमौ ॥ २३३॥ 
तथा च-प्राजापत्ये शकटे भिन्ने कृत्वेव पातकं वसुधा । ` 

भस्मास्थिशकलाकीर्णा कापालिकमिव व्रतं धत्ते॥ २३४॥ 


उसके दु ख से दुःखित होकर, आदरपूर्वक इस प्रकार कहा--'मामा | आज आप 
आप अपने आहार की खोज क्यों नहीं कर रहे हैं ? आप तो केवल अथुपुर्ण नेत्र 
लिए लम्बी सासे खींचते हुए वेठ हैं ?' उसने कहा- “वत्स ! तुमने ठीक समझा 
है। मछलियाँ खाने से अत्यधिक वैराग्य हो जाने के कारण अव मैंने मरने का 
ब्रत छे लिया है। अतः पास आई हुई मछलियों को भी मैं नहीं खा रहा हूँ ।' 
यह सुनकर कुलीरक ने कहा मामा ! आपके इस वैराग्य का क्या कारण है? 
उसने उत्तर दिया--'वत्स ! मैं इसी सरोवर में उत्पन्न हुआ और यहीं बढ़ा 
भी.। न ऐसा सुना है कि लगातार बारह वर्षों तक अनावृष्टि होगी !' कुलीरक ने 
म वि तो हा दै ?' वगुले ने उत्तर दिया--ज्योतिषियों के मुख से । 
न! निहित तता कर भौम ओर शुक्र के समीप पहुँच 
यदि सुयंपुत्र (शनि ) रोहिणी के शकट र्‌ में 
बारह वष तक इन्द्र भूमि पर वर्षा नहीं करता ॥ र गा, न क 


टुकड़े और राख ऐसी दिखलाई पड़ती 
शती! इती है मानो पृथ्वी अपने पातकों का 
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तथा च--रोहिणीशकटमर्कनन्दनश्चेद्धिनत्ति रुधिरोऽथवा शशी | 
कि वदामि तदनिष्टसागरे सवंलोकमुपयाति संक्षयः ॥ २३५ ॥ 

रोहिणीशकटमध्यसंस्थिते चन्द्रमस्यशरणीकृता जना: | 
क्वापि यान्ति शिशुपाचिताशनाः सुयंतप्तभिदुराम्बुपायिनः ॥ २३६ ॥ 
तदेतत्सरः स्वल्पतोयं वर्तंते । शीघ्रं शोषं यास्यति । अस्मिन्‌ शुष्के 
ये: सहाहं वृद्धि गतः सदेव क्रीडितश्च ते सर्वे तोयाभावान्नाशं यास्य 
न्ति। तत्तेषां वियोगं ब्रष्टमहमसमर्थः। तेनैततप्रायोपवेशनं कुतम्‌ । 
साम्प्रतं सर्वेषां स्वल्पजलाशयानां जलचरा गुरुजलाशयेषु स्वस्वजने- 
नीयन्ते । केचिच्च मकरगोधाशिशुमारजलहस्तिप्रभृतयः स्वयमेव गच्छः 
न्ति। अत्र पुनः सरसि ये जरूचरास्ते निश्चिन्ताः सन्ति तेनाहं विशेषा- 
द्रोदिमि यद्बीजशेषमात्रमप्यत्र नोद्धरिष्यति।' ततः स तदाकर्ण्यान्येषा- 
मपि जलचराणां तत्तस्य वचनं निवेदयामास । अथ ते सर्वे भयत्रस्त- 
मनसो मत्स्यकच्छपप्रमृतयस्तमभ्युपेत्य पप्रच्छु:-- माम, अस्ति कश्चि- 


CY 


और मी--रोहिणी के शकट को यदि शनि, मङ्गल अथवा चन्द्रमा भेदन 
करे तो उससे होने वाले अनि्-समुद्र का मैं क्या वर्णन करूँ ? उसमें तो समस्त 
लोकों का विनाश हो जाता है ॥ २३५ ॥ 
रोहिणी के शकट में चन्द्रमा के संस्थित होने पर, रक्षकहीन होकर मनुष्य 
अपनी सन्तान को वेचकर या मारकर खाते हैं और सूयं के ताप से सन्तप्त गरम 
पानी पीते हुए कहीं मी जाकर अपने प्राण बचाते हैं ॥ २३६ ॥ 
इस सरोवर में जल थोड़ा-सा है, शीघ्र ही सूख जायगा । इसके सूख जानें 
पर, जिन प्राणियों के साथ सें इतना बड़ा हुआ और खेला'कूदा, वे समी 
'पानी के बिना मर जायेगे । उनका वियोग देखने में मैं असमर्थ हूँ । अतः मैंने 
यह प्रायोपवेशन ( सद्धूल्पपूवंक सब कार्यों को छोड़कर बिना खाए-पिए मरने 
के लिए बैठे रहना) किया हैं। इस समय छोटे-छोटे जलाशय के प्राणी 
अपने-अपने सम्बन्धियों द्वारा बड़े-बड़े जलाशयों में ले जाये जा रहे हैं। कोई 
कोई मगर, गोह, घड़ियाल और जलहाथी आदि तो अपने आप ही चले जा 
रहे हैं। किन्तु इस जलाशय के जितने जलजन्तु हैं वे चिन्ता-रहित हैं। इसी 
से मैं विशेष कर रोता हँ, कि यहाँ एक भीन बचेगा ।' यह्‌ बात सुनकर 
' उसने अन्य जळचरों से भी उसकी बात कह दी । तब भय से व्याकु 
मनवाले,, मुछढी।, | कछुआ आदि उसके पास पहुँचकर पूछते लगे--मामा | 
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दुपायो येनास्माकं रक्षा भवति ।' बक आह-_अस्त्यस्य जलाशयस्य 
नातिदूरे प्रभूतजलसनाथं सर: पद्मिनीखण्डमण्डितं यच्चतुविशत्यपि 
` वर्षाणामवृष्ट्या न शोषमेष्यति। तद्यदि मम पृष्ठ कश्चिदारोहति तदहं 
तं तत्र नयामि।' अथ ते तत्र विश्वासमापन्नाः “तात, मातुल, ञ्रातः' 
इति ब्रुवाणाः 'अहं पूव॑महं पूवंस्‌' इति समन्तात्परितस्थुः । सोऽपि 
दुष्टाशयः क्रमेण तास्पृष्ठ आरोप्य जलशयस्य नातिदूरे शिलां समा- 
साद्य तस्यामाक्षिप्य स्वेच्छया भक्षयित्वा भूयोऽपि जलाशयं समासाद्य 
जलचराणां मिथ्यावार्तासन्देशकेमंनांसि रञ्जयन्नित्यमेवाहारवृत्तिमक- 
रोत्‌। अन्यस्मिन्दिने च कुलीरकेणोक्तः “माम, मया सह ते प्रथमः स्नेह 
सम्भाषः सञ्जातः । तत्कि मां परित्यज्यान्यान्नयसिं। तस्मादद्य मे प्राण- 
त्राण कुरु।' तदाकण्य॑ सोऽपि दुष्टाशयश्चिन्ततवान्‌-निविण्णोऽहं 
मत्स्यमांसादनेन तदद्येनं कुलीरकं व्यञ्जनस्थाने करोमि।' इति विचिन्त्य 
तं पृष्टे समारोप्य तां वध्यशिलामुद्दिश्य प्रस्थितः। कुलीरकोऽपि दूरा- 
- देवास्थिपर्वंतं शिलाश्रयमवलोवय मत्स्यास्थीनि परिज्ञाय तमपृच्छत्‌ - 


क्या ऐसा कोई उपाय है जिससे हम लोगों की रक्षा हो सके ?” बगुले ने 
कहा इस जलाशय से थोड़ी दूर पर कमलिनी के समुह से शोभित, 
अत्यधिक जळ से परिपुणं एक तालाब है जो चौबीस वषे तक की अनावृष्टि में 
भी नहीं सुखेगा ! इसलिए यदि मेरी पीठ पर कोई चढ़े तो मैं उसे वहाँ ले जा 
सकता हूँ ।' इसके बाद वे ( जलचर ) उसके विश्वास में आकर, 'तात ! मामा ! 
भाई !' 'पहले मैं-पहले मैं” इस प्रकार कहते हुए उसके चारों ओर एकत्रित हो 
गये । वह दुष्टात्मा बगुला मी क्रम से उनको अपनी पीठ पर चढ़ाकर, सरोवर 
से थोड़ी दूर एक चट्टान पर ले जाकर पटक देता और अपने इच्छानुसार 
खाकर पुनः उसी जलाशय में आकर असत्य बातों के सन्देह से जल जन्तुओं को 
प्रसन्न करता हुआ प्रतिदिन भोजन वृत्ति करने छगा। किसी दिन कुलीरक 
( केकड़े ) ने कहा--'मामा ! मुझ से आपका पहले पहल स्नेह-सम्भाषण हुआ 
था अतः मुझे छोड़कर आप दूसरे जळचरों को क्यों ले जाते हैं? इसलिए आज 
मेरे प्राणों की रक्षा कीजिए ।' यह सुनकर उस दुष्टात्मा ने विचार किया कि 
मछलियों का मांस खाते खाते मैं उब गया हूँ इसलिए आज व्यञ्जन ( चटनी ) 
के स्थान पर इस केकड़े को खाऊंगा । इस प्रकार विचार कर उसे पीठ पर चढ़ा 
कर उस-वा्य। मिलएकी5मसेए०छे/खा०+ कडेने दृएही-से'सिक्ा'के'थास-पास 
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“माम, कियद्दूरे स जलाशयः मदीयभारेणातिश्रान्तस्त्वस्‌। तत्कथय ।' 
सोऽपि मन्दधी्ज॑लचरोऽग्रमिति मत्वा स्थले न प्रभवतीति सस्मित- 
मिदमाह्‌--'कुलीरक, कुतोऽन्यो जलाशयः । मम प्राणयात्रेयस्‌ । * 
तस्मात्समर्यतामात्मनोऽभीष्टदेवता । त्वामप्यस्यां शिलायां निक्षिप्य 
भक्षयिष्यामि | इत्युक्तवति तस्मिन्स्ववदनदंशद्वयेन मृणालनालधवलायां 
मृदुग्रीवायां गृहीतो मृतश्च। अथ स॒ तां बकग्रीवां समादाय झनेः 
इनैस्तज्जलाशयमाससाद । “ततः सर्वेरेव जलचरेः पृष्टः-भोः कुलीरकः 
कि निवृत्तस्त्वस्‌ । स सातुलोऽपि नायातः । तत्कि चिरयति। वयं सर्वे 
सोत्सुकाः कृतक्षणास्तिष्ठामः । एवं तैरभिहिते कुलीरकोऽपि विहस्योवाच- 
“मूर्खाः सर्वे जलचरास्तेन मिथ्यावादिना वञ्चयित्वा नातिदूरे शिलातले 
प्रक्षिप्य भक्षिताः। तन्ममायुःशेषतया तस्य विश्वासघातकस्याभिप्रायं 
ज्ञात्वा ग्रीवेयमानीता। तदलं सम्भ्रमेण । अधुना सर्वजलचराणां क्षेमं 
भविष्यति ।' अतोऽहं ब्रवीमि--भक्षयित्वा बहून्मत्स्यात्‌' इति । वायस 


2... 01...“ न्य 

हड्डियों का पहाड़ (ढेर ) देख कर, मछलियों की हड्डी पहचान कर उससे 
पूछा--'मामा ! वह सरोवर कितनी दूर है? आप मेरे बोझ से बहुत थक 
गये हैं, अतः बतलाइए ।' उसने भी उसे मन्दबुद्धि समझ कर और यह जानकर 
कि स्थल पर इसका कोई वश न चलेगा, मुस्कराते हुए कहा--कुलीरक ! दूसरा 
जलाशय कहाँ है? यह तो मेरी जीविका का साधन है । इसलिए अपने इष्ट 
देवता का स्मरण करो । तुम्हें भी इस चट्टान पर पटक कर खा जाउँगा । 
उसके यह कहते ही कुलीरक ने अपने मुख के दोनों दाँतों से उसको कमलछनाल 
के समान उजली तथा कोमल गरदन को दबोच लिया और वह मर गया । इसके 
अनन्तर उस बगुळे की गरदन को लेकर वहं धीरे धीरे अपने जलाशय पर 
पहुँचा । तब सब जळचरों ने पृछा--'अरे कुलीरक ! तुम लोट क्यों आये ? वह 
मामा भी नहीं आया? वह देर क्यों कर रहा है ? हम लोग बड़े उत्कण्ठित 
होकर प्रतिक्षण उसको प्रतीक्षा कर रहे हैं ।? इस प्रकार उनके कहने पर कुलीरक 
ने भी हँस कर कहा--'अरे मूखों ! वह मिथ्यावादी समस्त जछूचरों.को ठग कर 
थोड़ी ही दूर शिछातळ पर पटक कर खा गया हे । आयु शेष होने के कारण 
मैं उस विश्वासघाती का “अभिप्राय जान कर, उसकी गरदन ले आया हूँ । अब 
चबड़ाने की कोई आवश्यकता नहीं । अब सब जलचरों का कल्याण ही होगा । 
इसीलिये मैं कहता हे कि 'बहुत-सी मछलियों को खाकर' इत्यादि । कोए ने कहा 
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आह--भद्र तत्कथय कथं स दुष्टसर्पो वघमुपेष्यति।' शृगाल आह-- 
“गच्छतु भवान्कञ्चिन्नगरं राजाधिष्ठानम्‌ । तत्र कस्यापि धनिनो राजा- 
मात्यादेः प्रमादिनः कनकसूत्रं हारं वा गृहीत्वा तत्कोटरे प्रक्षिप, येन 
सर्पस्तद्ग्रहणेन बध्यते ।' 

अथ तत्क्षणात्काकः काकी. च तदाकर्ण्यात्मेच्छयोत्पतितौ । ततश्च 
काकी किञ्चित्सरः प्राप्य यावत्पश्यति, तावत्तन्मध्ये कस्याचिद्राज्ञोऽन्तः- 
पुरं जलासन्न न्यस्तकनकसूत्रं मुक्तमुक्ताहारवस्त्राभरणं जलक्रीडां कुरुते । 
अथ सा वायसी कनकसूत्रमेकमादाय स्वगृहाभिमुखं प्रतस्थे। ततश्च 
कञ्चुकिनो वर्षवराश्च तन्नीयमानमुपलक्ष्य गृहीतलगुडाः सत्वरमनुययुः । 
काक्यपि सपंकोटरे तत्कनकसूत्रं प्रक्षिप्य सुदूरमवस्थिता । अथ यावद्राज- 
पुरुषास्तं वृक्षमारुह्य तत्कोटरमवलोकयन्ति, तावत्कृष्णसर्पः प्रसारित- 
भोगस्तिष्ठति। ततस्तं लगुडप्रहारेण हत्वा कनकसूत्रमादाय यथा- 
भिलषित स्थानं गताः। वायसदम्पती अपि ततः परं सुखेन वसतः। 
अतोऽहं ब्रवीमि--“उपायेन हि यत्ुर्यात्‌' इति। तन्न किचिदिह बुद्धि- 
मतामसाध्यमस्ति । 


~ आयात स पत न त त ती 
भद्र | कहो, वह दुष्ट सपे किस प्रकार मारा जायगा ? सियार ने कहा-- आप 
किसी राजा की राजधानी में चले जाइयै । वहाँ किसी असावधान धनी, राजा 
अथवा मन्त्री की सोने की छड़ या हार लेकर उसके . खोखले मे डाल दीजिये, 
जिससे उस आभूषण के ग्रहण करने के कारण सपं मारा जायगा ।' 
कोआ ओर उसकी स्त्री, दोनों उसे सुनकर इसके अनन्तर उसी क्षण 
अपनी इच्छा यो उड़ चले । इसके बाद कौए की स्त्री किसी जलाशय में 
पहुंच कर ज्योंही देखती है त्योंही उसके बीच में किसी राजा के अन्तःपुर की 
स्त्रियों पती जल के निकट सोने की माला रख कर और सुनहले धागे में गुथे 
.मोतियों के हार, वस्त्र और आभूषण उतार कर जलक्रीडा करते देखा । तब उस 
कोए की स्त्री ने केवल सोने की माछा लेकर अपने घर की ओर प्रस्थान किया । 
तदनन्तर कुञ्चुकी और नपुंसक ( हिजडे) उस माळा को छे जाई जाती हुई देख 
कर, डण्डे लेकर झटपट उसके पीछे-पीछे दौड़े । कोए की स्त्री मी सपं के खोखले 
मे उस सोने की माला को रखकर स्वयं दूर वेठ गयी । राजपुरुष वृक्ष पर 
चढ़ कर ज्यों ही उस खोखले की ओर इष्टि डाळते हैं त्यों हो देखते हैं कि 


एक काला साँफ फन फैळाए बैठा है । तब > 
ब उसे ने 
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उक्तञ्च--यस्य बुद्धिबलं तस्य निबुंद्धस्तु कुतो बलम्‌- पा 
वने सिंहो मदोन्मत्तः शशकेन निपातितः ॥ २३७ ॥ 
करटक आह--'कथमेततु ।' स आह-- 
कथा ८ 

कस्मिश्विद्रत भासुरको नाम सिंहः प्रतिवसति स्म । अथासौ वीर्या- 
तिरेकान्तित्यमेवानेकान्मृगशशकादीन्व्यापादयच्चोपरराम । अथान्येद्यु- 
, स्तद्दनंजाः सर्वे सारङ्गवराहमहिषशशकादयो मिलित्वा तमभ्युपेत्य 
प्रोचुः--*स्वामितु, किमनेन सकलमृगवधेन नित्यमेव, यतस्तवेकेनाफि 
मृगेण तृप्तिभंवति तत्क्रियतामस्माभिः सह समयधमंः। अद्य प्रभृति 
तवात्रोपविष्टस्य जातिक्रमेण प्रतिदिनमेको मृगो भक्षणार्थं समेष्यति एवं 
कृते तव तावत्प्राणयात्रा कलेशं विनापि भविष्यति, अस्माकं च पुनः 
सर्वोच्छेदनं न स्यात्‌ । तदेष राजधर्मोऽनुष्ठीयताम्‌' । उक्तश्च 


ARR AS २12.क्‍.क्‍7_-7ल्‍>६-.६६६. 
माला लेकर अभीष्ट स्थान को चले गये। कौआ और उसकी स्त्री भी तब से 
अत्यधिक आनन्दपू्वंक रहने लगे । इसीलिए मैं कहता हे --'जो कायं उपाय 
` द्वारा हो सकता है” इत्यादि । अतः इस लोक में बुद्धिमानों के लिए कुछ 
भी असाध्य नहीं है । | 

कहा भी है--जिसके पास वुद्धि है, उसी के पास बळ भी | पास वुद्धि है, उसी के पास बल भी है, बुद्धिहीन के 
पास बल कहाँ ? तभी तो बळ में मतवाला एक सिंह खरगोश द्वारा मार डाला 
गया! ॥ २३७ ॥ 

करटक ने कहा--'यह किस प्रकार की कथा है ?' उसने कहा-- 

किसी वन में भासुरक नाम का एक सिंहं रहता था । वहं बळ की अधिकता 
के कारण प्रतिदिन अनेक मृग और शशक ( खरहे ) आदि को मारकर भी 
शान्ति नहीं पाता था । किसी दिन उस वन में रहने वाले हरिण, शूकर, भसे 
और शञ्चक आदि सब पशुगण मिलकर उसके पास जाकर कहने छगे-- 
“स्वामितु ! इस प्रकार सब प्राणियों को मारने से क्या लाभ ? क्योंकि आपको 
तृप्ति तो एक ही प्राणी से हो जाती है । अतः हम लोगों से वचन ले छीजिए | 
आज से घर बैठे ही आपके भोजनार्थ. जाति के क्रम से प्रतिदिन एक पशु 
आया करेगा । ऐसा करने से बिना कष्ट उठाये आपकी जीविका भी चलेगी 
ओर हमलोगो का सवत्ताद भी न होगा ? सो आप इस राजधम का पालन 
कीजिए ।' कहा भी है-- - 
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“शनैः . शनैश्च यो राज्यमुपभुङ्क्ते यथाबलस्‌ । 
रसायनमिव प्राज्ञः स पुष्टिपरमां ब्रजेत्‌ ॥ २३८॥ 
विधिना मन्त्रयुक्तेन ` रूक्षापि मथितापि च। 
प्रयच्छति फलं भूमिररणीव हुतारानस्‌॥ २३९ || 
प्रजानां पालनं शस्यं स्वर्गकोशस्य वर्धनस्‌ । 
पीडनं धर्मनाशाय पापायायशसे स्थितम्‌ ॥ २४० ॥ 
गोपालेन प्रजाधेनोवित्तदुगधं शनेः शनेः। 
पालनात्पोषणाद्‌ ग्राह्य न्याय्यां वृत्ति समाचरेत्‌ ॥ २४१ ॥ 
अजामिव प्रजां मोहाद्यो हन्यात्पूथिवीपतिः। 
तस्येका जायते तृसिनं द्वितीया कथंचन॥ २४२॥ 
फलार्थी नृपतिर्लोकान्पालयेद्यत्नमास्थितः । 
दानमानादितोयेन मालाकारोऽङ्कुरानिव ॥ २४३॥ 


जो बुद्धिमान्‌ अपनी शक्ति के अनुसार रसायन ( रोग और बुढ़ापानाशक 
औषध ) सेवन की भाँति धीरे-धीरे राज्य का उपभोग करता है, वह अत्यधिक 
पुष्ट ( घनी ) हो जाता है ॥ २३८॥ 
जिस प्रकार विधिपूवंक ( शास्त्रोक्त ) मन्त्र जप कर भरणि ( यज्ञ में ग्नि 
निकालने का साधन ) मंथन करने पर अग्नि उत्पन्न करती है उसी प्रकार 
उपाय पूर्वक खेती करने से कसर भूमि फळ देती है ॥ २३९ ॥ . ः 
प्रजा.पारून करना राजाओं के लिए प्रशंसनीय और स्वंगंरू्पी खजाने को 
बढ़ाने वाला कहा गया है। किन्तु प्रजा को पीड़ा पहुँचाना धर्म के नाश, पाप 
और अयश के लिए होता है ॥ २४० ॥ 
राजा रूपी गोपाल को चाहिए कि वह अपनी प्रजारूपी गाय का पालन- 
पोषण करते हुए धीरे-धीरे उससे धनरूपी दुधले और उसके साथ न्‍्यायपूर्ण 
व्यवहार करे ॥ २४१ ॥ 
जो राजा मोहवश प्रजा को बकरी के समान मार डालता है, उसे उससे 
केवळ एक बार ही तृप्ति होती है, दुसरी बार नहीं । ( उसे हत्या ही हाथ लगती 
है, धन नहीं ) ॥ २४२ ॥ 2 
फल चाहने वाले राजा को चाहिए कि जैसे माळी अंकुरो को सोंचता है 
वैसे ही वह दान-सम्मान आदि रूपी जल से उद्योगपूवंक प्रजा का पालन 
करे ॥ २४३ ॥ 
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नुपदोपो धनस्नेहं प्रजाभ्यः संहुरन्नपि।. ` 
आन्तरस्थैगुंगेः शुभ्रेलंक्ष्यते नेव केनचित्‌ ॥ २४४॥ 
यथा गोदुंह्यते काले पाल्यते च तथा प्रजाः। 
सिच्यते चीयते चेव लता पुष्पफलप्रदा ॥ २४५ ॥ 
यथा बीजाङ्कुरः सूक्ष्मः प्रयत्नेनाभिरक्षितः। 
फलप्रदो भवेत्काले तद्वल्लोकः सुरक्षित: ॥ २४६॥ 
हिरप्यधान्यरत्नानि यानानि विविधानि च। 
तथान्यदपि यत्किश्वित्मजाभ्यः स्यान्महीपतेः ॥ २४७ ॥ 
लोकानुग्रहकर्तारः- प्रवर्धन्ते नरेश्वराः। 
लोकानां संक्षयाच्चैव क्षयं यान्ति न संशयः'॥ २४८ ॥ 
अथ तेषां तद्वचनमाकण्यं भासुरक आह-अहो सत्यमभिहितं भवि: । 
परं यदि ममोपविष्टस्यात्र नित्यमेव नैकः श्वापदः समागमिष्यति, तन्तूनं 
सर्वानपि भक्षयिष्यामि । अथ ते तथैव प्रतिज्ञाय निर्वृतिभाजस्तत्रैव वने 


RR न म पम 

राजा रूपी दीपक प्रजा से घनरूपी तेल खींचते हुए भी अन्तःकरण के 

उत्तम गुणों (बत्ती के उजले तन्तुओं ) के कारण किसी की दृष्टि में नहीं 
आता ॥ २४४ ॥ 

जैसे गौ समय पर ( सायं-प्रातः ) दुही और पालन की जाती है, तथा 

जिस प्रकार फूल और फल देने वाळी लता समय पर सींची ओर चुनी जाती है, 


उसी प्रकार प्रजा से भी समय पर 'कर' आदि देना चाहिए और समय पर 
उसका पालन-पोषण करना चाहिए ॥ २४५ ॥ 


जैसे प्रयत्नपूवेक सुरक्षित छोटा-सा बीज का अंकुर समय आने पर फछ- 
देता है, वैसे ही सुरक्षित प्रजा मी गाढ़े समय पर काम आती है ॥ २४६ ॥ 

सुवणे, घान्य, रत्न, विविध प्रकार की सवारियाँ तथा और भी जो कुछ 
राजा के पास है वह सब उसे प्रजा से ही प्राप्त होता है ॥ २४७ ॥ 

प्रजा पर कृपा करने वाले राजाओं की वृद्धि होती है और प्रजा को कष्ट देने 
वाले राजा निस्सन्देह नष्ट हो जाते हैं ॥ २४८ ॥ 

इसके बाद उन लोगों की बात सुनकर भासुरक ने कहा-- हाँ हाँ ! तुम 
लोगों ने सत्य कहा । किन्तु यदि मेरे यहाँ बैठे हुए ही प्रतिदिन एक पशु 
न आवेगा तो पुनः मैं सबों को अवश्य भक्षण कर लूंगा' । तदनन्तर वे वैसी ही 
प्रतिज्ञा कर, निद्िचन्त हो, उसी वन में निः्चंक होकर भ्रमण करने लगे । ओर 
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निर्भया: पर्यटन्ति। एकश्च प्रतिदिनं क्रमेण याति। वृधो वा, वैराग्ययुक्तो 
वा, शोकग्रस्तो वा, पुत्रकलत्रनाशभीतो .वा, तेषां मध्यात्तस्य भोजनार्थं 
मध्याह्वसमय उपतिष्ठते । 1 

अथ कदाचिज्जातिक्रमाच्छशकस्यावसरः समायातः । स समस्तमृगे: 
प्रेरितोषनिच्छन्नपि मन्दं मन्दं गत्वा तस्य वधोपायं चिन्तयन्वेलातिक्रमं 
कत्वाव्याकुलितहृदयो यावद्गच्छति तावन्मागे गच्छता कूपः संदृष्टः। 
यावत्कूपोपरि याति तावत्कूपमध्य आत्मनः प्रतिबिम्बं ददश । दृष्टा च 
तेन हृदये चिन्तितस्‌-यद्‌ भव्य उपायोऽस्ति। अहं भासुरकं प्रकोप्य 
स्वबुद्ध्यास्मिन्कूपे पातयिष्यामि ।' अथासौ दिनशेषे भासुरकसमीपं प्राप्तः । 
सिंहोऽपि वेलातिक्रमेण क्षुत्क्षामकण्ठः कोपाविष्टः सुक्कणी परिलेलिहद्‌ 
व्यचिन्तयत्‌-'अहो, प्रातराहारायं निःसत्त्वं वनं मया कतंव्यस्‌। एवं 
चिन्तयतस्तस्य शशको मन्दं मन्दं गत्वा प्रणम्य तस्याग्रे स्थितः। अथ तं 
प्रज्वल्तात्मा भासुरको भत्संयन्नाह--'रे शशकाधम एकस्तावत्तवं रूघुः 


प्राप्तोऽपरतो वेलातिक्रमेण । तदस्मादपराधात्त्वां निपात्य प्रातः सकला- 


एक जानवर प्रतिदिन क्रम से जाने लमा । चाहे वृद्ध हो, वैरागी हो या दुखी 
हो, अथवा पुत्र और स्त्री के नाश से भयातुर हो परन्तु उनमें से एक उसके 
भोजन के लिए मध्याह्न के समय पहुँच जाता था । 
इसके बाद किसी समय जाति के क्रम से शशक ( खरहे ) का अवसर आया । 
बह समस्त पशुओं द्वारा प्रेरित होकर इच्छा न रहने पर भी धीरे-धीरे जाता 
हुआ, उसको मारने का उपाय सोचता, समय को बिताकर व्यग्र मन हो जा ही 
रहा था कि मागं में जाते हुए उसने एक कुआँ देखा । जब कुएं के ऊपर गया 
` तब कएं में अपनी परछाँही उसे दिखाई पड़ी । देखकर उसने मन में विचार 
किया बहुत सुन्दर उपाय है, में भासुरक को क्रुद्ध कर, अपनी बुद्धि से इसी 
कुएं में गिराऊंगा। तब यह सायंकाळ भासुरक के समीप पहुंचा । सिह भी 
समय बीत जाने के कारण, भूख के मारे कण्ठ शुष्क हो जाने से, क्रुद्ध हो ओठों 
को चाटता हुआ विचार कर रहा था--'अहो ! कल प्रातःकल ही मोजन के 
लिए समस्त वन को मैं जन्तुहीन कर दूँगा ।” इस प्रकार यह सोच ही रहा था 
कि खरहा धीरे-धीरे जा कर, प्रणाम कर उसके आगे खड़ा हो गया। 
इसके बाद क्रोध के कारण लाल हो भासुरक ने घुड़कतें हुए कहा--'क्यों रे 


नीच दशक ! ८ छ थे 
८८-0. ७ कणे. पे ना छोटा पा, आगाह. क्रौउ04ह्ररे “समय 


मित्रभेदः १०१ 


त्यपि मुगकुलान्युच्छेदयिष्यामि । अथ शशकः सविनयं प्रोवाच--'स्वामिन्‌, 
नापराधो मम, न च सत्त्वानाम--तच्छूयतां का रणस्‌ । सिंह आह--सत्वरं 
निवेदय यावन्मम दंष्ट्रान्तगंतो न भवान्भविष्यतिः इति शशक आह्‌ 
“स्वामिन, समस्तमुगेरद्य जातिक्रमेण मम लघुतरस्य प्रस्तावं विज्ञाय 
ततोऽहं पञ्चशशकेः समं प्रेषितः । ततश्चाहमागच्छेन्नन्तराले महता केन- 
चिदपरेण सिंहेन विवराज्ञिगंत्याभिहितः--रे बव प्रस्थिता यूयस्‌ । अभोष्ट- 
देवतां स्मरत' । ततो मया भिहितस्‌-'वयं स्वामिनो भासुरकसिंहस्य 
` ` सकाशमाहारार्थं समयधर्मेण गच्छामः । ततस्तेनाभिहितस्‌-यद्येवं तहि 
मदीयमेतद्वनम्‌ । मया सह समयधमेंण समस्तैरपि श्वापदेवोत्तितव्यस्‌ । 
चोररूपी स भासुरकः। अथ यदि सोऽत्र राजा, विश्वासस्थाने चतुरः 
शशकानत्र धृत्वा तमाहूय इुततरमागच्छ । ग्रेन यः कश्चिदावयोमंध्यात्परा- 
क्रमेण राजा भविष्यति स सर्वानितान्भक्षयिष्यति' इति । ततोऽहं तेनादिष्टः 
स्वामिसकाशमभ्यागत। पतद्वेछा व्यतिकर पा । एतद्वेला व्यतिक्रमकारणस्‌। तदत्र स्वामो 
_स्वामसकाशा पा 


व्यतीत कर । इस अपराध से तुझे मार कर प्रातःकाल समस्त जानवरों का नाश 
कर दूंगा ।' तदनन्तर खरहे ने विनयपूर्वक कहा-- स्वामित्र्‌ ! इसमें न तो मेरा 
अपराध है और न दूसरे जानवरों का। इसलिए इसका कारण सुनिये \' सिह 
ने कहा--'शीघक्र कहो, जब तक तू मेरी दाढ़ी के अन्दर नहीँ आ जाता ए 
खरहे ने कहा--'स्वामिन्‌ ! समस्त जानवरों ने आज जाति के क्रम से मुझे 
अत्यन्त अल्पकाय जान कर, पाँच खरहों के साथ भेजा। हम लोग आ रहे थे 
कि--'रास्ते में, एक किसी दूसरे बड़े सिंह ने अपनी माँद से निकल कंर कहा--- 
“अरे तुम लोग कहाँ जा रहे हो! अपने इष्टदेव का स्मरण करो ? तब हमने 
उत्तर दिया--'हम लोग स्वामी भासुरक नामक सिंह के निकट, भोजन के लिए 
प्रतिज्ञानुसार जा रहे हँ तदनन्तर उसने कहा--'यदि ऐसी बात है, तो यह 
बन मेरा है । मेरे साथ प्रतिज्ञानुसार समस्त जन्तुओं को आचरण करना चाहिए । 
वह भासुरक तो चोर है । यदि वह इस वन का राजा है तो विश्वास के लिए 
चार खरहों को यहाँ छोड़कर जाओ ओर उसे बुलाकर शीघ्र आ जाओ । हम 
दोनों में जो कोई अपने पराक्रम से राजा होगा, वही इन सब पशुओं को 
खाएगा ४ सो मैं उसकी आज्ञा पाने पर आपके पास आया हैं। समय बीतने' 
का यही कारण है । इस लिए इसमें स्वामी ही प्रमाण हैं । अर्थात्‌ श्रीमान जैसा 
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प्रमाणमु।' तच्छ्रुत्वा भासुरक आह-भद्र, यदेवं तत्सत्वरं दशंय मे त॑ 
चौरसिंहं येनाहं मृगकोपं तस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो भवामि । उक्तश्च 
भूमिमित्रं हिरण्यं च विग्रहस्य फलत्रयस्‌ । 
' नास्त्येकमपि यद्येषां न तं कुर्यात्कथंचन ॥ २४९ ॥ 
यत्र न स्यात्फलं भूरि यत्र च स्यात्पराभवः । 
न तत्र मतिमान्युद्धं समुत्पाद्य समाचरेत्‌ ॥ २५०॥ 
शशक आह--'स्वामिनु, सत्यमिदस्‌। स्वभूमिहेतोः परिभवाच्च 
युध्यन्ते क्ष्रियाः। परं स दुर्गाश्रयः दुर्गान्निष्क्रम्य वयं तेन विष्कम्भिताः | 
ततो दुर्गस्थो दुःसध्यो भवति रिपुः । उक्तञ्च 
न गजानां, सहस्नेण न च लक्षेण वाजिनास्‌ । 
यत्कृत्यं साध्यते राज्ञां दुर्गेणैकेन सिद्धयति ॥ २५१ ॥ 
शतमेकोऽपि संधत्ते प्राकारस्थो धनुधेरः। 
तस्माद्‌ दुर्ग प्रशंसन्ति नीतिशा्नविचक्षणाः || २५२ ॥ 
—————— २ ७ 


उचित समझे वेसा करें। ऐसा सुन कर भासुरक ने कहा--'भद्र ! यदि ऐसा 

है तो जल्दी उस चोर सिंह को दिखाल्लाओ जिससे जन्तुओं का क्रोध उस पर 

निकाल कर शान्त हो जाळ । कहा भी है-- 

भुमि, मित्र और सुवणं ये तीन विग्रह--छड़ाई के फळ हैं। यदि इनमें से 

एक Co कालो उ न हे र वहाँ युद्ध कदापि न करे ॥ २४९ ॥ 
प्राप्ति न र पराजय | > 

मान्नु को चाहिए कि संग्राम का बीजारोपण न करे! ॥ न पा ५०00 


खरहे ने कहा--स्वामिन | यह पा बात है। अपनी गई हुईं भूमि को पाने 
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पुरा गुरोः सभादेशाद्धिरण्यकशिपोर्भयात्‌ । 
शक्रेण विहितं दुर्गं प्रभावादिश्वकमंण: ॥ २५३ ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो यस्य दुर्गं स भूपतिः। त 
विजयी स्यात्ततो भूमौ दुर्गाणि स्युः सहस्रशः ॥ २५४ ॥ 
दंष्ट्राविरहितो नागो मदहीनो यथा गज: । 
सर्वेषां जायते वश्यो दुर्गहीनस्तथा नुपः' ॥ २५५ ॥ 
तच्छ्रुत्वा भासुरक आह--'भद्र, दुर्गस्थमपि दर्शय तं चौरसिहं येन 
व्यापादयामि । उक्तं च-- 
जातमात्रं न यः शत्रं रोगं च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तेनेव वृद्धि प्राप्य स हन्यते ॥ २५६ ॥ 
तथा च--उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः पथ्यमिच्छता । 
समौ हि शिष्टेराम्तातो वत्स्यंन्तावामयः स च॥ २५७ ॥ 
अपि च--उपेक्षितः क्षोणबछोऽपि शत्रुः प्रमाददोषात्पुरुष मं ान्धैः । 
साध्योऽपि भूत्वा प्रथमं ततोऽसात्रसाध्यतां व्याधिरिव प्रयाति ॥२५८॥ 


प्राचीन समय में गुर ( वृहस्पति ) के आदेश से और हिरण्यकशिपु के भय 
से इन्द्र ने विश्वकर्मा की सहायता से दुर्ग का निर्माण कराया था ॥ २५३ ॥ 

और उस विश्वकर्मा ने वर भी दे दिया कि जिसके पास दुर्ग रहेगा वह 
राजा निश्चय ही विजयी होगा । उसी समथ से भुतल पर हजारों दुगं बनाये 
गए ॥ २५४॥ 

जिस प्रकार दाँतों के बिना साँप और मद से रहित हाथी--ये दोनों सबके 
वश में हो जाते हैं, उसी प्रकार दुगंहीन राजा सबके वश में हो 
जाता है ॥ २५५ ॥ 

उसे सुन कर भासुरक ने कहा--'भद्र | दुगे में भी रहने वाले उस चोर सिह 
को दिखालाओ, जिससे ( मैं ) मार डालूँ। कहा है-- 

जो उत्पन्न होते ही शत्रु ओर रोग को अपने अधीन में नहीं करता, वह 
महाबली होते पर मी उसकी वृद्धि होने से उससे मारा जाता है ॥ २५६ ॥ 

और भी--अपनी भलाई चाहने वाले मनुष्य को चाहिए कि अपने उठते 
हुए शत्रु की उपेक्षा न करे। क्योंकि महापुरुष ने कहा है कि बढ़ते हुए शत्रु 
और रोग दोनों समान रूप से दुःखदायी होते हैं ॥ २५७ ॥ 

और भी-मदान्ध पुरुषों के लापरवाही रूप दोष से, उपेक्षित दुर्बल मी 
शत्रु पहले साध्य होकर भी बाद में रोग के समान असाध्य हो जाता है ॥२५८॥ 
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तथा च--आत्मतः शक्तिमुद्वीक्ष्य मानोत्साहं च यो ब्रजेतु। 
बहुनु हन्ति स एकोऽपि क्षत्रियान्भागंवो यथा? ॥ २५९ || 
शक आह--अस्त्येतत्‌। तथापि बलवान्स मया दृष्ट: । तत्न युज्यते 
स्वामिनस्तस्य सामथ्यंमविदित्वा गन्तुम्‌ । उक्तञ्च-- 
अविदित्वात्मनः शक्तिं परस्य च समुत्सुकः । 
गच्छन्नभिमुखो नाशं याति वह्नौ पतङ्गवत्‌ ॥ २६० ॥ 
यो बलात्प्रोन्नतं याति निहुन्तुं सबलोऽत्य रिस्‌ । 
विमदः स॒ निवर्तेत शीर्णदन्तो गजो यथा ॥ २६१ ॥ 
भासुरक अहा-'भोः, किं तवानेन व्यापारेण। दशय मे तं दुगंस्थ- 
मपि।' अथ शरक आह--यद्येव॑ तरह्मागच्छतु स्वामी।' एवमुक्त्वाग्ने 
व्यवस्थितः। ततश्च तेनागच्छता यः कूपो दृष्टोऽभूत्तमेव कूपमासाद्य 


भाएरकमाह--स्वामिनु, कस्ते प्रतापं सोढ समर्थ: | त्वां दष्टा दूरतोऽपि 


०७ 


चौरसिहः प्रविष्ट: स्वं दुर्गम्‌ । तदागच्छ येन दशंयामि' न छ दए पेत दा इति । भासुरक 


और भी--जो अपनी शक्ति को देखकर मान तथा उत्साह को प्राप्त करता 
है, वह अकेला होता हुभा मी बहुतों को मारता है, जेसे अकेले परशुराम ने 
बहुत से क्षत्रियो का संहार किया था ॥ २५९ ॥ 
धक ने कहा--'यद्यपि यह ठीक है, तथापि मुझे वह बलवान्‌ दिखाई ` 
पड़ता दै के सामथ्यं को जाने बिना स्वामी का वहाँ जाना उचित 
अपनी शक्ति और शत्रु की शक्ति का पता लगाए बिना जो बहुत शीघ्रता 
में सामने जाता है वह अग्नि के ऊपर गए इए पतंग के समान नष्ट हो 
जाता है ॥ २६०॥ 
जो सबल प्राणी भी ( शत्रु का बळ समझे बिना ) अपने से प्रबल शत्र को 
मारने के लिए जाता है, वह दाँत हुटे हुए हाथी के समान मद बक 
होकर लोट आता है! ॥ २६१ ॥ कुर ह (पिस) 
भायुरक ने कहा--अरे | तुझे इस वात के कहने से क्या मतळब ? ग्ने किले 
में स्थित भी उसको दिखाओ ।' तब खरगोश ने कहा--'स्वामी | यदि ऐसी 
बात है तो आइए.।” ऐसा कह कर आगे चला । तब उसने आते समय जो कूप 


सह सकने में कोन समथं है? आपको दुर से ही आते देखकर बह्‌ चोर सिंह अपने 


tri 
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आह--दर्शय मे दुगंस्‌ ।' तदनु दशितस्तेन कूपः। ततः सोऽपि मूर्खः 
सिंहः कूपमध्य आत्मप्रतिबिम्बं जलमध्यगतं दृष्टा सिंहनादं मुमोच | 
ततः प्रतिशब्देन कूपमध्याद्‌ द्विगूणतरो नादः समुत्यितः। अथ तेन 
तं शत्रुं मत्वात्मानं तस्योपरि प्रक्षिप्य प्राणाः परित्यक्ताः। शशकोऽपि 
हृष्टमनाः सर्वमृगानानन्द्य तैः सह प्रशस्यमानो यथासुखं तत्र वने 
निवसति स्म। अतोऽहं ब्रवीमि-'यस्य वुद्धिबंलं तस्य’ इति। तद्यदि 
भवान्कथयति, तत्तत्रैव. गत्वा तयोः स्ववुद्धिप्रभावेण मेत्रीभेदं करोमि।' 
करटक आह-- भद्र, यद्येवं ताह गच्छ। शिवास्ते पन्थानः सन्तु । 
यथाभिप्रेतमनुष्ठीयताम्‌ ।' | 
अथ दमनकः संजीवकवियुक्तं पिङ्गलकमवलोक्य तत्रान्तरे प्रण- 
म्याग्रे समुपविष्टः। पिंगलकोऽपि तमाह--भद्र, कि चिराद्दृष्टः । 
दमनक आह--'त क्चद्देवपादानामस्माभिः प्रयोजनम्‌, तेनाहं 
नाग्रच्छामि। तथापि राजप्रयोजनविनाशमवलोक्य संदह्यमानहृदयो 
व्याकुलतया स्वयमेवाभ्यागतो वक्तुस्‌ । उक्तं च-- ह 
किले में घुस नया, आइए में दिखाऊ ।' भासुरक ने कहा--दिखाओ मुझे दुगं ।' 
इसके अनन्तर उस खरगोश ने कुआँ दिखला दिया। तब उस मूर्ख सिंह ने भी 
कुएं के जळ के मध्य अपनी परछाहीं देखकर बड़ी जोर से दहाइ मारी । तब 
उसकी प्रतिष्वनि से कुएं यें से द्विगुणित शब्द उत्पन्न हुआ। तब उसने उसे 
शत्रु समझ कर उसके ऊपर अपने को फेंककर अपने प्राण त्याग दिये। खरगोश 
भी प्रसन्न होकर, समस्त जानवरों को आनन्दित कर उनके द्वारा' प्रशंसित हो, 
सुखपूवंक उस वन में रहने लगा । .इसी से मैं कहता हूँ--जिसके पास बुद्धि है 
उसके पास बळ है, इत्यादि । अतः यदि आप कहें तो वहाँ जाकर में अपनी ' 
बुद्धि के प्रभाव से उनमें फूट डाल दूँ । करटक ने कहा--'भद्र ! ऐसी बात है तो 
जाओ, तुम्हारे मागे मङ्गलकारी हों । तुम अपना अभिलषित कायं पूणं करो ।' 
तदनन्तर सञ्जीवक से अलग हुए पिङ्गळक को देखकर दमनक उसी समय 
प्रणाम कर, उसके आगे बैठ गया। पिङ्गलक ने भी उससे कहा- मद्र | 
आप बहुत दिन के बाद दिखाई क्यों पड़े ?” दमनक ने कहा--श्रीमातु के 
चरणों को मुझसे कुछ प्रयोजन नहीं था, इसकिए मैं नहीं आता था, किन्तु राज- 
काये का नाश देखकर व्यथित होकर व्यग्रता के कारण स्वयं ही कहने के छिए 
आया हूँ । कहा भी है-- 


(५-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


१०६ पञ्चतन्त्रे- ` 


प्रियं वा यदि वा द्वेष्यं शुभं वा यदि वाशुभम्‌। 
अपृष्टोऽपि हितं वक्ष्येद्यस्य नेच्छेत्पराभवम्‌’ ॥ २६२ ॥ 
अथ तस्य साभिप्रायं वचनमाकण्यं पिंगलक आह-किं वक्तुमना 
भवान्‌। तत्कथ्यतां यत्कथनीयमस्ति! स प्राह--देव संजीवको 
युष्मत्पादानामुपरि द्रोहबुद्धिरिति । विश्वासगतस्य मम विजने इद 
माह--भो दमनक, दृष्टा मयास्य पिंगलकस्य सारासारता। तदह- 
मेनं हुत्वा सकलमृगाधिपत्यं त्वत्साचिव्यपदवीसमन्वितं करिष्यामि । 
पिगलकोऽपि तद्वज्रसारप्रहारसदृरां दारणं वचः समाक्यं मोहमुपगतो न 
किचिदप्युक्तवानु । दमनकोऽपि तस्य तमाकारमालोक्य चिन्तितवानु— 
'अयं तावत्संजीवकनिबद्धरागः। तन्नूनमनेन मन्त्रिणा राजा विनाशः 
मवाप्स्यति' इति । उक्तञ्च-- 
एकं भूमिपतिः करोति सचिवं राज्ये प्रमाणं यदा 
` तं मोहाच्छयते मदः स च मदाद्दास्येन निविद्यते। 
निविण्णस्य पदं करोति हृदये तस्य स्वतन्त्रस्पृहा 
स्वातन्त्र्यस्पृहया ततः स नृपतेः __ल्यसुहया ततः स नृपतेः प्राणेष्वमिदह्यते ॥ २६३॥ ` 
जो जिसकी पराजय नहीं चाहता हो उसे चाहिए कि प्रिय अथवा द्वेष 
संयुक्त अच्छी या बुरी हितकारी बात बिना पूछे ही उससे कह दे ॥ २६२ ॥ 
इसके बाद गूढ़ अभिप्रायपूणं वचनों को सुनकर पिङ्गलक ने कहा--'आप 
कया कहना चाहते हैं ? जो कहने योग्य बात हो उसे स्पष्ट कह डालिए ।' उसने 
कहा--महाराज | सञ्जीवक आपके चरणों में द्रोहबुद्धि रखता है । उसने मुझ 
विश्वासपात्र के प्रति एकान्त में ऐसी वात कही है कि--'हे दमनक । मैंने इस 
पिङ्गलक राजा का बळाबळ देख छिया, अतः मैं इसे मार कर समस्त प्राणियों 
का आधिपत्य ग्रहण करूँगा और तुम्हें मन्त्री के पद से अलङ्कृत करूँगा ।' 
पिङ्गलक उसके वज्ञ के समान कठोर प्रहारयुक्त दाइण वचन सुनकर, मोह 
( चेतना रहित ) हो जाने के कारण कुछ कह न सका । दमनक भी उसकी 
मुखाङृति देखकर विचार करने लगा-यह तो सञ्जीवक के प्रेम में बद्ध है, अतः 
इस मन्त्री से राजा अवश्य ही विनाश को प्राप्त होगा' । कहा भी है-- न 
उजा जब एक ही मन्त्री को राजकार्यों में प्रामाणिक अधिकारी मानता है 
तब उस मन्त्री को मोह के कारण अहंकार होता है और वह अहंकार से दासता 
( राजसेवा ) के कारण दुखी होता है। दुखी होने पर, उप्तके दस अपन 
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तत्किमत्र युक्तस्‌’ इति। पिङ्गलकोऽपि चेतनां समासाद्य कथमपि 
तमाह--'संजीवकस्तावत्प्राणसमो भृत्यः। स कथं ममोपरि द्रोहबुद्धि 
करोति !' दमनक आह--दिव, भृत्योऽभृत्य इत्यनेकान्तिकमेतत्‌ । 
उक्तञ्च— 
न सोऽस्ति पुरुषो राज्ञां यो न कामयते श्रियस्‌ । 
अशक्ता एव सवंत्र नरेन्द्रं पर्युपासते’ ॥ २६४॥ 
पिङ्गलक आह--'भद्र, तथापि मम तस्योपरि चित्तवृत्तिनं विकृति 
याति । अथवा साध्विदमुच्यते-- * 
अनेकदोषदुष्टो$पि कायः कस्य न वल्लभः । 
कुवंन्नपि व्यलीकानि यः प्रियः प्रिय एव सः ॥ २६५ ॥ 
दमनक आह--अत एवायं दोष: । उक्तञ्च-- 
यस्मिन्नेवाधिकं चक्षुरारोपयति पाथिव: । 
अकुलीनः कुलीनो वा स श्रिया भाजनं नरः॥ २६६॥ 


SS ॒॒॒[[.-----८5५- 
स्वाधीनता के प्रति अभिलाषा जागती है, और उस स्वाधीनेच्छा के कारण वह 

राजा के प्राणों से द्रोह करता है ( अर्थात्‌ राजा को भी मारने की अभिलाषा 
करता है) ॥ २६३ ॥ 

तो इस अवसर पर क्या करना चाहिए ।' पिंगलक ने किसी प्रकार 'चेतत्यः 
( होश ) में आकर उससे कहा “दमनक ! सञ्जीवक तो मेरा प्राणों के समान 
प्रिय सेवक है । वह मुझ पर द्रोहबुद्धि कैसे करेगा ?' दमनक ने कहा-“महाराज ! 
सेवक सवंदा सेवक ही रहे, यह निश्चित नहीं है । कहा भी है-- 

राजा का कोई ऐसा सेवक नहीं मिलेगा जो राज्यश्री की अभिलाषा न 
करता हो किन्तु एक मात्र असमथं मनुष्य ही सब प्रकार से राजा की सेवा 
क्रते है' ॥ २६॥ 

पिगलक ने कहा--भद्र ! तथापि उसके ऊपर मेरी चित्तवृत्ति विकृत नहीं 
होती । अथवा यह उचित ही कहा गया है: 

अनेक दोषों से दुषित होने पर भी अपना शरीर किसे प्रिय नहीं है । किन्तु 
अनेक विरुद्ध आचरण करने पर भी जो प्रिय बना रहता है, वही वास्तव में 
प्रिय है! ॥ २६५ ॥ 

दमनक ने कहा--'इसलिए तो यह दोष है। कहा मी है-- 

राजा जिस व्यक्ति पर अधिक कृपादृष्टि रखता है, वह चाहे अकुलीन 
अथवा कुलीन हो, किन्तु लक्ष्मी का पात्र अवश्य हो जाता है ॥ २६६ ॥ 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


”_ लक 


१०८ पञ्चतन्त्रे- 


अपरं केन गणविशेषेण स्वामी सञ्जीवकं निर्गुणकमपि निकटे 
धारयति। अथ देव, यद्येवं चिन्तयसि महाकायोऽयस्‌। अनेन रिपून्‌ : 
व्यापादयिष्यामि। तदस्मान्न सिध्यति, यतोऽयं शष्पभोजी । देवपादानां 
पुनः शत्रवो मांसाशिनः। तद्रिपुसाधनमस्य साहाय्येन न भवति । तस्मादेनं 
दूषयित्वा हन्यताम्‌’ इति । पिंगलक आह-- 
उक्तो भवति यः पुर्वं गुणवानिति संसदि । 
तस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिज्ञाभङ्गभीरुणा ॥ २६७॥ 
अन्यच्च । मयास्य तव वचनेनाभयप्रदानं दत्तस्‌। तत्कथं स्वयमेव 
व्यापादयामि । सवंथा सञ्जीवकोऽग्रं सुहृदस्माकम्‌ । न तं प्रति कश्चिः 
न्मन्युरिति । उक्तञ्च { 
इतः स दैत्यः प्राप्तश्रीर्नेत एवाहंति क्षयस्‌। 
विषवृक्षोऽपि संवध्यं स्वयं छेत्तुमसाम्प्रतस्‌ ॥ २६८ ॥ 
आदौ न वा प्रणयिनां प्रणायो विधेयो 
दत्तोऽथवा प्रतिदिनं परिपोषणीयः । 


विलपन किस विशेष गण के कारण एह जघास से उ स्वामी किस. विशेष गुण के कारण गुणहीन सञ्जीवक को अपने निकट 
रखे हुए हैं? महाराज ! यदि आप सोचते हों कि यह महाकाय और बलवान 
है, इसके द्वारा मैं शत्रुओं को मार डालूगा, तो यह भी इससे सिद्ध नहीं होगा, 
क्योंकि यह घास खाने वाला है ओर श्री चरणों (आप ) के शत्रु मांसाहारी 
हैं, भतः इसकी सहायता से शत्रु से बदला नहीं छिया जा सकता । इसलिए इस 
पर थार आप मार डालिए ।' पिंगळक ने कहा--- 
यदि कोई किसी के करिए समा में पहले यह कह दे कि १ 
तो फिर अपनी प्रतिज्ञा भंग हो जाने की आशङ्का में के दी मो 
ea ङ्का से सरका 
हर ओर भी---मैंने तुम्हारे कहने से ही इसको अभयदान दिया है। फिर स्वयं 
कसे इसे मार सकता हूँ । यह सञ्जीवक सब तरह से हमारा मित्र है । अतः 
उसके प्रति हमें थोड़ा भी क्रोध नहीं है'। कहा भी है-- 
वह तारकासुर मुझसे विभूति प्राप्त कर चुका है, अत: मेरे हाथों 
योग्य नहीं है, क्योंकि अपने हाथों विषवृक्ष को भी बढ़ा फिर मर स्पा 5 
र हाकर फि 
CC न किकक र उसे स्वयं काटना 
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मित्रभेदः १०९, 


उत्क्षिप्य यत्क्षिपति तत्प्रकरोति लज्जां 
भूमौ स्थितस्य पतनाद्धयमेव नास्ति ॥ १६९ || 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुण: । 
अपकारिषु यः साधुः स साधुः सङ्िरुच्यते || २७० पा” 
तढ्द्रोहबुद्धेरपि मयास्य न विरुद्धमाचरणीयस्‌ । दमनक आह 
स्वामिन्‌, नैष राजधर्मो यद्द्रोहवुद्धिरपि क्षम्यते । उक्त च-- 
तुल्यार्थं तुल्यसामर्थ्यं ममंज्े व्यवसायिनम्‌ । 
अधंराज्यहरं मृत्यं यो न हुन्यात्स हन्यते || २७१ ॥ 
अपरं त्वयास्य सखित्वास्सर्वोऽपि राजधर्मः परित्यक्तः राजधर्मा- 
भावात्सर्वोऽपि परिजनो विरक्तिं गतः । यः सञ्जीवकः शष्पभोजी, 
. भवान्मांसादः, तव प्रकृतयश्च । यत्तवावध्यव्यसायबाह्यं कुतस्तासां 


पहले तों प्रेमियों को प्रेम करना ही नहीं चाहिए। यदि प्रेम कर ळें तो 
उसका बराबर पालन करता ही रहे । किसी की बाँह पकड़कर ( अर्थात्‌. स्नेह 
करके ) जो छोड़ देता है तों उससे लज्जा होती है, क्योंकि जिस प्रकार पृथ्वी 
पर बैठने वाले को गिरने की आशङ्का ही नहीं रहती, उसी प्रकार प्रेम-वन्थन में 
बंधे न रहने से उसके पतन की आशङ्का ही नहीं होती ।। २६९ ॥ 

जो उपकार करने वालों के प्रति उपकार करता है तो उसके उपकारीपन में 
कौन सा गुण हुआ ? जो अपकार करने वालों के प्रति सरल व्यवहार करता है 
बही यथाथंतः सज्जनों द्वारा साघु कहा गया है॥ २७० ¬ 

अतः इसके द्रोह बुद्धि रखने पर भी में इसके विरुद्ध आचरण नहीं कर 
सकता ।' दमनक ने कहा--'स्वामिनू ! यह राजधमं नहीं है कि द्रोह रखनेवाले 
को मी क्षमा कर दिया जाय । कहा है-- 

` तुल्य घन ( राज्य की अभिलाषा ) वाळे, तुल्य सामर्थ्यं वाले रहस्य की 

बात जाननेवाले, उद्योगी और आधा राज्य हरण कर लेनेवाले सेवक को जो 
नहीं मारता वह स्वयं उसके हाथों मारा जाता है | २७१॥ 

इसके अतिरिक्त इसकी मैत्री के कारण आपने राज्यघमं छोड़ दिया है । 
राज्यधमे के अभाव से सब सेवक भी आपसे विरक्त हो गये हैं वह संजीवक 
घास भक्षण करनेवाला है और आप मांस खानेवाले हैं, और आपके अनुचर भी 
( मांसाहारी हैं । जो आपने जीवों को मारना छोड़ दिया है तो उनको मांस 
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११० पञ्चतन्त्रे 


मांसाशनम्‌ । य्रहितास्तास्त्वां त्यक्त्वा यास्यन्ति। ततोऽपि त्वं विचष्ट 
एव । अस्य संगत्या पुनस्ते न कदाचिदाखेटके मतिर्भविष्यति । 
उक्त च-यादृशः सेव्यते भृत्येर्यादुशांम्चोपसेवते । स 
कदाचिन्नात्र सन्देहस्तादुरभवति पूरुषः | २७२ ॥ 
तथा च-संतप्तायसि संस्थितस्य पयसो नामापि न ज्ञायते 
मुक्तकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते । 
स्वातौ सागरशुक्तिकुक्षिपतितं तज्जायते मौक्तिकं: 
प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुणः संवासतो जायते ॥ २७३ ॥ 
तथा च--असतां सङ्गदोषेण साधवो यान्ति विक्रियाम्‌ । 
दुर्योधनप्रसङ्गे भीष्मो ` गोहरणे गतः ॥ २७४॥ 
अत एव सन्तो नीचसङ्गं वर्जयन्ति । उक्तं च-- 
न ह्यविज्ञातशीलस्य प्रदातव्यः प्रतिश्रयः । 
मत्कुणस्य च दोषेण हता मन्दविसपिणी' ॥ २७५ ॥ 


हा क हो सकेगा ? जिसके न मिलने के कारण वे आपको छोड़- 
कर चले जायेगे । इससे भी आपका नाश हो जायगा । | 
कभी भी आपकी बुद्धि शिकार में प्रवृत्त नहीं होगी । क 
र भी है--जो ह जिस प्रकार के सेवकों द्वारा सेवन किया जाता है 
1 न स प्रकार के सेवकों के संग में रहता वह मनुष्य..वे 
र 2 प्रकार का सन्देह नहीं है ॥ रे । नी ही दया 
र भी--अत्यधिक तपे हुए लोहे पर पड़े इए जल का हीं 
गाम चहीं पड़ता ओर वही जल कमलिनी के पत्ते धर पड़ा हुआ लोगो कप 
शोभित होता है, स्वाती नक्षत्र में वही जल समुद्र की सीपी के अन्दर पड़कर 


मुक्ता ( मोती ) बन जाता है। अतएव यह ठीक ; सं 


ओर भी--असत्‌ पुरुषों की संगति के दोष से सज्जन लोग भी बिगड़ जाते 


हैं, जिस प्रकार दुर्योधन के संग में 
को ) गोरो को दने के लिए गये ये ॥ २७४ पं मो ( राजा बिर 


गीलिये र 
सा ह लिये सज्जनगण ( अच्छे लोग ) नीचों की संगति नहीं करते। कहा 


जिसका स्वभाव ज्ञात न हो तो उसे 
कदापि आश्रय नहीं देना चाहिये 
क्योंकि एक खटमळ के दोष से मन्दविसपिणी जू मारी गयी' ह्यि 
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मित्रभेद: : १११ 


पिङ्गलक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
क्था ९ 
अस्ति कस्यचिन्महीपतेः करिमिश्चित्स्थाने मनोरमं शयनस्थानम्‌ । 
. तत्र शुक्लतरपटयुगलमध्यसंस्थिता मन्दविसपिणी नाम' श्वेता यूका 
प्रतिवसति स्म। सा च तस्य महीपते रक्तमास्वादयन्ती सुखेन कालं 
नयमाना तिष्ठति। अन्येदुश्च तत्र शयने क्वचिद्‌ भभ्राम्यन्नग्निमुखो 
नाम मत्कुणः समायातः। अथ तं दृष्टा सा विषण्णवदना प्रोवाच--'भो 
अरिनिमुख, कुतस्त्वमत्रानुचितस्थाने समायातः। तद्यावन्न कश्चिद्वक्ति, 
तावच्छीघ्रं गम्यतास्‌' इति। स॒ आह--“भगवति, गृहागतस्यासाधोरपि 
नैतद्युज्यते वक्तुस्‌ । उक्तं च-- 
एह्यागच्छसमाइवासनमिदं कस्माच्चिराद्‌ दृश्यते 
का वार्ता न्वतिदुर्बलोऽसि कुशल प्रीतोऽस्मि ते दशेनात्‌ । 
एवं नीचजनेऽपि युज्यति गृहे प्राप्ते सतां सर्वदा 
धर्मोऽयं गृहमेधिनां निगदितः स्मार्तैछंघुः स्वर्गदः ॥२७६॥ 
पिगलक ने पूछा--“यह कसे ?' उसने कहा-- 
किसी राजा के किसी स्थान पर मनोहर शयनागार था । वहाँ अत्यन्त 
सफेद दुपट्टे के बीच मन्दविसपिणी नाम की सफेद जू रहती थी । वह उस 
राजा के रक्त का पान करती हुई आनन्दपूवंक समय बिताती थी । किसी दुसरे 
दिन उसी शयनागार में कहीं से घूमता फिरता 'अग्निमुख' नाम का खटमल 
आया । उसे देख उदास मुंह हो उस दुखित ( जूँ ) ने कहा-'अरे अग्निमुख | 
तुम कहाँ से अपने रहने के अयोग्य स्थान में आ गये ? इसलिए जब तक किसी 
को पता न चले तब तक शीघ्रता से चले जाओ ।' उसने कहा कि हे देवी ! 
अपने घर पर आये हुए दुजंन पुरुषों के प्रति भी इस प्रकार कहना उचित नहीं 
है, क्योंकि कहा है-- 
आइये, आइये | यह भासन है, विश्राम कीजिए । झाप बहुत दिन में 
दिखलाई दिये | क्या समाचार है ! आप शरीर से अत्यधिक दुबल हो गये हैं | 
कुद्ललपूवंक तो है न? आपके दंन से हम प्रसन्न हुए ! इस प्रकार की बात 
सज्जन पुरुष नीच पुरुषों के भी घर आने के समय बराबर कहा करते हैं । 
क्योंकि यह गृहस्थों का घमं है, जो अत्यधिक स्वल्प है और स्वगं की प्राप्ति 
कराने वाला है--ऐसा धमंध्यास्त्र के बनानेवालों ने कद्दा है ॥ २७६॥ 
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११२ व पञ्चतन्त्रे- 


अपरं मयानेकेमानुषाणामनेकविधानि रुधिराण्यास्वादितान्याहारदोषा- 
त्कटुतिक्तकषायाम्लरसास्वादानि, न च मया कदाचिन्मधुररक्तं समा- 
स्वादितम्‌ । तद्यदि त्वं प्रसादं करोषि, तदस्य नृपतेविविधव्यञ्जनाचन्नपानः 
चोष्यलेह्यस्वाद्याहारवशादस्य शरीरे यम्मिष्टं रक्तं संजातम्‌, तदास्वादनेन 
सौख्यं सम्पादयामि जिह्वाया इति । उक्तं च-- । 
रङ्कस्य ` नृपतेर्वापि जिह्लासोख्यं समं स्मृतम्‌ । 
तन्मात्रं च ` स्मृतं सारं यदर्थं यतते जनः॥ २७७॥ 
यद्येवं न भवेल्लोके कमं जिह्भाप्रतुष्टिदम। 
तन्नभृत्यो भवेत्कम्ित्कस्यचिद्दशगोञ्थवा ॥ २७८ ॥ 
यदसत्यं वदेन्मत्यों यद्वासेव्यं च सेवते। 
यद्गच्छति विदेशं च तत्सवंमुदरार्थंतः॥ २७९ ॥ 
RR MME 
इसके अतिरिक्त मैंने अनेक प्रकार मनुष्यों के विविध प्रकार के रुधिरों 
का आस्वादन किया है । उनमें आहार के दोष से कटु ( कडुवा ), तिक्त (तीता), 
कषाय ( कर्सछा ) ओर अम्ल ( खट्टा ) रसों का आस्वादन किया है, परन्तु मैंने 
कभी भी मधुर रक्त का आस्वादन नहीं किया है । इसलिए यदि तुम कृपा करो 
तो इस राजा के विविध प्रकार के व्यञ्जन ( भोजनसामग्री ) अन्न-पान, चोष्य 
( चूस कर खानेवाली चीज ), लेह्य ( चाटकर खानेवाली चीज ) स्वादिष्ट 
आहार करने के कारण जो इसके शरीर में मीठा रक्त उत्पन्न हो गया 
ना से अपनी जिह्वा का सौख्य-सम्पादन ( तृप्ति) करूं । 
गरीव ओर राजा दोनों के लिए जिह्वा का सौख्य बराबर कहा गया है। 
यहाँ जिह्वा के सुख के लिए मनुष्य 
र बा हा दु जितना प्रयत्न करता है, बस इस संसार 
यदि इस संसार मे इस प्रकार जिह्वा को सन्तुष्ट र 
हो तो कोई न किसी का नोकर होता भर न Ce 
मनुष्य जो असत्य बोलता है अथवा असेवनी 
करता है और जो विदेश जाता है-ये सब Sm कर ए र 


'जाते हुँ ॥ २७९॥ IFS कक ८ 
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तन्मया गृहागतेन बुभुक्षया पीड्यमानेन ल्वत्सकाशाद भोजनमर्थ- 

नीयस्‌, तन्न त्वयेकाकिन्यास्य भूपते रक्तभोजनं कतुं युज्यते ।' तच्छुत्वा 
मन्दविसपिण्याह--'भो मत्कुण, अहमस्य नृपतेनिद्रावशं गतस्य रक्तमास्वादः 
यामि । पुनस्त्वमग्निमुखश्चपलश्च । तद्यदि मया सह रक्तपानं करोषि तत्तिष्ठ। 
अभीष्टतरं रक्तमास्वादय ।' सोऽब्रवीत्‌-“भगवतिः एवं करिष्यामि । यावत्त्वं 
नास्वादयसि प्रथमं नृपरक्तमु; तावन्मम देवगुरुकृतः शपथः स्यात, यदिः 
तदास्वादयामि ।' एवं तयोः परस्परं वदतोः स राजा तच्छयनमासाद्य: 
प्रसुप्तः । अथासौ मत्कुणो जिह्वालौतयप्कृष्टोतमुक्याज्जाप्रतमपि तं महीपतिः“ 
मदशत्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 

स्वभावो नोपदेशेन शक्यते कर्तुमन्यथा । \८7 

सुतप्तमपि पानीयं पुनर्गच्छति शीततास्‌॥ २८० ॥ 

यदि स्याच्छीतलो वह्लिः शीतांशुदंहात्मकः । 

न स्वभावेऽत्र मर्त्यानां शक्यते कतुंमन्यथा ॥ २८१॥ 


NS 

तो चर में आये और भूख से व्याकुल प्राणी को ( मेरी ) तुमसे भोजन 
की अभिलाषा है । इसलिए इस राजा का तुम्हें अकेले रक्तपान करना उचित 
नहीं है । इसे सुनकर मन्दविसपिणी ने कहा--'अरे खटमळ ! में इस राजा 
क्के निद्रा के वशीभूत हो जाने पर रक्त आस्वादन ( पान ) करती है । फिर 
तु तो अग्निमुख और चचल है। यदि मेरे साथ रक्तपात करना चाहता है, 
ठो ठहर जा ( मेरे पीने के बाद ) तू इच्छा भर रक्त का आस्वादन करना । £ 
उसने कहा--'भगवति ! ऐसा ही करूंगा । जब तक तू राजा का रक्तपान न 
कर लेगी तब तक मुझे देव-गुरु की शपथ है यदि मैं रक्तपान करूँगा । इस 
प्रकार उन दोनों के परस्पर मन्त्रणा करते हुए राजा उस शय्या पर आकर 
लेट गया। इसके बाद उस खटमल ने जिल्ला की चःचलता और. अत्य- 
धिक उत्कण्ठा के कारण उस जगते हुए राजा को काट छिया । अथवा सत्य 
ही कहा है-- 

उपदेश से किसी के स्वभाव का परिवतेन नहीं किया जा सकता, क्योंकि 
अत्यधिक गरम किया हुआ भी पानी फिर ठंडा हो ही जाता है ॥ २८० ॥ 

चाहे अग्नि शीतल हो जाय और चन्द्रमा आग उगलने लगे ( ये दोनों 
बातें सम्मव हो सकती हैं.) किन्तु मनुष्यों का स्वमाव परिवतँन कर देना सम्मव 
नहीं है ॥ २८१ ॥ २८ - 


io मि० 
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११४ पञ्चतन्त्रे- 


अथासौ महीपतिः सूच्यग्रविद्ध इव तच्छयनं त्यक्त्वा तत्क्षणादेवो- 
त्यितः-'अहो, ज्ञायतामन्र प्रच्छादनपटे मत्कुणो यूका वा नूनं तिष्ठति, 
येनाहं दष्टः' इति। अथ ये कञ्चुकिनस्तत्र स्थितास्ते सत्वरं प्रच्छादन- 
पटं गृहीत्वा सूुक्ष्मदृष्टया वीक्षांचक्रुः । अत्रान्तरे स मत्कुणश्चापल्या- 
त्लट्वान्तं प्रविष्टः । सा मन्दविसपिण्यपिं वख्नसस्ध्यन्तगंता तेदृष्टा, 
व्यापादिता च। अतोऽहं ब्रवीमि-'न ह्मविज्ञातशीलस्य' इति। एवं 
ज्ञात्वा त्वयेष वध्यः। नो चेत्त्वां व्यापादयिष्यति | उक्तं च-- 


त्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येन बाह्याश्चाभ्यन्तरीकृताः । 
स एव मृत्युमाप्नोति यथा राजा ककुद्दुमः' ॥ २८२॥ 
पिङ्गलक आह--'कथमेतत्‌' । सोऽब्रवीत्‌ 
कथा १० 


कस्मिरिचिदवनप्रदेशे चण्डरवो नाम शृगालः प्रतिवसति स्म। स 
कदाचित्क्षुधाविष्टो जिद्वालील्यान्नगरान्तरे प्रविष्ट: । अथ तं नगर- 


तब वह राजा सुई की नोंक से चुभा हुआ सा अपनी शय्या को छोड़ कर 
उसी समय उठ कर बैठ गया और बोछा--'अरे, देखो तो इस चादर में 
खटमल या जू अवद्य है, जिसने मुझे काट लिया है'। इसके अनन्तर जो 
कःचुकिगण वहाँ उपस्थित थे, वे लोग शीघ्रता से चादर को छेकर सूक्ष्म दृष्टि 
से देखने लगे । तब वह खटमल चञ्चलता के कारण चारपाई के अन्दर घुस 
'भया। वह्‌ मन्दविर्सापणी कपड़े के जोड़ के बीच देखी गई और उन लोगों ने 
ताणला | दु से में कहता हुं-'जिसका स्वभाव न ज्ञात हो” आदि। 
कर तुम्हे मार डालना ही उचित ही 
भार डाळेगा । कहा भी है कक ती हो, पर € 
जिसने अपने अन्तरंग पुरुषों को छोड़ दिया है और रों 
हु बाहरी पुरुषों को उन्नत 
पद देकर आत्मीय बना लिया , वह्‌ न 
मारा गया ॥ २८२ ॥ य रात कावा नि राजा किक 
क्‌ ने कहा--'यह केसे !” उसने कहा 
वनप्रदेश में “चण्डरव' नाम का सियार 
रहता था। 
समय भूख से व्याकुछ हो, जिह्वा के लाळच से नगर के अन्दर घुस प १७ 
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वासिनः सारमेया अवलोक्य स्वतः शब्दायमाना परिधाव्य तीक्ष्ण- 
दंष्ट्राग्रेभक्षितुमारब्धा: | सोऽपि तैर्भक्ष्यमाणः प्राणभयात्पत्यासन्नरजकगृहं 
` प्रविष्ट: । तत्र च नीलीरसपरिपूर्णमहाभाण्डं सज्जीकृतमासीत्‌ । तत्र सार- 
मेयेराक्रान्तो भाण्डमध्ये पतितः । अथ यावन्निष्क्रान्तस्तावन्नीलीवर्णः 
सञ्जातः। तत्रापरे सारमेयास्तं शृगालमजानन्तो यथाभीष्टदिशं जग्मुः । 
चण्डरवोऽपि दूरतरं प्रदेशमासाद्य काननाभिमुखं प्रतस्थे । न च नीलवर्णेन 
कदाचिन्तिजरङ्गस्त्यज्यते । उक्तं च-- 

वस्त्रलेपस्य मूर्खस्य नारीणां ककंटस्य च। 

एको प्रहस्तु मीनानां नीलीमद्यपयोर्यथा ॥ २८३ ॥ 

अथ तं हरगलगरलतमालसमप्रभमपूर्वं सत्त्वमवलोक्य सर्वे सिह- 

व्याघ्रद्वी पिवृकप्रभृतयोऽरण्यनिवासिनो भयव्याकुळचित्ताः समन्तात्पलायन- 
क्रियां कुर्वेन्ति । कथयन्ति च--'न ज्ञायतेऽस्य कीदुरिवचेष्टितं पौरुषं च | 
तद्दूरतरं गच्छामः । उक्तं च-- 


नगर के रहनेवाले कुत्ते उसे देखकर सब तरफ से भोंकते हुए दौड़े ओर उन्होंने 
अपने तीखे दाढ़ों से उसे काटना प्रारम्भ किया । वह भी उनसे काटे जाने पर 
प्राण के भय से पास वाले एक घोबी के घर में प्रवेश कर गया । वहाँ नील रङ्ग 
से भरी हुई नाद रक्खी थी । वह कुत्तों द्वारा अभिभूत होने के कारण उसी पात्र 
में गिर पड़ा । जब उसमें से निकला तो नीले रङ्ग का हो गया, तव वे कुत्ते उसे 
सियार न जानकर अपने अपने स्थानों पर चले गये। चण्डरव सी बहुत दूर 
जाकर जङ्गल की ओर चला । किन्तु नीलवणं कमी अपना रङ्ग नहीं छोड़ता । 
कहा मी है-- 

वज्रलेप, मुखे, स्त्री, ककंट (केकड़े) और मछली इनकी एवं नील वणं ओर 
मद्यपान करनेवालों की एक ही अवस्था होती है ॥ २८३ ॥ 

तब शंकर जी के गले के गरळ ( विष ) ओर तमाल के समान ( गाढ़े नील 
रुङ्गवाले ) अपूवं प्रभावाले जीव को देखकर सब सिह, बाघ, चीता, भेंड्या 
आदि वनवासी भय से व्याकुळ चित्त हो चारों ओर भागने लगे और कहने ळगे- 
इमलोग नहीं जानते कि इसकी कैसी चेष्टा (आचरण) और बल है, इसलिए दुर 
चलें । कहा भी है— 
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` नयस्य चेष्टितं विद्यान्व कुलं न पराक्रमस्‌। १.“ 
न तस्थ विश्वसेत्पराज्ञो यदीच्छेच्छियमात्मनः' ॥ २८४॥ 
चण्डरवोऽपि तान्भयव्याकुलितान्विज्ञायेदमाह--'भो भोः श्वापदाः! :- 


कि यूयं मां दृष्ट्व सन्त्रस्ता व्रजथ । तन्न भेतव्यस्‌। अहं ब्रह्मणाद्य स्वयमेव | 
ष््ाभिहितः--'यच्छ्वापदानां मध्ये कश्चिद्राजा नास्ति । तत्त्वं मयाद्च | 
सवश्वापदप्रभुत्वेऽभिषिक्तः ककुद्दुमाभिधः। ततो गत्वा क्षितितले तान | 
सर्वान्परिपालय' इति । ततोऽहमत्रागतः। तन्मम छत्रच्छायायां सर्वैरेव | 
श्वापदेवोततव्यस्‌ । अहँ ककुद्द्रुमो नाम राजा त्रैलोक्येऽपि सञ्जातः। | 
तच्छुत्वा सिंहव्याघ्रपुरःसराः श्वापदाः “स्वामिन्‌, प्रभो, समादिश’ इति | 
वदन्तस्तं परिवब्रुः । अथ तेन सिंहस्यामात्यपदवी प्रदत्ता । व्याघ्रस्य | 
शय्यापालत्वस्‌ । द्वीपिनस्ताम्बूलाधिकारः । वृकस्य द्वारपालकत्वम्‌ । ये | 
चात्मीयाः शुगालास्तैः सहालापमात्रमपि न करोति। श्युगाला: सर्वेष्प्यध- | 
चन्द्र दत्त्वा निःसारिताः। एवं तस्य राज्यक्रिययां वर्तमानस्य ते सिंहा- | 
दयो मृगान्व्यापाद्य तत्पुरतः प्रक्षिपन्ति। सोऽपि प्रभुधर्मेण सर्वेषां तान्‌ | 
क RRS aie: 


जिसके आचरण, वंश और पराक्रम का पता न हो, उसका अपने मङ्गल । 
की.अभिलाषा रखनेवाला विद्वान्‌ विश्वास न करे ॥ २८४ ॥ ९५. | 
. चण्डरव ने उन सबको भय से व्याकुल हुए जान कर यह कहा--अरे | 
जानवरों | तुम सव मुझे देखकर ही क्यों डर से भागे जा रहे हो । मत डरो, | 
ब्रह्मा ने आज स्वयं ही मेरा निर्माण कर मुझे कहा है कि--जानवरों में कोई | 
राजा नहीं है। इसलिए मैं सब जानवरों के आधिपत्य पद पर तुम्हारा अभिषेक । 
करता हूँ ( तुम्हे वन का राजा बनाता हूँ ) तुम्हारा ककुद्दुम नाम है, इसलिए ' 
पृथ्वी तल में जाकर उन सबका प्ररिपालन करो । इस कारण से आया हैँ । अतः | 
मेरी छत्रच्छाया में रह कर समस्त जानवरों को जीवन व्यतीत करना चाहिए । | 
मैं ककुद्दुम नाम वाला समस्त न्रेलोक्य का स्वामी हो गया हूँ ।! उसे सुनकर । 
सिंह, बाघ आदि जानवर है स्वामित्र ! हे प्रमो ! आदेश दीजिए' इस प्रकार | 
कहते हुए उसे चारों ओर से घेर कर खड़े हो गये । तव उसने सिंह को मन्त्री | 
पद दिया, बाघ को शय्यापाळक का अधिकार दिया, चीते को पान लगाने वाला. 
बनाया, भेड़िये को द्वारपाल बनाया ओर जो अपने वर्ग के सियार थे उनके साथ ' 
तो वात भी नहीं करता था । समस्त सियारों को अर्धचन्द्र ( गरदनियाँ ) देकर | 
बाहर निकलवा दिया । इस प्रकार उसके राजकाये करने पर वे सिंह आदि | 
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प्रविभज्य प्रयच्छति । एवं गच्छति काले कदाचित्तेन समागतेन दूरदेशे 
शब्दायमानस्य शृगालवृन्दस्य कोलाहलोऽश्रावि । तं शब्दं श्रुत्वा पुलकित- 
तनुरानन्दाश्रुपरिपूर्णनयन उत्थाय तारस्वरेण विरोतुमारब्धवान्‌ । अथ ते 
सिंहादयस्तं तारस्वरमाकण्ये ज्युगालोश्यमिति मत्वा सलज्जमधोमुखाः 
क्षणमेकं स्थित्वा मिथः प्रोचुः-“भोः ! वाहिता वयमनेन कुद्रश्वुगालेन । 
तद्वध्यतास्‌' इति । सोऽपि तदाकण्यं पलायितुमिच्छंस्तत्र स्थान एव सिंहा- 
दिभिः खण्डशः कृतो मृतश्च। अतोऽहं ब्रवीमि-'्यक्ताश्चाभ्यन्तरा येन 
इति। तदाकण्ये पिङ्गलक आह--'भो दमनक, कः प्रत्ययोऽत्र विषये यत्स. 
ममोपरि दुष्टबुद्धिः | स आह--'यदद्य ममाग्ने तेन निश्चयः कृतो यतु 
प्रभाते पिङ्गलकं वधिष्यामि, तदत्रेव प्रत्यय: । प्रभातेऽवसरवेलायामारक्त- 
मुखनयनः स्फुरिताधरो दिशोऽवलोकयन्ननुचितस्थानोपविष्टस्त्वां क्रूर” 
दृष्ट्या विलोकयिष्यति । एवं ज्ञात्वा यदुचितं तत्कतंव्यस्‌ ।' इति कथः 
धित्वा सञ्जीवकसकाशं गतस्तं प्रणम्योपविष्टः सञ्जोवकोऽपि सोद्वेगाकारं 


जानवर जीवों को मार कर उसके समक्ष रख देते थे। वह भी राजधमं के अनु- 
सार उन सों को बाँट कर देता था । इस प्रकार कुछ समय बीतने पर एक दिन 
सभा में वैठे हुए उसने दूर देश में चिल्लाते हुए सियारों के शुण्ड का कोलाहल 
सुना । उस शब्द को सुनकर पुलकितशरीर आनन्द के कारण अश्नुपरिंपूणं चेत्र 
हो उठकर उच्चस्वर से चिल्लाना आरम्भ किया । तब वे सिह आदि उसके 
उच्च स्वर को सुन कर यह सियार है ऐसा जानकर लज्जा के कारण नीचे मुंह 
कर एक क्षण ठहर कर वाद में परस्पर कहने ळगे-'अरे ! इस अधम सियार ने 
तो हम लोगों से सेवक का काम कराया, सो इसे मार डालो । उसने भी यह सुन 
कर ज्यों ही भागने की इच्छा की, त्यों ही उसी स्थान पर शिहादिको ने उसके 
टुकड़े टुकड़े कर डाले और वह मर गया । .अत: मैं कहता हँ-- जिसने अपने 
_ आत्मीयों को छोड़ दिया है” इत्यादि । उसे सुन कर पिङ्गलक ने कहा 
“हे दमनक | इस विषय में क्या विश्वास करने की वात है कि वह मेरे ऊपर दुष्ट 
बुद्धि रखता है ?' उसने उत्तर दिया 'आज मेरे समक्ष उसने निश्चय किया है 
कि कल सुबह पि्लक को माझगा, यही इसमें प्रमाण है। प्रात:काल आपके 
पास आने के समय उसके मुख ओर. नेत्र छाल-लाल रहेंगे, ओठ फरकते रहेंगे 
दिशाओं की ओर देखता हुआ अनुचित स्थान पर बैठ कर आपकी ओर क्रूर 
दृष्टि से देखगा इस प्रकार के लक्षणों को जानकर जो उचित समशियेगा उसे 
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११८ पञ्चतन्त्रे- 


मन्दगत्या समायान्तं तमुद्वीकय सादरतरमुवाच--“भो मित्र, स्वागतम्‌ । 


चिराद्‌ दृष्टोईसि | अपि शिवं भवत: । तत्कथय येनादेयमपि तुभ्यं गृहाः | 


गताय प्रयच्छामि । उक्तं च-- 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्ते सभ्या इह भूतले । 
आगच्छन्ति गृहे येषां कार्यार्थ सुहृदो जनाः! ॥ २८५ ॥ 
दमनक आह--'भोः कथं शिवं सेवकजनस्य । 
` सम्पत्तयः परायत्ताः सदा चित्तमनिवृंतस्‌ । 
स्वजीवितेऽप्यविश्वासस्तेषां ये राजसेवकाः ॥ २८६ ॥ 
तथा च-सेवया धनमिच्छद्भिः सेवक: पश्य यत्कृतस्‌ । 
स्वातन्त्र्यं यच्छरीरस्य मूढैस्तदपि हारितस्‌ ॥ २८७॥ 
तावज्जन्मातिदुःखाय ततो दुर्गतता सदा । 
तत्रापि सेवया वृत्तिरहो दुःखपरम्परा ॥ २८८॥ 
जीवन्तोऽपि मृताः पश्च श्रूयन्ते किल भारते । 
दरिद्रो व्याधितो मूर्ख: प्रवासी नित्यसेवकः ॥ २८९ ॥ 
कीजिएगा ।' ऐसा कह कर सञ्जीवक के निकट गया और उसे प्रणाम कर बैठ 
गया । सञ्जीवक ने उसके घबराये हुए चेहरे को और धीरे-धीरे आते हुए देखकर 
आदरपूर्वक कहा--'हे मित्र ! आइये आपका स्वागत करता हूँ । बहुत दिन के 
बाद दिखलाई पड़े । आप कुशलपुवंक तो हैं न | अतः कहिये, जिससे अदेय वस्तु 
भी तुम्हें घर पर आये हुए को हूँ कहा भी है - 
इस जगत में वे ही पुरुष धन्य, विचारशील और सभ्य कहे जाते हैं, जिनके 
घर पर कार्यार्थी मित्रगण आया करते हैं' ॥ २८५ ॥ 
दमनक ने कहा--'अरे माई ! सेवको का कुशल कहां ? 
जो राज-सेवक होते हैं उनकी सम्पत्ति पराधीन, चित्त सवंदा अशान्त और 


भोर भी--सेवा द्वारा धन की अभिलाषा करने वाले सेवकों ने जो किया 


अपने हाथों नष्ट कर दी ॥ २८७ ॥ 
... (हले जन्म लेना ही अत्यन्त दुः के लिए होता है, उस पर भी सवंदा 
दरिद्रता और फिर उसमें मी सेवा की वृत्ति। अहह | कैसी दुःख की परम्परा है ॥। 

महाभारत में पाँच प्रकार के जीव जीते हुए भी मरे कहे गये है--( एक ) 
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नाइनाति स्वच्छयोत्सुकयाद्विनिद्रो न प्रबुध्यते । 

न निःशङ्कं वचो ब्रूते सेवकोऽप्यत्र जीवति ॥ २९० ॥ 
सेवा श्ववृत्तिराख्याता येस्तैमिथ्या प्रजल्पितम्‌ । 
स्वच्छन्दं चरति श्वाऽत्र सेवकः परशासनात्‌ ॥ २९१ ॥ 
भूशय्या ब्रह्मचर्यं च कृशत्वं लघुभोजनस्‌ । 
सेवकस्य यतेयंद्वद्विशेषः पापधमंजः ॥ २९२ 
शीतातपादिकष्टानि सहते यानि सेवकः। 

धनाय तानि चाल्पानि यदि धर्मान्न मुच्यते ॥ २९३॥ 
मृदुनापि सुवृत्तेन सुरिरिष्टेनापि हारिणा। 
मोदकेनापि कि तेन निष्पत्तिर्यस्य सेवया ॥ २९४॥ 


दरिद्र, ( दूसरा ) रोग पीड़ित, ( तीसरा ) मूख, ( चोथा ) प्रवासी ( विदेश में 
रहने वाला ) और ( पाँचवाँ ) नित्य सेवा करने वाळा ॥ २८९ ॥ 

इच्छा होने पर भी अपनी अभिलाषा से सेवक नहीं खाता, पूरी निद्रा न 
होने पर भी जाग जाता है और निर्मम होकर कोई बात नहीं कहता--क्या 
इतने पर भी सेवक जीवित रहता है ? ॥ २९० ॥ 

सेवा की वृत्ति ( नोकरी ) कृत्ते की वृत्ति के समान ( जगह-जगह ठोकर 
खाना, दुरःदुराया जाना ) है, इस प्रकार जिन्होंने कहा, उन्होंने व्यथं कल्पना 
की है, क्योंकि कुत्ता तो स्वच्छन्द होकर भ्रमण करता रहता है और सेवक 
अपने प्रभु का आदेश पाने पर ही कहीं जा सकता है ॥ २९१ ॥ 

सेवक और यति ( संन्यासी.) में सब स्थिति बराबर ही होती है, क्योंकि 
दोनों पृथ्वी तल पर सोते हैं, दोनों ब्रह्मचयं पूवक रहते हैं, दोनों का शरीर दुबंल 
रहता है और दोनों थोड़ा भोजन करते हैं। केवल दोनों में अन्तर इतना 
ही है कि यह सब आचरण सेवक पाप के लिए और संन्यासी घमं के लिए 
करता है॥ २९२॥ ९. 

यदि सेवक घमं से मुख नहीं मोडता तो घन के लिए जो सर्दी और गर्मी के 
कष्टों को सहन करता है, वह कष्ट अत्यन्त स्वल्प होता है ॥ २९३॥ 

कोमळ, गोळ, अत्यन्त मधुर और मनोहर उस मोदक ( लड्डू ) से भी क्या 


छाम १ जितकी।निश्चत्ति/( जाति, लैग करने से होती है. परै ao 


१२० पद्चतन्त्रे- | 


सञ्जीवक आह-अथ भवान्‌ कि वक्तुमनाः ।' सोऽब्रवीत्‌ “मित्र, 
सचिवानां मन्त्रभेदं कतुं न युज्यते | उक्तं च-- 
यो मन्त्रं स्वामिनो भिद्यात्साचिव्ये सन्नियोजितः। 
स॒ हत्वा नुपकार्य तत्स्वयं च नरकं ब्रजेत्‌। २९५॥ 
येन यस्य कृतो भेदः सचिवेन महीपतेः । 
तेनाशस्नवधस्तस्य कृत इत्याह नारदः॥ २९६ ॥ 
तथापि मया तव स्नेहपाराबद्धेन मन्त्रभेदः कृतः । यतस्त्वं मम 
वचनेनात्र राजकुले विश्वस्तः प्रविष्टश्च । उक्तं च-- 
विश्रम्भाद्यस्य यो मृत्युमवाप्नोति कथञ्चन। १7. = 
तस्य हत्या तदुत्था सा प्राहेदं वचनं मनुः॥ २९७॥ 
तत्तवोपरि पिङ्गलकोऽयं दुष्टबुद्धिः कथितं चाद्यानेन मत्पुरतश्चतु- 
ष्क्णंतया--यत्प्रभाते सञ्जीवकं हुत्वा समस्तमृगपरिवारं चिरात्‌ तृप्ति 
नेष्यामि |! ततः स मयोक्त: -स्वामिनु, न युक्तमिदं यन्मित्रद्रोहेण जीवनं 
क्रियते । उक्त च-- 


सञ्जीवक ने कहा--'आप क्या कहना चाहते हैँ। उसने कहा--मित्र ! 
मन्यं को भन्त्रभेद करना उचित नहीं है । कहा भी है— 
जो मन्त्री के पद पर बैठ कर मन्त्रभेद करता है वह राजा के कायं को नष्ट 
कर के स्वयं नरकगामी होता है ॥ २९५ ॥ 
जिस मन्त्री ने जिस राजा का मन्त्रभेद कर दिया है। उसने बिना किसी 
शस्त्र के ही उसका वध कर दिया-ऐसा नारद जी ने कहा है॥ २९७॥ 
तथापि मैने तुम्हारे स्नेहपाश में बुद्ध होने के कारण मन्त्रभेद कर दिया है । 
क्योंकि तुम मेरे कहने से इस राजकुछ में प्रविष्ट हुए हो । कहा मी है— 
~ जसका विश्वास करने से जो कोई किसी प्रकार मृत्यु प्राप्त करे तो उसकी 
हेत्या उस मनुष्य को छगती है--ऐसा वचन भगवानु मनुने कहा है ॥ २९७ ॥ 
सो क ऊपर यह पिङ्गलक बुरी निगाह रखता है। आज जब मैं और 
वह दोनों ही एकान्त में थे तब उसने मुझसे कहा कि प्रात:काल होते ही 
सञ्जीवक को मारकर समस्त मृग-परिवार को चिरकाल तक के लिए तृप्त 
केरूगा। तब उससे मैंने कहा--'स्वामिनु ! यह्‌ ठीक नहीं है कि मित्र-द्रोह करके 
जीवन व्यतीत किया जाय । कहा भी है— 


ती 2 RN SSD ES NSS SERS SE 


3 


TTS: ओल 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


मित्रभेदः १२१ 


अपि ब्रह्मावधं कृत्वा प्रायश्चित्तेन शुध्यति | > 
तदहेण विचीर्णन न. कथश्चित्सुहृददुह' ॥ २९८ ॥ 
ततस्तेनाहं समर्षेणोक्तः--“भो दुष्टवुद्धे, सञ्जीवकस्तावच्छष्पभोजी, 
वयं मांसाशिनः, तदस्माकं स्वाभाविकं वेरस्‌, इति कथं रिपुरुपे- 
क्ष्यते । तस्मात्‌ सामादिभिरुपायेहन्यते । न च हते तस्मिन्दोषः स्यात्‌ । 
उक्तं च-- - 
दत्त्वाऽपि कन्यकां वेरी निहन्तव्यो विपश्चिता । 
अन्योपार्यरशक्यो यो हते दोषो न विद्यते ॥ २९९ | 
कृत्याकृत्यं न मन्येत क्षत्रियो युधि सङ्गतः । 
प्रसुप्तो द्रोणपुत्रेण धृष्टद्युम्नः पुरा हत: ॥ ३००॥ 
तदहं तस्य निश्चयं ज्ञात्वा त्वत्सकाशमिहागतः । साम्प्रतं मे नास्ति 
विश्वासघातकदोषः। मया सुगुप्तमन्त्रस्तव निवेदितः । अथ यत्ते प्रति- 
भाति तत्कुरुष्व’ इति । अथ सञ्जीवकस्तस्य तद्व्रपातदारुणं वचनं 
NS st स मक SENN 


मनुष्य ब्राह्मण-वध करके प्रायश्चित द्वारा शुद्ध भी हो सकता है परन्तु मित्र 
द्रोही किसी प्रकार का भी अनुष्ठान करके शुद्ध नहीं हो सकता है ॥२९८॥ 
__ तदनन्तर उसने मुझसे क्रोधपूर्वक कहा- “अरे दुष्टवुद्धि ! सञ्जीवक तो 
घास खानेवाला जीव है और हम मांस-भक्षण करनेवाले हैं इसलिए हमारा 
और उसका स्वाभाविक ( प्राकृतिक ) विरोध है, अतः शत्रु की उपेक्षा क्यों की 
जाय ? इसीलिए साम, दाम, दण्ड और भेद इन उपायों का अवलम्बन करके 
उसे मारते हैं। और इस प्रकार उसके मारे जाने में कोई दोष भी नहीं है। 
कहा भी है-- 

जब किसी अन्य उपायों द्वारा शत्रु न मारा जाय तब अपनी कन्या देकर 
भी नीतिज्ञ विद्वान्‌ अपने शत्रु का हनन करे क्योंकि उस थब्रु के मारने में कोई 
दोष नहीं है ॥ २९९ ॥ 

युद्ध के लिए तैयार क्षत्रिय को चाहिये कि कर्तब्य और अकत्तंब्य का विचार 
न करे, क्योंकि प्राचीन काल में द्रोणाचायं के पुत्र अश्वत्थामा ने सोते हुए 
( अपने शत्रु ) धृष्टद्यम्न को मार डाळा था ॥ ३०० ॥ 

इसलिए मैं उसका निश्चय जानकर तुम्हारे पास आया हूँ। अब मुझे 
विश्वासघात करने का कोई दोष नहीं लग सकता । मैंने यह अत्यन्त गुप्त बात 
तुमसे निवेदन कर दी है, अब जैसा अच्छा लगे वैसा करो।' वज्रपात के समान 
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शरुत्वा मोहमुपगतः । अथ चेतनां लब्ध्वा सवराग्यमिदमाह--” भो साध्विद- 
मुच्यते-- 


दुर्जनगम्या नायं: प्रायेणास्नेहवानु भवति राजा । 
कृपणानुसारि च धनं मेघो गिरिदुगंवर्षी च ॥ ३०१॥ 
अहं हि सम्मतो राज्ञो य एवं मन्यते कुधीः । 
बलीवर्दः स॒ विज्ञेयो विषाणपरिवजितः ॥ ३०२ ॥ 
वरं वनं वरं भैक्षे वरं भारोपजीवनम्‌ । टी 
वरं व्याधिमंतुष्याणां नाधिकारेण सम्पद: ॥ ३०३॥ 
तदयुक्तं मया कृतं तदनेन सह मैत्री विहिता । उक्त च-- 
ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं कुलम्‌ । 
तयोमेंत्री विवाहश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ ३०४ ॥ 
तथा च--मृगा मृगेः सङ्गमनुब्रजन्ति गावश्च गोभिस्तुरगास्तुरङ्गैः । 
मूर्खाश्च मूर्ख: सुधियः सुधीभिः समानशीलव्यसनेन सख्यस्‌ ॥३०५॥ 


उसकी इस कठोर वाणी को सुनकर सञ्जीवक चेतनारहित ( बेहोश ) हो गया । 


इसके बाद चेतना में आकर वासनारहित बातें करने लगा । हे मित्र ! यह ठीक. 


ही कहा गया है-- 
न्स प्रायः दुजंनों से प्रीति रखती हैं, राजा प्रायः प्रेमरहित होता है 
धन कृपण ( कञ्जूस ) के पास रहता है, और मेघ पहाड़ और (वि । 
बरसते हैं ॥ ३०१ ॥ ८ त) पदा 
राजा मेरा ही विचार मानता है” इस प्रकार जो मख 
मुखं ( अपने को राजा 
का प्रियपात्र ) मानता है, उसे सींगरहित वैल समझना चाहिए ॥ । ३०२ ॥ 


मनुष्यों को वन में रहना अच्छा है, शिक्षा || 
है, बोझा ढोने की उपजीविका बज सक, 


किन्तु सेवावृत्ति से सम्पत्ति प्राप्त करना अच्छा नहीं Na 
इसलिए मैंने उचित नहीं किया, अ 


जिन मनुष्यों के पास आपस में 
आपस में मित्रता और विवाह करना ठीक है, क्योंकि पुष्टियुक्तो एव पुष्टिरहित 


नि्धेच के साथ 
सम्बन्ध उचित नहीं होता ॥ ३०४॥ ) पारस्परिक ( आपसी ) 
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तद्यदि गत्वा तं प्रसादयामि, तथापि न प्रसादं यास्यति । उक्तं च-- 
निमित्तमुद्दिश्य हि यः प्रकुप्यति ध्रवं स तस्यापगमे प्रशाम्यति । 
अकारणद्वेषपरो हि यो भवेत्‌ कथं नरस्तं परितोषयिष्यति ॥ ३०६॥ 
अहो, साघु चेदमुच्यते 
भक्तानामुपकारिणां परहितव्यापारयुक्तात्मनां 
सेवासंव्यवहारतत्त्वविदुषां द्रोहच्युतानामपि । 
व्यापत्तिः स्खरितान्तरेषु नियता सिद्धिभेवेद्वा न वा 
तस्मादम्बुपतेरिवावनिपतेः सेवा सदा शङ्चिनी ॥ ३०७॥ 
तथा च-भावस्निग्धेरुपक्कृतमपि द्वेष्यतां याति लोके 
साक्षादन्येरपक्कतमपि प्रीतये चोपयाति । 
ु््ाह्मत्वान्नृपतिमनसां नेकभावाश्रयाणां 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥ ३०८ ॥ 


मृग मृगों के साथ ही चलते हैं, गायें भी गायों के साथ और घोड़े घोड़ों के 


साथ ही रहते हैं ( उसी प्रकार ) मूख मूर्खो के साथ और विद्वान विद्वानों के 
साथ ( ही मित्रता करते हैं, क्योंकि ) मित्रता समान स्वभाव और आदत वालों 
के साथ होती है ॥ ३०५॥ 

इसलिए यदि मैं जानकर उसको सन्तुष्ट करने का उद्योग मी करूं तथापि 
वह सन्तुष्ट न होगा । क्योंकि कहा है--जो मनुष्य जिस कारण क्रुद्ध होता है 
वह उस ( कारण ) के नाश होने पर निश्चय ही शान्त हो जाता है। किंन्तु 
जो बिना निमित्त ही द्वेष करने वाला है उसे कोई किस प्रकार सन्तोष प्रदान कर 
सकता है ॥ २०६ ॥ 

अरे | यह उचित ही कहा है--उपकारी भक्त, दूसरों के लिए ( हितकारी ) 
कायं करने वाले, सेवा तथा व्यवहार के तत्त्व को जाननेवाला और द्रोह रहित 
मनुष्यों को भी थोड़ी सी त्रुटि के कारण सङ्कट उठाना पड़ता है चाहे उन्हें 
सम्पत्तिका लाभ हो या न हो। अतः जिस प्रकार अम्बुपति (समुद्र) की _ 
सेवां सबंदा सन्देहयुक्त है उसी प्रकार अवनिपति (राजा) की सेवा मी 
सन्देहयुक्त हैँ ॥ ३०७॥ 

और भी--इस संसार में प्रेम-माव से किया हुआ उपकार भी घत्रुता को 
प्रास होता है, और साक्षात्‌ दूसरों द्वारा किया हुआ अपकार मी प्रसन्नता के 
लिए हो जाता है । हर समय एकरूप से बने रहनेवाले राजाओं का मन दुर्गाह्य 
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तत्परिज्ञातं मया मत्प्रमादमसहमानेः समीपवर्तिभिरेष पिङ्गलकः 
प्रकोपितः । तेनायं ममादोषस्याप्येवं वदति । उक्तं च-- 
प्रभोः प्रसादमन्यस्य न सहन्तीह सेवकाः। ` ` 
सपत्त्य इव सूक्रुद्धा: सपत्त्याः सुकृतैरपि ॥ ३०९ ॥ EF 
भवति चेवं यद्गुणवत्सु समीपवतिषु गुणहीनानां न प्रसादो भवति। | | 
उक्तं च-- | 
गुणवत्तरपात्रेण छाद्यन्ते गुणिनां गुणा: । 
रात्री दीपशिखाकान्तिनँ भानावुदिते सति ॥ ३१० ॥ 
दमनक आह--'भो मित्र, यद्येवं तन्नास्ति ते भयसु । प्रकोपितोऽपि = 
स दुर्जनेस्तव वचनरचनया प्रसादं यास्यति।' स आह--भोः, न युक्त- | 
मुक्त भवता, लघूनामपि दुजंनानां मध्ये वस्तु न शक्यते । उपायान्तरं | 
विधाय ते नूनं घ्नन्ति । उक्तं च-- | 
समा < ३३५ जामा. 
` है। इसलिए सेवा-धमं अत्यन्त कठिन है जो योगियों को भी अगम्य ( अवोध्य ) 
होता है ॥ ३०८ ॥ | 
इसलिए मैंने जान छिया कि मेरे ऊपर स्वामी की दया को देख न सक्ने 
वाले और समीप में रहने वालों ने इस पिंगलक को क्रुद्ध करा दिया है । अतएव 
मुझ निर्दोषी को भी यह इस प्रकार कहता है । क्योंकि कहा भी है-- 
ह जेसे सोतं ह पर अपने पति के प्यार को सहन नहीं कर सकती हैं वैसे 
इस संसार में मारि 
त मालिक की कृपा को दुसरे सेवकगण सहन नहीं कर 
इस तरह होता ही है. कि गुणवानों के रहते-रहते गुणरहितों के ऊपर 
( राजाओं की ) अनुकम्पा नहीं होती। कहा है-- क यी 
अधिक गुणी पुरुषों द्वारा साधारण गुणवालों के गुण आच्छादित ( ढंक ) । 
हो जाते हैं। जेसे रात्रि में ही दीपक की शिखा मनो | 
सता रिया कि 0 शखा मनोहर प्रतीत होती है न कि 
दमनक ने कहा--'हे मित्र! यदि ऐसी बात है ( अर्थात्‌ हीं 
हें नहीं दो तुम दोषी नहीं 
हो ) तो तुम्हें नहीं डरना चाहिए । दुष्टों द्वारा क्रोधित कराये जाने पर भी वह 
तुम्हारी वचनरचना ( छच्छेदार बातों ) से प्रसन्न हो जायगा ।' उसने कहा-'यह 
तुमने उचित बात नहीं कही । छोटे दुजंनों के बीच भी बस ( रह ) नहीं सकते 
क्योंकि वे दूसरे उपायों का आश्रयण कर अवद्य ही मार डाछते हैं । कहा भी है-- 


! 
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बहवः पण्डिताः क्षुद्राः सर्वे मायोपजीविनः । 
कुयुंः कृत्यमकृत्यं वा उष्ट्रे काकादयो यथा ॥ ३११॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ !' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा ११ १ 
कस्मिश्चिद्वनोद्देशे मदोत्कटो नाम सिंह: प्रतिवसति स्म। तस्य 
चानुचरा अन्ये द्वीपिवायसगोमायवः सन्ति। अथ कदाचिदितस्ततो 
भ्रमस्धि: साथंभ्रष्टः क्रथनको नामोष्ट्रो दुष्टः । अथ सिंह आह-अहो, 
अपूर्वमिदं सत्त्व । तज्ज्ञायतां किमेतदारण्यकं ग्राम्यं वा इति। 
तच्छुत्वा वायस आह--'माः स्वामिन्‌, ग्राम्योऽयमुष्टरनामा जीवविशेषस्तव 
भोज्यः। तद्व्यापाद्यतास्‌ / सिंह आह--नाहँ गृहमागतं हत्मि। 
उक्त च-- 
गृहे गत्रुमपि प्राप्तं विश्वस्तमकुतोभयम्‌ । 
यो हन्यात्तस्य पापं स्याच्छतब्राह्मणघातजम्‌ ॥ ३१२ ॥ 
तदभयप्रदानं दत्त्वा मत्सकाशमानीयतां येनास्यागमनकारणं पूच्छा- 
मि।' अथासौ सर्वैरपि विश्वास्याभयप्रदानं दत्त्वा मदोत्कटसकाशमानीतः 


अधिकतर क्षुद्र विचारेवाळे विद्वानु करने योग्य और न करने योग्य के 
कार्यो को माया (कपटनीति ) से अपनी जीविका सम्पादन करते हैं। जेसे 
ऊंट के साथ कोए आदिको ने किया ॥ ३११॥ 
दमनक ने कहा--यह कथा किस प्रकार है ? उसने कहा--- 
किसी वन में 'मदोत्कट' नाम का एक सिह रहता था । उसके अनुचर चीते 
कौए और गीदड़ थे । एक समय उन्होंने इधर-उधर घूमते-फिरते एक भटका हुआ 
'क्रथनक' नाम का ऊंट देखा । तब सिंह ने कहा--'अहो यह बड़ा आइ्चयंकारी 
जन्तु है । देखो तो यह जङ्गली है या गाँव का रहनेवाला ? यह्‌ सुन कर कोए 
ने कहा- हे स्वामी ! यह गाँबं का रहनेवाला 'ऊंट' नाम का जन्तु है ओर अपने 
भक्षण करने योग्य है, सो इसे मार डालिए ।' सिंह ने कहा--'में अपने घर आए 
हुए को नहीं मारता ।' कहा भी है-- रे 
अपने घर पर विश्वास करके और भयरहित हो शत्रु भी आवे तो जो 
व्यक्ति उसे मारता है उसे सौ ब्राह्मणों की हत्या का पाप लगता है ॥ ३१२ ॥ 
सो तुम छोग उसे अमय-दान देकर मेरे समीप ले आओ, जिससे उसके आने 
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प्रणम्योपविष्टश्च। ततस्तस्य पृच्छतस्तेनात्मवृत्तान्तः सार्थंभ्रेशसमुद्धवो 
निवेदितः । ततः सिंहेनोक्तम--'भोः क्रथनक, मा त्वं ग्रामं गत्वा 
भूयोऽपि भारोद्ृहनकष्टभागी भूयाः। तदत्रैवारण्ये निविशङ्को मरकत- 
सदृशानि दाष्पाग्राण भक्षयन्मया सह सदेव वस। सोऽपि 'तथा' 
इत्युक्त्वा तेषां मध्ये विचरन्न कुतोऽपि भयमिति सुखेनास्ते । तथान्ये- 
द्युमंदोत्कटस्य महागजेनाराण्यचारिणा सह युद्धमभवत्‌ । ततस्तस्य 
दन्तमुसलप्रहारेव्यंथा सञ्जाता । व्यथितः कथमपि प्राणेने वियुक्तः । अथ 
शरीरासामर्थ्यान्न कुत्रचित्पदमपि चलितुं शक्नोति । तेऽपि सर्वे काका- 
दयोऽप्रभुत्वेन क्षुधाविष्टाः परं दुःखं भेजुः। अथ तान्सिहः प्राह--'भोः, 
अन्विष्यतां कुत्रचित्किचित्सत्त्वं येनाहमेतामपि दशां प्राप्तस्तद्धत्वा युष्म- 
-द्वोजनं सम्पादयापि ।' अथ ते चत्वारोऽपि भ्रमितुमारब्धा यावन्त किंचि- 
त्सत््वं परयन्ति तावद्वायसश्युगालो परस्परं मन्त्रयतः। श्वुगाल आह-- 
“भो वायस, कि प्रभूतभ्रान्तेन । अयमस्माकं प्रभोः क्रथनको विश्वस्त- 


` का कारण पुं । तब वे सब उसे विश्वास दिळाकर अभय-दान देकर मदोत्कट 
के पास ले आये और वह प्रणाम कर बैठ गया । उसके प्रश्न करने पर उसने 
अपने साथियों ( साथंवाह, घनियों ) से छूटने का समी वृत्तान्त कह्‌ सुनाया । 
सिंह ने कहा--हे क्रथनक ! अब तुम गाँव में जाकर पुनः बोझ ढोने का क्लेश 
मत सहो, और इसी बन में भयरहित होकर मरकतमाण के समान तृण ( हरी 
हरी घास ) के अग्र भागों का भक्षण करते हुए मेरे साथ ही सवंदा निवास 
करो। ऊंट भी अच्छा कहकर निश्चिन्त हो भ्रमण करता हुआ उसके बीच में 
आनन्दपुवक निवास करने लगा । तदनन्तर किसी दुसरे दिन 'मदोत्कट' की 
किसी जङ्गली बड़े हाथी से लड़ाई छिड़ गई। तब उसके दन्तरूपी मुसल के 
की उसको 24 3: हुई । व्यथित होने पर भी किसी प्रकार उसके प्राण 
बच गये । परन्तु शरीर की असमथेता के कारण में समर्थ न- 
हो सकता था। वे सब कौए आदि भी प्रभु के दा की टि से 
व्यथित होकर अत्यधिक कष्ट पाने लगे। तब उनसे सिह ने कहा--'अरे | कहीं 
> किसी प्राणी पडा जिससे मैं ऐसी दशा में प्राप्त होने पर भी उसे मार 
र तुम सबका भोजन-सम्पादन कर दे? । तब वे 
जब किसी भी जीव को न देखा तब पति और ह चिड 132 228: 
करने छगे। सियार ने कहा--'अरे भाई कोथ | बहुत घूमने से क्या प्रयोजन ? 
वह जो हमारे स्वामी का विश्वासपात्र क्रथनक (अड ) है, उसी को मार कर 
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स्तिष्ठति। तदेनं हत्वा प्राणयात्रां कुमः | वायस आह--भुक्तमुक्तं 
भवता । परं स्वामिना तस्याभयप्रदानं दत्तमास्ते न वध्योऽयमिति ।' 
श्रुगाल आह--'भो वायस, अहं स्वामिनं विज्ञाप्य तथा करिष्ये यथा 
स्वामी वधं करिष्यति । तत्तिष्ठन्तु भवन्तोऽत्रेव, यावदहं गृह गत्वा 
प्रभोराज्ञां गृहीत्वा चागच्छामि !' 'एवमभिधाय सत्वरं सिंहमुद्दिश्य 
प्रस्थितः। अथ सिंहमासाद्येदमाह स्वामिन्‌, समस्तं वनं श्रान्त्वा 
वयमागताः । न किचित्सत्वमासादितम्‌ । तत्कि कुर्मो वयस्‌ । सम्प्रति वयं 
बुभुक्षया पदमेकमपि प्रचलितुं न शक्नुमः । देवोऽपि पथ्याशी वतंते। 
तद्यदि देवादेशो भवति तत्क्रथनकपिरितेनाद्य पथ्यक्रिया क्रियते।' 
अथ सिंहस्तस्य तद्दारुणं वचनमाकण्यं सकोपमिदमाह-'धिवपापाधम, 
यद्येवं भूयाऽपि वदसि, ततस्त्वां तत्क्षणमेव वधिष्यामि। ततो मया 
तस्याभयं प्रदत्तम्‌, तत्कथं व्यापादयामि । उक्तं च— 320 

न गोप्रदानं न महीप्रदानं न चान्नदानं हि तथा प्रधानस्‌ । 

यथा वदन्तीह बुधाः प्रधानं सवंप्रदानेष्वभयप्रदानस्‌॥ ३१३ ॥ 


अपनी जीविका चलावें।' कौए ने कहा--'वाह | आप ने कहा तो बहुत ठीक 
किन्तु स्वामी ने तो उसे अभयदान दिया है, इसलिए अब वह मारने के योग्य 
नहीं है ।! सियार ने कहा--'मैं स्वामी से निवेदन कर यही कहुंगा, जिससे 
स्वामी उसका वध कर दें। तब तक तुम यहीं ठहरो, जब तक मैं घर जाकर 
और स्वामी का आदेश पाकर अभी लोट आता हूँ ।' इस प्रकार कह कर शीघ्रता 
से सिह की ओर प्रस्थान किया । तब उसने सिह के पास पहुंच कर कहा -'हे 
स्वामी, हम लोग सारा बन घूम आये किन्तु कहीं मी कोई जन्तु न मिला । 
सो अब हम लोग क्या करे? इस समय तो भूख के मारे हम सब एक पग भी 
'नहीं चल सकते और आप को भी कुछ पथ्य लेना है। सो यदि महाराज 
आपका आदेश हो तो क्रथनक के मांस से आज आपके भोजन का प्रबन्ध किया 
जाय।' उसके कठोर वचन सुनकर सिह ने क्रोषपूवंक कहा--'अरे अघम 
यापी ! धिक्कार है तुझे । यदि ऐसा फिर कहेगा तो मैं उसी क्षण तुझे 
मार डाळूंगा । मैंने उसे अभयदान दिया है, तब मैं कँसे उसे स्वयं मारू । 
कहा भी है— 

गोदान, भूमिदान और अन्नदान उतने प्रधान ( महत्वपूर्ण ) नहीं हैँ 
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१२८ ` पञ्चतन्त्रे- 


तच्छुत्वा शुगाल आह--स्वामिनु, यद्यमयप्रदानं दत्त्वा वध: क्रियते 
तदैष दोषो भवति । पुनर्यदि देवपादानां भक्त्या स आत्मनो जीवितव्यं 
प्रयच्छति तन्त दोषः। ततो यदि स॒ स्वयमेवात्मानं वधाय नियोजयति 
तद्रध्य: । अन्यथास्माकं मध्यादेकतमो वध्य इति । यतो देवपादाः पथ्या- 
शिन: क्षुन्निरोधादन्त्यां दशां यास्यन्ति। तत्किमेतैः प्राणेरस्माकं ये 
स्वाम्यर्थे न यास्यन्ति | अपरं पश्चादप्यस्माभिवक्तिप्रवेश: कार्यः, यदि 
स्वामिपादानां किश्चिदनिष्टं भविष्यति । उक्त च-- 

यस्मिन्कुले यः पुरुषः प्रधानः स सर्वयत्नैः परिरक्षणीयः । 

तस्मिन्विनष्टे कुलसारभूते न नाभिभङ्गे ह्यरयो वहन्ति ॥ ३१४॥ 

तदाकर्ण्य मदोत्कट आह-यद्येवं तत्कुरुष्व यद्रोचते।' तच्छुत्वा 
स सत्वरं गत्वा तानाह "भोः, स्वामिनो महत्यवस्था वरतते। तत्कि 


जितना विद्वानु लोग कहा करते हैं कि इस संसार में सब दानों में अमयदान ही 
श्रेष्ठ दान है ॥ ३१३॥ 
. यह सुनकर सियार ने कहा--'हे स्वामी ! यदि अभयदान देकर आप 
: उसका वध करेंगे तब आप को दोष ( पाप ) लगेगा । किन्तु यदि महाराज के 
चरणों में वह भक्तिवश स्वयं (अपने आप ही) प्राणसमपंण कर दे तो इसमें दोष 
( पाप ) नहीं छगेगा । सो यदि वह स्वयं ही अपने को वध के निमित्त प्रदान 
कर दे तो वह मारने के योग्य है, अन्यथा ( नहीं तो ) हम लोगों में किसी एक 
को बध कर डालिएगा, क्योंकि यदि महाराज (आप) को भूख से या भूख के 
रोकने से अन्तिम दशा ( मरणावस्था ) प्राप्त होगी, तो हम लोगों के इन प्राणों 
से क्या लाभ है, जो प्राणी स्वामी के काम न आवे । इसके अतिरिक्त यदि 
स्वामिचरणों को कुछ अनिष्ट ( मृत्यु ) आदि हो जाय तो पीछे हम लोगोंको 
अग्नि में प्रवेश करना हो होगा । कहा भी है-- 
जिस कुल में जो पुरुष प्रधान हो, उनकी प्रत्येक उपाय से रक्षा करनी 
चाहिए । क्योंकि कु के प्रधान का नाश होने पर शत्रु लोग सब ओर 
से धावा बोलकर उसके कुल को पराजित कर देते हैं ॥ ३१४॥ 
यह सुनकर मदोत्कट ने कहा--'यदि ऐसा है तो तुम्हारी जो इच्छा हो 
| सो करो” यह सुनकर उसने झटपठ जाकर उन सब अनुचरों से कहा--'मरे 
स्वामी की बड़ी विषम दशा हो गयी है ( अर्थात्‌ अन्तिम दक्षा आ गयी है ) 
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पर्यटितेन, तेन विना कोऽत्रास्मानु रक्षयिष्यति। तद्गत्वा तस्य क्षुद्रोगा- 
त्परलोकं प्रस्थितस्यात्मशरीरदानं कुर्म; येन स्वामिप्रसादस्यानृणतां 
गच्छामः । उक्तं च-- 
आपदं प्राप्नुयात्स्वामी यस्य भृत्यस्य पश्यतः | 
प्राणेषु विद्यमानेषु स भृत्यो नरकं ब्रजेत्‌ ॥ ३१५ || ध 
तदनन्तरं ते सर्वे बाष्पपूरितदृशो मदोत्कटं प्रणम्योपविष्टाः । तान्दृष्ा 
मदोत्कट आह--“भोः, प्रापतं दुष्टं वा किंचित्सत्त्वम्‌ ।! अथ तेषां मध्या- 
त्काकः प्रोवाच--स्वामिनु, वयं तावत्सवंत्र पर्यटिताः । परं न किंचित्स 
त्तवमासादितं दुष्टं वा । तदद्य मां भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी, येन 
देवस्याश्वासनं भवति मम पुनः स्वगंप्राप्तिरिति । उक्त च-- 
स्वाम्यर्थे यस्त्येजेतप्राणान्भृत्यो भक्तिसमन्वितः । 0 
परं स॒ पदमाप्नोति जरामरणर्वाजतम्‌ ॥ ३१६॥ 
तच्छुत्वा श्वुगाल आह--'भो, स्वल्पकायो भवानु। तव भक्षणा- 


सो अब ऐसे घूमने से क्या लाभ ? उनके विना अब हम लोगों की कौन रक्षा 
करेगा ? इसलिए चलकर क्षुधा के रोग से पीड़ित होकर परलोक जानेवाले प्रभु 
को अपना शरीर दे दो जिससे प्रभु की प्रसन्नता से अपना-अपना ऋण उतर 
जाय । कहा भी है-- , 

जिस सेवक के देखते हुए ( अर्थात्‌ उसकी आँखों के सामने ही ) स्वामी 
संकट में फंस जाता है और वह अपने प्राणों के रहते हुए भी यदि उसकी रक्षा 
नहीं करता तो वह सेवक-नरक में जाता है ॥ ३१५॥ 

उसके बाद वे सब वहाँ जाकर आँखों में आँसु भर कर मदोत्कट को प्रणाम: 
कर बैठ गये । उन लोगों को देखकर मदोत्कठ ने कहा--अरे | कहो कहीं कोई 
जीव मिला वा देखा कि नहीं ? तब उनमें से कौए ने कहा--'हे स्वामी | तब 
से हम लोग सब जगह घुमते रहे किन्तु कहीं कोई जीव न मिला और न देखा । 
सो आज मुझे खाकर स्वामी अपने प्राणों को बचावें जिससे स्वामी को आश्वासन 
( प्राणरक्षा ) हो और मुझे भी स्वगं मिले । कहा भी है-- 

जो सेवक भक्ति से परिपुणं हों स्वामी के लिए अपने अ दे देता है 
वह जरा-मरण-रहित परमपद ( मोक्ष ) को पाता है ॥ ३१६॥ 

यह सुनकर सियार ने कहा--कहो तुम्हारा शरीर बहुत छोटा है । एक तो 
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त्स्वामिनस्तावत््राणयात्रा न भवति। अपरो दोषश्च तावत्समुत्पद्यते । 
उक्त च— 
काकमांसं शुनोच्छिष्टं स्वल्पं तदपि दुर्लभस्‌ । 
भक्षितेनापि कि तेन तुसिर्येन न जायते ॥ ३१७॥ 
तद॒शिता स्वामिभक्तिभंवता । गतं चातुण्यं भतूंपिण्डस्य । प्राप्तश्वोभय- 
लोके साधुवादः। तदपसराग्रतः, अहं स्वामिनं विज्ञापयामि । तथानुष्ठिते 
ऽुगालः सादरं प्रणम्योपविष्टः प्राह--'स्वामिन्‌, मां भक्षयित्वाद्य प्राणयात्रां 
विधाय ममोभयलोकप्रापि कुर । उक्तं च 
स्वाम्यायत्ताः सदा प्राणा भृत्यानामजिता धने: । 
यतस्ततो न दोषोऽस्ति तेषां ग्रहणसम्भवः॥ ३१८॥ 
अथ तच्छुत्वा दीप्याह--'भोः, साधूक्तं भवता । पुनर्भवानपि स्वल्प- 
कायः स्वजातिश्च। नखायुधत्वादभक्ष्य एव । उक्तं च-- ` 


तुम्हारे खाने से ( हमारे ) स्वामी का पेट न भरेगा और दुसरा दोष. ( कौए 


के मांस खाने से घमंशास्त्र ने पाप बताया है, अतः पाप) भी होगा । 
कहा भी है-- - 
/ एक तो कोए का मांस ओर दूसरे कुत्ते की जूठ से बचा हुआ थोड़ा तथा 
दुष्प्राप्य मांस को खाने से क्या लाभ, जिससे अपनी तृप्ति भी न हो ॥ ३१७॥ 
सो आपने स्वामी के प्रति अपनी भक्ति दिखला दी और स्वामी के ऋण से 
उऋण भी हो गये । आपने दोनों लोकों में साधुवाद प्राप्त कर लिया । अब आगे 
से हटिये ( जिससे ) मैं भी प्रभु से कुछ कहूँ । उसके वैसा करने पर सियार 
आदर फे साथ प्रणाम करके बैठ गया और उसने कहा--'हे स्वामी ! मुझे 
खाकर आज आप अपनी प्राणयात्रा करें ( उदरपू्ति करें ) और मुझे दोनों लोक 
प्राप्त करायें । कहा भी है-- 
= क्योंकि धन देकर स्वामी अपने भृत्यो के प्राण खरीद लेते हैं। अतः वे 
स्वामी के अधीन रहते हैं। इसलिए इन प्राणों के लेते में किसी प्रकार के दोष 
की उत्पत्ति नहीं हो सकती ॥ ३१८ ॥ . 
यह सुनकर चीते ने कहा- हाँ हाँ | तुमने ठीक कहा, परन्तु तुम भी तो 
स्वल्पकाय और सजातीय हो, नख तुम्हारा शस्त्र का काम करता है, अतः तुम 
भी खाने के योग्य नहीं हो। ( जिन पशुओं का नख आयुध--शस्त्र-का काम 
करता है उनका भक्षण करना धमंशास्त्र से निषिद्ध है) कहा भी है— 
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नाभक्ष्यं भक्षयेत्प्राज्ञः प्राणे: कण्ठगतैरपि । 
विशेषात्तदपि स्तोकं लोकद्वयविनाशकस्‌ ॥ ३१९ ॥ 
तद्दशितं त्वयात्मनः कौलीन्यम्‌ । अथवा साघु चेदमुच्यते 
एतदर्थं कुलीनानां नृपाः कुर्वन्ति संग्रह्‌ । 
आदिमध्यावसानेषु न ते गच्छन्ति विक्रियास्‌ ॥ ३२० ॥ 
तदपसराग्रतः, येनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि ।' तथानुष्ठिते द्वीपी 
` प्रणम्य मदोत्कटमाह'स्वामिन्‌, क्रियतामद्य मम प्राणेः प्राणयात्रा | दीय- 
तामक्षयो वासः स्वर्गे। विस्तार्यतां क्षितितले प्रभूततरं यशः। तत्चात्र 
विकल्पः कार्यः । उक्तं च--: ५ 
मृतानां स्वामिनः कार्ये भृत्यानामनुर्वातनास्‌ । ९” 
भवेत्स्वगेंउक्षयो वासः कीतिम्च धरणीतले ॥ ३२१ 
तच्छुत्वा क्रथनकश्चिन्तयामास 'एतैस्तावत्सरवे रङ्गो 


कण्ठ से प्राण ( मृत्यु से एक दम समीप ) आ जावे तो भौ विद्वान्‌ त म 5 
चाहिए कि अभक्ष्य को भक्षण न करे । उसमें भी विशेष कर उसके स्वल्प शरीर 
होने से तो दोनों लोक ही बिगड़ जाते हैं ॥ ३१९ ॥ 


सो तुमने अपनी कुलीनता दिखला दी। अथवा यह ठीक ही कहा 
जाता है— 


, इसलिए तो राजा लोग कुलीन ( खानदानी ) लोगों का संग्रह करते हैं 
( अपने राजकीय कायं में रखते हैं ) क्योंकि कुलीन लोगों के मन में पहले 
बीच और अन्तिम अवस्था (संकट काल में) में भी विकार प्राप्त नहीं 


 होता॥ ३२० ॥ 


सो आगे हटो, जिससे मैं भी ( अपने ) मालिक से निवेदन करूँ।” उसके 
वैसा करने ( हटने ) पर चीते ने प्रणाम कर मदोत्कट से कहा--स्वामी ! आज 
मेरे प्राणों से आप अपने प्राण बचाइए और मुझे स्वग में सदेव के लिए वास 
दीजिए । और संसार में मेरा यश फैलाइए तथा आप इसके बारे में कुछ भी 
विकल्प ( संशय ) मत कीजिए । कहा भी है-- 

जो आदेश पालक सेवक स्वामी के लिए अपने प्राणों का परित्याग कर देते 
हैं वे स्वगं में अनन्त काळ तक रहते हैं और संसार में उनकी क्षयरहित कीर्ति 
भी फैछत्ती हे ॥ ३२१ ॥ 

यह सब सुनकर क्रथनक सोचने लगा कि 'इन सबों ने अच्छी-अच्छी बातें 
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| 
| 
प्रोक्तानि | न चैकोऽपि स्वामिना विनाशितः । तदहमपि प्राप्तकालं विज्ञाप. | 
यामि । येन मम वचनमेते त्रयोऽपि समर्थयन्ति। इति निश्चित्य प्रोवाच | 


१३२ पञ्चतन्त्रे- 


“भोः, सत्यमुक्तं भवता। परं भवानपि नखायुधः । तत्कथं भवन्तं स्वामी 
भक्षयति । उक्तं च 
मनसापि स्वजात्यानां योऽनिष्टानि प्रचिन्तयेत्‌ । 
भवन्ति तस्य तान्येव इह लोके परत्र च ॥ ३२२॥ 
तदपसराग्रतः, येनाहं स्वामिनं विज्ञापयामि।' तथानुष्ठिते क्रथनः 
कोऽग्रे स्थित्वा प्रणम्योवाच--'स्वामिन्‌, एते. तावदभक्ष्या भवताम्‌। 
तन्मम प्राणैः प्राणयात्रां विधीयतास्‌, येन ममोभयलोकप्राप्िभंवति। = 
उक्तं च-- | 
न यज्वानोऽपि गच्छन्ति तां गति नेव योगिनः ।: | 
याँ यान्ति प्रोज्झतप्राणाः स्वाम्यर्थे सेवकोत्तमाः ॥ ३२३॥ | 


~ 


एवमभिहिते ताभ्यां श्वगालचित्रकाभ्यां विदारितोभयकुक्षिः क्रथनकः 
प्राणानत्याक्षीत्‌। ततश्च तैः क्षुद्रपण्डितैः सर्वेभंक्षित: । अतोऽहं ब्रवीमि ¦ 
‘बह्वः पण्डिताः क्षुद्राः’ इति । 


कही हैं, किन्तु किसी को भी प्रभु ने मारा नहीं है। सो मैं भी समय पाकर | 
ह य व मेरी हा का समथन करेंगे । इतना विचार कर | 
लाक उ न तुम मी तो नख-आयुध वाले हो, | 
ह टो तो जा वोता है उसका इस लोक एवं परलोक | 
मझे दोतों लोक की माह हो 2 न्ये से अपनी जान बचाइए, जिससे 


न यज्ञ करने वाले ओर न योगी ही उस गति को प्राप्त करते हैं जिस गति 
को श्रेष्ठ सेवक अपने मालिक के गं हँ स | 
करते हैं ॥ ३२३ ॥ लिए प्राणों को छोड़कर प्रा | 


ऐसा र्क पर सियार और चीते ने उसकी दोनों कोख फाड़ डाळी, जिससे | 
क्रथनक ने भ्राणों को छोड़ दिया । इसके बाद उन सब क्षुद्र पण्डितों ने उसे खा | 
डाला । इसी से मैं कहता हूँ “बहुत से शुद्र पण्डितो ने” इत्यादि । ट 
| 
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तद्भद्र, क्षुद्रपरिवारोऽयं ते राजा मया सम्यग्ज्ञात: । सतामसेव्यश्च । 
उक्त च-- 
अशुद्धप्रकृतौ राज्ञि जनता नानुरज्यते । 
यथा गृध्रसमासन्नः कलहंसः समाचरेत्‌ ॥ ३२४॥ 
तथा च--गृधाकारोऽपि सेव्यः स्याद्धंसाकारेः सभासदैः । 
हंसाकारोऽपि सन्त्याज्यो गुध्राकारेः स तेर्नृपः ॥ ३२५॥ 
तन्तूनं ममोपरि केनचिद्‌ दुर्जनेनायं प्रकोपितः, तेनेवं वदृति। अथवा 
भवत्येतत्‌ । उक्तं च— 
मृदुना सलिलेन खन्यमानान्यवधुष्यन्ति गिरेरपि स्थझानि। . 
उपजापविदां च कणंजापैः किमु चेतांसि मृदूनि मानवानास्‌ ॥ ३२६॥ 
कर्णविषेण च भग्नः कि कि न करोति बालिशो लोकः । 
क्षपणकतामपि धत्ते पिबति सुरां नरकपालेन ॥ ३२७॥ 


इसलिए, हे भद्र ! मैने अच्छी तरह जान लिया कि तुम्हारे राजा के परिवार. 


में सब नीच ही नीच भरे हैं। अतः सज्जनों को चाहिए कि इसकी सेवा न करें । 
कहा भी है-- 
जिस प्रकार गध्र आदिको से घिरा हुआ कलहंस ( राजहंस ) श्रेष्ठ आचरण 

नहीं कर सकवा, उसी प्रकार कलुषित विचार वाळे मंत्री आदिको से परिवेष्टित 
राजा से मी जनता प्रसन्न नहीं रह सकती है ॥ ३२४-॥ 

और भी-यदि गध्र के समान कठोर आकार वाला राजा हो और हंस फे 
समान मृदुल आकार वाले उसके सभासद हों तो उसकी सेवा करनी चाहिए । 
परन्तु यदि हंस के समान आकार वाला राजा हो ओर गृध्र के समान आकार 
वाले सभासद हों तो उसे त्याग देना चाहिए ॥ ३२५॥ 

इसलिए किसी दुष्ट ने निश्चय ही मुझ पर इसको कुपित करा दिया है, 
जिससे यह ऐसा कहता है । अथवा यह होता ही है। कहा भी है-- 

कोमल जल के बराबर आघात से पवंव-स्यल ( पहाड़ की चट्टान, पत्थर ) 
भी घिस जाते हैं, फिर उपजाप ( भेद में कुशल मनुष्यों के लगातार कान 
भरते रहने से मनुष्यों का कोमल चित्त कब तक अडिग रह सकता है ॥ ३२६ ॥ 

कान भरने के विष से बिगड़े हुए नासमझ मनुष्य क्या नहीं कर डालता ? 
कोई तो नग्न हो संन्यास भी धारण कर लेता है और कोई नर-कपाल ( मनुष्य 
की खोपड़ी ) में मद्यपान भी करने लगता है ॥ ३२७ ॥ 
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१३४ . पञ्चतन्त्रे- | 
६ n | 
अथवा साध्विदमुच्यते 


पादाहतोऽपि दृढदण्डसमाहतोऽपि | 


यं दंष्ट्रया स्पृशति तं किल हन्ति सर्पः । 
कोऽप्येष एव पिशुनोग्रमनुष्यधमंः 
कर्णं परं स्पृशति हन्ति परं समूरुस्‌ ॥ ३२८ ॥ 
तथा च--अहो खलभुजङ्गस्य विपरीतो वधघक्रमः। 
कर्णे लगति चेकस्य प्राणैरन्यो वियुज्यते॥ ३२९॥ 
तदेवं गतेऽपि कि कतंव्यमित्यहं त्वां सुहूःद्वावात्पृच्छामि ।' दमनक 


आह--'तद्देशान्त रगमनं युज्यते। नेवंविधस्य कुस्वामिनः सेवां विधातुस्‌। ˆ 


उक्त च— 
गुरोरप्यवलिपतस्य कार्याकार्यमजानतः। ४ 
ps उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते’ ॥ ३३०॥ . 
संजीवक आह--'अस्माकमुपरि स्वामिनि कुपिते गन्तुं न शक्यते, न 
चान्यत्र गतानामपि निर्वुतिर्भवति । उक्तं च-- 
अथवा ठीक ही कहा है-- 
चरणों द्वारा कुचछे जाने और दृढ ( मजबूत ) दण्डे द्वारा मारे जाने पर 
सपं जिसे दातों से डंस लेता है उसी की मृत्यु होती है। परन्तु यह पिशुन 
( चुगळखोर ) कैसा असाधारण जीव है जो एक के तो कान में लगता (.डॅसता ) 
किन्तु दूसरे का समुछ नाश कर देता है ॥ ३२८ ॥ 
ओर भी--अत्यधिक आश्चयं की बात है कि इस चुगलखोंर रूपी सपं के 
मारने का उपाय ही विपरीत प्रकार का है। यह एक के कान में लगता 
( डंसता ) है, किन्तु प्राणों से कोई दुसरा ही वियुक्त होता है ३२९ ॥ 
इसलिए ऐसा होने पर भी अब क्या करना चाहिए, यह मैं मित्रभाव से 
तुमसे पूछता हूँ ।” दमनक ने कहा--यहाँ से कहीं दुसरे देश में चले जाना उचित 
? परन्तु इस प्रकार के दुष्ट मालिक की सेवा करना उचित नहीं । कहा भी है-- 
० यदि अवलिप्त ( उद्धत, मनोन्मत्त ) कत्तंव्य और अकत्तेव्य को न जानते हुए 
कुमाग-गामी गुरुजन भी हों तो उनका परित्याग कर देना चाहिए! ॥ ३३० ॥ 
सी ने कहा--'हम स्वामी के क्रुद्ध होने पर भी दुसरी जगह नहीं 
न हमारा दुसरी जगह जाने पर कल्याण ही हो सकता है।' 
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महतां योऽपराध्येत दुरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ । 
दीर्घौ बुद्धिमतो बाहू ताभ्यां हिसति हिसकस्‌ ॥ ३३१ ॥ 
तद्युद्धं मुवत्वा मे नान्यदरित श्रेयस्करम्‌ । उक्तं च-- 
न तानु हि तीर्थैस्तपसा च लोकान्‌ स्वगॅषिणो दानशतैः सुवृत्तः। 
क्षणेन यानु यान्ति रणेषु धोराः प्राणान्‌ समुञ्झन्ति हि ये सुशीलाः ॥३२२॥ 
मृतैः सम्प्राप्यते स्वर्गो जीवऱ्हिः कीतिरुत्तमा । 
तदुभावपि शूराणां गुणावेतौ सुदुरुंभौ ॥ ३३३॥ 
ललाटदेशे रुधिरं ख्रवत्तु शूरस्य यस्य प्रविशेच्च वकत्रे । 
तत्सोमपानेन समं भवेच्च संग्रामयज्ञे विविवत्प्रदिष्टम्‌ ॥ २२४ ॥ 
तथा च-होमार्थेविधिवत्प्रदानविधिना सहिप्रवृन्दार्चने- 
यज्ञ्भूरिसुदक्षिणेः सुविहितैः सम्प्राप्यते यत्फलस्‌ । 
बज 13:42 3202 साक केक > प्प्पपपपपम्स्म्स्स 
जो बड़े लोगों का अपराध करता है और दुर माग कर यह विचार करता 
है कि 'मैं दुर हूँ वह मेरा कुछ अनिष्ट नहीं कर सकता” यह गलत है । क्योंकि 
बुद्धिमाच्‌ मनुष्य. की भुजाऐं बड़ी लम्वी होती हैं ( जो दूरस्थित वस्तु के ग्रहण 
करने में समथ होती हैं) अतः उस अपराधी को पकड़ कर नाश ही कर डालते 
हैं ॥ ३३१ ॥ | 
सो युद्ध के अतिरिक्त मेरे लिए और कोई कल्याणकारी मार्ग नहीं रह गया 
है । कहा भी है-- 
स्वगं अभिलाषा करने वाले मनुष्य तीथे, तप, सेकड़ों दान, एवं सुशील 
आचरण करने पर भी उन लोकों को नहीं पा सकते, जिनको धैयंवान्‌ और 
सुशील मनुष्य संग्राम में अपने प्राणों का परित्याग कर पाते हैं ॥ ३३२॥ 
युद्ध में मृत्यु होने पर स्वगं की प्राप्ति होती है और उसमें विजय पाकर 
जीने से उत्तम कीति मिलती है । ये दोनों गुण ( स्वगंप्राप्ति एवं कीत्तिप्राप्ति ) 
वीरों के लिए दुलंम हैं ॥ ३३३ ॥ 
जिस वीर पुरुष के माथे से रक्त बहुता हुआ उसके मुख में प्रवेश करता है; 
'वह युद्धरूपी यज्ञ में विधिपुवंक सोमरस पोने के समान है--ऐसा शास्त्रकारों ने 
कहा है ॥ ३३४ ॥ 
और भी--विधिपूर्वेक होम, प्रक्ृष्ट, दान, विद्वान ब्राह्मणों को पुजा और 
बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले यज्ञों को करने से तथा उत्तम तीथं, आश्रमवास, होम 
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सत्तीर्थाश्रमवासहोमनियमेश्चान्द्रायणाद्येः कृतैः 
पुम्भिस्तत्फलमाहवे विनिहतेः सम्प्राप्यते ततक्षणात्‌ ॥ ३३५ ॥ 
तदाकण्यं दमनकश्चिन्तयामास-ुद्धाय कृतनिश्चयोऽयं दुस्यते 


दुरात्मा। तद्यदि कदाचित्तीक्षणभ्युद्धाभ्यां स्वामिनं प्रहरिष्यति तन्म- ` 


हाननथंः सम्पत्स्यते । तदेनं भूयोऽपि स्वबुद्धधा प्रबोध्य तथा करोमि यथा 
देशान्तरगमनं करोति।' आह च- “भो मित्र, सम्यगभिहितं भवता । परं 
कः स्वामिभृत्ययोः संग्रामः। उक्त च-- 

बलवन्तं रिपुं दृष्टा किलात्मानं प्रगोपयेत्‌ । 

बलवा कतंव्या शरच्चन्द्रप्रकाशता ॥ ३३६ ॥ 
अन्यच्च-शत्रोविक्रममज्ञात्वा वैरमारभते हि यः। 

स॒ पराभवमाप्नोति समुद्रश्ट्टिभाद्यया ॥ ३३७॥ 

सञ्जीवक आह--'कथमेततु ।' सोऽब्रवीत्‌ 


oR RES: 
( अस्निहोत्रानुष्ठान ), नियम ( इन्द्रिय-निग्रहादि ) एवं ,चान्द्रायणादि व्रत-विशेष 


करने से पुरुषों को जो फल प्राप्त होता है वह फळ युद्ध में मरने पर वीरों को : 


उसी क्षण प्राप्त होता है॥ ३३५ ॥ 


यह सुनकर दमनक विचारने लगा--'इस दुष्टात्मा ने तो लड़ाई करने का 
निर्णय कर छिया है, यदि यह कहीं तीखे सींगों से स्वामी पर प्रहार कर बैठा 
च बहुत भारी अनर्थ होगा 1 इसलिए इसको एक बार पुन: अपनी बुद्धि 
पक कह कर हा पत, जिससे यहु अन्यत्र चला जाय ।' यह विचार कर 
सन कहा-- है मित्र ! तुमने ठीक कहा, पर 
न धी कहा, परन्तु स्वामी ओर सेवक की लडाई 
प्रबल शत्रु को देखकर जैसे हो अपने को भली-भाँति रक्षित कर लेना 
चाहिए, और स्वयं सबल होने पर शरत्कालीन चन्द्रमा के समान अपना प्रकाश 
फलाना चाहिए अर्थात्‌ विधिपुवेक स्थित रहना चाहिए ॥ ३३६ ॥ 
और भी--जो अपने शत्रु के पराक्रम को न समझकर विरोध ( आन्दोलन ) 
करता है, वह उसी प्रकार पराजय को प्राप्त होता है, जसे टिट्रिम से 
समुद्र ॥ ३३७॥ 
सञ्जीवक ने कहा--यह कँसे ? उसने कहा-- 
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कथा १२ 
कस्मिश्चित्समुद्रती रेकदेशे टिट्टिभदम्पती प्रतिवसतः स्म। ततो 
गच्छति काले ऋतुसमयमासाद्य टिट्रिभी गर्भमाधत्त। अथासन्नप्रसवा 
सती सा टिट्टममूचे-'भोः कान्त, मम प्रसवसमयो वतंते। तद्विचि- 
न्त्यतां किमपि निरुपद्रवं स्थानस्‌, येन तत्राहमण्डकविमोक्षणं करोमि ।' 
टिट्टिभः प्राह--भद्रे, रम्योऽयं समुद्रप्रदेशः । तदत्रैव प्रसवः कार्यः ।' 
साह--'अत्र पूर्णिमादिने समुद्रवेला चरति। सा मत्तगजेन्द्रानपि समा- 
क्षेति । तद्दूरमन्यत्र किञ्चित्स्थानमन्विष्यतास्‌ ।' तच्छुत्वा विहस्य 
टिट्रिभ: -प्राइ--भद्रे, युक्तमुक्तं भवत्या। का मात्रा समुद्रस्य या मम 
दूषयिष्यति प्रसूतिम्‌ । कि न श्रुतं भवत्या 
बद्ध्वाम्बरचरमारगं व्यपगतधूमं सदा महद्धयदस्‌ । 
मन्दमतिः कः प्रविशति हुताशनं स्वेच्छया मनुजः ॥ ३३८ ॥ 
मत्तेभकुम्भविदूनक्ृतश्रमं सुप्तमन्त कप्रतिमम्‌। 
यमलोकदर्शनेच्छुः सिंहं बोधयति को नाम ॥ ३३९॥ 


7-1०: ममि न लि बन त 
किसी समुद्र के एक प्रदेश टिट्टिभ और टिट्टिभी (पति-पत्नी) रहा करते थे । 


कुछ समय के बीत जाने पर ऋतु-समय को प्राप्त कर टिट्टिभी ने गमे धारण 
किया । प्रसवकाळ के समीप होने पर उसने टिट्टिभ से कहा- हि प्राणनाथ | मेरे 
प्रसव का समय निकट आ गया है । अतः कोई उपद्रवरहित स्थान का अन्वेषण 
कीजिए, जहाँ मैं अण्डे दे सकूँ ।' टिट्टिम ने कहा -कल्याणि ! यह समुद्र का तट 
अत्यधिक रमणीक है, अतः यहीं प्रसव कायं करो ।' उसने कहा--'इस स्थान 
पर पूर्णिमा के दिन समुद्र में लहर आती है । जो बड़े-बड़े मदोन्मत्त हाथियों को 
भी ( समुद्र-गर्भ में ) खींच ले जाती है । सो कहीं दूर दूसरा स्थान खोजो ।' 
यह सुन हसकर टिट्टिभ ने कहा--'देवी | तुमने कहा तो ठीक है, किन्तु समुद्र 
की क्या शक्ति जो मेरी सन्तान कों दूषित ( चष्ट ) करे । क्या तुमने यह नहीं 
सुना है ?--- 

कौन ऐसा मुख मनुष्य होगा जो आकाश में भ्रमण करने वाले पक्षियों का 
मार्ग अवरुद्ध करेगा ओर धुँ से रहित ( प्रखर प्रज्वलित ) महाभयदायक 
अग्नि में अपनी अभिलाषा से प्रवेश करेगा ? ॥ ३३८॥ 

यमलोक का दशंन करने की अभिलाषा रखनेवाळा कोन ऐसा व्यक्ति होगा 
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को गत्वा यमसदनं स्वयमन्तकमादिशत्यजातभयः । 

प्राणानपहर मत्तो यदि शक्तिः काचिदस्ति तव ॥ ३४०॥ 

प्रालेयलेशमिश्रे मरुति प्राभातिके च वाति जडे । 

गुणदोषज्ञः पुरुषो जलेन कः शीतमपनयति ॥ ३४१॥ 
तस्माद्विश्रब्धात्रेव गर्भ मुञ्च । उक्तं च-- 

यः पराभवसन्त्रस्तः स्वस्थानं सन्त्यजेन्नरः । 

तेन चेत्पुत्रिणी माता तद्वन्ध्या केन कथ्यते ॥ ३४२ ॥ 
तच्छ्रुत्वा समुद्रश्चि्तयामास--अहो गर्वः पक्षिकीटस्यास्य । अथवा 

साध्विदमुच्यते 
उत्क्षिप्य टिट्रिमः पादावास्ते भङ्गभयादिवः । 
स्वचित्तकल्पितो गर्वः कस्य नात्रापि विद्यते ॥ ३४३ ॥ 


तन्मयास्य प्रमाणं कुतूहलादपि द्रष्टव्यम्‌। कि ममेषोऽण्डापहारे कृते 


जो मन्दोन्मत्त हाथियों के गण्डस्थल को फाइने का परिश्रम करके काल की मूर्ति 
के समान सोते हुए सिह को जगावेगा ? ॥ ३३९ ॥ 
कौन ऐसा व्यक्ति होगा जो स्वयं यमलोक जाकर भयरहित हो अन्तक 
( यमराज ) से कहेगा कि 'यदि तुम्हारे में कुछ सामथ्यं है तो मेरे प्राणों को 
हरण करो !' ॥ ३४० ॥ 
कोन ऐसा गुण-दोष को जाननेवाला व्यक्ति होगा जो तुषार से संवलित 
( बफे से मिलित ) और अत्यधिक शीतळ प्रमातकालीन वायु के बहने पर उस 
शीत को जल से निवारण करने का उद्योग करेगा ?॥ ३४१॥ 
इसलिए निःसन्देह होकर यहीं पर गमं का त्याग करो । कहा भी है— 
र जो मनुष्य पराजय के भय से अपने स्थान को छोड़ देता है, ऐसे ब्यक्ति के 
हीने से यदि माता पुत्रवती कही जाय तो फिर बर्या कौन कही जायगी ॥३४२॥ 
इसे सुनकर समुद्र ने विचार किया--'अरे | इस पक्षि-कीट ( कीड़े जैसे 
तुच्छ पक्षी ) को इतना अभिमान है । अथवा ठीक ही कहा हे-- क 
द आकाश कहीं हमारे ऊपर हुटकर गिर न पड़े” इस भय से टिट्टिभ अपने 
पैरों को आकाश की ओर ऊपर उठाकर सोता है । मला इस संसार में किसको 
अपने चित्त से 2 कल्पना किया हुआ अभिमान नहीं होता ? ( अर्थात्‌ सभी छोटे 
या बड़े प्राणियों में अपने चित्त के अनुसार अहद्धार होता ही है ) ॥ ३४३ ॥ 
सो में इसके प्रमाण ( निदशंन, उदाहरण अर्थात्‌ शक्ति ) को कौंतुकवश 
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करिष्यति । इति चिन्तयित्वा स्थितः। अथ प्रसवानन्तरं प्राणयात्रार्थं 
गतायाष्टिट्विभ्याः समुद्रो वेलाव्याजेनाण्डान्यपजहार। अथायाया सा 
टिट्टिभी प्रसवस्थानं शून्यमवलोक्य प्रलपन्ती टिट्रिभमूचे-“भो मूख, 
कथितमासीन्मया ते यत्समुद्रवेल्याण्डानां विनाशो भविष्यति । तद्‌- 
दूरतरं ब्रजावः। परं मूढतयाहङ्कारमाश्रित्य मम वचनं न करोषि । अथवा 


साध्विदमुच्यते 
ˆ सुहृदां हितकामानां न करोतीह यो -वचः। १५. 
स कूर्मं इव दुबुंद्धिः काष्ठाद्‌ भ्रष्टो विनश्यति' ॥ ३४४॥ 
टिट्टिभ आह--'कथमेतत्‌ ।' साऽब्रवीत्‌ 
कथा १३ 
अस्ति कस्मिश्चज्जलाशये कम्बुग्रीवो नाम कच्छपः। तस्य च संकट- 
'विकटनाम्नी मित्रे हंसजातीये परमस्नेहकोटिमाश्रिते नित्यमेव सरस्तीरमा- 
साद्य तेन सहानेकदेवषिमहर्षीणां कथाः कृत्वास्तमयवेलायां स्वनीडासंश्रयं 


NR ७ के ० > ण स्स्स 
देखूंगा । मेरे द्वारा अण्डे हरण कर लेने पर देखे यह क्या करेगा ? ऐसा सोचकर 
वह स्थित हो गया और प्रसव ( अण्डे उत्पन्न ) हो जाने के बाद अपनी प्राण- 
यात्रा ( आहार ) के लिए टिट्टिभी के कहीं चले जाने पर समुद्र ने लहर ( जल- 
वृद्धि ) के बहाने अण्डों का अपहरण कर लिया । तदनन्तर जब वह टिट्टिभी 
लौटकर आयी तो प्रसव-स्थान को शून्य देखकर बिळखती हुई टिट्टिम से कहने 
लगी--'अरे मुखे ! मैंने पहले ही तुमसे कहा था कि समुद्र की लहर से अण्डो 
का नाश हो जायगा, सो यहाँ से दूर चलें, किन्तु मूखंता के कारण अहङ्कार 
का अवलम्बन कर तुमने मेरी बातें न मानी । अथवा ठीक ही कहा है-- 

इस संसार में जो मनुष्य अपने हित करने वाले मित्रों को बात नहीं सुनता 
( आज्ञा-पालन नहीं करता ) ण दुरबुद्धि, काठ से गिरे उस कछुए के समान 
नष्ट हो जाता है ॥ ३४४ ॥ 40 . 

टिट्टिभ ने कहा--'यह कैसे ?” वह कहने लगी-- 

किसी सरोवर ( तालाब ) में कम्बुग्रीव नाम का एक कछुआ रहता था। 
उसके सङ्कट और विकट नाम के हंस जाति के परमस्नेह की कोटि के स्वरूप के 
समान दो मित्र थे जो नित्य जलाशय के तट पर आकर उसके साथ अनेक 
प्रकार के देवधियों एवं महर्षियों की कथा कहते और सन्घ्याकाल के समय अपने 
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कुरुतः। अथ गच्छता काळेनावृष्टिवशात्‌ सरः शनेः शनेः शोषमगमत्‌ । तत- 
स्तद्दुःखदुःखितौ तावूचतु:--'भो मित्र, जम्बालशेषमेतत्सरः सञ्जातम्‌ । 
तत्कथं भवात्‌ भविष्यतीति व्याकुलत्वं नो हृदि वतंते।' तच्छुत्वा कम्बुग्रीव 


आह--भोः, साम्प्रतं नास्त्यस्माकं जीवितव्यं जलाभावात्‌ । तथाप्युपाय- ` 


श्चिन्त्यतामिति । उक्त च-- 
त्याज्यं न धेय विधुरेऽपि काले धेर्यात्कदाचिद्गतिमाप्नुयात्सः । 
यथा समुद्रेऽपि च पोतभङ्गे सांयात्रिको वाञ्छति ततुंमेव ॥ ३४५ ॥ 
अपरं च--मित्रार्थे बान्धवार्थं च बुद्धिमानु यतते सदा । ,_ 
जातास्वापत्सु यत्नेन जगादेदं वचो मनुः॥ ३४६ ॥ 
तदानीयतां काचिद्‌ दुढरज्जुर्लघुकाष्ठं वा । अन्विष्यतां च प्रभुतजल- 
सनाथं सरः, येन मया मध्यप्रदेशे दन्तेगृंहीते सति युवां कोटिभागयोस्त- 
त्काष्ठ मया सहितं संगृह्य तत्सरो नयथः।' तावूचतुः--'भो मित्र, एवं 
अल NSH SE Vt ibis 0:51 


वासस्थान ( घोंसळा ) का आश्रय लेते थे । कुछ दिनों के बाद वृष्टि न होने के 
कारण जलाशय धीरे-धीरे सूखने लगा । तब उसके दुःख से दुःखित उन दोनों 
हंसों ने कहा--'हे मित्र ! इस सरोवर में अब तो कीचड़ मात्र अवशिष्ट रह गया 
है सो अब आप इसमें कैसे रहेंगे? इस बात की व्याकुळता हमारे हृदय में हो 
रही है ।! . यह सुनकर कम्बुग्रीव ने कहा--'अरे भाई ! इस समय जल के न 
वः कारण मैं जीवित नहीं रह सकता । अब कोई उपाय सोचिए । कहा 
भाग्य के प्रतिकूल होने पर भी धैय का त्याग न करना चाहिए, क्योंकि 
कदाचित्‌ धैयं से कोई मागे निकल आवे । जिस प्रकार समुद्र में मोतभङ्ग 
होने ( जहाज हूटने ) पर भी पोत-वणिक्‌ धेय रखकर तैरने की अभिलाषा 
करता है॥ ३४५॥ | 
और भी-- विपत्ति के उपस्थित होने पर भी मित्र के लिए और बान्धवों के 
लिए यूत्नपुवंक तनपुवक विद्वान्‌ उद्योग करे। इस वाक्य को मनु भगवाच ने 
कहा है ॥ ३४६ ॥ 
सो अधिक जळ से युक्त कोई जलाशय ढूढ़िये और कोई मजबूत रस्सी या 
हलकी लकड़ी लाइये जिससे मेरे उसके बीच का हिस्सा अपने दाँतों से पकड़ 
लेने पर आप दोनों उसके कोटिभागों ( किनारों ) को पकड़ कर मुझे अपने 
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करिष्यावः। परं भवता मौनव्रतेन स्थातव्यम्‌ । नो चेत्तव काष्ठात्पातो 
भविष्यति ।' तथानुष्ठिते गच्छता कम्बुग्रीवेणाधोभागव्यवस्थितं किचित्पुर- 
मालोकितम्‌ । तत्र ये पौरास्ते तथा नीयमानं विलोक्य सविस्मयमिदमूचुः 
'अहो, चक्राकारं किमपि पक्षिभ्यां नीयते । पश्यत । पश्यत !' अथ तेषां 
कोलाहलूमाकण्यं कम्बुग्रीव आह-भोः, किमेष कोलाहल? इति वक्तुमना 
अर्धोक्ते पतितः पौरेः खण्डशः कृतश्च। अतोऽहं ब्रवोमि--'सुहृदां हितका- ` 
मानास्‌' इति । तथा च-- 

अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिस्तथा। 

द्वावेतो सुखमेधेते यःद्भविष्यो विनश्यति ॥ ३४७॥ 

टिट्टिम आह--'कथमेतत्‌' । साब्रवीत्‌ 


साथ उस तालाब में ले चलिए । उन दोनों ने कहा--हे मित्र ! ऐसा ही किया 
जायगा । किन्तु आप मौन अवलम्बन किये रहिएगा, एसा न करने पर आप 
लकड़ी से छूटकर नीचे गिर पड़ेंगे !' वेसा करने ( अर्थात्‌ हलकी लकड़ी लाने ) 
पर उसको लेकर हँस उडे । कम्बुग्रीव ने उस समय नीचे की ओर विद्यमान 
किसी नगर को देखा । वहाँ के नागरिकों ने उसको उस प्रकार लिए जाते हुए 
देखकर विस्मयपूवंक कहा--'अरे ! देखो, देखो तो, यह क्या चक्र की आकृति 
चाली ( गोलाकर ) वस्तु दो पक्षी लिये जाते हैं। तब उनका कोलाहल सुनकर 
कम्बुग्रीव ने कहा--'अरे ! यह केसा कोलाहल है ?' इस प्रकार कहनेवाला 
ही था कि आधी बात कहते ही नीचे गिर पड़ा और नागरिकों ने उसे टुकड़े- 
टुकड़े कर डाला । इसलिए मैं कहता हुं-'मलाई करने. वाले मित्रो का' 
इत्यादि । और भी 

अनागतविघाता ( अनुपस्थित कमं का प्रतिकर्ता अर्थात्‌ भविष्य का विचार, 
कर कमं करनेवाला ), और प्रतयृत्पन्नमति ( समयोचित विपरप्रतीकार में समर्थं 
अर्थात्‌ विपत्ति उपस्थित होने पर ही उसके प्रतीकार के लिए अच्छी बुद्धि लगाने 
वाला )--ये दोनों तरह के मनुष्य सुख से वृद्धि को पाते हैं। 'यद्कविष्य' 
( जो भाग्य में होगा वह होगा--इस तरह भाग्य के ऊपर निमंर होकर सोचने 
बाला, विपत्‌-प्रतीकार से विमुख व्यक्ति ) नष्ट हो जाता है ॥ ३४७॥ 

टिट्टिभ ने पृछा--'यह केसे ?' उसने कहा-- 
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कथा १४ 
कस्मिश्चिज्जलाशयेऽनागतविधाता प्रत्युत्पन्नमतिय॑-द्भविष्यश्वेति त्रयो 
मत्स्याः सन्ति। अथ कदाचित्तं जलाशयं दृष्टा गर्च्छद्धिमंत्स्यजीविभि- 
रक्तम्‌ यदहो, बहुमत्स्योऽयं ह्लदः । कदाचिदपि नास्माभिरन्वेषितः। 
तदद्य तावदाहारवृत्तिः सञ्जाता । सन्ध्यासमयश्च संवृत्तः । ततः प्रभातेऽ- 
त्रागन्तव्यमिति निश्चयः।' अतस्तेषां तत्कुलिशपातोपमं वचः समाकर्ण्या- 
नागतविधाता सर्वान्मत्स्यानाहूयेदमूचे-'अहो, श्रुतं भवद्धियंन्मत्स्यजीवि- 
भिरभिहितस्‌ । तद्रात्रावपि गम्यतां किचिन्निकटं सरः । उक्त च-- 
अशक्ते्बलिनः शत्रोः कतंव्यं प्रपलायनस्‌ । 
संश्रितव्योऽथवा दुर्गो नाच्या तेषां गतिभंवेत्‌ ॥ ३४८ ॥ 
तन्तूनं प्रभातसमये मत्स्यजीविनोऽत्र समागम्य मत्स्यसंक्षयं करि- 
ष्यन्ति । एतन्मम मनसि वतंते । तन्न युक्त साम्प्रतं क्षणमप्यत्रावस्थातुस्‌ । 
उक्तं च-- 


~ RNR: 
किसी सरोवर में 'अनागतविधाता', 'प्रत्युत्पन्नमति' और 'यद्धविष्य' नाम 


की तीन मछलियाँ रहा करती थीं। एक समय मत्स्यजीवियों ( मछुओं ) ने 
उस जलाशय को देखकर जाते हुए कहा--अरे| इस सरोवर में बहुत सी 
मछलियां हैं ओर हमने कभी इसकी खोज ही नहीं की । सो आज तो भोजन 
भर सिल चुका ओर सन्ध्या भी हो गयी है, सो कल प्रातःकाल यहाँ अवश्य 
आना चाहिए ।' तब उनके इस वज्रपात के समान वचनं को सुनकर, अनागत- 
विधाता ने सब मछलियों को बुलाकर कहा- “अरे ! कुछ सुना तुम लोगों ने, 
जो मछुवो ने कहा है? सो बस रात ही रात दुसरे नजदीक के किसी सरोवर 
में चळ दो। कहा भी है-- 
बलवान शनुओं के आक्रमण होने पर असमर्थो को भाग जाना चाहि 
3 a र) किछा ) का अवलम्बन करना चाहिये, क्योंकि त 
असम लिए ( मागने और छिपने के सिवाय ) अन्य र 
( उपाय ) नहीं है ॥ ३४८॥ UU 
सों निश्‍चय ही प्रभात समय में मछुये लोगं यहाँ आकर मछलियों 
करेगे-यह बात मेरे मन में. भाती है। सो अब यहाँ क्षणमर ठ न टिक 
नह कहा भी है _ हाँ क्षणमर भी ठहरना ठीक 
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विद्यमाना गतिर्येषामन्यत्रापि सुखावहा । 
ते न पश्यन्ति विद्वांसो देहभङ्गं कुलक्षयम्‌ ॥ 
तदाकण्ये प्रतयुत्पन्नमतिः प्राह--अहो, सत्यमभिहितं भवता । ममा- 
प्यभीष्टमेतत्‌ । तदन्यत्र गम्यताम्‌’ इति | उक्तं च-- 
परदेशभयाद्‌ भीता बहुमाया नपुंसकाः । 
स्वदेशे निधनं यान्ति काकाः कापुरुषा मृगाः || ३५० ॥ 
यस्यास्ति सर्वत्र गतिः स कस्मात्स्वदेशरागेण हि याति नाशम्‌ । 
तातस्य कूपोऽयमिति ब्रुवाणाः क्षार जलं कापुरुषाः पिबन्ति ॥ ३५१ ॥ 
अथ तत्समाकर्ण्य प्रोच्चंविहस्य यद्धविष्यः प्रोवाच-अहो, न भव- 
ऱ्या भन्त्रितं सम्यगेतदिति, यतः कि वाङमात्रेणापि तेषां पितुपैता- 
महिकमेतत्सरस्त्यक्तुं युज्यते । यद्यायुःक्षयो$स्ति तदन्यत्र गतानामपि 
मृत्युभंविष्यत्येव । उक्तं च-- 


जिन विद्वानों को किसी अन्य स्थान पर सुख से गति ( उपाय ) मिल जाती 
है वे विद्वान्‌ अपने शरीर का एवं अपने बंश का क्षय नहीं देख सकते ॥ ३४९ ॥ 
इसे सुनकर. 'प्रत्युत्पन्नमति' ने कहा- हा | आपने यह ठीक कहा है, मुझे - 
भी यह अभिलषित है ( मैं भी यही चाहता हूँ )। सो कहीं दूसरी जगह चळे 


जाना चाहिये । कहा भी है-- 


दुसरे देश में किस प्रकार वास करूँगा, इस प्रकार परदेश के भय से 
सन्त्रस्त हो, बहुमाया वाळे ( अपने देश के प्रति अत्यधिक ममता रखनेवाले ), 
नपुंसक ( असमर्थ ), कोए, कायर पुरुष और हिरण ये पांचों स्वदेश में ही 
निधन ( नाश ) प्राप्त करते हैं ॥ ३५० ॥ 
जिस पुरुष के लिए सर्वत्र गति ( उपाय ) है वह अपने देश के अनुराग से 
क्यों नाश होने जाय । “यह मेरे पिता का बनवाया हुआ कुआ है” इस प्रकार 
कहनेवाला कापुरुष ( कायर, भाळसी ) व्यक्ति ही खारा पानी पीवा है ॥३५१॥ 
. इसके बाद यह सुनकर उच्चस्वर से ( खिलखिलाकर ) हंसता हुआ 
'यद्भूविष्यः ने कहा--'अरे तुम लोगों ने अच्छी तरह विचार नहीं किया । 
क्या उन मछुओं के कहने से ही यह पितृ-पितामह ( बाप दादों ) का सरोवर 
छोड़ देना उचित है? यदि आयु का क्षय हो चुका है तो अन्यत्र जाने पर भी 
मृत्यु होगी ही । कहा भी है-- 


- CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


जीवत्यनाथो$पि वने विसर्जित: कृतप्रयत्नोऽपि गृहे विनश्यति ॥३५२॥ 
तदहं न यास्यामि भवद्भ्यां च यत्रतिभाति तत्कतंव्यस्‌।' अथ 
तस्य तं निश्चयं ज्ञात्वानागतविधाता प्रतयुत्पन्नमतिश्च निष्क्रान्तौ सह 
परिजनेन । अथ प्रभाते तैमंतस्यजीवि मिर्जालस्तञ्जलाशयमालोड्य यद्ध- 
विष्येण सह तत्सरो निमंतस्यतां नीतम्‌। अतोऽहं ब्रवीमि--'अनागत- 
विधाता च' इति। | 
तच्छुत्वा टिट्रिम आह--'भद्रे, कि माँ यदभविष्यसदृशं संभावयसि। 
तसश्य मे बुद्धिप्रभावं यावदेनं दुष्टसमुद्रं स्वचळ्च्वा शोषयामि। 
टिट्रिम्याह--अहो कस्ते समद्रेण सह्‌ विग्रहः । तन्न युक्तमस्योपरि 
कोपं कतुंस्‌ । उक्त च 
पुंसामसमर्थानामुपद्रवायात्मनो भवेत्कोपः । 
पिठरं ज्वलदतिमात्रं निजपाश्चनिव दहतितराम्‌ ॥ ३५३॥ 


१४४ पञ्चतन्त्रे- 
अरक्षितं तिष्ठति दैवरक्षितं सुरक्षितं देवहतं विनश्यति। 


अपरिपालित प्राणी भाग्य के सहारे जीवित रहता है, किन्तु यत्न से पालित 
` प्राणी भाग्य से उपेक्षित होकर ( अरक्षित होकर ) स्थित नहीं रह सकता, 
क्योंकि. बन में छोड़ा हुआ अनाथ व्यक्ति भी जी जाता है, किन्तु लाख यल 
करने पर भी सनाथ घर में नहीं जीता ॥ ३५२ ॥ 
सो मैं तो ( दूसरी जगह ) नहीं जाउँगा, तुम दोनों को जो अच्छा लगे सो 
करो ?' तदनन्तर उसका ऐसा निश्चय जान कर 'अनागतविधाता” और प्रत्यु- 
त्पक्षमति” अपने बन्धु-बान्धवों के साथ वहाँ से चल दिये । इसके बाद दुसरे 
दिन प्रात:काळ घोवरों ने जाल से उस जलाशय को आलोडित कर के यद्ध- 
विष्य' समेत उस सरोवर को मछली से रहित कर दिया। इसी से मैं कहती 
हुँ-'अनागतविघाता और प्रत्युत्पन्नमति” इत्यादि । 
यह सुन कर टिट्टिभ ने कहा- हे कल्याणि ! क्या मुझे यद्धविष्य' के समान , 
समझती हो ? सो मेरे वुद्धिप्रमाव को तब-तक देखते रहना जब तक मैं इस 
दुष्ट समुद्र को अपनी चोंच से सुखा न डालूँ ? टिट्टिभी ने कहा--'अरे ! समुद्र के 
साथ तुम्हारी केसी लड़ाई ? इस पर क्रोध करना ठीक नहीं । कहा भी है-- 
असमर्थ पुरुषों का क्रोध अपने ही उपद्रव ( नाश ) के लिए होता है । 
अत्यधिक जलती हुई भट्टी अपने निकट की ही वस्तु को जलाती है ॥ ३५३॥ 
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तथा च-अविदित्वाऽऽत्मनः शक्ति परस्य च समुत्सुकः। 
गच्छन्नभिमुखो नाशं याति वह्नौ पतङ्गवत्‌ ॥ ३५४॥ 
टिट्टिभ आह-- प्रिये, मा मेवं वद। येषामुत्साहशक्तिभंवति ते स्वल्पा 
अपि गुरून्विक्रमन्ते । उक्तं च-- [ ४ 
विशेषात्परिपूर्णस्य याति शरत्रोरमषंणः । 
आभिमुख्यं शशाङ्कस्य यथाऽद्यापि विधुन्तुद: ॥ ३५५ ॥ 
तथा च-श्रमाणादधिकस्यापि णण्डश्याममदच्युतेः । 
पदं मूध्नि समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिनः ॥ ३५६ ॥ 
तथा च--बालस्यापि रवेः पादाः पतन्त्युपरि भूभृताम्‌ । 
तेजसा सह जातानां वयः कुत्रोपयुज्यते ॥ ३५७ ॥ 
हस्ती स्थूलतरः स चाङ्कुशवशः कि हस्तिमात्रो$्दुशो 
दीपे प्रज्वल्ति प्रणश्यति तमः कि दीपमात्रं तमः। 


es 2506 BOVIS ० मन 
और भी--जो अपने और शत्रु के सामर्थ्यं का विचार किये बिना ही 


उत्तेजित होकर शत्रु का सामना करता है वह अग्नि में पड़े फर्तिगे के समान 
स्वयं नष्ट हो जाता है ॥ ३५४॥ 

टिट्टिभ ने कहा--'प्रिये ! ऐसा मत कहो” जिनके पास उत्साह-सामथ्यं 
( अध्यवसाय ) होता है, वे छोटे होने पर भी बड़ों पर आक्रमण कर देते हुँ। 
कहा भी है-- 

विधुन्तुद ( राहु ) इस समय भी जिस प्रकार परिपूर्ण ( पूर्णिमा के ) चन्द्रमा 
के सम्मुख जाता है ( राहु चन्द्रमा पर आक्रमण: करता है ) उसी प्रकार क्रोध 
करने वाला मनुष्य भी विशेष कर परिपूर्ण शत्रु के ही सम्मुख जाता है। (शूर 
पुरुष दुबंळो के साथ युद्ध नहीं करता ) ॥ ३५५ ॥ 

भौर भी--अपने शरीर के प्रमाण से अधिक और कपोल स्थळ से श्याम- 
वणे का मद च्युत करने वाला मदोन्मत्त हाथी के मतस्क पर ही सिंह चरण 
रखता है । ( उत्साही व्यक्ति अल्प देखने में आने पर भी विशालकाय शत्रु को 
भी पराजित कर देता है ) ॥ ३५६ ॥ 

और भी--जिस प्रकार नवोदित सूये की किरणें ( पाद ) भूभृतों ( पतों ) 
के ऊपर गिरती हैं, उसी प्रकार तेज के साथ उत्पन्न पुरुषों की उम्र नही देखी 
जाती । ( सवंत्र तेज के प्रभाव से ही विजय होती है, केवल विशालकाय रहने 
से नहीं ) ॥ ३५७॥ 
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१४६ पञ्चतन्त्रे 


चज्ेणापि हताः पतन्ति गिरयः कि वज्त्रभात्रो गिरि- 
स्तेजो यस्य विराजते स बलवान्स्थूलेषु कः प्रत्ययः || २५८॥ 
तदनया चञ्च्वाऽस्य सकलं तोयं शुष्कस्थलतां नयामि ।' टिद्टिभ्याह- 
"भो: कान्त, यत्र जाह्नवी नवनदीशतानि गृहीत्वा नित्यमेव प्रविशति, 
तथा सिन्धुश्च। तत्कथं त्वमष्टादशनदीशतः पुयमाण त विप्रषवाहिन्या 
पञ्च्चा शोषयिष्यसि ? तत्किमश्चद्धो येनोक्तेन ।' टिट्टिम आह-प्रिये 
अनिर्वेदः श्रियो मूलं चञ्चुर्मे लोहसन्निभा। | 
अहोरात्राणि दीर्घाणि समुद्रः कि न शुष्यति ॥ २५९ ॥ 
दुरधिगमः परभागो यावत्पुरुषेण पौरुषं न कृतस्‌ । 
जयति तुलामधिरूढो भास्वानपि जलदपटलानि ॥ ३६० ॥ 


1___ पण SESS ene 
हाथी अत्यधिक स्थूलकाय है, किन्तु वह अङ्कश्च के अधीन रहता है, वो 


क्या अङ्कुश हाथी के समान है ? दीपक के प्रज्वलित होने पर अन्धकार नष्ट 
हो जाता है, तो क्या दीपक अन्धकार की तरह व्यापक है, वज्र से सैकड़ों पवंत 
गिर जाते हैं, तो क्या वञ्च पवत के तुल्य है ( अतः यह सिद्ध होता है कि ) 
जिसमें तेज विद्येष रूप से विद्यमान है वही बळवानु है, स्थूल आकार वालों का 
क्या भरोसा ? ॥ ३५८॥ 

(सो इसी ( तुच्छ ) चोंच से समुद्र का सब जल सुखा डाळूंगा ।' टिट्टिभी ने 
कहा--हे स्वामिन्‌ ! जिसमें नौ सौ नदियों को लेकर गङ्गा नित्य प्रवेश करती 
है और उसी प्रकार (नौ सो नदियों को लेकर) सिन्धु नदी भी (प्रवेश करती है), 
सो किस प्रकार तुम अट्ठारह सो नदियों द्वारा परिपूर्ण होनेवाले समुद्र को पानी 
की एक वृंद ले जानेवाली चोंच से सुखा सकोगे ?, इसलिए इन अविश्वनीय बातों 
के कहने से क्या प्रयोजन ? टिट्टिम ने कहा--'प्रिये ! 

हताथ न होना ही लक्ष्मी का मूळ है मेरी चोंच लोहा के समान 
कठिन है, दिन-रात इतने बड़े होते हैं, क्या ( इतने पर भी ) समुद्र न सुखेया ! 
( अर्थात्‌ उत्साहपूर्वक मैं इस कठिन चोंच से अधिक समय लगाकर समुद्र को 

अवश्य सुखा डाळूंगा ) ॥ ३५९ ॥ 

जव तब मनुष्य पुरुषां नहीं करता, तब तक उत्कषं मिळना दुलेम है । 
( जिस प्रकार ) तुळा राशि में प्राप्त हुआ सूयं ही मेघ-वृन्दों पर विजय प्रा 
करता है ( जब तक पराक्रम प्रकाशित न हो तब तक बड़े व्यक्ति मी पराजय को 
ही प्राप्त होते हैं ) ॥ ३६० ॥ - ८ 
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टिट्रिभ्याह--“यदि त्वयाश्वश्यं समुद्रेण सह विग्रहानुष्ठानं कायस, 
तदन्यानपि विहङ्गमानाहूय सुहृज्जनसहित एवं समाचर | उक्त च-- 
बहूनामप्यसाराणां समवायो हि दुर्जयः | 
तुणे रावेष्टयते रज्जुर्यया नागोऽपि बद्धयते ॥ ३६१ ॥ 
तथा च-चटकाकाष्ठकूटेन मक्षिकाददुंरेस्तथा । 
महाजनविरोधेन कुझ्जरः प्रलयं गतः ॥ ३६२॥ 
टिट्टिभ आह--'कथमेतत्‌ ? सा प्राह-- 
र कथा १५ 
कस्मिश्विद्दनोददेशे चटकदम्पती तमालतरुकृतनिलयौ प्रतिवसतः स्म | 
अथ तयोगंच्छता कालेन सन्ततिरभवत्‌ । अन्यस्मिन्नहनि प्रमत्तो वनगजः 
कश्चित्तं तमालवृक्षं घर्मातंश्छायार्थी समाश्रितः । ततो मदोत्कर्षाततां 
तस्य शाखां चटकाश्चितां पुष्कराग्रेणाकृष्प बभञ्ज । तस्या भङ्गेन चट- 
काण्डानि सर्वाणि विदीर्णानि। आयुःशेषतया च चटकौ कथमपि प्राणेने 


वियुक्तो । अथ चटका साण्डभङ्गाभिभूता प्रलापान्कुर्वाणा न किंचित्सुख- 


टिट्टिमी ने कहा--'यदि तुम्हें समुद्र के साथ अवश्य लड़ाई करनी है तो 
अन्य पक्षियों को बुलाकर मित्रों के साथ इस प्रकार का व्यवहार करो । कहा 
भी है-- 

अधिकतर सारहीन वस्तुओं का समवाय ( समूह ) अजेय हो जाता है। 
तृणों से वटकर रस्सी का निर्माण होता है, जिससे हाथी भी बाँध लिए 
जाते हैं ॥ ३६१ ॥ 

और भी--कठफोरवा और चटका पक्षी, मेढक और मक्खी आदि अनेक 
जन ( व्यक्तियों ) के विरोध करने से हाथी का नाश हुआ ॥ ३६२॥ 

टिट्टिभ ने कहा--“यह कंसे” ? उसने कहा-- 

किसी वन के प्रदेश में चटक पक्षी का एक जोड़ा तमाल वृक्ष में घोंसला 
बनाकर रहता था । कुछ दिन के अन्दर उन्हें सन्तान उत्पन्न हुई। किसी दिन 
धूप से व्यथित होकर मतवाला हाथी उसी तमाल वृक्ष के नीचे छाया के निमित्त 
बेठा। मद के आधिक्य के कारण उसकी शाखा को, जिस पर चटका थी, 
अपनी सूंड के अग्रभाग से खींचकर उसने तोड़ डाला । उसके टूट जाने से 
चटका के सब अण्डे फूठ गये । आयु अवशिष्ट रहने के कारण किसी प्रकार चटक- 
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माससाद । अत्रान्तरे तस्यास्तान्प्रलापाञ्छुत्वा काष्ठकूटो नाम पक्षी 
तस्याः परमसुहृत्तददुःखदुःखितोऽभ्येत्य तामुवाच--“ भगवति, कि वृथा 
प्रलापेन । उक्त च-- - 

ष्टं मृतमतिक्रान्तं नानुशोचन्ति पण्डिताः । 

पण्डितानां च मूर्खाणां विशेषोऽयं यतः स्मृतः ३६३॥ , | 
तथा च--अशोच्यानीह भूतानि यो मूढस्तानि शोचति । 

स दुःखे लभते दुःखं. द्वावनर्थौ निषेवते ॥ ३६४॥ 
अन्यच्च--इलेष्माश्रु बान्धवेमुक्त प्रेतो भुङ्क्ते यतोऽवशः । 2० 0 

तस्मान्न रोदितव्यं हि क्रिया: कार्याश्च शक्तितः ॥ २६५॥ | 

चटका प्राह- “अस्त्वेतत्‌ । परं दुष्टगजेन मदान्मम सन्तानक्षयः कृतः । | 

तद्यदि मम त्वं सुहुत्सत्यस्तदस्य गजापसदस्य कोऽपि वधोपायश्चिन्त्यताम्‌, 
यस्यानुष्ठानेन मे सन्ततिनाशदुःखमपसरति । उक्तं च-- 


SSS SSS न खै न ममा 
चटका के प्राण न गये । चटका अपने अण्डो के फूट जाने से किकतंव्यविमूढ हो | 
रुदन करने लगी और. किसी प्रकार भी उसे शान्ति न मिळ सकी । इसी बीच | 
'उसके रुदन को सुनकर 'कठफोरवा' नाम का पक्षी जो उसका घनिष्ठ मित्र था | 
उसके क्लेश से क्लेशित होकर उसके निकट आकर उससे कहने रूगा--दिंवी ! | 
व्यथे रुदन क्यों करती हो? कहा भी है-- | 

जो नष्ट हो गया, जो मर गया और जो बीत चुका--इन तीन विषयों के | 
छिए विद्वान्‌ लोग शोक नहीं करते, बंयोंकि विद्वानों ओर मूर्खो में तो इतना ही | 
अन्तर कहा गया है ॥ ३६३ ॥ ० हौ 
टन त्त मूर्ख इस संसार में अद्योच्य (शोक न करने योग्य ) के प्रति । 
क करता है, वह क्लेश में क्लेश बं । 
करता है ॥ ३६४ ॥ कोऽ बा : व । 
और भी--प्रेत ( मृतात्मा ) को विवश ( लाचार ) होकर ( अभिलाषा १ | 
रहते हुए भी) अपने मुटुम्बियो द्वारा परित्यक्त स्लेष्माओु ( कफ और आँसू) 
र पान करना ०, अतः मरने पर रोना नहीं चाहिए किन्तु अपने सामथ्यं | 
अनुसार प्रेत 1 ( प किक श्राद्धादि ) कर से प्रेत | 
की सुगति हो जाय ॥ ३६५॥ Fi ts RG जी 
चटका ने कहा--'यह ठीक है परन्तु दुष्ट हाथी ने मद ( अहुद्धार ) से मेरी 
सन्तान 
त्तान का नाश कर डाला है। सो यदि तुम मेरे सुच्छे मित्र हो, तो इस अधम 
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मित्रभेदः १४९ 


आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमासु। 
अपक्कत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं सन्ये ॥ ३६६ ॥ 
काष्ठकूट आह-भगवति, सत्यमभिहितं भवत्या । उक्तं च¬ 
स सुहृद्व्यसने यः स्यादन्थजात्युःद्भवोऽपि सन्‌ । 
वृद्धौ सर्वोऽपि मित्रं स्यात्सर्वेषामेव देहिनाम्‌ ॥ ३६७॥ 
स सुहृद्व्यसने यः स्यात्स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 
स भृत्यो यो विधेयज्ञः सा भार्या यत्र निवृतिः ॥ ३६८ ॥ 
तत्पश्य मे बुद्धिप्रभावस्‌ । परं ममापि सुहृद्भूता वीणारवा नाम 
मक्षिकाऽस्ति। तत्तामाहूयागच्छामि, येन स दुरात्मा दुष्टगजो बध्यते।' 
अथासौ चटकया सह मक्षिकामासाद्य प्रोवाच--“भद्रे, ममेष्टेयं चटका 
केनचिद्दुष्टगजेन पराभूताऽण्डस्फोटनेन। तत्तस्य वधोपायमनुतिष्ठतो मे 
साहाय्यं कतुंमहंसि।' मक्षिकाप्याह-- भद्र, किमुच्यतेऽत्र विषये । उक्तं च 


SM MIR न भल 0 म्म्म्फ्म्म्प्स्स् 
हाथी को मारने का कोई उपाय सोचो, जिसके ( वध करने की युक्ति) करने से 
बच्चे नष्ट हो जाने से उत्पन्न मेरा क्लेश दूर हो सके । कहा भी है— 

सद्छुट काल में जिसने अपना बुरा किया ओर दुरवस्था में जिसने हंसी 
उड़ाई उन दोनों का अनिष्ट करनेवाले प्राणी का मैं पुनर्जन्म मानता हूँ ॥ ३६६ ॥ 

काठफोरवा ने कहा--'देवी ! तुमने ठीक कहा । कहा भी है-- 

स्री जाति में जन्म लेकर भी जो सूट भै सहायता करे वही मिन ह, 
( बैसे तो ) उन्नति में ( अभ्युदय के समय ) शरीरघारियो के सब ही मित्र हो 
जाते हूँ ।। ३६७॥ 

जो दुःख में साथ दे वही मित्र है, जो भक्तिमानू ( आज्ञाकारी ) हो वही 
पुत्र है जो अपने कर्तव्य को समझे वही सेवक है ओर जो सब तरह से निवृति 
( सुख ) दे सके वही भार्या है ॥ ३६८॥ धट ' 

सो मेरी बुद्धि के प्रभाव को देखो तो सही, किन्तु मेरी मित्र 'ोणारवा' 
नाम की एक मक्खी है । सो उसको बुलाकर ले आउँ, जिससे इस दुष्ट हाथी का 
वध किया जाय । इसके बाद चटका के साथ मक्खी ( वीणारवा ) के निकट पहुंच 
कर उसने कहा--'मद्रे | यह मेरी मित्र चटका है । किसी दुरात्मा हाथी ने इसके 
अण्डे को नष्ट कर इसको व्यथित कर दिया है, सो उसके वध करने के उपाय मे 
तुम्हें मेरा सहयोग करना चाहिये।' मक्खी ने कहा-- भद्र ! इस विषय में 
आप मुझे क्या आज्ञा देते हैं ? कहा भी है-- 
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१५० | पञ्चतन्त्रे- 


पुनः प्रत्युपकाराय मित्राणां क्रियते प्रियस्‌ । 
यत्पुनमित्रमित्रस्य कार्य मित्रेन कि कृतस्‌ ॥ ३६९ || 


सत्यमेतत्‌। परं ममापि भेको मेघनादो नाम मित्र तिष्ठति । | 


हूय यथोचितं कुमः । उक्त च-- 

हिते: साधुसमाचारेः शाखन्ञेमंतिशालिभिः। 

कथञ्चिन्न विकल्पन्ते विद्वाद्टश्चिन्तिता नया: ॥ ३७० ॥ 

अथ ते त्रयोऽपि गत्वा मेघनादस्याग्रे समस्तं वृत्तान्तं निवेद्य तस्थुः | 

अथ स प्रोवाच--“कियन्मात्रोऽसो वराको गजो महाजनस्य कुपितस्याग्रे । 
तन्मदीयो मन्त्रः कतंव्यः। मक्षिके, त्वं गत्वा मध्याह्वसमये तस्य मदो- 
वतस्य गजस्य कर्णे वीणारवसदृशं शब्दं कुरु, येन, श्रवणसुखलालसो 
निमीछितनयनो भवति। ततश्च काष्ठकूटचञ्च्वा स्फोटितनयनोऽन्धीभूत- 
स्तृषार्तो मम गर्ततटाश्रितस्य सपरिकरस्य शब्दं त्वा जलाशयं मत्वा 
DS जलाशय अता 


यदि लोग उपकार के बदले दुसरा उपकार पाने की आद्या से अपने मित्रों 
का कायं करते हैं, तो फिर मित्रता का महत्त्व ही क्या रह गया? और अपने 
मित्र के मित्र का काये तो किसी प्रकार का. प्रत्युपकारः ( बदला ) पाने की 
अभिलाषा न रखकर करना ही चाहिए। सो यदि किसी मित्र ने इसे भी नहीं 
किया तो फिर कहो मित्र ने क्या किया ? अर्थात्‌ कुछ नहीं ( वास्तव में ऐसी 
मित्रता को मित्रता कह ही नहीं सकते) ॥ ३६९ ॥ . 
यह सत्य है ( मैं आपके मित्र का सहयोग करूँगी ) परन्तु मेरा 'मेघनाद' 
नाम का एक मेढ़क मित्र है। इसलिए उसे बुलाकर जो युक्त समझा जाय उसे 
किया जाय । कहा भी है-- हु 
अपना हित करनेवाले, सदाचारी, शास्त्र को जाननेवाले मात्र 
विद्वान से सोची गयी कोई नीति, किसी प्रकार से विफल नहीं तर ॥ 
उसके बाद वे तीनों जाकर मेघनाद ( मेढक ) के समक्ष सब समाचार कह- 
कर बठ गये । तदनन्तर मेढक ने केहा--क्रोधित हम जीवसमुदाय के समक्ष 
यह शुद्र हाथी क्या चीज है? सो मेरे विचार से काम करो । हे मक्खी ! 
तुम कल दोपहर के समय. उस मतवाले हाथो के कानों में वीणा की घ्वनि 
के समान शब्द करो, जिससे 
वह अपनी आँखों को बन्द कर लेगा तब कठफोरवा जाकर उसकी आँखें 
फोड़ दे । तदनन्तर अन्धा होकर जब वह प्यास से विद्वळ होगा । तब वह 
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समभ्येति । ततो गर्तमासाद्य पतिष्यति पश्चत्वं यास्यति चेति । एवं समवायः 
कतंव्यो यथा वैरसाधनं भवति।' अथ तथाऽनुष्ठिते स मत्तगजो मक्षिका- 
गेयसुखान्तिमीलितनेत्रः काष्ठकूटहृतचक्षु्ष्या ह्लसमये श्राम्यन्मण्डूकशब्दा- 
नुसारी गच्छन्महतीं गतंमासाद्य पतितो मृतश्च। अतोऽहं ब्रवीमि-“चटका 
काष्टकूटेन' इति ॥ 

टिट्रिम आह--“'भद्वे, एवं भवतु । सुहुद्वगंसमुदायेन सह समुद्रं शोषः 
यिष्यामि ।' इति निश्चित्य बकसारसमयूरादीन्‌ समाहूय प्रोवाच-भोः, 
पराभूतोऽहं समुद्रेणाण्डकापहरेण । तच्चिन्त्यतामस्य शोषणोपायः ।' ते 
सम्मन्त्र्य प्रोचु:--अशक्ता वयं समुद्रशोषणे । तत्कि वृथा प्रयासेन । 
उक्तं च-- | 
अबलः प्रोन्नतं शत्रु यो याति मदमोहितः । 
युद्धार्थं स निवर्तेत शीणंदन्तो गजो यथा ॥ ३७१॥ 


a RIS FEF सादनससमवम्शकामयादाआआआाभ्यशर्आाउ.सकप "या: आप आस... साकार स्व ए' साधा. 
मेरे कुठुम्बियों के साथ गड्ढे के निकट शब्द सुन ओर उसे तालाब समझकर 


आवेगा और गड्ढे के निकट पहुंचकर उसमें गिर पड़ेगा और पाचमोतिक 
शरीर छोड़ देगा । इस प्रकार समवाय ( कोशल ) करों तो अपकार का बदला 
निकल सकेगा ।' तदनन्तर वैसा ( मेघनाद की सम्मति के अनुसार कायं ) करने 
पर मक्खी के गान सुख से हाथी की आखें वन्द होते ही कठफोरवा ने उसको 
आँखें फोड़ दी। तव मध्याह्न ( दोपहर ) के समय प्यास के - मारे इधर-उधर 
घूमता और मेढकों के शब्द का अनुसरण करता हुआ वह हाथी एक बड़े 
गड्ढे में पहुँचकर गिर कर मर गया । इसलिए मैं कहती हुं--चटका और 
कठफोरवा से"*****" इत्यादि । 

टिट्टिभ ने कहा--'भद्रे ! जेसा कहती हो वैसा किया जाएगा । सित्रमण्डली 
को साथ में लेकर मैं समुद्र को सोख डालूंगा । इस प्रकार निश्चय कर उसने 
बक, सारस, मोर आदि को बुलाकर कहा--हे मित्रो | समुद्र ने मेरे अण्डों का 
अपहरण कर मुझे सन्तप्त कर दिया है, इसलिए आप लोग इसके सुखाने के लिए 
कोई उपाय कीजिए ।' उन्होंने आपस में विचार कर कहा--'हम सब समुद्र को 
सुखाने में असमथ हैं, सो व्यथं परिश्रम करने से क्या प्रयोजन ! कहा भी है-- 

जो साम्यंहीन व्यक्ति मदमो हित होकर सामथ्यंशाळी शत्रु के निकट लड़ने 
के लिए जाता है वह शीणंदन्त ( हूटे दाँत वाळे ) हाथो के समान पराजित : 
होता है ॥ ३७१ ॥ 
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१५२ पञ्चतन्त्रे- 


तदस्माकं स्वामी वेनतेयोऽस्ति। तस्मै सर्वमेतत्परिभवस्थानं निवेद्य- 
तास्‌, येन स्वजातिपरिभवकुपितो वेरानृण्यं गच्छति। अथवाश्त्रावलेप 
करिष्यति तथाऽपि नास्ति वो दुःखस्‌ । उक्तं च-- 
सुहृदि निरन्तरचित्ते गुणवति भृत्येुवतिनि कलत्रे। _ 
स्वामिनि शक्तिसमेते निवेद्य दुःखं सुखी भवति॥ ३७२॥ 
तद्यामो वैनतेयसकाशं यतोऽसावस्माकं स्वामी ।' तथाऽनुष्ठिते सर्वे ते 
पक्षिणो विषण्णवदना बाष्पपूरितदृशो वेनतेयसकाशमासाद्य करुणस्वरेण 
फूत्कतुंमारब्धाः-'अहो, अन्रह्मण्यमब्रह्मपण्यस्‌ ! अधुना सदाचारस्य 
टिट्टिभस्य भवति नाथे सति समुद्रेणाण्डान्यपहृतानि तत्प्रनष्टमधुना 
पक्षिकुलम्‌ । अन्येऽपि स्वेच्छया समुद्रेण व्यापादयिष्यन्ते । उक्तं च-- 
कव कस्य कर्म संवीक्ष्य करोत्यन्योऽपि गहितस्‌ । 
गतानुगतिको लोको न लोकः पारमाथिकः॥ ३७३ || 


सो हमलोगों के मालिक गरुड़ हैं, इसलिए उनसे इस सन्ताप का विषय 
निवेदन कर देना चाहिए जिससे अपनी जाति के अपमान के कारण क्रुद्ध हुए 
गरुड वैरभाव का प्रतिकार करेंगे । अथवा (इसे सुनकर) यदि वे अभिमान करेगे 
तो भी दुःखी नहीं होना चाहिए । कहा भी है-- 
अभिन्न हृदय मित्र से, गुणवान्‌ अनुचर से, अनुरक्तपत्नी से और क्त 
चाळी मालिक से अपना क्ट निवेदन कर प्राणी सुखी होता है ॥ ३७२ ॥ 
इसलिए हम गरुड़ के निकट चले क्योंकि वे हम लोगों के मालिक 
हैं। वेसा करने पर खिन्न मुह कर आंखों में आँसु भर समस्त पक्षी गरड 
“के समीप पहुंच कर दयनीय स्वर से आत्तनाद करने छगे-'अरे रक्षा करो ! 
य करो | आप जैसे मालिक के रहते हुए भी इस निरपराधी टिट्रिम के 
ला पा र छिया है । अरे अब पक्षियों का विनाश उपस्थित हो 
? प्रकार मन बढ़ औरों 
अपनी कनक से मार डालेगा । ता ‘ सग 
एक को कुत्सित कमं करते हुए देखकर दुसरा भी म 
प्रवृत्त हो जाता है, ऐसा लोगों का भेड़ियाघसान है, हल न 
होने के लिए वे अनुकरण नहीं करते ( तात्पयं यह है कि समुद्र इसी प्रकार 
दुष्कम कर के भी यदि दण्डागी नहीं बनेगा तो दुसरे भी इस प्रकार करने लग 
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मित्रभेदः १५३ 


चाटुतस्करदुवृ्तेस्तथा साहसिकादिभिः । 
पीड्यमानाः प्रजा रक्ष्याः कहूच्छद्मादिभिस्तथा ॥ ३७४ ॥ 
प्रजानां धर्मषड्भागो राज्ञो भवति रक्षितुः । 
अधर्मादपि षड्भागो जायते यो न रक्षति॥ ३७५॥ 
प्रजापीडनसन्तापात्समुद्भूतो हुताशनः । 

राज्ञः श्चियं कुलं प्राणान्नादग्ध्वा विनिवतंते ॥ ३७६ ॥ 
राजा बन्धुरबन्धूनां राजा चक्षुरक्षषास्‌। 

राजा पिता च माता च सर्वेषां न्यायवतिनास्‌ ॥ ३७७॥ 
फलार्थी पार्थिवो लोकानु पाल्येद्यत्नमास्थितः। 
दानमानादितोयेन मालाकारोऽङ्करानिव ॥ ३७८ ॥ 
यथा बीजाङ्कुरः सूक्ष्मः प्रयत्नेनाभिरक्षितः। . 
फलप्रदो _ फलप्रदो _ सवेत्काले तइल्छोकः सुरक्षितः! रे भवेत्काले तद्वल्लोकः सुरक्षितः ॥ ३७९ ॥ 


2232 20 3 obi य य पपप 
जायेंगे, कोई भी हिताहित का विवेचन नहीं करेगा और संसार की इससे अत्य- 


धिक हानि होगी ) ॥ ३७३ ॥ 

( मालिक का कत्तव्य है कि ) चापळूस, चोर, दुराचारी ओर साहस करके 
दुष्कमे करने वालों से पीड़ित प्रजा की रक्षा करे ॥ ३७४ ॥ 

प्रजा की रक्षा करने से प्रजा के धमं का छठा हिस्सा राजा को प्राप्त होता 
है, किन्तु जब वह प्रजा का पालन नहीं करता तब उसे उसके विपरीत अधमे 
का छठा हिस्सा प्राप्त होता है ॥ ३७५॥ 

पीडित प्रजा के सन्तप से उत्पन्न हुई अग्नि, राजा की लक्ष्मी, वन्धु-बान्धव 
और प्राणों को नष्ट किये बिना निवृत्त नहीं होती है ॥ ३७६ ॥ 

राजा ही बन्धुरहितों ( अनाथों ) का बन्धु ( हितकारी मित्र ) है, अन्धो 
का चक्षु ( लोचनछूप ) है और न्याय के मागे से चछनेवाली समस्त प्रजाओ का 
पिता ओर माता है ॥ ३७७॥ SR 

फलों की अभिलाषा करनेवाले राजा को चाहिए कि प्रजा को दान-सम्मा- 
नादि रूप जल से उसी प्रकार यत्पूर्वंक रक्षा करे जिस प्रकार फल की अभि- 
छाषा रखनेवाला माली यत्नपुर्वक जलदानादि से अंकुरां ( पोधों ) की रक्षा 
करता है ॥ ३७८ ॥ 

जिस प्रकार यत्नपूर्वेक छोटे बीजांकुर की रक्षा करने से समय आने ( वृक्ष 
होने ) पर वह फलप्रद होता है, उसी प्रकार सुरक्षित प्रजा भी यथासमय 
फळप्रद होती हे ॥ ३७९ ॥ 
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१५४ पञ्चतन्त्रे- 


हिरण्यधान्यरत्तानि यानानि विविधानि च। 
तथाऽन्यदपि यत्किचित्प्रजाभ्यः स्यान्नृपस्य तत्‌ ॥ ३८० ॥ 
अथेवं गरुडः समाकण्ये तद्दुःखदुःखितः कोपाविष्टश्च व्यचिन्तयत्‌ 
अहो, सत्यमुक्तमेतैः पक्षिभिः। तदद्य गत्वा तं समुद्रं शोषयामः ।' एवं 
चिन्तयतस्तस्य विष्णुदूतः समागत्याह--भो गुरुत्मन्‌, भगवता नारायणेनाहं 
तव पार्श्वे प्रेषितः । देवकार्याथ भगवानमरावत्यां यास्यतीति । तत्सत्वर- 
मागम्यतास्‌। तच्छुत्वा गरुडः साभिमानं प्राह--'भो दूत, कि मया 
कुभृत्येन भगवान्करिष्यति । तद्गत्वा तं वद यदन्यो भृत्यो वाहनायास्म- 
त्स्थाने क्रियताम्‌ । मदीयो नमस्क्रारो वाच्यो भगवतः । उक्तं च-- 
यो न वेत्ति गुणान्‌ यस्य न तं सेवेत पण्डितः । 
न हि तस्मारफलं किञ्चितसुकृष्टादूषरादिव ॥ ३८१ ॥ 
दुत आह-भो 'वेनतेय, कदाचिदपि भगवन्तं प्रति त्वया नैतदभिहित- 


मीदृक्‌ तत्कथय कि ते भगवतापमानस्थानं कृतस्‌ । गरुड आह--“भगवदा- 


सुवणं, धान्य, मणि अनेक प्रकार अश्वादि वाहन और मी जो कुछ है 
वे सब राजा को प्रजा से प्राप्त होते हैं ॥ ३८० ॥ 

_ अहे वचन सुनकर गरुड़ उनके दुःख से दुःखित हुए और क्रुद्ध होकर बिचार 
करने छगे--'अरे [ ये पक्षी ठीक ही कह्‌ रहे हें । अतः आज ही जाकर उस 
समुद्र को सुखा दूँगा ।' गरुड इस प्रकार सोच ही रहे थे कि विऽणुदूत ने आकर 
कहा--'हे गरुड | भगवान्‌ नारायण ने मुझे तुम्हारे पास भेजा है। देव-कायं के 
लिए भगवान्‌ अमरावती ( इन्द्र-तगरी ) जावेंगे, सो शीघ्र जाओ । यह सुनकर 
गरुड़ ने अभिमान के साथ कहा--'हे दूत | मुझ जेसे निन्दित सेवक से भगवान्‌ 
का कया कायं होगा ? इसलिए जाकर उनसे कह दो, कि वाहून ( सवारी ) के 
लिए किसी दुसरे सेवक को मेरे स्थान पर निश्चित कर छे और भगवान से मेरा 


की प्राप्ति नहों हो सकती, जैसे भर से जों 
फलप्राप्ति नहीं होती ॥ ३८१ ॥ डी तरह से जोती हुई भी ऊपर 


दुत ने कहा--'हे गरुड़ ! तुमने भगवान्‌ के र 
भी नहीं कही थीं, सो कहो तो प्‌ के प्रति इस प्रकार की बातें कभी 
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मित्रभेदः १५५ 


श्रयभूतेन समुद्रेणास्मट्िट्िभाण्डान्यपहृतानि । तद्यदि तस्य निग्रहं न 
करोति तदहं भगवतो न मृत्य इत्येष निश्चयस्त्वया वाच्यः। तद्‌ द्रुततरं 
गत्वा भवता भगवतः समीपे वक्तव्यस्‌ ।' अथ दूतमुखेन प्रणयकुपितं वे नतेयं 
विज्ञाय भगवांश्चिन्तयामास--'अहो, स्थाने कोपो वेनतेयस्य । तत्स्वयमेव 
गत्वा सम्मानपुरःसरं तमानयामि । उक्तं च-- 

भक्तं शक्तं कुलीनं च न भृत्यमवमानयेत्‌ । कै १ 

पुत्रवल्लालयेन्नित्य॑ य इच्छेच्छियमात्मनः॥ ३८२ ॥ 
अन्यच्च--राजा तुष्टोऽपि भृत्यानाम्थंमात्रं प्रयच्छति । 

ते तु सम्मानितास्तस्य प्राणेरप्युपकुवते ॥ २८३ ॥ 

इत्येवं सम्प्रधायं रुक्मपुरे वेनतेयसकाशं सत्वरमगमत्‌ । वैनतेयोऽपि 

गृहागतं भगवन्तमवलोक्य त्रपाऽधोमुखः प्रणम्योवाच --“भगवनु, त्वदाश्र- 
योन्मत्तेन समुद्रेण मम भृत्यास्याण्डान्यपहूत्य ममापमानो विहितः। परं 
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गरुड़ ने कहा--भगवातू के आश्रयस्वरूप समुद्र ने इस टिट्टिभ के अण्डो का 
हरण कर लिया है, सो यदि वे उसको दण्ड नहीं देंगे तो मैं मी भगवात्र्‌ का 
सेवक नहीं रहेगा, यह मेरा निर्णय भगवान्‌ से कह देना, इसलिए जल्दी से जल्दी 
जाकर भगवान के समक्ष सब कह देना ।' तब दुत के मुख से गरुड को प्रणय- 
कुपित ( स्नेहयुक्त क्रोधी ) जानकर भगवान्‌ सोचने लगे--अहो | गरुड का 
क्रोध करना युक्त ही है, इसलिए स्वयं जाकर सम्मानपूवंक मैं उन्हें रिवा लाउँ । 
कहा भी है-- 

मालिक यदि अपना कल्याण चाहे तो, अनुरक्त ( मक्त ), समथ एवं सत्कु- 
लोत्पन्न सेवक का कभी अपमान १ वल्कि उसका अपते पुत्र के समान 
प्रतिपालन करता रहे ॥ ३८२ ॥ 42१ 2 

और भी--राजा सेवकों पर सन्तुष्ट होकर केवल धन ( पुरस्कार )ही 
देता है, परन्तु वे सेवक राजा से सम्मानित होने पर राजा के लिए अपने प्राणों 
तक को लगाकर उपकार करते हैं ॥ ३८३ ॥ * 

इस प्रकार विचार कर भगवानु अतिशीघ्र रुवमपुर ( गरुड नगर ) में गरुड 
के निकट पहुँच गये। गरुड़ ने भी स्वयं भगवान्‌ को अपने घर आए हुए 
देखकर लज्जा से नीचा मुँह कर छिया और प्रणाम करके कहां-- भगवन्‌ 
आपका आश्रय ( आधार ) पा जाने से मतवाला हो समुद्र ने मेरे सेवक के अण 
का अपहरण कर मेरा अपमान किया है। अतः आपके सङ्कोच के कारण मैंने 
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भगवल्लज्जया मया विलम्बितम्‌, नो चेदेनमहं स्थलान्तरमद्यव नयामिं। 
यतः स्वामिभयाच्छवनोऽपि प्रहारो न दीयते। उक्तं च-- ३0४ 
येन स्याह्लघुता वाऽथ पीडा चित्ते प्रभोः क्वचित्‌ । ११ । 
प्राणत्यागेऽपि तत्कमं न कुर्यात्‌ कुल्सेवक: ॥ ३८४ ॥ ४ 
तच्छुत्वा भगवानाह- “मो वैनतेय, सत्यमभिहितं भवता । उक्त च 
भृत्यापराधजो दण्डः स्वामिनो जायते यतः। 
तेन लज्जा$पि तस्योत्या न भृत्यस्य तथा पुनः ॥ ३८५॥ 
तदागच्छ येनाण्डानि समुद्रादादाय टिट्टिभं सम्भावयावः । अमरावतीं 
च गच्छावः।' तथाऽनुष्ठिते समुद्रो भगवता निर्भत्स्याग्नेयं दारं सन्धाया- 
भिहितः--'भो दुरात्मन्‌, दीयन्तां टिट्टिभाण्डानि। नो चेत्स्थलतां त्वां 
नयामि ।' ततः समुद्रेण सभयेन टिट्टिभाण्डानि तानि प्रदत्तानि । 
टिट्टिभेनापि भार्याये समपितानि। अतोऽहं ब्रवीमि--शत्रोर्बलमविज्ञाय' 
इति। 


| 
| 
। 
ं 
देर कर दी है । अन्यथा इसे तो मैं आज ही सुखाकर केवल स्थल बना देता । | 
किन्तु स्वामी के भय से कृत्ते पर मी प्रहार नहीं किया जाता । कहा भी है- 
जिस कायं से स्वामी की लघुता ( मान-हानि ) होती हो या प्रभु के मत॒ | 
में सन्ताप उत्पन्न होता हो तो कुल-सेवक को चाहिए कि वैसा कायं वह प्राण" | 
त्याग का अवसर आते पर भी न करे ॥ ३८४ NY | 
न नट सुनकर भगवान्‌ ने कहा--हे गरुड़ ! तुम ठीक कह रहे हो। कहा | 
भी है-- | | 
सेवक के अपराध करने पर स्वामी को ही दण्ड भोगना पड़ता है । अतः 
उस ( दण्डजनित ) कार्य से जितनी लज्जा प्रभु को होती है, उतनी सेवक को 
नहीं होती ॥ ३८५॥ 
इसलिए आओ, जिससे समुद्र से अण्डो को छौटाकर टिट्टिभ को सन्त्वना 
दे और पुनः अमरावती चळें। वैसा करने पर भगवान्‌ ने समुद्र की भत्संना , 
की और अस्तिबाण को चढाकर कहा “अरे दुरात्मन्‌ ! टिट्रिम के अप्डों को | 
दिय | 


अभी छोटा दे, नहीं तो मैं तुझे सुखा डाल़गा |” तब सः 

ूँ मुद्र ने डरकर टिट्टिम 
- के सभी अण्डे दे दिये और टिट्टिभ ने उन्हें अपनी स्त्री को समपंण कर दिया। ` 
he इसी से मैं कहता हँ--'शत्रु के पराक्रम को बिना समझे“ '-'? इत्यादि । 
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मित्रभेद: १५७ 


तस्मात्‌ पुरुषेणोद्यमो न त्याज्य: । तदाकण्यं सज्ञीवकस्तमेव भूयो$पि 
प्रपच्छ--'भो मित्र, कथं ज्ञेयो मयाऽसौ दुष्टवृद्धिरिति। इयन्तं कालं याव- 
दुत्तरोत्तरस्नेहेन प्रसादेन चाह दृषटः। न कदाचित्तद्विकृतिदृश । तत्कथ्यतां 
येनाहमात्मरक्षार्थं तद्वधायोद्यमं करोमिं। दमनक आह-भद्र किमत्र 
ज्ञेयस्‌ ? एष ते प्रत्ययः । यदि रक्तनेत्रल्लिशिखां भुर्कुटि दधातः सुक्कणी 
परिलेलिहन्‌ त्वां दृष्टा भवति, तद्दुषटवुद्धिः । अन्यथा सुप्रसादश्चेति ।' 
तदाज्ञापय मास्‌। स्वाश्रयं प्रति गच्छामि। त्वया च यथायं मन्त्रभेदो न 
भवति तथा कार्यस्‌ । यदि निश्षामुखं प्राप्य गन्तुं शक्नोषि तद्देशत्यागः 


कार्यः । यतः 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुछं त्यजेत्‌ । “92 
ग्रामं जनपदस्यार्थे स्वात्मार्थे पृथिवी त्यजेत्‌ ॥ २८६ ॥ 
आपदर्थे धनं रक्षेद्दारान्‌ खक्षेडनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षेह्ारैरपि घनैरपि ॥ ३८७॥ 


अतः पुरुष उद्यम करना न छोड़े । इसे सुनकर सञ्जीवक ने पुनः पूछा--हें 
मित्र ! मैं केसे जानूँ कि वह दु्टिबुद्धि वाला है । इतने दिनों तक मैंने उसे उत्त- 
रोत्तर बढ़े हुए प्रेम और प्रसन्नता से देखा । कभी भी विकृत नहीं देखा, सो 
बतलाओ कैसे अपनी रक्षा के निमित्त उनको मारने के लिए उद्योग करूं ।' 
दभनक ने कहा--'इस विषय को जानने में बातें ही क्या है? यह तुम्हारा. 
विश्वास है ( तुम्हें समझने के लिए बताता हूँ कि ) यदि तुम्हें देखते ही लाळ: 
लाल आँखें, टेढ़ी भौहें किये और ओष्ठ के किनारों को चाटने लगे तो जान लेना 
कि वह दुश्वुद्धि है । अथवा ( यदि यह लक्षण देखने में न आवे तो समझ लेना 
कि ) प्रसन्न है। अब मुझे आदेश दो, जिससे अपने घर को चला जाऊं | 
तुम भी ऐसा ही करना जिससे हम दोनों की इस गोपनीय वार्ता का भण्डाफोड़ 
न हो जाय । यदि जाने में समर्थ हो तो सन्ध्याकाल के समय इस देश कों छोड़ 
देना । बयोंकि-- 

कुल की रक्षा के लिए एक ( व्यक्ति ) को छोड़ दे, ग्रामवासियों की रक्षा 
के लिए कुल को छोड़ दे, देशवासियों की रक्षा के लिए भाल | को छोड़ दे 
और अपने आत्मसम्मान के लिए पृथ्वी को छोड़ दे ॥ ३८६ ॥ 

विपत्ति से बचने के लिए धन की रक्षा करनी चाहिए, धन से भी स्त्रियों 
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पा 


१५८ पञ्चतन्त्रे- 


बलवताभिभूतस्य विदेशगमनं तदनुप्रवेशो वा नीतिः । तद्देशत्यागः 
कायं: । अथवाऽत्मा सामादिभिरुपायैराभरक्षणीयः। उक्तं च 
अपि पुत्रकलत्रेर्वा प्राणान्‌ रक्षेत पण्डितः । 33 * 
विद्यमानेयंतस्तेः स्यात्सवं भूयोऽपि देहिनास्‌ ॥ ३८८ ॥ 
तथा च--येन केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभेन वा। 
उद्धरेददीनमात्मानं समर्थो धमंमाचरेत्‌ ॥ ३८९॥ 
यो मायां कुरुते मुढः प्राणत्यागे धनादिषु । 
तस्य प्राणाः प्रणश्यन्ति तैन॑ष्टेनष्टमेव तत्‌! ॥ ३९० ॥ 
एवमभिधाय दमनकः करटकसकाशमगमत्‌ । करटकोऽपि तमायान्तं 
दृष्टा भोवाच--'भद्र, कि कृतं तत्रभवता ।' दमनक आह- “मया ताव- 
न्ञीतिवीजनिर्वापणं कृतम्‌, परतो दैवविहितायत्तम्‌ । उक्तं च-- 


की रक्षा करनी चाहिए और धन तथा स्त्री दोनों से सवदा अपनी रक्षा करनी 
चाहिए॥ ३८७ ॥ पह. 


शक्तिशाली व्यक्ति से आक्रान्त होने पर विदेश की यात्रा करे या उसकी 
जप यना ले-र्‍यह नीति है। प इसलिए इस समय देश परित्याग 
रा अथवा सामादि उपायों से अपनी रक्षा करनी चाहिए। 
| Mr ह को चाहिए कि पुत्र और स्त्री का परित्याग कर भी 
त्यी आदि) बह र रा के बचे रहने से उसे फिर से ( पुत्र- 
और मी--सदुट में पढे हुए व्यक्ति को चाहिए कि अच्छे या बुरे किसी 


भी प्रकार के कार्य करने से अपनी रक्षा 
७ हों ठ क. 
होने पर धमं का अनुष्ठान करे ॥ ३८९ ॥ हों हो तो कर ले, पुनः सामथ्यंयुक्त 


जो मूढ़ अपने प्राणत्याग होने के समय घनादिकों में ममता रखता है, 


उसके प्राण तो नष्ट हो ही 
दिक भी नष्ट हो बाह ॥ द और प्राणो के विनाश होने पर वे सब घना- 


इस भकार कह कर दमनक करटक के समीप चला गया से 
भाते हुए देखकर कहने लगा--...'भद्र 1 यापने वहाँ क्या ठ 
कहा मैंने तो ( भापस में फूट ) नीति रूपी बीजों को अच्छी तरह बो दिया 

` है, आगे का काम दैव के अधीन है। क्योंकि कहा भी है--- 
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मित्रभेदः १५९ 


पराङ्मुखेऽपि दैवेऽत्र कृत्यं कार्यं विपश्चिता । 
आत्मदोषविनाशाय स्वचित्तस्तम्भनाय च ॥ ३९१॥ 
तथा च-उद्योगिनं पुरुषसिहमुपेति लक्ष्मी- 
दवं हि देवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
देवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः ॥ ३९२॥ 
करटक आह--'तत्कथय कीदुवत्वया नीतिबोजं निर्वापितस्‌।' 
सोऽब्रवीत्‌ । “मयाऽन्योन्यं ताभ्यां मिथ्याप्रजल्पनेन भेदस्तथा विहितो 
यथा भूयोऽपि मन्त्रयन्तावेकस्थानस्थितौ न द्रक्ष्पसि || करटक आह-- 
'अहो, न युक्तं भवता विहितं यत्परस्परं तौ स्नेहाद्र हृदयौ सुखाश्रयौ कोप- 
सागरे प्रक्षिप्तौ । उक्तं च-- - 
अविरुद्धं सुखस्थं यो दुःखमार्गे नियोजयेत्‌ । १ 
जन्मजन्मान्तरं दुःखी स नरः स्यादसंशयम्‌ ॥ २९३ ॥ ” ` 


PND ARMS >> र पप्पा 

इस संसार में देव के प्रतिकूल होने पर भी विद्वान्‌ को चाहिए कि अपने 
दोषों के निवारण करने के लिए और मन को रोकने एवं समझाने ( ढाढस 
बेंधाने ) के लिए जो उचित कतंव्य हो उसे करें ॥ २९१ ॥ 

और भी--उद्योगी नरश्रेष्ठ के निकट लक्ष्मी स्वयं आती है । “भाग्य ! 
भाग्य !' तो कायर पुरुष कहा करते हँ। भाग्य का भरोसा न रखकर अपनी 
शक्ति के अनुकूल पुरुषार्थ करते रहो । यदि उद्योग करने पर भी इष्टसिद्धि न 
होतो इस कक चाहिए कि मेरे उद्योग में कोई दोष रह 
गया है ॥ ३९२ ॥ 

करटक ने पुछा--'अच्छा, कहो तुमने किस प्रकार भेद-नीति का बीज बोया 
है ?” उसने कहा--'मैने उन दोनो को आपस में, असत्य वचनों से इस प्रकार 
भन में भेद ( गांठ ) डाळ दिया है कि अब फिर उनको एक जगह बैठ कर 
परामश करते हुए तुम नहीं देखोगे ।' करटक ने .कहा--यह तुमने अच्छा नहीं 
किया, जो परस्पर स्नेह से आद्रे हृदय वाळे तथा सुख के आश्रय स्वरूप 
सुख ( भोगने ) वाळे उन दोनों को एक दुसरे के क्रोध-समुद्र में डाल दिया । 
कहा भी है-- “ 

जो अपने से विरोध न रखने वाले और सुखी पुरुष को दुःखमाग में डालता 
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विरूपकरणे समर्थो भवति नोपकतुम्‌ । उक्त च 
घातयितुमेव नीचः परकार्य वेत्ति न न प्रसादयितुम्‌ । 
पातयितुमस्ति शक्तिर्वायोवृंक्षं न चोन्नमितुम्‌’ ॥ ३९४॥ 
दमनक आह--अनभिज्ञो भवान्नोतिशाख्नस्य, तेनेतद्‌ ब्रवीषि। उक्त 
च यत:-- 
जातमात्रं न यः शत्रु व्याधि च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलोऽपि तेनैव बृद्धि प्राप्य स हन्यते ॥ ३९५ ॥ 
तच्छनुभूतोऽयमस्माकं मन्त्रिपदाहरणात्‌ । उक्तं च-- 
पितृपेतामहं स्थानं यो यस्यात्र जिगीषते । 
___.___ स तस्य सहजः शनुरुच्छेद्योऽपि प्रिये स्थितः ॥ ३९६ ॥ 
है है बह (क) सार में केव भगदा रुप हैमे ल ( पुरुष | त में क्लेश भोगता रहता है--इसमें सन्देह 
नहीं ॥ ३९३.॥ : 
ओर जो तुम उन दोनों में भेद ( अन्तर ) डाळ कर अल्यधिक प्रसन्न हो 
रहे हो, सो भी समुचित नहीं है । क्योंकि . विरोषभाव उत्पन्न करने में. तो सभी 
/ पुरुष समर्थ होते हैं किन्तु उपकार करने कोई समर्थ नहीं होता । कहा भी है-- 
> अधम य पराये काये को नष्ट करना ही जानता है, किन्तु बनाना नहीं 
नता । से प्रकार ) वायु की शक्ति वृक्षों को उखाडने की ही 
गिरे हुए वृक्ष को जमाने में नहीं ॥ ३९४ ॥ १ डकर 
` दमनक ने कहा--'आप नीतिशास्त्र के जा हीं ऐ 
कहो हैं। क्योंकि कहा भी है. चकार नहीं है, इसीलिए ऐसा 
जो उत्पन्न होते ही अपने शत्रु और अपने रोग को 
न्ट नहीं कर देता, वह 
महाशक्तिशाली होता हुआ भी उनकी ने 
से मारा जाता है ॥ ३९५ ॥ त ( च और व्याधि) 


ह र ig का पद हरण करने के कारण वह मेरा शत्रु के समान हुआ | 

डी इस संसार में जो जिसके पितृ-पितामह ( बाप-दादे ) की जगह ( भुमि, 

न कर) की हृरण कला गा है वह चाहे अपना हितचिन्तक भी क्‍यों न 
॥ जड़ काट देनी चाहिए, क्योंकि वह उसका 

शत्रु है ॥ ३९६ ॥ के Co 


१६० पञ्चतन्त्रे 
अपर त्वं यद्भेदमात्रेणापि हृ्टस्तदप्ययुक्तस्‌, यतः सर्वोऽपि जनो 
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मित्रभेदः १६१ 


तन्मया स उदासीनतया समानीतोऽभयप्रदानेन यावत्तावदहमपि तेन 
साचिव्यात्‌ प्रच्यावितः । अथवा साध्विदमुच्यते 
दद्यात्साधुर्यदि निजपदे दुर्जनाय प्रवेशं 
तन्नाशाय प्रभवति ततो वाञ्छमानः स्वयं सः । 
तस्माद्‌ देयो विपुलमतिभिर्नावक्राशोऽधमानां 
जाराऽपि स्थाद्‌ गृहपतिरिति श्रूयते वाक्यतोऽत्र || ३९७ || 
तेन मया तस्योपरि वधोपाय एष विरच्यते । देशत्यागाय वा भविः 
ष्यति । तच्च त्वां मुक्त्वाऽन्यो न ज्ञास्यति। तदयुक्तमेतते स्वार्थायानुष्ठि- 
तस्‌ । उक्तं च— 
निस्त्रिशं हृदयं कृत्वा वाणीमिक्षुरसोपामास्‌ । 
विकल्पोऽत्र न कतंव्यो हृत्यात्तत्रापकारिणप्‌ ॥ ३९८॥ 
अपर मृतोऽप्यस्माकं भोज्यो भविष्यति । तदेक तावद्वैरसाधनप्‌, अपरं 
पहले मैं उदासीन ( राग-द्वेष-रहित ) रूप से उसे अभयदान देकर लाया, 
परन्तु पीछे से उसने मुझे ही मन्त्रिपद से च्युत ( पृथक्‌ ) कर दिया । यह्‌ 
युक्त ही कहा है-- 
यदि कोई सज्जन ( कोमलहूदय ) अपनी जगह (पद ) पर किसी दुर्जन 
को बैठा देता है तो वह उसका ही नाश करके स्वयं ही उस सज्जन के पद ले 
छेने की अभिलाषा करता है । अतः बुद्धिमानों को चाहिए कि दुजंनों को प्रवेश 
होने का ऐसा अवसर ही न आने दें। ऐसा सुना जाता है कि उपपति ( जार ) 
भी किसी समय गृहपति ( घर का मालिक ) बन जाता है ॥ ३९७ ॥ 
इसलिए मैंने उसके मारने के लिए इस ( षड्यन्त्र ) की रचना कर दी है। 
यदि उसका हनन न हुआ तो इस षडयन्त्र से देश-त्याग तो अवश्य होगा । यह 
बात तुम्हारे सिवाय और किसी को ज्ञात न हो सके । जो कुछ मैंने किया है वह 
स्वार्थ के लिए उचित ही किया है । क्योंकि कहा भी है-- 
हृदय को तलवार के समान कठोर और वाणी को गन्ने के रस के समान 
( “वाणी क्षुरसमोपमाम्‌' पाठ होने पर छुरे के समान तीक्ष्ण ) बनाकर अपने 
अपकार ( छात्रुता ) करनेवाले को मार ही डालना चाहिए, इसमें ( थोड़ा सा 
भी ) संशय न करे ॥ ३६८ ॥ 
इसके अतिरिक्त वह ( सञ्जीवक ) मर कर भी हम लोगों का खाद्य पदाथ 
११ प० मि० 
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१६२ पञ्चतन्त्रे- 


साचिव्यं च भविष्यति, तृप्तिश्च इति । तद्गुणत्रयेऽस्मिन्नुपस्थिते कस्मान्मां 
दूषयसि त्वं जाञ्यभावात्‌। उक्तं च-- 
परस्य पीडनं कुर्वत स्वार्थसिद्धि च पण्डितः । 


मूढबुद्धिने भक्षेत वने चतुरको यथा? ॥ ३९९॥ | 
'करटक आह--कथमेतत्‌ ।' स आह-- | 
कथा १६ 


“अस्ति कस्मिश्रिद्नोद्देशे वज्रदंष्ट्रो नाम सिंह: । तस्य चतुरक-क्रव्य- 
'मुखनामानो श्वुगालवुकौ भृत्यभूतौ सदैवानुगतौ तत्रैव वने प्रतिवसतः । 
` अथान्यदिने सिंहेन कदा/चदासन्नप्रसवा प्रसववेदनया स्वयूथाद अ्रष्टोप्रथु- ॥ 
पविष्टा कस्मिश्विद्वनगहने समासादिता । अथ तां व्यापाद्य यावदुदरं स्फोट- 
य ति, तावज्जीवॅल्लघुदासेरकशिशुनिष्क्रान्तः । सिंहोऽपि दासेरबयाः पिशि- 
तेन सपरिवार; परां तृस्तिमुपागतः। परं स्नेहाद्वालदासेकं त्यक्तं गृह- 
मानीयेदमुवाच--'भद्र, न तेऽस्ति मृत्योभंयं मत्तो नान्यस्मादपि। ततः स्वे 


होगा। सो एक तो शत्रुता का बदला चुकेगा और दुसरे मन्त्री की पदवी 
मिलेगी तथा तृप्ति होगी । अतः इन तीन गुणों के उपस्थित रहने पर भी जाड्य- 
भाव ( मूखंता ) के कारण मुझे क्यों दोषी ठहराते हो । कहा भी है-- 
नीति को जाननेवाले विद्वान्‌ लोग दूसरे को पीड़ा देकर भी आपनी स्वाथ 
सिद्धि कर डालते हैं, मूर्ख मनुष्य तो भोजन प्राप्त करने में भी समर्थ नहीं होता, 
जिस प्रकार वन में 'चतुरक' नामक सियार ने किया ॥ ३९९ ॥ 
करटक ने पूछा - 'यह कैसे ?' उसने कहा-- 
किसी वन में 'वष्नदं्ट' नाम का सिंह रहृता था । उसके 'चतुरक? नाम 
का सियार और 'क्रव्यमुख' नाम का भेडिया सेवक-भाव से सवदा पीछे-पीछे 
भ्रमण करते हुए उसी वन में रहते थे । किसी दिन सिह ने प्रसव-समय नजदीक 
वाली ओर प्रसव-वेदना के कारण अपने यूथ ( झुण्ड ) से बिछुड़ी हुई एक 
ऊंटनी को मयद्धर जङ्गल में देखा । उस ( ऊंटनी ) को मार कर ज्यों ही सिह 
उसका पेट फाड्ने लगा, त्यों ही एक छोटा सा जीता हुआ बच्चा उसके पेट से 
निकला । सिह-परिवार उस ऊेटनी के माँस से तृप्त हो गया। किन्तु स्नेह 
| के कारण उस ऊटनी के बच्चे को अपने घर ले आकर उसने कहा 
| ओयुष्मत्नु ! तुम्हें न मुझसे और न किसी अन्य जीव से मारे जाने का 
| 


Y 
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मित्रभेद: १६३ 


च्छयाऽत्र वने भ्राम्यतामिति। यतस्ते शङ्कुसदृशौ कर्णो, ततः शङ्कुकर्णो 
नाम भविष्यति।' एवमनुष्ठिते चत्वारोऽपि त एकस्थाने विहारिणः परस्पर- 
मनेकप्रकारगोष्ठीसुखमनुभवन्तस्तिष्ठन्ति । शङ्कुकर्णोऽपि यौवनपदवीमारूढः 
क्षणमपि न तं सिहं मुञ्चति। अथ कदाचिद्वञ्चदष्ट्रस्य केनचिद्वन्येन मत्त- 
गजेन सह युद्धमभवत्‌ । तेन मदवीर्यात्स दन्तप्रहारेस्तथा क्षतशरीरो 
विहितो यथा प्रचलितुं न शक्नोति । तदा क्षुत्क्षामकण्ठस्तान्प्रोवाच— 
'भोः, अन्विष्यतां किञ्ञित्सत्त्वं येनाहमेवं स्थितोऽपि तं व्यापाद्यात्मनो 
युष्माकं च क्षुत्रणाशं करोमि । ' तच्छुत्वा ते त्रयोऽपि वने सन्ध्याकालं 
यावद्‌ श्रान्ताः, परं न किञ्चितसत््तमासादितस्‌ । अथ चतुरकश्चिन्तया- 
मास--'यदि शङ्कुकर्णोऽयं व्यापाद्येत ततः सर्वेषां कतिचिद्दिनानि तप्ति- 
भंवति । परं नैनं स्वामी मित्रत्वादाश्रयसमाश्रितत्वाच्च विनाशयिष्यति । 
अथवा बुद्धिप्रभावेण स्वामिनं प्रतिबोध्य तथा करिष्ये यथा व्यापा- 
दयिष्यति । उक्तं च-- 


भय है । सो अपनी अभिलाषा से ( जहाँ मन चाहे ) इस वन में परिश्रमण 
किया करो। तुम्हारा कान शंकु ( कील ) के समान हे । इसलिए तुम्हारा 
नाम में 'शंकुकणं' रखता हें । इस प्रकार अभयदान दे देने पर वे चारों 
एक साथ बिहार करते हुए, परस्पर अनेक प्रकार के बात-चीत का सुखानुभव 
करते हुए रहने लगे । क्रमश: शङ्कुकणं भी तरुणावस्था को प्राप्त हुआ । एक 
क्षण के लिए भी वह उस सिंह का साथ नहीं छोड़ता था । किसी समय वञ्चदष्ट्र 
का किसी जंगली हाथी के साथ युद्ध हुआ, उस युद्ध में हाथी के दांतों की चोट से 
न्द-पराक्रम उस ( सिंह) का शरीर इतना घायल हो गया कि एक पग भी 
वह चल न, सकता था । भूख के कारण रूखे कण्ठ से वह कहने लगा--'अरे ! 
किसी जीव को खोजो, जिससे मैं इस प्रकार वेठा हुआ मी उसे मार कर अपनी 
और तुम सबों की क्षुधा शान्त कर सकूं। इस प्रकार सुनकर वे तीनों ( चतुरक, 
क्रव्यमुख और शंकुकण ) वन में सन्ष्याकाळ तक भ्रमण करते रहे, परन्तु उन्हे 
कोई मी जीव न प्राप्त हुआ। तब चतुरक ने विचार किया कि यदि यह 'शंकु- 
कणं' मार डाला जाय तो कई दिनों के लिए सबकी तृप्ति होती रहेगी । किन्तु 
इसे स्वामी सुहुऱद्भाव और आश्रित होने के कारण न मारेंगे। फिर भी बुद्धि के 
प्रभाव से स्वामी को ( इधर-उधर ) समझा कर इस प्रकार का व्यवहार करूंगा 
जिससे वे इसे मार डालेंगे । कहा भी दै-- 
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१६४ पञ्चतन्त्रे- 


अवध्यं चाथवागम्यमकुत्यं नास्ति किञ्चन । 
लोके बुद्धिमतां बुद्धेस्तस्मात्तां विनियोजयेत्‌' ॥ ४००॥ 

एवं विचिन्त्य शद्भुकणंमिदमाह--भो : शङ्कुकर्ण, स्वामी तावत्पथ्यं 
विना क्षुधया परिपीड्यते । स्वाम्यभावादस्माकर्पि ध्रवं विनाश एव। 
ततो वाक्यं किज्चित्स्वाम्यर्थ वदिष्यामि । तच्छ्यतास्‌ ।' शङ्कुकणं आह-- 
भोः, शीघं निवेद्यताम्‌, येन ते वचनं शीघ्रं निविकल्पं करोमि । अपरं 
स्वामिनो हिते कृते मया सुकृतशतं कृतं भविष्यति ।' अथ चतुरक आह-- 
“भो भद्र, आत्मशरीरं द्विगुणलाभेन स्वामिने प्रयच्छ, येन ते द्विगुणं शरीरं 
भवति, स्वामिनः पुनः प्राणयात्रा भवति |” तदाकण्यं शङ्कुकणंः प्राह-- 
“भद्र, यद्येवं तन्मदीयप्रयोजनमेतदुच्यतास्‌। स्वाम्यथे: क्रियतामिति, परमत्र 
धम: प्रतिभूः।' इति ते विचिन्त्य सर्वे सिंहसकाशमाजग्मुः । ततश्चतुरक 
आह-देव, न किचित्सत्तवं प्राप्तस्‌ । भगवानादित्योऽप्यस्तं गतः । तद्यदि 
स्वामी दविगुणं शरीरं प्रयच्छति, ततः शङ्कुकर्णोऽयं द्विगुणवृद्धया स्वशरीरं 
प्रयच्छति धमंप्रतिभुवा सिंह आह--'भोः, यद्येवं तत्सुन्दरतरम्‌ । 
संसार में ऐसी कोई चीज नहीं है जो बुद्धिमानों की बुद्धि के आगे अवध्य 
अथवा अलम्य और अकायं ( करने योग्य न ) हो। इसलिए नीति जानने वाळे 

को चाहिए कि बुद्धि का उपयोग करता रहे ॥ ४०० ॥ 
इस प्रकार विचार कर शङ्कुकणं से उसने कहा--'हे शंकुकर्ण ! आहार 
के बिना स्वामी भूख से व्यथित हो रहे हैं। स्वामी के न रहने पर हम लोगों 
का मरण अवश्य ही होगा । सो स्वामी की भलाई के लिए जो कुछ मैं निवेदन 
करूं, उसे सुनो ।' शङ्कुकणं ने कहा--'तुम शीघ्र निवेदन करो, अतिरिक्त स्वामी 
का हित करने पर मुझे शतगुणित पुण्यलाम होगा ।” इसके बाद चतुरक ने 
कहा--हे सौम्य ! अपने शरीर को दुगुने लाभ ( व्याज ) पर स्वामी को दे 
दो, जिससे एक तो तुम्हारा शरीर दूना हो जायगा और स्वामी का भोजन 
भी हो जायेगा ।” यह सुनकर शङ्कुकर्ण ने कहा--'हे मद्र ! यदि ऐसा है तो 
मेरा भी यही प्रयोजन ( विचार ) है। कि "स्वामी का काये किया जाय । 
परन्तु इसमें धमं ही साक्षी ( गवाह ) है।' वे सब इस तरह विचार कर सिंह 
के समीप गये । वहाँ चतुरक ने कहा--'स्वामित्र ! कोई जीव नहीं प्राप्त हुआ 
भोर भगवानु सूयं मी अस्त हो गये । सो यदि स्वामी दुगुना शरीर प्रदान कर 
. सके तो यह शंकुकर्ण द्विगुणवृद्धि ( गुने व्याज-वृद्धि) पर धमं को साक्षी 
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मित्रभेदः १६५ 


व्यवहारस्यास्य धर्म: प्रतिभूः क्रियतास्‌' इति। अथ सिंहवचनानन्तरं 
वृकश्ृगालाभ्यां विदारितोभयमुक्षिः शङ्कुकर्णः पञ्चत्वमुपागतः। अथ 
वप्तरदष्टरश्चतुरकमाह--“भोश्चतुरक, यावदहं नदीं गत्वा स्नानं देवताचंन- 
विधि कृत्वाऽऽगच्छामि, तावत्त्वया5त्रापमत्तेन भाव्यम्‌? इत्युकत्वा न्यां गतः। 
अथ तस्मिन्‌ गते चतुरकश्चिन्तयामास-'कथं ममैकाकिनो भोज्योऽयमुष्ट्रो 
भविष्यति’ इति विचिन्त्य क्रव्यमुखमाह्‌-'भोः क्रव्यमुख, क्षुधालुर्भवान्‌ । 
तद्यावदसौ स्वामी नागच्छति, तावत्त्वमस्योष्टस्थ मांसं भक्षय। अहं त्वां 
स्वामिनो निर्दोषं प्रतिपादयिष्यामि ।' सोऽपि तच्छ्रुत्वा यावत्किचिन्मांसमा- 
स्वादयति तावच्चतुरकेणोक्तम्‌-'भोः क्रव्यमुख, समागच्छति स्वामी । 
तत्त्यवत्वेनं दूरे तिष्ठ, येनास्य भक्षणं न विकल्पयति । तथाऽनुछिते 
सिंहः समायातो यावदुष्ट्रं परयति तावद्रिक्तीकृतह्ृदयो दासेरकः। ततो 
भुकुटि कृत्वा परुषतरमाह्‌-'अहो, केनैष उष्ट्र उच्छिष्टतां नीतो येन 
तमपि व्यापादयामि! एवमभिहिते क्रव्यमुखश्चतुरकमुखमवलोकयति । 


बनाकर अपना शरीर आपको दे देगा । सिह ने कहा--'यदि ऐसी बात है तो 
बहुत सुन्दर है । यह व्यवहार ( ऋणग्रहण ) का काम है अतः धमं को प्रतिभु 
( गवाह ) बना कर यह काम किया जाय । सिंह के इस प्रकार कहने पर 
भेडिए ओर श्व॒गालों ने उसकी दोनों कुक्षि ( कोख ) को फाड़ डाला, जिससे 
शंकुकणं पश्चत्व को प्राप्त हो गया । तदनन्तर वञ्चदष्टर ने चतुरक से कहा-- 
हे चतुरक ! जब तक मैं नदी में जाकर स्नान और देवपूजन-विधि 
करके लौट न आउँ तब तक तुम यहाँ सावधानी ( चौकन्ने ) से रहना । इस 
प्रकार कहकर वह नदी में ( स्नानादि करने के लिए ) चला गया? उसके 
चळे जाने के.अनन्तर चतुरक सोचने लगा--'कौन-सा यत्न करूं कि अकेले मुझे 
ही यह ऊंट खाने के लिए मिल जाय।' इस प्रकार सोचकर उसने क्रव्यमुख से 
कहा--'हे क्रव्यमुख ! तुम भूखे हो, इसलिए जव तक स्वामी नहीं भा जाय 
तब तक तुम इस ऊंट के मांस को खाओ । में तुम्हें स्वामी के समक्ष निर्दोष 
सिद्ध दूँगा । उसने भी उसे सुनकर ज्यों ही मांस खाना आरम्भ किया, त्यों ही 
चतुरक ने कहा--हे क्रव्यमुख ! स्वामी आ रहे हैं मांस छोड़कर तुम दुर हो 
जाओ, जिससे उनको सन्देह न हो । वैसा करने पर सिंह ने आकर जब ऊंट की 
ओर देखा तो उसे बिना कलेजा का देखा । तब टेढ़ी मोहे करके क्रोधपूर्वक 
बोला- “गरे ! इस ऊंट को किसने उच्छिष्ट ( जूठा ) कर दिया, जिससे मैं उसे 
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अथ चतुरको विहस्योवाच--“भोः, मामनादृत्य पिशितं भक्षयित्वाऽधुना 
मन्मुखमवलोकयसि। तदास्वादयास्य दुर्णयतरोः फलम्‌’ इति। तदाः 
कार्ण्यं क्रव्यमुखो जीवनाशभयाद्‌ दूरदेशं गतः । एतस्मिन्नन्तरे . तेन 
मार्गेण दासेरकसार्थो भाराक्रान्तः समायातः। तस्याग्रेसरोष्ट्रस्य कष्ठे 
महती घण्टा बद्धा । तस्याः शब्दं दुरतो$प्याकण्ये सिंहो जम्बुक 
माह--'भद्र, ज्ञायतां किमेष रोद्रः शब्द: श्रूयतेऽश्नुतपूर्वः । तच्छुत्वा 
चतुरकः किञ्चिद्नान्तरं गत्वा सत्वरमभ्युपेत्य घ्रोवाच--“स्वामिनु, 
गम्यतां गम्यतां यदि शक्नोषि गन्तुस्‌।' सोऽञ्रवीत्‌--“भद्र, किमेवं 
मां व्याकुलयसि । तत्कथय किमेतत्‌ ? इति चतुरक आह-- 
“स्वामिन्‌ एष धर्मराजस्तवोपरि कुपितः, यदनेनाकाले दासेरकोऽयं मदीयो 
व्यापादितः । तत्सह्जगुणमृष्ट्रमस्य सकाशाद्‌ ग्रहीस्यामि’ इति निश्चित्य 
बृहुन्मानमादायाग्रेसरस्योष्टरस्य ग्रीवायां घण्टां बदृध्वा बध्यदासेरकसक्ताः 
नपि पितृपितामहानादाय वेरनिर्यातनाथंमायात एव ।' सिंहोऽपि तच्छुत्वा 


भी मारूं ?' सिह के इस प्रकार कहने पर क्रव्यमुख चतुरक का मुंह देखने लगा, 
तब चतुरक ने हसकर कहा--'अरे क्रव्यमुख ! उस समय मेरी अवहेलना कर 
तूने मांस खा छिया, अब मेरे मुख की ओर क्या देख रहा है? अब उस 
अविनय ( अदिष्टाचरण ) वृक्ष का फल आस्वादन कर ।' इस प्रकार सुन कर 
क्रव्यमुख मरण के भय से दुर देश को चला गया ( भाग गया ) । इसी बीच 
उस मागं से ऊंटों का एक झुण्ड बोझ रदा हुआ आ रहा था। उस झुण्ड 
के आगे वाले ऊँट के गले में एक बडा घंटा बेधा हुआ था उसके शब्द को 
दुर से ही सुन कर सिह ने सियार से कहा--'सोम्य ! पता तो लगाओ, 
किसका यह भीषण शब्द सुनने में आता है जैसा कि पहले कमी भी सुना नहीं 
गया था । उसे सुनकर चतुरक वन में थोड़ी दुर जाकर शीघ्रता से लोटकर 
कहने का | माग जाइए, यदि भाग सकते हों तो भाग जाइए ।” उसने 
कहा--'सौम्य ! मुझे क्यों घबराहट में डाळ रहे हो, ( साफ-साफ ) कहो 
कि यह क्या बात है ?' चतुरक ने कहा--'देव ! यमराज तुम्हारे ऊपर इसलिए 
क्रुद्ध हो गए हैं कि इतने हमारे ऊँठ को असमय में ( मरण-काल के न रहने 
पर ) ही मार डाला है, इसलिए उस ऊट का हजार गुना बदला सिंह से छूँगा । 
इस प्रकार निश्चय कर अनेक ऊटों को लेकर, आगे के ऊट की गर्दन में बहुत 
बडा घंटा बाँधकर ओर मरे हुए ऊंट के बाप दादा आदि सम्बन्धियों को लेकर 
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संतो दूरादेवावलोक्य मृतमुष्ट्रं परित्यज्य प्राणभयात्प्रणष्टः। चतुरकोऽपि 
शनैः शनेस्तस्योष्टरस्य मांसं भक्षयामास। अतोऽहं ब्रवोमि--'परस्य पीडनं 
कुर्वेन्‌' इति ॥ 
अथ दमनके गते सजीवकश्चिन्तयामास-अहो किमेतन्मया कृतम्‌, 
यच्छष्पादोऽपि मांसाशिनस्तस्यानुगः संवृत्तः । अथवा साध्विदमुच्यते 
अगम्यानु यः पुमान्‌ याति असेव्यांश्च निषेवते । 
स॒ मूत्युमुपगृह्ाति गर्भमश्वतरी यथा॥४०१॥ 
तत्कि कोमि। क्व गच्छामि। कथं मे शान्तिभंविष्यति। अथवा 
तमेव पिङ्गलकं गच्छामि। कदाचिन्मां शरणागतं रक्षति। प्राणेन वियो- 
जयति । यत उक्तं च -- 
धर्मार्थं यततामपोह विपदो देवाद्यदि स्युः क्वचित्‌ 
तत्तासामुपशान्तये सुमतिभिः कार्यो विशेषान्नयः । 
लोके ख्यातिमुपागताऽत्र सकले लोकोक्तिरेषा यतो 


दरधानां किल वह्विना हितकरः सेकोऽपि तस्योद्धवः ॥ ४०२ ॥ 


बदला लेने के लिए आ रहे हैँ। सिह भी यह सुनकर बहुत दुर से ही 
उन्हें आते देखकर मरे हुए ऊंट को छोड़कर प्राण चले जाने की आशङ्का 
से भाग गया और चतुरक धीरे-धीरे उस ऊंट के मांस को खा गया । इसलिए मैं 
कहता हँ--'शन्रु को पीड़ा देकर" इत्यादि । 

दमनक के चले जाने के अनन्तर संजीवक ने विचार किया कि “अरे | 
यह मैंने क्या किया, जो तृण-भोजी होकर मांसमोजी का अनुगामी हुआ । अथवा 
उचित ही कहा है-- 

जो पुरुष अगम्यों ( साथ न करनेवाले साथियों ) का साथ करता है ओर 
सेवा के अयोग्य मनुष्य की सेवा करता है, वह उसी प्रकार मृत्यु को प्रा 
करता है जिस प्रकार अश्वतरी ( खच्चरी ) अपनी मृत्यु के लिए गमंधारण 
करती है ॥ ४०१॥ 

सों अव मैं क्या करूँ? कहाँ जाऊं ? किस प्रकार मेरी शान्ति होगी ? 
अथवा उसी पिङ्गलक के समीप जाऊं । कदाचित्‌ वह मुझ शरणागत की रक्षा 
कर ले और प्राणों से रहित न करें (वध न करें ) | क्योंकि कहा मी है-- 

इस संसार में धमं के लिए आचरण करने पर देववश यदि कुछ सड्ूट आ 
जाय तो बुद्धिमानू मनुष्य को चाहिए कि उसकी शान्ति के लिए विशेष रूप से 
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तथा च--लोकेऽथवा तनुभृतां निजकमंपाकं 
नित्यं समाश्रितवतां सुहितक्रियाणास्‌ । 
भावाजितं शुभमथाप्यशुभं निकामं 
यद्धावि तद्‌ भवति नात्र विचारहेतुः ॥ ४०३ ॥ 
अपरं चान्यन्न गतस्यापि मे कस्यचिद्‌ दुष्टसत्त्वस्य मांसाशिनः सकाः 
शान्मृत्युर्भविष्यति । तद्वरं सिंहात्‌ । उक्तं च-- 
महद्धिः स्पधंमानस्य विपदेव गरीयसी । 
दन्तभङ्गोऽपि नागानां श्लाध्यो गिरिविदारणे ॥ ४०४॥ 
चथा च-महतोऽपि क्षयं लब्ध्वा इलाघ्यं नीचोऽपि गच्छति । 
दानाथी मधुपो यद्दद्‌ गजकर्णसमाहतः ॥ ४०५ ॥ 
एवं निश्चित्य स स्थलितगतिमंन्दं गत्वा सिंहाश्रयं पश्यन्नपठतू 
अहो, साध्विदमुच्यते | 


TTS तव छी 0 
सद्व्यवहार कर । क्योंकि इस समस्त जगत्‌ में यह लोकोक्ति ( जनश्रति ) भली 
भांति प्रसिद्ध हो गयी है कि अग्नि से जले अज्धों पर उस ( अग्नि ) से ई 
उपकारी होता है ॥ ४०२ ॥ ४४ छ क 

और भी--इस संसार में जीवों को अपने उन कर्मों का फल भोगना ही 
पड़ता है जो अपनी क्रिया द्वारा ( अच्छा या बुरा ) किया गया है। क्योंकि 
धच्छा या बुरा जो अपने कमं से उपाजित है और जो भावी है वह होकर ही 
रहेगा क सोच-विचार की जरूरत नहीं है ॥ ४०३॥ 

जार हस जगह जाकर भी यदि किसी मांस खाने वाले दृष्ट-जीव से मेरी 
मृत्यु न्य हीर प इस सिह द्वारा ही मरना श्रेयस्कर है । कहा मो ३ मक 

पुरु साथ संघर्ष करने पर यदि सद्धुट मी आ जा 
र य तो ठीक है, 
क्योंकि पवत विदारण करते ( तोडते ) समय यदि हाथियों का दाँत टट जाय ०, 
भी वह प्रशंसनीय है ॥ ४०४ ॥ 
और भी- महापुरुषों के द्वारा यदि ( 
तुच्छ ) प्राणी की मृत्यु हो जाय तो 
वे रछाघ्य समझे जाते हैं, जिस प्रकार हाथी के मद का हाथी के 
कानों द्वारा का होने पर भी सराहना करने योग्य होता है ॥ ४०५ ॥ 
इस प्रकार निश्रर कर लड़खड़ाता हुआ धीरे-धीरे सिंह के हि 
को देखकर वह (सञ्जीवक) एलोक पड़ने लगा | अहो ! ठीक ही कहा बाता हः 
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अन्तर्लीनभुजङ्गमं गृहमिव व्यालाकुलं वा वनं 
ग्राहाकीणमिवाभिरामकमल्च्छायासनाथं सर: । 
नानादुष्टजने रसत्यवचनासक्तेरनायवेतं 
दुःखेन प्रतिगम्यते प्रचकिते राज्ञां गृहं वाधिवत्‌ ॥ ४०६ ॥ 

एवं पठन्दमनकोक्ताकारं पिङ्गलकं दृष्टा प्रचकितः संवृतशरीरो दूरतरं 
प्रणामङ्कति विनाप्युपविष्टः । पिङ्गलकोऽपि तथाविधं तं विलोकय दमतक- 
वाक्यं श्रद्दधानः कोपात्तस्योपरि पपात। अथ सञ्जीवकः खरनखविक- 
तितपृष्ठ: श्युद्धाभ्यां तदुदरमुल्लिख्य कथमपि तस्मादपेतः श्युद्धाभ्यां हन्तु- 
मिच्छन्‌ युद्धायावस्थितः । अथ द्वावपि तौ पुष्पितपलाशप्रतिमौ परस्परवध- 
काङ्क्षिणौ दृष्टा करटको दमनकमाह--भो मूढमते, अनयोविरोधं 
वितन्वता त्वया साधु न कुतम्‌, न च त्वं नीतितत्त्वं वेत्सि । नीतिविद्‌- 
भिर्क्तं च-- 

जिस प्रकार अन्दर छिपे हुए सपंयुक्त गृह में, अग्नि की लपट से व्याप्त 
वन में, अथवा मनोहर कमल की कान्ति से भूषित भी, ग्राह ( घड्याळ ) से 
युक्त रमणीय सरोवर के समीप आशंकित मनुष्य बड़े कष्ट से जाता है, उसी 
प्रकार अनेक दुजंनों, असत्य बोलने में आसक्तं ओर असाधुओं से युक्त होकर 
राजा के भवनरूपी सागर में सत्पुरुष अत्यधिक दुःख एवं आशंका से युक्त होकर 
जाते हैं ॥ ४०६ ॥ 

इस प्रकार पढ़ता हुआ दमनक द्वारा निदि्-आकार के पिङ्गलक को 
देखकर आश्चयंयुक्त हो गया और अपने शरीर को संमाळ कर नमस्कार 
किए बिना ही दूर जाकर वेठ गया। पिङ्गलक मी उसे उस प्रकार देखकर 
दमनक के वचन को सत्य मानकर कोप से उसके उपर टूट पड़ा। जब 
उसके तीक्ष्ण ( नोकीले ) नख से सञ्जीवक की पीठ फट गयी, तब वह भी 
सींगों से उसके पेट में प्रहार कर किसी तरह उससे दुर जाकर खड़ा हो गया 
और पुनः सीगों से मारने की अभिलाषा से युद्ध के निमित्त खडा हो गया । 
उसके बाद उन दोनों को ( रक्तस्राव के कारण ) पुष्पित पलाश वृक्ष के समान 
ओर एक दूसरे का वध करने की इच्छा से उठे हुए देखकर, करटक ने दमनक 
से कहा--'अरे मुखे | इन दोनों में शत्रुता बढ़ाकर तुमने ठीक नहीं किया, 
तुम नीतिशास्त्र के ममं को नहीं जानते हो। नीतिशास्त्र के अमिज्ञो ने 
ठीक कहा है-- 
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१७० पञ्चतन्त्रे- 


कार्याप्युत्तमदण्डसाहसफलान्यायाससाध्यानि ये 
प्रीत्या संशमयन्ति नीतिकुशलाः साम्नेव ते मन्त्रिणः । 
निःसाराल्पफलानि ये त्वविधिना वाञ्छन्ति दण्डोद्यमे- 
स्तेषां दुर्णयचेष्टितैनंरपतेरारोप्यते श्रीस्तुलास्‌ ॥ ४०७॥ 
तद्यदि स्वाम्यभिघातो भविष्यति तत्कि त्वदीयमन्त्रबुद्ध्या क्रियते । 
अथ सञ्जीवको न वध्यते तथाप्यभव्यस्‌। यतः प्राणसन्देहात्तस्य च 
वधः । तन्मूढ, कथं त्वं मन्त्रिपदमभिलषसि सामसिद्धि न वेत्सि। तद्वृथा 
मनोरथोऽयं ते दण्डरुचेः। उक्तं च-- 
सामादिदण्डपर्यन्तो नयः प्रोक्तः स्वयम्भुवा । 
तेषां दण्डस्तु पापीयांस्तं पश्चाद्विनियोजयेत्‌ || ४०८ ॥ 
तथा च-साम्नेव यत्र सिद्धिनं तत्र दण्डो बुधेन विनियोज्यः । 
पित्तं यदि शकरया शाम्यति कोऽर्थः पटोलेन ॥ ४०९॥ 


वे ही मन्त्री पद के अधिकारी हैं जो क्लेशसाध्य प्रबल युद्ध साहस और 
फळ सहित कार्यों को स्नेह एवं शान्ति के वचनों से ( 'साम' तथा 'दान' की 
नीति से ) शमन करते हैं। और जो असार ( निरथंक ) एवं थोड़े फळवाले 
प की अभिलाषा अन्याय ( भेद, आपसी फूट ) तथा युद्धोद्योग 
द ) से करते हैं, उन मन्त्रियों से 
आ हैं यों से राज्यक्ष्मी ही सन्देह ( खतरे ) में 
इसलिए यदि कहीं स्वामी का विनाश हुआ तो फिर तुम्हारी मन्त्र-बुद्धि से 
क्या प्रयोजन ? और यदि कहीं बच गया तो भी अशुभ होगा, क्योंकि उसमें 
( सञ्जीवक के जीवित रहने पर ) स्वामी का जीवन प्राण-सन्देह में ( सन्दिग्ध ) 
रहेगा, इसलिए उसका वध होना परमावश्यक है । अतः हे मुखं ! जब तुम साम- 
डि लि से स हले वाले काये ) को नहीं जानते, तब कैसे मन्त्री के पद 
भलाषा करते हो । इसलिए तुम्हारे सहश संग्रामेच्छुक लोगों 
अभिलाषा करना व्यथे है। कहा भी न हा 
ब्रह्मा ने 'साम' से लेकर ( दान, भेद ) 'दण्ड' तक जितनी नीति कही 
है, उनमें दण्ड-नीति अत्यन्त अधम है। इसलिए उसे सब सन्धियों के पीछे 
( साम आदि के व्यथ होने पर ) काम में छाना चाहिए ॥ ४०८ ॥ 


और भी--जहाँ साम नीति द्वारा ही इश्सिद्धि होती हो वहाँ राजनीतिज्ञ 
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तथा च--आदो साम प्रयोक्तव्यं पुरुषेण विजानता। 
सामसाध्यानि कार्याणि विक्रियां यान्ति न क्वचित्‌ ॥ ४१० ॥ 
न चन्द्रेण न चौषध्या न सूर्येण न वह्मिना। 
साम्नैव विलयं याति विद्वेषप्रभवं तम: ॥ ४११॥ 
तथा यत्त्वं मन्त्रित्वमभिलप्रसि, तदप्ययुक्तप्‌ । यतस्त्वं मन्त्रित न 
वेत्सि । यतः पञ्चविधो मन्त्र । स च कमंणामारम्भोपायः, पुरुषद्रव्य सम्पत्‌, 
देशकालविभागः, विनिपातप्रतीकारः, कार्यसिद्विशचेति । सोऽयं स्वाम्यमा- 
त्ययोरेकतमस्य कि वा द्वयोरपि विनिपातः समुत्पद्यते लग्न: । तद्यपि 
काचिच्छक्तिरस्ति तद्विचिन्त्यतां विनपातप्रतीकारः। भिन्नसन्धाने हि 
मन्त्रिणां बुद्धिपरोक्षा । तन्मूर्ख, तत्कतुँमसमर्थ्वं यतो विपरीतबुद्धिरसि 
उक्तं च-- 


दण्ड-नीति का प्रयोग न करे क्योंकि यदि शकरा ( चीनी ) देने ही से पित्त को 
शान्ति हो जाय तो पटोल ( कसैला परवल ) देना व्यर्थ है ॥ ४०९॥ 

ओर भी--नीतिज्ञ पुरुष को चाहिए कि पहले साम का उपयोग करे, 
क्योंकि साम-नीति द्वारा सम्पन्न हुआ कायं कभी भी विकृत नहीं 
होता ॥ ४१० ॥ 

यदि किसी विद्वेष ( अस्त्रज ) से तिमिर ( द्वेष, अन्धकार ) उत्पन्न हो जाय 
तो वह न चन्द्र से, न ओषधि ( ज्योतिष्मदीळता ) से, न सूयं से और न अग्नि 
से दुर हो सकता है, परन्तु साम ( नीति ) से ही दूर हो सकता है ॥ ४११ ॥ 

और तुम जो मन्त्री पद की इच्छा करते हो वह मी तुम्हारे लिए युक्त नहीं 
है, क्योंकि तुम मन्त्री के कतंव्य को नहीं जानते । इयोंकि मन्त्र पाँच प्रकार के 
होते है--( १) किसी अभिलषित कायं के आरम्भ (उद्योग ) में सन्धि, 
विग्रह आदि का उपाय ( कौशल ), ( २ ) कमंचारियों के लिए द्रव्य सम्पत्ति, 
(३) देश और काल के अनुसार साम, दाम, दण्ड, भेद का प्रयोग, (४) 
अभिलषित कायं के पूर्ति के मागं में आये हुए विध्न को दूर करना और (५ ) 
अभिछषित कार्यादि को अच्छी तरह पूरा करना । इसलिए स्वामी और अमात्य 
( पिङ्गलक और सञ्जीवक़ ) इन दोनों में किसी एक का अथवा दोनों का 
मरण-समय उपस्थित है । अतः यदि तुम्हारे अन्दर कोई सामथ्यं हो तो इस 
सद्धूठ को दुर करने का प्रयत्न करो । विरोषभाव दुर करने के समय हीः 
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१७२ पञ्चतन्त्े- | 


मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां साञ्निपातिके। 
कर्मणि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः ॥ ४१२ ॥ 
अन्यच्च--घातयितुमेव नीचः परकार्यं वेत्ति न प्रसाधयितुस्‌ । | 
पातयितुमेव शक्तिर्नाखोरुद्धतुंमत्षपिटकस्‌ ॥ ४१३ ॥ | 
अथवा न ते दोषोऽयस्‌। स्वामिनो दोषः, यस्ते वाकयं श्रदृदधाति। 
उक्तं च-- 
नराधिपा नीचजनानुवर्तिनो बुधोपदिष्टेन पथा न यान्ति ये । 
विशन्त्यतो दुर्गममार्गेनिर्गमं समस्तसस्बाधमनर्थपञ्ञरस्‌ || ४१४॥ 
LS तद्यदि त्वमस्य मन्त्री भविष्यसि तदान्योऽपि कश्चि्ास्य समीपे = 
' साधुजनः समेष्यति। उक्तं च-- 2 
गुणाळयोऽप्यसन्मन्त्री नृपतिर्नाधिगस्यते । 
प्रसन्नस्वादुसलिलो दुष्टग्राह्यो यथा हद: ॥ ४१५ ॥ 


मन्त्रियो की बुद्धि की परीक्षा होती है । सो मुखे! तुम उसे करने में असमथं 

हो, क्योंकि तुम विपरीत ( उल्टी ) बुद्धि वाले हो । कहा भी है-- १ 
भिन्न सन्धान ( अघटनीय बात के घटने और बिगडी वात के बनाने ) के 

। समय मन्त्रियो की और सन्निपात ( त्रिदोष से उत्पन्न ज्वर रोग ) में चिकित्सकों 


की बुद्धि देखी जाती ति दशा) में हीं 
नाग सा है। प्रकतिस्थ (अच्छी दशा) में कौन नहीं पण्डित 


और भी--लुद्र मनुष्य दुसरे के कार्य को नष्ट करना ही जानता है, न कि. 
सिद्ध करना ( बनाना ) । अज्नपिटक ( अन्न रखने के कोठिला ) को गिरा देने 
का सामथ्य चूहे में है किन्तु उसे उठा कर रखने का नहीं ॥ ४१३ ॥ 
| अथवा इसमें तुम्हारा कोई दोष नही है, प्रत्युत यह्‌ स्वामी का ही दोष है, 
। जो 12 वाक्य पर विश्वास करते हैं। कहा भी है-- 
f राजा क्षुद्र लोगों की मन्त्रणानुसार काम करने वाळे होते हैं वे राजनीतिं 
के गरा दिखळाए गये मागं से नहीं चलते । बाउ वे समी प्रकार की 
बाधाञ से युक्त उस अनथं ( दुगेंम संकट ) रूपी जरे में ते 
; | न का कोई मार्ग ही नहीं मिलता ॥ ४१४॥ pn 
| सो यदि तुम इसके मन्त्री होगे तो दुसरा मी कोई सज्जन ( राजनीति का 
| 


'ममज्ञ विद्वात ) पुरुष इसके निकट न आवेगा । कहा भी है-- 
२ (समस्त) गुणों ( दया-दाक्षिण्य आदिकों ) का आल्य राजा भी यदि 
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तथा च शिष्टजनरहितस्य स्वामिनोऽपि नाशो भविष्यति । उक्तं च~ 
चित्रास्वादकथे भृत्ये रनायासितकामुंकेः । 
ये रमन्ते नृपास्तेषां रमन्ते रिपवः थिया ॥ ४१६ ॥ 
तत्कि मूर्खोपदेशेन । केवलं दोषो न गुण: । उक्तं च-- 
नानाम्यं नमते दारु नाइमनि स्यात्शुरक्रिया । 
सूचीमुखं विजानीहि नाशिष्यायोपश्यते ॥ ४१७ ॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌।' सो$ब्रवीत्‌-- 
कथा १७ 
अस्ति कस्मिञ्चित्पवंतेकदेशे वानरयूथम्‌ । तच्च कदाचिद्धेमन्तसमयेऽ- 
तिकठोरवातसंस्पर्शवेपमानकलेवरं तुषारवर्षोद्धत प्रवषंघनधारानिपात- 
समाहुतं न कथञ्चिच्छान्तिमगमत्‌। अथ केचिद्वानरा वह्लिकणसदुशानि 


असाघु मन्त्रियों ( दुमन्त्रियों ) से सेवित होता है तो वह मगर से परिपुर्ण स्वच्छ 
और सुस्वादु जलवाले जलाशय (तालाब) के समान असेवनीय होता है ॥४१५॥ 
और भी शिष्ट ( साधु ) जनरहित होने पर स्वामी का भी नाश हो 
' जायेगा । कहा भी है-- 
जो नानाविध मधुर भाषण ( चिकनी चोपड़ी बात ) कहते हैं, अवसर 
आने पर धनुष चलाना नहीं जानते ( सामयिक वाणादि सन्धान में असमथ 
होते ) हैं, ऐसे अधिकारियों के साथ जो राजा रमण करते ( मोज उड़ाते ) हैं 
उनकी राज्य-लक्ष्मी से शत्रु लोग मौज उड़ाया करते हैं ( अर्थात्‌ उन्हें संग्राम में 
हराकर उनकी सम्पत्ति को हरण कर लेते हैं ) ॥ ४१६ ॥ 
सो मूर्ख को उपदेश देने से क्या प्रयोजन ? क्योंकि उसमें केवल दोष ही 
रहता है, न कि गुण । कहा भी है- 
नहीं झुकने वाळी लकड़ी टेढ़ी नहीं हो सकती, पत्थर पर कुर-क्रिया नहीं 
होती ( क्षुर-अस्तुरा, पत्थर पर कमी नहीं चलता, क्योंकि पत्थर काटने में उसका 
सामथ्यं नहीं है ) और अयोग्य दिष्य को उपदेश नहीं दिया जा सकता । सूची 
मुख इसका उदाहरण है॥ ४१७॥ . 
दमनक ने कहा--'यह कैसे ।” उसने कहा-- 
किसी पर्वत के एक प्रदेश में वानरों का एक झुण्ड रहता था। वह वानर- 
समूह किसी समय हेमन्त ऋतु में अत्युत्कट ठण्डी वायु लगने से कम्पमान शरीर 
तथा तुषार ( पाछा ) की वर्षा तुल्य बड़ी मुसलाधार जल के बरसने के कारण 
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सुचीमुखो नाम पक्षी तेषां तं वृथायासमवलोक्य प्रोवाच-भोः, स्वे 
मूर्खा यूयस्‌। नेते वल्लिकणाः गुञ्जाफलानि एतानि । तरिक वृथा श्रमेण | 
नेतस्माच्छीतरक्षा भविष्यति । तदन्विष्यतां कश्चिन्निर्वातो वनप्रदेशो गुहा 
गिरिकन्दरं वा । अद्यापि सटोपा मेघा दुश्यन्ते।' अथ तेषामेकतमो वृद्ध- 
वानरस्तमुवाच--'भो मूख, कि तावदनेन व्यापारेण। तदगम्यतास्‌।' 
उक्तं च-- 
-महुविघ्नितकर्माणं झूतकारं पराजितम्‌ । 
नालापथेद्विवेकज्ञो यदीच्छेत्सिद्धिमात्मनः ॥ ४१८॥ 
तथा च--आखेटक वृथाक्लेशं मूर्खं व्यसन-संस्थितम्‌ । र 
आलापयति यो मूढ: स गच्छति पराभवस्‌ ॥ ४१९ ॥ 
सोऽपि तमानादृत्य भूयोऽपि वानराननवरतमाह-“-'भोः, किं वृथा 


“४५ 
१७४ पञ्चतन्त्रे- 
गुज्ञाफलान्यवचित्य वह्निवाञ्छया फूत्कुर्वन्तः समन्तात्तस्थुः। अथ 


पीड़ित" होकर किसी तरह भी सुख नहीं पा रहा था तब उनमें से कुछ बन्दर 
अग्निकण ( आग की चिनगारी ) के समान गुञ्जाफलों ( घुघुचियों ) को एक- 
चित कर अग्नि की अभिलाषा से फूक्रते हुए उसके चारों तरफ घेरकर बैठ गये । 
तदनन्तर 'सुचीमुख' नाम के पक्षी ने उनके उस निरथंक परिश्रम को देखकर 
कहा--'अरे | तुम सब मूर्ख हो। ये सब आग की चिनगारियाँ नहीं हैं। ये 
गुञ्जाफल हैं । इसलिये इस निरथंक परिश्रम से क्या प्रयोजन ? इससे शीत की 
रक्षा नहीं होगी । सो कोई वायु-रहित वन स्थान, गुहा ( गुफा ) या गिरिकन्दर 
( पवंत की खोह ) खोजो । इस समय भी बादल की घनघोर घटा ( मेघ की 
गर्जना ) देखने में आ रही है।' तव उनमें से एक वृद्ध बन्दर ने कहा--'अरे 
Ee इस काम से क्या प्रयोजन ? इसल्यि ( तू) चला जा।' कहा 
ह वार-बार किसी काये में सफलता न पानेवाले और चूत ( जुआ ) खेलने 
में पराजित ( हार खाये हुए ) व्यक्ति से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिए कि यदिं 
अपनी कुशलता की इच्छा हो तो उनके साथ वार्तालाप न करे ॥ ४१८॥ 
और भी, जो मुढ आखेटक ( शिकारी ), तिरथंक परिश्रम करनेवाले, मूर्ख 
झर व्यसनी से वार्तालाप करता है, बह पराभव को प्राप्त होता है ॥ ४१९ ॥ 
वह भी उसके वचन की अवहेलना करता हुआ बार-बार वही बात कहता 
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क्लेदोन ।' अथ यावदसौ न कथक्चित्प्रलपन्विरमति तावदेकेन वानरेण 
व्यथेश्रमत्वात्कृपितेन पक्षाभ्यां गृहीत्वा शिलायामास्फालित उपरतश्च 
अतोऽहं ्रवीमि--'नानम्यं नमते दारु’ इत्यादि | तथा च-- 
उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये । dy 
पयःपानं भुजङ्गानां केवलं विषवर्धनम्‌ ॥ ४२०॥ 
अन्यच्च--उपदेशो न दातव्यो यादुशे तादृशे जने । 
पश्य वानरमुखेंग सुगृही निगृहीकृतः ॥ ४२१ ॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा १८ 
अस्ति कस्मिश्चि नोद्देशे शमीवृक्षः। तस्य लम्वमानशिखायां कृता- 
वासावरण्यचटकदम्पती वसतः स्म। अथ कदाचित्तयोः सुखसंस्थयो हेमन्तः 
मेघो मन्दं मन्दं वर्षितुमारब्धः। अत्रान्तरे कश्चिच्छाखामुगो वातासारः 
समाहतः प्रोद्धूलितशरीरो दन्तवीणां वादयन्वेपमानस्तच्छमीमूलमासाद्यो- 
पिष्टः । अथ तं तदुशमवलोक्य चटका प्राह-भो भद्र 


ही रहा कि--'अरे ! इस निरथंक कष्ट से क्या प्रयोजन ?' सो वह जब किसी 
प्रकार भी अपने कहने से न रुका, तब तक व्यर्थ परिश्रम से क्रद्ध हुए बन्दर ने 
उसके पंख पकड़ कर शिला ( पर्वत की चट्टान ) पर पटक दिया जिससे वह 
मर गया। इसीलिए मैं कहता हुँ--न झुकने वाली लकड़ी नहीं झुक्रती”**"**' 
इत्यादि | 

सुखो को दिया गया उपदेश उनके क्रोध को बढ़ाने के लिए ही होता है, 
न कि शान्ति के लिए। जिस प्रकार सर्पो को दुध पिलाने से उनके विष का ही 
वेन होता है ॥ ४२० ॥ 

और भी-जसे-तैसे व्यक्ति को उपदेश न देना चाहिए । देखो, मुखं बन्दर 
एक उत्तम गृहस्थ को घर से शून्य ( बेघर ) बना दिया ॥ ४२१ ॥ 

दमनक ने पूछा--'यह कंसे ? उसने कहा-- 

किसी वन के एक प्रदेश में शमी का एक वृक्ष था। उसकी छम्वी 
शाखा ( डाळ ) में घोंसळा बना कर चटक-चटका ( गौरेया और उसकी स्त्री ) 
रहा करते थे। किसी समय जब वे आनन्द से बेठे हुए थे कि हेमन्त ऋतु का 
बादल धीरे-धीरे बरसने लगा । इसी समय हवा के झकझोर से युक्त वर्षा की 
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१७६ पञ्चतनत्रे- 


“हस्तपादसमोपेतो दृश्यसे पुरुषाङ्ृतिः। 
शीतेन भिद्यसे मूढ, कथं न कुरुषे गृहम्‌' ॥ ४२२॥ 
एतच्छुत्वा तां वानरः सकोपमाह-'अधमे कस्मान्न त्वं मौनव्रता 
भवसि । अहो, धाष्ट्येमस्या: । अद्य मामुपहसति 
“सूचीमुखी दुराचारा रण्डा पण्डितवादिनी । 
नाशङ्कते प्रजल्पन्ती तत्किमेनां न हन्म्यहम्‌” ॥ ४२३॥ 
एवं सञ्चिन्त्य स आह--'मुग्धे ! कि मम चिन्तया तव प्रयोजनम्‌ ? 


उक्तं च— 
वाच्यं श्रद्धासमेतस्य पृच्छतेश्च विशेषतः। ~ 
प्रोक्तं श्रद्धाविहीनस्य अरण्यरुदितोपमस्‌ ॥ ४२४॥ 
तर्कि बहुना तावत्‌। कुलायस्थितया तया पुनरप्यभिहितः। स तावत्ता 


धारा से ताड्ति (वर्षा के जल से भोंगे हुए शरीरवाला ), दन्तवीणा 
( कटकटाते दाँत रूपी वीणा ) बजाता हुआ और काँपता हुआ कोई बन्दर उसी 
शमी वृक्ष के नीचे आकर वेठ गया । उसकी उस प्रकार की दशा देखकर चटका 
ने कहा- हे सौम्य ! 

तुम तो हाथ और पेर से युक्त होने के कारण पुरुष के समान देखने में 
आते हो । तव शीत ( ठण्डक ) से कष्ट क्यों पा रहे हो, अरे मुखं | निवास के 
छिए घर क्यों नहीं बना लेता ? ॥ ४२२ ॥ 

उसे सुनकर बन्दर ने क्रोषपूवंक कहा--'अरी अधमे ! तू चुप क्यों नहीं 


रहती १ अत्यधिक आइचय की बात है, इसकी घुष्टता ( ढिठाई ) तो देखो | 


यह मेरा उपहास कर रही है । 

पाएर के सहश वी व्यामिचारिणी, घूर्ता और अपने को विदुषी कहने 
„ बकवाद करती हुई यदि यह नहीं आणंकित मॅ 

क्यों न इसे मार डालूं ? ॥ ४२३ ॥ 9 हु ह ८ 
इस प्रकार विचार कर उसने कहा--'अरी मुग्घे चिन्ता 

करने से तुझे क्या प्रयोजन ?' कहा भीदै-- के 
विशेष अद्धा से युक्त होकर यदि कोई जानने की इच्छा से पूछे तो उससे 


बात करनी चाहिए । श्रद्धारहित मनुष्यों से कुछ कहना वन में रोने के समान | 


( निरर्थक ) है ॥ ४२४ ॥ 


सो बहुत कहने से क्या प्रयोजन | ज्यों ही कुलाय ( घोंसले ) में बैठी हुई 
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शमीमारुह्य तस्याः कुलायं शतधा खण्डशोऽकरोत्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि 
‘उपदेशो न दातव्यः? इति | 
तन्मूखं, शिक्षापितोऽपि न सिक्षितस्त्वम्‌। अथवा नते दोषोऽस्ति, 
यतः साधोः शिक्षा गुणाय सम्पद्यते, नासाधोः । उक्तं च-- 
कि करोत्येव पाण्डित्यमस्थाने विनियोजितम्‌ । 
अन्धकारप्रतिच्छन्ने घटे दीप इवाहितः ॥ ४२५ ॥ 
तद्व्यथंपाण्डित्यमाश्चित्य मम वचनमश्वुण्वन्नात्मनः शान्तिमपि वेत्सि ॥ 
तन्तूनमपजातस्त्वम्‌ । उक्तं च-- 
जातः पुत्रोध्तुजातश्व॒अतिजातस्तथैव च। ५ 
अपजातश्च लोके$स्मिन्मन्तव्या: शाख्वेदिभिः ॥,४२६॥ 
मातृतुल्यगुणो जातस्त्वनुजातः पितुः समः। 
अतिजातोऽधिकस्तस्मादपजातोऽधमाधमः ~ पिशमावपजातामम क 7] 


उस ( चटका ) ने पुनः कहा त्यों ही उस शमी' वृक्ष पर चढ़कर उसके कुलाय 
( घोंसले ) को सौ टुकड़े कर दिये। इसी से मैं कहता हुँ--'जेसे तसे व्यक्ति 
को उपदेश न देना चाहिए' इत्यादि । 

सो हे मुख दमनक ! उपदेश देने ( सिखाने ) पर भी तू नहीं सीख सका । 
अथवा इसमें तेरा दोष नहीं है, क्योंकि सज्जन व्यक्ति में शिक्षा ( उपदेश ) गुणः 
दायिनी होती है, न कि अशिष्ट ( असज्जन व्यक्ति ) में । कहा भी है— 

अनुचित पात्र में बतलाया गया सदुपदेश क्या कर सकता है । जिस प्रकार 
अन्धकार से पुर्ण घड़े के ऊपर रखा हुआ दीपक घड़े के भीतर प्रकाश कर 
सकता है ? ॥ ४२५ ॥ 

सो व्यर्थं पाण्डित्य ( “मैं ज्ञानवाच्‌ हैं” इस प्रकार का झूठा अहुङ्कार ) का 
अवलम्बन कर तुमने मेरा वचन नहीं सुना और जो मन की शान्ति थी उसे भी 
नहीं समझ पाया । सो निश्चय ही तू अपजात ( अत्यन्त अधम ) है। कहा 
भी है— 

इस संसार में शास्त्र के जाननेवालों को चार प्रकार के पुत्रों को मानना 
चाहिए, जिनके नाम इस प्रकार हैं-- ( १) जाव( २) अनुजात ( ३ ) अति- 
जात और ( ४ ) अपजात ॥ ४२६ ॥ 

उन चारों की परिभाषाएँ इस प्रकार हैं :-- माता के समान गुणवाला पुत्र 
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१७८ पञ्चतन्त्रे- 


अप्यात्मनो विनाशं गणयति न खल: परव्यसनहृष्टः । 


प्रायो मस्तकनाशे समरमुखे नृत्यति कबन्धः ॥ ४२८॥ 


अहो, साध्विदमुच्यते 
र धर्मबुद्धिः कुबुद्धिश्च ावेतो बिदितौ मम । 


पुत्रेण व्यर्थपाण्डित्यात्पिता धूमेन घातितः ॥ ४९९ ॥ 
दमनक आइ--'कथमेतव्‌ ?' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा १९ 
करिमिञ्चिदधिष्ठते धर्मबुद्धिः पापबद्धिश्च दे मित्रे प्रतिवसतः स्म । अथ 


>) 


कदाचित्पापबुद्धिना चिन्तितस्‌-- अह तावन्मुर्खो दारिद्रयोपेतश्च । तदेतं 
धमंबुद्धिमादाय देशान्तरं गत्वास्याश्रयेणार्थोपाजनं कृत्वैनमपि चित 
खी भवामि! अथान्यस्मिन्नहनि पापबुद्धिधमबुदि प्राह भो मित्र, 
वार्धकभावे कि त्वमात्मविचेष्टितं स्मरसि, देशान्तरमदुष्ट्रा कॉ शिशुजनस्य 


वार्ता न आयात ? उक्तं च-- 


ज्ञात “अनुजात', पिदा से अधिक गुणवाला पुत 


'जात', पिता के समान गुण वाला 
'अतिजात' और अत्यन्त अधम पुत्र अपजात' कहा जाता है ॥ ४२७ ॥ 
दुज॑न पुरुष दूपरों के दुःख से प्रसन्न होकर अपने विनाश को नहीं देखता 
है । प्रायः ऐसा देखा जाता है कि मस्तक के कट जाने पर भी कबन्ध ( छिन्न 
. शिर वाळा शरीर धड़) युद्ध-भूमि में नृत्य करता रहता है ॥ ४२८॥ 
अहो ! यह ठीक कहा गया है- धर्मेबुद्धि ओर कुवुद्धि इन दोनों को मैंने 
जान लिया है । पुत्र ( कुबुद्धि ने अपनी निरथंक पण्डिताई के कारण धुएसे 
पिता को मार डाला ॥ २२९ ॥ 
दमनक ने कहा--'यह कैसे ?' उसने कहा-- 
किसी नगर में 'धर्मबुद्ध और 'पापवुद्धि' नाम के दो मित्र रहते थे । एक 
दिन पापबुद्धि ने विचार किया कि “मैं तो मूख और दरिद्र हूँ । सो इस घमंुर्दि 
को साथ लेकर देशान्तर में जाकर इसकी सहायता से धन उपाजित करूं ( कमा 
और उसके बाद ) इसे भी ठगकर सुखी हो जाऊं । तदनुसार किसी दुसरे दि 
पापबुद्धि ने धमंबुद्धि से कहा--हे मित्र | वृद्धावस्था ( बुढौती ) में तुम 


अपने कौन से कार्य को स्मरण ( याद ) करोगे ? दूसरे देश को देखे बिना अपने 


- “बालकों से कौन सी बाते कहोगे ? कहा भी है-- 
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देशान्तरेषु बहुविधभाषावेषादि येन न ज्ञात्‌ । ¬ 
अमता धरणीपीठे तस्य फळं जन्मनो व्यथंस्‌ ॥ ४३० ॥ 
तथा च--विद्यां वित्तं शिल्पं तावन्नाप्नोति मानवः सम्यक । 


अथ तस्य ' तद्वचनमाकण्यं प्रहृष्टमनास्तेनेव सह 2 
शुभेऽहनि देशान्तरं प्रस्थितः। तत्र च धर्मबुद्धिप्रभावेण भ्रमता पापः 
बुद्धिना प्रभूततरं वित्तमासादितम्‌ । ततश्च द्वावपि तौ प्रभूतोपाजितद्रव्यौ 
प्रहृ्टी स्वगृहं प्रत्यौत्सुक्येन निवृत्तौ । उक्तं च-- 

प्राप्तविद्यार्थशिल्पानां देशान्तर । 
क्रोशमात्रोषपि भूभागः शतयोजनवद्धवेत्‌ ॥ ४३२॥ ¬ 
अथ स्वस्थानसमीपर्वातना पापबुद्धिना धर्मवुद्धिरमिहित:--'भद्र, 
न सर्वमेतद्धन॑ गृहं प्रति नेतुं युज्यते । यतः कुटुम्बिनो बान्धवाश्च प्रार्थ- 
यिष्यन्ते | तदत्रैव वनगहने क्वापि भूमौ निक्षिप्य किञ्चिन्मात्रमादाय 


शिव व्यक्तिने इसके देशो मे दमु जरे रर ठे उ उ इसने. देशों में घुमकर अनेक प्रकार की आपा ओर वेय 
( पोशाक) आदि को नहीं समझा उसका भुतल पर जन्म ग्रहण करना 
निरथंक है ॥ ४३० ॥ ९.7 

उसी तरह-कोई भी व्यक्ति भूतळ पर विद्या, वित्त (घन ), शिल्प 
( वैज्ञानिक व्यापार, कारीगरी ) तब तक अच्छी तरह नहीं प्राप्त करता, जब 
तक प्रफुल्लित मन से देश-देशान्तर नहीं जाता ॥ ४३१ ॥ (य 

इसके बाद उसकी इस तरह की बात को सुनकर धममंबुद्धि ने प्रसन्नचित्त 
होकर गुरुजनों ( बड़े लोगों ) की आज्ञा लेकर उसी के साथ किसी अच्छे दिन 
में दुर देश की ओर प्रस्थान किया । वहाँ धमंवुद्धि के प्रभाव से भ्रमण करते हुए 
पापुदधि ने बहुत-सा धन प्राप्त किया । उसके बाद वे दोनों अत्यधिक घनोपाजन 

सै प्रसन्न हो बड़ी उत्कण्ठा से अपने घर की ओर छोटे । कहा मी है 

` विद्या, घन और शिल्प ( कारीगरी ) प्राप्त करने के बाद देशान्तर में गये 
ईए व्यक्ति के लिए अपने घर की ओर की एक कोस भर की जमीन सो योजन 
( ४०० कोस) के तुल्य ( अधिक दूरवाली ) हो जाती है ॥ ४३२ ॥ ¬ 

इसके बाद जब पापबुद्धि अपने घर के पास पहुंचा तब उसने धमंबुद्धि से 
केहा--'सोम्य ! सब धन घर ले जाना ठोक नहीं है, क्योंकि भाई-बिरादर एवं 
जाति के छोग उसे माँगने ळगेगे । सो इसी घोर जङ्गर में कहाँ भूमि में गाइकर 
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१८० हक म 
गृहं प्रविशावः । भूयोऽपि प्रयोजने सञ्जाते तन्मात्रं समेत्यास्मात्स्था- 
नान्तेष्यावः । उक्तं च-_ 


® 
न वित्तं दशंगेत्प्राज्ञः कस्यचित्स्वल्पमप्यहो । Clg. 
मनेरपि यतस्तस्थ दर्शनाच्चलते मनः ॥ ४३३ ॥ 
तथा च--यथामिषं जले मत्स्येभंक्ष्यते श्वापदेभुंवि । 
आकारो पक्षिभिश्चैव तथा सर्वत्र वित्तवान्‌ ॥ ४३४॥ 
तदाकर्ण्य धमंबुद्धिराह भद्र, एवं क्रियताम्‌ ।' तथाऽनुष्ठिते द्वावपि 
तौ स्वगृहं गत्वा सुखेन संस्थितवन्तौ । अथान्यस्मिन्नहनि पापबुद्धि- 
निद्यीयेष्टव्यां गत्वा तत्सवं वित्तं समादाय गर्त पूरयित्वा स्वभवनं 
जगाम । अथान्येद्यर्धमंबुद्धि समभ्येत्य प्रोवाच--'सखे, बहुकुटम्बा 
वयं वित्ताभावात्सीदामः । तद्‌ गत्वा तत्र स्थाने किञ्चिन्मात्रं धनमान- 
यावः! सोऽञ्नवीत्‌--'भद्र, एवं क्रियतास्‌'। अथ द्वावपि गत्वा तत्स्थानं 
यावत्खनतस्तावद्रिक्त॑ भाण्डं दृष्टवन्तौ । अत्रान्तरे पापबुद्धिः शिरस्ताङः 


यत्‌ प्रोवाच--“भो धमंवुद्धे, त्वया हृतमेतद्धनम्‌, नान्येन । यतो भूयोऽपि 


Ci CIEE RN 0 रु A A 
और इसमें थोड़ाःसा घन लेकर हम दोनों घर चले । फिर आवश्यकता पढ़ने 


पर यहाँ आकर हम दोनों शेष घन ले जायेंगे । कहा भी है-- 

बुद्धिमात मनुष्यों को चाहिए कि अपना थोड़ा धन भी किसी को नहीं 
दिखलावें । क्योंकि उसके देखने से मुनि लोगों का भी मन चलायमान हो 
जाता है ॥ ४३३ ॥ ८37%” 

और भी--जिस प्रकार मांस जल में मछलियों द्वारा, पृथ्वीपर सिंहादि 
हिंसक जन्तुओं द्वारा, आकाश में पक्षियों द्वारा खाया जाता है, उसी प्रकार सब 
जगह धनवान्‌ व्यक्ति खाया जाता है--लुटा जाता है” ॥ ४३४ ॥ 

यह सुनकर धमंवुद्धि ने कहा--'सौम्य ! ऐसा ही करो ।' वैसा करने पर 


वे दोनों अपने-अपने घर जाकर आनन्द से रहने लगे । इसके बाद किसी दूसरे 


दिन पापबुद्धि, आधि रात के समय जङ्गछ में जाकर, वह सब धन लेकर गड्ढे 
को भर कर अपने घर चला आया। तदनन्तर दूसरे दिन धमंबुद्धि के समीप 
आकर कहा- हि मित्र ! हम लोग बहुत परिवार वाले हैं ओर घन के अभाव से 
कष्ट पाते हँ । सो उस जगह पर चलकर कुछ थोडा-सा घन ले आव | उ 

कहा--'सौम्य | ऐसा ही करो।' इसके पश्चात्‌ दोनों ने जाकर जब उस जगह 


को खोदा तो रिक्त भाण्ड देखा । इतने में पापबुद्धि ने मस्तक पीटते हुए 
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गर्तापुरणं कृतमु । तत्प्रयच्छ मे तस्यार्धम्‌ । अन्यथाऽहं राजकुले निवेद- 
यिष्यामि।' स आह--'भो दुरात्मन्‌, मेवं वद । धमंबुद्धिः खल्वहम्‌ । 
नेतच्चोरकमं करोमि । उक्तं च ; 
मातृवत्परदाराणि परद्रव्याणि लोष्टवत्‌ । 
आत्मवत्सवंभूतानि वीक्षन्ते धमंबुद्धयः' ॥ ४३५ ॥ 
एवं द्वावपि तौ विवदमानौ धर्माधिकारिणं गतो ? प्रोचतुश्च परस्पर 
दूषयन्तौ | अथ घर्माधिकरणाधिष्ठितपुरुषेदिव्यार्थे यावन्नियोजितौ तावत्‌ 
पापबुद्धिराह--'अहो, न सम्यग्दुष्टोध्यं न्यायः ! उक्तं च-- 
विवादेऽन्विष्यते पत्रं तदभावेऽपि साक्षिणः । 
४ साक्ष्यभावात्तत्तो दिव्यं प्रवदन्ति मनीषिण: ॥ ४३६॥ 
तदत्र विषये मम वृक्षदेवताः साक्षिभूतास्तिष्ठन्ति । ता अप्यावयो- 
रेकतर चौरं साधुं वा करिष्यन्ति।' अथ [तेः सर्वेरभिहितम्‌-'भोः, युक्त- 
मुक्तं भवता। उक्तं च-- 


nn 
कहा--'हे धमंबुद्धि ! तुम्हीं ने इस धन का हरण कर लिया है और दुसरे 


ने नहीं । धन लेकर तुमने ही गड्ढा भर दिया है। इसलिए मुझे उसका आधा 
दे दो, नहीं तो मैं राज-दरवार में जाकर निवेदन करूँगा ।' उसने कहा-- 
भरे दुष्ट | ऐसा मत कह, क्योंकि मैं घमंबुद्धि हुं । ऐसा चौर का कमं मैं 
नहीं कर सकता । कहा भी है-- 

जिनकी बुद्धि सत्कम में रहती है ऐसे धार्मिक लोग परायी स्त्री को माता 
के समान, पराये घन को मिट्टी के ढेले के समान और समस्त जीवों को अपनी 
आत्मा के समान देखते हैं! ॥ ४३५ ॥ धट 

इस प्रकार वे दोनों विवाद करते हुए धर्माधिकारी के समीप जाकर एक 
दुसरे को दोष लगाते हुए कहने लगे । इसके बाद जब धर्माधिकारी से नियुक्त 
राजपुरुषों ने शपथ-ग्रहण के लिए कहा, तब पापवुद्धि ने कहा--'अहो ! यह 
न्याय तो उचित नहीं देखने में आता । कहा भी है-- 

विवाद कमे में पहले लेख-पत्र का अन्वेषण किया जाता है, उसके न मिलते 
पर साक्षी खोजे जाते हैं, साक्षी के अभाव में शपथग्रहण कराया जाता है--इस 
प्रकार राजनियम के अभिज्ञ लोग कहते हैं ॥ ४३६ ॥ 

सो इस विषय में हमारे साक्षी वनदेवता हैं। वे ही हम दोनों में से एक 
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अन्त्यजोऽपि यदा साक्षी विवादे सम्प्रजायते । 
न तत्र विद्यते दिव्यं कि पुनयंत्र देवताः॥ ४३७॥ 
तदस्माकमप्यत्र विषये महत्कोतूहलं वर्तते । प्रत्यूषसमये युवाभ्या- 
मप्यस्माभिः सह तत्र वनोद्देशे गन्तव्यस्‌' इति । एतास्मन्नन्तरे पापबुद्धिः | 
स्वगृहं गत्वा स्वजनकमुवाच--'तात, प्रभूतोऽयं मयार्थो घमंबुद्धेश्वो- 
रितः। स॒ च तव वचनेन परिणति गच्छति । अन्यथाऽस्माकं घ्राणेः सह 
यास्यति’ । स आह--वत्स, द्रुतं वद येन प्रोच्य तद्द्रव्यं स्थिरतां 
नणमि।' पापबुद्धिराह--'तात, अस्ति तत्प्रदेशे महाशमी । तस्यां 
महत्कोटरमस्ति । तत्र त्वं साम्प्रतमेव प्रविश । ततः प्रभाते यदाहं = 
सत्यश्रावणं करोमि, तदा त्वया वाच्यं यद्धमंबुद्धिश्वौर इति ।' तथानुष्ठिते 
. प्रत्यूषे स्नात्वा पापबुद्धिधमंबुद्धिपुरःसरो धर्माधिकरणकंः सह तां शमी- 
| मभ्येत्य तारस्वरेण प्रोवाच-- 


को चोर या साधु बतावेंगे !! उसके बाद उन सबों ने कहा--हाँ, हाँ ! तुमने 
बहुत ठीक कहा । कहा भी है-- 

१ विवाद में यदि अन्त्यज भी साक्षी होता है तो वहाँ शपथ की जरूरत नहीं 

3 समझी जाती, फिर जहाँ देवता साक्षी हों तो क्या पूछने की बात है? ॥ ४३७ ॥ 

3 सो इम लोगों को भी इस विषय में अत्यन्त कौतुक है। सो तुम दोनों को 

प्रातःकाल हुम लोगों के साथ उस वन में जाना होगा । इसी बीच में पापबुद्धि ने 

अपने घर जाकर अपने पिता से कहा--'हे पिताजी ! मैंने धर्मबुद्धि का 

भभूत घन चुरा छिया है, ओर तुम्हारे कहने से बह पच जायगा । नहीँ 

| तो मेरे प्राणों के साथ वह घन मी चला जायगा ।? उसने कहा--'वत्स ! 

लि जल्दी बताओ, जो मैं उसे कहकर उस द्रव्य को स्थिर कर दुँ।' पापबुद्धि ने 

| कहा--'हे पिता जी ! उस स्थान पर एक बहुत बड़ा शमी का वक्ष है । उसमें 

एक बहुत बड़ा कोटर है । उसमें तुम इस समय ही जा घुसो ॥ उसके बाद 

] प्रातःकाल जब मैं सत्य कहने को कहूंगा तब तुम कहना कि धमंबुद्धि चोर है ।' 

न ऐसा करने पर योजनानुसार प्रभातकाल 'पापबुद्धि! ने स्नानकर घुले हुए कपड़े 

पहनकर, धर्मबुद्धि को आगे कर, घर्माधिकारियों के साथ उस शमी वृक्ष के 

निकट पहुँचकर ऊँचे स्वर से कहा-- * 
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'आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च द्योभूंमिरापो हृदयं यमश्च । 

अहश्च रात्रिशच उभे च सन्ध्ये धर्मो हि जानाति नरस्य वृत्तम्‌ IZ | 

भगवति वनदेवते, आवमंध्ये-यरचौरस्त॑ कथय ।' अथ पापवुद्धि- 
पिता शमीकोटरस्थः प्रोवाच--भो, शृणुत श्ुणत। धर्मवद्धिना हृत- 
मेतद्धनम्‌' । तदाकण्य सर्वे ते राजपुरुषा विस्मयोत्फुल्ललोचना यावद्धम॑- 
ुद्धेवित्तहरणोचितं निग्रहं शाखदृष्टयाश्वलोकयन्ति तावद्धमंबद्धिना तच्छमी- 
कोटरं बल्लिभोज्यद्रव्येः परिवेष्टय वल्चिना सन्दीपितम्‌ । अथ ज्वलति 
तस्मिन्‌ शमीकोटरेऽधंदगधशरीरः स्फुटितेक्षणः करुणं परिदेवयन्पापवद्धि- 
पिता निश्चक्राम । ततइच तैः सर्वे: पृष्टः-भोः किमिदम्‌ |” इत्युक्ते इद 
सव कुकृत्यं पापवुद्धेः कारणाद्‌ जातम्‌’ इत्युक्तवा मृत: । ततस्ते राज- 
पुरुषाः पापवुद्धि शमीशाखायां प्रतिलम्ब्य धमंवुद्धि प्रशस्येदमूचुः अहो, 


साध्विदमुच्यते 


उपायं चिन्तयेत्प्रज्ञस्तथापायं च चिन्तयेत्‌ । 
पश्यतो बकमूर्खस्य नकुलेन हुता बकाः॥ ४३९॥ 


सूर्य, चन्द्र, वायु, अग्नि, पृथ्वी, जळ, हृदय, यमराज, दिन-रात दोनों 
सन्च्याएँ और धर्म--ये यनुष्यों के चरित्र को जानते हैं ॥ ४३८ ॥ ध्यश 
मातः वनदेवते ! हम दोनों में जो चोर हो उसे तुम कहो।' इसके बाद 
शमी के खोलले में बैठा हुआ पापवुद्धि का पिता कहने छगा--'अहो ! तुम सब 
सुनो, यह सब धन धमंबुद्धि ने चुराया है।' यह सुनकर उन सब राजपुरुषों की 
आँखें आश्चयं से खुल गयीं और जब वे धर्मबुद्धि के धन-हरण के योग्य दण्ड 
को शास्त्र की दृष्टि से विचारने में तत्पर हो गये, तब घमंबुद्धि ने उस शमी वृक्ष 
के खोखले में घास-पात भर कर आग लगा दी । उस कोटर के जलने पर उससे 
आधा शरीर जला हुआ, फूटे नेत्र वाला, करुण स्वर से चिल्लाता हुआ पापबुद्धि 
का पिता निकला । उसके बाद उन अधिकारियों ने पूछा--'अरे, यह क्या हो 
गया ?” इस प्रकार कहने पर “यह सब कुक्ृत्य पापवुद्धि के कारण हुआ” यह 
निवेदन कर वह मर गया । तदनन्तर उन राजपुरुषों ने पापबुद्धि को शमीवृक्ष 
को शाखा में छटकाकर घमंवुद्धि की. प्रशंसा करते हुए कहा--अहो | यह ठीक 
ही कहा है-- न 
र वुद्धिमाच्‌ का कत्तंठ्य है कि उपाय के साथ-साथ अपाय की भी चिन्ता करे | 
क्योंकि मुखं वगुले के देखते-देखते नकुल ने उपके सभी बच्चे खा लिये! ॥ ४३९ ॥ 
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धमंबुद्धिः प्राह--'कथमेतत्‌ । ते प्रोचु:-- 
कथा २० 
“अस्ति कस्मिरिचिद्नोददेशे बहुबकसनाथो वटपादप:। तस्य कोटरे 
कृष्णसर्प: प्रतिवसति स्म । स च बकबालकानजातपक्षानपि सदेव 
भक्षयन्कालं नयति। अथैको बकस्तेन भक्षितान्यपत्यानि दृष्टा शिशुः 
वैराग्यात्सरस्तीरमासाद्य॒ बाष्पपूरितनयनोऽधोमुखस्तिष्ठति । तं च 
तादुक्चेष्टितमवलोक्य कुलीरकः प्रोवाच--'मातुल, किमे वं रुचते भवताञ््य।' 
स आह- “भद्र, कि करोमि । भम मन्दभाग्यस्य बालकाः कोटरनिवासिना 
सर्पेण भक्षिताः। तद्दुःखदुःखितोऽहं रोदिमि । तत्कथय मे यद्यस्ति 
कर्चिदुपायरतद्विनाशाय ।' तदाकण्यं कुली रकश्चिन्तयामास-'अ्यं तावद- 
स्मज्जातिसहजवैरी । तथोपदेशं प्रयच्छामि सत्यानृतं यथान्येऽपि बकाः सव 
संक्षयमायान्ति। उक्तं च-- 
नवनीतसमां वाणीं कृत्वा चित्तं तु निर्दयम्‌ । 
तथा प्रवोध्यते शत्रुः सान्वयो श्रिते यथा ॥ ४४०॥ 


धमंवुद्धि ने कहा-'यह केसे ?' राजपुरुषों ने कहा-- 


किसी वन में अनेक बगुलों से युक्त एक वट का वृक्ष था । उसके कोटर 
में एक काला साँप रहता था। वह पंख न निकले हुए बगुलों के बच्चों का 
भक्षण करता हुआ अपना समय बिता रहा था । तदनन्तर एक बगुला उसके 
द्वारा अपने बच्चों को मक्षण किये हुए देखकर बच्चों के मरण के शोक में 
जलाशय के किनारे आकर अश्रुधारा परिपूर्ण आँखों से नीचे की ओर मुंह किए 
हुए बैठा था । उसे उस अवस्था में देखकर एक कुलीरक ने पुछा--'मामा ! आज 
आप इस तरह क्यों रो रहे हैं?” उसने कहा--'सौम्य ! क्या करूँ? मुझ 
भाग्यहीन के सभी बालकों को खोखले में रहनेवाले काले साँप ने भक्षण 
कर छिया है। सो उसी के दुःख से दुःखित होकर मैं रो रहा हुँ। यदि उस 
साँप के नाश का कोई उपाय हो तो मुझसे कहो ।' यह सुनकर कुलीरक ने 


विचार किया कि 'यह तो मेरी जाति का सहज वैरी है, अतः इस प्रकार ; 


सत्य और असत्य से मिश्रित उपदेश दूँ कि. दूसरे सभी बगुले भी नष्ट हो जाये । 
कहा भी है— | 


वाणी को मक्खन के समान कोमल ओर चित्त को निष्ठुर करके शत्रु को इस 


प्रकार समझावे कि जिससे वह कुल-सहित विनाश को प्राप्त हो जाय' ॥ ४४० ॥ 


LS 2321 01001 है (८-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


मित्रभेद: १८५ 


ल आह च--'माम, यद्येवं तन्मत्स्यमांसखण्डानि नकुलस्य बिलद्वारा- 
त्सपकोटर यावत्प्रक्षिप यथा नकुलस्तन्मार्गेण गत्वा तं दुष्टसर्पं विनाशयति !? 
अथ तथानुष्ठिते मत्स्यमांसानुसारिणा नकुलेन तं कृष्णसर्पं निहत्य तेऽपि 
तद्नृकषाश्रयाः सर्वे बकाश्च शनैः शनेभंक्षिताः। अतो वयं ब्रुम:--'उपायं 
चिन्तयेद्‌' इति । क 

तदनेन पापवुद्धिना उपायश्चिन्तितो नापाय: । ततस्तत्फल प्राप्तम्‌ ।' 
अतोऽहं ब्रवीमि--'धमंवुद्धि: कुवुद्धिश्च' इति । 

एवं मूढ, त्वयाप्यपायश्विन्तितो नोपायः पापबुद्धिवत्‌ । तन्न भवसि 
त्वं सज्जनः, केवलं पापबृद्धिरसि । ज्ञातो मया स्वामिनः प्राणसन्देहा- 
नयनात्‌ । प्रकटीकृतं त्वया स्वयमेवात्मनो दुष्टत्वं कौटिल्यं च । अथवा 
साध्विदमुच्यते 

यत्नादपि कः पश्येच्छिखिनामाहारनि:सरणमार्गम्‌ । 
यदि जलदध्वनिमुदितास्त एव मुढा न नृत्येयु:॥ ४४१ ॥ 


उसने उसे कद मोना नित का लान 1 यदि ऐसा है तो मछलियों के मांस के टुकड़े लेकर 
नेवले के बिल के छेद से लेकर सांप के खोखले तक डाल दो, जिससे नेवला 
उस मार्ग से जाकर उस दुष्ट साँप को मार डालेगा।' इस प्रकार करने पर 
मछलियों के मांस का अनुसरण करनेवाले नेवळे ने उस काले साँप को मारकर 
उस वृक्ष पर रहनेवाले सभी बगुलो को धीरे-धीरे खा ल्या । इसीलिए हम 
कहते हँ-“उपाय की चिन्ता करके"? इत्यादि । 

सो इस पापबुद्धि ने उपाय का तो विचार किया किन्तु साथ ही साथ अपाय 
( विनाश ) का विचार नहीं किया इसी से उसका फल पाया । इसीलिए मैं कहता 
हैँ कि---'धमंबुद्धि और पापबुद्धि इन दोनों को मैंने समझ ल्या? इत्यादि । 

इसी प्रकार ओ मूढ | तुमने भी अपाय का चिन्तन किया किन्तु पापवुद्धि 
के समान उपाय का नहीं। सो तुम सज्जन नहीं हो, केवल पापबुद्धि हो । 
स्वामी पिङ्गलक के प्राणों को सङ्कट में डाल देने से ही मुझे यह मालूम हो गया 
है । इससे तुमने अपने आप ही अपनी दुष्टता और कुटिलता स्पष्ट कर दी । 
अथवा यह ठीक ही कहा है-- 

यदि मेघों की ध्वनि से प्रसन्न होकर वे नादान ( मयुर ) अपने आप नाचने 
च छग जाये तो कोन यत्न करके भी मयूरों के आहार निकलने का मागे 
( गुदा ) को देख सकता है ? ॥ ४४१ ॥ 
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यदि त्वं स्वामिनमेनां दशां नयसि तदस्मद्विधस्य का गणना । तस्मा- 
न्ममासन्तेत भवता न भाव्यस्‌ । उक्तं च-- 
तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मूषकाः । 
राजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बालक चात्र संशयः ॥ ४४२ ॥ 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ?' सोऽब्रवीत्‌ 
कथा २१ 
अस्ति कस्मिश्मिदधिष्ठाने जीर्णधनो नाम वणिक्पुत्रः । स च विभवः 
क्षयाद्‌ देशान्तरगमनमना व्यचिन्तयतु-- ह § 
यत्र देशेऽथवा स्थाने भोगान्भुक्त्वा स्ववीर्यतः। (_..---” 
तस्मिन्विभवहीनो यो वसेत्स पुरुषाधमः ॥ ४३३ ॥ 
तथा च--भेनाहंकारयुक्तेन त्रिरं विलसितं पुरा । 
दीन वदति तत्रैव यः परेषां स॒ निन्दितः ॥ ४४४॥ 
तस्य च गृहे सहस्रलोहभारघटिता पूर्वपुरुषोपाजिता तुलाऽऽसीत्‌ । तां च 
___ 508० > Haas NST --->-- 


जब तुम अपने मालिक को ऐसी अवस्था में पहुंचा सकते हो, तो पुनः 
हमारे सहश्च लोगों की क्या गणना है । इसलिए मेरे निकट तेरा रहना उचित 
नहीं । कहा भी है-- 

जब एक हजार पळ लोहे की तुळा को चूहे खा जाते हैं, तो हे राजन्‌ ! 
यदि बालक को बाज पक्षी भी उड़ा ले जाय तो, इसमें सन्देह. करना उचित 
नहीं है ॥ ४४२ ॥ 

दमनक ने पूछा--'यह कंसे ?' उसने कहा-- 

किसी नगर में 'जीणंधन' नामक बनिए का लड़का रहता था। घन 
नष्ट हो जाने से वह विदेश में जाने की अभिलाषा से सोचने लगा-- 

'जिस देश अथवा स्थान में अपने पराक्रम से अनेक प्रकार के भोगों को 
भोग चुके, उसी देश अथवा स्थान में विभवहीन होकर रहने वाला मनुष्य पुरुषों 
में नीच है ॥ ४४३ ॥ 7 | 

और भी-- जिसने किसी स्थान पर अभिमान के साथ पहले बहुत समय तक 
सुख-विछास किया हो ओर पुनः उसी स्थान में रहते हुए उसे अन्य लोगों के 
आगे दीन वचन कहना पड़े तो वह निन्दा का पात्र है! ॥ ४४४ ॥ ५“ 

उसके घर में पुवं पुरुषों से उपाजित एक हजार पल की छोहरचित एक 
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कस्यचिच्द्रेष्ठिनो गृहे निक्षेपभूतां कृत्वा देशान्तर प्रस्थितः । ततः सुधिर 
कारं देशान्तरं यथेच्छया भ्रान्त्वा पुनः स्वपुरमागत्य तं श्रेष्ठिनम॒वाच-- 
भोः श्रेष्ठिनु, दीयतां मे सा निक्षेपतुछा ।' स आह-भोः, नास्ति 
सा त्वदीया तुला । मूषकेभंक्षिता ।' जीणंधत आह-भोः, श्रेष्ठिनु, 
नास्ति दोषस्ते यदि मूषकेर्भक्षितेति । ईदुगेवायं संसारः न किञ्चिदत्र 
शाश्वतमस्ति | परमहं नद्यां स्नानार्थं गमिष्यामि । तत्त्वमात्मीयं शिशुमेनं 
धनदेवनामानं मया सह स्नानोपकरणहस्तं प्रेषय? इति । सोऽपि चौरय- 
भयात्तस्य शद्धितः स्वपुत्रमुवाच--'वत्स, पितृव्योऽयं तव स्नानार्थः नद्यां 
यास्यति । तद्‌ गभ्यतामनेन सार्धं स्तानोपकरणमादाय' इति । अहो, सा- 
ध्विदमुच्यते-- 
न भक्त्या कस्यचित्कोऽपि प्रियं प्रकुरुते नरः। ~ 
मुक्त्वा भयं .प्रलोभं वा कार्यकारणमेव वा ॥ ४४५ ॥ 
तथा च-अत्यादरो भवेद्यत्र कार्यकारणवरजितः। — 
तत्र शङ्का प्रकतंव्या परिणामेऽसुख/वहा ॥ ४४६ ॥ 
तराजू थी । उस तराजू को किती सेड के घर के उरेल सर ट ठप थी। उस तराजू को किसी सेठ के घर में धरोहर रखकर वह परदेश 
चछा गया। उसके बाद दीघेक्राल तक परदेश में अपनी इच्छा से भ्रमण कर 
पुनः अपने नगर में आकर उस सेठ से उसने कहा--'सेठ जी ! मेरी उस 
अमानत रखी हुई तराजू को दे दीजिए।' उसने उत्तर दिया--'हे भाई ! 
तुम्हारी तराजू तो नहीं है, उसे चूहों ने खा डाला ।' जीणंधन ने कहा--हे' 
सेठ जी | यदि उसे चूहे खा गये तो इसमें आपका क्या दोष ? इसी प्रकार का 
यह संसार है। कुछ भी इस संसार में अविनाशी नहीं है । किन्तु मैं अब नदी 
में स्नान करने के लिए जाऊंगा । सो अपने इस धनदेव नामक पुत्र को मेरे 
साथ स्नान के योग्य सामग्रियां देकर भेज दीजिए ।' उसने भी चोरी छगने की 
आशङ्का से उससे मयभीत हो अपने पुत्र से कहा-- हे पुत्र ! यह तुम्हारे चाचा 
नदी में नहाने के लिए जा रहे हैं सो तुम नहाने को सामग्री लेकर उनके साथ 
जाओ ।' अहो ! यह ठीक ही कहा है-- | 
भय के निमित्त, प्रलोमन या कार्य-कारण ( प्रयोजन ) इन तीनों को छोड़ 
कर भक्ति से कोई मनुष्य किसी का प्रिय नहों करता ॥ ४४५ ॥ (य 
और भी--जहाँ विना किसी प्रयोजन के ही अत्यधिक झादर हो वहाँ 
निश्‍चय ही संशय रा चाहिए । क्योंकि इसका परिणाम अत्यधिक क्लेशदायी 
ता है ॥ ४४६ ॥ उ, 
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अथासौ वणिक्शिशुः स्नानोपकरणमादाय ्रहृष्टमनास्तेनाभ्यागतेन 
सह प्रस्थितः । तथाऽनुष्ठिते वणिवस्नात्वा तं शिशुं नदीगुहायां प्रक्षिप्य 
तद्द्वारं बृहृच्छिलयाऽऽच्छाद्य सत्वरं गृहमागतः पृछ्य तेन वणिजा-- 
“मो अभ्यागत, कथ्यतां कुत्र मे शिशुर्यस्त्वया सह नदीं गतः' इति। स 
आह--'नदीतटात्स श्येनेन हृतः इति । श्रेष्ठयाह-- मिथ्यावादिन्‌, 
कि क्वचिच्छ्येनो बालं हतुं शक्नोति । तत्समर्पय मे सुतस्‌ । अन्यथा 
राजकुले निवेदयिष्यामि’ इति । स आह--'भोः सत्यवादिन्‌, यथा 
व्येनो बालं न नयति तथा मूषका अपि सहरूलोहभारघटितां तुलां न 
भक्षयन्ति। तदर्पय मे तुलाम्‌, यदि दारकेण प्रयोजनम्‌। एवं तौ 
विवदमानौ द्वावपि राजकुलं गतौ । तत्र श्रेष्ठी तारस्वरेण प्रोवाच-“भोः, 
अद्रहमप्यमब्रह्मप्यस्‌। मम शिशुरनेन चौरेणापहृतः' । अथ धर्माधिकारि- 
णस्तमूचुः-'भोः, समप्यंतां श्रेष्ठिसुतः ॥ स आह--कि करोमि। 
पक्यतो मे नदीतटाच्छचेनेनापहृतः शिशुः ।' तच्छुत्वा ते प्रोचुः--'भोः, 
न सत्यमभिहितं भवता । कि श्येनः शिशुं हतुं समर्थो भवति । स 
आह--'भोः भोः श्रयतां मद्वचः । 


ST Tn UR ति त ७9 9: नयी 


इसके बाद वह सेठ का लड़का स्नान की सामग्री लेकर प्रसन्न-चित्त हो 
अतिथि के साथ चला गया । अभ्यागत बनिया स्नान कर के उस सेठ के लड़के 
को नदी के एक गुहा में रखकर और उसके द्वार को एक बड़ी शिला से 
ढेंक कर अतिशीघ्र घर लौट आया । तव उस सेठ ने पूछा--हे अभ्यागत ! 
कहो, वह मेरा बालक कहाँ है जो तुम्हारे साथ नदी में स्नान करने के लिए 
गया था । उसने उत्तर दिया--'नदी के किनारे से उसे बाज उठा ले गया। 
सेठ ने कहा--'अरे असत्यवादी ! क्या कोई बाज भी लड़के को उठा के जा 
सकता है। तुम मेरे पुत्र को समपंण कर दो, नहीं तो राजकुल में जाकर 
निवेदन कर दूंगा !' वह बोळा-'अरे सत्यवादी | जिस तरह बालक को बाज नहीं 
ले जा सकता, उसी तरह चूहे भी सहस्न पल की बनायी हुई तराजू को नहीं खा 


सकते । अतः यदि बालक का प्रयोजन है तो मेरी तराजू दे दो ।' इस प्रकार 
दोनों वाद-विवाद करते हुए न्यायालय में चले गये । वहाँ सेठ ने ऊँचे स्वर से 


कहा--'हे धर्माधिकारियो ! बड़ा अन्याय है, बड़ा अन्याय है। इस चोर ने मेरे 
पुत्र को चुरा लिया है !' तब धर्माधिकारियों ने उससे कहा--'अरे! सेठ के 
बालक को दे दो ।' उसने कहा- मैं वया करू? मेरे देखते-देखते नदी के किनारे 
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तुलां लोहसहस्रस्य यत्र खादन्ति मूषकाः । 
राजंस्तत्र हरेच्छ्येनो बालकं नात्र संशय: ॥ ४४७ ॥ 
ते प्रोचुः ¬'कथमेततु ।' ततः श्रेष्ठिः सभ्यानामग्रे आदितः सवै 
वृत्तान्तं निवेदयामास । ततस्तेविहस्य द्वावपि तौ परस्परं सम्बोध्य तुला- 
शिशुप्रदानेन सन्तोषितौ । अतोऽहं ब्रवीमि--'तुलां लोहसहस्रस्य’ इति । | 
तन्मूखं सञ्जीवकप्रसादमसहमानेन त्वयै तत्कृतम्‌ । अहो, साध्विदमुच्यते- 
प्रायेणात्र कुलान्वितं कुकुलजाः श्रीवल्लभं दुर्भगा 
दातारं कृपणा ऋजूननृजवो वित्ते स्थितं निर्धनाः । 
वैरूप्योपहताश्च कान्तवपुषं धर्माश्रयं पापिनो ५१८ 
नानाशास्रविचक्षणं च पुरुषं निन्दन्ति मूर्खाः सदा ॥ ४४८ ॥ 
तथा च--मूर्खाणां पण्डिता द्वेष्या निर्धनानां महाधना: । 
ब्रतिनः पापशीलानामसतीनां कुलञ्जियः ॥ ४४९ ॥ 


से लड़के को बाज उठाकर ले गया' यह सुनकर उन्होंने कहा--'अरे तुमने सत्य 
वचन नहीं कहा, क्या बाज लड़के को हरण करने में समर्थ हो सकता हैँ? 
उसने कहा--'आप लोग मेरी बात तो सुनें । 

यदि सहत्न पछ की बनी हुई तराजू कों चूहे खा सकते हैं तो हे राजन ! 
वाज लड़के को उठा ले जाय तो इसमें सन्देह करने की कौन-सी बात है ?' ॥४४७1 

उन्होंने पुछा-'यह अभियोग किस प्रकार का है? तब सेठ ने समासदों के आगे 
आरम्भ से सव समाचार को निवेदन कर दिया । उसके बाद वे सब हंसने लगे 
और उन दोनों को आपस में समञा-वुझाकर तराजू और बालक दिलवाकर 
सन्तुष्ट किया । इसी से में कहता हँ--'हजार लौह भार की तराजू! इत्यादि । 

इसलिये हे नादान ! सञ्जीवक के राजकीय अनुग्रह को न सह सकने के : 
निमित्त ही तुमने इस प्रकार काये किया । अहो! उचित ही कहा है-- - ` | 

प्रायः उस संसार में नीच कुछ में उत्पन्न लोग सत्क्रुलीन व्यक्ति की 
साग्यरहित लोग भाग्यवानु की, कृपण लोग दाताओं की, कुटिल मनुष्य सीधे- 
साधे व्यक्ति की, निर्धन लोग धनियों की, कुरूप लोग सुन्दर स्वरूपवालों की, 
पापी लोग घामिकों की और मूख लोग विविध शास्त्रों के विशेषज्ञ पुरुष की 
निन्दा सदा किया करते हैं ॥ ४४८ ॥ Boe 

इसी प्रकार मूर्खो के लिए विद्वान्‌, धनहीनो के लिए धनी, पापियों के लिए 
तपस्वी और कुळटाओं के लिए कुलसित्रयाँ निन्दा के पात्र है ॥ ४४९ ॥ 
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तन्मूख, त्वया हितमप्यहितं कृतम्‌ । उक्तं च-- | 
पण्डितोऽपि वरं शुत्रुनं मूर्खो हितकारक: । 
वानरेण हृतो राजा विप्राशचौरेण रक्षिताः॥ ४५०॥ | 
दमनक आह--'कथमेतत्‌ ?” सोऽब्रवीत्‌-- 
कथा २२ 
'कस्यचिद्राज्ञो नित्यं वानरोऽतिभक्तिपरोऽङ्गसेवकोऽन्तःपुरेऽप्यप्रति- 
षिद्धप्रसरोऽतिविश्वासस्थानमभूत्‌ । एकदा राज्ञो निद्रां गतस्य वानरे 
च्यजनं नीत्वा वायुं विदधति राज्ञो वक्षःस्थलोपरि मक्षिकोपविष्टा | व्यज- 
नेन मुहुमुहुनिषिध्यमानापि पुनःपुनस्तत्रैवोपविशति। ततस्तेन स्वभावः 
चपछेन मूर्खेण वानरेण क्रुद्धे सता तीक्ष्ण खड्गमादाय तस्या उपरि 
प्रहारो विहित: । ततो मक्षिकोडडीय गता । तेन शितधारेणासिना राज्ञो 
वक्षो द्विधा जातं राजा मृतश्च। तस्माच्चिरायुरिच्छता नृपेण सर्खोज्नु- 
चरो न रक्षणीयः। १ 
अपरमेकस्मिन्नगरे कोऽपि विप्रो महाविद्वान्परं पूर्वजन्मयोगेन चौरो 


सो हे मुखे | तुमने हित को भी अनहित कर दिया । कहा भी है-- | 
यदि विमु अपना शभू भी हो तो अच्छा, किन्तु मुख हि विद्वानु अपना शत्रू भी हो तो अच्छा, किन्तु मुखे हितकारी मी हो तो 


चहू ठीक नहीं । क्योंकि हितकारी वानर के द्वारा राजा मारा गया और चोर से 
ब्राह्मण के प्राण बचे” ॥ ४५० ॥ 


दमनक ने पृछा--'यह कैसे ?' उसने कहा-- 

किसी राजा के यहाँ अत्यन्त भक्त, शरीरपरिचारक, अन्तःपुर में बिना 
रोक टोक के जाने आनेवाला और राजा का अत्यधिक विश्वासपात्र एक बन्दर 
चा । एक समय राजा के सो जाने पर बन्दर पंखा लेकर हवा झळ रहा था कि 


दो टुकड़ा हो गया और तदनन्वर राजा भर गया । अतः चिर आयु की अभिलाषा 
करनेवाले को चाहिए कि मुखं अनुचर न रखे । 


दुसरी कथा ऐसी है--किसी नगर में कोई बड़ा विद्वान्‌ ब्राह्मण रहता 
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वतंते। स तस्मिन्पुरे$न्यदेशादागतांरचतुरो विप्रान्बहूनि वस्तूनि विक्री- 
णतो दृष्टा चिन्तितवान्‌--'अहो, केनोपायेनैषां धनं लभे ।' इति विचि- 
न्त्य तेषां पुरोऽनेकानि शञाञ्जोक्तानि सुभाषितानि चातिप्रयाणि मधुराणि 
वचनानि जल्पता तेषां मनसि विश्वासमुत्पाद्य सेवा कतुंमारब्धा । अथवा 
साध्विदमुच्यते | 
असती भवति सलज्जा क्षारं नीरं च शीतलं भवति । 

. दम्भी भवति विवेको प्रियवक्ता भवति धूतंजनः ॥ ४५१ | 

अथ तस्मिन्‌ सेवां कुर्वति तैविप्रैः सवंवस्तूनि विक्रीय बहुमूल्यानि 
रत्नानि क्रीतानि। ततस्तानि जङ्खामध्ये तत्समक्षं प्रक्षिप्य स्वदेशं प्रति 
गन्तुमु्मो विहितः । ततः स धूर्तविप्रस्तान्विप्रान्गन्तुमुद्यतान्पेक्ष् 
चिन्ताव्याकुलितमनाः सञ्जात:--'अहो, धनमेतन्न किञ्चिन्मम चटितम्‌ । 
अथेभिः सह यामि । पथि क्वापि विषं दच्वेतान्निहत्य सर्वरत्नानि 
गृह्णामि।' इति विचिन्त्य तेषामग्रे सकरुणं विळप्येदमाह--'भो मित्राणि, 
यूयं मामेकाकिनं मुक्त्वा गन्तुमुद्यताः । तन्मे मनो भवद्धिः 2 >" भुक्त्या गन्तुमृद्यता:। तन्मे मनो भवद्भिः सह स्नेह 
था, जो पहले जन्म के संस्कार के कारण चोर बन गया था 1 उसने उस नगर. 
में दुसरे देशों से आए हुए चार ब्राह्मणों को बहुत सी वस्तुएँ वेचते हुए देखकर 
विचार किया--अहो ! किस उपाय से इनका घन मैं ळे लूँ? इस प्रकार विचार 
कर उन ( ब्राह्मणों ) के सामने अनेक शास्त्र में कहे हुए सुभापितपृणं अतिशय 
प्रिय मधुर वचन को कहकर उसके मन में विश्वास उत्पन्न कर दिया और 
उनकी सेवा करना भी प्रारम्म कर दिया । अथवा यह ठीक ही कहा है-- 

कुलटा स्त्री बनावटी लाज करती है, खारा पानी ठंडा दोता है, दम्भी ज्ञानी 
होते हुँ, और धूत्तं मनुष्य ही मनोहर बात करनेवाला होता है ॥ ४५१ ॥ 

वदनन्वर उसके सेवा करने पर उन ब्राह्मणों ने सब वस्तुओं को वेचकर 
बहुमूल्य रत्न खरीदे और उस घूत्त ब्राह्मण के सामने ही उन रत्नों को जंघा 
में रखकर अपने देश के प्रति जाने लिए उद्यत हुए । तब वह धूत्तं उन 
ब्राह्मणों को जाने के लिए तैयार देखकर मन में बहुत चिन्तित तथा व्यग्र हुआ-- 
“अहो ! यह धन कुछ भी मेरे हाथ नहीं लगा । सो अब मैं इनके साथ जाकर 


रास्ते में कहीं विष दे इन्हें मार कर सब रत्नों को अपने हाथ में ले लू ।” 


इस प्रकार विचार कर उनके आगे करुणापूर्वक विलाप करता हुआ उसने ऐसा 
कहा--'ओ मित्रो ! आप लोग मुझे अकेले छोड़कर जाने के छिए उद्यत हो 
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पाशेन बद्धं भवद्विरहनाम्नँवाकुलं सञ्जातं यथा धृति क्वापि न धत्ते। 
यूयमनुग्रहं विधाय सहायभूतं मामपि सहैव नयत।' तद्वचः श्रत्वा ते 
करुणाद्रचित्तास्तेन सममेव स्वदेशं प्रति प्रस्थिताः। अथाध्वनि तेषां 
पञ्चानामपि पल्लीपुरमध्ये ब्रजतां ध्वाङ्क्षाः कथयितुमारब्धा:--'रे किराताः, 
धावत धावत । सपादलक्षधनिनो यान्ति। एतान्तिहत्य धनं नयत ।' ततः 
किरातैर्ध्वाङक्षवचनमाकण्यं सत्वरं गत्वा ते विप्रा लगुड-प्रहारेजंजंरीकृत्य 
वस्राणि मोचयित्वा विलोकिताः। परं धनं किञ्चिन्न लब्धम्‌ । तदा तैः 
किरातैरभिहितम्‌-“भोः पान्थाः, पुरा कदापि ध्वाङ्क्षवचनमनृतं नासीत्‌ । 
ततो भवतां सन्निधौ क्वापि धनं विद्यते । तदपर्यंत । अन्यथा सवंषामपि वधं 
विधाय चमं विदायं प्रत्यङ्गं प्रेक्ष्य धनं नेष्यामः ।' तदा तेषामीदृशं वचन- 
माकर्ण्य चौरविप्रेण मनसि चिन्तितम्‌-'यदैषां विप्राणां वधं विधायाङ्गं 
विलोक्य रत्नानि नेष्यन्ति, तदापि मां वधिष्यन्ति। ततोऽहं पूरवमेवात्मान- 
मरत्नं समर्प्येतान्मुञ्चामि | उक्तं च-- 


गए हैं। सो मेरा मन आप लोगों के स्नेह-पाश में बंधा होने के कारण आपके. 
वियोग नाम ही से सन्तस हो गया है जिससे मैं किसी प्रकार धैय नहीं धारण 
कर सकता । आप लोग दया कर मुझे सहयोगो समझ कर अपने साथ ले 
चलिए ।' उसके वचन सुनकर उन्होंने करुणा से आद्रंचित्त होकर उसको साथ 
में लेकर अपने देश की ओर प्रस्थान किया । तब रास्ते में पल्लीपुर जाते हुए उन 
पाँचों को देखकर कोओं ने इस प्रकार कहना आरम्भ किया--'अरे अरे! भीलो ! 
दोड़ो, दौडो, सवालाख के घनी जा रहे हैँ । इनको मार कर सव छीन लो।' 
उसके वाद भीलों ने डण्डों की मार से उन्हें जजर कर कपड़े उतार कर देखा । 
किन्तु कुछ मी धन न मिला । तब उन मीलों ने कहा--'ओ मुसाफिरो | पहले 
कभी भी कोओं के वचन झूठ नहीं हुए थे । इसलिए तुम लोगों के निकट जो 
धन हो उसे रख दो । नहीं तो सबको मार कर चमड़ा फाड़कर समस्त अज्ञं 
को देखकर हम लोग धन ले लेगे।' तब उसकी इस तरह की बात को सुनकर 
धूत्त ब्राह्मण ने भन में विचार किया कि 'यदि इन ब्राह्मणों को मार कर और 
शरीर फाड़कर रत्नों को ले लेंगे, तो उसके पीछे मुझे भी मार डालेंगे । सो मैं ही 
पहिले रत्नरहित शरीर को समपित कर इन ब्राह्मणों को छुड़ा दूं । कहा भी है- 
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च अद्य वाब्दशतान्ते वा मृत्युवँ प्राणिनां भुवः ॥ ४५२॥ 
तथा च-गवार्थे ब्राह्मणार्थे च प्राणत्यागे करोति य: | 


अथेवं संवदतोस्तयोः सञ्जीवकः क्षणमेकं पिङ्गलकेन सह युद्धं कृत्वा 
तस्य खरनखरप्रहाराभिहतो गतासुवंसुन्थरापीठे निपपात। अथ तं गताः 
सुमवलोक्य पिङ्गलकस्तद्गुणस्मरणा द्रेहदयः प्रोवाच--'भोः, अयुक्तं मया 
पापेन कृतं सञ्जीवकं व्यापादयता । यतो विश्वासघातादान्यन्नास्ति पापतरं 


मित्रद्रोही कृतघ्नश्च यश्च विश्वासघातकः । * 
ते नरा नरक यान्ति यावच्चन्द्रदिवाकरौ | त यावच्चन्द्रदिवाकरौ || ४५४॥ ४५४॥ 


अरे नादान ! तू मृत्यु से क्यों डरता है ? वह डरे हुए लोगो को नहों छोड़ती, 
क्योंकि आज या सो वर्ष में र अ की मृत्यु होती तो है ॥ ४५२ ॥ 
और मी--जो पुरुष गौ और ब्राह्मणो को रक्षा के निमित्त अपने प्राणों को 
छोड़ देता है, वह सूर्यमण्डल को भेदन कर परम गति को प्राप्त करता है ॥४५३॥ 
इस प्रकार निश्चय कर उसने कहा--'हे भीलो | यदि ऐक्षी बात है तो 
मुझे पहले मार कर देख लो ।' तब उन्होंने वैसा ही करके उसे घनहीन देखकर 
अवशिष्ट चारों को भी छोड़ दिया, इसीलिए मैं कहता हुँ--'विद्वान्‌ शत्रु भी 
अच्छा हैः -*'इत्यादि । र 
तदनन्तर वे दोनों ऐसा कह ही रहे थे कि संजीवक एक क्षण तक पिङ्गलक 
के साथ युद्ध कर उसके तीक्ष्ण नख के प्रहार से आहत हो गया और प्राणहोन 
होकर भूतळ पर गिर पड़ा। तब उसे मरा हुआ देखकर पिङ्गलक उसके गुणों 
को स्मरण कर आद्रे हृदय होकर कहने लगा-'अहो ! संजीवक को मार कर मैंने 
हुत बड़ा पाप-कमं किया । क्योंकि विश्वासघात से बढ़कर और कोई दूसरा 


* अनुचित कमं नहों है। कहा भी है-- 


जो भित्र द्रोही, कृतष्न और विश्वासघात करने वाले हैं, वे मनुष्य जब 
सूयं और चन्द्र विद्यमान हैं तब तक नरक में जाकर पड़े रहते हैं ॥ ४५४ | श्र 
१३ प० मिर 
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१९४ पञ्चतन्त्रे- 


भूमिक्षये राजविनाश एव मृत्यस्य वा बुद्धिमतो विनाशे । 
नो युक्तमुक्तं ह्यनयोः समत्वं नष्टापि भूमिः सुलभा न भृत्याः ॥ 
तथा मया सभामध्ये स सदैव प्रशंसितः। त्किं कथयिष्यामि 
मग्रतः। उक्तं च 
उक्तो भवति यः पूर्वं गुणवानिति संसदि । 
न तस्य दोषो वक्तव्यः प्रतिज्ञाभङ्गभीरुणा ॥ ४५६ ॥ 
एवंविधं प्रलपन्तं दमनकः समेत्य सहषंमिदमाह--'देव, कातरतम- 
स्तवेष न्यायो यद्द्रोहकारिणं दाष्पभुजं हत्वेत्थं शोचसि। तन्मैतदुपपन्तं 
भूभुजास्‌। उक्तं च-- ; 
पिता वा यदि वा भ्राता पुत्रो भार्याऽथवा सुहृत्‌। १” 
प्राणद्रोहं यदा गच्छेद्धन्तव्यो नास्ति पातकस्‌ ॥ ४५७॥ 
तथा च- राजा घृणी ब्राह्मणः सर्वभक्षी खरी चात्रपा दुष्टमतिः सहाय: । 
प्रेष्यः प्रतीपोऽधिकृतः प्रमादी त्याज्या अमी यश्च कृतं न वेत्ति ॥ ४५८॥ 


भूमि ( राज्य ) चले जाने पर तथा बुद्धिमानु सेवक के विनाश होने पर 
राजा का नाश होता है । परन्तु इन दोनों को समान कहना उचित नहीं क्योंकि 
गया हुआ राज्य फिर से प्राप्त हो सकता है, किन्तु अच्छे अनुचर फिर नहीं 
मिल सकते ॥ ४५५॥ . 

और मैं भी उसकी सभा में हर समय प्रशंसा ही किया करता था। तो 
अब उन लोगों के सामने मैं क्या कहूंगा । कहा भी है-- 

यदि कोई किसी के लिए सभा में पहले यह कह दे कि 'यह गुणवान्‌ है तो 


र 


पुनः अपने पहले वचन को शूठ होने के सन्देह से बाद में उसके दोष को नहीं ' 


कहे । छ 

` दमनक ने इस तरह विलाप करते हुए पिङ्गलक के निकट जाकर प्रसन्न 
चित्त होकर कहा --'महाराज ! आपकी यह नीति कातरतम है जो द्रोह करने 
वाले तृण-मक्षी बेल को मारकर इस तरह सोच कर रहे हैं, सो राजाओं के 
लिए यह न्यायसङ्गत नहीं है । कहा भी है-- 


चाहे पिता, भाई, पुत्र, स्त्री या मित्र हो, इनमें से कोई भी यदि प्राण लेने की , 


अभिलाषा करे तो अ र डालना चाहिए । इसमें कोई .पाप नहीं 
लगता ॥ ४५७ ॥ 


और भी--घृणी ( दयाळू ) राजा, सवं-भक्षी ब्राह्मण, निलॅज्ज स्त्री, नीच | 
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अपि च-सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च 
हिरा दयालुरपि चार्थपरा बदान्या। 
भूरिव्यथा प्रचुरवित्तसमागमा च 
वेश्याङ्गनेव ` नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४५९ ॥ 
अपि च--अकृतोपद्रवः कश्चिन्महानपि _ ग ज्यते । 
पूजयन्ति नरा नागान्न ताक्ष्य नागघातिनस ॥ ४६० ॥ 
तथा च-अशोच्यानन्वशोचंस्त्व प्रज्ञावादांश्च भाषसे | नन, 
~ गतासूनगतासुँरच नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ४६१ ॥ 
एवं तेन सम्बोधित: पिङ्गलकः सञ्जीवकशोकं त्यक्त्वा दमनकसाचिः 
व्येन राज्यमकरोत्‌ । 
इति श्रीविष्णुशमंविरचिते पञ्चतन्त्रे मित्रभेदो नाम प्रथमं तन्त्रम्‌ । 


क 


बुद्धिवाला सहायक, प्रतिकूल आचरण करनेवाला अनुचर, प्रमादी अध्यक्ष, और 
जो किए हुए उपकार को नहीं समझता ये सब ~र ह दी समझता ये सव त्याग देने योग्य देने योग्य हैं ॥ ४५८ ॥ 


अर भी--जिस तरह वेश्या विविध प्रकार का रूप धारण करती है-सत्य 


के तुल्य प्रतीत होने पर यथाथ में असत्य भाषिणी होती है, मधुर भाषिणो होने 
पर भी कठोर होती है, दयामयी होने पर भी हिसा से पूणं होती है, धन की 
लोभी होने पर भी उदार प्रतीत होती है, बहुत धन खींचने पर भी बहुत खर्च 
करनेवाली प्रतीत होती है। उसी तरह रोजा की नीति भी बहुरूपिणी होती 
है॥ ४५९॥ 

और मी- बिना उपद्रव किए कोई बडा मनुष्य भी पुजित उपद्रव किए कोई बड़ा मनुष्य भी पुजित नहीं होता । 
जिस प्रकार मनुष्य सर्पों की पूजा करते हैं; किन्तु सपंघाती गरुड़ की पुजा नहीं 
करते ॥ ४६० ॥ , न 

उसी प्रकार जिनका सोच नहीं करना चाहिए उसी के लिए तुम सोच कर 
रहे हो बुद्धिमानो के समान वचन बोल रहे हो? क्योंकि जो विद्वानु होते 
हैं वे मरने और जीनेवालों के लिए सोच नहीं करते ॥ ४६१ ॥ 

इस तरह उसके समझाने पर पिङ्गलक सञ्जीवक के शोक को छोड़कर, 
दमनक के मन्त्रित्व से राज्य करने लगा । 

इस प्रकार पञ्चतन्त्र के मित्रभेद नामक प्रथमतन्त्र का 
भाषानुवाद समाप्त हुआ । 
Lote lo Se) 
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॥ श्री: ॥ 
पञ्चतन्ब्रम्‌ 


अथ मित्रसम्प्राप्तिः 
( द्वितीयं तन्त्रम्‌ ) 


सा मित्रसम्प्रा्तिर्ताम द्वितीयं तन्त्रम्‌ । यस्यायमाद्यः 
कः eg 


मित्रसम्प्रा्ि नामक द्वितीय तन्त्र प्रारम्भ किया जाता है, जिसका यह _ | Re झु 


प्रयम इलोक है-- 


असाधना अपि प्राज्ञा बुद्धिमन्तो बहुश्रुताः । 
साक्षयन्त्याशु कार्याणि काकाखुमुगकूर्म वत्‌ ॥ १॥ 
संसार-व्यवहार में निपुण, बुद्धिमान्‌ पुरुष साघनरहित होने पर भी, कौवे, 
मृग, चूहे और कछुते के समान अपने कायं शीघ्र ही सिद्ध कर लेते हैं ॥ १॥ 
तद्यथानुश्रूयते-असिति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नग- 
रम्‌ । तस्य नातिदूरस्थो महोच्छायवान्नानाविहङ्गोपभुक्तफलः कीटैरा- 
वृतकोटरश्छायाश्वासितपथिकजनसमूहो न्यग्रोधमादपो महान्‌ । 
सुना जाता है कि दक्षिण देश में महिलारोप्प नाम का एक नगर है। 
उसके समीप ही बड़ा ऊंचा एक विशाल वटवुक्ष है। उसके फलों को सैकड़ों 
पक्षी काम में लाते हैं, कीड़ों से खोले भरे हुए हैं और वह अपनी छाया से 
राहगीरो को आराम पहुँचाता है । 
अथवा युक्तम्‌-- 
छायासुप्तमृगः शकुन्तनिवहैविष्वग्विलुप्तच्छद: 
 कोटैरावृतकोटरः कपिकुलैः स्कन्धे कृतप्रश्रयः । 
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२ पञ्चतन्त्रम्‌ 
विश्रब्धं मध्ुपेनिपीतकुसुमः इलाघ्यः स एव द्रुमः 
सर्वाङ्गैबंहुसत्त्वसङ्गसुखदो भूभारभूतोऽपरः ॥ २॥ 

यह ठीक ही है-- 

जिसकी छाया में मुगःगण सोते हों, जिसके पत्ते पक्षिसमूहों द्वारा चारों 
ओर से ढेंके हों, जिसके कोडर कीड़ों से भरे हों, जिसकी शाखाओं पर बन्दर 
बैठे हों, जिसका पुष्प-रस भोरे निःशंक होकर पी रहे हों और जो अपने सम्पूर्ण 
अंगों से बहुतेरे जीवों को सुख दे रहा हो, वह वृक्ष इलाघनीय होता है । इसके 
अतिरिक्त सभी दक्ष पृथिवी के भारभूत होते हैं ।। २ ॥ 

तत्र च लघुपतनको नाम वायसः प्रतिवसति स्म। स कदाचित्प्राण- 
यात्रार्थं पुरमुद्दिश्य प्रचलितो यावत्पश्यति, तावज्जालहस्तो5तिक्ृष्ण- 
तनुः स्फुटितचरण ऊध्वंकेशो यमकिकराकारो नर: संमुखो बभूव। अथ 
तं दृष्ट्वा शङ्कितमना व्यचिन्तयत्‌--'यदयं दुरात्माऽद्य ममाश्रयवटः 
'पादपसम्मुखोऽभ्येति । तन्न ज्ञायते किमद्य वटवासिनां विहङ्गमानां | 
संक्षयो भविष्यति न वा ।' एवं बहुविधं विचिन्त्य तत्क्षणा न्निवृत्य तमेव 
बटपादपं गत्वा सर्वान्विहङ्गमाऱ्प्रोवाच-'भोः ! अयं दुरात्मा लुब्धको 
जाळतण्ड्लहस्तः समभ्येति । तत्सर्वथा तस्य न विशवसनीयम्‌ । एष 
जालं प्रसार्य तण्डुलान्प्रक्षेप्स्यति । ते तण्डुला भवद्भिः सर्वेरपि काल- 
कूटसदृशा द्रष्टव्याः ।' एवं वदतस्तस्य स लुब्धकस्तत्र वटतल आग्रत्य 
जाल प्रसाये सिन्दुवारसदृशाँस्तण्डुलास्प्रक्षिप्य नातिदूरं गत्वा निभृतः 
स्थितः। अथ ये पक्षिणस्तत्र स्थितास्ते लघुपतनकवाक्यागंलया तिवा- 
रितास्ताँस्तण्ड्लान्हालाहलाड् रानिव वीक्षमाणा निश्ृतास्तस्थुः। 
अत्रान्तरे चित्रग्रीवो नाम कपोतराजः सहस्रपरिवारः प्राणयात्रार्थं 
परिभ्रमस्ताँस्तण्डुलान्दूरतोऽपि पश्यल्लघुपतनकेन निवार्यमाणोऽपि 
जिह्वालौल्याद्धक्षणाथंमपतत्‌ । सपरिवारो निबद्धश्च । अथवा 
साध्विदमुच्यते-- 


| 
3 


उस वृक्ष पर लघुपतनक नाम का एक कोवा रहता था । एक समय वह | 


भो जन की तलाश में शहर की ओर चला कि उसी समय हाथ में जाल 
इए, अत्यन्त काले शरीर वाला, कटे पैर वाला, जिसके बाल ऊपर को खडे 


हुए थे, ( वेणीरूप में बंधे हूर बालवाला ), यमदूत के समान भयंकर एक मनुष्य 


उसके सामने आता हुआ दिखाई दिया । उसको देखकर, भयभीत हो 


कृशा किह) मेरे विवह. लङ्क केन्ळा/ा रहा है। | 


मित्रसम्प्राप्ति: ३ 


इससे समझ में नहीं आता हे कि आज वट पर रहने वाले पांक्षयों का नाश तो 
न हो जायगा ? इस तरह बहुत प्रकार से सोचकर, उसी समय लौटकर, उसी 
वट वृक्ष के पास पहुँच सब पक्षियों से बोला--'हे पक्षियो ! यह दुष्ट व्याध 
(शिकारी ) हाथ में जाल और चावल लिये हुए आ रहा है । इसपर विलकुल 
विश्वास न्‌ करना । यह जाल फैलाकर चावल बिखेरेगा । उन चावलों को आप 
लोग हालाहल विष के समान समझें ।” जब वह॒ ऐसा कह्‌ ही रहा था कि उसी 
समय वह शिकारी वट के नीचे पहुंच कर, जाल फैला कर और सिन्दुवार के 
फूलों के समान चावल बिखेर कर कुछ ही दूर जाकर छिप कर बैठ गया । उस 
इक्ष पर रहने वाले पक्षी लघुपतनक की वाक्यरूपो अगला से रोके जाकर, उन 
चावको को हालाहल के अङ्कुरों के समान समझते हुए चुपचाप बैठे रहे । 


इसी समय चित्रग्रीव नामक कवुतरों का राजा साथ में हजारों कवूतर लिये 
ˆ हुए भोजन की तलाश में घूमता हुआ ( वहाँ आया ) उन चावलों को द्र 


से ही देखकर लघुपतनक के रोकने पर्‌ भी जिह्वा की चपळता से खाने के 
लिये उनपर उतर पड़ा और परिवार सहित जाल में फॅस गया । अथवा, यह 
ठीक ही कहा है-- 2 
जिह्वालोल्यप्रसक्तानां जलमध्यनिवासिनाम्‌ । 
अचिन्तितो वधोऽज्ञानां मीनानामिव जायते ॥ ३ ॥ ५: 
जीभ की चपलता से फॅसी हुई, जल के बीच में रहने वाली मछलियों के 


© 


समान मुखं पुरुषों को अचानक मृत्यु उपस्थित हो. जाती है ॥ ३ ॥ 
अथवा दैवप्रतिकूल्तया भवत्येवम्‌ । न तस्य दोषोऽस्ति। उक्तं च= 
अथवा भाग्य की प्रतिकुलता से यह सब होता है । उसका दोष नहीं है। 
कहा भी है 
पौलस्त्यः कथमन्यदारहरणे दोषं न विज्ञातवान्‌ 
रामेणापि कथं न हेमहरिणस्यासंभवो लक्षितः । 
अक्षेश्चापि युधिष्ठिरेण सहसा प्राप्तो ह्यनथेः कथं 
्रत्यासन्नविपत्तिमूढमनसां प्रायो मतिः क्षीयते ॥ ४॥ ¬ . 
रावण ने दुसरे की स्री को हरण करने में क्यों न बुराई समझी, राम ने 
भी सोने के हिरन की असम्भवता क्यों न समझी, युधिष्ठिर ने भी जुआ 
खेलकर अकस्मात्‌ वनवास रूप अनर्थ क्यों पाया । ( भविष्य में ) शोध आने 


वालो विपत्ति से जिनका मन श्रान्त हो गया है ऐसे पुरुषों की बुद्धि प्राय: नष्ट 
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¥ पञ्चतन्त्रम्‌ 


तथा च-- 
कृतान्तपाशबद्धानां दैवोपहतचेतसाम्‌ । 
बुद्धयः कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥ ५॥ 7 
और देखो--यम के पास में बँधे हुए और दैव ने जिनका विवेक नष्ट कर 
दिया है ऐसे महापुरुषों की भी बुद्धियाँ कुमाग में प्रवृत्त हो जाती हैं॥ ५ ॥ 
अत्रान्तरे लुब्धकस्तान्‌ बद्धान्विज्ञाय प्रहृष्टमनाः प्रोद्यतयष्टिस्त- 
दृघार्थ प्रधावितः । चित्रग्रीवोऽप्यात्मानं सपरिवारं बद्धं मत्वा लुब्धक- 
मायान्तं दृष्ट्वा तान्कपोतानूचे--*अहो, न भेतव्यम्‌ । उक्तं च¬ 
तब शिकारी, उनको बेधा हुआ समझकर प्रसन्न मन से लट्ठ उठा कर 
उनको मारने के लिये दौड़ा । चित्रग्रीव ने परिवार सहित अपने को बंधा हुआ 
समझ तथा शिकारी को आता हुआ देखकर उन कवूतरों से कहा--डरना नहीं _ 
चाहिए । कहा भी है-- [ 
व्यसनेष्वेव सर्वेषु यस्य बुद्धिने हीयते। \7 
स तेषां पारमभ्येति तत्प्रभावादसंशयम्‌ ॥ ६॥ 
जिस पुरुष की बुद्धि सब तरह की. विपत्तियाँ उपस्थित होने पर भी भ्रष्ट 
नहीं होती, वह पुरुष उस बुद्धि के प्रभाव से उन व्यसनों को पार कर 
जाता है ॥ ६॥ 
सम्पत्तौ च विपत्तौ च महतामेकरूपता । 
उदये सविता रक्तो रक्तरचास्तमये तथा ॥ ७॥ ६... 


STR SP 


संपत्ति और विपत्ति के समय महान्‌ पुरुष समान भाव से रहते हैं । जैसे 


. कि सूर्य उदय और अस्त दोनों समय रक्तवर्णं रहता है ॥ ७॥ १. 


तत्सर्वे वयं हेलयोड्डीय सपादाजाला अस्याद्नं गत्वा मुक्ति | 
प्राप्नुमः । नो चेद्भयविक्लवाः सन्तो हेलया समुत्पात न करिष्यथ! | 


ततो मृत्युमवाप्स्यथ । उक्त च-- | 
इसलिये हम सब इस जाल के सहित आसानी से उड़ जावें और इसकी 
आँखों से परे होकर छुटकारा पारवे; नहीं तो डर से घबड़ाकर यदि न उउँगै 
तो मृत्यु को प्रास होगे । कहा भी है-- 
तन्तवोऽप्यायता नित्यं तन्तवो बहुलाः समाः। 


ग्श्रिसम्शप्ति: ५ 


तन्तु सूक्म ( पत ) और लम्बे होने पर भी यदि बहुत और बराबर 
हों, तो. वे बहुत होने के कारण बहुत से झटको ( अथवा बोझ ) को सह 
लेते हैं; यही सज्जनों के लिए दृष्टान्त है, अर्थात्‌ अच्छे मनुष्य निर्बल होने पर 
भी यदि दूसरों के साथ मिलकर काम करें तो क्लेशों को पारकर सफलता 
प्राप्त करते हैं ॥ ८ ॥ 

तथाऽनुष्ठिते लुब्धको जालमादायाकाशे गच्छतां तेषां पृष्ठतो भूमि- 
स्थोऽपि पर्यधावत्‌ । तत ऊर्ध्वाननः इलोकमेनमपठत्‌- | 

ऐसा करने पर ( जाल लेकर उड़ जाने पर ) शिकारी जमीन पर ही 


जाल लेकर आकाश में उडते हुए उन पक्षियों के पीछे दोड़ा । तब ऊपर--- 
आकाण को ओर मुख करके यह इलोक पढ़ने लगा-- 


जालमादाय गच्छन्ति संहताः पक्षिणोऽप्यमी ।- 
यावच्च विवदिष्यन्ते पतिष्यन्ति न संशयः॥ ९ ॥ 


ये पक्षी केवल मिले होने के कारण जाल लेकर चले जा रहे हैं। इसमें 
सन्देह नहीं कि जब ये आपस में झगड़ा करेंगे तब गिरेगे ॥ ९ ॥ 


लघुपतनकोऽपि प्राणयात्राक्गियां त्यक्त्वा किमत्र भविष्यतीति कुतू- 
हलात्तत्पृष्ठतोऽनुसरति । अथ दुष्टेरगोचरतां गतान्विज्ञाय लुब्धको 
निराशः ₹लोकमपठच्निवृत्तरच ।-- 
लघुपततक भी भोजन की तलाश छोड़कर 'देखें इसमें अब क्या होता है', 
इस कुतूहल से उनके पीछे-पीछे जाने लगा । अनन्तर शिकारी उनको भदृश्य 
जानकर निराश हो गया और यह इलोक पढ़ता हुआ लोट गया ।-- 
नहि भवति यन्न भाव्यं भवति च भाव्यं विनापि यत्नेन । 
करतलगतमपि नश्यति यस्य हि भवितव्यता नास्ति॥ १०॥ 
जो नहीं होना है वंह कभी नहीं होगा मौर होनहार बिना यत्न के भी 
होकर ही रहेगा । जिस वस्तु का होना ( भाग्य में ) नहीं वदा है वह हाथ में 
आने पर भी नष्ट हो जाती है ॥ १० ॥ 
तथा च-- 
पराङ्मुखे विधो चेत्स्यात्क्थंचिद्‌द्रविणोदयः। 
तत्सोऽन्यदपि संगृह्य याति शङ्घनिधियंथा ॥ ११॥ 


भाग्य के प्रतिकूल होने पर,-यदि किसी प्रकार कुछ धन मिल भी जाय तो 
वह पूर्वंसंचित को भी लेकर शद्भुनिधि के समान नष्ट हो जाता है ॥ ११॥ 
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६ पञ्चतन्त्रम्‌ 


तदास्तां तावद्विहङ्गामिषलोभो यावत्कुटुम्बवर्तनोपायभूत॑ जाल- 
मपि मे नष्टम्‌ । चित्रग्रीवोऽपि लुब्धकमदशनीभुतं ज्ञात्वा तानुवाच 
'भोः, निवृत्तः स दुरात्मा लुब्धकः । तत्सर्वेरपि स्वस्थैगंम्यतां महिला- 
रोप्यस्य प्रागुत्तरदिग्भागे । तत्र मम सुहृद्धिरण्यको नाम मूषकः सर्वेषां 
पाशच्छेदं करिष्यति । उक्तं च-- 
पक्षियों के मांस की प्राप्ति.तो जाने दो ( कैसा दुर्भाग्य है कि ) मेरे कुटुम्ब 
के पालन का साधन मेरा जाल भी जाता रहा है । ` चित्रग्रीव ने शिकारी को 
पीछे छूटा जानकर उन कबूतरों से कहा वह दुष्ट व्याध लौट गया, इसलिए 
सब निडर होकर महिलारोप्य नगर के पूर्वोत्तर दिशा में चलो । वहाँ मेरा मित्र 
हिरण्यक नाम का चूहा रहता है। वह सबके बन्धन काट देगा । कहा भी है— 
सर्वेषामेव मर्त्यानां व्यसने समुपस्थिते । 
वाङ्मात्रेणापि साहाय्यं मित्रादन्यो न संदधे ॥ १२॥ 
सभी मनुष्यों को व्यसन-विपत्ति पढ़ने पर, मित्र के सिवाय कोई दूसरा 
मनुष्य वाणीमात्र से भी सहायता नहीं करता ॥ १२॥ 


एवं ते कपोतार्चित्रग्रीवेण संबोधिता महिलारोप्ये नगरे हिरण्यक- 
बिलदुर्ग प्रापुः। हिरण्यकोऽपि सहस्रमुखबिलदुर्ग प्रविष्टः सन्नकुतो- 
भयः सुखेनास्ते । अथवा साध्विदमुच्यते-- 
. चित्रग्रीव के इस प्रकार कहने पर वे कबूतर महिलारोप्य नगर में हिरण्यक 
के बिल के पास पहुँचे । वहाँ हिरण्यक हजार मुखवाछे बिळरूपी दुग में प्रविष्ट 
हुमा सब तरह से निर्भय हो सुख से रहता था । ठीक ही कहा है-- 
दष्टाविरहितः सर्पो मदहीनो यथा गजः । 
सवेषां जायते वश्यो दुगंहीनस्तथा नृप: ॥ १३॥ 
| जिस प्रकार दातरहित सांप और मदरहित हाथी सबके वश में हो जाता 
है वैसे ही दुर्गरहित राजा सबके वश. में हो जाता है॥ १३ ॥ 
तथा च-- 
न गजानां सहस्नोण न च लक्षेण वाजिनाम्‌ । 
तत्कर्म सिध्यते राज्ञां दुर्गेणेकेन यद्रणे ॥ १४ ॥ 
बौर भी- युद्ध में राजाओं का एक किले से जो काम निकलता है वह 
हजार हाथियों और लाखौं घोड़ों से भी नहीं सिद्ध हो सकता ॥ १४ ॥ 


(८-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


NE 
>>>. 
TT TTT 


मित्रसम्प्राप्ति: ७ 


शतमेकोऽपि सन्धत्ते प्राकारस्थो धनुं रः । 
तस्माद्दुर्गं प्रशंसन्ति नीतिशास्त्रविदो जना: ॥ १५॥ 

किले की दीवार पर खड़ा हुआ अकेला धनुर्धारी सैकड़ों के साथ युद्ध कर 
सकता है । इसलिए नीतिशास्त्रवेत्ता पुरुष किले को अच्छा समझते हैं ॥१५॥ 

अथ चित्रग्रीवो बिलमासाद्य तारस्वरेण प्रोवाच--'भो भो मित्र 
हिरण्यक, सत्वरमागच्छ । महती मे व्यसचावस्या वतेते'। तच्छत्वा 
हिरण्यकोऽपि बिलदुर्गान्तर्गंतः सन्प्रोवाच --'भो:, को भवान्‌। किम- 
थंमायातः। कि कारणम्‌ । कीदुक्त व्यसनावस्थानाम्‌ । तत्कथ्यताम्‌’ 
इति । तच्छू त्वा चित्रग्रीव आह -'भोः, चित्रग्रीवो नाम करोतराजोऽहं 
ते सुहृत्‌ । तत्सत्वरमागच्छ । गुरुतरं प्रयोजनमस्ति ।' तदाकण्य पुल. 
किततनुः प्रहृष्टात्मा स्थिरमनास्त्वरमाणो निष्क्रान्तः । 

अथवा साध्विदमुच्यते ` 

चित्रगीय ने बिल के पास पहुँच कर जोर से पुकारा- है मित्र हिरण्यक ! 
जल्दी आओ । मै बड़ी विपत्ति में पड़ा हूँ । यह सुनकर " हिरण्यक बिलरूपी 
किले के अन्दर से ही बोला--'आप कौन हैं ? क्यों आये हैं ? कया कारणे है? 
आपकी विपत्ति. कैसी है ? ( उसका स्वरूप क्या है? ) यह सब षताइये । यह 
सुनकर चित्रगीव ने कहा--'हे ( मूषक ) ! कबूतरों का राजा, तेरा मित्र, मैं 
चित्रग्रीव हूँ । इसलिये जल्दी आओ । बड़ा भारी काम है।' यह सुन कर 
हिरण्यक के ( आनन्द से ) रोम खड़े हो गये और वह प्रसन्न चित्त होकर 
निभंय मन से जल्दी-जल्दी बाहर निकाला । ठोक हो कहा है-- 

सुहृदः स्मेहसम्पन्ना लोचनानन्ददायिनः। 

गुहे गृहवतां नित्यं नागच्छन्ति महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 

स्नेहपूर्ण, नेत्रोंको आनन्द देने वाले ( जिनको देखकर नेत्रों को आनन्द 
प्राप्त हो ) मित्र गुह्य पुरुषों के घर सवेदा नहीं आते ॥ १६ ॥ 

आदित्यस्योदयं तात ताम्बूलं भारती कथा । 

इष्टा भार्या सुमित्रं च अपूर्वाणि दिने दिने ॥ १७॥ 7 

सूर्योदय, पान का बीड़ा, महाभारत की कथा, पतित्रता पत्नी और 
सच्चा मित्र ये सव नित्य नया सुख देने वाले होते हैं ॥ १७ ॥ 7 

सुहदो भवने यस्य समागच्छन्ति नित्यशः । 

चित्ते च तस्य सौख्यस्य न किच्चित्प्रतिमं सुखम्‌. ॥ १८ ॥ 
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ट पञ्चतन्त्रम्‌ 


जिस पुरुष के घर मित्र नित्य ही आते रहते हैं उसके चित्त में जो सुख 


होता है वह स्वग में भी नहीं मिल सकता ॥ १८ ॥ 
अथ चित्र ग्रीवं सपरिवारं पाशबद्धमालोक्य हिरण्यकः सविषाद- 
मिदमाह--'भोः, किमेतत्‌ ।' स क्षाहइ--भो:, जानन्नपि कि पूर्च्छसि | 
उक्त च यत:-- 
अनन्तर चित्रगीव को परिवारसहित बेधा हुआ देखकर हिरण्यक दुःख- 
पुवंक बोला--'यह क्या ( हांलत ) है !' वह बोला--जानते हुए भी यों 
पूछते हो ? क्योंकि कहा भी है-- 
यस्माच्च येन च यदा च यथा च यच्च ` 
यावच्च यत्र च शुभाशुभमात्मकर्म । 
तस्माच्च तेन च तदा च तथा च तत्त्च 
तावच्च तत्र च कृतान्तवशादुपैति ॥ १९ ॥ 
भाग्यवश पुरुष ( पुवंजन्म में किये हुए ) अपने अच्छे या बुरे कर्मों का 
उसी स्थान से, उसी कारण से, उसी समय, उसी प्रकार, वही मर उतना 


जी फळ पाता है, जिस स्थान से, जिस कारण सें, जिस समय, जिस प्रकार 
हो और जितना उसे प्रास है ॥ १९॥, 


तत्प्राप्तं मयैत दुबन्धतं जिह्वालोल्यात्‌ । साम्प्रतं त्वं सत्वरं पाश- 
विमोक्षं कुरु । तदाकण्य हिरण्यकः प्राह:-- 


इसलिये मैने जिह्वा की चपल्ता से यह बःधन पाया, अब तुम जल्दी 
बन्धन से छुड़ाओ । यह सुनकर हिरण्यक बोला--- दे 


अर्घार्धाद्योजनशताद[मि्ष वीक्षते खगः । 
सोऽपि पारवे स्थितं दैवाद्बन्धनं न च पश्यति ॥ २० ।। 
पक्षी ५०-५० योजन से अपनी भोग्य वस्तु को देख लेता है, लेकिन 
दुर्भाग्य से वही पक्षी पास में स्थित बन्धन को नहीं देख पता ॥। २० ॥ 
तथा च-. 
रविनिशाकरयोग्नेहपीडन गजभूजङ्गविहङ्गमबन्धनम । 
मतिमतां च निरीक्ष्य दरिद्रतां विधिरही बलवानिति मे मतिः ॥२१॥ 
2 और भी- सूर्य और चन्द्रमा के राहु से ग्रसे जाने; हाथी, साँप और 
पक्षियों के बन्धन और बुद्धिमानों की दरिद्रता देखकर मेरा बिचार होता है 
कि भाग्य अत्यन्त बलवान्‌ है । यह बड़े आइचयं की बात है ॥ २१॥ 
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मिंत्रसम्प्राप्तिः ९ 


तथा च-- । 
व्योमैकान्तविचारिणोऽपि विंहगा: -संप्राप्नुवन्त्यापदं 
बध्यन्ते निपुणैरगाधसलिलान्मीनाः समुद्रादपि । 
दुर्नीतं किमिहास्ति कि च सुकृत कः स्थानलाभे गुणः 
कालः सर्वजनान्प्रसारितकरो गृह्वाति दूरादपि ॥२२॥ 
और भो--आकाश के एक हिस्से में उड्नेवाले भी पक्षी विपद को प्राप्त 
होते हैं, निपुण मनुष्यों द्वारा अथाह समुद्र से भी मछलियां पकड़ ली जाती 


हैं। इस संसार में पाप और पुण्य क्या है? गौरवान्वित पदवी ( अथवा 
उत्तम स्थान ) पाने से ही क्या लाभ ? काल हाथ फैलाकर सर्वे प्राणियों को 
दूर से ही खींच लेता है ॥ २२ ॥ 


एवमुक्त्वा चित्रग्रीवस्य पाशं छेत्तुमुद्यतं स तमाह--भद्र, मा मैवं 
कु । प्रथमं मम भृत्यानां पाशच्छेदं कुरु । तदनु ममापि च।' तच्छ त्वा 
कुपितो हिरण्यकः प्राह--'भोः, न युक्तमुवतंभवता । यतः स्वामिनोऽ- 
नन्तर भूत्या: ।' स आह-भद्र, मा मैवं वद । मदाश्रयाः सर्व एत 
वराकाः । अपरं स्वकुटुम्बं परित्यज्य समागताः | तत्कथमेतावन्मात्र- 
मपि संमानं न करोमि । उक्त च-- 
यह कहकर चित्रगीव का बन्धन काटने के लिये उद्यत हुए उससे ( हिरण्यक 
से ) उसने कहा-_भद्र ! ऐसा मत करो, पहिले मेरै भृत्यों का बन्धन काटो, 
उसके बाद मेरा भी ( काटना ) । यह सुनकर हिरण्यक ने गुस्से में कहा-- 
तुमने ठीक नहीं कहा, स्वामी के बाद नौकर होते हैं--पहिले स्वामी का 
काम करके पीछे नौकरों का काम किया जाता है । उसने कहा--भद्र ! 
ऐसा मत कहो । वेचारे वे सब कबूतर मेरे आश्रित है, दूसरे अपने कुटुम्ब को 
छोड़कर आये हैं तो क्यों मैं इतना भी सम्मान न करू? कहा भी है-- 
यः संमानं सदा धत्ते भृत्यानां क्षितिपोऽधिकम्‌ । 
वित्ताभावेऽपि तं दुष्ट्वा ते त्यजन्ति न कहिचित्‌ ॥ २३ ॥ 
जो राजा हमेशा भृत्यों का अधिक सम्मान करता है, उसका भृत्य धनं 
के न होने पर भी अपने सम्मान का स्मरण कर उस राजा को कभी नहीं 
छोड़ते ॥ २३॥ 


तथा च-- वि व तन व न 
विश्वास: सम्पदां मूलं तेन ज्‌ः। 
सिंहो ऽपि न मृगैः परिवार्यते ॥ २४ ॥ 
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क्योंकि--विश्वास ही अभ्युदय का कारण ह है, उसी विद्वास से हाथी 
यूथपति होता है--अन्य हाथी उसे. घेरे रहते हैं। किंन्तु सिंह को मृगों को 


राजा होने पर भी उसे पशु नहीं धरते ॥ २४ ॥ 
` अपरं मम-क्दाचित्पाशच्छेदं कुवंतस्ते दन्तभङ्गो भवति | अथवा 
दुरात्मा लुब्धकः समभ्येति । तन्तूनं मम नरकपात एव । उक्तं च-- 
दूसरी बात यह भी है कि--मेरा बन्धन काटते हुए कभी तुम्हारा दाँत 
टूट जाय अथवा दुष्ट व्याध ही आ जाय तो निश्चय ही मुझे नरक मिलेगा । 
सदाचारेषु भृत्येषु संसीदत्सु च यः प्रभु: । 
“सुखी स्यान्नरकं याति परत्रेह च सीदति ॥ २५॥ 
जो स्वामी अनुरक्त भृत्यों की दुःखावस्था में सुखी निश्चिन्त रहता है, वह 
परलोक में नरक को प्राप्त होता है और इस लोक में कष्ट पाता है ॥ २५॥ 
तच्छू त्वा प्रहृष्टो हिरण्यकः प्राह--भोः, वेद्यचहं राजधमंम्‌ । 
परं मया तव -परीक्षा कृता । तत्सवेंषां पूर्वं पाशच्छेदं करिष्यामि । 
भवानप्यनेन विधिना बहुकपोतपरिवारो भविष्यति । उक्तं च-- 
यह सुनकर प्रसन्न हुए हिरण्यक. ने कहा- है ( चित्रग्रीव ) मै राजकत्तंब्य 
को समझता हूँ । लेकिन मैने तुम्हारी परीक्षा की थी । इसलिये प्रथम मैं सब 
के बन्धन का्टूंगा । आपका भी इस रीति से कबूतरों का परिवार बढ़ जायगा। 
कारुण्यं संविभागइच यस्य भृत्येषु स्वेदा । 
सम्भवेत्स महीपालस्त्रैलोक्यस्यापि रक्षणे ॥ २६॥ 
कहा भी है- जिस राजा की अपने भृत्यों पर सदा दया रहती है वह 
राजा तीनों लोकों की रक्षा करने में समर्थ हो सकता है ॥ २६ ॥ 


` एवमुक्त्वा स्वेषां पाशच्छेदं कृत्वा हिरण्यकरिचित्रग्रीवमाह-- मित्र 
गम्यतामधुना स्वाश्रयं प्रति । भूयोऽपि व्यसने प्राप्ते समागन्तव्यम्‌ ।' 
इति तास्संप्रेष्य पुनरपि दुर्ग प्रविष्ट: । चित्रग्रीवोऽपि सपरिवारः 
स्वाश्रयमगमत्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते | 

यह कह और सबके बन्धन काट कर हिरण्यक ने चित्रग्रीव से कह 
“मित्र, अब अपने स्थान को जाओ । विपत्ति पड़ने पर फिर भी आना ।' इस 
प्रकार उनको बिदा करके फिर भी दुग-बिल में घुस गया । चित्रग्रीव भी 
परिवार आने स्थान को चर गधा यह तीम ही कहा है 
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मित्रवान्साधयत्यर्थान्दु:साध्यानपि वे यत: । 
तस्मान्मित्राणि कुर्वीत समानान्येव चात्मनः ॥ २७॥ 
चूंकि मित्रवान्‌ पुरुष कठिन कार्यों को भी सिद्ध कर लेता है। इसलिये 
( मनुष्य को चाहिए क्रि ) अपने अनुरूप मित्र बनावे ॥ २७ ॥ 
लघुपतनको5पि वायसः सवै तं चित्रग्रीवबन्धमोक्षमवलोक्य विस्मि- 
तमना व्यचिन्तयत्‌-अहो बुद्धिरस्य ` हिरण्यकस्य शक्तिश्च दुर्गसामग्री 
च । तदीदुगेव विधिविहङ्गानां बन्धनमोक्षात्मकः । अहं च न कस्यचि- 
द्विश्‍वसिमि चलप्रकृतिश्च । तथाप्येनं मित्र करोमि । उक्त च-- 
ळभुपतनक उन सब चित्रग्रीव के बन्धन छुटकारे ( छूटने के प्रकार ) को 
देखकर आइचर्यान्वित हो सोचने लगा--ओः, इस हिरण्यक की बुद्धि कैसी 
तीव्र है, इसकी शक्ति और दुगे की रचना कैसी अद्भुत है । पक्षियों के बन्धन 
से छूटने के लिये यही रीति है ( ऐसा ही मित्रों का होना ऐसे समय में काम 
आता है ) इधर मै किसी पर विश्वास नहीं करता, स्वभाव से भी चञ्चल 
हृ । तो भी इसको मित्र बनाऊे । कहा भी है-- 
अपि संपुर्णतायुक्त : कर्तव्याः सुहृदो बुध: । 
नदीशः परिपूर्णोऽपि चन्द्रोदयमपेक्षते ॥ २८ ॥ 
धनधान्य पूर्ण रहते हुए भी समझदार मनुष्यों को मित्र बनाना चाहिए । 
देखो-( जल से ) परिपूर्ण भी समुद्र चन्द्रमा के उदय की प्रतीक्षा करता है ।२८। 
एवं संप्रधार्य पादपादवतीर्यं बिलद्वारमाथित्य चित्रग्रीववच्छन्देन 
हिरण्यकं समाहतवान्‌--'एह्ये हि भो हिरण्यक, एहि ।' तच्छब्दं श्रू त्वा 
हिरण्यको व्यचिन्तयत्‌ -'किमन्योऽपि करिचित्कपोतो बन्धनहैष- 
स्तिष्ठति येन मां व्याहरति ।' आह च-'भोः, को भवान्‌ ।' स आह- 
अहं लघुपतनको नाम वायसः ।' तच्छू त्वा विशेषादन्तरलीनो हिरण्यक 
आह--'भोः, द्रुत गम्यतामस्मात्स्थानात्‌ ।' वायस आह--'अहं तव 
पारवे गुरुकार्येण समागतः। तरत्कि न क्रियते मया सह दर्शनम्‌ ।' 
हिरण्यक आह--'न मेऽस्ति त्वया सह संगमेन प्रयोजनम्‌” इति। स 
आह्‌--'भोः, चित्रग्रीवस्य मया तव सकाशात्पाशमोक्षणं दुष्टम्‌ । तेन 
मम महती प्रीतिः संजाता। तत्कदाचिन्ममापिं बन्धने जाते तव 
पारश्वान्मुक्तिर्भविष्यति । तत्क्रियतां मया सह मैत्री ।' हिरण्यक आह 
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“अहो, त्वं भोक्ता । अहं ते भोज्यभूतः । तत्का त्वया सह मम मैत्री । 
तद्गम्यताम्‌ । मैत्री विरोधभावात्कथम्‌ । उक्त च-- 
` एसा निश्चय कर और बृक्ष से उतर कर वह बिल के दरवाजे पर पहुंचा 
और उसने चित्रगीव की तरह आवाज से हिरण्यक को पुकारा--“आओ, आनो 
है हिरण्यक ! आओ ।' उस ( के ) शब्द को सुनकर हिरण्यक ने विचारा-- 
“बया कोई और भी कवूतर छूटने से बाकी रह गया.है जो मुझे बुलाता है?” 
और कहा--'तुम कौन हो ?” वह बोला- “मैं लघुपतनक नामक कौवा हे' 
वह सुनकर और भी अन्दर घुसकर हिरण्यक ने कहा “इस स्थान से जल्दी 
चले जाओ ।' कौवा बोला- “मैं तुम्हारे पास बड़े काम से आया हूँ फिर मेरे 
साथ मिलते क्यों नहीं ?” हिरण्यक ने कहा- “तुझसे मिलने का मेरा कोई 
काम नहीं ।' वह बोला--'मैने तेरे पाससे ( तेरे द्वारा ) चित्रग्रीव का बन्धन 
से छुटकारा देखा है इससे मुझे बड़ी प्रीति उत्पन्न हुई है । कभी मेरे भी बन्धन 
में पड़ने पर तेरे द्वारा मेरी भी मुक्ति हो जाय; इसलिये मेरे साथ मित्रता कर 
लो ।' हिरण्यक ने कहा--'तुम खाने वाले और मैं ( तुम्हारा ) भोजन हूं, 
फिर तुम्हारे साथ मेरी मित्रता कैसी ? इसलिये मैत्री के साथ विरोध होने 
से तुम्हारे साय हमारी मित्रता स्वंभावविरुद्ध है इसल्यि तुम चले जागो | 
कहा भी हे-- 
ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं कुलम्‌ । 
तयोमेंत्री विवाहश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ २९ ॥ 
जिनका धन समान हो, जिनका खानदान समान हो उन्हीं का परस्पर 
बिवाह और मित्रता ठीक है--न्यूनाधिक की नहीं ॥ २९ ॥ 
त॑था च-- 
यो मित्र कुरुते मूढ आत्मनोऽसदुशं कुधीः । 
हीनं वाप्यधिकं वापि हास्यतां यात्यसौ जनः ॥ ३० ॥ 
क्योंकि--जो अज्ञानी, दुर्बुद्धि अपने से छोटे या बड़े अर्थात्‌ असमान 
साथ मित्रता करता है वह हंसी को प्राप्त होता है ॥ ३०॥ 
तद्गम्यताम्‌? इति। वायस आह--'भो हिरण्यक ! एषोऽहं तर्ष 
ुर्गद्वार उपविष्टः । यर्दि त्वं मैत्री न करोषि ततोऽहं प्राणमोक्षणं 
तवाग्रे करिष्यामि । अथवा प्रायोपवेशनं मे स्यात्‌’ इति । 
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इसलिए कहता हूँ 'चले जाओ ।' कौवा बोळा-- हिरण्यक ! यह मै 
तेरे बिल के दरवाजे पर बैठा हूं, अब अगर तू मित्रता न तो मै तेरे 
सामने में ही प्राणत्याग कर दूँगा । अथवा अन्न-जल त्याग कर यहां बैठा 
गा । हिरण्यक बोछा--तुझ शत्रु के साथ मै मित्रता कैसे करू | कहा 


वैरिणा न हि संदध्यात्सुरिलिष्टेनापि संधिना । 
सुतप्तमपि पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ ॥ ३१॥ 
अच्छी प्रकार सन्धि करनेवाले भी अथवा संन्धि के द्वारा भी शत्रु के 


साथ मेल न करे । देखो, पानी अत्यन्त गरम होने पर रभ अत्यन्त गरम होने पर भी अग्नि को बच्चा 
ही देता है ॥ ३१॥ र 


वायस आह--भोः, त्वया सह दर्शनमपि नास्ति । कुतो वेरम्‌ । 
तत्किमनुचितं वदसि । हिरण्यक आह--द्विविधं वैर भवति । सहज 
कृत्रिमं च । तत्सहजवेरी त्वमस्मकम । उक्त च-- 

कौवा बोला- मैने तुम्हें कभी देखा भी नहीं फिर बैर कैसा? क्यों 


अनुचित बात कहते हो । हिरण्यक बोला- वैर दो प्रकार का होता है, स्वा- 
भाविक और कारणोत्पन्न, तू हमारा स्वाभाविक वरी है। कहा भी है-- 


कृत्रिमं नाशमभ्येति वैरं द्राक्छत्रिमैर्गुणै: । 
प्राणदानं विना वैरं सहजं याति न क्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
कृत्रिम वैर शीघ्र ही उपकारादि अन्य साधनों से नष्ट हो जात्रा है। 


परन्तु स्वाभाविक वैर प्राणदान किये विना नष्ट नहीं होता ॥ ३२ ॥ 

वायस आह--'भोः, द्विविधस्य वैरस्य लक्षणं श्रोतुमिच्छामि । 
तत्कथ्यताम्‌ ।' हिरण्यक आह--'भोः, कारणेन निवृतं कृत्रिमम्‌ । 
तत्तदर्होपकारकरणाद्गच्छति । स्वाभाविकं पुनः कथमपि न गच्छति। 
तद्यथा--नकुलसर्पाणाम,, शष्पभुङ्नखायुधानाम्‌, जलवह्नचोः, 
देवदैत्यानाम., सारमेयमार्जाराणाम,, ईश्वरदरिद्राणाम, सपत्तीनाम,, 
सिंहगजानाम,, लुब्धकहरिणानाम,, श्रोत्रिय भ्रष्टङ्गियाणाम, मर्ख- 
पण्डितानाम,, पतिब्रताकुलटानाम,, सज्जनदुर्जनानाम्‌ । न करिच- 
त्केनापि व्यापादितः तथापि प्राणान्सन्तापयन्ति।' वायस आह-- 
“भोः, अकारणमेतत्‌ । श्रूयतां मे वचनम -- 

कौवा बोला--मैं उन दोनों प्रकार के वैर का लक्षण सुनना चाहता हू 
इसलिये कहिये । हिरण्यक ने कहा--हे वायस ! कारण से उत्पन्न हुआ जो 
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'परन्तु स्वाभाविक ( वेर ) किसी प्रकार भी नहीं जाता जैसे--नकुल और 


तथा पण्डितों का; पतिव्रता तथा व्यभिचारिणी स्त्रियों का, सज्जन और 


देते हो हैं । कौवे ने कहा--यह कारण ठीक नहीं है । मेरी बात सुनो-- 


१४ पञ्चतन्त्रम्‌ 
कृत्रिम वैर कहाता है, वह उसके योग्य उपकारादि करने से चला जाता है, 
साँप का, घास खाने वाले तथा नखायुध ( सिंह आदि ) का, जल अग्नि का, 


देव और दैतयों का, कुत्ते बिल्लियों का, अमीर गरीबों का, सिंह तथा हाथियों 
का, व्याध और हुरिणों का, धर्मात्मा और अधर्मात्माओं का, मूर्ख तथा 


दु्जेनों का--इसमें से किसी ने किसी को नहीं मारा तो भी प्राणों को कष्ट 
कारणान्मित्रतां यति कारणादेति शत्रुताम्‌ । 


St तस्मान्मित्रत्वमेवात्र योज्यं वैरं न धीमता ॥ ३३॥ 
( मनुष्य उपकारादि ) कारण से मित्रता को प्राप्त होता तथा ( अप- 


'कारादि ) कारण से ही शत्रुता को प्राप्त होता है। इसलिये इस संसार में 


बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि वह मित्रता ही करे, न कि शत्रुता ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ कुर मया सह समागम मित्रधर्मार्थम्‌ ।' 
इसलिये मिश्रता के कार्य करने के लिये मेरे साथ मिलिये । 
हिरण्यक आह--भो, श्रूयतां नीतिसर्वस्वम्‌ -- 
सङृद्दुष्टमपीष्टं यः पुनः संधातुमिच्छति । 
स मृत्युमुपगह्हाति गर्भमरवतरी यथा॥ ३४॥ 
हिरण्यक ने कहा--नीति का सारांश सुनो--जो मित्र को एक भी बार 
दुष्टता करने पर फिर मिलाना चाहता है--फिर उसके साथ मित्रता करना 
चाहता है मानो वह मृत्यु को ही ग्रहण करता है। जैसे कि खचरी गर्भधारण 
कर मृत्यु को ही ग्रहण करती है।। ३४॥। 


अथवा गुणवानह्‌ श्प मे कङ्चिद्वैर | तदपि 
न संभाव्यम । उक्त च द्वैरयातनां करिष्यति, ए 


अथवा- मै गुणवान्‌ हू, मुझसे कोई वै त्रुता 
करके पीड़ा न देगा ) Fo न क्यों Bs भी १० है 
सिहो व्याकरणस्य कर्तुरहरत्प्राणान्प्रियान्पाणिने- 
मीमांसाकृतमुन्ममाथ सहसा हस्ती मुनि जैमिनिम_ । 


छत्दोज्ञाननिधि जधान मकरो वेलातटे पिज्धछ जघान मकरो वेलातटे पिङल- 


PURINE FRR) 


ns 3-33 4७ 


मित्रसम्प्राप्त: १५ 


सिह ने व्याकरणशास्नप्रणेता पाणिनि मुनि के प्यारे प्राण हर लिये, हाथी 
ने मीमांसा के रचयिता जैमिनि -मुनि को अकस्मात्‌ मार डाला । मकर ने 
समुद्र के किनारे छन्दःशास्त्र के खजाने ( अद्वितीय वेत्ता ) पिङ्गल को मार 
डाला । अतएव मूखंता से जिनका अन्तःकरण भरा हुआ है, अत्यन्त क्रोधी 
पशुपक्षियों को ( दुष्ट पुरुषों को ) मनुष्यों के गुणों से क्या प्रयोजन? वे किसी 
के गुण-अवगुण का बिचार नहीं करते ॥ ३५ ॥ 

वायस आहअस्त्येतत्‌ । यथापि श्रूयताम्‌ -- 

कोवे ने कहा- यह ठीक है, तो भी सुनिये 

उपकाराच्च लोकानां निमित्तान्मृगपक्षिणाम्‌ । (____-. 
_ भयाल्लोभाच्च मूर्खाणां मैत्री स्याइशेनात्सताम्‌॥ ३६ ॥ 
मनुष्य की मित्रता एक दूसरे के उपकार करने से हो होती है, पशुपक्षियों 


की किसी कारण से, मूर्खा की भय और लोभ से और सज्जनों की मित्रता एक 
दुसरे के देखने से ही होती है॥ ३६॥ 


मृद्घट इव सुखभेद्यो दुःसंधानश्च दुर्जनो भवति । 
सुजनस्तु कनकघट इव दुर्भेद: सुकरसंधिइच॥ ३७॥ 
दुष्ट पुरुष, मिट्टी के घड़े के समान, आसानी से टूट सकता है और 
कठिनता से .जोड़ा जा सकता है ( आसानी से उसकी मित्रता नष्ट हो जाती 
है और फिर मुश्किल से सन्धि होती है ) और सज्जन पुरुष सोने के घड़े की 
तरह कठिनता से टूटता और आसानी से जुड़ सकता है॥ ३७॥ 
इक्षोरग्रात्क्रमशः पर्वेणि पर्वणि यथा रसविशेषः । 
तद्वत्सज्जनमैत्री विपरीतानां तु विपरीता ॥ ३८॥ 
-जिस प्रकार गन्ने की पोई में ऊपर से नीचे की तरफ रस अधिक होता 
उसी प्रकार सज्जनों की मित्रता होती है तथा दुष्ठों की इससे उलटी होती 
॥ ३८॥ 
तथा च-- 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण लघ्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ । 
दिनस्य पूर्वाधंपरार्धभिन्ना छायेव मैत्री खलसज्जनानाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुष्टों ओर सज्जनों की मित्रता दिन के पूर्वार्ध और उत्तरार्धं की छाया के 
समान पृथक्‌-पृथक्‌ होती है जैसे कि-दुष्टों की मैत्री प्रातःकाळीन छाया के 
समान प्रारम्भ में बड़ी और धीरे-धीरे घटनेवाली होती है तथा सज्जनों की 
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मित्रता मध्याह्ववर्ती छाया के तुल्य प्रारम्भ में छोटी और पीछे धीरे-धीरे बढ्ने 
वाली होती है ॥ ३९ ॥ र 
तत्साधुरहम्‌ । अपरं त्वां शप्रथादिभिनिर्भयं करिष्यामि । 
मैं सज्जन हूँ और तुम को शपथादि से निर्भय कर दूंगा । 
स आह- “न मेऽस्ति ते.शपथे: प्रत्यय: । उक्तं च--- 
उसने कहा--मुझे तेरी शपथों पर विश्वास नहीं है । कहा भी है-- 
शपथैः संधितस्यापि न विश्वासं ब्रजेद्रिपोः । 
श्रयते शपथं कृत्वा वृत्रः शक्रेण सूदितः ॥ ४० ॥ 
शपथों द्वारा मेल को प्राप्त हुए शत्रु का विश्वास न करे, सुना जाता है 
कि शपथ करके ही इन्द्र ने दृत्तासुर को मार डाला ॥ ४० ॥ 
न विद्वासं विना शत्रुदेवानामपि सिध्यति । 7 
विइवासातित्रदशेन्द्रेण दितेगेभों विदारितः॥ ४१ ॥ 
विश्वास उत्पन्न किये बिना शत्रु देवताओं के वश में भी नहीं आ सकता, 
विश्वास के द्वारा ही इन्द्र ने दिति कै गर्भ को खण्डित कर दिया ॥ ४१ ॥ 
अन्यच्च-- 
बृहस्पतेरपि प्राज्ञस्तस्मान्नैवात्र विश्वसेत्‌ । १. 
य इच्छेदात्मनो वृद्धिमायुर्ष्यं च सुखानि च ॥ ४२ ॥ 
इसल्यि--जो बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी उन्नति, लम्बी आयु और सुख चाहे 
वह वृहस्पति का भी विशवास न करे ॥ ४२॥ ` | 


तथा च-- 
सुसूक्ष्मेणापि रन्ध्रेण प्रविश्याभ्यन्तरं रिपुः । ०८८ 
नाशयेच्च शनेः पश्चात्प्लवं सलिलपूरवत्‌ ॥ ४३ ॥ 

छोटे से छिद्र के द्वारा शत्रु अन्दर घुसकर नष्ट कर देता है जैसे कि जळ का 

प्रवाह छोटे से छिद्र के द्वारा नौका में घुसकर उसको नष्ट कर देता है ॥४३॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेऽपि न विश्वसेत्‌ । ५. 
विशवासाङ्कयमुत्पष्तं मूलान्यपि निकुन्तति ॥ ४४ ॥ 

विश्वास के अयोग्य पुरुष का कभी विश्वास न करे तथा विश्वस्त आदमी 
का भी अधिक विश्वास न करना चाहिए, क्योंकि विश्वास के द्वारा उत्पन्न 
हुआ भय जड़ों को भी काट देता है--सवेथा नष्ट कर देता है ॥ ४४ ॥ 
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न वध्यते ह्यविश्वस्तो दुर्बलोऽपि बलोत्कटैः । 
विशवस्ताश्चाशु वध्यन्ते बलवन्तोऽपि दुबंले: ॥ ४५ ॥ 
विइवास न करनेवाला दुर्बल पुरुष भी बळवानों से नहीं मारा जाता किन्तु 
विश्वास करनेवाले बलवान पुरुष भी दुबंलों से मारे जाते हैं ॥ ४५॥ 
सुकृत्यं विष्णुगुप्तस्य मित्राप्तिर्भागंवस्य च । 
हस्पते रविश्वासो नीतिसन्धिस्त्रिधा स्थित: ॥ ४ ६॥ 
चाणक्य'के मतानुसार “अच्छे प्रकार. कार्य करना, शुक्राचार्य के मत से 
“मित्रसंग्रह करना" और बृहस्पति के मतानुसार “विश्वास न करना! नीति है ।. 
इस प्रकार नीति-सिद्धान्त तीन प्रकार का है ॥ ४६ ॥ 
तथा च-- 
महताप्यर्थंसारेण यो विश्वसिति शत्रुषु । 
भार्यासु सुविरक्तासृ तदन्तं तस्य जीवितम्‌ ॥ ४७॥ 
जो मनुष्य, अधिक धन पाकर, शत्रुओं पर तथा विरक्त अपनी ज्यों पर 
विश्वास करता है, उसका जीवन वहीं तक है, वह उस विश्वास से ही मारा 
जाता है ॥ ४७ ॥ 


तच्छ.त्वा लघुपतनकोऽपि निरत्तरश्चिन्तयामास--'अहो, बुद्धिप्रा- 
गल्भ्यमस्य नीतिविषये । अथवा स एवास्योपरि मैत्रीपक्षपातः।' स 
आह--'भो हिरण्यक, - 
यह सुनकर लघुपतनक को कोई जवाब न सूझ पड़ा और वह सोचने 
लगा--अहो नीति के विषय में इसका कितना अधिक ज्ञान है? इसीलिये मैं 
इससे मित्रता करना चाहता हूँ । तव जाहिर बोला--हे हिरण्यक [-- 
सतां साप्तपदं मैत्रमित्याहुविबुधा जनाः। \__-- 
तस्मात्त्वं मित्रतां प्राप्तो वचनं मम तच्छृणु ॥ ४८॥ 
विद्वानु लोग सात पद उच्चारण करने अथवा सात पैर साथ-साथ चलने 
से सज्जनों की मित्रता बताते हैं, इसलिए तू मेरा मित्र हो गया ( क्योंकि तेरे 
साथ मेरा काफी वार्तालाप हो चुका है ) अतएव मेरी बात सुन ॥ ४८ ॥ 
दुर्गस्थेनाईपि त्वया मया सह नित्यमेवालापो  गुणदोषसुभाषित- 
गोष्ठीकथाः स्ंदा कर्तव्याः यद्येवं न विश्वसिषि।' तच्छ त्वा हिरण्य- 
कोऽपि व्यचिन्तयत्‌ -“विदग्धवचनो$ग्रं दृश्यते लघुपतनको सत्यवाक्यश्च 
२ पच० 
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तद्य क्तमनेन मैत्रीकरणम्‌ । परं कदाचिन्मम दुर्गे चरणपातोऽपि न 
कार्ये: । उक्तं च-- 

अगर तुम विश्वास नहीं करते हो तो बिल में रहते हुए भी तुम मेरे साथ 
नित्य ही वार्तालाप तथा गुंण-दोष-विवेचना और सुभाषित उत्तम-उत्तम-वचन- 
सम्बन्धी गोष्ठी तथा कथायें किया करो । यह सुनकर हिरण्यक ने सोचा--यह 


रूघुपतनक विद्वानु और सत्यवादी मालूम पड़ता है, इसलिये इसके साथ मित्रता | 


करना उचित है ( प्रकाश में बोला ) अच्छा, परन्तु मेरे बिल में कभी पैर भी 
न रखना । कहा भी है-- 
भीतभीतैः पुरा शात्रुर्मन्दं मन्दं विसर्पति । 
भूमौ प्रहेलया पर्चाज्जारहस्तोऽङ्गचास्विव॥ ४९ ॥ 
शत्रु पहले तो डरते-डरते और धीरे-धीरे शत्रु के नगर में प्रवेश करता है, 
तत्पश्चात्‌ वह वैसे ही ढीठ और निर्भय होकर आगे बढ्ने लगता है जैसे जारों 
के हाथ पराई स्त्रियों का स्पशे करने के लिये सरलता से आगे बढ़ते हैं ॥४९॥ 


तच्छ त्वा वायस आह--'भद्र, एवं भवतु ।' ततः प्रभृति तो द्वावपि 
सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्तौ तिष्ठतः। परस्परं कृतोपकारौ कालं 
जयतः । लघृपतनकोऽपि मांसशकलानि मेध्यानि बलिशेषाण्यन्यानि 
चात्सल्याहतानि पक्वान्नविशेषाणि हिरण्यकार्थमानयति। हिरण्यकोऽपि 
तण्ड्लानन्यांरच भक्ष्यविशेषाल्लघुपतनकार्थं रात्रावाहृत्य तत्कालाया- 

'तस्यापेयति । अथवा युज्यते द्वयोरप्येतत्‌ । उक्तं च-- 
यह सुनकर कौआ बोला- “भद्र ! ऐसा ही हो।' तब से वे दोनों सुभाषित 
आष्ठी का सुख भोगते हुए रहने लगे और एक दूसरे का उपकार करते हुए 
संमय बिताने लगे । लघुपतनक हिरण्यक के लिए मांस के टुकड़े, पवित्र बलिः 
शेष और अन्य प्रेम से एकत्रित किये हुए पक्वान्न आदि लाता था । हिरण्यर्क 
'भी चावल तथा अन्य खाने योग्य वस्तु रात्रि में एकत्रित करके समय पर आगे 
'हुए लघुपतनक को देता था। दोनों के लिये यह ठीक ही था । कहा भी है 
टे ददाति प्रतिगृह्माति गुह्यमाख्याति पृच्छति । | 

भुङ्क्ते भोजयते चैव षड्विधं प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
देना, छेना, गोप्य बातें पृछता-कहना, खाना और खिलाना ये ६ प्रीतिं 
ने बिल्व हैं ॥ ५० ॥ 
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मित्रसम्प्राप्ति: १९ 


नोपकार विना प्रीति: कथंचित्कस्यचिद्भवेत्‌ | * 
उपयाचितदानेच यतो देवा अभीष्टदा: ॥ ५१ ॥- 


उपकार के बिना किसी प्रकार प्रीति नहीं होती, देवता छोग भी उप- 
याचित वस्तु के देने से मनोरथ पूर्ण करते हैं ॥ ५१ ।: 2 


तावत्प्रीतिर्भवेल्लोके यावद्दान॑ प्रदीयते । 
वत्सः क्षीरक्षयं दृष्ट्वा परित्यजति मातरम्‌ ॥ ५२ ॥-- 


संसार में तभी तक प्रीति स्थिर रहती है, जब तक दान दिया जाता रहता 
है । देखो, बछडा भी दुध का ह्लास देखकर माता को छोड़ देता है॥ ५२॥ 
पर्य दानस्य माहात्म्यं सद्यः प्रत्ययकारकम्‌ 


यत्प्रभावादपि द्वेषो मित्रतां याति तत्क्षणात्‌ ॥ ५३ ॥ 


तुरन्त विशवास दिलाने वाली दान को महिमा देखो, जिसके प्रभाव से 
शत्रु भी दान देते ही मित्र हो जाता है ॥ ५३-॥। 


पुत्रादपि प्रियतरं खलु तेन दानं 
मन्ये पशोरपि विवेकविवजितस्य । 
दत्ते खळे तु निखिल खलु येन दुग्ध 
नित्यं ददाति महिषी ससुतापिं पद्य ॥ ५४ ॥ 
मैं समझता हूँ विवेकरहित पशु को भी पुँच से प्यारा दान होता है । 
देखो--खली देने पर बच्चा रहते हुए भी भैंस सारा दृध रोज दे देती है ॥५४॥ 
कि बहुना 
प्रीति निरन्तरां कृत्वा दुभैद्यां नखमांसवत्‌ । 
मूषको वायसश्चैव गतौ कृत्रिममित्रताम्‌ ॥ ५५ ॥ 


अधिक क्या ! नख ओर माँस के समान अहूट और कभी नष्ट न होने 
वाली प्रीति करके चूहा तथा कौआ कृत्रिम मित्रता को प्राप्त हुए ॥ ५५॥ 


एवं स मूषकस्तदुपकाररञ्जितस्तथा विश्वस्तो यथा तस्य पक्षमध्ये 
प्रविष्टस्तेन सह सर्वदेव गोष्ठी करोति । अथान्यस्मिन्नहनि वायसो- 
$श्रुपुणेनयन: समभ्येत्य सगद्गदं तमुवाच--'भद्र हिरण्यक, विरक्ति: 
संजाता मे सांप्रतं देशस्यास्योपरि तदन्यत्र यास्यामि ।' हिरण्यक 
आह-भद्र, कि विरक्तेः कारणम्‌ ।' स आह- “भद्र, श्र ययाम्‌ । अत्र 
देशे महत्यानाबृष्टया दुभिक्षं संजातम्‌। दुभिक्षत्वाज्जनो बुभुक्षापीडितः 
कोऽपि बलिमात्रमपि न प्रयच्छति । अपरं गृहे गृहे बुभुक्षितजनेविह- 
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ङ्कानां बन्धनाय पाशा: प्रगुणीकृताः सन्ति। अहमप्यायुःरेषतया पाशेन 
बद्ध उद्धरितोऽस्मि । एतद्विरक्तेः कारणम्‌ । तेनाऽहं विदेशं चलित इति 
बाष्पमोक्ष करोमि ।' हिरण्यक आह-अथ भवान्‌ वव प्रस्थितः ।' 
स आह- “अस्ति दक्षिणापथे वनगहनमध्ये महासरः । तत्र त्वत्तोऽधिकः 
परमसुहृत्कर्मो मन्थरको नाम। स च मे मत्स्यमांसखण्डानि दास्यति। 
तद्भक्षणात्तेन सह सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्सुखेन कालं नेष्यामि । 
नाहमत्र विहङ्गानां पाशबन्धनेन क्षयं द्रष्टुमिच्छामि । उक्तं च-- 
उस ( कोवे ) के उपकारो से प्रसन्न वह चूहा इतना विश्वास करने लगा 
कि उसके पंखों के नीचे बैठकर हमेशा उसके साथ बात-चीत किया करता था। 
अनन्तर किसी दिन कोवा आँखों में आँसू भरे हुए आकर गद्गद कण्ठ से 
बोला--'भद्र हिरण्यक ! अब'भुझे इस देश के ऊपर विरक्ति हो गई--अब 
सुझे दह स्थान अच्छा नहीं लगता, इसलिये ओर कहीं जाऊंगा ।' हिरण्यक 
ते कहा--“भद्र, विरक्ति का कारण क्या है ?' उसने कहा--'भद्र ! सुनो, इस 
देश में बड़ी भारी अनावृष्टि से बहुत दिनों तक वर्षा न पड़ने से अकाल पड़ 
गया है । दुभिक्ष होने के कारण भूख से पीड़ित भनुष्य बलिमात्र भी नहीं देते। 
इसके अतिरिक्त घर-घर भूखे लोगों ने पक्षियों के पकड़ने के लिये जाल फैला 
रक्ले हैं। मैं भी फासे में बंध गया था परन्तु जीवनशेष होने से किसी प्रकार 
बच गया'हूं। यही विरक्ति का कारण है । इसीलिये मैं विदेश को जा रहा हूँ। 
52383 ह र हिरण्यक ने कहा--'अच्छा आप कहां जा रहे हैं ?' 
वह बोला-'दक्षिण घने जङ्गल के बीच 
भी अधिक परम मित्र मन्थरक एल कचुमा रहता है । वह द 


के माँस के टुकड़े देगा । उन्हें खाकर उसके सांथ सुभाषित गोष्ठी का सुख 
भोगते हुए आराम से समय बिताळगा । मैं ft थों 
का नाश देखना नहीं चाहता । कहा भी हि रहकर पाशों के द्वारा पक्षि 
अनावृष्टिहते देशे शस्ये च प्रलयं गते । 
८ धन्यास्तात न पश्यन्ति देशभङ्गः कुलक्षयम्‌ ॥ ५६ ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 


वर्षा के न होने से, देश के उजड जाने तथा अन्न नष्ट हो जाने पर, हे प्रिय ! 


जो मनुष्य देश ओर वंश का नाश नहीं देखते वे बढे भाग्यशाली होते हैं ॥५६॥ 
कोऽतिभारः समर्थानां कि दूर व्यवसायिनाम्‌ । 
को विदेश: सविद्यानां क: पर: प्रियवादिनाम्‌ ॥ ५७॥ 
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मित्रसम्प्राप्तिः २१ 


समर्थे पुरुषों को कठिन कार्य क्या है ? उद्योगी पुरुषों को दूर कया है ? 
विद्वानु पुरुषों को विदेश क्या है? मधुरभावी पुरुषों का पराया कौन है ? अर्थात्‌ 
कोई भी नहीं ? ॥ ५७॥ 


विद्वत्वं च नृपत्वं च नैव तुल्यं कदाचन । 0७ * 
स्वदेशे पुज्यते राजा विद्वान्सर्वत्र पुज्यते ॥ ५८ । 


विद्वत्ता और राजत्व कभी भी समान नहीं हो सकते क्योंकि राजा अपने 
ही देश में आदर पाता है परन्तु विद्वान्‌ का सब जगह सत्कार होता है ॥५८॥ 


हिरण्यक आह-यद्येवं तदहमपि त्वया सह गमिष्यामि । ममापि 
महद्‌ दुःखं वतते ।' वायस आह-भोः, तव कि दुःखम्‌ । तत्कथय ।' 
हिरण्यक आह--'भो:, बहु वक्तव्यमस्त्यत्र विषये । तत्रैव गत्वा सर्वं 
सविस्तरं कथयिष्यामि ।' वायस आह-'अह्‌ं तावदाकाशगतिः । तत्कथं 
भवतो मया सह गमनम्‌ ।' स आह--'यदि मे प्राणान्रक्षसि तदा 
स्वपृष्ठमारोप्य मां तत्र प्रापयिष्यसि। नान्यथा मम गतिरस्ति ।' 
तच्छत्वा सानन्दं वायस आह-यद्येवं तद्धन्योऽहं यद्भवताऽपि सह तत्र 
काळं नयामि । अहं सम्पातादिकानष्टावुड्टीनगतिविशेषान्वेद्मि । तत्स- 
मारोह मम पृष्ठम्‌, येन सुखेन त्वां तत्सरः प्रापयामि ।' हिरण्यक आह- 
'उट्डीनानां नामानि श्रोतुमिच्छामि ।' स आह-- 

हिरिण्यक ने कहा--'अगर यह बात है तो मैं भी तुम्हारे साथ चलूँगा 
मुझे बड़ा दुःख है ।' कौवे ने कहा--तुम्हें क्या दुःख है सो बताओ । हिरण्यक 
ने कहा-'इस विषय में बहुत कुछ कहना है। वहीं जाकर विस्तारपूर्वक कहूंगा । 
कोवे ने कहा--मैं तो आकाश में चलने वाला हँ फिर तुम मेरे साथ कैसे 
चल सकते हो ? उसने कहा--यदि तुम मेरे प्राण बचाना चाहो तो अपनी 
पीठ पर चढ़ाकर मुझे वहां पहुँचाओ और किसी प्रकार मैं नहीं जा सकता। 
यह सुन कौवा आनन्द से बोला--तब तो मैं बड़ा भाग्यशाली ह क्योंकि 
आपके भी साथ समय बिता सकूंगा । मैं सम्पात आदि माठ प्रकार की उड़ने 
की चाले जानता हूँ । मेरी पीठ पर चढ़ जाओ, मैं आराम से उस तालाब पर 
पहुँचा दंगा । हिरण्यक ने कहा--उन चार्लो के नाम सुनना चाहता हें । 
चह बोला-- 

'संपातं विप्रपातं च महापातं निपातनम्‌ । 


००. हैँ, (तिरयेक्तथा चो श्नुंमष्ट्स छघुसंजकम! 1. ६९१1. 


So ISS 


२२ पञ्चतन्त्रम्‌ 


सम्पात-समानभाव से उड़ता जिसमें पंख न हिले । विश्रपात--पंत्न 
हिलाकर उड़ना, महापात--ऊ चे उठकर तेजी से उड़ना, निपात--नीचे-नीचे 
उड़ना, वक़--तिरछा उडता, तिर्येक्‌--तिरछे होकर ( करवट से ) उड्ना, 
ऊ्वं-कुछ ऊपर होकर उड्न, आठवां लघुसंज्ञक--तेजी से उड़ना ये आठ 
प्रकार की चाले हैं ॥ ५९॥ 


तच्छ त्वा हिरण्यक्तंतक्षेणादेव तदुपरि समारूढः । सोऽपि शने:- 
शनैस्तमादाय सम्पातोट्टीनप्रसिथितः क्रमेण तत्सरः प्राप्तः । ततो लघुप- 
तनकं मूषकाधिष्ठितं विलोक्य दूरतोऽपि देशकालविदसामान्यकाको- 
ऽयमिति ज्ञात्वा सत्वरं मन्थरको जले प्रविष्टः । लघुपतनकोऽपि तीर- 
स्थतरुकोटरे हिरण्यकं मुक्त्वा शांखाग्रमारह्म तारस्वरेण प्रोवाच 
“भो मन्थरक, आगच्छागच्छ । तव मित्रमह लघुपतनको नाम वार्यस- 
र्चिरात्सोत्कण्ठः समायातः । तदागत्यालिङ्गय माम्‌ । उक्त च-- 

यह सुनकर हिरण्यक उसी समय उसके ऊपर चढ़ गया। वह भी, उसको 
लेकर, सम्पात नामक उड्डीन से रवाना हो धीरे-धीरे उस तालाब के पास्‌ 
पहुँच गया । तब दूर से ही पीठ पर चढ़ा हुआ है मूषक जिसके ऐसे लघुपतनक 
को देखकर देशकालज्ञ मन्थरक “यह कोई मामूली कीवा नहीं है, ऐसे समझकर 
जल में घुस गया। लघुपतनक भी किनारे पर स्थित पेड़ के खोखले में हिरण्यक 
को रखकर शाखा के अग्रभाग पर बैठ जोर से बोला--भो मन्थरक ! आगो 
आओ, मैं तुम्हारा मित्र लघुपतनक नाम का कौआ चिरकाळ से तुम्हारे दर्शनों 
की लालसा से आया ह 1 इसलिए आकर मुझे आलिङ्गन करो । कहा भी है- 

कि चन्दने: सकपूंरेस्तुहिने: कि च शीतलैः । 
सव ते मित्रगात्रस्य कलां नाइँन्ति षोडशीम्‌ ॥ ६० ॥ 

कपुर मिले हुए चन्दन तथा हिमकणो से क्या लाभ? ये सब मित्र के 
शरीर के १६वें भाग का भी बराबरी नहीं कर सकते ॥ ६० ॥ 

तथा च-- 


\// केनामृतमिदं सृष्ट मित्रमित्यक्षरद्दयम्‌ । 
आपदां च परित्राणं शोकसंतापभेषजम ॥ ६१॥ 
विपत्तियों से बचाने का साधन, शोक और मानसिक ताप का औषध अमृत 
तुल्य 'मित्र' ये दो अक्षर किसने बनाये हैं । अथवा प्रजापति ने बनाये,हैं ॥६१॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection 


rp TE 


santana 


मित्रसम्प्राप्ति: २३ 


तच्छू त्वा निपुणतरं परिज्ञाय सत्वर सलिलान्निष्क्रम्य पुलकिततनु- 
रानन्दाश्र पुरितनयनो मन्थरकः प्रोवाच--'एह् हि मित्र, आलिङ्गय 
माम्‌ । चिरकालान्मया त्वं न सम्यक्परिज्ञातः । तेनाहं सलिलान्त:- 
प्रविष्ट: । उक्तं च-- 

यह सुन और अच्छी तरह पहचान कर मन्थरक जल्दी से बाहर निकल 
आया । उसका शरीर रोमांचित हो गया और वह आँखो में प्रेमाथु भरे हुए 
बोला--आओ आओ मित्र, मुझे आलिङ्गन करो । तुम्हारे दर्शन किये चहुत 


दिन हो गये, अतः मैं तुमको पहचान न सका और इसीलिये मैं जल में घुस 
गया था। कहा भी है-- 


यस्य न ज्ञायते वीर्य न कुळं न विचेष्टितम्‌ । \_~ 
न तेन सङ्गति कुर्यादित्युवाच बृहस्पतिः ॥ ६२ ॥ 
जिसका सामर्थ्यं, वंश और कार्य न मालूम हो उसके साथ मेल न करे 
यह वृहस्पति ने कहा है ॥ ६२॥ 
एवमुक्ते लघुपतनको वृक्षादवतीर्य तमालिङ्गितवान्‌ । अथवा 
साध्विदमुच्यते 
यह कहे जाने पर वृक्ष से उतर कर लघुपतनक ने उसे आलिङ्गन किया । 
यह ठीक ही कहा है . 
अमृतस्य प्रवाहैः कि कायक्षालनसम्भवैः । 
चिराम्मित्रपरिष्वङ्गो योऽसौ मूल्यविवजितः ॥ ६३ ॥ 
शरीर धोने मात्र के उपयोग में आनेत्राली जल-घाराओं से क्या लाभ? 
चिरकाल के पश्चात्‌ मित्र का आलिङ्गन अमूल्य होता है॥६३॥ 


एवं द्वावपि तौ बिहितालिङ्गनौ परस्परं पुलकितशरी रौ वृक्षादधः 
समुपविष्टौ प्रोचतुरात्मचरित्रवृत्तान्तम्‌ । हिरण्यकोऽपि मन्थरकस्य 
प्रणाम कृत्वा वायसाभ्याशे समुपविष्टः । अथ तं समालोक्य मन्थरको 
लघुपतनकमाहभोः, कोऽयं मूषकः। कस्मात्त्वया भक्ष्यभूतोऽपि 
पृष्ठमारोप्यानीतः । तन्नात्र स्वल्पकारणेत्‌ भाव्यम्‌ । तच्छ त्वा लघु- 
पतनक आह-भोः हिरण्यको नाम मूषकोऽयम्‌ । मम सुहृद्‌ द्वितीयमिव 
जीवितम्‌ ।' त्किं बहुना ।-- 

इस प्रकार वे दोनों परस्पर आछरिङ्गन कर रोमाञ्चित शरीर हो वृक्ष के 
नीचे बैठ गये और अपना-अपना चरित्र-वृत्तान्त कहने लगे । हिरण्यक भी 
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अन्थरक को प्रणाम कर कौवे के पास बैठ गया। उसको देखकर मन्धरक | 

रूघुपतनक से बोला--यह चूहा कौन है और. किस कारण से तू इसे अपना | 

भक्ष्य होते हुए भी पीठ पर चढ़ाकर छाया ? इसका कोई साधारण कारण नहीं | 

हो सकता । यह सुन लघुपतनक ने कहा--हिरण्यक नाम का यह चूहा मेरा | 

चरम मित्र है, ( केवल मित्र ही नहीं, अपितु ) दूसरा प्राण ही है।. अधिक | 

कहने से क्या लाभ। | 

पर्जन्यस्य यथा धारा यथा च दिवि तारकाः । 

सिकता-रेणवो यद्वत्संस्यया परिवजिताः॥ ६४॥ | 

| गुणाः संख्यापरित्यक्तास्तद्वदस्य महात्मन: । | 
है परं निर्वदमापन्नः संप्राप्तोऽयं तवान्तिकम्‌' ॥ ६५ ॥ 

जिस प्रकार मेघ की धाराएँ, आकाश में तारे और बालू के कण संख्यातीत | 

हैं उसी प्रकार इस महात्मा के गुण भी संख्यातीत हैं, यह बड़े वैराग्य को 

प्राप्त हो तुम्हारे पास आया है ॥ ६४-६५ ॥ 

मन्थरक आह--'किमस्य वैराग्यकारणम्‌ || वायस आह-'पृष्टो 

मया । परमनेनाभिहितम्‌, यद्‌ बहु वक्तव्यमिति । तत्तत्रैव गतः कथयि- 

ष्मामि । ममापि न निवेदितम्‌ । तद्भद्र हिरण्यक, इदानी निवेद्यतामुः 

भयोरप्यावयोस्तदात्मनो वैराग्यकारणम्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ । 

मन्थर बोला--इसके वैराग्य का कारण क्या है? कौवे ने कहा-मैते । 

'पूछा था, परन्तु वह “इस विषय में बहुत कुछ कहना है, यहीं आकर कहूँगा' | 


यह कहकर चुप हो गया । भद्र हिरण्यक ! अब तुम हम दोनों से अपने वैराग्य 
के कारण कहो ? वह बोला-- 
कथा १ 

अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌ । तस्य 
नातिदूरे मठायतनं भगवतः श्रीमहादेवस्य । तत्र च ताम्रचूडो ला 
परिब्राजकः प्रतिवसति स्म। स च नगरे भिक्षाटनं कृत्वा प्राणयात्रां 
समाचरति। भिक्षाशेषं च तत्रैव भिक्षापात्र निधाय तद्धिक्षापात्र 
नागदन्तेऽवलम्ब्य पशचाद्रात्रो स्वपिति । प्रत्यूषे च तदन्तं कर्मकराणां 
दत्त्वा सम्यक्‌ तत्रैव देवतायतने संमाजनोपलेपनमण्डनादिकं समाज्ञाः 
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सिद्धमन्नं मूषकभयात्तत्रेव भिक्षापात्रे निहितं नागदन्तेऽवलम्बितं तिष्ठ- 
ति सदैव ।-तद्वयं भक्षयितु न शक्नुमः । स्वामिनः पुनरगम्यं किमपि 
नास्ति। तत्कि वृथाटनेनान्यत्र । अद्य तत्र गत्वा यथेच्छं भुञ्जामहे 
तव प्रसादात्‌ ।' तदाकर्ण्याहं सकलयूथपरिवृतस्तत्क्षणादेव तत्र गत: । 
उत्पत्य च तस्मिन्भिक्षापात्रे समारूढ: । तत्र भक्ष्यविशेषाणि सेव- 
केभ्यो दत्त्वा पश्चात्स्वयमेव भक्षयामि । सर्वेषां तृप्ती जातायां भूयः 
स्वगृहं गच्छामि । एवं नित्यमेव तदन्नं भक्षयामि। परिब्राजकोऽपि 
यथाशक्ति रक्षति । परं यदैव निद्रान्तरितो भवति, तदाहं तत्रारुह्या- 
त्मकृत्यं करोमि । अथ कदाचित्तेन मम रक्षणार्थं महान्‌ यत्तः कृतः, 
जर्जरवंशः समानीतः । तेन सुप्तोऽपि मम भयाद्भ्रिक्षापात्रं ताडयति । 
अहमप्यभक्षितेऽप्यन्ने प्रहारभयादपसर्पामि । एवं तेन सह सकलां 
रात्रि विग्रहपरस्य कालो ब्रजति । अथान्यस्मिन्नहनि तस्य मठे बृहत्‌- 
स्फिङ्नामा परिब्राजकस्तस्य सुहुत्तीर्थयात्राप्रसङ्ग न पान्थः प्राघुणिक: 
समायातः । तं दुष्ट्वा प्रत्युत्थानविधिना सम्भाव्य प्रतिपत्तिपूर्वकमभ्या- 
गतक्रियया नियोजितः । ततइच रात्रावेकत्र कुशसंस्तरे द्वावपि प्रसुप्तौ 
धर्मकथां कथयितुरमारग्धौ । अथ बृहत्स्फिक्कथागोष्ठीषु स ताम्रचूडो 
मूषकत्रासार्थं व्याक्षिप्तमना जर्जरबंशेन भिक्षापात्रं ताडयंस्तस्य शून्यं 
प्रतिवचनं प्रयच्छति । तन्मयो न किञ्चिदुदाहरति । अथासावभ्यागतः 
परं कोपमुपागतस्तमुवाच--'भोस्ताञ्रचूङ, परिज्ञातः न रवं सम्यक्‌ 
सुहृत्‌ । तेन मया सह साह्लादं न जल्पसि । तद्रात्रावपि त्वदीयं मठं 
त्यक्त्वाऽन्यत्र मठे यास्यामि। उक्तं च-- 

दक्षिण देश में महिलारोप्य नाम का नगर है। उसके पास ही भगवानु 
श्री महादेवजी का मन्दिर है। वहाँ ताञ्रचूड़ नामक संन्यासी रहता था; वह 
शहर में भिक्षा माँगकर अपना निर्वाह करता था, बचे हुए भिक्षाच्न को 
वहीं भिक्षापात्र में रख और उस भिक्षापात्र को खूंटी पर लटकाता और पीछे 
सोता था । प्रातःकाल, वह अन्न नौकरों को देकर उनसे झाडू-वुहारी, लिपवाना 


और रंगीन रेखाओं से ( मन्दिर भूमि को ) भूषित कराता था । एक दिन 
मेरे बन्धुओ ने मुझसे कहा--स्वामिनु ! इस मन्दिर में तैयार अन्न, चूहों के 
डर से भिक्षापात्र में रक्खा हुआ हमेशा ही खूंटी पर लटका रहता है। हम 
उसे खा नहीं सकते, आपके लिये कुछ भी अलभ्य नहीं है, फिर ओर जगह 
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व्यर्थ घूमने से क्या लाभ ? आज हम लोग आपकी क्वपासे वहाँ जाकर इच्छा. | 


नुकूछ खायें । यह सुनकर मैं सब सेवकों के साथ उसी समय वहाँ पहुँचा और 
कूदकर उस भिक्षापात्र पर चढ़ गया । वहाँ तरह-तरह के भोज्य पदार्थ सेवकों 
को देकर पीछे खुद भी खाता । सबके तृप्त होने पर फिर घर को चला जाता| 
इस प्रकार रोज मैं उस अन्न को खाता था।. संन्यासी भी यथाशक्ति रक्षा 
करता परन्तु जैसे ही वह सोता कि उस पर चढ़ कर मैं अपना काम कर लेता 
था । इसके बाद उसने मुझसे अन्न बचाने के लिये बड़ा यत्न किया। एक 
पुराना बाँस लाया । सोते हुए भी, मेरे डर से, उस बाँस से भिक्षापात्र को 
पीटा करता । मैं भी बिना अन्न खाये ही चोट के डर से अलग हट जाता था। 
इस प्रकार उसके सारी रात युद्ध करते ही समय बीतता था। अनन्तर एक 


“दिन उस मठ में ताम्रचूड का मित्र वृहत्स्फिक्‌ नामक संन्याप्ती तीर्थयात्रा के 


लिये भ्रमण करता हुआ अतिथि रूप से आया । उसको देखकर ( प्रथम उसने 
उसका ) अगवानी से सत्कार किया फिर आदरपूर्वक सेवा की.। अनन्तर 
रात्रि में दोनों एक ही कुशा के बिछौने पर लेटकर धमंकॅथा "कहने लगे। 
बृहत्स्फिक्‌ के साथ वार्तालाप करते हुए वह ताम्रचूड, मूषक को डराने के छि 
पुराने बाँस से भिक्षापात्र को बजाता रहा और अन्यमनस्क होने के कारष 
निरथेक जवाब देता रहा । उसका ध्यान चूहे में ही था अतएव वह स्वयं कुछ 
भी न बोलता था, इससे वह अतिथि अत्यन्त क्रुद्ध हो बोला- हे ताम्रचूड ! 
क पहचान लिया । तू अच्छा मित्र नहीं इसीलिए मेरे साथ प्रेमपूर्वक 
बोलता; इस कारण रात में हो तेरे मठ को छोड दूसरे झठ में चछा 
जाऊंगा । कहा भी है-- 9 4 
एह्यागच्छ समाश्रयासनमिदं कस्माच्चिराद्‌ दश्यसे 
. का वार्ता ह्यतिदुरबेलोऽसि कुशलं प्रोतोऽस्मि ते दर्शनात्‌ । 
एवं ये समुपागतान्प्रणयिनः प्रह्नादयन्त्यादरा- 
तथा मुक्तसशङ्खितेन मनसा हर्म्याणि गन्तुं सदा ॥ ६६॥ 


_ आइये आइये, ( कृपाकर ) इस आसन पर बैठिए, इतने दिनों के बाद 
क्यों दिखाई पड़े; क्या समाचार लाये हो ? बहुत दुर्वेल याई पड़ते ही, 
कुशळ तो है ? आपके दर्शनः से मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई--जो मनुष्य इस तरह 
घर पर आये मित्रों को आदर से प्रसन्न उर शङ्क मत 
से जाना उचित है ॥ ६६ ॥ Rap काही साना तीत 
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गृही यत्रागतं दुष्ट्वा दिशो वीक्षेत वाप्यधः । 
तंत्र ये सदने यान्ति तें श्रङ्गरहिता वृषाः ॥६७॥ 
जिस घर में गृहस्वामी मित्र फो आता हुआ देखकर इधर-उधर या नीचे 
देखता है ऐसे घर में जो मनुष्य जाते हैं वे विना सींग के वै हैं ॥ ६७॥ 
साभ्युत्थानक्रिया यत्र नालापा मधुराक्षराः। , ~ 
गुणदोषकथा नेव तत्र हम्य॑ न गम्यते ॥६८॥ 
जहाँ न तो अभ्युत्थान हो, न मीठे-मीठे वचन हों मौर न गुण-दोषःचर्चा 
हो, उस घर में नहीं जाना चाहिये ॥ ६८ ॥ 
तदेकमठप्राप्त्यापि त्वं गवितः। त्यक्तः सुहुत्स्नेहः । नैतद्वेत्सि 
यत्त्वया मठाश्रयव्याजेन नरकोपाजंनं कृतम्‌ । उक्त च 
तू एक ही मठ पाने से अहङ्कारी हो गया है। तूने मित्र का स्नेह भी 
छोड़ दिया । तू यह नहीं समझता कि तूने मठप्राप्ति के छल से नरक कमाया 
है । कहा भी है-- 
नरकाय मतिस्ते चेत्पौरोहित्यं समाचार। \ 
वर्ष यावत्किमन्येन मठचिन्तां दिनत्रयम्‌ ॥६९॥ 
अगर तेरी नरक जाने की इच्छा है तो वर्षे भर पुरोहिताई कर अथवा 
और कुछ करने से क्या प्रयोजन, सिफ तीन दिन मठ की चिन्ता कर ले ( वही 
नरक पहुँचाने के लिए काफी है ) ॥ ६९ ॥ 
तन्मूखं, 'शोचितव्यस्त्वं गर्वं गत: | तदहं त्वदीयं मठं परित्यज्य 
यास्यामि । अथ तच्छ त्वा भयत्रस्तमनास्ताञ्रचूडस्तमुवाच--'भो 
भगवन्‌, मैवं वद। न त्वत्समोऽन्यो मम सुहृत्करिचिदस्ति। परं तच्छ यतां 
गोष्ठीसैथिल्यकारणम्‌ । एष दुरात्मा मूषकः प्रोन्नतस्थाने धुतमपि 
भिक्षापात्रमुत्प्लुत्यारोहति, भिक्षाशेषं च तत्रस्थं भक्षयति। तदभावादेव 
मठे मार्जनक्रियापि न भवति । तन्मृषकत्रासार्थमेतेन वंशेन भिक्षापात्रं 
मुहुमृहस्ताडयामि । नान्यत्कारणमिति। अपरमेतत्कुतूहलं पश्यास्य 
दुरात्मनो यन्मार्जारमर्कटादयोऽपि तिरस्कृता अस्योत्पतनेन।' वृहत्स्फि- 
गाह--“अथ ज्ञायते तस्य बिलं कस्मिरिचत्प्रदेशे' | ताम्रचूड आह-- 
भगवन्‌ न वेह्ि सम्यक्‌ ।' स आह --'नूनं निधानस्योपरि तस्य 
बिलम्‌ । निधानोष्मणा प्रकूदंते । उक्तं च-- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२८ पञ्चतन्त्रम्‌ 


रे मूर्ख ! तू शोक के, दया के योग्य है, लेकिन तू अहङ्कार करता है। 
(इसलिए मैं तेरे मठ को छोड़कर जाता हूँ । यह सुनकर, भयभीत हो ताम्रचूड 
उससे बोला-हे भगवन्‌ ! ऐसा मत कहो, तुम्हारे समान मेरा कोई दूसरा मित्र 
नहीं, लेकिन वार्तालाप में शिथिलता का कारण और है । सो सुनो--यह दुष्ट 
चूहा ऊँचे स्थान पर भी रक्खे हुए भिक्षापात्र पर कूदकर चढ़ जाता हे और 
उसमें रक्खे हुए भिक्षा के ( खाने से ) बचे हुए अन्न को' खा जाता है। भिक्षा- 
शेष न होने की वजह से ही मन्दिर में झाडू आदि भी नहीं लगती । इसंलिए 
चूहे को डराने के लिए इस बाँस से बार-बार भिक्षापात्र को पीटता हूँ, और 
कोई कारण नहीं है । इस दुष्ट का और भी तमाशा देखो--इसने कूदने में बिल्ली 
ओर बन्दर आदि को भी मात कर दिया । वृहृत्स्फिक्‌ ने कहा--मालृम है 
उसका बिल किस स्थान में है? ताम्रचूड ने कहा--भगवन््‌ ! ठीक नहीं 
मालूम । वह बोला--इसमें सन्देह नहीं कि इसका विल रत्नादि के निधान 
के ऊपर है । यह निधान की गरमी से ही कूदता है । कहा भी है-- 
ऊष्मापि वित्तजो वृद्धि तेजो नयति देहिनाम्‌ । 
कि पुनस्तस्य सम्भोगस्त्यागकर्मसमन्वित: ॥७०॥ 


धन की गरमी भी प्राणियों के तेज को बढ़ा देती है, दानादि से युक्त 
उसके भोग को तो कहना ही क्या है? ॥ ७०॥ 


तथा च-- 
'नाकस्माच्छाण्डिली मातविक्रीणाति तिलेस्तिलान्‌ । 
लुख्चितानितरैयेंन हेतुरत्र भविष्यति' ॥७१॥ 
हे मातः ! यह शाण्डिली बिना ही कारण साफ किये हुए तिलों से बिना साफ 
किये तिलों को नहीं बदल सकती, इसमें कोई कारण अवस्य होगा ।। ७१॥ 
ताञ्रचूड आह--'कथमेतत्‌ ।' स आह-- 
ताञ्जचूड बोला यह कैसे ? वह बोला-- 
कथा २ 
यदाहं कस्मिड्चित्स्थाने प्रावृट्काले ्रतग्रहणनिमित्तं कच्चिद्‌ बराह्मण 
वासार्थं प्राथितवान्‌ । ,ततश्च तद्वचनात्तेनापि शुश्रूषितः सुखेत देवाः 
चनपरस्तिष्ठामि । ` अथान्यस्मिन्नहनि प्रत्यूषे ्रबुद्धोऽहं ब्राह्मणः 
ब्राह्मणीसुंवादे. दत्तावश्रात; अोमि-॥-तक जाह ऽ्ह्रुण्ल ब्राह्मणि 
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प्रभाते दक्षिणायनसंक्रान्तिरनन्तदानफलदा भविष्यति। तदहं प्रतिः 
ग्रहार्थ ग्रामान्तरं यास्यामि । त्वया ब्राह्मणस्यैकस्य भगवतः सुयंस्यो- 
देशेन किच्चिद्भोजनं दातव्यम्‌’ इति । अथ तच्छू त्वा ब्राह्मणी परुष- 
तरवचनेस्तं भत्संयमाना प्राह--'कुतस्ते दारिद्रयोपहतस्य भोजन- 
प्राप्ति:। तत्कि न लज्जस एवं ब्रुवाण: । अपि च न मया तव हस्तलग्नया 
क्वचिदपि लब्धं सुखम्‌ । .न मिष्ठान्नस्यास्वादनम्‌, न च हस्तपाद- 
कण्ठादिभूषणम्‌ ।' तच्छू त्त्वा भयत्रस्तोऽपि विप्रो मन्दं मन्दं प्राह 
ब्राह्मणि, नैतद्य ज्यते वक्तुम्‌ ।' उक्तं च-- 

किसी समय वर्षाकाल में किसी नियम का अनुष्ठान करने के लिये मैंने 
किसी ब्राह्मण से ( उसके घर ) रहने की प्रार्थना की । तब उसके कहने से 
उससे भी सत्कार पा, आराम से देवपूजा करता हुआ रहने लगा । दूसरे दिन 
प्रातःकाल जब मैं जागा तब ब्राह्मण और ब्राह्मणी की बातचीत में ध्यान देते 
हुए पुना । ब्राह्मण बोला--हे ब्राह्मणी ! प्रातःकाल अनन्तदानफल देनेवाली 
दक्षिणायन संक्रान्ति होगी । इसलिये मैं दान लेने के लिये दूसरे ग्राम जाऊंगा । 
तू सूर्ये भगवान्‌ के उद्देश्य से किसी ब्राह्मण को कुछ भोजन फरा देना । यह 
सुनकर ब्राह्मणी कठोर वचनों से उसे धमकाती हुई बोली--दरिद्रता के मारे 
हुए तेरे घर ( किसी को ) भोजन कैसे मिल सकता है । ऐसा कहते हुए तुझे 
शरम नहीं आती । तेरे हाथ में पड़कर मैंने किसी भी बात का सुख नहीं पाया, 
न तो मिष्टान्न खाने को मिले और न हाथ, पैर, गले आदि के भूषण ही मिले । 
यह सुन भयभीत हुए ब्राह्मण ने धीरे-धीरे कहा--ब्राह्मणि ! यह कहना ठीक 
नहीं । कहा भी है -- 

ग्रासादपि तदर्धं च कस्मान्नो दीयतेऽथिषु । 
इच्छाऽनुरूपो विभवः कदा कस्य भविष्यति ॥७२॥ 
ग्रास का आधा भी हिस्सा याचकों को क्यों नहीं देते। इच्छानुकूल ऐदवर्य 


कब किसको मिलेगा ॥ .७२॥ 
ईश्वरा भूरिदानेन यल्लभन्ते फलं किल। (a 


दरिद्रस्तच्च काकिण्या प्राप्नुयादिति नः श्रुति: ॥७३॥ 
हमने सुना है कि धनी लोग बहुत कुछ देने से जो फल पाते हैं, दरिद्र 
लोग एक कौड़ी देने से वही फल पाते हैं॥ ७३॥ 
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दाता लघुरपि सेव्यो भवति न कृपणो महानपि सञ्रद्धया ! 
कूपोऽन्तःस्वादुजलः प्रीत्यै लोकस्य न समुद्र: ॥७४॥ 


मनुष्य दानी निधन की भी सेवा करते हैं परन्तु कृपण समृद्धिशाली की | 


“भी नहीं; स्वादुजळ से परिपूर्ण कुआँ छोटा होने पर भी लोगों को प्रिय होता 
:है, पर समुद्र बड़ा होने पर भी नहीं॥ ७४.॥ 
तथा च-- 
अकृतत्यागमहिम्ना मिथ्या कि राजराजशब्देन । 
गोप्तारं न निधीनां कथयन्ति महेश्‍वरं विबुधाः ॥७५।। 
जिसमें त्याग--दान की महिमा नहीं ऐसे मिथ्या महाराज अथवा कुवेर 
'शब्द से क्या लाभ? निधियों को रक्षा करनेवाले कुबेर को विद्वान्‌ छोग 


-महेरवर नहीं कहते ॥ ७५॥ 


अपि च-- 
सदा दानपरिक्षीणः शस्त एव करीश्वरः । 


अदानः पीनगात्रोऽपि निन्द्य एव हि गर्दभः ॥७६॥ 


हमेशा मदजल से तथा दान देने से कृशशरीर और निर्धन हुआ गजेद । 
'तथा धनहीन पुरुष प्रशंसा के योग्य होता है। परन्तु मदज़लरहित और दात | 


'न करने वाळा गदहा तथा कृपण पुरुष स्थुळक्षरीर और प्रचुर धनवात्‌.होने पर 
भी निन्दनीय होता है ॥ ७६ ॥ 
सुशीलोऽपि सुवृत्तोऽपि यात्यदानादधो घटः 10. 
पुनः कुन्जापि काणापि दानादुपरि ककंटी ॥७७॥ 
अच्छी प्रकार बना हुआ और योल भी घडा जल न देने से नीचे जाता 


हे-पानी में डूबता है लेकिन Re 
जाती है ॥ ७७॥ है कुबड़ी ओर कानी भी केकड़ी देने से ऊपर की 


यच्छञ्जलमपि जलदो वल्लभतामेति सकललोकस्य । 
नित्यं प्रसारितकरो म्ित्रोपि न वीक्षितु शक्‍य: ॥७८॥ 
मेघ जल ( मामुली चीज ) भी देता हुआ सबका प्रिय होता है । हमेशा 


हाथ फैलानेवाला बन्धु तथा हमेशा किरणें की 
सकता ॥ ७८॥ न्यु तथा हमेशा किरणें फैलाने वाला सूर्यं नहीं देखा थां 


एवं : ज्ञात्वा दरिद्रयाभिभूतैरपि स्वल्पात्स्ल्पतरं च 
देयम्‌ । उक्त च-- भूतैरपि स्वल्पात्स्ल्पतर काळे पात्रं 
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यह समझ कर दरिद्र पुरुषों को भी थोडा-बहुत समय पर योग्य पात्र को 
देना चाहिए । कहा भी है-- 
सत्पात्रं महती श्रद्धा देशे काले यथोचिते। \ 
यद्दीयते विद्रेकज्ञेस्तदनन्ताय कल्पते ॥७९॥ 
उत्तम दान योग्य पात्र, महती श्रद्धा भौर उचित स्थान तथा समय हीन 
धर विवेकी पुरुषों से जो दिया ज्ञाता है वह मोक्ष का साधक होता है अथवा 
अक्षय फल होता हैं ॥ ७९ ॥ 
तथा च-- 
अतितृष्णा न कतेंव्या तृष्णां नैव परित्यजेत्‌ । 
अतितृष्णाभिभूतस्य शिखा भवति मस्तके ॥८०॥ 
तृष्णा अधिक न करनी चाहिए और तृष्णा को सवंथा छोड़ना भी न 
चाहिए, अत्यन्त तृष्णा में पड़े हु ए के मस्तक पर शिखा होती है ॥ ८० ॥ 
ब्राह्मण्याह--'कथमेतत्‌’ स आह-- : 
ब्राह्मणी ने कहा--पह कैसे ? वह बोला-- 
क्था ३ 
अस्ति कस्मिदिचद्दनोद्देशे कर्चित्पुलिन्दः । स च पापद्धि कर्तृ वनं 
प्रति प्रस्थितः । अथ तेन प्रसर्पता महानञ्जनपर्वंतशिखराकारः क्रोडः 
समासादितः। तं दृष्ट्वा. कर्णान्ताकृष्टनिशितसायकेन समाहतः । 


. चेनापि कोपाविष्टेन चेतसा बालेन्दुद्युतिना दष्ट्राग्रेण पाटितोदरः 


षुझिन्दो गतासुर्भूतलेऽपततु । अथ लुब्धक व्यापाद्य शूकरो5पि शरप्रहार- 
बेदनया पञ्चत्वं गत: । एतस्मिन्नन्तरे कश्चिदासन्नमृत्युः शृगाल इतस्ततो 
निराहारतया पीडितः परिभ्रमंस्तं प्रदेशमाजगाम । यावद्वराहपुलिन्दौ 
द्वावपि पञ्यति तावत््रहृष्टो व्यचिन्तयत्‌-भोः, सानुकूलो मे विधिः । 
तेनेतदप्यचिन्तितं भोजनमुपस्थितम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 

किसी वनभाग में कोई भील रहता था, एक समय वह शिकार के लिये 
वन को गया । ' अनन्तर उसने घुमते हुए अञ्जन पर्वत के शिखर के समान 


` आकारवाला कोई सूअर पाया ( देखा )। उसे देखकर कान पर्यन्त खींचे हुए 
तेज बाण से उसे मारा । उसने भी क्रोध से भरे हुए चित्त से चन्द्रकला के 


समान कान्तिवाले अपने दाढ़ के अग्राय से उस शिकारी का पेट चीर दिया। 
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३२ पञ्चतन्त्रम्‌ 


वह मरकर भूमि पर गिर पड़ा । इसके बाद शिकारी को मारकर सूअर भी 
बाण की चोट की पीड़ा से मर गया । इसी समय मरणासन्न कोई श्युगाल 
भोजन न मिलने से पीडित इधर-उधर घूमता हुआ उस स्थान पर पहुँचा । 
सूअर तथा भील को देखकर वह प्रसन्न मन से सोचने लगा- मेरा भाग्य 
अनुकूल है अथवा परमातमा की मेरे ऊपर बड़ी दया है इसलिए यह अकस्मात्‌ 
ही भोजन मिल गया । अथवा यह ठीक ही कहा है— 
अकृतेऽप्युद्यमे पुंसामन्यजन्मकृतं फलम्‌ । 

> शुभाऽशुभं समभ्येति.विधिना संनियोजितम्‌ ॥८१॥ 

परिश्रम न करने पर भी, पु्वंजन्म में किये हुए अच्छे बुरे कर्मों का फल, 
मनुष्यों को विधि को प्रेरणा से मिल जाता है ॥ ८१ ॥ 


तथा च-- 
2 यस्मिन्‌ देशे च काले च वयसा यादृशेन च । 
कृतं शुभाशुभं कमे तत्तथा तेन भुञ्यते॥८२॥ 
जिस स्थान, जिस समय और जैसी आयु में ( मनुष्य ने पूवं जन्म में ) 
शुभाशुभ कमं किया है वह उसको उसी तरह ( उसी स्थान, उसो समय और 
उसी आयु में ) भोगना पड़ता है ॥ ८२॥ 
तदहं तथा भक्षयामि यथा बहून्यहानि मे प्राणयात्रा भवति । 
तत्तावदेनं स्तायूपाशं धनुष्कोटिगतं भक्षयामि। उक्तं च-- 
इसलिये मैं इस रीति से खाऊं कि बहुत दिनों तक मेरी जीवनयात्रा चल 
सके । इसलिये प्रथम इस धनुष के अग्रभाग में लगो हुई तांत की बनी हुई 
रस्सी को खाउँ । कहा भी है-- 
A शनैश्च भोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपाजितम्‌ । 
रसायनमिव प्राज्ञेहेंलला न कदाचन ॥८३॥ 
बुद्धिमान पुरुष को चाहिए कि यह स्वयं कमाये हुए धन का रसायन के 
समान धीरे-धीरे भोग करे, अनादर---वेपरवाही से कभी न भोगे ॥८३॥ 
इत्येवं मनसा निर्चित्य चापघटितकोटि मुखमध्ये प्रक्षिप्य स्तायुं 
भक्षितुं प्रवृत्त: । ततश्च त्रुटिते पाशे तालुदेशं विदायें चापकोटिमँस्तक- 
मध्येन निष्क्रान्ता । सोऽपि तद्वेदनया तत्क्षणान्मृतः। अतोऽहं ब्रवीमि 
‘अतितृष्णा न कतेग्या' इति। स पुनरप्याह-'ब्राह्मणि, न श्रुतं भवत्या ।' 
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मित्रसम्प्राप्तिः ३३ 


इस प्रकार, उसने मन में निश्चय कर स्नाथुपाश से बंधे हुए धनुष के अग्न- 
भाग को मुख में डाल तांत खाना प्रारम्भ किया । अनन्तर रस्सी ( तांत ) 
के टूट जाने पर तालुदेश को छेदकर धनुष का अग्रभाग मस्तक से बाहर 
निकल गया । वह भी उसकी पीड़ा से उसी क्षण मर गया । इसल्यि मैं कहता 
हँ--अितितृष्णा न कतंव्या? इत्यादि । उसने फिर कहा- हे ब्राह्मणी, तुमने 
यह नहीं सुना-- 
आयु: कर्मे च वित्तं च विद्या निधनमेव च। ५” 
पञ्चैतानि हि सृज्यन्ते गर्भस्थस्यैव देहिनः’ ॥८४॥ 


आयु, काम, धन; विद्या और मृत्यु ये पाँच गर्भ में स्थित ही प्राणी के 
निश्चित कर दिये जाते हैं ॥ ८४॥ 


अथैवं सा तेन प्रबोधिता ब्राह्मण्याह--'यद्य वं तदस्ति मे गृहे स्तो- 
कस्तिलराशि: । ततस्तिलांल्लुस्बित्वा तिलचूर्णेन ब्राह्मणं भोजयिष्यामि’ 


इति । ततस्तद्वचनं वा ब्राह्मणी ग्रामं गतः । साऽपि तिलानुष्णोदकेन 
सम्मद्य कुटित्वा सूर्यातपे दत्तवती । अत्रान्तरे तस्था गृहकमव्यग्रायास्ति- 


लानां मध्ये करिचित्सारमेथो मूत्रोत्सगँ चकार । त॑ दुष्ट्वा सा चिन्तित- 
वती--'अहो नैपुण्यं पश्य पराङ्मुखी भूतस्य विधेः, यदेते तिला 
अभोज्याः कृताः । तद हाला कस्यचित्‌ गृहं गत्वा लुच्चितैर- 
लुस्ितानानयामि । सर्वोऽपि जनोऽनेन विधिना प्रदास्यति’ इति । 

इस प्रकार उस ( ब्राह्मण ) से समझाये जाने पर ब्राह्मणी ने कहा- अगर 


यह बात है, दान का इतना पुण्यफल है--तो मेरे घर में थोड़े से तिल हैं। 
उन तिलों को साफ कर तिछचूणं से ब्राह्मण को भोजन कराऊंगी । उसकी 


यह्‌ बात सुन ब्राह्मण ग्राम को चला गया । उसने भी तिलों को गरम जल से 


मळ और कूट कर धूप में सुखाने के लिये रख दिया । इसी समय ब्राह्मणी के 
गृहकाय में लग जाने पर किसी कृत्ते ने तिलों पर पेशाब कर दी। यह 


देख उसने सोचा--प्रतिकूल हुए भाग्य की विडम्बना देखो, ये तिल अभोज्य 


कर दिये । मैं इनको लेकर किसी के घर जा साफ किये हुए से वगैर साफ 
किये हुए तिल बदल आऊंगी । इस रीति से हर कोई मुझे बदल देगा । 


अथ यस्मिन्गृहेऽहं भिक्षार्थं प्रविष्टस्तत्र गृहे साऽपि तिलानादाय 
भ्रविष्टा विक्रयं कर्तुम्‌ । आह च--'गृह्लातु करिचिदलुम्बितैर्ुम्बितांस्ति- 
छान्‌ ।' अथ तद्गृहगृहिणीगृहं प्रविष्टा यावदलुच्चिते लस्चितान्गृह्माति, 
३ पचच० 
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तावदस्याः पुत्रेण कामन्दकीशास्त्रं दृष्ट्वा व्याह्ृतम्‌--'मातः, अग्राह्याः 
खल्विमे तिला: । नास्या अलुख्चितैर्ुखिता ग्राह्मा: । कारणं किच्चिद्ध- 
विष्यति । तेनैषाञ्लुखितैर्लुचितान्प्रयच्छति' । तच्छत्वा तया परित्य- 
क्तास्ते तिला: । अतोऽहुं ब्रवीमि--'नाकस्माच्छाण्डिलीमात:' इति । 

जिस घर में भिक्षा के लिये मैं गया था, वह भी तिल लेकर उसी घर में 
बदलने के लिये आई और बोली--कोई साफ किये हुए से वगैर साफ किये हुए 
तिल बदल ळे । अनन्तर ज्यों ही उस घर की मालकिन विना साफ किये हुए. 
तिलों से साफ किये हुए तिल बदलने के लिये घर में घुसी त्योंही उसके पुत्र ने 
कामन्दकी नीतिशास्र देख कर कहा--हे मातः ! इन तिलों को मत छो, 
इसके धुळे तिछों के बदले अपने वेधुले तिल नहीं देने चाहिए । इसमें कोई 
कारण होगा । इसलिये यह घुले तिळ देकर बेधुले तिल लेती है। यह सुन 
उसने वह तिल छोड़ दिये--नहीं लिये इसलिये मैं कहता हूँ। 'नाकस्मा- 
च्छाण्डिलीमात:' इति । 

एतदुक्त्वा स भूयोऽपि प्राह--'अथ ज्ञायते तस्य क्रमण्मागं: ।' 
ताम्रचूड आह-भगवन्‌’ ज्ञायते। यत एकाकी न समागच्छति । 
कित्वसंख्ययूथपरिवृतः पश्यतो मे परिभ्रमन्नितस्ततः सर्वजनेन सहा- 
गच्छति याति च ।' अभ्यागत आह--'अस्ति किच्चित्खनित्रकम्‌ ।' स 
आह--'बाढमस्ति । एषा सर्वलोहमयी स्वहस्तिका।' अभ्यागत आइ- 
'तहि प्रत्यूषे त्वया मया सह स्थातव्यम्‌, येन द्वावपि. जनचरणमलिनायां 
भूमौ तत्पदानुसारेण गच्छावः ।' मयाऽपि तद्वचनमाकर्ण्य चिन्तितम्‌ 


'अहो, विनष्टोऽस्मि, यतोऽस्य साभिप्रायवचांसि श्रूयन्त । नूनं यथा 


निधानं ज्ञातं तथा दुर्गमप्यस्माक ज्ञास्यति । एतदभिप्रायादेव ज्ञायते । 
उक्त च-- 

यह कहकर इसने फिर कहा-क्या उसके जाने-आने का रास्ता मालूम 

? ताञ्रचूड़ ने कहा--भगवन्‌ ! मालूम है, क्योकि वह अकेला नहीं आता 

किन्तु असंख्य परिवार के साथ आता है। मेरे देखते ही इधर-उधर घूमता 

हुआ सबके साथ आता और चला जाता है। अतिथि ने कहा--खोदने की 

कोई चीज है? उसने कहा--हाँ है, यह लोहे की कुदाल है! अभ्यागत ने 


कहा--तो प्रातःकाल तुम मेरे साथ जागना जिससे हम दोनों, मनुष्यों के- 


` चरणों द्वारा भूमि के मलिन होने से पुवे ही अर्थात्‌ जब तक मनुष्यों के पदों 
के पदचिज्ञ न मिट जांय, उससे पूर्व ही उसके पदचिल्ल के अनुसार 
: चछेगे । मैंने उसके वचन सुनकर विचार किया--अहो नाश हो गया, क्योंकि 
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मित्रसम्प्राप्ति: ३५ 


इसके वचन मतलब भरे सुनाई पड़ते हैं । जिस तरह इसने निधान जान 
छिया उसी तरह हमारे बिल का भी पता लगा लेगा । यह इसकी बात से ही 
माळूम पड़ता है । कहा भो है-- 

सकुदपि दृष्टवा पुरुषं विबुधा जानन्ति सारतां तस्य । 
हस्ततुलयाऽपि निपुणाः पलप्रमाणं विजानन्ति ॥८५॥ 

विद्वान्‌ लोग, पुरुष को एक ही वार देखकर उसकी सारता-गुण, सामथ्यं 
आदि को जान लेते हैं । चतुर लोग हाथ से ही तौलकर पल के प्रमाण को जान 
लेते हैं 1 ( १ पल=४ कर्ष, १ क्ष ++ह तोला--पौन तोला ) ॥ ८५ ॥ 

वाञ्छैव सूचयति पूर्वंतरं भविष्यं 
पुंसां यदन्यतनुजं त्वशुभं शुभं वा । 
विज्ञाते श्िशुरजातकलापचिह्णः 
रत्युद्गतैरपसरन्सरलः कलापी ॥८६॥ 

मनुष्यों की इच्छा ही उनके जन्मान्तर के कर्मानुसार बने हुए अच्छे-बुरे 
भविष्य को बहुत पहिले ही सूचित कर देती है । जैसे कि--कलापरूपी चिह्न 
उत्पन्न न होने पर भी मोर का बच्चा, क्षानदार कदमों से जलाशय से लौटता 
हुआ यह मयूर है ऐसा जान लिया जाता है ॥ ८६ ॥ 

ततोऽहं भयत्रस्तमना: सपरिवारो दुर्गमागं परित्यज्यान्यमागेण - 
गन्तुं प्रवृत्तः । सपरिजनो यावदग्रतो गच्छामि तावत्सम्मुखो बृहत्कायो 
मार्जार: समायाति । स च मूषकवृन्दमवलोक्य तन्मध्ये सहसोत्पपात । 
अथ ते मूषका मां कुमागंगामिनमवलोक्य गहयन्तो हतशेषा रुधिर- 
प्लावितवसुन्ध रास्तमेव दुर्ग प्रविष्टाः । अथवा साध्विदमुच्यते 

तब मैं, भयभीत मन से परिवार सहित दुगे-मागे को छोड़कर दूसरे मागं से 
जाने लगा । परिवार सहित ज्यों ही मैं आगे बढ़ा त्यों ही स्थूलशरीर एक 
बिलाव सामने आया । वह चूहों के झुण्ड को देखकर एक दम उसमें कूद 
पड़ा । अनन्तर, मरने से बचे हुए वे चूहे, मुझ को कुमागंगामी देख कर मेरी 
निन्दा करते हुए और खून से भूमि को भिगोते हुए उसी बिल में घुस गये । 
ठीक ही कहा है-- ः 

छित्त्वा पाशमपास्य कटरचनां भङ्क्त्वा बलाद्वागुरां 

पर्यन्ताग्तिशिखाकलापज इर वतात. 1... 
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व्याधानां शरगोचरादपि जवेनोत्पत्यधावन्मृगः 
कूपान्तःपतितः करोतु विधुरे कि वा विधौ पौरुषम्‌ ॥८७॥ 


जाल काटकर, बाँध्ने के यन्त्रविशेष को पार कर, बलपूर्वक जाल 
'विस्लेष को तोड़कर, सीमाप्रदेश--किनारों पर अग्निशाखाओं के समूह से दुर्गम 
वन से दूर पहुंच कर, शिकारियों की भो बाणों की पहुंच से बाहर होकर वेग 
से दोड़ता हुआ मृग कुएं में गिर पड़ा । बेचारा दैव के प्रतिकूल होने पर क्या 
पुरुषार्थ फरे ॥ ८७॥ - 
अथाहमेको$न्यत्र.गत:। शेषा मूढतया तत्रैव दुर्गे प्रविष्टाः । अत्रा- 
न्तरे स दुष्टपरित्राजको रुधिरबिन्दुचचितां भूमिमवलोक्य तेनैव दुर्ग- 
मार्गेणागत्योपस्थितः । ततश्च स्वहस्तिकया खनितुमारब्धः । अथ तैन 
खनता प्राप्तं तन्निधानं यस्योपरि सदेवाऽहं कृतवसतिर्यस्योष्मणा महा- 
दुग॑मपि गच्छामि। ततो हुष्टमनास्ताञ्रचूडमिदमूचेऽभ्यागतः--'भो 
भगवन्‌, इदानीं स्वपिहि निःशङ्कः । अस्योष्मणा मूषकस्ते जागरणं 
सम्पादयति ।' एवमुक्त्वा निधानमादाय मठाभिमुखं प्रस्थितौ द्वावपि । 
अहमपि यावन्निधानरहित स्थानमागच्छामि, तावदरमणीयमुद्वेगका रकं 
तत्स्थानं वीक्षितुमपिं न शक्नोमि । अचिन्तयं च--'कि करोमि । कव 
गच्छामि । कथं मे स्यान्मनसः प्रशान्तिः ।' एवं चिन्तयतो महाकष्टेन 
स दिवसो व्यतिक्रान्तः। अथास्तमितेऽकं सोद्वेगो निरुत्साहस्तस्मिन्मठे/ 
सपरिवारः प्रविष्टः । 


मैं अकेला भौर तरफ चला गया ! शेष मुखंता से उसी बिल में घुस गये। ` | 


इसी बीच में वह दुष्ट संन्यासी रुधिर की बुःदो से चिह्नित पृथ्वी को देखकर 
उसी बिलमागे से औँ पेहुंखा भौर कुदाल से खोदने लगा । खोदते-खोदते 
उसने वह रत्न पा लिया जिसके ऊपर मैं हमेशा रहता था और जिसके प्रभाव 
से दुर्गे जगहों पर भी पहुंच जाता था। तब अभ्यागत प्रसन्न मन से ताम्रचूड 


से बोला--भगवनु ! अब निःशङ्क होकर सोओ। इसी की गरमी से चूहा तुम्हें - 


रात भर जगाता था । यह कह और रत्न लेकर दोनों मठ की तरफ चले गये। 
मैं भी जब निधानरहित स्थान पर पहुँचा तब अरमणीय मन को क्षब्ध करने 
वाले उस स्थान को देख भी न सकता था । मैं सोचने रूग्रा--क्‍्या करू? 


कहाँ जाऊ ? मेरे मन को शान्ति कैसे होड पकार त्रहेजसोहते।बड़े कष्ट 


| 
| 


मित्रसम्प्राप्ति: । ३७ 
से वह दिन बीत गया । अनन्तर सूर्यास्त होने पर उद्विग्न, उत्साहहीन हुआ 
मैं, परिवारसहित उक मठ में घुसा । 

अथास्मत्परिग्रहशन्दमाकण्यं ताञ्रचूोऽपि भूयो भिक्षापात्रं जर्जर- 
वंशेन ताडयितुं प्रवृत्त: । अथासावभ्यागतः प्राह--'सखे, किमद्यापि 
निःशङ्को न निद्रां गच्छसि ।' स आह--'भगवन्‌, भूयोऽपि समायातः 
सपरिवारः स दुष्टात्मा मूषकः। तद्भयाज्जर्जरवंशेन भिक्षापात्र 
ताडयामि।' ततो विहस्याभ्यागतः प्राह--'सखे, मा भैषीः । वित्तेन 
सह गतोऽस्य ` कूर्दनोत्साहः। स्वेषामपि जन्तूनामियमेव स्थितिः । 
उक्तं च 
हमारे परिजनों के शब्द को सुनकर, ताम्रचूड, फिर पुराने बाँस से भिक्षा- 


पात्र को पीटने लगा । तब अभ्यागत ने कहा--मित्र ! अब भी निःशङ्कः हो 
क्यों नहीं सोते? वह बोळा --भगवन्‌ ! वह दुष्ट चूहा फिर परिवारसहित आ 
पहुँचा, उसके डर से भिक्षापात्र को बाँस से बजाता हूं । तब हॅसकर अभ्यागत 
ने कहा--मित्र ! मत डरो, घन के साथ इसके कूदने का उत्साह भी चला 
गया, सब मनुष्यों का यही नियम हैं। कहा भी है-- 
यदुत्साही सदा मर्त्यः पराभवति यज्जनान्‌ । 
यदुद्धतं वदेद्वाक्यं तत्सर्वं वित्तजं बलम्‌' ॥८८॥ 
मनुष्य जो हमेशा उत्साही होता, जो मनुष्यों को तिरस्कृत करता और 
जो कठोर बात कहता है वह, सब धन का बल है॥ ८८॥ 
अथाहं तच्छ त्वा कोपाविष्टो भिक्षापात्रमुद्दिश्य विशेषादुत्कृदितोऽ- 
प्राप्त एव भूभौ निपतितः। तच्छू त्वाऽसौ मे शत्रुविहस्य ताञ्रचूड- 
मुवाच--“भोः, पश्य पर्य कौतूहलम्‌ । आह च-- 
यह सुनकर मैं क्रुद्ध हो भिक्षापात्र की तरफ सारी शक्ति लगाकर कूदा, 
परन्तु बहा न पहुंचकर भूमि पर गिर पडा । यह देखकर वह मेरा शत्रु हंसकर 
ताभ्नचूड से बोला-देखो तमाशा देखो, फिर कहने लगा--- 
'अर्थेन बलवान्सर्वोऽप्य्थयुक्तः स॒ पण्डितः 
पढ्यैन॑ मूषकं व्यर्थं सजातेः संमतां मतम्‌’ ॥८९॥ 
सब मनुष्य धन से बलवानु होते हैं, जो धनवान है वही पण्डित है, देखो- 
धनरहित यह चूहा अपनी जातिवालों के समान हो गया ॥ ८९ ॥ 
तत्स्वपिहि त्वं गतशङ्कः। यदस्योत्पतनकारणं तदावयोहस्तगतं 
जातम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 
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इसलिये तुम निःशङ्क सोओ । इसके कूदने का कारण हम दोनों के हाथ में 
आ गया है। ठीक ही कहा है-- 
दंष्ट्राविरहितः सर्पो मदहीनो यथा गजः। 
तथाऽर्थेन विहीनोऽत्र पुरुषो नामधारकः ॥९०॥ 
जिस प्रकार टूटे दाँतवाला साँप और मदरहित हाथी इस संसार में 
केवल नामधारी होते हैं, उसी प्रकार धन से रहित पुरुष भी नामधारी होता 
है ॥ ९०॥ 
तच्छ _त्वाऽहं मनसा विचिन्तितवान्‌ -'यतोऽङ्गलिमात्रमपि कूर्देन- 
शक्तिर्नास्ति, तद्धिगर्थंहीनस्य पुरुषस्य जीवितम्‌ । उक्तं च-- 
यह सुनकर मैं सोचने लगा--मुझमें अंगुल भर कूदने की शक्ति नहीं 
रही, इसलिए धनहीन पुरुष के जीवन को धिक्कार है। कहा भी है-- 
अर्थेन च विहीनस्य पुरुषस्याल्पमेधसः। 
उच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥९१॥ 
धनहीन अतएव मन्दबुद्धि पुरुष के सव कार्य, गरमी में छोटी-नदियों के 
समान नष्ट हो जाते हैं॥ ९१॥ 
यथा काकयवाः प्रोक्ता यथाऽरण्यभवास्तिलाः । 


नाममात्रा न सिद्धौ हि धनहीनास्तथा नराः ॥९२॥ 
जैसे काकयव--एक प्रकार का साररहित अन्न और जङ्गली तिल नाम- 


मात्र के ही होते हैं। उनसे कोई सिद्धि नहीं होती । उसी प्रकार धनहीन 
पुरुष भी होते हैं । ९२ ॥ 
सन्तोऽपि न हि राजन्ते दरिद्रस्येतरे गुणाः । 
आदित्य इव भूतानां शीर्गुणानां प्रकाशिनी ॥ ९३॥ 
दरिद्र व्यक्ति के सभी गुण धन के अभाव मे प्रकाशित नहीं होते । क्योंकि 
जिस प्रकार सूये सकरू पदार्थों को प्रकाशित करता है उसी प्रकार सकल गुणों 
की प्रकाशिका लक्ष्मो ही हे ॥ ९३॥ 
_ "पथा बाध्यते लोके प्रकृत्या निर्धनो जन: | 
यथा द्रव्याणि संप्राप्य तैविहीनोऽसुले स्थितः ॥९४॥ 
जो व्यक्ति प्रकृति से ही निधन है पसे उतना कष्ट नहीं होता जितना कि 


पहले धन प्रास कर बाद में उससे रहित हो दुःख में 
होता है ॥ ९४॥ ढा दुःख में रहने वाले व्यक्ति को 
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शुष्कस्य कीटखातस्य वह्निदग्धस्य स्वतः । 
तरोरप्युषरस्थस्य वरं जन्म न चार्थिनः ॥९५॥ 
सूखे, कीड़ों से खाये, चारों ओर से जले तथा असर भूमि में स्थित वृक्ष 
का जन्म याचक के जन्म की अपेक्षा कहीं श्रेष्ठ है॥ ९५ ॥ 


शङ्कनीया हि सवंत्र निष्प्रतापा दरिद्रता।। 
उपकर्तुमपि हि प्राप्तं निःस्वं सन्त्यज्य गच्छति ॥।९६॥ 
अकीतिकारिणी दरिद्रता से सदा-सर्वंदा सावधान रहना चाहिये । क्योंकि 
उपकार करने के लिये भी आये हुए निर्धन को मनुष्य छोड़ देता है ॥ ९६ ॥ 


उन्नम्योन्नम्य तत्रैव निर्धनानां मनोरथाः। 
हृदयेष्वेव लीयन्ते विधवास्त्रीस्तनाविव ॥९७॥ 
विधवा स्त्री के स्तन के समान निर्धन मनुष्य की अभिलाषाए भी हृदय में 
उठ-उठकर वहीं नष्ट हो जाती हैं ॥ ९७॥ 
व्यक्तेऽपि वासरे नित्यं दोरगेत्यतमसावृतः । 
अग्नतोऽपि स्थितो यत्नान्न केनापीह दुझ्यते’ ॥९८॥ 
इस संसार में दुगेति ( दरिद्रता ) रूप अन्धक्रार से ढका हुआ मनुष्य दिन के 
प्रकाश में आगे रहता हुआ भी प्रयत्न करने पर भी किसी से नहीं देखा जाता ॥ 
एवं विलप्याहं भग्नोत्साहस्तन्निधानं गण्डोपधानी कृतं ष्ट्वा स्वं दुर्ग 
प्रभाते गत: । ततरच मद्भृत्याः प्रभाते गच्छन्तो मिथो जल्पन्ति 
अहो, असमर्थोऽयमुदरपुरणेऽस्माकम्‌ । केवलमस्य पृष्ठलग्नानां बिडा- 
लादिविपत्तयः तत्किमनेनाराधितेन ।' उक्त च-- 
इस प्रकार विलाप कर मैं उत्साहरहित हो उस धन को कन्धे के नीचे 
( सिरहाने में ) रखा देख प्रात:काल अपने दुर्ग ( बिल ) में चला गया । तब 
मेरे सेवक प्रातःकाल जाते हुए आपस में कहने छगे--यह हमारा पेट भरने में 
असमर्थ है, इसके पीछे फिरते हुए ( साथ रहनेमें ) बिल्ली आदि की विपत्तियाँ 
ही प्राप्त होंगी, अतः इसकी सेवा करने से क्या लाभ | कहा भी है-- 


'यत्सकाशान्न लाभाः स्यात्केवलाः स्युविपत्तयः। 
स स्वामी दूरतस्त्याज्यो विश्ञेषादनुजीविभिः ॥९९॥ 
जिससे कोई लाभ न हो और केवल विपत्तियाँ ही प्राप्त हों ऐसे मालिक 
को विशेषकर अनुचर दूर से ही छोड़ देवे ॥ ९९ ॥ 
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एवं तेषां वचांसि श्रत्वा स्वदुर्गं प्रविष्टोऽहम्‌ । यावन्न कश्चिन्मम 
संमुखेऽभ्येति तावन्मया चिन्तितम्‌-'धिगियं दरिद्रता ।' अथवा सा- 
ध्विदमुच्यते-- 
उनके यह वचन सुनकर मैं अपने दुगे में घुस गया । जब मेरे पास कोई न 
-आया। तब मैंने सोचा-इस दरिद्रता को धिक्कार है। अथवा ठीक ही कहा है- 
मृतो दरिद्रः पुरुषो मृतं मैथुनमप्रजम्‌ । 
मृतमश्रोत्रियं-श्राद्धं मृतो यज्ञस्त्वदक्षिणः’ ॥१००॥ 
दरिद्र मनुष्य, सन्तान पैदा करने में असमर्थ मैथुन, वेदज्ञ ब्राह्मण रहित 
श्राद्ध और दक्षिणारहित यज्ञ निष्फल हैं ॥ १००॥ 
एवं मे चिन्तयतस्ते भृत्या मम शत्रूणां सेवका जाताः। ते च मामे- 
काकिनं दृष्ट्वा बिडम्बनां कुवेन्ति । अथ मयैकाकिना योगनिद्रां गतेन 
भूयो बिचिन्तिम्‌-'यत्तस्य कुतपस्विनः समाश्रयं गत्वा तद्गण्डोप- 
धानवतिकृतां वित्तपेटां शनैः शनैविदाये तस्य निद्रावशं गतस्य स्वदुर्गे 
तद्वित्तमानयामि, येन भूयोऽपि मे वित्तप्रभावेणाधिपत्यं पूर्ववद्भ- 
विष्यति । उक्तं च-- 
जब कि मैं इस तरह सोच रहा था ( उसी समय ) मेरे सेवक, मेरे शत्रुओं 
के अनुचर हो गये । वे लोग मुझे अकेछा देखकर भेरी हँसी करने लगे । तब 
मैंने अकेले ही अपनी हालत पर विचार करते हुए सोचा कि उस दुष्ट तपस्वी 
के स्थान पर जा, उसके सोते हुए ही तकिये के नीचे रखी हुई धन की पिटारी 
को धीरे-धीरे काटकर वह धन अपने बिल में ले जाऊं । जिससे धन के प्रभाव 
से पहिले की तरह ही मेरा आधिपत्य हो जाय। कहा भी है-- 
व्यथयन्ति परं चेतो मनोरथशतैजँना: । 
नानुष्ठानैधनैहीनाः कुलजा विधवा इव ॥१०१॥ 
निर्धन मनुष्य कुलीन विधवाओं के समान सैकड़ों इच्छाओं के द्वारा केवल 
अपने मन को क्लेश ही दिया करते हैं। वे अपनी इच्छाओं को पूर्ण करके मन 
को आनन्दित नहीं कर सकते ॥ १०१ ॥ 


दोगेत्य देहिनं दुःखमपमानकर परम्‌ :खमपमानकरं परम । 
येन स्वैरपि मन्यन्ते जीवन्तोऽपि मृता इव ॥१०२॥ 
दरिद्रता प्राणियों के लिये महानु दुःख और अत्यन्त अपमान करनेवाली 


होती है। जिससे अपने कटम्बी जी जिल्दों को भी, मुर्दा पहीव्ससझक्ने, हैं।॥1%० र।। 
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दैन्यस्य पात्रतामेति पराभृतेः परं पदम्‌ । 
'विपदामाश्रयः  शतदवद्दोगेत्यकलुषीकृत: ॥१०३॥ |... 
दरिद्रता से मलिन हुआ पुरुष, हमेशा दीनता का पात्र होतः है- तथा 
तिरस्कार का मुख्य स्थान और विपत्तियों का घर होता है ॥ १०३ ॥ 
लज्जन्ते बान्धवास्तेन सम्बन्धं गोपयन्ति च। 
मित्राण्यमित्रतां यान्ति यस्य न स्युः कपर्दकाः ॥१०४॥ 
जिसके पास धन न हो, उससे कुटुम्बी लोग लज्जित होते हैं और उसके 
साथ अपना सम्बन्ध छिपाते हैं । ( केवल इतना ही नहीं किन्तु ) मित्र भी शत्रु 
हो जाते हैँ॥ १०४ ॥ 
मूत लाघवमेवैतदपायानामिदं गृहम्‌ । 
पर्यायो मरणस्यायं निर्धनत्वं शरीरिणाम्‌ ॥१०५॥ 
यह दरिद्रता प्राणियों के छिपे मूतिमती लघुता, विपत्तियों का घर और 
मृत्यु का नामान्तर है--यह दूसरी मृत्यु हो है ॥ १०५॥ 
अजाधूलिरिव त्रस्तैर्माजनीरेणुवंज्जनै: । 
दीपखट्वोत्यछायेव त्यज्यते निर्धनो जने: ॥१०६॥ 
बकरी के पैर से उठी हुई घलि के समान झाडू से उड़ाई हुई गर्दे की 
तरह और दीपक द्वारा पड़ी हुई खाट की परछाई की तरह निर्धन मनुष्य 
लोगों से छोड़ दिया जाता है ॥ १०६ ॥ 
शौचावशिष्टयाऽप्यस्ति किञ्चित्कार्यं क्वचिन्मृदा । 


निर्धनेन जनेनैव न | छुँ किच्चित्प्रयोजनम्‌ ॥1१०७॥ 
शौच के बाद अंग साफ करने से बची हुई मिट्टी का भी कहीं कोई काम 


निकल सकता है, परन्तु निर्धन मनुष्य से कहीं कुछ काम नहीं हो सकता-- 
बहू उससे भी गया बीता है ।। १०७॥ 
अधनो दातुकामो$पि सम्प्राप्तो धनिनां गृहम्‌ । 
मन्यते याचकोऽयं धिग्दारिद्रय खलु देहिनाम्‌ ॥१०८॥ 
निर्धन मनुष्य ( कुछ ) देने की इच्छा रखता हुआ भी जब धनवानों के 
थर जाता है तब लोग उसे याचक ही समझते हैं, इसलिये प्राणियों की इस 
दरिद्रता को धिक्कार है ॥ १०८॥ 
अतो वित्तापहारं विदधतो यदि मे मृत्युः स्यात्तथापि शोभनम्‌ । 
उक्त च-- | 
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यदि उस धन को लाने के उद्योग में मेरी मृत्यु भी हो जाय, तो अच्छा 


है। कहा भी है-- 
स्ववित्तहरणं दृष्ट्वा यो हि रक्षात्यसून्नरः। पटक 
पितरोऽपि न गृह्वन्ति तहत्तं सलिलाञ्जलिम्‌ ॥१०९॥ 
जो मनुष्य अपने धन का अपहरण देशकर प्राणों की रक्षा करता है । 
उसके दिये हुए तर्पंण जल को पितर लोग भी ग्रहण ज्ञहीं करते ॥ १०९ ॥ 


तथा च 
गवार्थे ब्राह्मणार्थे च स्त्रीवित्तहरणे तथा। \ ˆ 
प्राणांस्त्यजति यो युद्धे तस्य लोकाः सनातनाः” ॥११०॥ 

जो मनुष्य गौ और ब्राह्मणों की रक्षा के लिये तथा स्री और धन के हरण 


होने पर ( उनको वापिस लाने में ) युद्ध में प्राण छोड़ता है उसे अक्षय लोक 
प्राप्त होते हुँ-वह स्वगं को जाता है ॥ ११० ॥ 

एवं निर्चित्य रात्रो तत्र गत्वा निद्रावशमुपागत्तस्य पेटायां मया 
छिद्रं कृतं यावत्‌, तावत्प्रबुद्धो दुष्टतापसः । ततश्च जजँ रवंशाप्रहारेण 


शिरसि ताडितः कथच्चिदायुःशेषतया निर्गतोऽहम्‌, न मृतश्च 1 
उक्त च-- F 


ऐसा निश्चय कर रात में वहाँ जाकर जब तक मैंने ( तपस्वी के ) सोते 
हुए पिटारी में छेद किया उसी समय वह दुष्ट तपस्वी जाग गया । तब 
( उसने ) कटे बाँस से मेरे सिर पर मारा। ( मैं ) किसी प्रकार आयु शेष 
होने के कारण वहाँ से निकल आया और मर! नहीं । कहा भी हे-- 
प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यो देवोऽपि तं लङ्घयितुँ न शक्तः 1४2 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌ ॥१११॥ 

: मनुष्य पाने योग्य ( भाग्य में लिली हुई ) वस्तु को पाता ही है, दैव भी 
उसे रोक नहीं सकता; इसलिये न तो मैं शोक करता हू और न मुझे आश्रय 
ही है, क्योंकि जो वस्तु हमारी है वह दूसरों की नहीं हो सकती ।। १११ ॥ 

काककूर्मी पृच्छतः-'कथमेतत्‌ । हिरण्यक आह-- 

कोवे और कछुए ने पुछा- “यह कैसे ?' हिरण्यक बोला-- 

कथा ४ 


__ अस्ति कस्मिरिचिन्नगरे सागरदत्तो नाम वणिक । तत्सूनुना रूपक- 


शतेन विक्रीयमाणं पुस्तकं ग लतम 
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किसी नगर में सागरदत्त नामका बनिया रहता था। उसके पुत्र ने सौ 
रुपये में बिकती हुई एक पुस्तक खरीदी । उसमें लिखा था-- 

( प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यो देवोऽपि तँ लङ्खयितुं न शक्तः । 

तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌ ॥) 

“मनुष्य पाने योग्य वस्तु को पाता है” इत्यादि । ( देखें इलोक १११ ) ॥ 

तद्दृष्ट्वा सागरदत्तेन तनुजः पृष्ट:---'पुत्र, कियता मूल्येनैतत्‌ 
पुस्तक गृहीतम्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ -'रूपकशतेन?। तच्छु त्वा सागरदत्तोऽ- 
ब्रवीत्‌-“धिङ्मूखं, त्वं िखितैकर्लोकं रूपकशतेन यद्गुह्णासि, एतेया 
बुद्धया कथं द्रव्योपार्जनं करिष्यसि। तदद्यप्रभृति त्वया मे गुहे न 
प्रवेष्टव्यम्‌ । एवं निभेत्स्ये गृहान्निःसारितः । स च तेन निर्वेदेन विप्रः 
कृष्टं देशान्तरं गत्वा किमपि नगरमासाद्यावस्थितः। अथ कतिपयः 
दिवसैस्तन्नगरनिवासिना केनचिदसौ पृष्ट:-'कुतो भवानागतः । 
कि नामधेयो वा” इति । असावब्रवीत्‌ प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः ।? 
अथान्येनापि पृष्टेनानेन तथैवोत्तरं दत्तम्‌ । एव च तस्य नगरस्य मध्ये 
प्राप्तव्यमर्थ इति तस्य प्रसिद्ध नाम जातम्‌ । अथ राजकन्या चन्द्रवती 


नामाभिनवरूपयौवनसम्पन्ना सखीद्वितीयैकस्मिन्महोत्सवदिवसे नगर 
निरीक्षमाणाऽस्ति। तत्रैव च करिचद्राजपुत्रोऽतीवरूपसम्पन्नो मनो- 
रमश्च कथमपि तस्या दृष्टिगोचरे गतः । तहृेनसमकालमेव कुसुम- 


बाणाहतया तया निजसख्यभिहिता-'सखि’ यथा किलानेन सह समा- 
गमो भवति तथाऽद्य त्वया यतितव्यम्‌ ।' एवं च श्रुत्वा सा सखी तत्स- 
काशं गत्वा शीघूमन्रवीत्‌-'यदहं चन्द्रवत्या तवान्तिकं प्रेषिता । 
भणितं च त्वां प्रति तया, यन्मम त्वदृर्शनान्मनोभवेन परिचिमावस्था 
कृता । तद्यदि शीघुमेव मदन्तिके न समेष्मसि तदा मे मरणं शरणम्‌ ।' 
इति श्रुत्वा तेनाभिहितम्‌--'यद्यवश्यं मया तत्रागन्तव्यं तत्कथय केनो- 
पायेन प्रवेष्टव्यम्‌ ' अथ सख्याभिहितम्‌--'रात्रो सौधावलम्बितया 


_ 


दृढवरत्रया त्वया तत्रारोढव्यम्‌ ।' सोऽब्रवीत्‌ -'यद्येवं निश्चयो 
भवत्यास्तदहमेवं करिष्यामि ।' इति निर्चित्य सखी चन्द्रवतीसकाशं 
गता । 

उसे देखकर सागरदत्त ने पुत्र से पूछा--पुत्र ! कितने मूल्य में यह पुस्तक 
खरीदी है ? उसने कहा--सो रुपये में। यह सुनकर सागरदत्त बोला--मूखे ! 
तुझे धिक्कार है। जब तु एक इलोकवाली पुस्तक सो रुपये में खरीदता है 
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तब ऐसी समझ से ( धन को इतना तुच्छ समझकर ) कैसे धन कमायेगा; इस- 
लिये आज से तू मेरे घर में न घुसना । इस प्रकार धमकाकर घर से उसे 
निकाल दिया । वह भी इस अपमान से ( दुःखी हो ) दूर देश में जाकर 
किसी नगर में रहने लगा । कुछ दिनों बाद वहाँ के किसी निवासी ने 
पुछा--आप कहाँ से आये हैं और आपका क्या नाम है? इसने कहा, 'भ्रास- 
व्यमर्थं लभते मनुष्यः ।' किसी दूसरे के पूछने पर भी इसने यही जवाब दिया । 
इस तरह उस शहर में उसका 'प्रातव्यमथं' नाम प्रसिद्ध हो गया। ( किसी समय 
उत्सव के दिन ) अपूवंसुन्दरी और युवती चन्द्रवती नामक राजकन्या सखी के 
साथ नगर देख रही थी । उसी समय, मन को लुभाने वाला अत्यन्त सुन्दर 
कोई राजकुमार किसी तरह ( अकस्मात्‌ ) उसकी दृष्टि में पड़ा । उसके देखते 
ही काम से पीडित हो राजकन्या ने सखी से कहा--सखि ! ऐसा यत्न करो 
जिससे आज इसके साथ समागम हो जाय । यह सुनकर सखी जल्दी से उसके 
पास जाकर कहने छगी--मुझे चन्द्रवती ने तुम्हारे पास भेजा है और उसने 
तुमसे यह कहा है कि तुम्हारे दर्शन से ही काम ने मेरी अन्तिम दशा कर दी 
है, इसलिये अगर तुम शीघ्र ही मेरे पास न भाओगे, तो मृत्यु ही मेरी रक्षक 
होगी-मैं मर जाऊंगी । यह सुन, उसने कहा--अगर मुझे निश्चय ही वहाँ 
जाना है तो बताओ किस उपाय से वहाँ प्रविष्ट हो सकूंगा । तब सखी ने कहा- 
रात में महल से लटकती हुई मजबूत रस्सी पकड़ कर चढ़ आना । उसने 
कहा--अगर आपका यह निश्चय है तो मैं ऐसा ही करूँगा । इस प्रकार -तैः 
करके सखी चन्द्रवती के पास चली गई । 


अथागतायां रजन्यां स राजपुत्र: स्वचेतसा व्यचिन्तयत्‌--'अहोः 
महदङ्कत्यमेतत्‌ । उक्तं च-- bt 
रात्रि भाने पर राजपुत्र ने मन में विचार किया कि 
Cor तेच र किया यह बडा अनुचित 
गुरोः सुतां मित्रभायाँ स्वामिसेवकगेहिनीम्‌ 4 
यो गन््छति पुमांल्लोके तमाइुङ्गंह्मघातिनम्‌ ॥११२॥ 
Sa ह क स्वामी और भृत्य की स्री से समागम करता 
उस ब्रह्मघाती--ब्रह्महत्या करनेवाला, यथ 
में जो पाप होता है वही पाप उसे, होता है ॥ 0 रता 
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मित्रसम्प्राप्तिः ४५ 


अपरं च-- 
अयशः प्राप्यते येन येन चापगतिर्भवेत्‌। \ 
स्वर्गाच्च भ्रस्यते येन तत्कर्म न समाचरेत्‌’ ॥११३॥ 

और भी--जिस काम से दुष्कीति प्रास हो, जिससे नीच योनि मिले और 
जिस काम से स्वगे से गिरना पड़े, वह काम कभी न करे ॥ ११३॥ 

इति सम्यर्विचार्यं तत्सकाशं न जगाम । अथ प्राप्तव्यमर्थः पर्ये- 
टन्धवळगृहपाइवे रात्राववलम्बितवरत्रां दृष्ट्वा कौतुका विष्टहृदयस्ता- 
मालम्व्याधिरूढः । तया च राजपुत्र्या स एवायमित्याइवस्तचित्तया 
स्नानखादनपानाच्छादनादिना सम्मान्य तेन सह रायनतलमाश्रितया 
तदङ्गसंस्पर्शंसंजातहर्ष रोमाच्चितगात्रयो क्तम्‌ - “युष्मद्दशनमात्रानुरक्तया 
मयात्मा प्रदत्तोऽयम्‌ । त्वद्वर्जेमन्यो भर्ता मनस्यपि मे न भविष्यति 
इति । तत्कस्मान्मया सह न ब्रवीषि।' सोऽब्रव्रीत्‌--'प्राप्तव्यमर्थं लभते 
मनुष्यः ।' इत्युक्ते तयाऽन्योऽयमिति मत्वा धवलगृहादुत्ताये मुक्तः। स 
तु खण्डदेवकुले गत्वा सुप्त: । अथ तत्र कयाचित्स्वैरिण्या दत्तसंकेतको 
यावददण्डपाशकः प्राप्तः, तावदसो पूर्वसुप्तस्तेन दुष्टो रहस्यसं रक्षणार्थ 
मभिहितरच--'को भवान्‌ '। सोऽञ्रवीत्‌--्राप्तव्यमर्थं ल पि 
द वा दण्डपाशकैनाभिहितम्‌- बन्छु दिकाहरु उ 
मदीयस्थाने गत्वा स्वपिहि ।' तथा प्रतिपद्य स मतिविपर्यासादन्यशयने 
सुप्त: । अथ तस्य रक्षकस्य कन्या विनयवती नाम रूपयौवनसम्पन्ना 
कस्यापि पुरुषस्यानुरक्ता संकेतं दत्त्वा तत्र शयने सुप्ताऽऽसीत्‌ । अथ सा 
तमायातें दृष्ट्वा स एवायमस्मद्वल्लभ इति रात्रौ घनत रान्धकारव्या- 
मोहितोत्याय भोजनाच्छादनादिक्रियां कारयित्वा गान्धर्वविवाहे- 
नात्मानं विवाहयित्वा तेन समं शयने स्थिता विकसितवदनकमला 
तमाह्‌--'किमद्यापि मया सह विश्रब्धं भवान्न ब्रवीति ।' सोऽब्रवीत्‌ 
“प्राप्तव्यमर्थं लभते मनुष्यः । इति श्रुत्वा तया चिन्तितम्‌-'यत्कारयं- 
मसमीक्षितं क्रियते तस्येदुक्फलविपाको भवति’ इति । एवं विमृश्य 
सविषादया तया निःसारितोऽसौ। स च यावद्वीथीमार्गेण गच्छति 
तावदन्यविषयवासी वरकीतिर्नाम वरो महता वाद्यशब्देनागच्छति। 
प्राप्तव्यमर्थोऽपि तैः समं गन्तुमारब्धः। अथ यावत्प्रत्यासन्ने लम्नसमये 
राजमार्गासन्नश्रेषिठिगुहद्वारे रचितमण्डपवेदिकायां कृतकौतुकमङ्गल- 
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४६ पञ्चतन्त्रम्‌ 


वेशा. वणिकसुतास्ति, तावन्मदमत्तो हस्त्यारोहकं हत्वा प्रणश्यज्जन- 
कोलाहलेन लोकमाकुलयंस्तमेवोहेशं प्राप्त: । तं च दुष्ट्वा सर्वे वरानु- 
यायिनो वरेण सह प्रणश्य दिशो जग्मु: । अथास्मिन्नवसरे भयतरल- 
लोचनामेकाकिनीं कन्यामवलोक्य 'मा भैषीः, अहं परित्राता' इति 
सुधीर स्थिरीकृत्य दक्षिणपाणौ संगृह्य महासाहसिकतया प्राप्तव्यमर्थः 
परुषवाक्यैहस्तिनं निर्भत्सितवान्‌। ततः कथमपि दैवयोगादपाये 
हस्तिनि ससुहृद्बान्धवेनातिक्रान्तलग्नसमये वरकीतिनागत्य तावत्तां 
कन्यामन्यहस्तगतां दुष्ट्वाऽभिहितम्‌- 'भोः श्वशुर, विरुद्धमिदं त्वया- 
ऽनुष्ठितं यन्मह्य प्रदाय कन्यान्यस्मै प्रदत्ता’ इति । सोऽब्रवीत्‌ "भोः, 
अहमपि हस्तिभयपलायितो भवद्भिः सहायातो न जाने किमिदं 
वृतम्‌ ।' इत्यभिधाय दुहितरं प्रष्टुमारब्धः-'वत्से, न त्वया सुन्दरं 
कृतम्‌ । तत्कथ्यतां कोऽयं वृत्तान्तः । साऽब्रवीत्‌ -'यदहमनेन प्राण- 
संशयाद्रक्षिता, तदेनं मुक्त्वा मम जीवन्त्या नान्यः पाणि ग्रहीष्यति’ 
इति । अनेन वार्ताव्यतिकरेण जती व्युष्टा । अथ प्रातस्तत्र संजाते 
महाजनसमवाये वार्ताव्यतिकरं श्रूत्वा राजदुहिता तमुद्देशमागता । 
कर्णपरम्परया श्रूत्वा दण्डपाशकसुतापि तत्रैवागता । अथ तं महाजन- 
समवायं श्रृत्वा राजाऽपि तत्रवाजगाम । प्राप्तव्यमर्थ प्राह- 'भोः, 
विश्रब्धं कथय । कीदृशोऽसौ वृत्तान्तः ।' अथ सोऽब्रवीत्‌ प्राप्तव्यमर्थं 
म या राजकन्या स्मृत्वा प्राह--देवो$पि तं लङ्कयितुं 

* इत। ततो दण्डपाशकसुताःब्रवीतू--'तस्मान्न शोचामि न 
विस्मयो मे” इति । तमखिललोकवत्तान्तमा कर्ण्य वणिक्सुताऽब्रवीत्‌-- 
यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम्‌’ इति । ततः अभयदानं दत्त्वा राजा 
टृथक्पृथग्वृत्तान्ताञ्ज्ञात्वावगततत्वस्तस्मै माप्तव्यमर्थाय स्वदुहितरं 


हिता स्वशक्त्या वस्त्रदानादिना संभाव्य प्राप्तव्यमर्थाय प्रदत्ता। 
इस प्रकार क तरह सोचकर उसके पास नही गया । रात्रि में घुमते 
हुए 'प्रासव्यमथं” ने राजमहल में लटकती हुई रस्सी देखी उसे र 
हृदय कुतुहरू ( रस्सी लटकने का कारण जानने की इच्छा )से जल नसा 


वह उसे पकड़ ऊपर चढ़ गया । वह राजपुत्री यह समझकर हि 
प्रसन्न हुई । वह स्नान, भोजन, पान बोर परत्र, से उसका Oo 
126 ॥ 
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मित्रसम्प्राप्ति: ४७ 


साथ शय्या पर स्थित होकर उसके स्पशं से पुलकित होती हुई बोली 
आपके दशेनमात्र से ही अनुरक्त होकर मैंने यह शरीर आपको अर्पण कर दिया 

१ आपके अतिरिक्त कोई पुरुष मन में मी मेरा पति न होगा, फिर आप 
मुझसे क्यों नहीं बोलते । उसने कहा--भ्रातव्य वस्तु मनुष्य पा ही लेता है। 
ऐसा कहने पर 'यह कोई और है” यह समझ कर उसने उसे उतार कर छोड़ 
दिया । वह भी टूटे हुए मन्दिर में ( अथवा 'खण्डोवा' नामक देवताविशेष के 
मन्दिर में ) जाकर सो रहा । इसके बाद शहर का कोतवाल किसी स्वेच्छा- 
चारिणी का संकेत पाकर वहाँ आया । उसने पहिले से सोये हुए इसे ( प्राप्त- 
व्यमर्थ को ) देखा और अपना गु्तभेद छिपाने के लिये कहा--आप कौन 
हैं ? उसने कहा, 'प्राप्तव्यमथ लभते मनुष्य:” । यह सुन दण्डपाशक ने कहा-- 
यह देवाल्य सूना है इसलिये मेरे स्थान पर जाकर सो रहो। वह स्वीकार 
कर ( चला गया परन्तु ) धोखे से दूसरी चारपाई पर सो गया । ( इधर ) 
उस कोतवाल की सुन्दरी और युवती लड़की विनयवती किसी पुरुष में 
अनुरक्त हो ( उसे ) संकेत देकर उस चारपाई पर सोई हुई थी, उसने अपना 
प्रिय समझ लिया, ( इसलिए ) उठकर भोजनाच्छादनादि क्रियायें कराई 
और गान्धवं विवाह के द्वारा उसके साथ विवाह कर लिया । तब उसके साथ 
शय्या पर स्थित होकर कमल के समान सुन्दर मुख से मुस्कराती हुई बोली 
“अब भी आप, मेरे साथ खुले दिल से क्यों नहीं वोळते ।' उसने कहा-- 
'आसव्यमर्थं लभते मनुष्यः ।' यह सुन वह सोचने लगी--जो कार्य बिना सोचे- 


समझे किया जाता है उसका ऐसा ही परिणाम होता है । यह सोचकर उसने 
दुःखी हो उसे निकाल दिया । वह जिस समय सड़क पर जा रहा था उसी 
समय दूसरे देश ( शहर ) का रहनेवाला वरकीति नामक वर, बड़े गाजे-बाजे 
के साथ आ रहा था । प्रासव्यमर्थं भी उसके साथियों के साथ चल दिया । 
( इधर जब ) विवाह लग्न से कुछ ही पुर्व सड़क के पास वाले एक सेठ के घर 
के दरवाजे पर मण्डप के नीचे बनी हुई वेदी पर हाथ में कलावा ( मङ्गल 
* कार्यों में काम आने वाला लाल डोरा ) बाँधे और विवाह के वस्त्रादि धारण 


१. दक्षिण में पूना से २५ मोळ पर जेनुरी नामक पर्वत पर 'खण्डोवा? 
नामक देवता की चैत्र पुर्णिमा में पुजा होती है। इस देवता की पुजा मुख्यतः 
गड़रिये छोग करते हैं। 
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किये हुए बनिये की लड़की बैठी हुई थी उसी समय एक मतवाला हाथी पील- 
वान को मार कर भागते हुए मनुष्यों के शोर से लोगों को भयभीत करता 
हुआ उसी स्थान पर भा पहुंचा । उसे देखकर वर और उसके साथी इधर- 
एधर भाग गये । इसी मौके पर प्रासव्यमर्थ ने डर के कारण चश्चल नेत्रवाली 
उस लड़की को अकेली देखकर बहादुरी के साथ “मत डरो, मैं तुम्हारा 
रक्षक हूं! ( कहकर ) धीरज दिया और उसे दाहिने हाथ में पकड़कर 
( लड़की का दाहिना हाथ पकड़कर ) बड़े साहसपूर्वक कठोर शब्दों से हाथी 
को धमकाया । तब किसी प्रकार भाग्यवश हाथी के चले जाने और विवाह 
मुहृतं के भी निकल जाने पर वरकीति बन्धु-बान्धवों सहित वहाँ आया । उसने 
लड़को को दूसरे के हाथ में ( कब्जे में ) देखकर कहा- हे शशुर ! अपने 
यह काम अनुचित किया कि मुझे लड़की देकर ( देने का वायदा करके ) 
दुसरे को दे दी । उसने कहा--मैं भी हाथी के डर से भागकर आप लोगों के 
साथ ही आया हूँ, नहीं मालूम यह क्या वात हो गई । यह कहकर लड़की से 
पूछने लगा--पुत्रि ! तुमने यह ठीक नहीं किया, कहो, यह क्या बात है? वह 
बोली चूँकि इसने खतरे से मेरी जान बचाई है इसलिए मेरे जीवित रहते 
हुए इसे छोड़कर कोई दूसरा मेरा हाथ नहीं पकड़ सकता ( मेरे साथ विवाह 
नहीं कर सकता )। इसी: बातचीत में रात व्यतीत हो गई। अनन्तर प्रातःकाल 
वहाँ बहुत से मनुष्यों के इकट्ठा हो जाने पर इस समाचार को सुन राजकुमारी 
वहीं आयी और कणंपरम्परा ( एक दूसरे से यह घटना ) सुन कोतवाल की 
लड़की भी वहाँ आ गई। राजा भी यह सुनकर कि “वहाँ बहुत मनुष्य एक- 
नित है' उसी स्थल पर आ गया । ( उसने ) प्रासव्यमथे से पुछा--भद्र ! 
निडर होकर कहो, यह क्या वृत्तान्त है। उसने कहा--प्राप्तव्यमर्थ लभते 
मनुष्यः । राजकन्या ने सोचकर कहा-'विधाता भी उसे रोक नहीं सकता ।' 
तब कोतवाल की पुत्री बोछी-'इसलिये न तो मैं शोक ही करती हूँ और न 
मुझे आइचयं ही है।' यह समस्त लोकसमाचार सुन कर वैश्यपुत्री बोली-- 
“जो हमारा है वह दूसरों का नहीं हो सकता ।' तब अभय दान देकर राजा 
ने टयक -टृषक्‌ समाचार मालूम किये और सब बात ठीक-ठीक जानकर उस 
प्रातव्यम्थ को सब तरह के भूषणों से सुशोभित कर दास-दासियों के साथ 
अपनी पुत्री को आदरपुर्वक.दे दो । साथ ही एक सहस्र ग्राम भी दिये! 
तथा--'तुम मेरे पुत्र हो” ऐसा लोक में प्रसिद्ध कर उसे युवराज पद पर 
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अभिषिक्त किप्रा । दण्डर।शक ने भी शस्त्यानुसार वस्त्र आदि से सम्मानित 
कर अपनी पुत्री प्राप्र्रमयं को दे दी । 


अथ प्राप्तव्यमर्थेनापि स्वीयपितृमातरो समस्तकुटुम्बावृतो तस्मिन्न- 


गरे सम्मानपुरःसरं समानीतौ । अथ सोऽपि स्वगोत्रेण सह विविध-- 


भोगानुपभुञ्जानः सुख्षेनावस्थित: । - अतोऽहं ब्रवीमि--'प्राप्तव्यमर्थ 
लभते मनुष्यः' इति । 

अनन्तर प्रापव्प्रमर्य ने सब्र कुटुस्तियो के साथ अपने माता-पिता को 
आंदरपुर्वेह उती नपर में बुरा छिया। वह प्रसञ्रमथँ, अपने परिवार के 
साथ तरह-तरह के सुच्न-भोग भोगता हुमा आनन्द से रहने लगा । इसलिए 
मैं कहता हूँ 'प्राप्तव्ष वस्तु मनुष्य पा हो लेता है ।' इत्यादि । 

तदेतत्सकलं सुखदुःखमनुभूय परं विषादमुपागतोऽनेन मित्रेण 
त्वत्सकाशमानीतः। तदेतन्मे वैराग्यकारणम्‌ । मन्थरक आह-भद्र, 
भवति सुहृदथमसन्दिगधं यः क्षुतक्षामोऽपि शत्रुभूतं त्वां भक्ष्यस्थाने 
स्थितमेवं पृष्ठमारोप्यानयति न मार्गेऽपि भक्षयति । उक्तं च यतः-- 

यह सद सुवदुख भोगकर मैं अत्यस्त दु:खी हुआ, अब यह मित्र मुझे 
तुम्हारे पास लाया है; मेरा वैराग्य का यही कारण है । मन्थरक बोला-- 
भद्र ! निस्सन्देह यह मित्र है जो भूखा होने पर भी अपने भोजनस्वरूप तुझ 
स को भी अपनी पीठ पर चढ़ाकर छाता है, रास्ते में भी खाता नहीं । कहा 


विकारं याति नो चित्तं वित्ते यस्य कदाचन । 
मित्रं स्यात्सर्वकाले च कारयेन्मित्रमुत्तमम्‌ ११४ 
जिसका मन ऐश्वर्य पाकर विकार को प्राप्त नहीं होता अर्थात्‌ बदलता 
नहीं और जो सब अवस्थाओं भें सच्चा मित्र रहे उस उत्तम पुरुष को मित्र 
बनाना चाहिए ॥ ११४ ॥ 
विद्वद्भि  सुहृदामत्र चिह्न रेतैरसंशयम्‌। 
परीक्षाकरणं प्रीक्तं होमाग्नेरिव पण्डितैः ॥११५॥ 


इन चिल्लो से विद्वानु के लिए होमारिन की तरह मित्रों की परीक्षा अवश्य 
कही गयी है ॥ ११५ ॥ 


तथा च-- 
आपत्काले तु संध्राप्ते यन्मित्रं मित्रमेव तत्‌-। १0 
बृद्धिकाले तु संप्राप्ते दुर्जनोऽपि सुहृद्भवेत्‌ ॥११६॥ 


४ पच 
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विपत्ति का समय आने पर जो मित्र रहे वही मित्र कहलाने योग्य है 
( क्योंकि ) बढ़ती के समय तो दुष्ट भी मित्र बन जाते हैं ॥ ११६ ॥ 

तन्ममाप्यद्यास्य विषये विश्वासः समुत्पन्नो यतो नीतिविरुद्धेयं 

मैत्री मांसाशिभिर्वायसँः सह जलचराणाम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 
इसलिए आज मुझे भी इसके विषय में विश्‍वास हो गण है क्योंकि मांसा- 
हारी कौवों के साथ जळ में रहनेवालों की यह मित्रता नीतिविरुद्ध है । अथवा 
यह(ठीक ही कहा है-- 
मित्रं कोऽपि न कस्यापि नितान्तं न च वैरकृत्‌ । 
दुश्यते मित्रविध्वस्तात्कार्याद्विरी परीक्षितः॥११७॥ 

न तो कोई सवथा किसी का मित्र ही है और न सवंथा शत्रु ही होता है 
क्‍योंकि कार्यवद्ञ मित्र से मारे ज]ते हुए ओर शत्रु से रक्षा किये जाते हुए 
पुरुष देखे जाते हें ॥ ११७॥ 

तत्स्वागतं भवतः। स्वगृहवदास्यतामत्र सरस्तीरे । यच्च वित्त 
नाशो विदेशवासश्च ते संजातस्तत्र विषये सन्तापो न कतंव्य: । उक्त' च- 

आपका स्वागत है । इस तालाब के किनारे पर अपने घर के समान 
रहिये । ओर जो आपके धन का नाश तथा विदेश में वास हो गया है इस 
(विषय में दुःख न करना चाहिये। कहा भी है-- 

2 अभ्रच्छाया खलप्रीतिः सिद्धमन्नं च योषितः । 
किचित्कालोपभोग्यानि यौवनानि धनानि च॥१ १८॥ 

मेघ को छाया, दुष्टों की प्रीति, पका हुआ अन्न ( भात आदि ), स्त्रियाँ, 
जवानी और धन ये सब वस्तु थोड़े काल तक ही भोगने योग्य होती हैं अर्थात्‌ 
पे देर तक नही ठहरतीं ॥ ११८॥ 

अतएव विवेकिनो जितात्मानो धनस्पृहां न कु्वेन्ति। उक्त च-- 

हि पुरुष त की इच्छा नहीं करते । कहा भी है- 


निजेऽपि देहे न वियोजितैः क्वचित्‌ । 
पुसो यमान्तं ब्रजतोऽपि निष्दुरे- 
ेतेर्धनेः पञ्चपदी न दीयते ॥११९॥ 
अच्छी प्रकार ( कष्ट सहकर भी ) संग्रह किये हुए, प्राणों के समान रक्षा 
किये हुए, अपने शरीर के लिये भी खर्चे नहीं किये गये ऐसे ये निष्ठुर धन 
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यम के समीप भी जाते हुए ( मरते हुए ) पुरुष के पीछे पाँच पैर भी नहीं 
जाते ॥ ११९ ॥ 
अन्यच्च 
यथामिषं जले मत्स्यैर्भक्ष्यते इवापदैर्भुवि। 
आकाशे पक्षिभिश्‍चेव तथा सवंत्र वित्तवान्‌ ॥१२०॥ 
और भी--जैसे मांस को पानी में मछलियाँ, पृथिवी पर हिंसक जन्तु 
क आकाश में पक्षी खाते हैं उसी प्रकार धनवान्‌ सर्वत्र खाया जाता 
॥ १२०॥ | 
निर्दोषमपि वित्ताढ्य दोषैर्योजयते नुपः। . | 
निर्धनः प्राप्तदोषोऽपि सवंत्र निरुपद्रवः ॥१२१॥ 
राजा निरपराध भी धनी पुरुष को अपराधी सिद्ध करता है ( दोष 
लगाकर धन वसूल करता है ) । निधन पुरुष अपराध करके भी सब जगह | 
निर्दोष ही रहता है ॥ १२१ ॥ 
अर्थानामर्जने _ दुःखर्माजतानां च रक्षणे। 
नाशे दुःखं व्यये दु:ख धिगर्थान्कष्टसंश्रयान्‌॥१२२॥। 
धन के कमाने और उसकी रक्षा करने में कष्ट -होता है। उसके नाश 
होने तथा खर्च करने में भी दुःख होता है, इन केवळ दुःखं देने वाले धनों को 
धिक्कार है ॥ १२२ ॥ 
अर्थार्थी यानि कष्टानि मूढोऽयं सहते जन: । ५ _ 
शतांशेनापि मोक्षार्थी तानि चेन्मोक्षमाप्नुयात्‌ ॥१२३॥ 
मुखे मनुष्य, धन कमाने में जो दुःख सहता है उसका सौवाँ भाग भी 
यदि सहन करे तो मोक्ष प्राक्त कर सकता हे ॥ १२३ ॥ 
अपरं विदेशवासजमपि वैराग्यं त्वया न कार्यम्‌ । यतः 
और विदेशवास से उत्पन्न खेद को भी तुम्हें मन में नहीं लाना चाहिए; 
क्योंकि र 
को धीरस्य मनस्विनः स्वविषयः को वा विदेशः स्मृतो 
यं देशं श्रयते तमेव कुरुते बाहुप्रतापानितम Me 
यहुंष्ट्रानखलाङ्गुलप्रह रणैः सिंहो वनं ` गाहते 
तस्मिन्नेव हतद्विपेन्द्ररुधिरैस्तृष्णां छिनत्त्यात्मनः ॥१२४॥ 
स्थिरचित्त महामना मनुष्य के लिये क्या स्वदेश और क्या विदेश ! सब 
ही उसके लिए समान है । वह जिस देश में रहता है उसी को भुजबल से 
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अपने अधीन कर लेता है । ( जैसे कि ) दाँत, नाखून और पुँछरूपी अस्त्रधारी 
सिंह जिस वन में प्रविष्ट होता है उसी में बढ़े-बड़े हाथियों को मारकर उनके 
खून से अपनी प्यास बुझाता है ॥ १२४ ॥ 
अर्थहीनः परे देशे गतोऽपि यः प्रज्ञावान्भवति स कथंचिदपि न 
सीदति । उक्तं च-- 
. परदेश में गया हुआ निधन भी यदि बुद्धिमान हो तो वह दुःखी नहीं 
होता । कहा भी है-- 
कोऽतिभारः समर्थानां कि दूरं व्यवसायिनाम्‌ । 
को विदेशः सुविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ॥१२५॥ 


समर्थे के लिए अतिभार क्या है? व्यापारियों के लिए दूर कौन-सा 
स्थान है? विद्वानों के लिए विदेश क्या है? प्रियवादियों के लिये गैर कौन 


है ?॥ १२५॥ ह 
तत््ज्ञानिधिर्भवान्न प्राकृतपुरुषलुल्यः । अथवा-- 


आप महाबुद्धिमान्‌ है, साधारण पुरुष के समान नहीं हैं। अथवा-- 

उत्साहसम्पन्तमदीर्षसूत्रं क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तम्‌ । 

शूरं कृतज्ञं दृढसौहृदं च लक्ष्मीः स्वयं मार्गेति वासहेतोः ॥१२६॥ 

उद्योगी, कार्य में देर न लगानेवाले, ( कार्यों के ) सिद्धान्त तथा निर्माण 
पद्धति को जाननेवाछे, मद्यपानादि बुरे व्यसनों से पृथक्‌, बहादुर उपकार 
मानने वाले और स्थिर मित्रता वाले पुरुष को लक्ष्मी स्वयं अपने निवास के 
लिये तलाश कर लेती है ॥ १२६ ॥ 

अपरं प्राप्तोऽप्य्थंः कमंप्राप्त्या नश्यति । तदेतावन्ति दिनानि 
त्वदीयमासीत्‌ । मुहृतंमप्यनात्मीयं भोक्तुं न लभ्यते । स्वयमागतमपि 
विधिनाऽपह्लियते । 

और प्राप्त हुआ भी धन कर्मानुसार नष्ट हो जाता है । इतने दिनों तक 
( यह धन ) तुम्हारा रहा । क्षण भर भी उस वस्तु को नहीं भोग सकते जो 


व है। स्वयं प्राप्त भी ( ऐसी वस्तु को ) विधाता ( भाग्य ) हर 


अर्थस्योपाजेनं कृत्वा नैव भोगं समइ्नुते । 
अरण्य महदासाद्य मूढः सोमिलको यथा ॥१ २७॥ 
मनुष्य बड़ जङ्गल में पहुंचकर घबड़ाये हुए ( मूढ़ ) सोमिलक के समान धन 
कमा कर भी ( भाग्य के प्रतिकूल होने पर ) उसको भोग नहीं सकता ।।१२७। 
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हिरण्यक आह--'कथमेतत्‌” । स आह-- 
हिरण्यक ने कहा--यह कैसे ? यह बोला-- 
कथा ५ 

कस्मिश्रिदधिष्ठाने सोमिकको नाम कौलिको बसति स्म । स चा- 
नेकविधपट्टरचनारञ्जितानि पार्थिवोचितानि सदैव वस्त्राण्युत्पादयति। 
प्रं तस्य चानेकविधपटुरचनानिपुणस्यापि न भोजनाच्छादनाभ्यधिकं 
कथमप्यर्थमात्रं सम्पद्यते । अथान्ये यत्र सामान्यकौलिकाः स्थूलवस्त्र- 
सम्पादन विज्ञानिनो महृद्धिसम्पन्ना: । तानवलोक्य स स्वभार्यामाह-- 
“प्रिये, पश्यैतान्स्थूलपट्टका रकान्धनकनकसमृद्धान्‌ । तदधारणकं ममैत- 
त्स्थानम्‌ । तदन्यत्रोपार्जनाय गच्छामि।' सा प्राह--“भोः प्रियतम, 
मिथ्याप्रलपितमेतद्यदन्यत्र गतानां धनं भवति स्वस्थाने न भवतीति । 
उक्तं च-- 

किसी स्थान में सोमिलक नाम का जुळाहा रहता था । वह तरह-तरह 
की बुनावट से मनोहर, राजाओं के ( पहिनिने ) योग्य वस्त्र बुना करता था । 
यद्यपि वह्‌ अनेक प्रकार के वस्र बनाने में चतुर था तथासि भोजन-वस्त्रादि से 
अधिक थोड़ा भी धन उसे नहीं मिलता था । और वहाँ मामूली जुलाहे मोटा 


( साधारण ) कपड़ा बनाना जानने वाले बड़े सम्पन्न थे। उनको देखकर वह 
पत्नी से बोला--प्रिये ! इन मामूली कपड़ा बनाने वालों को देखो, ये कैसे 


मालदार ( धन ओर सोने से सम्पन्न ) है । मेरे लिये यह स्थान उपयुक्त नहीं, 
मुझे इस स्थान पर लाभ न होगा, इसलिये मैं कमाने के लिये और जगह 


जाऊँगा । वह बोली--प्रियतम ! यह बात मिथ्या है कि दूसरे स्थान पर 
जानेवालों को धन मिलता है कहा भी है-- 
उत्पतन्ति यदाकाशे निपतन्ति महीतले । 
पक्षिणां तदपि प्राप्त्या नादत्तमुपतिष्ठति ॥१२८॥ 
पक्षी जो आकाश में उड़ते और पृथ्वी परः उतरते हैं यह सब उनके पूर्व- 


जन्म में किये हुये कर्मों के फल के कारण है, वगैर दी हुई कोई वस्तु नहीं 
मिलती ॥ १२८ ॥ 


तथा च-- 
न हि भवति यन्न भाव्यं भवति च भाव्यं विनापि यत्नेन । | 


करतलगतमपि नश्यति यस्य तु भवितव्यता नास्ति ॥१२९॥ 
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झौर भी--जो होनेवाला नहीं है, वह नहीं होता । जो होनेवाला है वह 
बिना किसी यत्न के ही पुरा हो जाता है। जो प्राप्त नहीं होने वाला है वह 
हाथ में आकर भी नष्ट हो जाता है॥ १२९॥ 
यथा धेनुसहस्रेषु वत्सो विन्दति मातरम्‌ । छ 
तथा पुराकृतं कर्मं कर्तारमनुगच्छति ॥१३०॥ 
जिस प्रकार बछड़ा हजारों गायों में अपनी माता को पा लेता है ( पहि- 
चान कर उसके पास चला जाता है )। इसी तरह पूवं जन्म में किया हुआ 
कमं करने वाले के पीछे-पीछे जाता है ॥ १३० ॥ 
शेते सह शयानेन गच्छन्तमनुगच्छति ४. 
नराणां प्राक्तनं कर्म तिष्ठेत्वथ सहात्मना ॥१३१॥ 
मनुष्यों का पूर्वजन्म में किया हुआ कमं, सोते हुए मनुष्य के साथ 
सोता और चलते हुए के पीछे चलता है । ( हमेशा ) आत्मा के साथ रहता 
है ॥ १३१॥ 
२_//यथा छायातपौ नित्यं सुसंबद्धो परस्परम्‌ । 
एवं कमे च कर्ता च संड्लिष्टावितरेतरम्‌ ॥१३२॥ 
जिस प्रकार छाया और धूप आपस में सदा सम्बद्ध रहते हैं इसी तरह 
कर्म और कर्ता एक दूसरे से बधे रहते है ॥ १३२ ॥ 


तस्मादत्रैव व्यवसायपरो भव ।' कौलिक आह- “प्रिये, न सम्यग- 
भिहितं भवत्या । व्यवसायं बिना कमै न फलति । उक्त च्‌-- 

इसीलिये यहीं व्यापार करो । जुछाहा बोला--प्रिये, तुमने ठीक नहीं 
कहा, क्‍योंकि व्यवसाय के बिना कर्म फलीभूत नहीं होता । कहा भी गया है-- 


3 यथेकेन न हस्तेन तालिका संप्रपद्यते । 
रळ Pl न फळं कर्मणः स्मृतम्‌ ॥१३३॥ 
रह एक हाथ से ताली नहीं बजती, इसी तरह उद्योग के बिना 
कमं ( भाग्य ) फल नहीं दे सकता ॥ १३३ ॥ ॥ ; 


७77 पश्य कर्मवशात्माप्तं भोज्यकालेडपि भोजनम्‌ । 
हस्तोद्यमं बिना वक्त्रे कथञ्चन ।।१३४॥। 


देखो--भोजन के समय पुर्व कमं के क ना 
की चेष्टा के बिना मुख में प्रविष्ट नहीं "१ आत हुआ भी भोजन, हाथ 
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तथा च--- 
उद्योगिनं पुरुषसिंहमुपैति लक्ष्मी- 
देवं हि दैवमिति कापुरुषा वदन्ति। Ay 
दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या 
यत्ने कृते यदि न सिद्ध्यति कोऽत्र दोषः॥ १३५॥ 
जैसे उद्योगी पुरुष-सिंह को लक्ष्मी प्राप्त होती है । कायर पुरुष दैव-दैवं 
पुकारते हूँ । दैव को छोड़कर शक्तिभर पुरुषार्थं करके यत्न करने पर भी यदि 
सिद्धि की प्राप्ति न हो तो समझना चाहिए कि यत्न करने में त्रुटि रह गई है 
पुनः-पुनः पूर्णं प्रयत्नशील होना चाहिए ॥ १३५॥ 


तथा च-- 
उद्यमेन हि सिद्ध्यन्ति कार्याणि न मनोरथैः । व 
न हि सिहस्य सुप्तस्य प्रविशन्ति मुखे मृगाः हि सिंहस्य सुप्तस्य प्रविशन्ति मुखे मृगा: ॥ १३६ ॥ 
कार्य उद्योग से हौ सफल होते हैं केवल मनोरथों से नहीं, सोते हुए सिंह 
के मुख में पणु नहीं घुसते ॥ १३६ ॥ 
उद्यमेन विना राजन्न सिद्ध्यन्ति मनोरथाः। ४-2 
कातरा इति जल्पन्ति यद्भाव्यं तद्भविष्यति ॥ १३७ ॥ 
हे राजन्‌ ! यत्न के बिना इच्छायं सिद्ध नहीं होतीं, आलसी पुरुष ही 
कहा करते हैं कि 'जो होना होगा सो दोना ॥ १३७॥ 
स्वशक्त्या. कुर्वंतः कमं न प्रयच्छति। 


नोपालभ्यः पुमांस्तत्र दैवान्तरितपौरुषः॥ १३८॥ 
अपनी .शक्त्यनुसार काम करते हुए पुरुष को यदि ( काम करना रूप ) 


“पुरुषार्थ फल नहीं देता तो इसमें पुरुष निन्दनीय नहीं है क्योंकि उसका यत्न 
भाग्य से नष्ट कर दिया गया है ॥ १३८ ॥ 

तन्मयाऽवश्यं देशान्तरं गन्तव्यम्‌ ।' इति निश्चित्य वर्धेमानपुरं 
गतः । तत्र च वर्षत्रयं स्थित्वा सुवर्णंशतत्नयोपाजँनं कृत्वा भूयः स्वगृहं 
प्रस्थितः। अथाधंपथे गच्छतस्तस्य कदाचिदटव्यां पयेंटतो भगवान्‌ 
रविरस्तमुपागतः। तदासो व्यालभयात्स्थूलतरवटस्कन्धरमारुह्य यावत्प्र 
सुप्तस्तावत्निशीथे स्वप्ने द्वो पुरुषौ रोद्राकारो परस्परं प्रजल्पन्ताव- 
श्वणोत्‌ । तत्रैकं आह--'भोः कतः, त्वं कि सम्यङ्न वेत्सि यदस्यः 
सोमिलकस्य भोजनाच्छादनाभ्यधिका समृद्धिर्नास्ति । तत्कि त्वयास्य 
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सुवर्णशतत्रयं प्रदत्तम्‌।' स आह--'भोः कर्मन्‌, मयावद्यं दातव्यं 
च्यवसायिनाम्‌। तत्र च तस्य परिणितिस्त्वदायत्ता' इति। अथ 
'यावदसौ कौलिकः प्रबुद्धः सुवणंग्रन्थिमवलोकयति तावद्रिवतं पश्यति । 
ततः साक्षेपं चिन्तयामास--'अहो, किमेतत्‌ महता कष्टेनोपाजितं वित्तं 
हेलया ववापि गतम्‌ । तद्व्यर्थश्रमोऽकिचनः कथं स्वपत्न्या मित्राणां 
च मुखं दर्शयिष्यामि।' इति निर्चित्य तदेव पत्तनं गतः। तत्र च 
वर्षमात्रेणापि सुवर्णंशतपञ्चकमुपाज्यं भूयोऽपि स्वस्थानं प्रति प्रस्थितः। 
यावदर्धपथे भूयोऽटवीगतस्य भगवान्भानुरस्तं जगाम। अथ सुवर्ण- 
नाशभयातसुश्रान्तोऽपि न विश्राम्यति । केवलं कृतगृहोत्कण्ठः सत्वरं 
ब्रजति । अत्रान्तरे द्वौ पुरुषौ तादृशौ दृष्टिदेशे समागच्छन्तौ जल्पन्तौ 
चाश्वुणोत्‌ । तत्रैकः प्राह--'भोः कर्तः, कि त्वयैतस्य सुवर्णंशतपञ्चकं 
प्रदत्तम्‌ । तारिक न वेत्सि, यद्गोजनाच्छादनाभ्यधिकमस्य किचि- 
न्नास्ति ।' स आह--'भोः कमंन्‌, मयावश्यं देयं व्यवसायिनाम्‌ । तस्य 
परिणामस्त्वदायत्तः। तत्कि मामुपालभ्यसि ।' तच्छत्वा सोमिलको 
याबद्‌ ग्रन्थिमवलोकयति तावत्सुवर्ण नास्ति। ततः परं दुःखमापन्नो 


व्यचिन्तयत--'अहो, कि मम धनरहितस्य जीवितेन । तदत्र वटवृक्ष 
आात्मानमुदुबध्य पराणारत्यजामि ।' एवं निश्चित्य दर्भमयी रज्जुं विधाय 
स्वकण्ठे पाशं नियोज्य शाखायामात्मान निबध्य यावत्प्क्षिपति ताव- 
देकः पुमानाकाशस्थ एवेदमाह--'भो भो: सोमिलक, मैवं साहसं कुरु। 
अहंतेवित्तापहारक:। न ते भोजनाच्छादनाभ्यधिकां वराटिकामपि 
सहामि । तद्गच्छ स्वगृहं प्रति। अन्यच्च भवदीयसाहसेनाहं तुष्टः । 
तथा मे न स्याद्व्यर्थ दशनम्‌ । तत्प्राथ्यंतामभीष्टो वर: कर्चित्‌ ।' 
सोमिलक आह-यद्येवं तह हि मे प्रभूत धनम्‌ ।' स आह- 'भो:, कि 
तमति ति सन यतस्तव भोजनाच्छादनाभ्यधिका 
इसलिये मैं अवश्य विदे र 
वहाँ तीन वर्ष रहकर और तोती सो (जो jes “फिर 
नपने घर को रवाना हुआ । अनन्तर, जब कि वह आधी दूर ही पहुंचा था 
( आधा मागे ही पार किया था ) कि जंगछ में उसके घूमते हुए भगवान्‌ 
अय अस्त हो गये। तब वह हिंसक जन्तुओ के भय से बड़ के एक मोटे गे 


स्कन्ध ड 5 ' 
( स्कन्ध ) पर चढ़ कर सो गया। आधी रात के समय, उसने स्वप्न में अयडूर 
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आकृति के दो पुरुष आपस में बातचीत करते हुए सुने । उनमें से एक बोला-- 
है कते: ! क्या तुम्हें ठोक-ठोक नहीं मालूम कि इस सोमिलक के (भाग्य में) 
खाने-पहिरिने से अधिक सम्पत्ति नहीं है; फिर क्यों तुमने इसे तीन सौ मुहर 
दी ?” उसने कहा--'हे कमंन्‌ ! ( कर्माधिष्ठान देव ! ) मै उद्योगी पुरुषों को 
अवश्य दूंगा. उसकी स्थिति ( उसके पास रहना या न रहना ) तुम्हारे अधीन 
है / अनन्तर जब जुलाहा जागा भौर उसने अपनी सोने की गाँठ देखी तो 
उसे खाली पाया, तव वह, भाग्य को कोसता हुआ सोचने लगा । यह क्या 
बात है ? बढे कष्ट से कमाया हुआ धन अचानक' कहीं चला गया । मेरा 
परिश्रम व्यर्थं हो गया, मेरे पास कुछ भी न रहा। (ऐसी दशा में) मैं अपनी 
पत्नी और मित्रों को कँसे मुख दिखाऊ'गा । यह निश्चय कर उसी नगर को 
( लौटा ) गया । वहाँ, एक ही वषं में ५०० मोहरे कमाकर फिर भी अपने 
घर को चला । फिर रास्ते में जंगल में पहुँचने पर सूयं अस्त हो गया । 
( परन्तु ) धन नष्ट होने के भय से, थकने पर भी उसने विश्राम नहीं किया । 
केवल घर जाने की उत्कण्ठा से जल्दी-जल्दी चलता रहा । इसी समय उसी 
अकार के ( जैसे पहिले स्वप्न में देखें थे ) दो आदमी सामने से आते हुए 
और बातचीत करते हुए सुने । उनमें से एक बोला--'हे कतं: ! तुने इसे 
५०० मोहरें क्यों दीं ? क्या तुझे नहीं मालूम कि खाने-पहिरने से अधिक इसके 
भाग्य में कुछ नहीं है।' उसने कहा - हि कर्मन्‌ ! मुझे उद्योगी पुरुषों को अवश्य 
देना है, उसका परिणाम ( फल ) तुम्हारे अधीन है; मुझे क्यों दोष देते हो 1 
यह सुनकर सोमिलक ने जब गाँठ ( पोटली ) देखी तो उसे खाली पाया । 
तब अत्यन्त दुःखी हो सोचने लगा--मुझ निधन के जीने से क्या लाभ? 
इसलिये इस बड़ के पेड़ में फाँसी लगाकर प्राण छोड़े देता हू.। यह निश्‍चय 
कर, कुशा की रस्सी बना अपने गले में फांसी लगाकर ओर शाखा में अपने 
को बाँधकर ज्यो ही फन्दा खोंचना चाहता था त्यों ही एक पुरुष ने, आकाश 
भें स्थित हुए हो यह कहा- हे सोमिलक !- ऐसा साहस मत कर, तेरा धन 
चुराने वाला मैं हे । मैं भोजन वस्त्रादि से अधिक तेरे पास कौड़ी भी सहन 
नहीं कर सकता; इसलिये अपने घर को चला जा । दूसरी बात यह है कि मैं 
तुम्हारे साहस से प्रसन्न हें तथा मेरा. दर्शन व्यर्थं नहीं हो सकता इसलिये 
अपना मनचाहा कोई वर मांगो । सोमिलक ने कहा--अगर यह बात है तो 
मुझे बहुत सा धन दो । उसने कहा--भोग रहित ( काम में न आने वाले ) 
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धन को क्या करेगा ? क्योंकि तुझे भोजन वस्त्रादि से अधिक मिळना नहीं है। 
कहा भी है-- 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवला । 
या न वेद्येव सामान्या पथिकेरुपभुज्यते ॥१३९॥ 
उस लक्ष्मी से क्या लाभ जो केवल पत्नी के समान है ।: ( एक पुरुष की 
ही भोग्य हो ) और जो वेश्या के समान सवंसाधारण पथिकों के काम में न 
-आवे ॥ १३९ ॥ 
सोमिलक आह - “यद्यपि तस्य धनस्य भोगो नास्ति, तथापि तद्भ- 
वतु । उक्तं च-- 
सोमिलक ने कहा--यद्यपि भाग्य में भोग नहीं लिखा है! तथापि 
चाहता हू मुझे धन हो। कहा भी है-- 
4 कृपणोऽप्यकुलीनोऽपि सज्जनेवेजित: सदां । 
सेव्यते स नरो लोके यस्य स्याद्वित्तसञ्चयः ॥ १४०॥ 
जिस पुरुष के पास धन की राशि है वह कञ्जूस, नीच कुल में पैदा हुआ 
तथा भरे आदमियों से परित्यक्त ही क्यों न हो, लोग उसकी सेवा करते हैं १ 
तथा च-- 
शिथिलो च सुबद्धौ च पततः पततो न वा । 
निरीक्षितौ मया भद्रे दश वर्षाणि पश्च च! ॥१४१॥ 
हे भई ! मैंने पन्द्रह वर्ष तक लटकते हुए (परन्तु) मजबूती से बुडे हुए 
( दुषण ) देखे ( यह देखने के लिए कि ) ये गिरते हैं वा नहीं ? ॥१४१॥ 
पुरुष आह--'किमेतत्‌ ?' सोऽब्रवीत्‌ 
पुरुष ने कहा--यह क्या बात है? वह बोला-- 
कथा ६ 
त द तीक्ष्णविषाणो नज महावृषभंः द 
* श्युद्धाभ्यां टा 
विदारयन्स्वेच्छया मरकतसदृशानि शष्पाणि भक्षयन्नरण्यचरो बभूव । 
अथ तत्रेव वने प्रलोभको नाम सृगालः प्रतिवसति स्म 
त्सवभार्यया सह नदीतीरे bs 
त । अत्रान्तरे स तीदण- 


विषाणो जलार्थ तदेव पुलिनमवतीणंः । ततस्च तस्स, लुहबमुतौ वृष 
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णाववलोक्य श्वुगाल्या ्गालोऽभिहितः-'स्वामिन्‌, पश्यास्य वृषभस्य 
मांसपिण्डौ लम्बमानौ यथा स्थितौ। तदेतौ क्षणेन प्रहरेण वा 
पतिष्यतः । एवं ज्ञात्वा भवता पृष्ठानुयायिना भाव्यम्‌ ।' श्पृगाल 
आह--प्रिये, न ज्ञायते कदाचिदेतयोः पतनं भविष्यति वा न वा । 
तत्कि वृथा श्रमाय मां नियोजयसि । अत्रस्थस्तावज्जलार्थंमागतान्मूष- 
कान्भक्षयिष्यामि समं त्वया, मार्गोऽयं यतस्तेषाम्‌ । अपरं यदि त्वां 
सुक्त्वास्य तीक्षणविषाणस्य जुषभस्य पृष्ठे गमिष्यामि, तदागत्यात्यः 
करिचिदेतत्स्थानं समाश्रयिष्यति । नैतद्य ज्यते कर्तुम्‌ । उक्तं च-- 

किसी स्थान में तीक्ष्णविषाण ( तेज पैने सींग वाला ) नाम का एक बड़ा 


बैल रहता था । उसने बल के घमण्ड से अपने साथियों ( झुण्ड ) को छोड़ 
दिया और सींगों से नदी के किनारे गिराता हुआ इच्छानुकूल मरकतमणि के 
समान हरी-हरी घास खाता हुआ जंगल में ही रहने लगा। उसी वन में 


प्रलोभक का नाम का भ्पुगाल रहता था । किसी समय वह पत्नी के साथ 
नदी के किनारे पर आराम से बैठा हुआ था । उसी समय तीक्ष्ण विषाण पानी 
( पीने ) के लिए उसी बालू के स्थान पर आया । उसके लटकते हुए अण्ड- 
कोश देखकर भ्घुगाली न श्वुगाल से कहा--स्वामिनु ! देखो, इस बैल के ये 
मांसपिण्ड लटक रहे हैं, ये क्षण भर में या एक पहर ( ३ घण्टे ) में गिर 
पड़ेंगे । यह समझकर आप इसके पीछे लग जायें । भ्पुगाल ने कहा--'प्रिये ! 
नहीं मालूम, ये कभी गिरेंगे वा नहीं ? इसलिये व्यर्थं मेहनत के लिए मुझे 
क्यों प्रेरित करती हो, यहाँ पर बैठा हुआ मैं तेरे साथ जल के लिये आये हुए 
चूहों को खाऊँगा। क्योंकि ( उनके आने का ) यही रास्ता है। ओर यदि 
तुमको छोड़कर इस तीक्षणविषाण बैल क पीछे आऊंगा तो कोई दूसरा आकर 
इस स्थान को घेर लेगा ! इसलिये यह करना ठीक नहीं है । कहा भी है -- 

यो ध्रुवाणि परित्यज्य अध्रुवाणि निषेवते । 

ध्रुवाणि तस्य नश्यन्ति अध्रुवं नष्टमेव च' ॥१४२॥ 

जो मनुष्य निश्चित ( जिनके मिलने में सन्देह नहीं ) वस्तुओं को छोड़- 

कर सन्दिग्ध वस्तुओं को खोजता है--उनके पीछे-पीछे घूमता है उसकी 
निश्चित वस्तुएँ नष्ट हो जाती हैं--हांथ से जाती रहती हैं ( उनको प्राप्त करने 
के लिये यत्न न करने से) और अनिश्चित तो ( पहिले से ही ) नष्ट थी 
( मिलती नहीं थीं ) । 
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श्युगाल्याह “भोः, कापुरुषस्त्वम्‌। यत्किञ्न्चित््राप्तं तेनापि सन्तोषं 
करोषि । उक्तं च-- ८ 
श्युगाली ने कहा--तू नीच आदमी है, क्योंकि जो कुछ मिल गया उसी में 
सन्तुष्ट हो जाता है । कहा भी है-- क्‍ 
सुपूरास्यात्कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः । | 
ससन्तुष्टः . कापुरुषः स्वल्पकेनापि तुष्यति ॥१४३॥ | 
छोटी नदी आसानी से भर जाती है, चूहे की अक्षरि थोड़े में ही भर | 
जाती है । इसी तरह साधारण मनुष्य भी थोड़े से ही प्रसन्न हो जाता है।- | 
तस्मात्ुरुषेण सदेवोत्साहवता भाव्यम्‌ । उक्तं च-- | 
इसलिये पुरुष को हमेशा उत्साही होना चाहिए । कहा भी है-- | 
यत्रोत्साहसमारम्भो यत्रालस्यविहीनता । | 
नयविक्रमसंयोगस्तत्र श्रीरचला ध्रुवम्‌ ॥१४४॥ | 
सम्पत्ति वहीं अचल होकर वास करती है जहाँ उत्साह के साथ काम | 
किये जाते हैं, जहाँ आलस्य का परित्याग है और नीति (कार्यकुशलता). तथा | 
पुरुषार्थ का, मेल हो--वहाँ इन दोनों से काम लिया जाता है ॥ १४४॥ ॥। 
तहैवमिति सञ्चिन्त्य त्यजेन्नोद्योगमात्मन: । $ 
अनुयोगं विना तैलं तिलानां नोपजायते ॥१४५॥ 
यह्‌ भाग्य ही है ( जो काम करता है) यह सोचकर ( मनुष्य को ) 
अपना पुरुषार्थं न छोड़ना चाहिये ( यन्त्र चलाने रूप ) पुरुष-व्यापार के 
बिना तिलों का तेल नहीं बनता ॥ १४५ ॥ 
अन्यच्च 
यः ष सन्तोषं कुरुते मन्दधीजँन: । 
. पस्य भाग्यविहीनस्य दत्ता श्रीरपि माज्येते ॥१ ४६॥ 
जो मूढ़ थोड़े से ही सन्तुष्ट हो जाता हे उ भार 
भी लक्ष्मी नष्ट हो जाती है ॥ ॥ See ल आक 
यच्च त्वं वदसि, एतो पतिष्यतो न वेत्ति, तदप्ययुक्तम्‌ । उक्त च- 
दा हे उम कहते हो क्रि ये गिरेंगे या नहीं, सो ठीक नहीं । क्योंकि 
२_//छृतनिश्‍चयिनो वन्द्यास्तुङ्गिमा न प्रशस्यते । 
00-0. "तक को, न राको यस्पेव्यो-हारिकाहक:1॥ 4४७४ | 


क 


| 


मित्रसम्प्राप्तिः ६१ 


अपने सद्धूल्प से न हट्ने वाळे हढ़सद्धूल्प पुरुष प्रशंसा के योग्य हैं, ऊँचा 
पद किसी काम में नहीं आता ( पाठान्तर में हढ़सङ्कुल्प पुरुष की प्रशंसनीय 
उच्चाकांक्षा हमें भली मालूम होती है ) बेचारे चातक पक्षी की क्या गणना, 
( परन्तु दृढता के कारण ) इन्द्र भी उसको जल देता है ॥ १४७ ॥ 


अपरं मूषकमांसस्य निविण्णाहम्‌ । एतौ च मांसपिण्डौ पतनप्रायौ 
दृश्येते । तत्सवेथा नान्यथा कर्तव्यम्‌’ इति । अथासौ तदाकर्ण्य मूषक- 
प्राप्तिस्थानं परित्यज्य तीक्ष्णविषाणस्य पृष्ठमन्वगच्छत्‌ । अथवा 
साध्विदमुच्यते 
और चूहों के मांस से मैं विरक्त हो गई हू--मुझे अरुचि हो गई है । तथा 
ये मांसपिण्ड गिरने ही वाले हैं। इसलिये अब और कुछ न करो ( केवल बैल 
के पीछे लगो ) ।' अनन्तर श्वुगाल यह सुनकर चूहों के मिलने के स्थान को 
छोड़कर तीक्ष्णविषाण के पीछे घूमने लगा । यह ठीक ही कहा है-- 
तावत्स्यात्सर्वङृत्येषु पुरुषोऽत्र स्वयं प्रभुः। 
्त्रीवाक्याङ्कुशविक्षण्णो यावन्नोद्ध्चियते बलात्‌ ॥ १४८ ॥ 
इस संसार में मनुष्य तभी तक सब कार्यो में स्वाधीन है जब तक स्त्री के 
ह. वचनरूपी अंकुश से ताडित होकर रोका नहीं जाता ( उनके बश में नहीं 
“होता ) ॥ १४८ ॥ 
अकृत्यं मत्यते" कृत्यमगम्यं मन्यते सुगम्‌ । 
अभक्ष्यं मन्यते भक्ष्यं स्त्रीवाक्यप्रेरितो नर: ॥ १४९ ॥ 
स्री के वचन से प्रेरित हुआ मनुष्य अकत्तंव्य को कत्तव्य, अगम्य को सुगम 
मौर अभक्ष्य को भक्ष्य समझता है ॥ १४९ ॥ 
एवं स तस्य पृष्ठतः सभार्यः परिश्रमंह्चिरकालमनयत्‌ । न च 
तयोः पतनमभूत्‌ । ततइच नि्वेदात्पः्वदशे वर्ष शृगालः स्वभार्यामाह- 
'शिथिलो च सुबद्धौ च' इत्यादि । 
इस प्रकार वह पत्नी सहित उसके पीछे बहुत दिनों तक घूमता रहा । 
परन्तु वे गिरे नहीं । तब पन्द्रहवें वर्ष में शृगाल घबड़ा कर अपनी पत्ती से 
बोला --'शिथिलो! इत्यादि । 
तयोस्तत्पस्चादपि पात्तो न भविष्यति। तत्तदेव स्वस्थानं मच्छावः'। 
अतोऽहं ब्रवीमि--'शिथिलो च सुबद्धौ च' इति । ( दे० पृ ५८) 
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ये दोनों अण्डकोष पीछे ( इसके बाद भी ) न गिरेगे। इसछिये अपने उसो 
स्थान पर चलें । इसलिये मैं कहता हूँ 'शिथिलौ च सुबद्धो च' इति । 
. पुरुष आह--'यद्येव तद्गच्छ भूयोऽपि वर्धमानपुरम्‌ । तत्र द्वौ 
वणिक्पुत्रो वसतः । एको गुप्तधनः, द्वितीय उपभुक्तधनः । ततस्तयोः 
स्वरूपं बुद्ध्वेकस्य वरः प्रार्थनीयः । यदि ते धनेन प्रयोजनम भक्षितेन, 
ततस्त्वामपि गुप्तधनं करोमि । अथवा दत्तभोग्येन धनेन ते प्रयोजनं 
तदुपभुक्तधनं करोमि’ इति । एवमुक्त्वादशंनं गतः । सोमिलकोऽपि 
'विस्मितमना भूयोऽपि वर्धमानपुरं गतः। अथ सन्ध्यासमये श्रान्तः 


कथमपि तत्पुरं प्राप्तो गुप्तधनगृहं पृच्छन्कृच्छाल्लब्ध्वास्तमितसूर्ये 


प्रविष्टः । अथासौ भार्यापुत्रसमेतेत गुप्तधनेन निभंत्स्यंमानो हठाद्‌ गृह 
प्रविश्योपवष्टि: । ततरच भोजनवेलायां तस्यापि भक्तिवरजितं किच्चि- 
दशनं दत्तम्‌ । ततश्च भुक्त्वा तत्रैव यावत्सुप्तो निशीथे पश्यति ताव- 
त्तावपि द्वौ पुरुषो परस्परं मन्त्रयतः । तत्रैक आह--'भोः कर्तः, कि 
त्वयास्य गुप्तधनस्यान्योऽक्षिको व्ययो निर्मितो यत्‌ सोमिलकस्यानेन 
भोजनं दत्तम्‌ । तदयुक्त त्वया कृतम्‌ ।' स आह-भोः कर्मन्‌, न ममात्र 
दोषः । मया पुरुषस्य लाभप्राप्तिर्दातव्या । तत्परिणतिः पुनस्त्वदायत्ता' 
इति । अथासौ यावदुत्तिष्ठति ताज घनो विषूचिकया खिद्यमानो 
रुजाभिभूतः क्षणं तिष्ठति। ततो द्वितीयेऽह्नि तद्दोषेण कृतोपवासः 
सञ्जातः । सोमिलकोऽपि प्रभाते तद्ग॒हान्निष्करम्योपभुक्तधनग॒हं गतः । 
तेनापि चाभ्युत्थानादिना सत्कृतो विहितभोजनाच्छादनसम्मानस्तस्यैव 
Uo सुष्वाप । ततश्च निशीथे आइ- “भो: कतं, 

सोमिल रं कुर्वता प्रभूतो व्ययः कृतः 
मस्योद्धारकविधिभविष्यति । क कषय कथ 
शत त कस, रा कृत्यमेतत्‌ । परिणतिस्त्वदायत्ता' 

: मर्य राजपुरुषो राजप्रसादजं वित्तमा मायात 
उपभुक्तधनाय समर्पयामास । तद्दृष्ट्वा त माल 


र तोऽपि 
ब वरमेष उपयुक्तधनः, नासौ कदर्यो गुप्तधन: । 


पुरुष ने कहा--'अगर यह बात है तो फिर बधेंमानपुर को जांओ। 


वहाँ दो वैश्य-पुत्र रहते हैं, एक गुप्तधन ओं 
दोनों का असड़ीपन ( वह हीह. हूण और दूसरा उपभुक्तधन। उन 
छ ( थि उ जिससे ते थिन्‌ ०.4 कामत ति ) 
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बानकर उनमें से एक को पसन्द कर लेना । यदि तुम अनुपभुक्त धन चोहोगे 
तो तुम्हें भी गुसधन कर दूंगा । और यदि दान तथा भोग के योग्य धन 
चाहोगे तो उपभुक्त धन बना दुंगा । यह कहकर बह अन्तर्धान हो गया 
( छिप गया ) | सोमिलक भी आइचयं में पड़ फिर वर्धमान नगर को गया। 
सायंकाळ के समय थका-थकाया किसी प्रकार उस नगर में पहुँचा और गुप्त- 


घन का घर पूछता हुआ सूर्यास्त के बाद किसी प्रकार ( उसका घर ) पाकर 
उसमें प्रविष्ट हुआ । पत्नी तथा पुत्र सहित गुसधन ने उसे धमकाकर ( बाहर 


निकालना चाहा ) परन्तु वह जबदेस्ती घुस कर बैठ गया । तब उन्होंने भोजन 
के समय अनादर पूर्वक उसको भी कुछ भोजन दे दिया। वहीं खाकर तथा 
खोकर आधी रात के समय उसने उन्हीं दो पुरुषों को बातचीत करते हुए 


देखा । उनमें से एक ने कहा--'हें कतः ! तुमने इस गुप्तधन का अधिक 
{ प्रतिदिन से अधिक ) व्यय कर दिया, क्योंकि इसने सोमिलक को भोजन 


दिया है । यह तुमने ठीक नहीं किया ।' वह बोला- हे कमंनु ! पुरुष को 
उचित लाभ पहुँचाना मेरा काम है और उसका परिणाम तो तुम्हारे अधीन 
है। सो जब वह उठा तब गुप्तधन विसूचिका से पीड़ित हो ददं से व्याकुल हो 
रहा था । तब दूसरे दिन इस बीमारी के कारण उसने उपवास किया ( इस 


प्रकार कर्म ने सोमिशक को कराये हुए भोजन की कमी पूरी कर दी )। 
सोमिलक भी प्रातःकाल उसके घर से निकल कर उपभुक्तधन के घर गया । 


उसने उठकर ( अगवानी से ) सत्कार किया, वह भोजन-वस्त्रादि से सत्कार 


पा सुन्दर शय्या पर उसी के घर सो गया । तब अर्धे रात्रि में उन्हीं दो पुरुषों 
को आपस में बातचीत करते हुए देखा । उनमें से एक ने कहा- हे कतं: ! 


इसने सोमिलक का उपकार ( सत्कार ) करके बहुत खर्च कर दिया है, यह 
किस तरह पूरा किया जायेगा । यह सब इसने दुकानदार से मंगवाया है। 
वह बोला- हे कमंन्‌, यह मेरा कतेब्य है, परिणाम तुम्हारे अधीन है । प्रात:- 
काल राजपुरुष राजा की प्रसन्नता का ( इनाम) घन लेकर आया और वह 
उपभुक्तधन को दे दिया । यह देख सोमिलक ने सोचा- संचय ( संग्रह ) न 
नं वाला यह उपमुक्तधन ही अच्छा है न कि वह कञ्जूस गुप्षधन । कहा 


१, अस्निहोत्रफला वेदाः शीलवित्तफलं श्रुतम्‌ । 
रतिपुत्रफला दारा दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ १५०॥ 
वेदों ( वेदाध्ययन ) का फल अग्निहोत्र हैं, शास्त्रज्ञान से आचार तथा 
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धन की प्राति होती है, आनन्द और पुत्रप्राप्ति के लिये विवाह किया जाता है, 
दान करने तथा भोगने क्षे) ल्यि धन होता है ॥ १५० ॥ 

तद्विधाता मां दत्तभुक्तफलं करोतु । न कार्य मे गुप्तधनेन ।' ततः 
सोमिलको दत्तभुक्तधनः सञ्जातः । अतोऽहं ब्रवीमि--'अथेस्योपाजेनं 
कृत्वा' इति ( दे० पृ ५८ ) । तद्भद्र हिरण्यक, एवं ज्ञात्वा धनविषये 


` ` सन्तापो न कार्यः । अथ विद्यमानमपि धनं भोज्यबऱ्ध्यतया तदविद्य- 


ph hdl 22०१ २६०८ 
क]?! 


मानं मन्तव्यम्‌ । उक्त च-- 
इसलिये विधाता मुझे दत्तभुक्तधन ( जिसका धन दान और भोग में काम 
आवे ) कर दे, मुझे गुप्त. ( काम में न आनेवाले ) धन से कोई मतलब नहीं-- 
मैं गुसघन होना नहीं चाहता | इसलिये मैं कहता हूँ 'अर्थस्योपार्जनम्‌” इत्यादि ९ 
सो मित्र हिरण्यक ! ऐसा जानकर तुम घन के लिए सन्ताप मत करो; 
विद्यमान रहता हुआ भी जो धन भोग में न आ सके उसको नहीं के बराबर 
समझना चाहिए । कहा भीं है-- 


गृहमध्यनिखातेन धनेन धनिनो यदि। 
भवामः कि न तेनैव धनेन धनिनो वयम्‌ ॥ १५१॥ 
घर के बीच में गाड़े हुए धन से यदि मनुष्य धनवान्‌ समझे जाते हैं तो 
हम भी उसी धन से धनवान्‌ क्यों न होवें ? ( भोग न करना दोनों के लिए 
समान है ) ॥ १५१ ॥ 
तथा च-- ु 
उपाजितानामर्थानां त्याग एव हि रक्षणम्‌ । 
_ तडागोदरसंस्थानां परीवाह इवाम्भसाम्‌ ॥ १५२ ॥ 
कमाय हुए धनों का दान ही उसकी रक्षा है जिस प्रकार कि तालाब में 
म ईए जल का परिवाह--नाली के द्वारा निकाला जाना ही ( उसकी रक्षा 
दै ) तात्पर्ये यह है कि--जिस प्रकार तालाब में भरे हुए जल को नाली के 
दारा यदि न निकाला जाय तो यह सड़कर विकृत हो जायेगा और उससे 
` भासपासके मनुष्यों की हानि होगी । उसी तरह दान न दिया हुआ धन अजी 
बनकर धनी को पाप-कमों में किप्तकर उसका विनाश कर देगा ॥ १५२ ॥ 


२ २ दातव्य भोक्तव्यं धनविषये सञ्चयो न कतंव्यः । 


ह पश्येह रीना सङ 
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धन का दान और भोग करना चाहिए, सञ्चय न करना चाहिए । 
देखो--मधुमक्षिकाओं के संग्रह किए हुए मधुरूप धन को दूसरे लोग हर ले 
जाते हैं ॥ १५३ ॥ 
अन्यच्च-- 
दानं भोगो नाशस्तिस्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य । 
यो न ददाति न भुङ्क्ते तस्य तृतीया गतिर्भवति ॥ १५४ 1 
दान, भोग और नाश, धन की ये तीन दशायें होती हूँ । जो मनुष्य न 
देता है और न भोगता है उसकी ( उसके धन की ) तीसरी दशा ( नाद ) 
होती है ॥ १५४ ॥ 
एवं ज्ञात्वा विवेकिना न स्थित्यर्थं वित्तोपाजेनं कतंव्यम्‌, यतो 
दुःखाय तत्‌ । उक्त च-- 
ऐसा जानकर श्ञानियों को घर में गाइने के लिए धनोपार्जन नहीं करना 
चाहिए । क्योंकि वह धन दुःखदायी होता है, कहा भी है-- 
धनादिकेषु विद्यन्ते येऽत्र मूर्खाः सुखाशयाः । 
तप्तग्रीष्मेण सेवन्ते शैत्याथ ते हुताशनम्‌ ॥ १५५.॥ a 
जो मुखे, धन आदि भोग्य वस्तुओं में सुख की आशा करते हैं, वे धूप से 
सन्तप्त होकर शीतलता के लिए अग्नि का सेवन करेते हैं ॥ १५५।। 
सर्पाः पिबन्ति पवनं न च दुर्बलास्ते 
शुष्केस्तृणैवेनगजा बलिनो भवन्ति । 
कन्दैः फलँर्मुनिवरा गमयन्ति कालं < 
` सन्तोष एव पुरुषस्य परं निधानम्‌ ॥ १५६ ॥ 
सपं वायु पीते हैं ( वायु पर जीवन व्यतीत करते हैं ) परन्तु वे दुबल 
नहीं होते, जंगली हाथी सूखी घास खाकर बलवान्‌ होते हैं, मुनि लोग कन्द 
फल खाकर ही समय बिता देते हैं। इसलिए पुरुष के लिए सन्तोष ही उत्तम 
खजाना है ॥ १५६॥ ` 
संतोषामृततृप्तानां यत्सुखं शान्तचेतसाम्‌ । 
कुतस्तद्धनलुब्धानामितरचेतश्च धावताम्‌ ॥ १५७ ॥ 
धन के लोभी, अतएव ( उसकी प्राप्ति के लिए ) इधर-उधर भटकने वाळे 
पुरुषों को वह सुख कहाँ मिल सकता है, जो सन्तोषरूपी अमृत से तृप्त हुए 
शान्तचित्त वाळे पुरुषों को प्राप्त होता है ॥ १५७॥ 
५ पच्च ० 
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पीयूषमिव-सन्तोष पिबतां निवृ तिः परा । 
दुःखं निरन्तरं पुंसामसन्तोष्वताँ पुनः ॥ १५८ ॥ 
अमृततुल्य सन्तोष का पान करने वाले पुरुषों को महान्‌ आनन्द होता है 
खेकिन असन्तोषी जनों को लगातार दुःख ही होता रहता है ॥ १५८ ॥ 
निरोधाच्चेतसो5क्षाणि निरुद्धान्यखिलान्यपि । 
> आच्छादिते रवौ मेधैराच्छन्नाः स्युगैभस्तयः ॥ १५९ ॥ 
मन को वश में करने से सभी इन्द्रियाँ भी वशीभूत हो जाती हैं, जैसे कि 
ऱभेघों द्वारा सूर्य के ढके जाने पर उसकी किरणें भी तिरोहित हो जाती हैं ॥ 
वाञ्छाविच्छेदनं प्राहुः स्वास्थ्यं शान्ता महर्षयः । 
वाञ्छा निवर्तते नार्थैः पिपासेवाग्निसेवनैः ॥ १६० ॥ 
शान्त ऋषियों ने इच्छाओं की निवृत्ति को ही मन की शान्ति कहा है। 
जैसे अग्निसेवन से प्यास नहीं मिटती उसी तरह इच्छा की निवृत्ति धन से 
नहीं होती ।॥ १६०॥ 
अनिन्द्यमपि निन्दन्ति स्तुवन्त्यस्तुत्यमुच्चकेः । 
स्वापतेयकृते मत्याः कि कि नाम न कुर्वते ॥१६१॥ 
घन के लिए मनुष्य अनिन्दनीय पुरुषों की निन्दा करते और जो प्रशंसा 
“योग्य नहीं हैं उनकी प्रशंसा करते हुँ । धन के लिए लोग क्या नहीं करते ? 
"अर्थात्‌ सब कुछ करते हैं ॥ १६१॥ 
धर्मार्थं यस्य वित्तेहा तस्यापि न शुभावहा । 
५ प्रक्षालनाद्धि पङ्कुस्य दूरादस्पर्शनं वरम्‌ ॥ १६२ ॥ 
धर्मे कार्यों के लिए भी जो मनुष्य धन ( कमाना ) चाहता है, उसकी 
यह इच्छा भी उत्तम नहीं है, क्योंकि कीचड़ लगाकर धोने की अपेक्षा उसका 
दर से ( भी ) न छूना.ही अच्छा है ॥ १६२ ॥ 
दानेन ul निधिरस्ति नान्यो 
च्च नान्योऽस्ति रिपुः पृथिव्याम्‌ । 
9 विभूषण उरा न दात. व के 
कं म्‌ धनमस्ति नान्यत्‌ ॥-१६३ ॥ 
संसार में दान के समान दूसरा कोई खजाना नहीं, लोभ के सरा 
कोई शत्रु नहीं, सदाचार नहीं न्‌ 
दसरा कोई कन नहीं है हलका कोई भुषण नहीं ओर सन्तोष के समान 
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दारिद्रचस्य परा भुतियंन्मानद्रविणाल्पता । 
जरद्गवधनः शर्वेस्तथापि परमेश्वर: ॥१६४॥ 
मानरूपी धन की न्यूनता ( अभाव ) ही दरिद्रता का अन्तिम स्वरूप 


है । क्योंकि शम्भु के पास धन के नाम से एक बूढ़ा बैल ही हे फिर भी वे 
परमेश्वर समझे जाते हैं ॥ १६४ ॥ 


सकृत्कन्दुकपातेन पतत्यार्यः पतन्नपिः । ८८ 
तथा" पतति मूर्खस्तु मृत्पिण्डपतनं यथा 1॥१६५॥ 


सज्जन पुरुष गिरते हुए भी गेंद के समान गिरते हैं--गिरकर फिर उठते 
हैं । परन्तु सूखे मिट्टी के ढेले के समान गिरता है--गिरता है तो उठता नहीं। 


` एवं ज्ञात्वा भद्र, त्वया संतोषः कार्य” इति। मन्थरकवचनमाकर्ष्य 
वायस आह भद्र, मन्थरको यदेवं वदति तत्त्वया चित्ते कतंव्यम्‌ 
अथवा साध्विदमुच्यते 
हे भद्र ! यह जानकर तुम्हें सन्तोष करना चाहिए । मन्थरक के ये वचन 
सुनकर कौआ बोला--मन्यरक, जो ऐसा कह रहा है वह तुम्हें ध्यान में 
रखना चाहिए । अथवा यह सत्य ही कहा है--- 
सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवांदिततः। 0१९ 9 
अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभ: ॥१६६॥ “ 
हे राजन्‌ ! हमेशा प्रिय बोलनेवाले ( खुशामदी ) पुरुष आसानी से मिल 
जाते हैं । परन्तु हितकारी अप्रिय वचन के प्रवक्ता और श्रोता दोनों ही 
दुलभ हैं ॥ १६६ ॥ 
अप्रियाण्यपि पथ्यानि ये वदन्ति नुणामिह। ४. 
त एव सुहृदः प्रोक्ता अन्ये स्युर्नामधारकाः ॥१६७॥ 
इस लोक में जो यु ष्य अप्रिय रूगनेवाले' ( परन्तु ) हितकर वचन कहते 
हैं वे ही सच्चे मित्र जाते हूँ और लोग तो नाममात्र के ही मित्र 
होते हैं ॥ १६७ ॥ 
अथेवं जल्पतां तेषां चित्राङ्गो नाम हरिणो लुब्धकत्रासितस्तस्मि- 
न्नेव सरसि प्रविष्टः। अथायान्तं ससम्भ्रममवलोक्य लघुपतनको वृक्ष- 
मारूढ: । हिरण्यको निकटवतिनं शरस्त्म्बं प्रविष्टः । मन्थरकः सलि- 
छाशयमास्थितः। अथ लघुपतनको मृगं सम्यक्परिज्ञाय. मन्थरकमु- 
वाच--'एह्यहिः सखे मन्थरक, मृगोऽयं तुषार्तोऽत्र समायातः सरसि- 
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प्रविष्टः, तस्य शब्दोऽयं न मानुषसंभवः' इति। तच्छ्‌.त्वा मन्थरको 
देशकालोचितमाह-'भो लघुपतनक, यथाऽयं मृगो दृश्यते प्रभूतमुच्छ्वा- 
समुद्ृहन्तुद्‌श्रान्तदृष्टया पुष्ठतोऽवलोकयति, तन्न तृषातँ एषः, नूनं 
लुब्धरकत्रासितः। तज्ज्ञायैतामस्य पृष्ठे लुब्धका आगछन्ति न वा? इति। 
उक्तं च 
जिस समय वे इस प्रकार बातचीत कर रहे थे उसी समय चित्राङ्ग 
नामक हरिण शिकारियों से डरा हुआ उस तालाब में घुसा। उसको आता 
हुआ देख घबड़ाकर लघुपतनक जल्दी से वृक्ष पर चढ़ गया, हिरण्यक समीप- 
वर्ती सरपत ( मूँज ) की झाड़ी में धुस गया और मन्थरक तालाब में प्रविष्ट 
हो गया । अनन्तर लघुपतनक ने मृग को अच्छी तरह जानकर मन्थरक से 
कहा--'मित्र मन्थरक ! आयो आओ ! यह हरिण अधिक प्यासित होकर 
तालाब में घुसा है, उसी का यह शब्द है, किसी मनुष्य का नहीं ।' यह सुनकर 
मन्थरक देशकार के अनुसार बोला--'हे लघुपतनक ! जैसा यह मृग दिखाई 
पड़ता है कि लम्बी-लम्बी वेग से इवास ले रहा है और घवराई हुई दृष्टि से 
पीछे की तरफ देख रहा है इससे मालूम पड़ता है कि यह प्यासा नहीं है 
किन्तु शिकारियों से डरा हुआ है । इसलिए देखो, इसके.पीछे व्याध आते हैं 
या नहीं ?' कहा भी है-- - 
“यत्रस्तो नरः द्वासं प्रभूतं कुरुते मुहुः। 
दिशोऽवलोकयत्येव न स्वास्थ्यं ब्रजति क्वचित्‌’ ॥१६८॥ 
भयभीत हुआ पुरुष बारम्बार लम्बी साँस लेता और चारों ओर देखता 
है तथा कहीं भी उसे शान्ति नहीं मिलती ॥ १६८॥ 
तच्छू_त्वा चित्राङ्ग आह--'भो मन्थरक, ज्ञातं त्वया सम्यङ्‌ मे 
त्रासकारणम्‌। अहं लुब्धकशरप्रहारादुद्धावितः कृच्छ्‌ णात्र समायातः । 
मम यूथ तैलु ब्धकेर्व्यापादितं भविष्यति | तच्छरणागतस्य मे दर्शय 
किस्चिदगम्यं स्थानं लुब्धकानाम्‌। तदाकण्यं मन्थरक आह- “भो- 
दिचत्राद्ध, श्रूयतां नीतिशास्त्रम्‌ 
यह सुनकर चित्राङ्ग बोला--हे मन्थरक ! तुमने कारण 
व समझ गा है । मैं व्याध के बाण के प्रहार ३७० गढ़ बा 
नता से आया हूँ। मेरे झुण्ड ( मेरे साथी ) को उन शिकारियो ने मार डाला 
हिका रो पांच न हो। यह होर रा ब्याग बतायो 
र ला ङ्गः 
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द्वावुपायाविह प्रोक्तौ विमुक्तौ शत्रुदर्शने । 
हस्तयोशचालनादेको द्वितीयः पादवेगजः ॥ १६९ ॥ 


शत्रु का सामना होने पर उससे बचने के दो उपाय नीतिशास्त्र में कहे 
हैं न एक तो हाथों को चलाना--होशियारी से अस्त्र चलाना और दूसरा 
पैरों में वेग होना ( भागना ) ॥ १६९ ॥ 


तद्गम्यतां शीघ्‌ सघनं वनम्‌, यावदद्यापि नागच्छन्ति ते दुरा- 
त्मानो लुब्धकाः ।' अत्रान्तरे लघुपतनकः सत्त्वरमभ्युपेत्योवाच--“भो 
मन्थरक, गतास्ते लुब्धकाः स्वगृहोन्मुखाः प्रचुरमांसपिण्डधारिणः । 
तच्चित्राङ्ग, त्वं विश्रब्धो जलद्बहिभेव । ततस्ते चत्वारोऽपि मित्र- 
भावमाश्रितास्तस्मिन्सरसि मध्याह्नसमये वृक्षच्छायाया अधस्तात्सु- 
भाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्तः सुखेन कालं नयन्ति। अथवा युक्तमेत- 

दुच्यत-- 

रे इसलिए, शीघ्र ही घने वन में चले जाओ । जब तक यहाँ भी वह दुष्ट 
शिकारी न आ जाय । इसी समय लघुपतनक ने जल्दी से आकर कहा- है 
मन्थरक ! बहुत सा मांस छिया हुआ वह शिकारी अपने घर की तरफ चला 
गया । इसलिये हे चित्राङ्ग ! तुम निःशङ्क हो जल से बाहर आओ । तब वे 
चारों ही आपस में मित्रभाव से उस तालाब के किनारे रहने लगे और दोपहर 


के समय वृक्ष के नीचे आपस में मनोहर विषयों पर वार्तालाप का सुख भोगते 
हुए आनन्द से समय बिताने लगे । यह ठीक ही कहा है-- 


सुभाषितरसास्वादबद्धरोमाञ्चकज्चुका: । 
विनाऽपि संगमं स्त्रीणां सुधियः सुखमासते।॥ १७० ॥ | 
वे विद्वान्‌ पुरुष जिन्होंने मनोहर विषयों पर वार्तालाप के आनन्दानुभव 


से उत्पन्न रोमाञ्चरूपी- कञ्चुक ( कुर्ता ) धारण किया है, वे स्त्री के साथ 
सम्भोग के विना भी सुख से रहते हैं ॥ १७० ॥ 


सुभाषितमयद्रव्यसंग्रहं न करोति यः। 
स तु प्रस्तावयज्ञेषु कां प्रदास्यति दक्षिणाम्‌ ॥ १७१॥ 


जो पुरुष सुभाषितरूपी धन का संग्रह नहीं. करता बह प्रस्ताव-परस्पर 
वार्ताछाप--रूपी यज्ञों में क्या दक्षिणा देगा ?--किस प्रकार सम्य पुरुषों को 


प्रसन्न फर सकेगा ॥ १७१॥ 0 
तथा च--सकुदुक्त न गृह्वाति स्वयं वा न करोति यः। 
यस्य संपुटिका नास्ति कुतस्तस्य सुभाषितम्‌ ॥ १७२॥ 
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जो पुरुष एक बार कहे हुए ( उच्चारण किये हुए वचन ) को धारण नहीं 
कर सकता, जो स्वयं सूक्तियों का निर्माण नहीं कर सकता और जिसके पास | 
सुक्तियों का संग्रह नहीं है--जिसे सूक्तियाँ याद नहीं हैँ- वह पुरुष सुभाषित . 
नहीं कह सकता ॥ १७२ ॥ | 
अथेकस्मिन्नहनि गोष्ठीसमये चित्राङ्गो नायातः । अथ ते व्याकुली- 
भूताः परस्परं जल्पितुमारब्धाः-'अहो, किमद्य सुहून्न समायातः। | 
कि सिंहादिभिः क्वापि व्यापादितः, उत लुब्धकः, अथवा अनले | 
प्रपतितो गर्ते विषमे वा नवतृणलौल्यात्‌’ इति। अथवा साध्विद- 
मुच्यते । 
एक दिन गोष्ठी के समय चित्रांग नहीं आया । तब वे सब व्याकुल होकर 
परस्पर कहने लगे--अहो ! आज हम लोगो के मित्र चित्रांग क्‍यों नहीं माये? 
क्या उन्हें कहीं सिहादि ने तो नहीं मार डाला या व्याधों ने ,तो कहीं पकड़ नहीं 
लिया या अग्नि में तो नहीं जल मरा अथवा हरी घासो के लोभ से किसी 
गहरे गड्ढे में तो नहीं गिर गया। अथवा सत्य ही क हा है 
स्वगहोद्यानगतेऽपि स्निग्धैः पापं विशङ्कचते मोहात्‌ । 
. ` दृष्टबह्वपायप्रतिभयकान्तारमध्यस्थे ॥ १७३ ॥ 
बन्धु लोग प्रीति के कारण अपने घर के बगीचे में भी गए हुए मित्र के 
लिए ( तरह-तरह के ) अनिष्ट की आशङ्का किया करते हें । फिर यदि वह्‌ 
. (मित्र ) ऐसे जङ्गल में स्थित हो, जहाँ अनेक प्रकार के सङ्कूट देखे गये हों 
और जो भयावह हो तो उसके विषय में कहना ही क्या है? ॥ १७३ ॥ 
अथ मन्थरको वायसमाह--'भो लघुपतनक, अहं हिरण्यकश्च 


चा । तं दृष्ट्वा शोकव्याकुलितमनास्तमवोचद--'भद्र 
मू ।' ऽपिवा वशेषेण दु: 1 बभूव । 
क यसमवलोक्य विशेषेण दु:खितमना बभूव । 
हर मन्थरक ने कोवे से कहा--हे छभुपतनक ! मैं और हिरण्यक दोनों ही 
धीरे-धीरे चलने के कारण उनकी तलाश करने में असमर्थे हैं इसलिये तुम 
जाकर जङ्गल में ढूंढ़ो, कदाचित्‌ वे जिन्दा मिल जावे | यह सुनकर लघुपतनक 
ज्यों ही कुछ दूर पहुँचा त्यों ही तलैया के किनारे फन्दे में फंसा हुआ चित्राङ्ग 
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( दिखाई पड़ा ) उसे देखकर शोक से व्याकुल मन्‌ हो उससे बोला--'भद्र ! 
यह क्या है? ( यह कैसे हुआ? ) चित्राङ्ग भी फौए को देखकर पहिले से 
-भी अधिक दुःखी हु आ । क्योंकि यह ठीक ही है-- 
अपि मन्दत्वमापन्नो नष्टो वापीष्टदर्शनात्‌ । 
प्रायेण प्राणिनां भूयो दुःखावेगोऽधिको भवेत्‌ ॥१७४॥ 
छघुता प्राप्त होने या नष्ट होने पर प्राणियों के शोक का वेग, प्रियजनों 
के दशन से और भी अधिक बढ़ जाता है ॥ १७४॥ 
ततश्च वाष्पावसाने चित्राङ्गो छघुपतनकमाह--'भो मित्र, संजातो- 
ऽयं तावन्मम मृत्युः । तद्य क्तं सम्पन्नं यद्भवता सह मे दर्शनं संजातम्‌ ॥ 
उक्तं च 
तब आँसुओं को अन्त में रोककर चित्राङ्ग ने, लघुपतनक से कहा-हे 
मित्र ! मेरी मृत्यु तो हो ही गई--मेरी मृत्यु तो उपस्थित ही हुई, अतः यह 
अच्छा हुआ कि आपके दर्शन हो गये । कहा भी है-- 
प्राणात्यये समुत्पन्ने यदि स्यान्मित्रदर्शनम्‌ । 
तद्द्वाभ्यां सुखदं पश्चाज्जीवतोऽपि मृतस्य च ॥१७५॥ 
प्राणों का नाश ( मृत्यु ) उपस्थित होने पर यंदि मित्र के दर्शन हों तो 
वह दोनों प्रकार से सुखदायी होता है--चाहे फिर जीवित रहे या मृत्यु होः 
जाय ॥ १७५ ॥ 
तरक्षन्तव्यं यन्मया प्रणयात्सुभाषितगोष्ठीष्वभिहितम्‌ । तथा. 
हिरण्यकमन्थरकौ मम वाक्याद्ठाच्यो- 
सो प्रणय के कारण सुभाषित गोष्टियों में मैंने जो कुछ कहा उसे क्षमा 
करना और मेरी ओर से हिरण्यक तथा मन्थरक से कहना-- 
यज्ञानाज्ज्ञानतो वाऽपि दुरुक्तं यदुदाहृतम्‌। ४-0 
ततक्षन्तव्यं युवाभ्यां मे कृत्वा प्रीतिपरं मनः ॥१७६॥ 
जाने या बिना जाने जो अप्रिय वचन मैंने कहे हों, आप लोग उसे प्रीति 
पूर्ण मन से क्षमा कर दंग ॥ १७६ ॥ - 
तच्छू त्वा लघपतनक आह--भद्र, न भेतव्यमस्मद्विधैमित्रैविद्य-' 


मानैः । यावदहं द्रुततरं हिरण्यकं गृहीत्वाऽऽगच्छामि । अपरं ये सत्पुरुषाः 


भवन्ति ते व्यसने न व्याकुलत्वमुपयान्ति। उक्तं च-- 
यह सुनकर रघूपतनक बोला--भद्र ! हमारे जैसे मित्रों के जीवित रहते. 
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मत डरो । मैं शीध ही हिरण्यक को लेकर आता हू। दूसरी बात यह भी 
करि घैयंशाली सत्पुरुष, विपत्ति में घबड़ाते नहीं हैं । कहा भी है-- 
'संपदि यस्य न हर्षो विपदि विषादो रणे च भीरुत्वम्‌ । 


तं भुवनत्रयतिलकं जनयति जननी सुतं विरलम्‌’ ॥१७७॥ ` 


जिस चय को संपत्ति में हषं, विपत्ति में विषाद और युद्ध में कायरता नहीं 
आती ऐसे त्रिलोक श्रेष्ठ पुत्र को माता विरळ ही उत्पन्न करती है ॥ १७७॥ 
एवमुक्त्वा लघृपतनकरिचत्राङ्गमाइवास्य यत्र हिरण्यकमन्थरकौ 
तिष्ठतस्तत्र गत्वा सर्वं चित्राङ्गपाशपतनं कथितवान्‌ । हिरण्यकं च 
चित्राङ्गपाशमोक्षणं प्रति कृतनिश्चयं पृष्ठमारोप्य भूयोऽपि सत्त्वरं 
चित्राङ्गसमीपे गतः। सोऽपि मूषकमवलोक्य किच्चिज्जीविताशया 
संश्लिष्ट आह-- 
यह कहकर चित्रांग को समझा-बुझाकर लघुपतनक वहाँ गया जहाँ हिर- 
ण्यक और मन्धरक बैठे थे । वहाँ जाकर चित्रांग के पास-बन्धन का समाचार 
कहा । ( यह सुनकर ) मित्र चित्रांग के पाश-बन्धन को काटने के लिए उद्यत 
हिरण्यक को अपनी पीठ पर लादकर छघुपतनक शीघ्रता से चित्रांग के समीप 
पहुँचा । चित्रांगर ने अपने मित्र चूहा को देखकर जीने की आशा से बोला-- 
'आपन्नाशाय विबुधैः कतंव्याः सुहृदोऽमलाः । 
न तरत्यापदं कर्चिद्योऽत्र मित्रविवजितः ।। १७८॥ 


. विपत्ति का नाश करने के लिए विद्वानों को अच्छे मित्र करना चाहिए । 
जो मित्रों से हीन रहता है, वह विपत्ति को सरलता से पार नहीं कर 


"सकता ॥ १७८॥ 

हिरण्यक आह--'भद्र, त्वं तावन्नीतिशास्त्रज्ञो दक्षमति: । तत्कथमत्र 
'कूटपाशे पतित:।' स आह--भो:, न कालोऽयं विवादस्य । तन्न 
. यावत्स पापात्मा लुब्धकः समभ्येति यावद्दुततर' कर्तव्येमं मत्पाद- 
पाराम्‌ ।' तदाकर्ण्य विहस्याह हिरण्यक: क मय्यपि समायाते 
लुब्धकाद्‌ बिभेषि। तत: शास्त्रं प्रति महतो मे विरक्ति: संपन्ना, 
यद्भवद्धिधा अपि नीतिशास्त्रविद एनामंवस्थां प्राप्नुवन्ति । तेन त्वां 
पृच्छामि । स आह-भद्र, कमंणा बुद्धिरपि हन्यते । उक्तं च-- 


हिरण्यक ने कहा-_ द्ग | तुम तो नीतिश्षा 
र! स्त्रके जा 
12 हो फिर इस जाल में कैसे फूस गये । वह बोला ह पातर 
उछ्ताछ ) करने का नहीं है । इसलिये जव तक वह दुष्ट व्याध न आवे तब तक 
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शीघ्र मेरे इस पैर के फन्दे को काट दो ।' यह सुन हँसकर हिरण्यक ने कहा--- 
क्या मेरे आने पर भी व्याध से डरते हो । ( चूंकि ) आप जैसे नीतिशास्रज्ञ 
भी इस अवस्था को प्राप्त हो जाते हैं, इसलिये मुझे शास्त्र के विषय में बडी 
अश्वद्धा हो गई है । इसलिये मैं तुमसे पूछता हैँ । वह बोला--भद्र ! दैवभाग्य 
बुद्धि को भी हर लेता है। कहा भी है-- 

कुतान्तर्पाशवद्धाना दैवोपहतचेतसाम्‌ । 

बुद्धयः कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि ॥१७९॥ 


यम पाश में बंधे और दुर्भाग्य से हत चित्तवाले महात्माओं की बुद्धि भी 
कुटिलगामिनी हो जाती है ॥ १९७ ॥ 


विधात्रा रचिता या सा ललाटे$क्षरमालिका । 
न तां मार्जयितुं शक्ताः स्वबुद्धचाध्प्यतिपण्डिता: ॥१८०॥ 

ब्रह्मा ने मस्तक में जो वर्णमाला लिख दो है उसे विद्वान्‌ पुरुष भी अपनी 
बुद्धि द्वारा मिटा नहीं सकते ॥ १८० ॥ 

एवं तयो: प्रवदतो: सुहृद्वचसनसंतप्तहृदयो मन्थरकः शनैः शनैस्तं 
प्रदेशमाजगाम्‌ । तं दुष्ट्वा लघुपतनको हिरण्यकमाह--'अहो, न 
शोभनमापतितम्‌ ।' हिरण्यक आह--'किं स लुब्धकः समायाति ।' स 
आह--आस्तां तावल्लुव्धकवार्ता । एवं मन्थरकः समागच्छति । तद- 
नीतिरनुष्ठितानेन, यतो वथमप्यस्य कारणान्नूनं व्यापादनं व्यास्यामो 
यदि स पापात्मा लुब्धकः समागमिष्यति । तदहं तावत्खमुत्पतिष्यामि। 
त्वं पुनबिल प्रविश्यात्मानं रक्षयिष्यसि । चित्राङ्गोऽपि वेगेन दिगन्तरं 
यास्यति । एष पुनर्जलचरः स्थले कथं भविष्यतीति व्याकुलोऽस्मि ।' 
अत्रान्तरे प्राप्तोऽयं मन्थरकः । हिरण्यक आह-भद्र, न युक्तमनुष्ठितं 
भवता, यदत्र समायातः । तद्भूयोऽपि ब्रुततरं गम्यताम्‌, यावदसौ 
लुब्धको न समायाति ।' मन्थरक आह--'भद्र, कि करोमि। न 
शक्नोमि तत्रस्थो मित्रव्यसनारिनिदाहं सोढ्म्‌ । तेनाहमत्रागतः। अथवा 
साध्विदमुच्यते 

जब वे दोनों बातचीत कर रहे थे उसी समय मन्थरक धीरे-धीरे उस 
स्थान पर आया, उसका हृदय मित्र की विपत्ति से जल रहा था--दुःखी हो 
रहा था । उसे देखकर लघुपतनक ने हिरण्यक से कहा--वह बात अच्छी नहीं 
हुई । हिरण्यक बोला--क्या वह शिकारी आ रहा है । उसने कहा--'शिकारी 
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की बात जाने दो, यह मन्थरक आ रहा है, इसने यह काम नीति विरुद्ध किया 
है; क्योंकि हमलोग भी इनके कारण नाश को प्रास होंगे । अगर वह व्याध 
आ गया तो मैं आकाश में उड़ जाऊँगा, तुम भी बिल में घुस कर अपनी रक्षा 
कर लोगे और- चित्रांग भी तेजी से इधर-उधर ( दूसरी दिशा को ) भाग 
जायगा । परन्तु इस जलचर की स्यल ( जमीन ) में क्या हालत होगी--यह 
क्या करेगा ? यही सोचकर मैं घबड़ा रहा हू । उसी समय वह मन्थरक पहुँच 
गया । हिरण्यक ते कहा-- भद्र ! तुमने यहाँ आकर उचित नहीं किया, 
इसलिये जल्दी हो लौट जाओ, जब तक वह व्याध न आवे ।' मन्थरक ने 
कहा--'भद्र ! क्या करूँ मैं वहाँ रहकर मित्र की विपत्ति रूपी अग्नि की जलन 
सहन नहीं कर सका इसलिये यहाँ चला आया । अथवा ठीक ही कहा है 
दयितञनविप्रयोगो वित्तवियोगरच केन सह्याः स्युः । 
यदि सुमहौषधकल्पो वयस्यजनसङ्गमो न स्यात्‌ ॥१८१॥ 
यदि उत्तम ओषधि के समान ( पीड़ा हरने वाला ) मित्रों का संसग न 
हो तो प्रिय बन्धुओ का वियोग और धन का नाश किससे सहा जाय-- उसे 
कौन सह सके ? कोई भी नहीं ( _बन्धुओं के वियोग और धन-नाश का शोक 
मित्रों के संसगं से ही दूर हो सकता है )॥ १८१ ॥ 
वरं प्राणपरित्यागो न वियोगो भवादुहीः । 
प्राणा जन्मान्तरे भूयो न भवन्ति भवद्विधाः ॥१८२॥ 
लाक विनाश ( मृत्यु ) अच्छा, परन्तु आप जैसो ( मित्रों ) का 
म अभी नहीं, क्योंकि प्राण तो दूसरे जन्म में फिर भी मिल जाते हैं 
नतु आप जसे मित्र पुनः नहीं प्राप्त हो सकते ॥ १८२ ॥ 
दृष्ट्वा मू युपाशस्तत्क्षणात्वण्डित: । अत्रान्तरे चित्राङ्गः 


सत्वर प्रष्ठमवलोकयन्प्रधावितः । लघुपतनको वृक्षमारूढ: हिरण्यकरच 


समीपवतिबिल प्रविष्ट: । अथासौ लुब्धको मृगगमनाद्विषण्णवदनों 
व्यथश्नमस्त मन्थरक मन्द मन्दं स्थलमध्ये गच्छन्तं दृष्टवान्‌, अचिन्त- 
यच्च-- 'यद्यपि कुरङ्गो धात्रापहृतस्तथाऽप्ययं कर्म आहारार्थं सम्पा- 
दितः। तदद्यास्यामिषण मे कुट्म्बस्याहारनिवृ त्तिर्भं विष्यति । एवं 


विचिन्त्य तं दर्भे: सञ्छाद्य धनुषि समारोप्य स्कन्ने , कल्ला.गृह प्रति 
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प्रस्थित:। अत्रान्तरे तं नी यमानमवलोक्य हिरण्यको दुःखाकुल: पर्य- 
देवयत्‌ --'कष्टं भोः, कष्टमापतितम्‌ । 


जब वह इस प्रकार कह रहा था, उसी समय कान तक धनुष खींचे हुए 
शिकारी भी आ गया । उसको देखकर चूहे ने चित्राङ्ग की ताँत की बनी हुई 
रस्सी ( पाश ) तुरन्त काट दी। तब चित्राङ्ग पीछे की ओर देखता हुआ 
तेजी से भागा । लघुपतनक वृक्ष पर चढ़ गया, और हिरण्यक पास के बिल में 
घुस गया । तब हिरन के चळे जाने से निष्फळ प्रयत्न होने के कारण उस 
शिकारी का मुख मलिन ( उदास ) हो गया, उसने मन्थरक को जमीन पर 
धीरे-धीरे जातः हुआ देखकर सोचा- यद्यपि विधाता ने हिरन को हर लिया 
( छीन रिया ), तो भी भोजन के लिये यह कछुआ तो दे दिया है, इसलिये 
आज इसी के मांस से मेरे कुटुम्ब का भोजन होगा । यह सोचकर बहु कछुए 
को घासों से ढक कर धनुष पर लटका कर कन्धे पर रख घर को चल दिया । 
इस प्रकार उसको ले जाते हुए देखकर हिरण्यक दु:ख से व्याकुल हो विलाप 
करने लगा लगा । अहो, कैसा दुःख आ पड़ा ? 

एकस्य दुःखस्य न यावदन्तं गच्छाम्यहं पारमिवार्णवस्य । 

तावद्द्वितीयं समुपस्थितं मे छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥१८३॥ 

जब तक मैं समुद्र के समान भयंकर एक दुःख को पार नहीं करता ( उसे 
पुरे तौर से नहीं भोग पाता ) तब तक दूसरा दुःख उपस्थित हो जाता है । 
( ठीक ही है- ) छिद्रों में-_विपत्ति के समय --विपत्तियाँ बढ़ जाती हैं अर्थात्‌ 
विपत्ति अकेली कभी नहीं आती ॥ १८३ ॥ . 

तावदस्खलितं यावत्सुखं याति समे पथि । 


स्खलिते च समुत्पन्ते विषमे च पदे पदे ॥१८४॥ \ 


तब तक मनुष्य समभूमि ( चोरस ) में बिना गिरे चलता है जब तक 
आराम से चला जाता है किन्तु एक- बार भी पदच्युत होने पर पइ-पद में 
ठोकर खाता है ॥ १८४ ॥ 
यन्नञ्नं सरलं चापि यच्चापत्सु न सीदति। 
धनुभित्रै कलत्रं च दुर्लभं शुद्धवंशजम्‌ ॥१८५॥ 
ऐसा धनुष मिलना कठिन है जो अच्छे बाँस का बना हुआ-लचकदार 
और सीधा हो तथा युद्धादि में टूटने वाला न हो । तथा ऐसा मित्र और पत्नी 
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भी प्राप्त होती कठिन है जो अच्छे कुल में .उत्पन्न हो और विनयशील तथा 
सरल ( निष्कपट ) स्वभाव का हो ॥ १८५ ॥ 
न मातरि न दारेषु न सोदर्ये न चात्मजे। 
विश्रम्भस्तादुशः पुंसां यादृङ्मित्रे निरन्तरे ॥।१८६॥ 
पुरुषों का अभिन्न हृदय मित्र में जैसा विशवास होता है, वैसा विश्वास न 
माता में न स्त्री में न भाई और न पुत्र में होता है ॥ १८६ ॥। 
यदि तावत्क्ृतान्तेन मे धननाशो विहितस्तन्मा्गंश्रान्तस्य मे 
विश्वामभूतं मित्रं कस्मादपहूतम्‌ । अपरमपि मित्रं परं मन्थरकसमं न 
स्यात्‌ । उक्तं च-- 

. यदि दैव ने मेरा घन नष्ट कर दिया तो कोई बात नहीं ( उससे मुझे 
उतना दुःख नहीं है) फिर ( जीवन ) मागे में थके हुए ( जीवन कष्टों से 
दुःखित ) मुझ आश्रयहीन का सहारा मित्र क्यों छीन लिया ? मित्र. और भी 
हैं परन्तु मन्थरक के समान कोई न होगा । कहा भी है-- - 

असम्पत्तौ परो लाभो गुह्यस्य कथनं तथा । 
आपद्विमोक्षणं चेव मित्रस्यैतत्फलत्रयम्‌ ॥१८७॥ 
निधंनता में महान्‌ लाभ, गोप्य बातों का कहना और विपत्ति से छुटकारा 
ये तीन मित्र के मुख्य लाभ हैं ॥ १८७।। 
तदस्य परचान्ञान्यः सुहुन्मे। तत्कि ममोपर्यंनवरतं व्यसनशरेवेषंति 
ह न आदौ तावद्वित्तनाश:, ततः परिवारभ्रंश:, ततो देश- 
९ बे वेषामेव य 
प 1222 । अथवा स्वरूपमेतत्स जन्तूनां 
इस मन्थरक के बाद मेरा कोई मित्र नहीं है ( मन्थरक के समान दूसरा 
ह लो र म 
छूटे, अनन्तर अपना देश । है पहिले घन का नाश हुआ, फिर कुदुम्बीजन 
र छूटा और उसके बाद मित्र वियोग हुआ । अथवा 
सब ही भ्राणियों की जीवन दशा का यही स्वरूप है--सबका जीवन इसी प्रकार 
के दुःखादि से परिपूर्ण रहता है कहा भी है-- 
वव सन्निहितापाय: संपद: क्षणभङ्गुरा: । 
पाः * > 
«वामेव देहिनाम्‌ ॥ 1८८1, 
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सभी देहधारियों के शरीर के साथ दुःख लगे हुए हैं ( अथवा सबके ही 
शरीर विनदवर हैं ) सम्पत्तियाँ क्षण में नष्ट होने वाली हैं, प्रियजनों का संयोग 
भी वियोग के साथ ( बंधा हुआ ) है ॥ १८८ ॥ 
क्षते प्रहारा निपतन्त्यभीक्ष्णं धनक्षये दीप्यति जाठराग्निः । 
आपत्सु वैराणि समुल्लसन्ति छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति ॥ १८९ ॥ 
घाव में निरन्तर चोट लगती है, धन नाश होने पर पेट की अग्नि प्रदीप्त 
हो जाती है--भूख बढ़ जाती है, विपत्ति में गत्रुता भी बढ़ जाती है, यह सच 
है कि विपत्ति के समय अनेक अनथं उपस्थित हो जाते हैं ॥ १८९ ॥ 
अहो साधुक्त केनापि-- र 
प्राप्ते भये परित्राणं प्रीतिबिश्रम्भभाजनम्‌ । 
.केन रत्नमिदं सृष्टं मित्रमित्यक्षरद्वयम्‌ ॥ १९०॥ 
अहो ! किसी ने ठीक कहा है-- 
भय उपस्थित होने पर उससे बचाने वाले, प्रेम और विश्वास के आश्रय, 
रत्नस्वरूप 'मित्र' ये दो अक्षर किसने बनाये हैं? ॥ १९० ॥ 
अत्रान्तरे चाक्रन्दपरौ चित्राङ्गलघुपतनको तत्रेव समायातो । अथ 
हिरण्यक आह- “अहो, कि वृथा प्रलपितेन । तद्यावदेष मन्थरको दृष्टि- 
गोचरान्न नीयते, तावदस्य मोक्षोपायरिचिन्त्यताम्‌' इति । उक्त च-- 
इसी अवसर पर विलाप करते चित्राङ्ग और लघुषतनक उसी जगह 
पहुँच गये । तब हिरण्यक ने कहा--व्य्थ विलाप करने से क्या लाभ ? इस- 


लिए जब तक यह मन्थरक आँखों से ओझल न हो तब तक इसके छुड़ाने का 
कोई उपाय सोचना चाहिए । कहा भी है-- 


“व्यसनं प्राप्य यो मोहात्केवलं परिदेवयेत्‌ । 
क्रन्दनं वर्धयत्येव तस्यान्तं . नाधिगच्छति ॥ १९१ ॥ 
जो मनुष्य विपत्ति में फॅसकर चित्त की अस्थिरता ( घबड़ाहट ) के करण 
सिफ विलाप करता है उसका वह विलाप उस विपत्ति को बढ़ाता ही है, 
( अतएव ) वह उसके पार नहीं पहुँच पाता--उससे छूट नहीं सकता ॥१९१॥ 
केवलं व्यसनस्योक्त भेषजं नयपण्डितैः । 
तस्योच्छेदसमारम्भो विषादपरिवर्जनम्‌॥ १९२॥ 
नीतिशास्रज्ञ विषाद ( अधीरता ) को छोड़ कर विपत्ति के नाश करने के 
उद्योग को ही उसकी ( व्यसन की ) औषध कहते हैं ॥ १९२ ॥ 
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अन्यच्च-- 
अतीतलाभस्य सुरक्षणार्थं भविष्यलाभस्य च सङ्गमार्थम्‌ । 
आपत्प्रपन्नस्य च मोक्षणार्थं यन्मन्त्र्यतेऽसौ .परमो हि मन्त्र: ॥१९३॥ 
और भी--प्राप्त वस्तु की रक्षा के लिये, अप्राप्त की प्राप्ति के लिये तथा 
विपत्ति में फंसे हुए ( पुरुष की ) रक्षा के लिये जो सलाह की जाती है वही 
उत्तम सलाह है.॥ १९३॥।। 
तच्छत्वा . वायस आह--'भोः यद्येवं तत्क्रियतां मद्वचः। एष 
चित्राङ्गोऽस्य मार्गे गत्वा कञ्चित्पल्वलमासाद्य तस्य तीरे निश्चेतनो 
भूत्वा पततु । अहमप्यस्य शिरसि समारुह्य मन्दैचञ्चुप्रहारैः शिरं 
उल्लेखयिष्यामि, येनासौ दुष्टलुब्धकोऽमुं मृतं मत्वा मम चञ्चुप्रहरण- 
प्रत्ययेन मन्थरक भूमौ क्षिप्त्वा मृगार्थ परिधाविष्यति । -अत्रान्तरे 
त्वया दर्भभयानि पाशानि खण्डनीयानि, येनासौ मन्थरको द्रततरं 
पल्वछं प्रविशति ।' चित्राङ्ग आहू:-'भो:, भद्रोज्यं त्वया दुष्टो मन्त्रः । 
नूनं मन्थरकोऽयं मुक्तो मन्तञ्यः' इति । उक्त च-_ 
यह सुन कोवा बोला--'यदि यह बात है तो मेरी बात मानो । यह्‌ 
चिताङ्ग शिकारी के रास्ते में किसी तालाब के पास पहुँच उसके किनारे पर 
Uo अल ८ लेट जावे ), मैं भी इसके सिर पर बैटकर धीमे-धीमे 
प्रहार करने से इसको मे नर ततल म्याव मेरे चाप का 
न त यी न हना समझकर मन्थरक को भूमि पर डालकर मृग 
र क र तुम कुशा के बने हुए पाश काट देना जिससे 
ब में घुस जावेगा ।? चित्राङ्ग ने कहा--'तुमने यह उपाय 
बहुत 
कौ अच्छा सोचा--तुम्हारी यह सलाह बहुत उत्तम है। नि 
छूटा हुआ समझो ।' कहा भी है... इचय ही मन्यरक 


'सिद्ध वा यदि वाऽसिद्ध चित्तोत्साहो निवेदयेत्‌ । 


पाते हैं, अन्य नहीं जान सकते ॥ १ ९४॥ इसको बुद्धिमान पुरुष हो आन 


तदेवं क्रियताम' इति । तथाः ध्नुष्ठिति लुढ भोग मनन 
तरसं चित्राङ्ग वायससनायमप स्तै मार्गा 


थमपश्यत्‌ । तं दष्टा दु्षितमना षि व्यचि- 
द 
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न्तयत्‌--'नूनं पाशबन्धनवेदनया वराकोऽयं मृगः सावशेषजी वितः पाशं 
त्रोष्टयित्वा कथमप्तेतद्वनान्तरं यावत्प्रविष्टस्तावन्मृतः। तद्ृश्योऽयं मे 
कच्छपः सुयन्त्रितत्वात्‌ । तदेनमपि तावद्गृह्वामि ।' इत्यवधार्य कच्छपं 
भूतले प्रक्षिप्य मृगमुपाद्रवत्‌ । एतस्मिन्नन्तरे हिरण्यकेन वस्त्रोपमदंष्ट्रा- 
प्रहरणेन तद्दर्भवेष्टनं खण्डशः कृतम्‌ । मन्थरकोऽपि तृणमध्यान्निप्क्रम्य 
समीपवतिनं पल्वलं प्रविष्टः । चित्राङ्गोऽप्यप्रांप्तस्यापि तस्य तल 
उत्थाय वायसेंन सह पलायितः । एतस्मिन्नन्तरे विलक्षो विषादपरो 
लुब्धको निवृत्तो यावत्पश्यति, तावत्कच्छपोऽपि गत: । ततश्च तत्रो- 
पविद्रयेमं इलोकमपठत्‌- 
इसलिए ऐसा ही करना चाहिए। वेसा करने पर उसव्याध ने रास्ते के पास 
वाले तालाब के किनारे पर कोवे सहित चित्राङ्ग को उसी हालत में ( जैसा 
'पहिले कह आये हैं ) देखा । उसको देखकर प्रसन्नचित्त हो सोचने लगा - पाश 
से बाँधे जाने की पीड़ा से पीड़ित यह वेचारा हिरन आयुशेष होने के कारण 
किसी प्रकार जाल तोड़कर जब इस बन में पहुँचा तब ही मर गया । अच्छी 
तरह बधा होने से यह कछुआ मेरे वश में तो है ही--यह कहीं जा नहीं 
“सकता । इसलिये इसको ( हरिण ) को भी ले लूं । यह निश्‍चय कर कच्छप 
को जमीन पर डालकर मृग की तरफ दौड़ा । इधी बीच में हिरण्यक ने अपने 
वज्र के समान दाँत रूपी शस्त्र से उन कुशों के वेष्टनों को टुकड़े-टुकड़े कर 
दिया । मन्थरक तृणकुशा में से निकळ कर पास के तालाब में घुस गया । 
चित्राङ्ग भी उसके पहुँचने से पूर्व ही कोवे के साथ भाग गया । तब लज्जित 
मौर दु:खी व्याध जब तक खोट कर ( कछुए के पास ) आया तब तक ( उसके 
पुवं ही ) कछुआ भी चला गया । तब उंसने वहाँ बैठकर यह. शलोक पढ़ा-- 
“प्राप्तो बन्धनमप्ययं गुरुमृगस्तावत्त्वया मे हृतः 
सम्प्राप्तः कमंठः स चापि नियतं नष्टस्तवादेशतः । 
्षुतक्षामोऽत्र वने भ्रमामि शिशुकस्त्यक्तः समं भार्यया 
यच्चान्यन्न कृतं कृतान्त कुरुते तच्चापि सह्य भया! ॥१९५॥ 
रे दैव ! पहिले तो तुमने जाल में फंसा हुआ भी मेरा यह मृग हर लिया, 
'फिर कछुआ पाया वह भी निश्चय ही तुम्हारी ही आज्ञा से जाता रहा । पत्नी 
भर बच्चों से बिछुड़ा हुआ भूखा-प्यासा मैं इस बन में धूम रहा हूँ । तुमने जो 
कुछ न किया हो वह भी कर छो मैं उसे भी सहने के लिये तैयार हूँ ॥१९५॥ 
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एवं बहुविधं विलप्य स्वगृहं गत: । अथ तस्मिन्व्याधे दूरतरं गते 
सर्वेशपि ते काककमंमृगमूषकाः परमानन्दभाज: परस्परमालिङ्गच पुन- 
जातमिवात्मानं मन्यमानास्तदेव सरसं प्राप्य महासुखेन सुभाषित- 
कथागोष्ठीविनोदेन कालं नयन्ति स्म । एवं ज्ञात्वा विवेकिना मित्रः 
संग्रहः कार्यः । न च मित्रेण सह व्याजेन वतितव्यमिति। उक्त 
च यतः. 
इस प्रकार तरह-तरह से विलाप करके अपने धर चला गया । तब उस 
व्याध के बहुत दूर चले जाने पर वे सव--कोआ, कछुआ, मृग और चूहा-- 
अत्यन्त आनन्दित हो एक दूसरे का आलिङ्गन कर अपने को दुबारा उत्पन्न 
समझते हुए उसी तालाब पर पहुँच कर बढ़े आनन्द से सुभाषित कथाओं के 
द्वारा समय बिताने लगे । यह जानकर समझदार मनुष्य को मित्र-संग्रह करना 
चाहिए ओर मित्र के. साथ कपट--व्यवहार न करना चाहिए | कहा भी है 
यो मित्राणि करोत्यत्रन कौटिल्येन चतेते । 
तैः समं न पराभू्ति-सम्भ्राप्नोति कथः्चन ॥१९६॥ 
इति श्रीविष्णुशमंविरचिते पञ्चतन्त्रे मित्रसम्प्राप्तिनाम 
दवितीयं तन्त्रं समाप्तम्‌ । 


nn जन 


इस संसार में जो मनुष्य मित्र बनाता है और उन के साथ कपट-व्यवहार 
` नहीं करता वह किसी प्रकार भी शत्रुओं से पराजय को प्राप्त नहीं होता ।१९६। 


द्वितीय तन्त्र समासत । 
पु ० न्ज्क्त्जो फञारान 9 
९७? Ch डत ल्ञ्ते gv । 


पयाडन्येतान्नमस्यूस् ळते “एना 


२३०७ स अजीब नज !' 
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काकोलूकीयम्‌ 
( पञ्चतन्त्रस्य तृतीयं तन्त्र्‌ ) 


सरला'माषाटीकोपेतस्‌ 
खर्ग- क बक ती, निष्या?-- 
CS न्प्र ० नघज्प्पेल ११ 
टीकाकार: 4 र 
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८%खन्य्नाळूभस्चूत. “9 ज्समाजन्नाजञ 


९९ रप 
२०३० रु साधः !' 
 वारारासी-२२१०८१ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रकाशक” 


- चौखम्बा विद्याभवन 


( भारतीय संस्कृति एवं साहित्य के प्रकाशक तथा चितरक ) 
चौक ( बनारस स्टेट बेंक भवन के पीछे ) 
यो० बा० नं० १०६९, वाराणसी २२१००१ 


दूरभाष : ६३०७६ 


सर्वाधिकार सुरक्षित 
तृतीय संस्करण १९८५ 
मूल्य ७-०० 


अन्य प्रातित्यान-- 
चौखम्बा सुरभारती प्रकाशन 
के० ३७/११७, गोपालमन्दिर लेन 
पो० बा० नं० ११२९, वाराणसी २२१००१ 
दूरभाष : ५५३५७ 


म 


चौखम्बा संस्कृत प्रतिष्ठान 
"३८ यू, ए., जवाहरनगर, बंगलो रोड 
दिल्ढी ११०००७ 


सुत्रक-- 
थ्रीजी मुद्रणालय 
वाराणसो 
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दान्ड़ स्वामी क्ष अब नानन्द आ जार्थ 
Dandi Swamy ७168 SatmarianJa J3 


पञ्ग्चतन्त्रम्‌ 


७ Teerth. 


अथ काकोलूकीयस्‌ 
[ तृतीयं तन्त्र्‌ ] 


अथेदमारभ्यते काकूलूकीयं' नाम तृतीयं तन्त्रम्‌ । यस्यायमाद्यः इलोकः- 
न विश्वसेत्यूवंविरोधितस्य शत्रो श्च मित्रत्वसुपागतस्य । 
दग्धां गुहां पश्य, उलूकपूर्णां काकप्रणीतेन हुताशनेन ॥ १॥ 


'काकोलूकीय' नामक यह तृतीय तन्त्र प्रारम्भ किया जाता है, जिसका यह 
प्रथम इलोक है :-- 


प्रथम शत्रुता रखने वाले, पीछे मित्रता को प्राप्त हुए भी शत्रु का विश्वास 


न करना चाहिए, कोवे से लगाई हुई अग्नि के द्वारा उल्लुओ से भरी हुई गुफा 
को भस्म हुआ देखो ॥ १॥ 


तद्यथा$नुश्रूयते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नग- 
.रम्‌ । तस्य समीप -स्थोञ्नेकशाखासनाथोशतिघनतरपत्रच्छन्नो न्यग्नोध- 
पादपोऽस्ति। तत्र च मेघवर्णो नाम वायसराजो&नेककाकपरिवार:* 
प्रतिवसति स्म । स तत्र विहितदुर्गरचनः संपरिजनः कालं नयति। 
तथा$न्यो$रिमदेनो नामोलूकराजोऽसंख्योलूकपरिवारो गिरिगुहादुर्गा- 
श्रयः प्रतिवसति स्म। स च रात्रावभ्येत्य सदैव तस्य न्यग्रोधस्य सम- 
न्तात्परिभ्रमति। अथोलूकराजः पुर्वविरोधवशाद्यं कञ्चिद्वायसमासा- 
दयति, तं व्यापाद्य गच्छति । एवं नित्याभिगमनाच्छनैः शनैस्तन्न्य- 
ग्रोधपादपदुर्ग तेन समन्तान्निर्वायसं कृतम्‌ । अथवा भवत्येवम्‌ । 


१. सन्धिविग्रहादिसम्बन्धं का. । २. समीपेऽनेकखगसनाथो । 
३. परिबरृतः । ४. व्यापादयति वा । 
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२ पञ्चतन्त्रे- 


उक्तञ्च 
य उपेक्षेत शत्रं स्वं प्रसरन्तं यदृच्छया । 
रोगं चा$लस्यसंयुक्तः स शनेस्तेन हन्यते ॥ २॥ | 
जैसा कि सुना जाता है--दक्षिण देश में महिलारोप्य नामक एक नगर था। ' 
उसके पास अनेक शाखाओं से युक्त, अत्यन्त घने पत्तों से ढका हुआ एक बरगद | 
का पेड़ था। उस पर मेघवर्ण नाम का कौवों का राजा रहता था। उसके परि- : 
वार में अनेक कोवे थे । वह वहीं अपना दुर्गे बनाकर परिवार सहित समय बिताता | 
था--रहता था । तथा, अरिमर्दन नाम का एक दूसरा उल्लुओं का राजा / 
असंख्य उल्लुओं के परिवार के साथ पर्वत की गुफारूपी किले में रहता था। + 
वह हमेशा ही रात्रि में आकर उस वट-बुक्ष के चारों ओर घूमा करता और | 
पूवे शत्रुता के कारण, जिस किसी कोवे को पाता उसे मार जाता था। | 
इस तरह प्रतिदिन आक्रमण करके धीरे-धीरे उसने; उस न्यग्रोध वृक्षरूपी दुग | 
को बाहर की ओर से कौवों से रहित कर दिया--वाहर के हिस्से में रहने वाले | 
सव कोवे मार डाले । अथवा ऐसा होता ही है। कहा भी है :-- | 
जो मनुष्य आलस्य में पड़कर स्वच्छन्दता से बढ़ते हुए शत्र और रोग की | 
उपेक्षा करता है-उसके रोकने की चेष्टा नहीं करता--वह क्रमश: उसी | 
( शत्रु अथवा रोग ) से मारा जाता है ॥ २॥ 
तथा च-- 


जातमात्रं न यः शत्रु व्याधिश्च प्रशमं नयेत । 
महाबलोऽपि तेनंव वृद्धि प्राप्य स हन्यते ॥ ३॥ 
Fe जो मनुष्य शत्रु तथा रोग को उत्पन्न होते ही नष्ट नहीं करता महाबलवान्‌ 
बह बढ़ हुए उस रोग व शत्रु से मारा जाता है । ( पाठान्तर में ) अत्यन्त 
पुष्ट अङ्गों वाला भी वह उससे मारा जाता है ॥ ३॥ | 


ह्य वाच ० ! 
वदस्माकं ति गमे 
उत्कटस्ताव दस्मा समेत्यास्मत्पक्षकदन शत्र रुयमसम्पन्नश्न मसम्पन्न श्च कालविच लवि चञ्च नित्यमेव ने (र मे व निशा नि शाग 


सत्यास करोति । तत्कथमस्य विधातव्यम्‌ ? वयं 
प्रति म्‌ ? वर्य 
तावद्रात्रौ न पश्याम; न च दिवा दुर्ग विजानीमो येन गत्वा प्रहरामः। 


भित यानासन-संश्रय-देधीभावानां । 
अथ ते प्रोचु:-युक्तमभिहितं देवेन यदेष प्रश्‍न: द य 
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काकोलूकीयस्‌ । ३ 


अपृष्टेनापि वक्तव्यं सचिवेनात्र किश्चन । 
पृष्टेन त्वरितं वाच्यं पथ्यच्च प्रियसप्रियम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनन्तर एक दिन कौवों के राजा ने सब मन्त्रियों को बुळाकर कहा-- 
हमारा शत्रु वलवान्‌, पुरुषार्थी और समयज्ञ है। वह प्रतिदिन ही रात्रि के 
प्रारम्भ में आकरं हमारे आदमियों को मारता है । उसका क्या उपाय करना 
चाहिए ? हमलोग रात्रि में देख नहीं सकते और न उसके दुर्गे को ही जानते 
हैं जिससे दिन में जाकर उसको मारें, इसलिये सन्धि आदि ६ नीति के अङ्गों 
में से यहाँ किसका उपयोग है--किसे काम में लाना चाहिए ? उन लोगों ने 
कहा--आपने बहुत ठीक कहा जो यह बात पूछी । कहा भी है: , 
मन्त्री को ऐसी दशा में, विना पूछे भी कुछ कहना चाहिए ( उपदेश 
देना चाहिए ) पूछने पर तो शीघ ही ( समय नष्ट किये बिना ही ) हितकारी 
बात कहनी चाहिए चाहे वह प्रिय हो या अप्रिय ॥ ४॥ 
यो न पृष्टो हितं ब्रूते परिणामे सुखावहम्‌ । 
सन्त्री च प्रियवक्ता च केवलं स रिपुः स्मृतः ५॥ 
` जो पूछने पर भी अन्त में सुखदायक हित की बात नहीं कहता वह मन्त्री 
तथा केवल मितभाषी मनुष्य शत्रु कहा गया है ॥ ५॥ 
तस्मादेकान्तमासाद्य कार्यो मन्त्रो महीपते । 
येन तस्य वयं कुर्मो नियमं कारणं तथा॥ ६॥ 
इसलिये, हे राजन्‌ ! एकान्त में विचार करना चाहिए जिससे हम लोग 
उसकी ( शत्रुता के) कारण जान सकें और उसका निग्रह कर सकें ॥ ६ ॥ 
अथ स मेधवर्णोऽन्वयागतोज्जीवि-सञ्जीवि-अनुजीविःप्रजीविः 
चिरञ्जीविनाम्नः पञ्च सचिवान्त्रत्येक प्रष्टुमारव्ध: । तत्रैतेषामादौ 
तावदुज्जीविनं पृष्टवान्‌--'भद्र ! एवं स्थिते किं मन्यते भवान्‌ ?' स 
आह--राजन्‌ ! बलवता सह विग्रहो न कार्य: । यतः स बलवान्कालग्रहर्ता 
च तस्मात्संधेयः । 
उक्तञ्च 
बलीयसि प्रणमतां काले प्रहरतामपि । 
सम्पदो नावगच्छन्ति प्रतीपमिव निम्तगाः॥ ७॥ 
तब मेघवणं ने कुलक्रमागत उज्जीवि आदि ५ मत्त्रियो में से प्रत्येक से 
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डु पञ्चतन्त्रे- 


। पूछना शुरू किया । पहले उनमें उज्जीवि से पुछा- भद्र ! ऐसी दशामें 
| आपकी क्या राय है ? उसने कहा--राजन्‌ ! बलवान्‌ के साथ युद्ध न करना | 
' . चाहिए। चूंकि वह बलवान्‌ और समय पर प्रहार करने वाला है, इसलिये ' 
| उसके साथ सन्धि करनी चाहिये । कहा भी है=उन पुरुषों की सम्पत्तियाँ, जो 
। शत्रु के बलवान्‌ होने पर उसको प्रणाम करते तथा समय पर उसकी कोई | 

कमजोरी पाकर उस पर प्रहार भी करते हैं, उनको छोड़ कर नहीं जाती जैसे 

कि नदियाँ कभी उलटी नहीं वहतीं । ७ ॥ 


4 सत्याढ्यो धा्भिकश्चायों घात सङ्घातवान्‌ बलो। ` 
अनेकविजयी चेव सन्धेयः स रिपुभंवेत्‌ ८॥ | 
। सत्यवादी, धर्मात्मा, सज्जन, अनेक भाइयों वाला, बलवान्‌ और अनेक | 

| युद्धों विजयी शत्रु सन्धि के योग्य होता है ॥ ८॥ | 
| सन्धिः कार्योऽप्यनार्येण विज्ञाय प्राणसंशयम्‌ । | 

प्राण: संरक्षितेः सर्वं थतो भवति :रक्षितम्‌॥ ९॥ | 
जीवन में सन्देह उपस्थित होने पर दुष्ट पुरुष के साथ भी सन्धि कर | 

छेनी चाहिए, क्योंकि प्राणों की रक्षा होने पर सब की रक्षा हो जाती है ॥९॥ 

योऽनेकयुद्धविजयी स तेन विशेषात्सन्धेयः । उक्तञ्च | 
अनेकयुद्धविजयी सन्धानं यस्यं गच्छति। | 


। 
भ 


| 
| 


तत्प्रभावेण तस्याशु वशं गच्छन्त्यरातयः ॥ १० ॥ 
अनेक युद्धों का विजेता नृपति जिसके साथ सन्धि द्वारा मित्रभाव को! 
प्राप्त होता है उसके (वलवान्‌ के) साथ सन्धि करने वाले के शत्र उसके (बलं 
वान्‌ राजा के ) प्रभाव से शीघ्र ही वश में हो जाते हैं ॥ १० ॥ 


सन्धिसिच्छेत्समेनापि सन्दिग्धो विजयी न हि सोशल यादि विनया लि । 
चव र शयिकं कूर्यादित पतिः॥ ११॥ 
के साथ bo क अनिश्चित होती है, इसलिये समान बळ वाले बई 
७. कर चाहिए. क्योंकि [शययुर्त 
कार्य कभी न करना चाहिए॥। ११॥ वृहस्पति ने कहा है कि संशयुर्ण युर 
सन्दिग्धो विजयो युद्ध जनानासिह युद्धचताम्‌ । 
उपायत्रितयाबृष्य तस्माद्युद्धं समाचरेत्‌ ॥ १२ ॥ 


८6.0९. ससार में युद्ध करने वाले पुष का. निल्लमन्युछ ये5भजित्रित होता 
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इसलिये साम, दाम, भेद नामक तीनों उपायों के अनन्तर ( इनके विफल होने 
पर ) युद्ध करना चाहिए ॥ १२॥ 
असन्दधानो माचान्धः समेनापि हतो भ्रृशम्‌। 
आसकुस्भ इवान्धेन _करोत्युभयसंक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
जो राजा अभिमान से अन्धा होकर दूसरे के साथ सन्धि नहीं करता, वह्‌ 
समान बळ वाले शत्रु से अच्छी तरह ताडित हो इस प्रकार दोनों का नाश कर 
देता है जैसे दो कच्चे घड़े आपस में टकरा कर एक दूसरे का नाश कर देते हूँ । 
ससं शक्तिमता युद्धमशक्तस्य हि मृत्यवे । 
दृषत्कुस्भं यथा भित्वा तावत्तिष्ठति शक्तिमान्‌ ॥ १४॥ 
वलवान पुरुष के साथ निर्व पुरुष का युद्ध उस (दुर्वेल) के नाश का ही 
कारण होता है; जैसे कि पापाण घड़े को फोड़ कर स्वयं निविकार ही रहता है 
इसी प्रकार समर्थ दुर्वेल का नाश कर स्वयं अक्षत शरीर ही रहता है ॥ १४॥ 
« अन्यळ्च -- 
भुर्लिसित्रे हिरण्यं वा विग्रहस्य फलत्रयम्‌ । 
सास्त्येकसपि यद्येषां विग्रहं न समाचरेत्‌ ॥ १५ 0 
राज्य, मित्र और धन ये तीन युद्ध के लाभ हैं । यदि इनमें ये एक भी न 
हो-एक के भी प्राप्त होने की आशा न हो-तो युद्ध न करें ॥ १५॥ 
खनन्नाखुबिलं सिहः पाषाणशकलाकुलम्‌ । 
प्राप्नोति नखभज् हि फलं वा सुषको भवेत्‌ ॥ १६ ॥, 
यदि सिंह पत्थर के टुकड़ों से व्यास चूहे के बिल को खोदता है तब या 
तो उसके नाखून टूट जाते हैं और यदि कुछ मिळता भी है तो एक चूहा 
मात्र ॥ १६॥ | 
तस्साच स्यात्फलं यत्र पुष्टं युद्ध तु केवलम्‌ । 
न हि तत्स्वयमुत्पाद्यं कतंव्यं न कथर्‍चन ॥ १७॥ 
इसलिये जहाँ ( जिस युद्ध में ) कोई लाभ न हो केवळ युद्ध ही हो उसको 
स्वयं अपनी ओर से कभी उत्पन्न न करना चाहिए ( दूसरे से उत्पन्न होने पर 
भी बचाना चाहिए ) ॥ १७॥ 
बलीयसा समाक्रान्तो वेतसो वृत्तिमाश्रयेत्‌ । 
वाञ्छच्नञ्जंशिनीं लक्ष्मी न भौजङ्गी कदाचन ॥ १८॥ 
स्थिर लक्ष्मी चाहने वाले मनुष्य को उचित है कि वह बछवात्‌ शत्रु से 
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६ पञ्चतन्त्रे- 


आक्रमण किये जाने पर बॅत का सा व्यवहार करना चाहिए ( जिस प्रकार 
तेज हवा चलने पर बेत हवा के साथ झुक जाता है अतएव टूटता नहीं ) सर्प 
जैसा व्यवहार कदापि न करे ॥ १८॥ 
कुर्वन्हि वेतसीं वृति प्राप्तोति महतों थियस्‌ । 
भुजङ्गवत्तिमापञ्ञो वधमहंति केवलम्‌ ॥ १९॥ 
बेत सम्वन्धी व्यवहार (नम्रता) करता हुआ मनुष्य विपुल सम्पत्ति पाता 
है और सर्पं की वृत्ति का आचरण करता हुआ केवल वध के योग्य होता 
है ॥ १९॥ 


का सहन करे और समय-समय पर कृष्ण सपै के समान अभ्युत्यान करता 
रहे ॥ २० ॥ 
आगतं विग्रहं दृष्ट्वा' सुसाम्ना प्रशमं नयेत्‌ । 
विजयस्य ह्यनित्यत्वाद्रभसा* न समुत्पतेत्‌ ॥ २१॥ 
युद्ध को उपस्थित देख कर साम प्रयोग से उसे शान्त कर देवे । विजय 


के अनिश्चित होने से ( युद्ध में कभी पराजय भी होता के रि ह 
बाजी न करनी चाहिए ॥ हक्के र 


बलिना सह योद्धव्यमिति नास्ति निदर्शनम्‌ । 
प्रतिवातं न हि घनः कदाचिदुपसपंति ॥ २२ ॥ 


वलवान्‌ पुरुष के साथ युद्ध करना चाहिए, ऐसा कोई नीतिशास्त्र का 
(नियम नहीं है ( अथवा ) इस विषय में कोई दु जा ही पळ 
ष्टा भी 
बाय नन त दृष्टान्त नहीं है । मेघ कभी 


'एवमुज्जीवी साममन्त्रै सरि ] 
तठ धकारक विज्ञप्तवान्‌। अथ तच्छू त्वा 


देव ! न ममैतत्रतिभाति यच्छन्रुणा 


पानीयं शमयत्येव पावकम्‌ ॥ २३॥ 
जङ्ग. वाले साममंत की सलाह दी। अ वाले साममंत्र की सलाह दी । अत 
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उसे सुन कर संजीवी से कहा-भद्र ! मैं तुम्हारी राय भी सुनना चाहता हें । 
उसने कहा--देव ! मुझे यह बात पसन्द नहीं कि शत्रु के साथ सन्धि की 
जावे । क्योंकि कहा भी है-- 
अच्छे प्रकार की गई भी सन्धि के द्वारा शत्रु के साथ मेल न करना 
चाहिए । गरम किया हुआ जल भी अग्नि को बुझा ही देता है ॥ २३ ॥ 
अपरं च स क्रूरोऽत्यन्तलुग्धो धर्म रहितः। तत्त्वया विशेषान्न सन्धेयः । 
उक्तञ्च 
सत्यधर्मविहीनेन न सन्दध्यात्कथश्चन । 
सुसन्धितोऽप्यसाधुत्वादचिराद्याति विक्रियाम्‌ ॥ २४॥ 
सत्यरूपी धर्म से रहित ( मिथ्यावादी ) पुरुष के साथ किसी प्रकार: भी 
सन्धि न करनी चाहिए, क्योंकि ( ऐसा पुरुष ) अच्छे प्रकार सन्धि करके भी 
अपनी दुष्टता के कारण शीघ्र ही विकार को प्राप्त हो जाता है--बदल जाता 
है॥ २४॥ 
तस्मात्तेन योद्धव्यमिति मे मतिः । उक्तञ्च यतः-- 
कूरो लुब्धोऽलसोऽसत्यः प्रमादी भीरुरस्थिरः । 
सुढो योधावमन्ता च सुखोच्छेद्यो भवेद्रिपुः ॥ २५॥ 
इसलिये उसके साथ युद्ध करना चाहिए, यह मेरी राय हे । कहा भी है- 
निर्देय, लोभी, आलसी, झूठ बोलने वाला, असावधान, डरपोक, किसी बात 
पर दृढ़ न रहने वाला, मुखं और सिपाहियों का अपमान करनेवाला शत्रु 
आसानी से नष्ट किया जा सकता है ॥ २५ ॥ 
अपरं तेन पराभूता वयम्‌; तद्यदि सन्धानकीतंनं करिष्यामस्तद्‌- 
भुयोऽत्यन्तं' कोपं करिष्यति । उक्तञ्च-- 
चतुर्थोपायसाध्ये तु रिपौ सान्त्वमपक्रिया । 
स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिश्वति ॥ २६ ॥ 
दुसरी बात यह है कि उसने हमारा अपमान किया है, इसलिये यदि हम 
सन्धि की चर्चा करेंगे तो वह और भी अधिक क्रोध करेगा । कहा भी है-- 
चतुर्थ उपाय--दण्ड से वश में करने योग्य शत्रु के प्रति शान्ति की चर्चा 
अनुचित तरीका है, कौन समझदार ( वैद्य ) पसीने के द्वारा चिकित्सा करने 
योग्य नवीन ज्वर में ( रोगी को ) स्नान कराता है ॥ २६ ॥ 


१. योऽपि काकविनाशमु । 
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८ पश्चचतन्त्रे- 


सामवादाः सकोपस्य शत्रोः प्रत्युत दीपिकाः । 
प्रतप्तस्येव सहसा सपिषस्तोयबिन्दवः॥ २७॥ 
जिस प्रकार तपे हुए घी में पड़ी हुई जल की दूँदें उसे शान्त करने के 
बजाय और अधिक प्रज्वलित कर देती हैं इसी तरह क्रुद्ध हुए शत्रु से ( कहे 
हुए ) शान्ति के बचन उसको और भी अधिक क्रुद्ध कर देते हैं ॥ २७ ॥ 
यश्चैतद्ठदति रिपुर्बळवानु तदप्यकारणम्‌ । उक्तञ्च यतः 
प्रसाणाभ्यधिकस्यापि महत्सत्त्वमधिष्ठितः । 
पदं झुध्नि समाधत्ते केसरी मत्तदस्तिनः ॥ २८ ॥ 
और जो यह कहते हैं कि शत्रु बलवान्‌ है, यह भी उचित हेतु नहीं है। 
कहा भी है क्योंकि 
चित्तोत्साह से भरा हुआ सिंह डीलडोल वाले मत्त हाथी के मस्तक पर 
पैर रखता है--उसको जीत लेता है ॥ २८॥ 
को हन्याच्छत्रं लघुर्गृरुम्‌ । 
यथा कण्ठीरवो नागं भारद्वाजः प्रचक्षते ॥ २९॥ 
उत्साहशक्ति ( कार्य सम्पादन में दृढ़ प्रयत्नशील होना ) से युक्ति छोटा 
(निर्बेल) भी पुरुष बड़े शत्रु को भी मार सकता है जैसे कि ( हाथी की अपेक्षा 
छोटे शरीर वाला भी ) सिंह हाथी को मार डालता है। ऐसा भारद्वाज 
कहते हैं ॥ २९ ॥ 
सायया शत्रवो वध्या अवध्याः स्युर्बलेन ये। 
यथा स्त्रीरूपमास्थाय हतो भीमेन कीचकः ॥ ३०॥ 
जो शत्रु पराक्रम द्वारा न मारे जा सके उनको कपट नीति से मारना 
चाहिए । जैसे कि भीमसेन ने स्त्री-वेश धारण कर कीचक को मारा था ॥३०॥ 
तथा च-- 
मृत्योरिवोग्रदण्डस्य राज्ञो यान्ति वशं द्विषः । 
सवसहन्तु मन्यन्ते तृणाय रिपवश्च तस्‌ ॥ ३१ ॥ 
शत्रु यम के समान तीक्ष्णदण्ड वाले राजा के वश में हो जाते हैं और वे 
ही ( शत्रु ) सब कुछ सहने वाले (अत्यन्त दयालु) राजा को तिनके के समान 
( अकिञ्चित्कर ) समझते हैं ॥ ३१॥ 
न जातु शमनं यस्य तेजस्तेजस्वितेजसाम्‌ । 
वृथा जातेन कि तेन मातुरयाँवनहारिणा ॥ ३२॥ 
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जिस पुरुष का तेज तेजस्वी पुरुषों के तेज को शान्त (दवा) नहीं करता, 
उस व्यर्थं उत्पन्न हुए (केवल) माता के यौवन का विनाश करने वाले पुरुष से 
क्या लाभ? कुछ भी नहीं ॥ ३२॥ 
या लक्ष्सीर्नानुलिप्ताङ्गी वेरिशोणितकुङ्कुमैः । 
कान्ताऽपि मनसः प्रीत न सा धत्ते सनस्विनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो लक्ष्मी, शत्रुओं के रधिररूपी केसर से चिह्नित ( जिसके अङ्ग लिप्त 
नहीं होते ) नहीं होती वह मनोहर होने पर भी वीर पुरुषों के मन को आन- 
न्दित नहीं करती ।। ३३ ॥ 
रिपुरक्तेन संसिक्ता तसस्त्रीनेत्रास्बुभिस्तथा । | 
न शु्िर्यस्य भुपस्य का 'ज्ाघा तस्य जीविते ॥ ३४॥ 
जिस राजा की भूमि शत्रुओं के रुधिर तथां उनकी स्त्रियों के आँसुओं 
( पति-पुत्रादि के मरने से शोक से उत्पन्न ) से नहीं सींची जाती, उसके जीवित 
रहने में क्या प्रशंसा है ? कुछ भी नहीं । उसका मरना ही अच्छा है॥ ३४॥ 
एवं संजीवि विग्रहमन्त्रं विज्ञापयामास । अथ तच्छ त्वाऽनुजीविनम- 
.पृच्छत्‌-'भद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रायं निवेदय।' सोऽब्रवीत्‌--'देव ! 
'दुष्ट; स बलाधिको निर्मर्यादश्न तत्तेन सह न सन्धिन विग्रहो युक्तः । 
केवलं मानमहँ स्यात्‌ । उक्तञ्च-- > 
बलोत्कटेन दुष्टेन मर्यादारहितेन च। 
न सन्धिविग्रहौ नेव विना यानं प्रशस्यते ॥ ३५॥ 
इस प्रकार संजीवी ने 'विग्रह' की सलाह दी । तब यह सुन, (मेघवर्ण ने) 
अनुजीवी से कहा--'भद्र ! तुम भी अपना विचार प्रकट करो' । उसने कहा-- 
देव ! वह ( शत्रु ) दुष्ट, बलवान्‌ और शिष्टाचार रहित है । इसलिये उसके 
साथ सन्धि और विग्रह दोनों ही उचित नहीं है केवल 'यान' ही उपयोगी 
हो सकता है । कहा भी है-- 
बल में अधिक, दुष्ट और शिष्टाचार रहित ( जो सन्धि आदि की उपेक्षा 
करता है ) शत्रु के साथ सन्धि और युद्ध नहीं करना चाहिए ( उसके साथ ) 
यान के अतिरिक्त और कुछ उचित नहीं है । ( बलवान्‌ होने के कारण युद्ध 
ठीक नहीं तथा दुष्ट और मर्यादा रहित होने के कारण सन्धि उचित नहीं, 
सन्धि करने पर भी वह उसकी परवाह नहीं करता । ) ॥ ३५॥ 
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१० पञ्चतन्त्रे- 


दिधाकारं भवेद्यानं भये प्राणार्थरक्षणम्‌ । 
एकमन्यज्जिगीषोश्च यात्रालक्षणसुच्यते ॥ ३६॥ 

यान दो प्रकार का होता है; एक ( प्रथम ) डर के समय प्राण और धन 
(कोष) की रक्षा करने वाला ओर दूसरा विजयार्थी राजा का शत्रु पर आक्रमण 
कहा जाता है । प्राणसंकट के समय भाग जाना प्रथम यान कहलाता है तथा 
अपनी विजय की निश्चित संभावना होने पर नाश्चित संभावना होने पर शत्रु पर आक्रमण करना दूसरे 
प्रकार का यान है ॥ ३६॥ 

कातिके वाऽथ चेत्रे वा विजिगीषोः प्रशस्यते । 
यानमुत्कृष्टवीर्यस्य शत्रुदेशे ल चान्यदा ॥ ३७॥ 

(शत्रु की अपेक्षा) अधिक बलशाली विजयार्थी राजा के लिये कार्तिकी 
और चैत्र मास में, शत्रु देश में जाना उचित कहा गया है, अन्य समय में 
नहीं ॥ ३७॥ | 

अवस्कन्दप्रदानस्य सर्व कालाः प्रकीतिताः । 
व्यसने वर्तमानस्य शत्रोश्छिद्रान्वितस्य च ॥ ३८॥ 
किसी विपत्ति में फंसे हुए तथा उसकी निर्वेलता की दशा में शत्रु पर 
आक्रमण करने के लिये सभी समय ठीक कहे गये हैं? || ३८ ॥ 
स्वस्थानं सुदृढ कृत्वा शुरं श्राते महाबलः । 
परदेशं ततो गच्छेत्प्रणिधिव्याप्तमग्रतः ॥ ३९ ॥ 
महाबली और विश्वस्त शुर पुरुषों के द्वारा अपने राज्य की रक्षा का 
_अवन्ध करके प्रथम से ही अपने गुप्तचरों से परिपूर्ण शत्र-देश में जावे ॥ ३९ ॥ 
१- कातिक तथा चैत्र मास यात्रा के लिये न्द 
) महीनों में खेतों में अन्न नहीं रहता जिससे or य के जा 
मासों में वर्षा का भी भय नहीं होता, रास्ते साफ हो जाते हैं । साथ ही गरमी 


युक्त माने हैं । र 
मार्गशीर्ष शुभे मासि यायाद्यात्रां महीपति: । 
फाल्गुनं वाथ चैत्र वा मासौ प्रति यथाबलम्‌ ॥ (मनु:-७, 
२. तथा च मनु:-- bo 
अन्येष्वपि तु कालेषु, यदा पहयेद्‌ ध्रुवं जयम्‌ । 
यदा यायाद्विगरह्मैव, व्यसने चोत्थिते रिपोः ॥ ( मनु: ७1१८३, ) 
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काकोलूकीयम्‌ । ११ 


अज्ञातवीवधासारतोयशस्यो ब्रजे्त यः। 
परराष्ट्र न भूयः स स्वराष्ट्रमपि गच्छति ॥ ४०.॥ 
जो राजा (शत्रुदेश के) वीवध (धान्यादि की प्राप्ति) आसार (मित्रबल) 
जल और अन्न को विना जाने हुए ( विजय की इच्छा से ) शत्रु-देश में जाता 
है, वह फिर लौट कर अपने राज्य में नहीं पहुँच पाता ॥ ४० ॥ 
तत्ते युक्तं कर्तुमपसरणम्‌ । अन्यच्च-- 
तन्न युक्त प्रभो ! कतु' द्वितीयं यानमेव च । 
'न विग्रहो न सन्धानं बलिना तेन पापिना॥ ४१॥' 
इसलिये आपको यहाँ से भाग जाना ही उचित है। और भी-- 
है प्रभो ! उस बलवान्‌ और दुष्ट शत्रु के साथ, न तो दूसरे प्रकार का 
यान, न युद्ध और न सन्धि ही करना उचित है ॥ ४१ ॥ 
अपर कारणापेक्षयाऽपसरणं क्रियते बुधैः । उक्तञ्च 
यदपसरति मेषः कारणं तत्महत्त', 
सुगपतिरपि कोपात्संकुचत्युत्पतिष्णुः। ` 
ग यात सनत्रप्रचाराः, 
किमपि विगणयन्तो बुद्धिमन्तः सहन्ते ॥ ४२॥ 
दूसरी बात यह है कि कारणवश विद्वान्‌ पुरुष भी अपसरण ( यान, 
पलायन ) करते हूँ । कहा भी है-- 
भेंड ( युद्ध में )जो पीछे हटता है वह प्रहार करने के लिये करता है, सिंह 
भी गुस्से से ( अपने शिकार पर ) कूदते समय अपने अङ्गो को सिकोड़ लेता 
है । बुद्धिमान्‌ पुरुष हृदय में अपने भावों को छिपाये हुए तथा अपने विचार 
और चेष्टाओं को प्रकाशित न करते हुए ( मान-अपमान आदि का ) कुछ भी 
परवाह न कर समय की प्रतीक्षा करते हैं।। ४२॥ ४0 ४9 
अन्यच्च 
बलवन्तं रिपुं दृष्ट्वा देशत्यागं करोति यः। 
युधिष्ठिर इवाप्नोति पुनर्जीवन्‌ स मेदिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जो राजा शत्रु को बलवान्‌ समझ कर देश को छोड़ देता है वह जीवित 


१. 'बलोत्कटेन' आदि चार इलोकों में दूसरे प्रकार के यान का वर्णन है। 
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रह कर फिर भी युधिष्ठिर के समान भूमि ( राज्य ) को प्राप्त कर लेता है ॥ 
युध्यतेऽहङ्काति कृत्वा दुर्बलो यो बलीयसा । 
स तस्य वाञ्छितं कुर्यादात्मनश्च कुलक्षयम्‌ ॥ ४४॥ 
जो दुर्वेल राजा अहङ्कार के वशीभूत हो बलवान्‌ के साथ युद्ध करता हे 
वह उसकी इच्छा को पुर्ण करता हे और अपने कुळ का नाश करता है ॥४४॥ 
तद्बलवताभियुक्तस्यापसरणसमयोऽयं न सन्धेविग्रहस्य च एवमनु- 
जीविमन्त्रोऽपसरणस्य । अथ तस्य वचनमाकर्ण्य प्रजी विनमाह--'भद्र ! 
त्वमप्यात्मनोऽभिप्रायं वद ।' सोऽब्रवीत्‌-देव ! मम सन्धिविग्रहयानानि 
त्रीण्यपि न प्रतिभान्ति । विशेषतश्रासनं प्रतिभाति । उक्तञ्च-- 
> नक्तः' स्वस्थानमासाद्य गजेन्द्रमपि कर्षेति। 
स एव प्रच्युतः स्थानाच्छनापि परिभ्नुयते ॥ ४५ ॥ 
चूंकि हमारे ऊपर एक बलवान्‌ शत्रु ने आक्रमण किया हुआ है; अतः यह 
अपसरण का समय है न तो सन्धि और न विग्रह का ही समय है इस प्रकार 
अनुजीवि की राय अपसरण के विषय में रही । 
उसके वचन को सुनकर प्रजीवी से कहा--'भद्र ! तुम भी अपनी राय 
प्रकाशित करो ।' उसने कहा- देव ! मुझे तो सन्धि, विग्रह और यान तीनों 
हौ 19 नहीं हैं । मुझे तो आसन अच्छा ( उचित ) मालम होता है। कहा 


....नक्र अपने स्थान पर रह कर बड़े हाथी को भी खींच लेता है, परन्तु 
अपने स्थान से हटने पर कुत्ते से भी पराजित हो जाता है ॥ ४५ ॥ 
अन्यच्च--. 
ह बलवता दुर्गे तिष्ठेत्प्रयत्नवान । 
स्थः सुहृदाह्वानं प्रकुर्वोतात्ममुक्तये ॥ ४ 
बलवान्‌ शत्रु के द्वारा आक्रमण किये जाने ss क आह कि 
( अपने बचाव के लिये ) यत्न करता हुआ किले में बैठ जावे और वहीं रह 


कर अपनी रक्षा के लिये मित्रों को बुलावे ॥ ४६ ॥ 
यक म क NT ट 


a क. 3. 


` १. यहाँ यह बात ध्यान देने योग्य कि--यद्य के 
पुर्व वक्ता के प्रदर्शित नीतिमार्ग का नि वि 
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यो रिपोरागमं श्रुत्वा भयसंत्रस्तसानसः । 
स्वस्थानं हि त्यजेत्तत्र न तु भुयो विशेच्च सः ॥ ४७ ॥ 
जो मनुष्य शत्रु का आगमन सुनकर भयभीत हो अपना स्थान छोड देता 
है वह उस स्थान में प्रविष्ट नहीं हो सकता ॥ ४७॥ 
दंष्ट्राविरहितः सर्पो सदहीनो यथा गज: । 
स्थानहीनस्तथा राजा गम्यः स्यात्सबंजन्तुषु ॥ ४८ ॥ 
दांत रहित सर्प और मदशुन्य हाथी के समान स्थान से भ्रष्ट राजा को 
सब प्राणी वश में कर लेते हैं ॥ ४८ ॥ 
निजस्थानस्थितो$प्येकः शतं योद्धंं सहेन्नरः। 
शक्तानामपि शत्रूणां तस्मात्स्थानं न सन्त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 
अपने स्थान में स्थित अकेला भी पुरुष वलवान्‌ १०० शत्रुओं के साथ 
युद्ध कर सकता है। इसलिए स्थान न छोड़ना चाहिए ॥ ४९ ॥ 
वस्माढ्दुग दृढं कृत्वा "सुभटासारसंयुतम्‌ । 
प्राकारपरिखाथुक्त शस्त्रादिभिरलङ्कृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
२तिष्ठेन्सध्यगतो नित्यं युद्धाय कृतनिश्चयः । 
जीवन्सम्प्राप्स्यतिः राज्यं, शृतो वा स ॥५१॥ ) 
'युग्मम्‌ 
इसलिये, किले को खूब मजबूत करके, सिपाही और रसद (सामग्री) से 
भरकर, परकोटा तथा खाई से वेष्टित कर, शस्त्र आदि से सुसज्जित करके 
हमेशा युद्ध के लिये तैयार हो किले में रहे । क्योंकि यदि जीवित (विजय प्राप्त 
करके) रहेगा तो राज्य पावेगा और यवि मर गया तो स्वगे को जायगा ॥ 
अन्यच्च-- र 
बलिनाऽपि न *बाध्यन्ते लघवोष्प्येकसंश्रया: । 
विपक्षेणापि मर्ता यथकस्थानवीर्धाः ॥ ५२॥ 
और भी एक स्थान में रहने वाले दुर्वेल मनुष्य भी बलवान्‌ शत्रु के द्वारा 
भी पराजित नहीं किये जा सकते जैसे कि एक जगह पर उगी हुई लताएँ तेज 
चायु से भी नहीं उखाडी जा सकतीं ॥ ५२ ॥ 
१. वीवधासा० २. तिष्ठ ३. सि ४. सि ५. द्वाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं त्रिभिः 
इलोकंविदोषकम्‌ । कलापकं चतुभिः स्यात्तदूर्ध्वं कुलकं स्मृतम्‌ । ६. बध्यन्ते, 
साध्यन्ते । ७. प्रभञ्जनविपक्षेण यथैकस्था महीर्हाः । 
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१९ पञ्चतन्त्रे- 


महानप्येकजो वृक्षः बलवान्सुप्रतिष्ठितः। 
प्रसह्म' इव वातेन शक्यो . धर्षयितु यतः ॥ ५३ ॥ 
चूँकि विशाल, मजबूत और दृढमूल वृक्ष भी वागु से जवर्देस्ती उखाड़ 
दिया जाता है । इसलिये मनुष्य को अकेला न रहना चाहिए ॥ ५३ ॥ 
अथः ये संहता वृक्षाः सर्वतः सुप्रतिष्ठिताः । 
तेर न रोद्रानिलेनापि हन्यन्ते ह्येकसंश्रयात्‌ ॥ ५४॥ 
अथ च, जो दृक्ष आपस में मिले हुए और सव तरफ से मजबूत जड़वाले 
होते हैं वे तेज हवा से भी नहीं उखाड़े जा सकते ॥ ५४ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं शोर्यणापि समन्वितम्‌ । ` 
शक्यं द्विषन्तो सन्यन्ते हसन्ति च ततः परम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसी प्रकार पराक्रमी भी अकेले मनुष्य को शत्रु लोग ( मरने के योग्य ) 
समझ लेते हैं और वाद में मार भी डालते हूँ ॥ ५५॥ 
एवं प्रजीविमन्त्रः । इदमासनसंज्ञकम्‌ । एतत्समाकर्ण्यं चिरञ्जी- 
विनं प्राह-भद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रायं वद ।' सोऽब्रवीत्‌-'देव ! षाड्‌- 
गुण्यमध्ये मम संश्रयः सम्यक्‌ प्रतिभाति। तत्तस्यानुष्ठानं कार्यम्‌ ।' 
उक्तञ्च 
- असहायः समर्थोऽपि तेजस्वी कि करिष्यति । 
निवति ज्वलितो वह्विः स्वयमेव प्रशाम्यति ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार इस आसनसंज्ञक प्रजीवी के मन्त्र को सुनकर जिरञ्जीवी से 
कहा--हे भद्र ! तुम भी अपने अभिप्राय को कहो ।' उसने कहा--'हे देव ! 
सन्ध्यादि ६ में से मुझे 'संश्रय' ( दूसरे का सहारा ) अच्छा लगता है । अतः 
उसी के लिये कार्य करना चाहिये ।' क्योंकि कहा भी है :-- 
प्रतापी और शक्तिशाली भी मनुष्य अकेला क्या कर सकता है? कुछ भी 
नहीं । वायुशूत्य स्थान में जलती हुई भी अग्नि बुझ जाती है ॥ ५६ ॥ 
सङ्गतिः श्रेयसी पुसां स्वपक्षे च विशेषतः। 
तुषेरपि परिञ्चष्टा न प्ररोहन्ति तण्डुलाः ॥ ५७ ॥ 
१. सुमन्देनापि वातेन शक्यो धूनयितुं यतः । 


२. अयं श्लोक: क्वचिन्न दृष्यते पूर्वो्तरश्लोकसङगत्या | 
३. न ते शीघ्रेण वातेन । Mt 
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काकोलकीयम्‌ । i 


पुरुषों का परस्पर मिलकर रहना उत्तम है। विशेषकर अपने सजातियों 
के साथ रहना (श्रेष्ठ है ) । चावल ( तुषरहित धान ) तुष से रहित होने 
पर नहीं उगते ॥। 
तदत्रैव स्थितेन त्वया कश्चित्‌ समर्थः समाश्रयणीयः, यो विपत्प्रति- 
कारं करोति। यदि पुनस्त्वं स्वस्थानं त्यक्त्वाऽन्यत्र यास्यसि; तत्को- 
ऽपि ते वाङ्मात्रेणाऽपि सहायत्वं न करिष्यति । उक्तञ्च यतः । 
बनानि दहतो वह्लः सखीभवति सारतः । 
स एव दीपनाशाय कुशे कस्यास्ति सौहदम्‌ ॥५८॥ 
इसलिये यहाँ रहकर ही तुम्हें किसी शक्तिशाली पुरुष का आश्रय करना 
चाहिए, जो ( तुम्हारी ) विपत्ति का प्रतीकार कर सके। यदि तुम अपना 
स्थान छोड़ कर दूसरी जगह जाओगे तो कोई भी वाणीमात्र से भी तुम्हारी 
सहायता नहीं करेगा । कहा भी है-- 
वनों को जलाते हुए अग्नि की वायु भी सहायता करता है, परन्तु वही 
वायु दीपक को बुझा देता है, दुर्बळ मनुष्य में कौन सुहृद्भाव रखता है॥५८॥ 
अथवा नैतदेकान्तं यदुबलिनमेकं समाश्रयेत्‌ । लघुनामपि संश्रयो 
रक्षाये एव भवति । उक्तञ्च यतः 
सङ्खातवान्‌ यथा वेणनिबिडंवंणुभिवृ'तः । 
न शक्येत सझुच्छेत्तं इुर्बलोऽपि तथा न्‌पः॥५९॥ 
किञ्च--यह आवश्यक नहीं कि किसी बलवान्‌ एक ही पुरुष का आश्रय 
किया जाय किन्तु ( बहुत से ) छोटे पुरुषों का भी संश्रय रक्षा करने वाला 
होता है । कहा भी है-- 
जिस प्रकार घने बाँसों से घिरा हुआ ( छोटा भी ) बाँस काटा नहीं जा 
` सकता उसी तरह दुर्बल भी राजा सहायता पाने पर नष्ट नहीं किया जा 
सकता ॥ ५९ ॥ 
यदि पुनरुत्तमसंश्रयो भवति तत्किमुच्यते ? उक्तञ्च-- 
सहाजनस्य सम्पर्कः कस्य नोच्चतिक्कारकः । 
पद्मपत्रस्थितं तोयं धत्ते मुक्ताफलश्रियम्‌ ॥६०॥ 
यदि उत्तम पुरुष का आश्रय मिले तब तो कहना ही क्या ? कहा भी है- 
बड़े पुरुष का संसर्ग किसकी उन्नति का कारण नहीं होता ? ( किसको 
उन्नत नहीं करता ) कमल के पत्र पर स्थित पानी ( जळविन्दु ) मोतियों की 
शोभा धारण करता है ॥ ६० .॥ 
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१६ पञ्चतन्त्रे- 


तदेवं संश्रयं विना न कश्चित्प्रतीकारो भवति इति मेऽभिप्रायः। 
एवं चिरञ्जीविमन्त्रः । 

अरथैवमभिहिते स मेघवर्णो राजा चिरन्तनं पितृसचिवं दीर्घायुषं 
सकलनीतिशास्त्रपारङ्गतं स्थिरजीविनामानं प्रणम्य घ्रोवाच--'तात ! 
यदेते मया पृष्टाः सचिवास्तावदत्रस्थितस्यापि तव तत्परीक्षार्थंस्‌, येन 
त्वं सकलं श्रृत्वा यदुचितं तन्मे समादिशसि । तद्यद्युक्तं भवति तत्स- 
मादेद्यम्‌ । स आह-वत्स ! सर्वेरप्येतैर्नीतिशास्त्राश्रयमुक्तं सचिवैः। 
तदुपयुज्यते स्वकालोचितं . सवमेव । परमेष द्वैधीभावस्य कालः। 
उक्तञच-- 

अविश्वासं सदा तिष्ठेत्सन्धिना विग्रहेण च । 
हेधीभावं समाश्रित्य पापशत्रौ बलीयसि ॥६१॥ 

इस प्रकार संश्रय के बिना कोई उपाय नहीं है । इसलिए संश्रय करना 
चाहिए । यही मेरी राय है। यह चिरंजीवि का विचार है । 

उनके ऐसा कहने पर राजा मेघवणं ने पिता के पुराने मन्त्री, बुद्ध, सम्पूर्ण 
नीतिशास्त्र को जानने वाले स्थिरजीवि नामक मन्त्री को प्रणाम कर कहा-- 
हि तात ! आपके यहाँ उपस्थित होते हुए भी इत मन्त्रियों से पूछने का एकमात्र 
कारण है कि आप उनके ज्ञान की परीक्षा ले सके ( अथवा प्रक्रत विषय 
पर अच्छी तरह विचार कर सकें ) जिससे कि आप सब कुछ सुन कर उचित 
कतुव्य की आज्ञा दें। इसलिए जो उचित हो वह आज्ञा दीजिये।' उसने कहा- 
है वत्स ! इन मन्त्रियो ने नीतिशास्त्र के आधार पर ही कहा है जो अपने 
अ उपयुक्त हो पक्वा है। परन्तु मह द्वैधीभाव का समय है। 

दुष्ट शत्रू, के बलवान्‌ होने पर ( नीतिज्ञ पुरुष को चाहिए कि ) वह 
उसका विश्वास न करता हुआ, द्वैधीभाव ( धोखेबाजी से शत्र को सावधान 
A डि उ साथ बाहर से मित्रता का व्यवहार करके अन्त में 
Cis ! ी र अर्थात्‌ कभी सन्धि और कभी युद्ध का अभिनय 


तनक विश्वास्याविश्वस्तेलोभं दशेयद्धि: सुखेनोच्छिद्यते रिपुः 


उच्छेद्यमपि विद्वांसो वर्धयन्त्यरिसेकदा। 
गुडेन बधितः श्लेष्मा सुखं बुद्धया निपात्यते ॥६२॥ 
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। 


काकोलूकीयम्‌ । १७ 


स्वयं शत्र, का विशवास न कर परन्तु उनको अपने ऊपर विश्वास दिला 
कर और ( नयी-नयी ) आशाएँ दिखाते हुए ( बुद्धिमान्‌ ) शत्रु को आसानी 
से नष्ट कर देते हैं। कहा भी है-- 
नीतिनिपुण पुरुष विनाश के योग्य भी शत्रु को एक वार बढ़ा देते हैं । गुड़ 
के द्वारा बढ़ाया हुआ कफ ( खाँसी ) आसानी से नष्ट कर दिया जाता 
है॥ ६२॥ 
तथा च--- 
स्त्रीणां शत्रोः कुमित्रस्य पण्यस्त्रीणां विशेषतः । 
यो भवेदेकभावोऽत्र न स जीवति मानवः ॥६३॥ 
जो मनुष्य इस संसार में स्त्री, शत्रु, दुष्टमित्र और खास कर वेश्याओं 
के साथ निष्कपट व्यवहार करता है वह जीवित नहीं रहता ॥ ६३ ॥ 
कृत्यं देवहिजातीनामात्मनश्च गुरोस्तथा । १. 
एकभावेन कतंव्यं शेषं इंधसमाश्ितम्‌ ॥६४॥ 
देवता, ब्राह्मण, अपना और गुरु का कार्ये निष्कपटभाव से करना चाहिए, 
शेष ( मनुष्यों के ) कार्य हधीभाव से करने चाहिए ।॥ ६४॥ 
एको भावः सदा शस्तो यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
्त्रीलुब्धानां न लोकानां विशेषेण महीभृताम्‌ ॥६५॥ 
शुद्धान्तःकरण यति लोगों के साथ निष्कपट व्यवहार करना चाहिए, 
स्त्रीपरायण पुरुष और विशेषकर राजाओं के साथ एक भाव ( शुद्ध भाव ) से 
व्यवहार न करना चाहिए ॥ ६५॥ 
तद्‌ द्वैधीभावं संश्रितस्य तव स्वस्थाने वासो भविष्यति, लोभा- 
श्रयाच्च शत्रुमुच्चाटयिष्यसि अपरं-यदि किञ्चिच्छिद्रं तस्य पञ्यसि, 
तद्गत्वा व्यापादयिष्यसि । मेघवर्णं आह--'तात ! मया सोऽविदित 
संश्रयः । तत्कथं तस्य छिद्र. ज्ञास्यामि ?' स्थिरजीव्याह-वत्स ! न - 
केवलं स्थानं, छिद्राण्यपि तस्य प्रकटीकरिस्यामि प्रणधिभिः। 
उक्तञ्च | 
यावो गन्धेन पश्यन्ति वेदेः पश्यन्ति वे द्विजाः। 
चारै पश्यन्ति राजानश्नक्ष्भ्यामितरे जना: ॥६६॥ 
इसलिये द्वैधीभाव को स्वीकार करने से तुम अपने स्थान पर भी बने 
रहोगे ( तुमको अपना स्थान छोड़ने की आवश्यकता न होगी ) और शत्र को 
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१४ पञ्चतन्त्रे- 


लुभाकर उखाड़ भी सकोगे । और, यदि उसकी कोई निर्वेलता तुम्हें ज्ञात होगी 
तो तुम जाकर उसका नाश कर सकोगे। मेघवर्णं ने कहा- हि तात ! मुझे 
तो उसके स्थान का भी पता नहीं। फिर मैं उसकी कमजोरी कैसे जान 
'सकूगा ?' स्थिरजीवी ने कहा--वत्स ! मैं गुप्तचरों द्वारा केवळ उसका स्थान 
ही नहीं प्रत्युत. उसके छिद्र भी प्रकाशित करूँगा । कहा भी है :--- 

गाय ( आदि पशु ) गन्ध-घ्राण-के द्वारा वस्तुओं का पता लगा लेते हैं। 
ब्राह्मण वेदो-शास्त्रो के द्वारा, राजा चरों से और साधारण अन्य लोग नेत्रों 
से देखते हैं ॥ ६६ ॥ , 

उक्तञ्चात्र विषये-- 


यस्तीर्थानि निजे. पक्षे परपक्षे विशेषतः । _ 
गुप्तेश्वारेन्‌ पो वेत्ति नस इुगतिमाप्नुयात्‌ ॥६७॥ 
इस विषय में कहा भी है :--- 
जो राजा गुसचरों द्वारा अपने पक्ष के और विशेषकर शत्र पक्ष के तीथो 
( उ ) को जानता है वह दुर्गति ( संकट ) को प्राप्त नहीं होता ॥६७॥ 
मेघवर्णं आहृ--'तात ! कानि तीर्थान्युच्यन्ते ? कतिसंख्यानि च ? 
कीदृशा गुप्तचराः ? तत्सवं निवेद्य॑ताम्‌' इति। स आह-अत्र विषये 
भगवता व्र धिष्टिर: प्रोक्तः, यच्छत्रुपक्षे$ष्टादशतीर्थानि, स्वपक्षे 
पञ्चदश । त्रिष प्तचरैस्तानि ज्ञेयानि । तैज्ञतिः स्वपक्षः पर- 
पक्षश्च वस्यो भवति । उक्तञ्च नारदेन युधिष्ठिरं प्रति-- 
कच्चिदष्टदशान्येष्‌ , स्वपक्षे दश पञ्च च। 
त्रिभिस्त्रिभिरविज्ञातंवे त्सि तीर्थानि चारके: ॥ ६८ 
मेघवर्ण बोला--'हे तात ! तीर्थं कौन क हैं 
म [ हलाते हैं ? और वे कितने हैं? 
गुर कैसे होते हैं यह सब बताइये ।' उसने कहा--इस विषय में भगवान्‌ 
नारद ने युधिष्ठिर से कहा है कि शत्रू पक्ष में १८ और अपने पक्ष में १५ तीर्थ 
य न Ee के द्वारा उनको जानना चाहिए । उनको जानने 
ओर शत्र दोनों के. पक्षं वश में 
ne पक्षं वश में हो जाते है । नारद ने युधिष्ठिर से 
क्या तुम गुप्तवेशधारी तीन-तीन चरों के द्वारा शत्रुओं के 
नु १८ और अपने 
पक्ष के १५ तीथों को जानते हो ( मैं समझता हे कि तुम जानते हो ) ॥६८॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । १९ 


तीर्थशब्देनायुक्तकर्मा भिधीयते । तद्यदि तेषां कुत्सितं भवति तत्स्वा- 
मिनो$भिघाताय, यदि प्रधानं भवति तद्वृद्धये स्यादिति। तद्यथा-- 
मन्त्री, पुरोहितः, सेनापतिः, युवराजः, दौवारिकः, अन्तर्वासिकः, 
प्रशासकः समाहतृँ-सन्निधातृःप्रदेष्टु-ज्ञापकाः, साधनाध्यक्षः, गजा- 
ध्यक्षः, कोशाध्यक्षः, दुर्गपाल-करपाल-सीमापाल-प्रोत्कटभृत्याः। एषां 
भेदेन द्राग्रिपुः साध्यते । स्वपक्षे च देवी, जननी, कञ्चुकी, मालिकः, 
शय्यापालकः, स्पशाध्यक्षः, सांवत्सरिकः, भिषग्‌, ताम्बूलवाहकः, 
आचार्यः, अङ्गरक्षकः, स्थानचिन्तकः, छत्रधरः, विलासिनी । एषां 
वैरद्वारेण स्वपक्षे विघातः। तथा च-- 

वैद्यसांवत्सराचार्याः स्वपक्षेऽधिङृताश्चराः । 
तथाऽऽहितुण्डिकोन्मत्ताः सर्वं जानन्ति शत्रुषु ॥६९॥ 

तीर्थं शब्द से राजकार्यं में नियुक्त पुरुष अभिप्रेत हैं। यदि वह तीर्थ (राज- 
पुरुष) शत्रुपक्ष में मिला हुआ विश्वासघाती हो तो स्वामी (राजा) के विनाश 
का कारण होता है और यदि वही श्रेष्ठ हो तो उन्नति का कारण होता है। वे 
तीर्थं ये हैं-( १ ) मन्त्री ( २) पुरोहित ( ३) सेनापति ( ४ ) युवराज 
( ५) द्वाररक्षक ( ६ ) अन्तःपुररक्षक ( ७ ) कलेक्टर ( ८ ) मालगुजारी 
एकत्र करने वाला ( ९ ) पुरुषों का परिचय कराने वाला ( १०) न्यायाध्यक्ष 
( जज ) ( ११ ) प्रजा की सूचनाओं अथवा आवेदनपत्रों को राजा को बताने 
वाला (पेशकार) ( १२ ) सेना का मुख्य अधिपति ( १३ ) हस्ति-विभाग का 
अध्यक्ष (.१४ ) खजाञ्ची ( १५ ) किले का अधिकारी ( १६ ) टैक्स वसूल 
करनेवाला (पाठान्तर में जेलर, कैदखाने का मालिक) ( १७ ) सीमाभ्रदेश को 
रक्षा करने वाला (१८ ) प्रिय भृत्य । इनको अपनी ओर मिला लेने से चत्र 
शीघ्र ही वश में हो जाता है। अपने पक्ष में ( १) राजपत्नी ( २) राज- 
माता ( ३ ) अन्तःपुर में रहने वाला बृद्ध ब्राह्मण ( ४ ) माली (५) वाय्या- 
रक्षक (६ ) गुप्तचरों का अध्यक्ष, ( ७ ) ज्योतिषी ( ८ ) वैद्य ( ९ ) जळ 
लाने वाला ( १० ) पानदान ले चलने वाला ( ११ ) आचार्य ( १२ ) अङ्गः 
रक्षक ( १३ ) निवासाध्यक्ष ( राजमहल का रक्षक ) ( १४ ) छत्रधर (१५) 
वेश्या । इनकी शत्रुता के द्वारा अपने वर्ग का विनाश होता है । 

अपने पक्ष में वैद्य, ज्योतिषी और गुरु को गुप्तचर कार्य में नियुक्त करना 
चाहिये । तथा सपेरे और उन्मत्त ( पागल ) का वेश धारण करने वाले पुरुष 
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२० 2 पञ्चतन्त्रे- 


शत्रुओं के सब हालत को जानते हँ । ( अतः शत्रुपक्ष में इन्हें नियुक्त करना 
चाहिए । वैद्य आदि सब जगह आसानी से जा सकते हैं । इसलिये इनको गुप्त- 
चर बनाना कहा गया है। इसी प्रकार सपेरे आदि भी बिना किसी सन्देह के 
हात्रुपक्ष में जा सकते हैं । ) ॥ ६९॥ १ 
कृत्वा कृत्यविदस्तीर्थेष्वन्तः प्रणिधयः पदम्‌ । 
विदाङकुवंन्तु महतस्तलं विद्विषदस्भसः ॥७०॥ 
जिस प्रकार कार्यचतुर कारीगर घाटों में उतर कर ( प्रवेश कर ) 
गहरे जल की भी थाह पा लेते हैं उसी तरह कार्यं को समझने वाले गुप्तचर 
मन्त्री आदि १८ तीर्थो में अपना स्थान करके--उनमें हिलमिल कर- शत्रु 
के कार्ये को जानें ॥ ७०॥ 
एवं मन्त्रिवाक्यमाकर्ष्यात्रान्तरे मेघवर्णं आह-'तात ! अथ कि 
निमित्तमेवविध प्राणन्तिकं सदैव वायसोलूकानां वैरम्‌ ?? स आह-- 
“वत्स !' 
इस तरह के मन्त्री के वचन सुन कर बीच में ही मेघवणे बोला- है 
तात ! कोवे और उल्लुओं का यह प्राण लेनेवाला वैर किस कारण से हुआ?' 
वह वोला--वत्स ! - 
कदाचिद्धंस-शुक-बक-कोकिल-चातक-उलूक-मयूर-कपोत-पारावत- 
विष्किरप्रभूतयः सर्वेऽपि पक्षिणः समेत्य सोद्वेगं मन्त्रयितुमारब्धाः ।' 
अहो अस्माक तावद्रेनतेयो राजा, स च वासुदेवभक्तो न कामपि चिन्ता- 
मस्माकं करोति। तत्‌ कि तेन वृथास्वामिना ? यो लुब्धकपाशै नित्यं 
निबध्यमानानां न रक्षां विधत्ते । उक्तञ्च-- 
यो न रक्षति वित्रस्तान्‌ पोडयमानान्‌ परेः सदा । 
किसी बह Na स कृतान्तो न संशयः ॥७१॥ 
परेवा ओर कुक्कुट आदि सब ती इ 20: कप कर, 82 
सलाह करने लगे--'हमारे रो ष पर 
हमारी कुछ भी ख़बर नहीं लेते eo Sa 
1 इसलिये उस नाममात्र के स्वामी से कयां 


लाभ ? नो शिकारियों के जाल में फॅसते हुए हम लोगों की रक्षा नहीं करते |. 


कहा —_— 


जो राजा शत्रुओं से सताये जाते हुए अतएव सदा ही भयभीत रहने वाढे 
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काकोलूकीयस्‌ । २१ 


प्राणियों की-अपनी प्रजा की-रक्षा नहीं करता, वह निस्सन्देह राजा के रूप में 
यम ही है ॥ ७१॥ 
यदि न स्यान्नरपतिः सम्यङ्नेताः ततः प्रजा । 
अकर्णधारा जलधौ विप्लवेतेह नोरिव॥ ७२ ॥ 
यदि अच्छा मागंदशंक-सन्मार्गं में चलाने वाला-राजा न हो तब प्रजा 
इस प्रकार नष्ट हो जाती हूँ जैसे नाविक के बिना समुद्र में नौका डूब 
जाती है ॥ ७२ ॥ 


षडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावसिवाणंवे । 
अप्रवक्तारसाचार्यंभनधीयानसृत्विजस्‌ ॥ ७३॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌ । 
ग्रासकासं च गोपाल वचकासं च नापितम्‌ ॥ ७४॥ 
( युग्मम्‌ ) 
समुद्र में टूटी हुई नाव के समान मनुष्य इन ६ पुरुषों को छोड़ देवे। 
(१) अच्छी तरह न पढ़ाने वाले आचार्य को (२) स्वाध्याय न करने वाले 
पुरोहित को ( ३) रक्षा न करने वाले राजा को ( ४) कटुभाषिणी पत्नी को 
(५) ग्राम-पसन्द ग्वाले को और (६) जंगल चाहने वाले नाई को ॥७३-७४॥ 
तत्‌, सञ्चिन्त्यान्यः कश्चिद्राजा विहङ्गमानां क्रियतामि'ति। अथ 
तेर्भद्राकारमुलूकमवलोक्य सर्वेरभिहितम्‌-'यदेष उलूको राजाऽस्माकं 
भविष्यति । तदानीयन्तां नृपाभिषेकसम्बन्धिनः सम्भाराः’ इति । अथ 
साधिते विविधतीर्थोदके, प्रगुणी क्ृतेऽऽ्टोत्तरशतमूलिकासङ्खाते प्रदत्ते 
. सिंहासने, वतिते *सप्तद्वीपसमुद्रभूधरविचित्रे धरित्रीमण्डले, प्रस्तारिते 
व्याघ्रचर्मणि आपुरितेषु हेमकुम्भेषु दीपेषु वाद्येषु च सज्जीकृतेषु दर्पणा- 
दिषु माङ्गल्यवस्तुषु, पठत्सु . बन्दिमुख्येषु, वेदोच्चारणपरेषु समुदित- 
मुखेषु ब्राह्मणेषु, गीतपरे युवतिजने, आनीतायामग्रमहिष्यां कुकाछिका- 
याम्‌, उलूकोऽभिषेकार्थं यावत्सिहासन उपविशति, तावत्कुतोऽपि 
वायसः समायातः सोऽचिन्तयत्‌-अहो ! किमेष सकलपक्षिसमागमो 
महोत्सवश्च ? अथ ते पक्षिणस्तं दृष्ट्वा मिथः प्रोचुः-पक्षिणां मध्ये 
वायसश्चतुरः श्रूयते। उक्तञ्च-- डु 
नराणां नापितो धूत: पक्षिणाच्चव वायसः । | 
दंष्टरिणाः्च शृगालस्तु श्वेभिक्षस्तपस्विनाम्‌ ॥ ७५॥ - 


१. 'ससतद्वीपवतीधरित्रीमण्डले' इति पाठान्तरम्‌ । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२२ पञ्चतन्त्रे- 


इसलिये विचार-कर किसी दूसरे को पक्षियों का राजा बनाना चाहिए। 
अनन्तर उलूक को सुरूपवान्‌ समझ कर उन सब ने कहा कि- “यह उल्लू हमारा 
राजा होगा । इसलिये राज्याभिषेकसम्बन्धी सब वस्तुएँ लानी चाहिए ।' तत्प- 
शात्‌ नाना पवित्र नदियों के जल लाने, १०८ जड़ी-बूटियों के संग्रह करने, 
सिंहासन रखने, पृथ्वीमृण्डल का ऐसा चित्र--जिसमें कि सात द्वीप, सात 
समुद्र और सात पवत चित्रित. किये गये हों--बनाने, व्याधचमे विछाने, 
(जल से) सुवर्णकलशों, (तेल से) दीपको और (मुखवायु से) वाद्यो के भरने, 
दर्पण आदि माङ्गलिक वस्तुओं के तैयार करने, उत्तम चारणों से स्तुति-पाठ 
करने, मिलकर--एक स्वर से ब्राह्मणों के वेदपाठ करने, युवतियों के गीत 


गाने, क्वकालिका नामक प्रधान रानी के लाये जाने पर जिस समय उलूक. 


राज्याभिषेक के लिये सिंहासन पर बैठने लगा उसी समय कहीं से कौवा आ 
गया । वह सोचने लगा--ये सव पक्षी क्यों एकत्रित हुए हैं और यह उत्सव 
कैसा है ? उन पक्षियों ने उसको देख कर आपस में कहा--पक्षियों में कौवा 
चतुर सुन जाता है। कहा भी है 


मनुष्यों में नाई, पक्षियों में काक, दाढ़ वालों में सियार और तपस्वियों 
इवेताम्बर ( जैन ) चतुर सुना जाता है॥ ७५॥ 
तदस्यापि वचनं ग्राह्यम्‌ । उक्तञ्च--- म 
५,” बहुधा बहुभिः सार्धं चिन्तिताः सुनिरूपिताः । 
कथन्चिन्त विलीयन्ते विद्वद्धिश्चिन्तिता नयाः ॥ ७६॥ 
इसलिये इसका भी वचन सुनना चाहिए । कहा भी है :-- 


विद्वानों से सोचे हुए, अनेक मनुष्यों के साथ मिल कर | तरह-तरह से 


विचारे हुए i अच्छे प्रकार निश्चित किये हुए नीति-प्रयोग किसी प्रकार भी 
अन्यथा नहीं होते--निष्फल नहीं जाते ॥ ७६ ॥ 


अथ वायसः समेत्य तानाह--अहो ! कि महाजनसमागमोऽयं, परम- 
महोत्सवश्च । ते प्रोचुः-भोः ! नास्ति कश्चिद्विहङ्गमानां राजा, तदस्यो- 


छूकस्य विहङ्गराज्याभिषेको निरूपितस्तिष्ठति समस्तपक्षिभिः । तत्त्व- 


मपि स्वमतं देहि, प्रस्तावे समागतोऽसि। अथाऽसौ काको विहस्याऽऽह- 
अहो ! न युक्तमेतत्‌, पन्मुरहस-कोकिल-चक्रवाक-शुक-कारण्डवः 
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कोकोलूकीयम्‌ । | २३ 


हारीत-सारसादिषु पक्षिप्रधानेषु विद्यमानेषु दिवान्धस्यास्य कराल- 
वक्त्रस्याभिषेकः क्रियते । तचेतन्मम सतस्‌ । यतः-- 
वच्रनासं सुजिह्माक्षं क्रमप्रियदर्शनस्‌ । 
अक्तुडस्येदृश बवत्रं भवेत्कृद्धस्य कीदृशम्‌ ॥ ७७ ॥ 
तब कौवा उनके पास जाकर वोला--इतने अधिक पक्षी क्यों एकत्रित 
हुए हैं और यह उत्सव कैसा हो रहा है? उन्होंने कहा--भद्र ! पक्षियों का 
कोई राजा नहीं है । इसलिये सब पक्षियों ने इस उल्लू को पक्षियों का राजा 
निश्चय किया है । तुम भी अपनी राय दो; क्योंकि समय पर आ गये हो । तब 
कौवे ने हँस कर कहा--यह ठीक नहीं है कि मोर, हंस, कोयल, चकवा, शुक, 
जलमुर्गा, हारिल, सारस आदि प्रधान-प्रधान पक्षियों के रहते हुए इस दिवान्ध, 
भयानक मुख वाले उल्लू का राज्याभिषेक करते हो । इसलिये मेरी यह राय 
नहीं हे । क्योंकि: 
बिना क्रोध किये हुए भी जब इसका मुख ऐसा विकृत है कि नाक टेढ़ी, आँखें 
कोने में घुसी हुई, मुख से कठोरता प्रतीत होती है तथा देखने में भी भद्दा 
मालम पड़ता है, तव जब इसे क्रोध आता होगा तब केसा होता होगा ॥७७॥ 
स्वभावरोद्रमत्युग्रं करसप्रियवादिनस्‌ । 
उलूक नूर्पात कृत्वा का नः सिद्धिभंविष्यति ॥ ७८ ॥ 
स्वभाव से ही भयङ्कर, अत्यन्त क्रोधी, कठोर और अप्रियभाषी इस उल्लू 
को राजा बनाने से हमें क्या लाभ होगा ? कुछ भी नहीं ॥ ७८ ॥ 
अपरं, वैनतेये स्वामिनि स्थिते किमेष दिवान्धः क्रियते राजा ? 
तद्यद्यपि गुणवान्‌ भवति तथाऽप्येकस्मिन्‌ स्वामिनि स्थिते नान्यो भूप: 
ग्रस्यते । 
एक एव हितार्थाय तेजस्वी पाथिवो भुवः । 
युगान्त इव भास्वन्तो बहवोऽत्र विपत्तये ॥७९॥ 
और भी--जब कि गरुड़ राजा मौजूद ही हैं तव इस दिवान्ध को राजा 
बयों बनाते हो ! यद्यपि कोई गुणवात्‌ ही क्यों न हो, परन्तु एक स्वामी के 
रहते हुए दूसरा राजा अच्छा नहीं समझा जाता । न 
एक ही प्रतापी राजा संसार का कल्याणकारी होता है । प्रलयकाल में 


१. कल्पान्ते सस सूर्याः प्रकाशन्ते भुवच्चातितरां तापयन्तीति विष्णुपुराण- 
. संवादः, केचिद्‌ द्वादशादित्या उदयन्ते तदेति वर्णयन्ति । 
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अनेक सूर्यो के समान इस लोक में अनेक नृपति प्रजा के लिये विपत्ति के 
कारण होते हैं ॥ ७९ ॥ 
तत्तस्य नाम्नाऽपि यूयं परेषामगम्या भविष्यथ । उक्तञ्च 
गुरूणां नाममात्रेऽपि ग॒ हीते स्वामिसम्भवे । 
दुष्टानां पुरतः क्षेमं तत्क्षणादेव जायते ॥ ८०॥ 
उस ( गरुड़ ) के नाम से ही शत्रुओ से तुम लोग बचे रहोगे ( शत्रुओं से 
अप्राप्य होगे ) । कहा भी है-- _ 
दुष्टों के सामने स्वामी का गौरवपूर्ण नाम लेने पर ( चाहे वे वलवान्‌ 
क्यों न हों ) उसी समय अपनी रक्षा ( कल्याण ) होती है ॥ ८०॥ 
तथा च-- 
सो परीत ब जमात परा 
शशिनो व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः सुखम्‌ ॥ ८१॥ 
पक्षिण उचु:--'कथमेतत्‌ ?' स आह-- 4 
जैसा कहा भी है :-- 
बड़े पुरुषों के नाम से ही वहुत लाभ होता है. रुषों के नाम से ही वहुत लाभ होता है, चन्द्रमा के नाम से खरगोश 
सुखपूर्वक रहते हैं ॥ ८१ ॥ 
पक्षियों ने पूछा--'यह कैसे !' वह ( कौवा ) वोळा है-- 
कथा १ 


कस्मिड्चिद्वने चतुर्दन्तो नाम महागजो यूथाधिपः प्रतिवसति स्म। 

तत्र कदाचिन्महत्यनावृष्टिः सञ्जाता प्रभूतवर्षाणि यावत्‌ । तया तडाग- 

ति आत शोषमुपगतानि । अथ तैः समस्तगजैः स॒ गजराजः 

A देव ! पिपासाकुला गजकलभा मृतप्राया अपरे मृताइच । तद- 

वा कर्चिज्जलाशयो यत्र जलपानेन स्वस्थतां ब्रजन्ति ।' ततर्चिरं 

त्वा mim ied महाह्वदो विविक्ते प्रदेशे स्थलमध्यगतः 
र ण॑: । तत्तत्र गम्यताम्‌ 

चरात्रमुपसर्पद्धि: समासादितस्तैः स ह्लदः। तत्र nse 

पा निष्क्रान्ताः । तस्य च हृदस्य समन्ताच्छशक- 

आ वका तिष्ठन्ति। तान्यपि समस्तैरपि तैगजै- 

त ग्नानि । बहवः शशकाः भग्नपादशिरोग्रीवा 

ताः, केचिन्मृताः, केचिज्जीवशेषा जाता: । अथ गते तस्मिन गज- 

a । || 
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यूथे शशकाः सोद्वेगा गजपादक्षुण्णसमावासा: केचिद्भग्नपादा:; अन्ये 
जजँरितकलेवरा रुधिरप्लुताः, अन्ये हतशिशवो बाष्पपिहितलोचना: 
समेत्य मिथो मन्त्रं चक्रः--अहो विनष्टा वयम्‌, नित्यमेवेतद्गजयूथमा- 
गमिष्यति यतो नान्यत्र जलमस्ति। तत्सर्वेषां नाशो भविष्यति । उक्तं च- 
स्पृशन्नपि गजो हन्ति जिघ्रन्नपि भुजङ्गसः । 
हसन्नपि नुपो हस्ति मानयन्नपि इुर्जनः॥ ८२॥ 

किसी वन में चर्तुदन्त नाम का एक बड़ा विशाल यूथाधिप हाथी रहता था। 
किसी समय उस वन में बहुत वर्षो तक बडी भारी अनावृष्टि हो गई, 
जिससे तडाग, हद, तलैया और तालाब सूख गये। इसके बाद सव 
हाथियों ने उस गजराज से कहा--हि राजन्‌ ! वच्चे प्यास से व्याकुल हो 
मरणासन्न हो रहे हैं और बहुत से तो मर भी गये हँ । इसलिये कोई तालाब 
तलाश कीजिये जिससे जल पीकर (सब) स्वस्थ हो जावें ।' तब कुछ देर तक 
सोच कर उसने कहा--'एकान्त स्थान में जमीन में खुदा हुआ हमेशा पाताल 
गंगा से भरा हुआ एक तालाब है । इसलिये वहाँ चलना चाहिए ।' ऐसा करने 
पर (चलने पर) पाँच रात तक चलते-चल्ते वे लोग उस तालाब पर पहुंचे । 
वहाँ इच्छानुकूलू जल में स्नान कर सायङ्काल के समय (तालाब से) निकले । उस 
तालाब के चारों ओर मुलायम जमीन में सैकड़ों खरगोशों के विल थे । इधर- 
उधर घूमते हुए उन हाथियों ने उन (खरगोश) के बिलों. को कुचल डाला । 
बहुत से खरगोशो के पैर, सिर और गर्दन टूट गए; कुछ मर गये और कुछ 
अधमरे हो गये । हाथियों के उस झुण्ड के चले जाने पर घबड़ाये हुए वे 
खरगोश जिनके निवासस्थान हाथियों के पैर से कुचल गये थे ओर जिनमें 
कुछ के पैर टूट गये थे, कुछ के शरीर क्षत-विक्षत ( घायल ) हो गये थे, कुछ 
रुधिर से भीगे हुए थे और कुछ रो रहे थे जिनके कि बच्चे मारे गये थे ये सब 
इकटूठे होकर सलाह करने लगे--हम तो मारे गये । यह हाथियों का झुण्ड 
नित्य ही यहाँ आयेगा क्योंकि और जगह जल नहीं है । इसलिये सवका नाश 
हो जायगा ।' कहा भी है :-- | 

हाथी छूता हुआ, साँप सूँघता हुआ, राजा हॅसता हुआ और दुष्ट पुरुष 
आदर भाव दिखाता हुआ मारता है ॥ ८२ ॥ 

तच्चिन्त्यतां कश्चिदुपायः । तत्रैकः प्रोवाच--'गम्यतां देशत्यागेन; 
किमन्यत्‌ । उक्तञ्च मनुना व्यासेन च 
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२2... कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌ । 
ग्रासं जनपदस्यार्थे चात्सार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ८३॥ 
इसलिये कोई उपाय सोचिये । उनमें से एक ( खरगोश ) बोला-- देश 
त्यागकर चले चलो, और क्या उपाय है । मनु और व्यास ने भी कहा है :-- 
वंश को रक्षा के लिये एक व्यक्ति को छोड़ दे, ग्राम के लिए कुल का परित्याग 
कर दे, देश के लिये ग्राम छोड दे और अपने लिये पृथिवी का परित्याग 
कर दें॥ ८३॥ ः 
क्षेस्यां शस्यप्रदाँ नित्यं पशुवृद्धिकरीमपि । 
` परित्यजेन्न्‌पो झूमिसात्सार्थमविचारयन्‌ ॥ ८४॥ 
अपनी रक्षा के लिये राजा को चाहिये कि विना किसी प्रकार का सोच- 
विचार करते हुए, सुखदायिनी, धान्य उत्पन्न करने वाळी तथा पशुओं की 
दद्धि करने वाळी भी भूमि को छोड़ दे ॥ ८४॥। 
आपदर्थे धनं रक्षेद्दारान्‌ रक्षेद्धनैरपि । 
आत्मानं सततं रक्षद्वारंरपि धनरपि॥ ८५॥ 
विपत्ति के समय (आपत्ति दूर करने के लिये) धन-संचय करना चाहिए। 
( संचित किये हुए ) धनों के द्वारा ( धन व्यय करके भी ) अपनी पत्नी की 
रक्षा करनी चाहिए तथा पत्नी और धन दोनों के द्वारा अथवा दोनों की 
उपेक्षा करके भी अपनी रक्षा हमेशा करनी चाहिए॥ ८५ ॥ 
ततरचान्ये प्रोचुः 'भोः ! पितृ-पैतामहं स्थानं न शक्यते सहसा 
त्यक्तुम्‌ । तत्त्रियतां तेषां कृते काचिद्विभीषिका । यत्कथनपि दैवान्न 
समायान्ति । उक्तञ्च-- 
निविषेणापि सर्पेण कतंव्या महती फटा। 
विषं भवतु मा वाऽस्तु फटाटोपो भयङ्करः ॥ ८६॥ 
तब औरों ने कहा--'अरे ! बाप-दादाओं से (वंशपरम्परा से) आया हुआ 


स्थान अकस्मात्‌ नहीं छोड़ा जा सकता । इसलिये उनको कोई भय दिखाना : 


Ee । कदाचित्‌ इस रीति से हमारे सौभाग्यवश वे यहाँ न आवें। कहा 
विषरहित भी साँप को अपना फण फैलाना चाहिए । विष हो वान हो, 
फण फैलाना ही भयदायी होता हे ॥ ८६ ॥ 
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अथान्ये प्रोचुः-यद्येवं ततस्तेषां महद्विभीषिकास्थानमस्ति येन 
नागमिष्यन्ति । सा च चतुरदुतायत्ता विभीषिका । यतो विजयदत्तो 
'नामास्मत्स्वामी शशकश्चन्द्रमण्डले निवसति, तत्प्रेष्यतां क रिचि न्मिथ्या- 
हूतो गुथाधिपसकाशं यच्चन्द्रस्त्वामत्र हृद आगच्छन्तं निषेधयति, 
यतोऽस्मत्परिग्रहोऽस्य समन्ताद्वसति । एवमभिहिते श्रद्धेयवचनात्कदापि 
निवंतेते । अथान्ये प्रोचुः-यद्येवं, तदस्ति लम्बकर्णो नाम शशकः । स 
च वचन रचनाचतुरो दूतकर्मज्ञः। स तत्र प्रेष्यतामिति । उक्तञ्च-- 
साकारो निःस्पृहो वाग्मी नानाशास्त्रविचक्षणः । 
परचित्तावगन्ता च राज्ञो दूतः स॒ इष्यते ॥ ८७॥ 
तव, दूसरे कहने लगे--अगर यह वात है तो उनके लिये एक बड़ा 
भारी भय का कारण हो सकता है जिससे वे लोग नहीं आयेंगे । परन्तु वह एक 
चतुर दूत के अधीन है । ( उसे एक चतुर दूत ही कर सकता है। ) जो 
विजयदत्त नामक हमारा स्वामी चन्द्रमा में रहता है, ( उसी पर हमारा 
यह कपट उपाय अवलम्बित है) कोई बनावटी दूत गजाधिपति. के 
पास भेजना चाहिए ( और कहना चाहिए कि ) चन्द्रमा तुम्हें इस तालाब में 
आने का निषेध करता है । क्योंकि हमारे (चन्द्रमा के) परिजन लोग इसके 
चारों ओर रहते हँ । ऐसा कहने पर कदाचित्‌ श्रद्धेय (चन्द्रमा) के वचन होने 
` के कारण वे लोट जावें (फिर यहाँ न आवें) । तब अन्यों ने कहा--यदि ऐसा 
ही है तो लम्बकण नाम का एक खरगोश है । वह बोलने में निपुण और दूत- 
कार्य को जानने वाला है उसे वहाँ भेजना चाहिए । कहा भी है-- 
सुन्दर, लोभरहित, भाषण-चतुर, अनेक विद्याओं में निपुण और दूसरों 
के मन की बात समझने वाला पुरुष राजा के दूत-काये के लिये अभीष्ट होता 
है ( राजा ऐसे पुरुष को दुत बनाना पसन्द करता है ) ॥ ८७ ॥ 
. अन्यच्च 
यो मुखं लोल्यसम्पन्नं राजद्वारिकमाचरेत्‌ । 
सिथ्यावादं विशेषेण तस्य कार्यं न सिध्यति ॥ ८८ ॥ 
और भी--जो राजा मुखं, लोभी और विशेषकर मिथ्याभाषी पुरुष को 
बना कर राज-दरबार में भेजता है उसका कार्य सिद्ध नहीं होता । ( क्योंकि 
मुखे तो अपना अभिप्राय ठीक-ठीक प्रकाशित ही नहीं कर सकता और लोभी 
पुरुष लोभवश शत्र, से मिलकर अपने स्वामी को हानि पहुँचा देते हैं ) ॥ ८॥ 
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२ ८ ` पञ्चतन्त्रे- 


तदन्विष्यतां यद्यस्माद व्यसनादात्मनां सुनिर्मुक्तिः । अथान्ये प्रोचु:- 
“अहो युक्तमेतत्‌ । नान्यः कश्चिदुपायोऽस्माकं जीवितस्य। तथेव 
क्रियताम्‌ ।' 

अथ लम्बकर्णो गजयूथाधिपसमीपे निरूपितो गतश्च । तथानुष्ठिते 
लम्बकर्णोऽपि गजमार्गमासाद्यागम्यं स्थलमारुह्य तं गजमुवाच--'भोः 


भोः दुष्ट ! गज ! किमेवं लीलया निःशङ्कूयाऽत्र चन्द्रह्ृद आगच्छसि ?` 


तन्नागन्तव्यं निवत्येताम्‌” इति । तदाकण्यं विस्मितमना गज आह-- 
भोः ! कस्त्वम्‌ ?' स आह-अहं लम्ब्रकर्णो नाम शशकइचन्द्रमण्डले 
वसामि । साम्प्रतं भगवता चन्द्रमसा तव पाइवे प्रहितो दुतः । जाना- 
त्येव भरान्‌, यथार्थवादिनों दृतस्य न दोषः करणीथः। दूतमुखा हि 
राजान: सव एव । उक्तञ्च 
उद्यतेष्वपि शस्त्रेषु बन्धुवर्गवधेष्वपि। 
परुषाण्यपि जल्पन्तो बध्या दूता न भुभूजा॥ ८९॥ 
यदि आप लोग इस संकट से छुटना चाहें तो कोई दूत तलाश करें । और 
लोग कहने लगे--यह्‌ ( उपाय ) ठीक है । इसके अतिरिक्त अन्य कोई उपाय 
हमारे जीने का नहीं है । ऐसा ही करना चाहिए ।' 
अनन्तर लम्बकण को यूथाधिपति के पास भेजना निश्चय किया गया और 
वह गया । तब लम्बकणं हाथी के रास्ते में ( जिस मागे से हाथी तालाब पर 
आते थे ) एक ऐसे ( ऊँचे ) स्थान पर--जहाँ हाथी नहीं पहुँच सकता था-- 
चढ़कर उससे बोला--'अरे दुष्ट गज ! क्यों तू इस चन्द्रहृद पर इतनी असा- 
वघानी और निर्भयता से आता है । तुमको यहाँ नहीं आना चाहिए, लौट 
जाओ ।' यह सुन कर आश्रयं में पड़ कर वह बोला-_तू कौन है? उसने 
कहा- मैं लम्बकणे नाम का खरगोश चन्द्र-मण्डल में रहता हें । इस समय 
भगवान्‌ चन्द्रमा ने मुझे तेरे पास दूत बनाकर भेजा है । आप यह जानते हैं कि 
यथार्थवादी ( जैसा उसके स्वामी ने कहा है वैसा ही कहने वाले ) दूत को 
दोष नहीं देना चाहिए । क्योंकि सभी राजा दूत-मुख होते हैं ( दूत के द्वारा 
ही अपना सन्देश कहते हैं, यदि उनको ही मार दिया जाय तो एक का सन्देश 
दुसरे के पास पहुंच ही नहीं सकेगा ) । कहा भी है-- 
तलवार आदि दास्त्रो के उठाये जाने पर, बन्धुओ के मर जाने. पर भी, 
कठोर वचन कहने वाले भी दुतो को न मारना चाहिए ॥ ८९ ॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । २९ 


तच्छत्वा स आह--'भोः दाशक ! तत्कथय भगवतर्चन्द्रमसः 
सन्देशम्‌, येन सत्वरं क्रियते’ | स आह--'भवतातीतदिवसे यूथेन सहा- 
गच्छता प्रभूताः शशका निपातिताः; तत्कि न वेत्ति भवान्‌, यन्मम 
परिग्रहोऽयम्‌ । तद्यदि जीवितेन ते प्रयोजनं तदा केनापि प्रयोजनेना- 
ऽप्यत्र ह्रदे नागन्तव्यमि'ति सन्देशः । गज आह--अथ बव वतते भग- 
वान्‌ स्वामी चन्द्रः ।' स आह-अत्र हुदे साम्प्रतं शशकानां भवद्यूथम- 
थितानां हतरोषाणां समाश्वासनाय समायातस्तिष्ठति । अहं पुनस्त- 
वान्तिकं प्रेषितः ।' गज आह-यद्येवं तद्शंय मे तं स्वामिन येन 
श्रणम्यान्यत्र गच्छामि ।' शशक आह-_'आगच्छ मया सहैकाकी येन 
दर्शयामि ।' तथानुष्ठिते शशको निशासमये तं ह्लदतीरे नीत्वा जलमध्ये 
स्थितं चन्द्रबिम्बमदशंयत्‌ । आह च--'भो: ! एष नः स्वामी जलमध्ये 
समाधिस्थस्तिष्ठति तत्निभृतं प्रणम्म ब्रजेति, नो चेत्समाधिभङ्गभयाद्‌ 
भूयोऽपि प्रभूतं कोपं करिष्यति ।' अथ गजोऽपि त्रस्तमनास्तं प्रणम्य 
पुनगेमनाय प्रस्थितः । शशकाइच तद्दिनादारभ्य सपरिवाराः सुखेन 


स्वेषु स्थानेषु तिष्ठन्ति स्म । अतोऽहं ब्रवीमि 'व्यपदेशेन महताम्‌’ इति। 


अपि च 
क्षद्रमलस कापुरुषं व्यसनिनमङ्ृतज्ञं जीवितकाम: । 
पृष्ठश्रलपनशीलं स्वामित्वे नाभियोजयेत्‌ ॥ ९० ॥ 
यह सुन कर वह ( गज ) बोला--'शशक ! भगवान्‌ चन्द्र का सन्देश 
कहिए, जिससे कि शीघ्र ही उसका पालन किया जाय ।' उसने कहा-(चन्द्रमा 
का यह संदेश है कि ) कल अपने हाथियों के साथ आते हुए आपने बहुत से 
खरगोश मार डाले । क्या आप यह बात नहीं जानते कि ये लोग मेरे आश्रित 
हैं । अगर तुम जीना चाहो तो किसी भी काम से तुम इस तालाब पर न 
आना । गज ने कहा--'भगवान्‌ स्वामी चन्द्र कहाँ हैं!” वह बोला- “इस 
' समय वह आपके समूह से कुचले हुए परन्तु मरने से वचे हुए ( खरगोशों को ) 
तसल्ली देने के लिये इस तालाब में आए हुए हैं ओर मुझे तुम्हारे पास भेजा 
है । गज ने कहा--'अच्छा, मुझे स्वामी के दर्शन कराओ, जिससे ( उन्हें.) 
प्रणाम कर अन्यत्र चला जाऊं !' खरगोश ने कहा--'मेरे साथ अकेले आओ 
“तब, (तुम्हें) दर्शन करा दें । तब, खरगोश रात्रि के समय उस हाथी को तालाब 
के किनारे ले गया भौर पानी में पड़ता हुआ चन्द्रमा का प्रतिविम्ब (परछाई) 
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३० पश्चतन्त्रे- 


उसे दिखाया । और कहने लगा--यह हमारे स्वामी जल में ध्यानमग्न स्थित 
हैं । इसलिये चुपचाप प्रणाम करके जल्दी चले जाओ, नहीं तो समाधि के भङ्ग 
होने से फिर भी अधिक क्रोध करेंगे ।' तब हाथी भी भयभीत होकर उसे 
प्रणाम कर जाने के लिये रवाना हो गया । खरगोश भी उसी दिन से परिवार 
सहित अपने स्थानों में रहने लगे । इसलिये मैं कहता हूँ कि 'वड़ों का नाम 
छेने से” इत्यादि । 

और भी--जीवित रहने की इच्छा रखने वाले पुरुष को चाहिए कि नीच 
स्वभाव, आलसी, कायर या निन्द्य, मृगया आदि व्यसनों में फॅसे हुए, कृतघ्न, 
पीठ पीछे (परोक्ष में ) निन्दा करने वाले पुरुष को कभी भी अपना स्वामी 
न बनाये । 

तथा च-- 


क्षुद्रसथेर्पात प्राप्य न्यायान्वेषणतत्परौ । 
उभावपि क्षयं प्राप्तौ पुरा शशकपिञ्जलौ ॥ ९१ ॥ 
ते.प्रोचु:- कथमेतत्‌ ? स आह-- 
जैसे कहा भी है-- 
पहले किसी समय न्याय तलाश करने वाले शश और कपिञ्जल दोनों 
ही नीच विचारक पाकर नष्ट हो गये ॥ ९१॥ * 
उन पक्षियों ने पुछा--यह कैसे ? वह ( कौआ ) बोला-- 


कथा २ 

कस्मिश्चिद्‌ वृक्षे पुराऽहमवसम्‌ । तत्राधस्तात्कोटरे कपिञ्जलो नाम 

चटकः प्रतिवसति स्म । अथ सदैवास्तमनवेलायामागतयो द्वयो रनेक- 
सुभाषितगोष्ठया देवधिब्रह्मपिराजघिपुराणचरितकी नेन च पर्यंटनदुष्टा- 
नेककौतृहरूप्रकथनेन च परमसुखमनुभवतोः कालो ब्रजति । अथ कदाचित्‌ 

कपिञ्जलः प्राणयात्रार्थमन्यैश्वटकै: सहान्यं पक्वशालिप्रायं देशङ्गतः । 

ततो यावन्निशासमयेऽपि गायातस्तावदह सोद्वेगमनास्त द्विप्रयोगदुःखित- 

रिचिन्तितवान्‌-अहो किमद्य कपिञ्जलो नायातः ! कि केनापि पाशेत 
बद्धः ¦ आहोस्वित्‌ केनापि व्यापादितः? सर्वथा यदि कुशली भवति यन्मां 

विना न तिष्ठति । एवं मे चिन्तयतो बहून्यहानि व्यतिक्रान्तानि । ततश्च 
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काकोलूकीयम्‌ । ३१ 


तत्र कोटरे कदाचिच्छीघ्रगो नाम शशकोऽस्तमनवेलायामागत्य प्रविष्ट: । 
मयापि कपिञ्जलनिराशत्वेन न निवारितः । अथान्यस्मिन्नहनि 
कपिञ्जलः शालिभक्षणादतीव पीवरतनुः स्वाश्रयं स्मृत्वा भूयोऽप्यत्रैव 
समायातः । अथवा साध्विदमुच्यते-- 
न तादृग्जायते सौख्यमपि स्वगे शरीरिणाम्‌ । 
दारिद्र्थेश्‍पि हि यादृवस्यातस्वदेशे स्वपुरे गृहे ॥ ९२ ॥ 
पहिले मैं किसी वृक्ष पर रहता था । वहीं पर नीचे के कोटर में कपिञ्जल 
नाम का एक पक्षी रहता था । सायङ्काल के समय सदा ही हम दोनों जब 
आते थे तब तरह-तरह की मधुर वातचीत करते, देवि, ब्रह्मवि और राज- 
घियों के पुराणों में वणित चरित्र कहते और घूमने के समय देखे हुए विचित्र 
वस्तुओं का वर्णन करते थे । इस प्रकार बड़े आनन्द से हमारा समय बीतता 
था । एक समय कपिञ्जल भोजन की तलाश में दुससे चटकों के साथ, पके 
हुए शालि धान्य से भरे हुए किसी दूसरे स्थान को चला गया । जव वह रात 
हो जाने पर भी नहीं आया, तव मैं घबड़ाकर उसके वियोग दुःख से पीडित हो 
सोचने लगा--आज कपिञ्जल क्यों नहीं आया ? क्या किसी ने जाळ में बाँध 
छिया ? अथवा किसी ने मार डाला ? निइचय ही सकुशल रहने पर वह मेरे 
विना नहीं रहता ।' इस तरह सोचते हुए वहुत दिन व्यतीत हो गये । अनन्तर 
एक समय उसी कोटर में शीध्रग नाम का शशक सायङ्काल के समयं आकर 
प्रविष्ट हुआ । मैं कपिञ्जल के विषय में निराश हो चुका था । इसलिए मैंने 
भी नहीं रोका । इसके वाद एक दिन कपिञ्जल, अनाज खाने से मोटा ताजा 
होकर अपने स्थान को याद कर आया । यह ठीक ही कहा है :-- 
देहधारियों को स्वगे में भी वैसा सुख नहीं होता जैसा कि दरिद्रावस्था में 
भी अपने देश, अपने नगर और अपने घर में होता है ॥ ९२ ॥ 
अथाऽसौ कोटरान्तगंतं शशकं दृष्ट्वा साक्षेपमाह "भोः शशक ! न 
त्वया सुन्दरं कृतं यन्ममावसथस्थाने प्रविष्टोऽसि । तच्छीघ्र' निष्क्रम्य- 
ताम्‌ ।' राशक आह--न तवेदं गृहं, किन्तु ममैव ! तत्कि मिथ्या 
परुषाणि जल्पसि ।' उक्तं च-- 
वापीकूपतडागानां देवालयक्ुजन्मनाम्‌ । 
उत्सर्गात्परतः स्वाम्यमपि कतु न शक्यते ॥ ९३॥ _= 
तब वह (कपिञ्जल) कोटर के अन्दर खरगोश को देखकर तिरस्कारपूर्वक 
३ पं० 
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३२ पश्च्चतन्त्रे- 


बोला हि शशक ! तुमने यह अच्छा नहीं किया कि जो तुम मेरे घर में आ 
'घुसे । इसलिये शीघ्र ही निकल जाओ ।' शशक ने कहा--'यह घर तुम्हारा 
नहीं है किन्तु मेरा ही है फिर क्यों झूठे ही कठोर वचन कहते हो।' 
कहा भी है -- 
प्रतिष्ठा करने के बाद बावडी, कुआँ, तालाब तथा देवमन्दिर और वृक्ष इन 
वस्तुओं पर किसी का अधिकार नहीं रहता ॥ ९३॥ 
तथा च 
प्रत्यक्षं यस्य यद्भुक्त क्षेत्राचं दश वत्सरान्‌ । 
तत्र भुक्तिः प्रमाणं स्याद्‌ न साक्षी नाक्षराणि वा ॥९४॥ 
जैसे कहा भी है :-- 
पहले जिसने दस वर्ष तक जिस क्षेत्र ( खेत ) का भोग किया है उसमें 
कोई साक्षी या हस्ताक्षर प्रमाण नहीं माना जाता है, केवल भोग प्रमाण होता 
है । क्षेत्र भोगनेवाले का ही माना जाता है ॥ ९४ ॥ 
सानुषाणासयं न्यायो सुनिभिः परिकीतितः । 
तिरश्चां च विहङ्गानां यावदेव समाश्रयः ॥ ९५॥ 
मुनियों ने यह पूर्वोक्त निर्णयशैली मनुष्यों के सम्बन्ध में कही है, पशु तथा 
पक्षियों को (किसी स्थान पर) तभी तक स्वत्व रहता है जब तक वे वहाँ रहते हं । 
. पन्मभेतद्गृहम्‌, न तवेति।' कपिञ्जल आह-भोः ! यदि स्मृति 
प्रमाणीकरोषि तदागच्छ मया सह येन स्मृतिपाठक पृष्ट्वा स यस्य 
ददाति स गृह्वातु ।' तथानुष्ठिते मयापि चिन्तितम्‌-किमन्र भविष्यति ? 
मया द्रष्टव्योऽयं न्यायः । तत: कोतुकादहमपि तावनुप्रस्थितः । अत्रान्तरे 
तीक्ष्णदंष्ट्रो नामारण्यमार्जारस्तयोविवादं श्ुत्वा मार्गासन्नं नदीतट- 
मासाद्य ङतकुशोपग्रहो निमीलितनथन ऊध्वंबाहुरर्धपादस्पष्टुमिः 
शरीसूर्याभिमुख इमां धर्मोपदेशनामकरोत्‌-अहो ! असारोऽयं संसारः । 
क्षणभङ्गुराः प्राणाः : 
डे गणाः | स्वप्नसदुशः प्रियसमागमः | इन्द्रजालवत्‌ कुटुम्बः 
परिग्रहोऽयम्‌, तद्धम॑ मुक्त्वा नान्या गतिरस्ति। उक्तं च ˆ 
अनित्यानि शर वै 
न लिहित मूल: न क शाश्वतः । 
rea * कतव्य धससंग्रहः ॥ ९६॥ 
ही है न कि तुम्हारा ।' कपिञ्ज ने कहा-'अगर तुम 
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काकोलूकीयम्‌ ३३ 


धर्मशास्त्र को प्रमाण मानते हो तो मेरे साथ आओ, किसी धर्मशास्त्री से पुछें। 
वह जिसको (यह दृक्ष कोटर) दे, वही ले । ऐसा करने पर (जव वे दोनों चल 
दिये) मैंने सोचा-इस विषय में क्या होगा ? यह मुकदमा मुझे देखना चाहिए । 
तव कोतुकवश मैं भी उनके पीछे चल दिया । इसी समय तीक्ष्णदंष्ट्र नाम का 
जङ्गली विलाव उनके इस झगड़े को सुन कर मार्ग के पास वाली नदी के किनारे 
पर पहुँच, हाथ में कुशा ले, आँख मींच, ऊपर को भुजा उठा, पैर के अग्रभाग 
से भूमि को छूता हुआ ( खड़ा होकर ), सूर्याभिमुख होकर यह (आगे वणित) 
धर्मोपदेश करने छगा--'ओह ! यह संसार असार है | जीवन क्षणभङ्गुर है 1 
परियों का समागम स्वप्न के समान है। कुटुम्व का परिपालन इन्द्रजाल (जादू) के 
सदृश झूठा है । इसलिये धमं को छोड़कर दुसरी गति नहीं है।' कहा भी है :- 
शरीर नाशवान्‌ है, धनसंपत्ति हमेशा रहने वाली नहीं, मोत हर समय 
सिर पर खड़ी है इसलिये धर्म-संचय करना चाहिए ॥ ९६॥ 
यस्य धर्सेविहीनानि दिनान्यायान्ति यास्ति च। ॥ 00 
स॒ लोहकारभस्त्रेव श्वसन्नपि. न जीवति ॥ ९७॥ 
जिस पुरुष के दिन, धर्मानुष्ठान के विना आते और चले जाते हैं ( व्यतीत 
होते हैं ) वह लुहार की धौंकनी के समान इवास लेता हुआ भी जीवित नहीं है 
( उस मनुष्य को जीवित नहीं कह सकते ) ॥ ९७॥ 6 


नाच्छादयति कोपीनं न दंशमशकापहम्‌ । र 
शुनः पुच्छसिब व्यर्थं पण्डित्यं धमंवजितम्‌॥ ९८ ॥ 
जो ( कृत्ते की पूँछ ) न तो गुह्य अङ्ग को ढकती और जो न मक्खी तथा 
मच्छर आदि को उड़ा ही सकती है ऐसी कृत्ते की पूँछ के समान धर्मशुन्य शास्त्र- 
चातुर्यं (जो न तो वैराग्य उत्पन्न कर ) कौपीन धारण करता (संन्यासी बनता) 
और न मच्छर आदि के समान मनोविकारों ( काम आदि ) को ही नष्ट कर 
सकता है ) निष्फल ही है ॥ ९८॥ 


अन्यच्च AN 
पुलाका इव धान्येषु पुतिका इव पक्षिषु »- 
सशका इव मत्यषु येषां धर्मो न कारणम्‌ ॥ ९९॥ 
जैसे धान्यों में पुलाक, पक्षियों में पूतिका (पतङ्ग) और प्राणियों में मच्छर 
तुच्छ और निन्दनीय हैं उसी प्रकार धर्मविमुख मनुष्य तुच्छ और निन्दनीय. 
है॥ ९९॥ 
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३४ पच्चतन्त्रे- 
1, श्रेयः पुष्पफलं वृक्षाद्‌ दध्नः श्रेयो घृतं स्मृतम्‌ । 
4)0- भेयस्तँलं च पिण्याकाच्छ यान्धर्मस्तु मानुषात्‌ ॥ १००॥ 
वक्ष की अपेक्षा फूल तथा फल श्रेष्ठ होते हैं, दही से घी उत्तम होता है, 
खली से तेल श्रेष्ठ है और मनुष्य-शरीर से धर्मकार्यं श्रेष्ठ होते हैं॥ १००॥ 
सृष्टा सुत्रपुरीषार्थमाहाराय च केवलस्‌ । 
९, धर्महीनाः परार्थाय पुरुषाः पशवो यथा ॥ १०१॥ 
धर्महीन पुरुष ( जो धामिक कृत्यों का अनुष्ठान नहीं करते ) जो केव 
मलमूत्र के त्याग और पेट भरने के लिये ही यत्न करते हैं वे पशुओं के समान | 
अन्य पुरुषों का कार्ये करने के लिये बनाये गये हैं ॥ १०१॥ | 
स्थेयं सर्वेषु कृत्येषु शंसन्ति नयपण्डिताः । 
Ae: बह्वन्तराययुक्तस्य धर्मस्य त्वरिता गतिः ॥ १०२॥ 
नीतिज्ञ पुरुष सव कार्यों स्थिरता (जल्दबाजी न करना) की प्रशंशा करते 
हैं परन्तु अनेक विघ्नों से युक्त धर्म की चाल तेज है (अर्थात्‌ धर्मकार्य शीघ्र कर 
कर डालने चाहिए ) ॥ १०२॥ 
सङ्क्षपात्कथ्यते धर्मो जनाः ! कि विस्तरण वः । 
परोपकारः पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ | पापाय परपीडनम्‌ ॥ १०३ ॥ 
है मनुष्यो ! सड्क्षेप से तुम्हें धर्म का स्वरूप बताता हूँ, विस्तार से क्या 
लाभ ? परोपकार ही पुष्य और दूसरों को दुःख देना ही पाप है ही पुण्य और दूसरों को दुःख देना ही पाप है ॥ १०३॥ 
शूयता धमसर्वस्वं थृत्वा चवावधार्यताम्‌। - 
आत्मनः प्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत्‌ ॥ १०४॥ 
धर्म का सार सुनो और सुनकर ( हृदय में ) धारण करो, जो कार्य अपने 
लिये अहितकर प्रतीत हों उन्हें दूसरों के साथ भी मत करो। ( अथवा- शास्त्र 
निषिद्ध कार्य न तो अपने ही लिये करो और न दूसरों के लिये ) ॥ १०४॥ 
अथ तस्य ता धर्मोपदेशनां श्रुत्वा शशक आह--'भोः भोः ! कपिः 
ञजळ ' एष नदीतीरे तपस्वी धर्मवादी तिष्ठति । तदेनं पच्छावः। 
कपिञ्जल आह्‌--'ननु स्वभावतोऽयमस्माकं शत्रुतः । तदु दूरे स्थित्वा 
पृच्छावः । कदाचिदस्य ब्रतवेकल्यं सम्पद्येत ।' ततो दरस्थौ तावचतुः- 
भोस्तपस्विन्‌ ! धर्मोपदेशक ! आवयोविवादो बर्तते । तद्धमंशास्त्रद्वारेणा- 
स्माक निर्णयं कुर । यो हीनवादी स ते भक्ष्य इति । स आह-भद्रौ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


काकोलूकीयस्‌। | ३५ 
मामेवं वदतम्‌, निवृत्तोऽहं नरकमार्गाद्धिसाकर्मणः अहिसँव धर्ममार्ग: ।' 


उक्तं च चक्र 
अहिसापुवेको धर्मो यस्मात्सद्धिरुदाहृतः । 
यूकामत्कुणदंशादीस्तस्मात्तानपि रक्षयेत्‌ ॥ १०५ ॥ 
हिसकान्यपि भुतानि यो हिसति स निघ ण: । 
स याति नरकं घोरं कि पुनर्यः शुभानि च ॥ १०६ ॥ 
उसके इस धर्मोपदेश को सुनकर खरगोश बोला--'हे कपिञ्जल ! नदी के 
किनारे धर्मेतत््व का निरूपण करने वाला यह तपस्वी खड़ा है । इसी से पूछें । 
कपिञ्जल बोछा--“यह हमारा स्वभाव से ही शत्रु है । इसलिये दूर खड़े होकर 
पूछना चाहिए । कदाचित्‌ (हमारे खाने के लोभ से) इसका ब्रत-भङ्ग हो जावे ।' 
तव दूर खड़े हो उन्होंने ( शशक तथा कपिञ्जल ने ) कहा--हे धर्मोपदेष्टा 
तपस्विन्‌ ! हम दोनों का एक मुकदमा है, धर्मशास्त्रानुसार उसका निर्णय करो । 
जिसका पक्ष निर्वेछ हो (जो झूठा हो ) उसे तुम खा जाना ।' वह बोला--'हे 
भद्र पुरुषो ! ऐसा मत कहो । मैं नरक के मार्ग वाला हिंसा कर्म को छोड़ चुका 
हूँ । क्योंकि अहिंसा ही धर्म का मार्ग है।' कहा भी है -- 
क्योंकि धमंवित्‌ मनुष्यों ने धर्म को अहिंसामूछक कहा है । इसलिये अत्यन्त 
क्षुद्र ( नीच ) यूका, खटमछ और डांस आदि को भी न मारना चाहिए। जो 
मनुष्य हिसक प्राणियों को भी मारता है वह निदेयी कहलाता है और वह भीषण 
नरक को प्राप्त होता है और जो अहिसक पशुओं को मारता है उसका तो कहना 
ही क्या है ( वह तो घोर नरक को प्राप्त होता ही है ) ॥ १०५-१०६ ॥ 
एतेऽपि ये याज्ञिका यज्ञकर्मणि पशून्‌ व्यापादयन्ति, ते मूर्खा 
परमार्थ श्रुतेन जानन्ति । तत्र किलैतदुक्तप्‌-'अजयेष्टव्यम्‌ । अजा 
ब्रीहयस्तावत्सप्तवाषिकाः कथ्यन्ते न पुनः पशुविशेषः । उक्तं च-- 
वक्षांश्छित्त्वा पशून्हत्वा कृत्वा रधिरकदंसम्‌ । 
यद्येवं गम्यते स्वगं नरकं केन गम्यते ॥ १०७॥ 
तन्नाहं भक्षयिष्यामि । परं जयपराजयनिणेयं करिष्यामि । किन्त्वहं ` 
वृद्धो दूरान्न यथावच्छुणोमि । एवं ज्ञात्वा मम समीपवतिनौ भुत्वा 


ममाग्रे न्यायं वदतं, येन विज्ञाय, विवादपरमार्थं वचो वदतो मे परलोक- 
बाधा न भवति। 
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और, ये जो याज्ञिक लोग यज्ञ में पशुओं को मारते हैं वे अत्यन्त मुखे हैं, 
क्योंकि वे श्रुति का वास्तविक अर्थ नहीं समझते । वहाँ ( श्रुति में ) केवल यह्‌ 
कहा है कि 'अजों से यज्ञ करना चाहिए'। ( वस्तुतः ) सात वर्ष के पुराने यव 
'अज' कहलाते हैं न कि पशु विशेष । कहा भी है :-- 
वृक्ष काटकर, पशुओं को भार कर तथा ( उनके ) रुधिर से कीचड़ करके 
यदि स्वर्गे की प्राप्ति होती है तो फिर नरक पहुँचाने वाला कौन सा कमं 
है? ॥ १०७॥ 
इसलिये मैं तुम्हें खाऊंगा नहीं । हाँ, तुम्हारी हार-जीत का निर्णय अवश्य 
करूंगा । परन्तु मैं बृद्ध होने के कारण दुर से ठीक-ठीक सुन नहीं पाता । इस- 
लिये मेरे पास आकर, अपना विवाद पेश करो जिससे मैं ( उसे ) अच्छी तरह 
समझ कर ठीक-ठीक निर्णय कर सकू ताकि मेरे परलोक-प्राप्ति में कोई 
विघ्न न पड़े । 
उक्तं च-- 
१४9 मानाद्वा यदि वा लोभात्क्रोधाद्वा यदि वा भयात्‌ । 
यो न्यायमन्यथा ब्रूते स याति नरकं नरः॥ १०८ ॥ 
जो पुरुष अपना सम्मान स्थिर रखने के लिये अथवा लोभ से, किवा क्रोध 
के वशीभूत हो अथवा ( किसी के ) भय से अपना निर्णय ठीक नहीं देता तो 
वह नरकगामी होता है ॥ १०८॥ 
Nx मज ती णा हन्ति गवानृते । 
न्‌ हन्ति सहस्ने पुरुषानृते ॥ १०९ ॥ 
दि पशु के लिये झूठ बोलने में पाँच ( पुरुषों ) को मारता है ( पाँच पुरुषों 
क हत्या का फल पाता है ), यौ के लिये झूठ बोलने में दस को मारता है, 
कन्या के विषय में मिथ्या भाषण करने पर सौ पुरुषों को मारता है और पुरुष 
के विषय में झूठ बोलने पर १०००. पुरुषों को मारता है ॥ १०९ ॥ 
> उपविष्टः सभामध्ये यो न वक्ति स्फरं वचः 
तस्याद्‌ दुरेण स त न 
कक ह के से त्याज्यो न्यायो वा कोतंयेद्तम्‌ ॥ ११० ॥ 
न में बैठ कर साफ-साफ नहीं वोलता (निर्भय हो अपना 
फसला नहीं देता । क्या याही 
1 ), ऐसे पुरुष को दुर से ही छोड देन सन से 
हुटा देना चाहिए ) क्यों इ देना चाहिए ( न्याय 
चाहिए ) क्योंकि सत्य बोलना ही न्याय है। ( यह राजा का कतंव्य 
है कि सत्य वात का निरीक्षण करे )॥ ११० ॥ 
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तस्माद्विश्रब्धौ मम कर्णोपान्तिके स्फुट निवेदयतम्‌।' कि बहुना-तेन 
क्षुद्रेण तथा तौ पूर्ण विश्वासितौ यथा तस्योत्सङ्गवतिनौ जातौ । ततश्च 
तेनापि समकालमेवेकः पादान्तेनाक्रान्तोऽन्यो दंष्ट्राक्रकचेन च ततो 
गतप्राणौ भक्षिताविति । अतोऽहं ब्रवीमि--्ुदरमर्थपति प्राप्य’ इति । 

इसलिए निःशङ्क हो मेरे कान के पास आकर साफ-साफ कहो । अधिक 
क्या (कहा जाय)--उस पापी ने शीघ्र ही उनको ऐसा विश्वास दिला दिया कि 
वे उसकी योद में जा बैठे | तव उसने उसने एक साथ हो एक को पैर के अग्र- 
भाग से और दूसरे को आरे के समान ( तेज ) दाँतों से पकड़ लिया । अनन्तर 
उन्हें मार कर खा लिया । इसलिये मैं कहता हँ-नीच स्वामी को पाकर' इत्यादि । 

भवन्तोऽप्येनं दिवान्धं क्षुद्रमर्थपतिमासाद्य रात्र्यन्धाः सन्तः शशक- 
पिञ्जलमार्गेण यास्यन्ति । एवं ज्ञात्वा यदुचितं तद्विधेयम्‌ । अथ तस्य 
तद्वचनमाकर्ण्यं 'साध्वनेनाभिहितमि 'त्युवत्वा “भूयोऽपि पाथिवार्थं समेत्य 
मन्त्रयिष्यामहे' इति नुवाणाः सर्वे पक्षिणो यथाभिमतं जग्मुः । केवल- 
मवशिष्ट भद्रासनोपविष्टोऽभिषेकाभिमुखो दिवान्धः कृकालिकया 
सहास्ते । आह च-कः कोऽत्र भोः ! किमद्यापि न क्रियते ममाभिषेकः ? 
इति श्रृत्वा कृकालिकयाऽभिहितम्‌--'भद्र ! कृतोऽयं विध्नस्ते काकेन । 
गताश्च सर्वेऽपि विहगा यथेप्सितासु दिक्षु केवलमेकोऽयं वायसोऽवशिष्टः 
तिष्ठति केनापि कारणेन। तत्त्वरितमुत्तिष्ठ' येन त्वां स्वाश्रयं प्रापयामि । 
तच्छू त्वा स विषादमुळूको वायसमाह-'भो भो ! दुष्टात्मन्‌ ! कि मया 
` तेथ्पकृतम्‌ ? यद्राज्याभिषेको मे विध्नितः। तदद्यप्रभृति सान्वयमावयोर्वेरं 
सञ्जातम्‌ ।' उक्तं च-- ह 

आप लोग भी इस दिन में अन्धे, नीच स्वामी को पाकर रात्रि में अन्धे 
होने के कारण शशक और कपिञ्जल की गति पाओगे । यह समझ कर उचित 
कार्य करो । उसकी यह बात सुन कर “इसने बहुत ठीक कहा है' यह कह कर 
सब पक्षी 'फिर किसी समय मिलकर राजा के विषय में विचार करेंगे' ऐसा 
कहते हुए अपने-अपने स्थान को चले गये । वहाँ केवल कुकालिका के साथ 
राजसिहासन पर बैठा हुआ उल्लू अपने अभिषेक की प्रतीक्षा करता रहा । वह 
बोला--यहाँ कौन है? अब भी ( इतना विलम्ब होने पर भी ) मेरा अभिषेक 
क्यों नहीं-करते ? यह सुन कृकालिका ने कहा--'तुम्हारे अभिषेक में कोवे ने 
विघ्न डाल दिया । सव पक्षी इधर-उधर चले गये । केवल यह कोवा किसी 
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कारण से बैठा है, इसलिये जल्दी उठो' तुमको तुम्हारे स्थान पर पहुंचा दूँ। 
यह सुन उल्लू ने दुःखपूर्वक कोवे से कहा “अरे दुष्ट ! मैंने तेरी क्या बुराई की 
है? जो तूने मेरे राज्याभिषेक में विघ्न डाला । इसलिये आज से हमारा-तुम्हारा 
बंश परम्परा तक वैर हो गया ।' कहा भी है । 
dy रोहते सायकेविद्धं छिन्नं रोहति चासिना । 
` वचो दुरुक्तं बीभत्सं न प्ररोहति वावक्षतम्‌ ॥ १११॥ 
बाणों से विद्ध अङ्ग आदि भर जाता है तलवार का घाव भी पुरा हो 
जाता है किन्तु वाणी से विद्ध (हृदय) कभी नहीं भरता इसलिये दुर्वाच्य और 
घृणास्पद वचन कभी न बोलना चाहिए ।। १११॥ 
इत्येवमभिधाय, कृकालिकया सह स्वाश्रयं गतः । अथ भयव्याकुलो 
वायसो व्यचिन्तयत्‌-अहो। अकारणं वैरमासादितं मया, किमिदं 
व्याहृतम्‌ । उक्तं च-- 
अदेशकालञ्ञमनायतिक्षसं यदप्रियं लाघवकारि चात्मनः । २. 
योध्च्रान्नवीत्कारणवर्जितं वचो न तद्वचः स्याद्विषसेच तद्भवेत्‌ ॥११२॥ 
यह कह कर (उल्लू ) कुकालिका के साथ अपने स्थान को चला गया । 
अनन्तर भय से व्याकुल होकर कौवा सोचने लगा--ओह ! बिना कारण ही 
मैने वैर मोळ ले लिया, यह मैंने क्या करह्‌ डाला । कहा भी है :-- 
इस संसार में जो मनुष्य बिना कारण ही, देश-काल के विरुद्ध, भविष्य में 
दुःखदायी, अप्रिय और अपना ओछापन प्रकाशित करने वाळा वचन बोलता है 
वह वचन नहीं है किन्तु वह विष ही होता है ॥ ११२ ॥ 
बलोपपन्नोऽपि हि बुद्धिमान्नरः, परे नयेन्न स्वयमेव बैरिताम । 
"भिषङ्ममास्तीति विचिन्त्य भक्षयेदकारणात्‌ को हि विचक्षणो विषम्‌॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष वलवान्‌ होने पर भी अपनी ओर से किसी के साथ शत्रुता, 
पदा न करे कौन समझदार पुरुष ( चिकित्सा के लिए ) “मेरे पास वैद्य है 
यह समझ कर विना कारण ही विष खायगा ? ॥ ११३ ॥ 
दह परपरिवादः परिषदि न कथस्चित्पण्डितेन व क्तव्यः । 
सत्यमपि तन्न वाच्यं यडुक्तमसुखावहं भवति ॥११४॥ 
पण्डित को चाहिए कि सभा में (दुसरो के सामने) किसी की निन्दा न करे 


और वह सत्य भी न कहना चाहिए जो कहने पर दुःखदायी हो ( अप्रीतिकर 
हो) ॥ ११४॥ हु 
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सुहृल्हिराप्तेरसकृह्विचारितं स्वयं च बुद्धया प्रविचारिताश्रयम्‌ । 
करोति कार्य खलु यः स बुद्धिमान्‌ स एव लक्ष्म्या यशसां च भाजनम्‌ ॥ 

वही पुरुष बुद्धिमान्‌ है और वही ऐदवर्य तथा कीति का भागी होता है 
जो विश्‍वस्त मित्रों के द्वारा बार-बार विचार किये गये हुए और स्वयं भी 
अपनी बुद्धि के अनुसार सावधानी के साथ सोचे हुए कार्य को करता है ।११५। 

एवं विचिन्त्य काकोऽपि प्रयातः । तदाप्रभृत्यस्माभिः सह कौशिका- 
नामन्वयागतं वैरमस्ति । 

सेघवर्णं आह-तात ! एवङ्गतेऽस्माभिः कि क्रियेत? स॒ आह-- 
'वत्स ! एवङ्गतेऽपि षाड्गुण्यादपरः स्थूलोऽभिप्रायोऽस्ति । तमङ्गीक्कत्य 
स्वयमेवाहं तद्विजयाय यास्यामि । रिपून्‌ वञ्चयित्वा वधिष्यामि ।' 
उक्तं च-- 

बहुबुद्िससाथुक्ताः सुविज्ञाना बलोत्कटान्‌ । 
शक्ता वन्चयित्‌ धूर्ता ब्राह्मणं छागलादिव ॥ ११६॥ 

सेघवणं आह--कथमेतत्‌ ? सोऽब्रवीत्‌ 

ऐसा सोचता हुआ कौवा भी चला गया । तव ही से हमारे साथ उल्लूओं 
का वंशपरम्परा-गत वेर हो गया है । 

मेघवर्ण ने कहा--'हे तात ! ऐसी दशा में हमें क्या करना चाहिए !' 
उसने कहा--'वत्स ! ऐसी दशा में भी सन्धि विग्रह आदि गुणों के अतिरिक्त 
एक अन्य शक्तिशाली उपाय सोचा है। उसी के सहारे मैं खुद ही उसके विजय 
के लिए जाऊंगा । शत्रु को धोखा देकर माङँगा । कहा भी है :-- 

तरह-तरह को वुद्धियों से युक्त, लोकव्यवहार में निपुण पुरुष वरूवान्‌ 
मनुष्यों को भी धोखा दे सकते हैं जैसे कि धूर्तो ने ब्राह्मण को बकरे से वच्चित 

` कर दिया ॥ ११६॥ 
मेघवणं ने कहा--यह कैसे ? उसने कहा-- 
कथा ३ 

कस्मिश्चिदधिष्ठाने मित्रशर्मा नाम ब्राह्मणः, कृतारिनिहोत्रप रिग्रहः 
प्रतिवसति स्म । तेन कदाचिन्माघमासे सौम्यानिले प्रवाति, मेघाच्छा- 
दिते गगने, मन्द॑-मन्दं प्रवषंति पर्जन्ये, पशुप्रार्थनार्थं किञ्िद्‌ग्रामान्तरं 
गत्वा, कश्चिद्यजमानो याचित:--'भो यजमान ! आगामिन्याममावा- 
स्यायामहं यक्ष्यामि यज्ञम्‌, तहेहि मे पशुमेकम्‌ ।' अथ तेन यस्य शास्त्रो- 
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क्तः, पीवरतनुः पशुः प्रदत्तः। सोऽपि तं समर्थमितश्चेतश्च गच्छन्तं 
विज्ञाय, स्कन्धे कृत्वा, सत्वरं स्वपुराभिमुखः प्रतस्थे । 


किसी स्थान में मित्रशर्मा नाम का ब्राह्मण रहता था, उसने अग्निहोत्र 


करने का नियम किया था । वह एक समय माघ महीने में-जव कि ठण्डी- 
ठण्डी हवा चल रही थी, आकाश मेघों से ढका हुआ था और धीमी-धीमी वर्षा 
पड़ रही थी--पशु की याचना के लिये किसी दूसरे ग्राम में जाकर किसी 
यजमान से बोला--'हे यजमान ! मैं आगामी अमावस के दिन यज्ञ करूँगा | 
इसलिए मुझे एक पशु दो । उसने शास्त्र-विहित ( जैसा कि शास्त्रों में यज्ञ के 
लिए पशु बताया गया है । ) मोटा ताजा एक पशु ( बकरा ) उसे दिया। 
वह्‌ हृष्ट-पुष्ट होने कारण इधर-उधर भागता हुआ देखकर उसे अपने कन्धे 
पर रख जल्दी-जल्दी अपने गांव की ओर चल पड़ा । 


अथ तस्य गच्छतो मार्गे त्रयो धूर्ताः क्षुतक्षामकण्ठाः संमुखा बभुवुः। 


S 


तरच तादृशं पीवरतनुं स्कन्ध आरूढमालोक्य, मिथोऽभिहितम्‌-'अहो | ` 


अस्य पशोर्भक्षणादद्यतनीयो हिमपातो व्यर्थतां नीयते । तदेनं वञ्च- 
यित्वा, पशुमादाय शीतत्राणं कुर्मः।' अथ तेषामेकतमो वेशपरिवर्तनं 
विधाय संमुखो भूत्वाऽपमागेण तमा हितारिनिमुचे-'भो भोः ! बाला- 
स्निहोत्रिन्‌ ! किमेवं जनविरुद्ध हास्यकार्यमनुष्ठीयते । यदेष सारमेयो- 
ऽपवित्रः स्कन्धाधिरूढो नीयते । उक्तं च यतः-_ 
शानकक्कुटचाण्डालाः समस्पर्शाः प्रकीतिताः । पन 
रासभोष्ट्रौ विशेषेण तस्मात्तान्नैव संस्पृशेत्‌ ॥ ११७॥ 

_ जब वह रास्ते में जा रहा था तब भूख से व्याकुळ तीन धत उसके सामने 
पड़े ( सामने से आते हुए उसे मिले ) । उन्होंने ऐसा हृष्ठ-पुष्ट शरीर ( उस 
बकरे को ) कन्धे पर चढ़ा हुआ देखकर आपस में कहा--'ओह ! इस पशु 
को खाकर आज के शीत से अपनी रक्षा करनी चाहिए ( आज का शीत 


अपनी रक्षा करें । तब उनमें से एक अपना वेश बदल कर बे 

, बगल (पादवं) के 
रास्ते से सामने हो उस अग्निहोत्री से बोला--'अरे मुखे ! ती ] न 
ठुम छोकविरुद्ध ऐसा हँसी का काम करते हो जो इस ( अपवित्र ) कुत्ते को 
कन्ध पर चढ़ा कर ले जा रहे हो । क्योंकि कहा भी है :-- 
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काकोलू कीयम्‌। ४१ 


कुत्ते और मुगे छुना, चाण्डाल ( डोम, चमार आदि ) को छूने के समान 
है, विशेषकर गदहे और ऊंट को छुना अपवित्र कहा गया हे । इसलिये इनको 
नहीं छुना चाहिए ॥ ११७ ॥ 
ततस्च तेन कोपाभिभ्नूतेनाभिहितम्‌--'अहो ! किमन्धो भवान्‌ ? 
यत्पशुं सारमेयत्वेन प्रतिपादयसि । सोऽब्रवीत्‌--्रह्मन्‌ ! कोपस्त्वया 
न कार्यः, यथेच्छं गम्यताम्‌ ।' अथ यावत्किञ्चिदध्वनोऽन्तरं गच्छति, 
तावद्‌ द्वितीयो धूर्तः सम्मुखमभ्युपेत्य तमुवाचभोः ! ब्रह्मन्‌ ! कष्ट 
कष्टम्‌, यद्यपि वल्लभोऽयं ते मृतवत्सस्तथापि स्कन्धमारोपयितुमयुक्तम्‌। 
उक्त च यतः— 
तियश्चं सानुषं वापि यो सृतं संस्पृशेत्कुधीः। \_- 
पञ्चगव्येन शुद्धिः स्यात्तस्य चान्द्रायणेन वा ॥ ११८॥ 
तव उसने क्रुद्ध होकर कहा--'क्या तुम अन्धे हो ? जो पशु को कृत्ता 
बताते हो ।' उसने कहा--'ब्रह्मत्‌ ! आप गुस्सा न करें, इच्छानुसार जाइये ।' 
वह कुछ ही दूर था कि दूसरा धूते सामने आकर वोछा-- हे ब्रह्मन्‌ ! बड़े 
दुःख की वात है, यद्यपि यह मरा हुआ वछड़ा तुम्हारा प्यारा हैतो भी. इसे 
कन्धे पर चढाना उचित नहीं है । क्योंकि कहा है:— 
जो दुर्बुद्धि पुरुष मरे हुए पशु-पक्षी आदि अथवा मनुष्य को भी छूता है 
तो पञ्चगव्य अथवा चान्द्रायण ( व्रत विशेष ) से उसकी शुद्धि होती है ॥११८ 
अथासौ सकोपमिदमाह--'भोः किमन्धो भवान्‌ ? यत्पशुं मृतवत्सं 
वदति ।' सोच्ब्रवीत्‌--भगवन्‌ ! मा कोपं कुरु, अज्ञानान्मयाभि हितम्‌, 
तत्त्वमात्मर्शच समाचर' इति। अथ यावत्स्तोकं वनान्तरं गच्छति 
तावत्तृतीयोऽन्यवेशधारी धूर्त: सम्मुखः समुपेत्य तमुवाच-'भोः ! अयुक्त- 
मेतत्‌, यदु रासभं स्कन्धाधिरूढं नयसि; तत्त्यज्यतामेषः । उक्तं च-- 
यः स्पृशेद्रासभं म्यो ज्ञानादज्ञानतोऽपि वा। 
सचेलं स्नानमुहदिष्टं तस्य पापप्रशान्तये ॥ ११९॥ 
तत्त्यजैनं यावदन्यः करिचिन्न पश्यति ।' 
तव वह्‌ ( ब्राह्मण ) क्रोधपूरवंक बोला--'क्या आप अन्धे हो जो पशु को 
मरा बछडा बताते हो ।' वह बोला-'भगवन्‌ ! क्रोध न कीजिये मैंने अज्ञानवश 
यह कह दिया । आप अपना कार्य करें।' अनन्तर जंगल में वह कुछ ही दूर आगे 
बढ़ा था कि तीसरा धूत वेष बदल सामने आकर उससे बोला--'भोः ! 
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४२ पश्चतन्त्रे- 


ब्राह्मण ! यह बहुत अनुचित है कि तुम गदहे को कन्धे पर चढ़ा कर ले जा रहे 
हो, इसलिये इसको छोड़ दो । कहा भी है :-- 

जो मनुष्य जानबूझ कर अथवा अनजाने में गदहे को छूता है उसके पाप 
की शान्ति के लिए वस्त्र-सहित स्नान कहा गया है ॥ ११९ ॥ 

“इसलिए इसे किसी के देखने से पूर्वे ही छोड़ दो ।' 

अथासौ तं पशुं रासभं मन्यमानो भयाद्‌ भूमौ प्रक्षिप्य स्वगृहमुद्िश्य 


पलायितु' प्रारब्धः । ततस्तेऽपि त्रयो मिलित्वा पशुमादाय यथेच्छं 


भक्षितुसारब्धाः । अतोऽहं ब्रवीमि-'बहुबुद्धिसमायुक्ताः' इति । 
अथवा साध्विदमुच्यते-- 


अभिनवसेवकविनयैः प्राघुणिको क्तेविलासिनी रुदितैः । 
ध्तंजनवचननिकरंरिह कद्‌ वन्दितो नास्ति॥ १२०॥ 
तब वह उस पशु को रासभ समझता हुआ ( जो कोई इसे देखता है वही 
अपवित्र जानवर बताता है अतः यह अवश्य अपवित्रात्मा प्राणी है, इस प्रकार ) 
डर के कारण पृथ्वी पर उसे फेंक कर अपने घर की ओर भागा । तब वे तीनों 
( धूर्त ) मिल कर उस पशु को छे खाने लगे । इसलिए मैं कहता हूँ---'अनेक 
बुद्धि वाले” इत्यादि । 
अथवा यह ठीक ही कहा है-- ; 
इस संसार में कोई मनुष्य ऐसा नहीं है जो नये भृत्य के नम्र-व्यवहारों, 
अतिथि के वचनों, सुन्दरियों के आँसुओं और दुष्टों के वचन जालों से न ठगा 
गया हो ॥ १२० ॥ 2 
. किञ्च-दुर्वलेरपि बहुभिः सह विरोधो न युक्त: । उक्त च-- 
'बहवो न विरोद्धव्या दुजंया हि महाजनाः। 
NE स्फुरन्तमपि नागेख्रे भक्षयन्ति पिपीलिकाः १२१॥ 
मेघवर्णं आह--'कथमेतत्‌ ?' स्थिरजीवी कथयति-- 


बहुत से ( मिले हुए ) मनुष्यों के साथ चाहे वे दुर्बळ ही क्यों न हों बिरोध 
करना उचित नहीं है । कहा भी है :-- 


१. एतच्छ्लोकभ्रतिपादिताग्रिमा कथा क्वचिन्न दृश्यते युक्तञ्चेतत्‌ । अस्या 
कथायाः प्रकतकथा( मुख्यकथा )नुपकारकत्वात्‌ । 
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काकोळूकीयम्‌। ४३ 


बहुत से मनुष्यों के साथ विरोध न करना चाहिए क्योंकि ( मिले हुए ) 
अनेक जन दुर्जय होते हैं जैसे चीटियाँ फुंकारते हुए भी महासपं को खा 
जाती हैं ॥ १२१ ॥ 

मेघवणं ने कहा--यह कैसे ? स्थिरजीवी ने कहा । 


कथा ४ 

अस्ति कस्मिरचिट्ठल्मीके महाकायः कृष्णसर्पोऽतिदर्यो नाम। स 
कदाचिद्विलानुसारिमागँमुत्सृज्यान्येन लघुद्वारेण निष्क्रमितुमारब्धः । 
निष्क्रामतश्च तस्य महाकायत्वाद्वैववशतया लघुविवरत्वाच्च शरीरे 
ब्रणः समुत्पन्नः । अथ व्रणशोणितगन्धानुसारिणीभिः पिपीलिकाभिः 
सर्वतो व्याप्तो व्याकुलीकृतश्च। कति व्यापादयति कति वा ताड- 
यति? अथ प्रभूतत्वाद्विस्तारितवहुत्रणः क्षतसर्वाङ्गोऽतिदर्पः पञ्चत्व- 
मुपागतः। अतोऽहं प्रवीमि 'बहवो न विरोद्धव्याः' इति। 

किसी वल्मीक में बड़े शरीर वाला अतिदपं नाम का काला साँप रहता 
था । एक समय वह बिल से निकलने के उत्तम मागें को छोड़ कर अन्य छोटे 
मार्ग से निकलने लगा । शरीर के बड़ा होने तथा बिल छोटा होने के कारण 
निकलते समय उसके शरीर में घाव हो गया । घाव के रुधिर की गन्ध पाकर 
बहुत सी चीटियाँ चारों ओर से लिपट गई और उन्होंने उसे व्याकुल कर 
दिया । उसने कुछ चींटियों को मार डाला और कुछ को घायल कर दिया 
परन्तु ( चींटियों के ) अधिक होने के कारण उसका घाव बहुत बढ़ गया, 
उसका सारा शरीर रक्तमय हो गया (और अन्त में) यह मर गया । इसलिए 
मैं कहता हूँ कि व हुतों के साथ विरोध नहीं करना चाहिए । 


तदत्रारित मे किञ्चद्वक्तव्यमेव। तदवधार्य यथोक्तमनुष्ठीयताम्‌ ।' 
मेघवर्णं आह --'तत्समादेशय, तवादेशो नान्यथा कतंव्य: ।' स्थिरजीवी 
प्राह-'वत्स ! समाकर्णय तहि, सामादीनतिक्रम्य यो मथा पञ्चम' « 
उपायो निरूपितः । तन्मां विपक्षभूतं कृत्वानिनिष्ठुरवचने निर्भत्स्य-- | 
यथा विपक्षप्रणिधीनां प्रत्ययो भर्वात तथा समाहूतरुधिरेरालिप्यास्येव 
` न्यग्रोधस्याधस्तात्रक्षिप्य मां गम्यतां पर्वतमृष्यमूकं प्रति । तत्र सपरि- 
वारस्तिष्ठ, यावदहं समस्तान्सपत्नान्सुप्रणीतैन विधिना विश्वास्याभि- 
मुखान्कृत्वा कृतार्थो ज्ञातदुर्गेमध्यो दिवसे तानन्धतां प्राप्तास्त्वा नीत्वा 
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डड पञ्चतन्त्रे- 


व्यापादयामि । ज्ञातं मया सम्यक्‌ नान्यथाऽस्माकं सिद्धिरस्ति । यतो 

दुर्गमेतदपसाररहितं केवलं बधाय भविष्यति ।' उक्तञ्च-- 
अपसारसमायुक्तं नयज्ञदु गंसुच्यते । 
अपसारपरित्यक्तं दुर्गव्याजेन बन्धनम्‌ ॥ १२२॥ 

“इस विषय में मुझे कुछ कहना ही है । उसे समझ कर मेरे कथनानुसार 
काम करो 1' मेघवर्ण ने कहा--'आज्ञा कीजिये, आपकी आज्ञा का उल्लंघन 
नहीं किया जायगा ।' स्थिरजीवी ने कहा हे वत्स ! तो सुनो, मैंने साम आदि 
के अतिरिक्त एक पाँचवाँ उपाय निश्चय किया है । ( वह यह है ) मुझे अपना 
शत्रु समझ कर अति कठोर वचनों से धमकाओ जिससे कि शत्रु के गुसचरों 
को विश्वास हो जाय, तथा कहीं से रुधिर लाकर मुझे उससे लिप्त कर दो 
और इस बड़ के नीचे डाल कर ऋष्यमूक पर्वत पर चले जाओ । जब तक 
सव शत्रुओं को उत्तम उपायों के द्वारा विशवास दिला अपने अनुकूल वना कर 
काम पूरा न कर लूँ तव तक परिवार सहित वहीं रहो । ( वहाँ रह कर मैं ) 
उनके किले का अन्दरूनी हाल जान कर दिन के समय जव कि वे अन्धे होंगे 
तुमको ले जाकर उन्हें मार डालूँगा । मैने खुब विचार कर समझ छिया है कि 
इसके सिवाय हम ( किसी प्रकार से ) सफलता प्राप्त नहीं कर सकते । निष्क्र- 
मण मागे से रहित यह दुर्ग हमारे नाश का ही कारण होगा । कहा भी है-- 

५ नीतिज्ञ लोग निष्क्रमण माग से युक्त ( गुप्तद्वारयुक्त ) दुर्गे को ही (उत्तम) 
दुर्ग कहते हैं निष्क्रमण मागं से रहित दुग दुर्गे के नाम से वन्धन ही है ॥ 

न च त्वया मदर्थं कृपा कार्या । उक्तञ्च-- 

अपि पाणसमानिष्टान्पालिताँहलालितानपि । 
भृत्यात्युद्ध समुत्पन्ने पश्येन्म्लानाभिव जस ॥ १२३॥ 
और तुम मेरे ऊपर दया न करना । कहा भी है-- ` 


युद्धकाल उपस्थित होने पर प्रांण-समान, प्रिय, पाले-पोसे भी भृत्यों को 
मुरझाई हुई माळा के समान ( राजा ) समझे ॥ १ २३॥ 


तथा च -- 


प्राणवद्रक्षयेद्‌ भृत्यान्स्वकायमिव पोषयेत्‌ । 


सदेकदिवसस्यार्थे यत्र स्याद्रिपुसङ्गसः ॥ १२४॥ 


जिस दिन शत्रू के साथ सामना करना पडेगा और युद्ध होगा उस दिन के 


छिए राजा को चाहिए कि भृत्यों की प्राणों के समान रक्षा करें और अपने 
शरीर के समान उनका पोषण करें ॥ १२४ ॥ 
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तत्त्वयाहं नात्र विषये प्रतिषेधनीयः । इत्युक्त्वा तेन सह शुष्ककलहं 
कर्तुमारब्ध: । अथान्ये तस्य भृत्याः स्थिरजी विनमुच्छुङ्खलवचनैजंल्प- 
न्तमवलोक्य तस्य वधायोद्यता मेघवर्णनाभिहिताः-'अहो ! निवतंध्वं 
यूयम्‌, अहमेवास्य शत्रुपक्षपातिनो दुरात्मनः स्वयं निग्रहं करिष्यामि ।' 
इत्यभिधाय, तस्योपरि समारुह्य, लघुभिश्चञ्चुप्रहारैस्तं निहत्याहृत- 
रुधिरेण प्लावयित्वा तदुपदिष्टमृष्यमूकपर्वंतं सपरिवारो गतः। एत- 
स्मिन्नन्तरे कृकालिकया द्विषत्प्रणिधीभूतया तत्सर्वं तदमात्यव्यसनं 
मेघवर्णस्य गमनं चोलूकराजाय निवेदितं-यत्तवारिः सम्प्रति भीतः 
क्वचित्प्रचलितः सपरिवार इति।' अथोलूकाधिपस्तदाकर्ण्यास्तमन- 
वेलायां सामात्यः सपरिजनो वायसवधार्थ प्रचरितः । प्राह च-- 
“त्वर्यतां त्वर्यतां भीतः शत्रुः पलायनपरः पुण्येर्लभ्यते । उक्तं च-- 
शत्रोः प्रचलने छिट्रमेकमन्यः्च संजयम्‌ । 
कुर्वाणो जायते वश्यो व्यग्रत्वे राजसेविनाम्‌ ॥ १२५॥ 


इसलिए तुम मुझे इस विषय में मत रोको । यह कह कर उसके साथ 
बनावटी लड़ाई करने लगा । तब मेघवर्ण के अन्य भृत्य, स्थिरजीवी को उच्छू- 
ङ्कल बातें कहते हुए देखकर उसके मारने के लिए तैयार हुए। पर मेघवणं ने 
( उन्हें रोक कर ) कहा--'तुम लोग रहने दो, इस शत्रु-पक्षपाती दुष्ट को 
मैं स्वयं दण्ड दूँगा ।' यह कह कर उसके ऊपर चढ़ गया और चोंचों से हलके 
हलके प्रहार करने लगा, तथा लाये हुए रुधिर से उसे भिगोकर उसके बताये 
हुए ऋष्यमूक पर्वत पर परिवार सहित चला गया । इधर शत्रुओं के गुप्तचर 
का काम करने वाली कृकालिका ने यह सव उसके ( मेघवर्ण ) मन्त्री का 
संकट और मेघवर्ण का जाना उलूकराज से कहा कि तुम्हारा शत्रु इस समय 
भयभीत हो परिवार'सहित कहीं चला गया । यह सुनकर उलूकराज सायङ्काल 
के समय मन्त्री और परिवार सहित कौवों को मारने के लिए रवाना हुआ। 
और ( भूत्यो से ) वोला--जल्दी करो, जल्दी करो, डरां हुआ शत्रु भागता 
हुआ बडे भाग्य से मिळता है । कहा भी है :-- 

भागने के समय एक और नवीन स्थान पर वास करने के समय दूसरा 
छिद्र ( अपनी कमजोरी ) करता हुआ शत्रु ( उस समय ) राजभृत्यों के व्यग्र 
होने के कारण शत्रु के अधीन हो जाता है--शत्रु के हाथ पड़ जाता है ॥१२५॥ 
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एवं ब्रुवाणः समन्तान्त्यग्रोधपादपमध: परिवेष्टय व्यवस्थित: | 
यावन्न कश्निद्वायसो दृश्यते, तावच्छाखाग्रमधिरूढो हृष्टमना, बन्दि- 
भिरभिष्ट्यमानो5रिमदंनस्तान्परिजनास्रोवाच--अहो ! ज्ञायतां तेषां 
मार्गः, कतमेन मार्गेण प्रनष्टाः काकाः ? तद्यावन्न दुर्ग समाश्रयन्ति, 
तावदेव पृष्ठतो गत्वा व्यापाद्या भवन्ति । उक्त च-- 
बृत्तिमप्याश्रितः शत्रुरवध्यः स्याज्जिगीषुणा । 
कि पुनः संश्रितो दुर्ग सामग्रथा परया युतम्‌ ॥ १२६॥ 
ऐसा कहता हुआ न्यग्रोध वृक्ष के निचले भाग की चारों ओर से घेर कर 
बैठ गया । जव कोई कौवा दिखाई न पड़ा, तव अरिमर्दन प्रसन्न-चित्त हो 
शाखा पर चढ़ गया, ( उस समय ) वन्दी लोग स्तुति करने लगे । तब वह 
अपने भृत्यों से बोला--उनके रास्ते का पता लगाओ, कोवे कौन से रास्ते से 
भागे हैं ? जब तक वे दुर्गे का आश्रय न लें तभी तक पीछे से जाकर मारे जा 
सकते हैं । कहा भी है :-- 
बृति (खेत की बाड़) का भी सहारा पाकर शत्रु अजेय हो जाता है फिर 
उत्तम युद्ध सामग्री से सुसज्जित दुर्गे का आश्रय पाने पर तो कहना ही क्या 
है 7 ॥ १२६॥ े 
अथैतस्मिन्प्रस्तावे स्थिरजीवी चिन्तयामास--'यदेते5स्मच्छत्रवो- 
ध्नुपलब्धास्मद्वृत्तान्ता यथागतमेव यान्ति ततो मया न किञ्चित्कृतं 
भवति। उक्त च-- 
5 हि कार्याणां प्रथमं बुद्धिलक्षणम्‌ । 
प्रारन्धस्यान्तगमन हितीयं बुद्धिलक्षणम्‌ ॥ १२७ ॥ 
जब यह बात उपस्थित हुई तव स्थिरजीवी सोचने रूगा--ये हमारे शत्रु 


हमारा समाचार न जानकर जैसे आये थे वैसे ही वापिस जा रहे हैं, तब मेरा ' 


तो काम कुछ भी न हुआ । कहा भी है :-- 
कार्यों का प्रारम्भ ही न करना पहली बुद्धिमानी है और आरम्भ किये 
हुए काम को अच्छी तरह समाप्त करना दूसरा वुद्धि का चिह्न है ॥ १२७॥ 
तद्वरमनारम्भो न चारम्भविघातः, तदहमेताञ्छन्द संश्राव्यात्मानं 
दर्शयामि' इति विचार्यं मन्दं मन्दं शब्दमकरोत्‌ । तच्छ_त्वा ते सकला 
अप्युळूकास्तद्वधाय प्रजग्मुः । अथ तेनोक्तप-'अहो ! अहं स्थिरजीवी 
नाम मेघवणेस्य मन्त्री, मेघवणेनवेद्द्यीमवस्थां नीतः, तज्चिवेदयतात्म" 
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स्वामिने । तेन सह बहु वक्तव्यमस्ति । अथ तेनिवेदितः स उलूकराजो 
विस्मयाविष्टस्तत्क्षणात्तस्य सकाशं गत्वा प्रोवाच--'भो भोः ! किमेतां 
दशां गतस्त्वप्‌, तत्कथ्यताम्‌ ।' स्थिरजीवी प्राह--दिव ! श्रूयतां तद- 
वस्थाकारणम्‌ । अतीतदिने स दुरात्मा मेघवर्णो युष्मड्यापादितप्रभूत- 
वायसानां पीडया युष्माकमुपरि कोपशोकग्रस्तो युद्धार्थ प्रचलित आसीत्‌ ॥ 
ततो मयाऽभिहितं “स्वामिन्‌ ! न युक्तं भवतस्तदुपरि गन्तुं, बलवन्त 
एते, बलहीनाश्च वयम्‌ ।' उक्तं च-- 
बलीयसा हीनबलो विरोधं, न भूतिकामो मनसाऽपि वाञ्छेत्‌ । 
न बध्यते वेतसवृत्तिरत्र, व्यक्त प्रणाशोऽस्ति पतङ्गवृत्तेः ॥१२८॥ 

इसलिये किसी काम का आरम्भ न करना ही अच्छा लेकिन आरम्भ 
करके वीच में ही छोड़ देना अच्छा नहीं । अतः मैं शब्द करके अपने को इनके 
सामने प्रकट करूं । यह सोचकर उसने धीरे-धीरे शब्द किया । उस ( शब्द ) 
को सुनकर सब उल्लू उसे मारने के लिये दोड़े। तव उस ( स्थिरजीवी ) ने 
कहा-मैं स्थिरजीवी नामक मेघवणं का मन्त्री हूँ । मेघवणे ने ही मेरी यह 
दशा की है, अपने स्वामी से कहो मुझे उसके साथ वहुत बातचीत करनी है। 
उनके द्वारा कहे जाने पर उलूकराज को उसे बड़ा आश्चर्यं हुआ । वह तुरन्त 
उसके पास जाकर बोला--तेरी यह दशा केसे हुई ? यह बताओ । 

स्थिरजीवी ने कहा--हे देव ! इस दशा का कारण सुनिये ! पिछले दिन 
वह्‌ दुष्ट मेघवणं आपके द्वारा मारे हुए अनेक कोवों की पीड़ा से आपके ऊपर 
क्रोध और शोक में भर कर युद्ध के लिये चलने लगा । तब मैंने कहा-- 
स्वामिन्‌ ! आपका उसके ऊपर आक्रमण उचित नहीं, क्योंकि वे बलवान्‌ और 
हम निवेल हें । कहा भी है :-- ) 

अपनी भलाई चाहने वाले दुर्वळ पुरुष को चाहिए कि वह बलवान्‌ के 
साथ मन से भी विरोध करने की इच्छा न करे, इस संसार में बेत की वृत्ति 
को धारण करने वाला ( शत्रु के सामने नम्रता से व्यवहार करने वाला) 
नहीं मारा जाता परन्तु पतङ्ग के समान बृत्ति वाले ( दीपक पर गिरने 
वाले कीड़ों के समान वलवान्‌ शत्रु पर आक्रमण करने वाले ) का नाश 
अवश्यम्भावी है ॥ १२८ ॥ 

तत्तस्योपायनप्रदानेन सन्धिरेव युक्तः । उक्तं च-- 

बलवन्तं रिपुः दृष्ट्वा सर्वस्वमपि बुद्धिमान्‌ । ~ 
_ इत्वा हि रक्षयेतप्राणान्‌ रक्षितेस्तर्धेनं पुनः ॥ १२९ ॥ 
४ प० 
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इसलिये भेंट देकर उसके पास सन्धि करना ही युक्त है । कहा भी है-- 
बुद्धिमान्‌ पुरुष शत्रु को बलवान्‌ समझकर अपना सव कुछ देकर भी 
प्राणों की रक्षा करे क्योंकि प्राणों की रक्षा होने पर धन फिर भी मिल 


सकता है ॥ १२९॥ 


तच्छत्वा तेन दुर्जनकोपितेन त्वत्पक्षपातिनं मामाशङ्कुमानेनेमां 


'दशाँ नीतः। तत्तव पादौ साम्प्रतं मे शरणम्‌ । कि बहुना विज्ञप्तेन? 
“यावदहं प्रचलितु' शक्नोमि तावत्त्वां तस्यावासं नीत्वा सर्ववायसक्षयं 
विधास्यामि ।' इति | 


अथारिमर्दनस्तदाकण्यं पितृपितामहक्रमागतमन्त्रिभिः सार्धं मन्त्रः ' 


याज्चक्र । तस्य च पञ्च मन्त्रिणः, तद्यथा-रक्ताक्षः, क्रूराक्षः, दीप्ताक्षः, 


वक्रनासः, प्राकारकर्ण्चेति । तत्रादौ रक्ताक्षमपृच्छत्‌- भद्र! एष ताव- ` 


त्तस्य रिपोमंन्त्री मम हस्तगतः । तत्‌ कि क्रियताम्‌ ?' इति । रत्ताक्ष 
आहदेव ! किमत्र चिन्त्यते । अविचारितमयं हन्तव्यः । यत:-- 
हीनः शर्त्रानहन्तव्यो यावन्न बलवान्भवेत्‌ । ' 
प्राप्तस्वपौरुषबलः पश्चा-द्ूवति दुर्जयः ॥ १३०॥ 
दुष्टों ने मेरे ऊपर ( पहिले से ही ) उसे कुपित कर रक्खा था, यह सुन 
कर वह मुझे तुम्हारा पक्षपाती समझने लगा और उसी ने मेरी यह दशा की 
है। अव तो आपके चरण ही मेरी शरण (रक्षक) हैं । मैं अधिक क्या निवेदन 
करू ? जब तक मैं चलते में समर्थं हूँ तव तक तुमको उसके, स्थान पर छे 
जाकर सव कोवों का नाश करूंगा ।' 
अरिमदेन यह सुन कर वंशपरम्परा से प्राप्त अपने मन्त्रियों के साथ सलाह 
करने लगा । उसके पाँच मन्त्री थे। उनके नाम यें थे—रक्ताक्ष, क्रराक्ष, 
दीसाक्ष, वक्रनास ओर प्राकारकर्ण । पहिले रक्ताक्ष से पुछा--'भद्र ! यह शत्रु 
का मन्त्री मेरे हाथ पड़ गया है, अब क्या करना चाहिए ?' रक्ताक्ष ने कहा-- 
स्वामी, इसमें सोचने की क्या वात है? बिना विचारे इसे मार डालना चाहिए 
क्योंकि 
दुर्वल शतु को तभी मार डालना चाहिए जब तक वह बलवान्‌ न हो 
क्योकि अपने पुरुषार्थ का सहारा पाकर पीछे वह दुर्जय हो जाता है ॥१३०॥ 
हा च 'स्वयमुगागता भ्ीस्त्यज्यमाना शपती'ति लोके प्रवाद: 
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कालो हि सकृदभ्येति यन्नरं कालकांक्षिणम्‌ । dX 
दुर्लभः स॒ पुनस्तेन कालकर्माइचिकीषंता ॥ १३१ ॥ 
और भी, लोक में किवदन्ती है कि स्वयं आई हुई लक्ष्मी का यदि त्याग 
किया जाय तो वह शाप देती है । कहा भी है :-- 

( अपनी उन्नति का ) सुअवसर चाहने वाछे पुरुष को (अपने जीवन में) 
वह सुअवसर एक वार प्राप्त होता है। उस समय जो पुरुष काम करना नहीं 
चाहता, वह फिर उसे प्रास नहीं होता ॥ १३१ ॥ 

श्रूयते च यथा-- 

चितिकां दीपितां पश्य फटां भग्नां समैव च। 
भिन्नश्चिष्टा तु या प्रीतिनं सा स्नेहेन वर्धते ॥ १३२॥ 
अरिमर्दनः प्राह्‌-'कथमेतत्‌ ?' रक्ताक्षः कथयति-- 

जैसा कि सुना जाता है— 

(हे विप्र !) जलती हुई चिता और घायल हुए मेरे फण को देखो जो प्रीति 
खण्डित होकर जोड़ी जाती है वह स्नेह प्रकट करने पर भी नहीं बढ़ती ॥ १३२॥ 

अरिमदंन ने कहा--'यह कंसे ?” रक्ताक्ष ने कहा-- 

कथा ५ 

अस्ति कस्मिर्चिदधिष्ठाने हरिदत्तो नाम ब्राह्मणः । तस्य च कृषि 
कुर्वंतः सदेव निष्फलः कालोऽतिवतंते ।. अथैकस्मिन्दिवसे स ब्राह्मण 
उष्णकालावसाने घर्मत्ति: स्वक्षेत्रमध्ये वृक्षच्छायायां प्रसुप्तो$नतिद्रे 
वल्मीकोपरि प्रसारितं बृहत्फटायुक्तं भीषणं भुजङ्गं दृष्ट्वा चित्यामास- 
नूनमेषा क्षेत्रदेवता मया कदाचिदपि न पूजिता । तेनेदं मे कृषिकर्म 
विफलीभवति । तदस्या अहं पूजामद्य करिष्यामि ।' इत्यवधार्य कुतोऽपि 
क्षीरं याचित्वा शरावे निक्षिप्य वल्मीकान्तिकमुपगत्योवाच--'भोः ! 
क्षेत्रपाल ! मयैतावन्तं काल न ज्ञातं यत्त्वमत्र वससि । तेन पूजा न कृता । 
तत्साम्प्रतं क्षमस्वेति।' एवमुक्त्वा दुग्धं च निवेद्य गृहाभिमुखं प्रायात्‌ । 
अथ प्रातर्यावदागत्य पश्यति तावद्‌ दीनारमेकं शरावे दृष्टवान्‌ । एवञ्च 
प्रतिदिनमेकाकी समागत्य तस्मै क्षीरं ददाति, एकेकञ्च दीनार गृह्वाति । 
अथैकस्मिन्दिवसे क्षीरनयनाय पुत्रं निरूप्य ब्राह्मणो ग्रामान्तरं जगाम । 
पुत्रोऽपि क्षीरं तत्र नीत्वा संस्थाप्य च पुनगृहं समायातः । दिनान्तरे तत्र 
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गत्वा दीनारकं दृष्ट्वा गृहीत्वा च चिन्तितवान्‌ “नूनं सौवणंदीनारपूर्णो 

बल्मीकः। तदेनं हत्वा सर्वमेकवारं ग्रहीष्यामि’ इत्येवं सम्म्रधार्यानयद्युः 
क्षीरं ददता ब्राह्मणपुत्रेण सपों लगुडेन ताडित: । ततः कथमपि दैववशाद- 
मुक्तजीवित एव रोषात्तमेव तीव्रविषदशनेस्तथाऽदशत्‌ यथा सद्य: 
पञ्चत्वमुपागतः । स्वजनैशच नातिदूरे क्षेत्रस्य काष्ठसंचयेः संस्कृत: | 
अथ द्वितीयदिने तस्य पिता समायातः । स्वजनेभ्यः सुतविनाशकारणं 


श्रुत्वा तथैव समर्थितवान्‌ । अब्रवीच्च-- १ | 


भुतान्‌ यो नानुगृह्वाति ह्यात्मनः शरणागतान्‌ । 
भूतार्थास्तस्य नश्यन्ति हंसाः पद्सवने यथा ॥ १३३॥ 
पुरुषैरुक्त--'कथमेतत्‌ ?' ब्राह्मणः कथयति-- 
किसी गाँव में हरिदत्त नाम का ब्राह्मण रहता था । खेती करते हुए हमेशा 
ही उसका समय निष्फळ जाता था ( कृषि कार्य में उसे कभी लाभ न होता 


था ) । एक दिन वह ब्राह्मण गरमी के अन्त में धूप से पीड़ित हो अपने खेत के ' 


बीच बृक्ष की छाया में लेटा था उसने पास में ही वल्मीक के ऊपर फन फैलाये 
हुए भयानक सर्प को देख कर विचार किया--'इस क्षेत्रदेवता की मैंने कभी 
पूजा नहीं की, इसी से खेती में मुझे छाभ नहीं होता । इसलिये आज मैं इसकी 


पूजा करूंगा !' यह निश्चय कर कहीं से दूध माँग लाया और उसे कसोरे में | 


रख कर वल्मीक के पास जाकर बोला--'हे क्षेत्ररक्षक ( क्षेत्राधिपते ! ) मुझे 
अब तक मालूम नहीं था कि तुम यहाँ रहते हो । इसलिये पूजा नहीं की अब 
रक्षा करो ।' यह कह और दूध देकर अपने घर की ओर चला गया । जब 
दहे भातःकाल आया तब उसने कसोरे में रक्खी हुई एक मोहर देखी । इसी 
प्रकार प्रतिदिन एकाकी आकर उसे दूध देता और एक-एक मोहर-लेता था | 
एक दिन वल्मीक पर दूध ले जाने के लिये अपना पुत्र नियुक्त कर ब्राह्मण दूसरे 
ग्राम को गया, पुत्र भी दुध वहाँ ले जाकर और रख कर घर चला आया। 
दुसरे दिन वहाँ जाकर उसने एक मोहर देखी उसे लेकर वह सोचने लगा-- 


“निश्चय ही यह वल्मीक सोने की मोहरों से भरा हुआ है । इसलिये इसे ( सर्प _ 


को ) मार कर सब एक ही वार ले लू ।' यह निश्चय कर प्रहार किया । भाग्य- 
वह नहीं मरा, उसने क्रोध से तेज विषैले (विष से भरे हुए) दाँतों से उसे ऐसा 
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काटा कि वह तुरन्त मर गया । कुटुम्बी लोगों ने क्षेत्र के पास ही लकडियो से 
उसका दाह-कर्म कर दिया । दूसरे दिन उसका पिता भी आ गया । घर के 
लोगों से पुत्र के विनाश का कारण सुन कर उसने भी उनका समर्थन किया 


( उसकी जिस प्रकार मृत्यु. हुई वह उचित ही हुई, लोभ का फल ऐसा ही 
होता है ), और कहा-- 


जो पुरुष अपनी शरण में आये हुए प्राणियों पर दया नहीं करता उसके 


निश्चित अर्थ इसी प्रकार नष्ट हो जाते हैं जैसे कि पद्मसरोवर में हंस नष्ट 
हो गये ॥ १३३ ॥ 


पुरुषों ने पुछा--'यह कैसे ?' ब्राह्मण ने कहा-- 
कथा ६ 

अस्ति कस्मिश्विदधिष्ठाने चित्ररथो नाम राजा। तस्य योधैः 
सुरक्ष्यमाणं पद्मसरो नाम सरस्तिष्ठति तत्र च प्रभूता जान्वूनदमया 
हंसास्तिष्ठन्ति । षण्मासे षण्मासे पिच्छमेकैकं परित्यजन्ति । अथ तत्र 
सरसि सौवर्णो वृहत्पक्षी समायातः । तैश्चोक्तः-'अस्माकं मध्ये त्वया 
न वस्तव्यम्‌ । येन कारणेनास्माभिः षण्मासान्ते पिच्छेकेकदानं कृत्वा 
गुहीतमेतत्सरः।' एवञ्च कि बहुना, परस्परं द्वेधमुत्पन्नस्‌ । स च राज्ञः 
शरणं गतोऽञ्रवीत्‌-'देव ! एते पक्षिण एवं वदन्ति, यद्‌ अस्माकं राजा 
कि करिष्यति? न कस्याप्यावासं दद्यः ।' मया चोक्तं-'न शोभनं 
युष्माभिरभिहितस्‌ । अहँ गत्वा राज्ञे निवेदयिष्यामि । एवं स्थिते देवः 
प्रमाणम्‌ ।' ततो राजा भृत्यानब्रवीत्‌-'भो भोः गच्छत, सर्वान्पक्षिणो 
गतासून्‌ कृत्वा शीक्रमानयत ।' राजादेशानन्तरमेव प्रचेलूस्ते। अथ 
लगुडहस्तान्‌ राजपुरुषान्दुष्ट्वा तत्रैकेन पक्षिणा वृद्धेनोक्तम्‌-“भोः ! 
स्वजनाः ! न शोभनमापतितम्‌ । ततः सर्वेरेकमतीभूयोत्पतितव्यम्‌ ।' 
तेश्च तथाऽनुष्ठितम्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि-“भूतान्‌ यो नानुगृह्वाति ।' इति। 

किसी नगर में चित्ररथ नामक राजा रहता था । उसका पद्मसर नाम का 
एक सरोवर था, सिपाही उसकी रक्षा किया करते थे । उसमें बहुत से सोने के 
हंस रहते थे । वे छठे-छठे महीने (सोने का) एक-एक पंख दिया करते थे । एक 
समय उस तालाब में सोने का एक बड़ा पक्षी आया । उन्होंने ( सर में रहने 
वाले पक्षियों ने ) कहा--'तुम हमारे बीच में मत रहो, क्योंकि हम लोगों ने 
हर छठे महीने एक-एक पिच्छ (पंख) देकर यह तालाब ले छिया है । अधिक 
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क्या ? इस प्रकार उनमें झगड़ा उत्पन्न हो गया । उसने राजा के पास जाकर 
कहा--'हे राजन्‌ ! ये पक्षी कहते हूँ कि राजा हमारा क्या करेगा ? हम किसी 
को नहीं रहने देते ।' मैंने कहा--“आप लोगों ने यह बात उचित नहीं कही, 
मैं राजा से जाकर निवेदन करूँगा । अब आप जैसा उचित समझें (वैसा किया 
जाय )।' तव राजा ने भूत्यो से कहा-'जाओ, सव पक्षियों को मार कर 
जल्दी ले आओ ।' राजा की आज्ञा पाते ही वे चल पड़े । लकड़ी हाथ में लिये 
हुए राजपुरुषों को ( आता हुआ ) देख कर उनमें से एक बुद्ध पक्षी ने कहा-- 
“स्वजनो ! बड़ा अनर्थ उपस्थित हुआ इसलिये सबको एक मत होकर ( विना | 
किसी प्रकार का विवाद या विचार किये हुये ) उड़ जाना चाहिए ।' उन्होंने | 
वैसा ही किया । इसलिये मै कहता हूँ-'जो प्राणियों पर दया नहीं करता ।' 


` इत्युक्त्वा पुनरपि ब्राह्मणः प्रत्यूषे क्षीरं गृहीत्वा तत्र गत्वा तारः 
स्वरेण सर्पमस्तौत्‌ । तदा सर्परिचिरं वल्मीकद्वारान्तर्लीन एव ब्राह्मणं 
भ्त्युवाच-त्वं लोभादत्रागतः पुत्रशोकमपि विहाय । अतः परं तव मम 
च प्रीतिर्नोचिता । तव पुत्रेण यौवनोन्मादेनाहं ताडितः मया स दुष्टः। 
कथ मया लगुडभ्रहारो विस्मतंव्यः, त्वया च पुत्रशोकदुःखं कथं विस्म- 
तव्यम्‌ ।' इत्युक्त्वा बहुमूल्यं हीरकर्माण तस्मै दत्वा-'अत: परं पुनस्त्वया 
मागन्तव्यम्‌' इति पुनरुक्त्वा विवरान्तगेतः । ब्राह्मणञ्च मणि गृहीत्वा 
पुत्रबुद्धि निन्दन्स्वगृहमागत: । अतोऽहं ब्रवीमि-'चितिकां दीपितां पश्य 
इति। 'तदस्मिन्हतेऽयत्नादेव राज्यमकण्टकं भवतो भवति ।' तस्यैत- 
र BBs भद्र ! त्वं तु कि मन्यसे ?' सोऽब्रवीत्‌ 
पुष्टी पतित हितम्‌ ।' यत्कारणं शरणागतो न बध्यते 


त हि कपोतेन शत्रुः शरणमागतः 
रेजतश्च यथान्यायं स्व श्र मांसेनिसन्त्रितः ॥ १३४॥ 


अरिमदनोऽप्रवीत-'कथमेतत्‌ ?' क्रूराक्षः कथयति-- 
यह कह कर फिर भी ब्राह्मण प्रात:काल दूध लेकर वहाँ (वल्मीक पर) गया 


ह ऊचे स्वर से सर्प की स्तुति करने लगा । तब सपे बहुत देर के बाद वल्मीक 
द्वार के अन्दर छिपे हुए ही ब्राह्मण से बोला--'तु लोभवश पुत्रशोक भी छोड 
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कर यहाँ आया है । अब आगे से तुम्हारी और मेरी प्रीति उचित नहीं है। 
यौवन से उन्मत्त हो तेरे पुत्र ने मुझे मारा और मैंने उसे काटा । केसे मैं दण्डे 
की चोट भूल सकता हूँ और तू पुत्रशोकजन्य दुःख कैसे भूल सकता है ?' यह कह, 
और बहुमूल्य हीरा उसे देकर 'अव से यहाँ मत आना' ऐसा पुनः कह कर अपने 
बिल के अन्दर घुस गया । ब्राह्मण भी उस हीरा को लेकर पुत्र की बुद्धि की निन्दा 
करते हुए अपने घर गया । इसलिए मैं कहता हँ--'जलूती हुई चिता देखकर' 
आदि । उसे मारने पर विना आयास ही आपका राज्य निष्कण्टक होगा । उसके 
वचन को अरिमदेन ने सुनकर क्र्राक्ष से पूछा--'हे भद्र ! तुम्हारा क्या विचार 
है ?' वह.( क़्राक्ष ) वोला--'महाराज ! इसने तो निदेयता की बात कही । 
क्योंकि शरणागत नहीं -मारे जाते । यह सुन्दर कथा है :-- 

सुना जाता है कि किसी कबूतर ने शरणागत शत्रु की पूजा (सत्कार) की « 
और अन्त में अपने मांस से उसकी क्षुधा शान्ति की ॥ १३४ ॥ 


अरिमदेन वोला--'यह कैसे ?' क्रराक्षने कहा-- 
८५ ह्‌ 


कथा ७ 


कश्रित्क्षद्रसमाचारः प्राणिनां कालसन्निभः । 
विचचार महारण्ये घोरः शकुनिलुब्धकः ॥ १३५॥ 
एक घने वन में कोई वहेलिया घूम रहा था जिसका व्यवहार बहुत नीच 
था, जो प्राणियों के लिये यम के समान और अत्यन्त क्रूर था ॥ १३५ ॥ 
नैव कश्चित्सुहृत्तस्य न सम्बन्धी न बान्धवः। 
स तैः सर्वेः परित्यक्तस्तेन रौद्रेण कमंणा ॥ १३६॥ 
उस निदेय कार्ये के कारण न तो उसका कोई मित्र था, न सम्बन्धी और 
न कोई बन्धु ही था । उन सबने उसको छोड़ दिया था ॥ १३६॥ 


अथवा-- 
ये नशंसा दुरात्मानः प्राणिनां प्राणनाशकाः । 
उद्वेजनीया. भूतानां व्याला इव भवन्ति ते ॥ १३७ ७ 
जो मनुष्य कठोर, दुराचारी और प्राणियों के प्राण हरण करने वाले होते 
हैं वे प्राणियों के लिये सर्प के समान उद्देगकारक होते हैं ॥ १३७ ॥ 
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स पञ्जरकमादाय पाशं च लगुडं तथा । 
नित्यमेच वनं याति सर्वेप्राणिविहिसकः ॥ १३८॥ 
सब प्राणियों की हिंसा में तत्पर वह व्याध पिजड़ा, जाळ ( रस्सी ) तथा 
दण्डा लेकर प्रतिदिन वन को जाया करता था ॥ १३८॥ 
अन्येद्युश्षेमतस्तस्य वने क्वापि कपोतिका। 
जाता हस्तगता तां स प्राक्षपत्पञ्जरान्तरे॥ १३९॥ 


एक दिन एक कबूतरी वन में घुमते हुए उस व्याध के हाथ पड़ गई उसने . 


उसे पिजड़े में बन्द कर दिया ॥ १३९ ॥ 


अथ कृष्णा दिशः सर्वा वनस्थस्याभवन्‌ घने: । 
वातवृष्टिश्च महतो क्षयकाल इवाभवत्‌ । १४०॥ 
इसके अनन्तर जब कि वह वन में धुम रहा था उसी समय सव दिशाएँ 
मेघों से काली हो गई-भर गई और प्रलयकाल के समान वड़ा भारी आँधी- 
पानी वरसने लगा || १४० ॥ 
ततः स नस्तहृदयः कम्पसानो मुहुमुहुः । 
अन्वेषयन्परित्राणसाससाद वनस्पतिस्‌ ॥ १४१॥ 
अनन्तर वह्‌ व्याध भयभीत हुआ और वार-वार काँपता हुआ, अपनी रक्षा 
के लिये कोई आश्रय तलाश करते इए एक महावृक्ष के पास पहुँचा ॥ १४१॥ 


मुहतं पश्यते यावद्वियद्‌ विमलतारकम्‌ । 
भाष्य वृक्ष वदत्येवं योऽत्र तिष्ठति कञ्चन ॥ १४२॥ 
तस्याहं शरणं प्राप्त; स परित्रातु मासिति । 
के द ल च भुधया गतचेतनम्‌ ॥१४३॥ (बुग्मम) 
वह कुछ दर तक देखता रहा, तभी आकाश में तारे चमकने लगे (वर्षा 
और हवा रुक जाने के कारण आकाश निर्मळ हो गया ) तब बह ब्रृक्ष से पास 
क 5 लगा-'जो कोई भी (प्राणी) इस वनस्पति पर स्थित हो मैं उसी 
शरण म आया हूं, वह शीत से पीड़ित औ च्छित हा 
Cn रेत आर भूख से मूच्छितप्राय मेरी रक्ष 
अथ तस्य तरोः स्कन्धे कपोतः सुचिरोषितः । 


भार्याविरहितस्तिष्ठन्विललाप सुदुःखितः।। १४४॥ 
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उसी बुक्ष की एक शाखा पर कोई कबूतर बहुत दिनों से रहता था । वह 
( इस समय ) पत्नी-वियोग से व्याकुळ हो विलाप करने लगा ॥ १४४ ॥ 
वातवर्षो महानासीच चागच्छति से प्रिया । 
तया विरहितं ह्येतच्छून्यमद्य गृहूं सस ॥ १४५ ॥ 
वायुसहित बडी वर्षा हो रही थी और मेरी प्रियपत्नी आयी नहीं ( कहीं 
उसका कुछ अनिष्ट तो नहीं हो गया )। उससे रहित आज मेरा यह घर सुना- 


सा प्रतीत होता है ॥ १४५ ॥ 
पतिन्नता पतिप्राणा पत्युः प्रियहिते रता । 
यस्य स्यादीदशी भार्या धन्यः स पुरुषो भुवि ॥ १४६ ॥ 


साध्वी, प्राणों के समान पति को चाहने वाली और पति के प्रिय तथा 
हितकारी कार्य में तत्पर स्त्री जिस पुरुष की पत्नी हो वह पुरुष इस संसार में 
धन्य हे ॥ १४६ ॥ ४ 
“न गृहं गुहमि'त्याहुग हिणी गृहमुच्यते । 
गुहं हि गहिणीहीनमरण्यसदृशं मतम्‌ ॥ १४७॥ 
घर ( मकान ) को विद्वान्‌ लोग घर नहीं कहते, पत्नी ही घर कहलाती 
है क्योंकि भार्या-शून्य गृह वन के समान होता है ॥ १४७ ॥ 
पञ्जरस्था ततः श्रुत्वा भत्‌द्‌:खान्वितं वचः। 
कपोतिका सुसन्तुष्टा वाक्यं चेदसथा%ह सा ॥ १४८ ॥ 
तब पींजड़े में बैठी हुई कबूतरी पति के दुःखपूर्ण वचन सुनकर अत्यन्त 
प्रसन्न हुई और यह वचन कहने लगी ॥। १४८ ॥ 
“न सा स्त्री'त्यभिसन्तव्या यस्यां भर्ता न तुष्यति । च 
तुष्टे भतंरि नारीणां तुष्टाः स्युः सवंदेवताः॥ १४९ ॥ 
जिस स्त्री पर पति प्रसन्न नहीं होता उसे स्त्री नहीं मानना चाहिए । पति 
के प्रसन्न होने पर स्त्रियों के सब देवता प्रसन्न हो जाते हैं ॥ १४९ ॥ 
दावाग्निना विदग्धेव सपुष्पस्तबका लता। 
भस्मीभवतु सा नारी यस्यां भर्ता न तुष्यति ॥ १५० ॥ 
जिस स्त्री पर पति की प्रीति नहीं वह स्त्री वन की अग्नि से फूछों के 
गुच्छों के सहित जली हुई छता के समान भस्म हो जावे ॥ १५० ॥। 
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मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मितं सुत: । “4 
असितस्य हि दातार भर्तारं का न पुजयेत्‌ ॥ १५१॥ 
पिता, भाई और पुत्र ये सब स्त्रियों को परिमित ( सुख और धन ) ही 
देते हें परन्तु अपरिमित ( धन और सुख ) के देने वाले पति की कौन स्त्री 
पुजा नहीं करेगी ॥ १५१ ॥ 
` पुनश्चाब्रवीत्‌ 
शृणुष्वावहितः कान्त ! यत्ते वक्ष्याम्यहं हितम्‌ । २4 
प्राणैरपि त्वया नित्यं संरक्ष्यः शरणागतः ॥ १५२॥ 
हे प्रिय ! तुम्हारा हितकारी वचन जो मै कह्‌ रही हूँ उसे तुम सावधान : 
होकर सुनो । शरण में आये हुए जन की रक्षा तुम्हें अपने प्राण देकर भी 
करनी चाहिए ॥ १५२ ॥ 
एष शाकुनिकः शेते तवावासं समाश्रितः । 
शीतातंश्न क्षुधातंश्च पुजामस्मे समाचर ॥ १५३ ॥ 
सर्दी ओर भूख से पीडित यह व्याध तेरे घर आकर जमीन पर पड़ा है 
तुम इसकी पूजा करो ॥ १५३ ॥ ठ 


श्रूयते च-- 
यः सायसर्तार्थ प्राप्तं यथाशक्ति न पुजयेत्‌ । A 
तस्यासौ दुष्कृतं दत्वा सुक्कत॑ चापकर्षति ॥ १५४॥ 
जो मनुष्य सायङ्कार के समय घर पर आये हुए अतिथि का सत्कार नहीं 
करता, वह अतिथि उसको अपना पाप देकर उसका पुण्य ले लेता है ॥१५४॥ 
मा चास्मे त्वं कथा द्वेष बद्धाऽनेनेति मत्प्रिया । 
स्वङृतंरेव _ बेद्धाव्ह प्राक्तनेः कर्मबन्धनैः ॥ १५५॥ 
७. ७१२, तुम इस पर द्वेप मत करो कि इसने मेरी प्रिया को बाँधा है, क्योंकि 
में तो अपने ही पुवे किये हुए कर्मरूपी पाशो से वेधी हैं ॥ १५५॥ । 
दारिद्रघरोगदुःखानि बन्धनव्यसनानि च । 
सात्मापराधवृक्षस्य फलान्येतानि देहिनाम्‌ १५६ ॥ 
र दरिद्रता, बीमारी और दु:ख तथा पाश आदि में वॅधना और विपत्तियाँ, ये 
सब प्राणियो को अपने अपराध (दोष) रूपी वृक्ष के फल भोगने पड़ते हैं ॥१ ५६ ॥ 
तस्मात्वं ढ्ेषमुत्सज्य मद्वन्धनसमुद्भवम। ˆ 
वस सनः समाधाय पुजयेनं यथाविधि ॥ १५७ ॥ 
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इसलिये तुम मेरे बन्धन में पड़ने के कारण उत्पन्न द्वेष छोड़कर और 
अपने कतेव्य में मन लगाकर इस व्याध की शास्त्रानुसार पूजा करो ॥ १५७ ॥ 
तस्यास्तद्वचनं थुत्वा धमंयुक्तिसमन्वितम्‌ । 
उपगस्य ततो$धृष्टः कपोतः प्राह लुब्धकम्‌ ॥ १५८ ॥ 
अनन्तर अपनी पत्नी कपोती के धर्म और युक्ति से परिपूर्ण उस वचन को 
सुनकर वह कवूतर व्याध के पास जा नम्नतापूर्वक वोला ॥ १५८ ॥ 
भद्र ! सुस्वागतं ते$स्तु ब्रूहि कि करवाणि ते । 
सन्तापश्च न कतंव्यः स्वगहे वतते भवान्‌ ॥ १५९ ॥ 
हे भद्र ! आपका स्वागत हो, आप कहें, मैं आपका क्या करूँ, आप 
अपने मन में खेद न करें, आप अपने ही घर में स्थित हैं ॥ १५९ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्र॒त्वा प्रत्युवाच विहज्ञमम्‌। 
कपोत ! खलु शीतं मे हिमत्राणं विधीयताम्‌ ॥ १६० ॥ 
उसका यह वचन सुन वह व्याध पक्षी से वोला-हे कपोत ! मुझे सर्दी 
सता रही है अतः शीत से मेरी रक्षा करो ॥ १६० ॥ 
स गत्वाऽद्कारकं नीत्वा पातयामास पावकम्‌ । 
ततः शुष्केषु पर्णेषु तमाशु समदीपयत्‌ ॥ १६१ ॥ 
तब वह कबूतर कहीं जाकर एक अंगारा छे आया ओर उसने सूखे पत्तों 
पर उसे डाल दिया और शीघ्र ही प्रज्वलित कर दिया ॥ १६२ ॥ 
सुसन्दीप्तं ततः कृत्वा तमाह शरणागतम्‌ । 
प्रतापयस्व विश्रब्धं स्वगात्राण्यत्र निर्भयः ॥ १६२ ॥ 
अनन्तर अग्नि को अच्छी तरह प्रदीप्त कर उस कपोत ने अतिथि से कहा- 
हे अतिथे ! तुम निर्भय हो अच्छी तरह अपने अङ्ग को सेको ॥ १६२॥ 
उद्गतेन च जीवामो वयं सर्वे वनोकसः। 
न चास्ति विभवः कश्चिञ्चाशये येन ते क्षुधम्‌ ॥ 1६३ ॥ 
हम सब वनवासी दैवयोग से प्राप्त वस्तु पर निर्भर रहते हैं इसलिये मेरे 


पास कुछ सम्पत्ति नहीं है जिससे तुम्हारी भूख मिटा सकूँ ॥ १६३ ॥ 
सहस्रं भरते कश्चिच्छतमन्यो दशापरः। 
मस त्वकृतपुण्यस्य क्षुद्रस्यात्साइपि दुर्भर: ॥ १६४ ॥ 


कोई पुरुष हजार, कोई सौ और कोई दस प्राणियों का पालन करता है। 
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५८ पच्चतन्त्रे- 


मैंने कोई पुण्य कार्य नहीं किया इसलिये मैं ऐसा अभागा हूँ कि अपना पेट भी 
मुश्किल से भर पाता हूँ ॥ १६४॥ 
एकस्याप्यतिथेरन्नं यः प्रदातुं न न शक्तिमान । 
तस्यानेकपरिक्लेशे गहे कि वसतः फलम्‌ ? ॥ १६५॥ ` 
* जो पुरुष एक भी अतिथि को भोजन देने की शक्ति नहीं रखता, उस पुरुष 
के अनेक दुःखों से परिपूर्ण घर में रहने से क्या लाभ? ॥ १ ६५॥ 


तत्तथा साधयाम्येतच्छरीरं दुःखजीवितम्‌ । 
यथा भुयो न वक्ष्यामि 'नास्ती'त्यथिसभागसे ॥ १६६ ॥ 
इसलिये दुःखपरिपूर्ण इस शरीर को ऐसा कर दूँ ( नष्ट कर दूँ ) जिससे 
फिर कभी याचकों के आने पर 'नहीं है” ऐसा न कहूँ ॥ १६६ ॥ 
स निनिन्द किलात्मानं न तु तं लुब्धकं पुनः । 
उवाच तर्पयिष्ये त्वां मुहूतं प्रतिपालय ॥ १६७॥ 
उस कबूतर ने अपनी ही निन्दा की ( अतिथि को भोजन न दे सकने के 
कारण ) परन्तु ( स्त्री को पकड़ने पर भी ) उस व्याध की निन्दा न की । फिर 
बोला तुम थोड़ी देर प्रतीक्षा करो मैं तुम्हें तृप्त करूँगा ॥ १६७ ॥ 
एवमुक्त्वा स घर्मात्मा प्रहुष्टेनान्तरात्मना । 
तर्माग्न सम्परिक्रम्य प्रविवेश स्ववेश्मवत्‌ ॥ १६८॥ 
धर्मात्मा वह कबूतर ऐसा कह कर प्रसन्नमन से उस अग्नि की प्रदक्षिणा 
. कर अपने घर के समान उसमें प्रविष्ट हुआ ॥ १६८॥ 
ततस्तं लुब्धको दृष्ट्वा कुपया पौडितो भृशम्‌ । 
कपोतमग्नौ पतितं वाक्यमेतदभाषत ॥ १६९ ॥ 
अनन्तर अग्नि में गिरा हुआ उस कबुतर को देखकर व्याध को उस पर 
बड़ी दया आई और वह यह कहने लगा ॥ १६९ ॥ 


यः करोति नरः पापं न तस्यात्मा श्वं प्रिय: । “प्रे 
आत्मना हि कृतं पापमात्मनैव हि भुज्यते ॥ १७० ॥ 
ट जो मनुष्य पाप करता है निश्चय ही उसे अपनी आत्मा प्रिय नहीं है 
क स्वयं किया हुआ पाप स्वयं ही भोगना पड़ता है । (पाप का फळ हमेशा 
दुःख ही होता है और दु:ख कोई भोगना नहीं चाहता, यदि आत्मा प्रिय हो 
तो उसे दुःख भोगने का साधन क्यों उपस्थित करे ) ॥ १७० ॥ 
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धार 


काकोलूकीयम्‌ । ५९ 


सोऽहं पापमतिश्वैव पापकर्मरतः सदा। 
पतिष्यामि महाघोरे नरके नात्र संशयः: ॥ १७१ ॥ 
दुष्ट बुद्धि और सदा दुष्कर्म में फंसा हुआ मैं महाभयङ्कर नरक में गिखूगा 
इस में जरा भी सन्देह नहीं है ॥ १७१ ॥ 
नूनं सम नृशंसस्य प्रत्यादर्शः सुर्दाशतः। 
प्रयच्छता स्वमांसानि कपोतेन महात्मना ॥ १७२ ॥ 
निश्चय ही इस महात्मा कपोत ने अपना मांस (मुझे) देते हुए मुझ निदेयी 
के सामने ( दया ) एक अच्छा उदाहरण उपस्थित किया ॥ १७२ ॥ 
अद्य प्रशुति देहं स्वं सर्वभोगविवजितस्‌। 
तोयं स्वल्पं यथा ग्रीष्मः शोषयिष्यामहं पुनः ॥ १७३॥ 
आज से मैं भी सब प्रकार के सुख भोग छोड़ कर अपने शरीर को इस 
प्रकार सुखा दूँगा जैसे कि ग्रीष्म ऋतु थोड़े पानी को सुखा देती है ॥ १७३॥ 
शीतवातातपसहः कृशाङ्गो मलिनस्तथा । ष्ट्र 
उपवासंबंहुविधंश्वरिष्ये धमंमुत्तसम्‌ ॥ १७४ ॥ 
अव मैं सर्दी, वायु और गरमी सहता हुआ, शरीर को कृश करके अपने 
देह की स्वच्छता की भी परवाह न करके नाना प्रकार के उपवासों द्वारा धमं 
का पालन करूँगा । १७४ ॥ 
ततो यष्टि शलाकां च जालकं पञ्जरं तथा । 
बभञ्ज लुब्धको दीनां कापोती-च मुमोच तान्‌ ॥ १७५ ॥ 
अपना विचार स्थिर करके उस वहेलिये ने लाठी, शलाका, जाल तथा 
पींजरा तोड़ दिया और उस दीन कबूतरी को भी छोड़ दिया ॥ १७५ ॥ 
लुब्धकेन ततो सुक्ता दृष्ट्बाऽनो पतितं पतिम्‌। 
कपोती विललापार्ता शोकसन्तप्तमानसा ॥ १७६॥ 
अनन्तर जब बहेलिया ने उस कबूतरी को छोड़ दिया तब अरिन में पड़े हुए 
पति को देख, दुःखी हो शोक के कारण व्याकुल मन से विलाप करने लगी 1१७६ 
न कार्यमद्य मे नाथ ! जीवितेन त्वया विना। 
दीनायाः पतिहीनायाः कि नार्या जीविते फलम्‌ ॥ १७७ ॥ 
हे स्वामिन्‌ ! आज आपके बिना मेरे जीने का कोई फल नहीं दै क्योंकि 
पति से वियुक्त अत एव दीन स्त्री के प्राणधारण से क्या लाभ है ? ॥ १७७ ॥ 
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६० पन्च्चतन्त्रे- 


सानो दपंस्त्वहड्कारः कुलं पुजा च बन्धुषु । 
दासभृत्यजनेष्वाज्ञा वेधव्येन प्रणश्यति॥ १७८॥ 
वैधव्य से स्त्रियों का मानसिक तेज ( तेजस्विता ), ( धनादि का ) गवे, 
उत्तम वंश में उत्पन्न होना, कुटुम्विजनों का ( अपने प्रति ) आदरभाव और 
नौकर-चाकरों पर प्रभुत्व यह सव कुछ नष्ट हो जाता है।। १७८ ॥ 
एबं विलप्य बहुशः कृपणं भृशदुःखिता । 
- पतिव्रता सुसन्दीप्तं तमेवाग्नि विवेश सा ॥ १७९ ॥ 
अत्यन्त दुःखित पतिब्रता वह कपोती इस प्रकार वार-वार दीनतापूर्वक 
विलाप करके जलती हुई उसी अग्नि में प्रविष्ट हो गई ॥ १७९ ॥ 
ततो दिव्याम्बरधरा दिव्याभरणभुषिता । 
भर्तारं सा विमानस्थं ददशं स्वं कपोतिका ॥ १८०॥ 
अनन्तर उस कबूतरी ने दिव्य वस्त्र धारण कर और मनोहर भूषणों से 
अलङ्कृत हो विमान में बैठे हुए अपने पति को देखा ॥ १८० ॥ 
सोऽपि दिव्यतनुभूत्वा यथार्थमिदमन्रबीत्‌ । 
अहो मामनुगच्छन्त्या कृतं साधु शुभे ! त्वया ॥ १८१॥ 
यह कबूतर भी दिव्य शरीर धारण करके शास्त्रानुसारी यह वचन कहने 
लगा--हे शुभे ! तुमने मेरा अनुसरण करते हुए बहुत अच्छा किया ॥१८१॥ 
_ तिल्लः कोट्यो$धेकोटी च यानि रोमाणि सानुखे । 
तावत्कालं वसेत्स्वर्गे भर्तारं याऽनुगच्छति॥ १८२॥ 
जो स्त्री (मृत) पति का अनुसरण करती है वह साढ़े तीन करोड़ जितने कि 
मनुष्य शरीर में रोम (बाल) है उतने समय (वर्ष) तक स्वगे में रहती है।१८२। 
कपोतदेहः सुर्यास्ते प्रत्यहं सुखमन्वभूत्‌ । 
कपोतदेहवत्सासीत्‌ प्रावपुण्यप्रभवं हितम्‌ ॥ १८३॥ 
बह्‌ दिव्य शरीरधारी कपोत सूर्यास्त होने पर रात्रि में ( भी ) प्रतिदिन 
आनन्द भोगता था और वह कबूतरी भी अपने पति के समान सुख भोगने 
लगी क्योंकि उन दोनों को वह दिव्य शरीर पूर्वजन्म के पुण्यों के प्रभाव से 
मिला था ॥ १८३ ॥ 
हर्षाविष्टस्ततो व्याधो विवेश च बनं घनम । 
_प्राणिहिसां परित्यज्य बहुनिवेंदवान्‌ भृशम्‌ ॥ १८४॥ 
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काकोलूकीयम्‌ । ६१ 


अनन्तर प्रसन्नचित्त वह व्याध (संसार के प्रति) अत्यन्त विरक्त हो प्राणि- 
हिंसा छोड़कर ( तप करने के लिये ) घने वन में प्रविष्ट हुआ ॥ १८४॥ 
तत्र दावानलं दृष्ट्वा विवेश विरताशयः । 
निर्दग्धकल्मषो भुत्वा स्वगंसौख्यमवाप्तवान्‌ ॥ १८५ ॥ 
उस व्याध की सब वासनाएँ ( इच्छाएँ ) निवृत्त हो चुकी थीं अतः वह 
उस वन में दावानल देख उसमें प्रविष्ट हो गया और सब पापों से मुक्त हो 
स्वर्गं का आनन्द भोगने लगा ।। १८५ ॥ 
अतोऽहं ब्रवीमि--'श्रूयते हि कपोतेन' इत्यादि । 
तच्छ्‌_त्वारिमर्द॑नो दीप्ताक्षं पृष्टवान्‌-'एवमवस्थिते कि भवान्‌ 
मन्यते ?' सोऽब्रवीत्‌--'देव ! न हन्तव्य एवायम्‌ । 

इसलिए मैं कहता हूँ--'सुना जाता है कि कवूतर ने' इत्यादि । 

यह सुनकर अरिमदेन ने दीसाक्ष से पूछा--'ऐसी दशा में आपका क्या 
मत है ?' उसने कहा--'देव ! यह मारने योग्य नहीं है ।' 

यतः— 

या ममोद्विजते नित्यं सा ममाद्याऽवगुहते । 
प्रियकारक ! भद्रन्ते यन्ममाऽस्ति हरस्व तत्‌ ॥ १८६॥ 
क्योंकि - जो मुझे दुःखित करती थी (बृद्धपति होने के कारण घुणा करती 
थी और कभी मुझसे अच्छी तरह बोलती भी नहीं ) वह आज मुझे ( तुम्हारे 
भय के कारण ) इस प्रकार गाढ़ आलिङ्गन कर रही है । इसलिये हे प्रिय 
करने वाळे ( चोर ! ) जो वस्तु मेरे घर में है उन सवको चुरा ले जाओ और 
तुम्हारा कल्याण हो ॥ १८६ ॥ 

चौरेण चाऽप्युक्तम्‌- 

_ हतंव्यं ते न पश्यामि हतंव्यं चेज्भूविष्यति । 
पुनरप्यागमिष्यामि यदीयं ना$वगृहते ॥ १८७॥ 

यह सुनकर चोर ने भी कहा-- 

( हे सेठ जी ! ) इस समय आपके घर में चुराने योग्य कोई वस्तु नहीं 
देखता हुं । जब तुम्हारे घर में चुराने योग्य वस्तु होगी तो मैं उसे चुराने के 
लिये फिर आजँगा । यदि यह तुम्हारी स्त्री तुम्हें आलिङ्गन न करे। ( जब 
यह तुम्हारी स्त्री तुमको आलिङ्गन और प्यार नहीं करेगी तब मैं चुराने के 
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६२ पन्च्चतन्त्रे- 


लिए तुम्हारे घर आऊंगा । ऐसा उत्तर देकर चोर गया । उसके भय. से भय- 

भीत होकर वह स्त्री अपने पति से सदा प्रेम करने लगी ) ॥ १८७ ॥ 
अरिमर्दनः पृष्टवान्‌--का च नाश्वगुहते ? कश्चाऽयं चौरः ? 

इति विस्तरतः श्रोतुमिच्छामि ।' दीप्ताक्षः कथयति-- 

. अरिमर्दन ने पुछा--हे भद्र ! कौन आलिङ्गन नहीं करती है और यह 

चोर भी कौन है ? यह विस्तारपूर्वक मैं सुनना चाहता हूँ ।' दीप्ताक्ष ने कहा-- 


कथा ८ 


अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने कामातुरो नाम वृद्धवणिक्‌ । तेन च 
कामोपहतचेतसा, मृतभार्येण काचिन्निर्धनवणिक्सुता, प्रभुतं धनं दत्त्वो- 
द्वाहिता । अथ सा दुःखाभिभूता तं वृद्धवणिजं द्रष्टुमपि न शशाक। 
युक्तञ्चैतत्‌-- 

किसी नगर में कामातुर नामक बृद्ध वनिया रहता था । उसकी पहली 
स्त्री मर गई थी, उसकी बुद्धि काम-वासना से नष्ट हो गयी थी । इसळ्यि उस 
वनिये ने किसी दरिद्र बनिये को अधिक धन देकर उसकी कन्या से विवाह 
किया था । बृद्ध से विवाह करने के कारण वह स्त्री बहुत दुःखित थी और 
उस बृद्ध पति बनिये को देखना भी नहीं चाहती थी । यह ठीक ही है :--- 
श्वेत पदं शिरसि यत्तु शिरोरहाणां स्थानं परं परिभवस्य तंदेव पंसाम। 
आरोपितास्थिशकलं परिहृत्य यान्ति चाण्डालकूपमिव दूरतरं तरुण्यः ॥ 

बृद्ध होने के कारण जिस मनुष्य के सिर के बालों पर इवेतता आ जाती 
है वही युवतियों के परम अपमान और तिरस्कार का स्थान होता है । रवेतता- 
युक्त अस्थिखण्डमात्र अवशिष्ट उस बृद्ध को युवतियाँ इस प्रकार त्याग देती हैं 
जिस प्रकार प्यास से व्याकुल पुरुष चाण्डाल (डोम, चमार) के कुएँ की उस 
पर , अस्थिखण्ड देखकर त्याग देते हैं । ( प्राचीनकाल में छोटे जाति के कुएँ 


पर हड्डी रखी जाती थी । जिसे देखकर लोग 
जाति का कुआँ है ) ॥ १८८ ॥ समझ जाते थे कि यह नीच 


तथा च-- 


गात्रं सङ्कुचितं गतिविगलिता दन्ताश्च नाशङ्गता र \ 
दृष्टिश्चम्यति रूपमप्युपहतं वक्त्रश्च लालायते ॥ 
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काकोलकीयस्‌ । ६२ 


वाकयं नेव करोति बान्धवजनः पत्नी न शुश्रूषते । 
धिक्कष्टं जरयाभिभ्षुतपुरुषं पुत्रोऽप्यवज्ञायते ॥ १८९ ॥ 

और भी--बृद्ध होने पर मनुष्य का शारीर संकुचित हो जाता है, गति 
धीमी हो जाती है, दाँत गिर जाते हैं, आँखों से नहीं दीखता है, रूप-सोन्दर्य 
नष्ट हो जाता है, मुख से लार बहने लगती है, भाई-वन्छु लोग उसके वचत 
को नहीं सुनते हैं, पत्नी सेवा नहीं करती है और पुत्र उसको तिरस्कार करता 
है । ऐसी कष्टदायिनी वृद्धावस्था से तिरस्कृत पुरुष को अधिक कष्ट होता हूँ । 
इसलिए दुःखदायिनी वृद्धावस्था को धिक्कार है ॥ १८९ ॥ 

अथ कदाचित्‌ सा तेन सहैकशयने पराङमुखी यावत्तिष्ठति तावद्‌ 
गृहे चौरः प्रविष्टः । साऽपि तं चौरं दृष्ट्वा भयव्याकुलिता वृद्धमपि 
तं पति गाढं समालिलिङ्ग । सोऽपि विस्मयात्‌ पुलकाश्चितसवंँगात्र- 
श्रिन्तयामास-अहो ! किमेषा मामद्यावगूहते ?” यावन्निपुणतया 
पश्यति तावतु गृहकोणैकदेशे चौरं दृष्ट्वा, व्यचिन्तयत्‌-'नूनमेषाऽस्य 
भयान्मामालिङ्गति’ इति ज्ञात्वा तं चौरमाह-'या ममोद्विजते’ 
इत्यादि । 

किसी दिन एक शय्या पर उस बनिये की स्त्री उस बनिये के साथ अपना 
मुंह फेरकर सोई थी । उसी समय घर में एक चोर घुसा । वनिये की स्त्री ने 
चोर को देखकर भय से आकुल-व्याकुल होकर सहसा बुद्ध भी उस पति को 
गाढ आलिङ्गन किया । वह भी आश्रयं से चकित होकर सोचने लूगा--'क्यों 
यह आज मुझे इस तरह गाढ आछिङ्गन कर रही है ? जब वह अच्छी तरह, 
इधर उधर देखता है तो घर के एक कोने में उसने चोर को देखा और विचार 
' किया--'निश्चय ही इसने इसके भय से मुझे आलिङ्गन किया है।' यह जान- 
कर उसने चोर से कहा-- 

जो मुझे दुःखित करती थी--इत्यादि ( पृ. ६१ देखें ) 

तच्छत्वा चौरोप्याहः"" 

'हतेंव्यं ते न पश्यामि' इत्यादि 

बनिये के वचन को सुनकर चोर ने कहा-- 

हे सेठ जी ! इस समय आपके घर में--इत्यादि ( पृ. ६१ देखें ) 

तस्माच्चौरस्याप्युपकारः श्रेयश्चिन्त्यते कि पुनः शरणागतस्य । 
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4४? ओज पञ््चतन्त्रे- ` 


अपि चायं तैव्रिप्रकृतोऽस्माकमेव पुष्टये भविष्यति तदीयरप्ध्रदशेनाय 
शेति अनेन कारणेनायमवध्य इति ।' 
एतदाकर्ण्याऽरिमद॑नोऽत्यं सचिवं वक्रनासं पप्रच्छ-'भद्र ! साम्प्रत- 
“मेवं स्थिते कि करणीयमिति ?' सोऽब्रवीत्‌-देव ! अवध्योऽयम्‌ ।' 
यतः 
शत्रचोऽपि हितायंव विवदन्तः परस्परम्‌ । 
चौरेण जीवितं दत्तं राक्षसेन तु गोयुगस्‌ ॥ १९०॥ 
अरिमर्दनः प्राह-- कथमेतत्‌ ?' वक्रनासः कथयति-- 

- इसलिये उपकारी चोर की भी मंगल-कामना की जाती है फिर शरणागत 
का तो कहना ही क्ष्या है? दूसरी वात यह है कि उनसे अपमानित यह हमारा 
ही लाभदायक होगा और उनके छिद्रों (कमजोरियों) का भी हमें ज्ञान होगा । 
इसलिये यह अवध्य ही है ।' 

यह सुन अरिदेन ने दुसरे वक्रनास नामक मन्त्री से पूछा--'भद्र। ऐसी 
दशा में क्या करंना चाहिए ?” वह बोला--'हे देव ! यह अवबध्य है” क्योंकि 
परस्पर विवाद करते हुए शत्रु भी हितकारी होते हैं जैसे चोर ने जीवन- ' 
दान दिया और राक्षस ने दो बैल बचाये ॥ १९० ॥ 
अरिमदेन ने पुछा--'यह कैसे ?' वक्रनास ने कहा-- 
कथा ९ 


अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने दरिद्रो द्रोणनामा ब्राह्मणः, प्रतिग्रहधनः, 
सततं बिशिष्टवस्त्रानुलेपनगन्धमाल्यालङ्कारताम्बूला दिभोगपरिवजितः, 
प्ररूढकेशइमश्ुनखरोमोपचितः, शीतोष्णवातवर्षादिभिः परिशोषित- 
शरीरः तस्य च केनापि यजमानेनानुकम्पया शिशुगोयुगं दत्तम्‌ । ब्राह्म- 
णेन च बाळभावादारभ्य याचितघृततैलयवसा दिभिः संवर्ध्य सुपुष्टं 
कृतस्‌ । तच्च दृष्ट्वा सहसेव कञ्चिच्चौरश्चिन्तितवान्‌--'अहमस्य 
ब्राह्मणस्य गोयुगमिदमपहरिष्यामि, इति निश्चित्य निञ्ञायां बन्धनपाशं 
गृहीत्वा, यावत्प्रस्थितस्तावदधेमागे प्रविरलतीक्षणदन्तपंक्तिरुन्नतनासा- 
वंशः, प्रकटरक्तान्तनयनः उपचितस्नायुसन्ततनतगात्रः शुष्ककपोलः 
सुहुतहुतवहपिङ्गलव्मश्ुकेशशरीरः कश्चिद्‌ दृष्टः । दृष्ट्वा च तं तीव्रः 
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काकोलूकीयम्‌ । ६५ 


भयत्रस्तोऽपि चौरोऽब्रवीत्‌-'को भवान्‌’ इति। स आह-'सत्यवचनो$हं 
ब्रह्मराक्षस: । भवानप्यात्मानं निवेदयतु ।' सोऽब्रवीत्‌-'अहं क्रूरकर्मा 
चौरो दरिद्रब्राह्मणस्य गोयुगं हतु प्रस्थितोऽस्मि । अथ जातप्रत्ययो 
राक्षसोऽब्रवीत्‌ “भद्र ! षष्ठाह्वकालिकोऽहम्‌ ।' अतस्तमेव ब्राह्मणमद्य 
भक्षयिष्यामि; तत्युन्दरमिदम्‌, एककार्यावेवावास्‌। अथ तौ तत्र गत्वै- 
कान्ते कालमन्वेषयन्तौ स्थितौ । प्रसुप्ते च ब्राह्मणे तद्धक्षणार्थ प्रस्थितं 
राक्षसं दृष्ट्वा चौरोऽब्रवीत्‌ भद्र ! नैप न्यायो यतो गोयुगे मयाऽप- 
हृते पश्चात्त्वमेनं ब्राह्मणं भक्षय ।' सोऽब्रवीत्‌-'कदाचिदयं ब्राह्मणो ' 
गोशब्देन बुध्येत तदाऽनर्थकोऽयं ममारम्भः स्यात्‌ ।' चौरोप्यब्रवीतु-- 
“तवापि यदि भक्षणायोपस्थितस्य एकोऽप्यन्तरायः स्यात्‌, तदाऽहमपि 
न शक्नोमि गोयुगमपहर्तुम्‌ । अतः प्रथमं मयापहृते गोयुगे पश्चात्त्वया 
ब्राह्मणो भक्षयितव्यः।' इत्थं चाहमहमिकया तयोविवदतोः समुत्पन्ने 
द्वेधे प्रतिरववशाद्‌ ब्राह्मणो जजागार। अथ तं चौ रोऽन्रवी त्‌--ब्राह्मण ! 
त्वामेवायं राक्षसो भक्षयितुमिच्छति’ इति । राक्षसोऽप्याह-- ब्राह्मण | 
चौरोऽयं गोयुग तेश्पहर्तुमिच्छति ।' एवं श्रुत्वोत्थाय ब्राह्मणः सावधानो 
भूत्वेष्टदेवतामन्त्रध्यानेनात्मान राक्षसाद्‌, उद्गुणेलगुडेन च चौराद्‌ 
गोयुगं ररक्ष । अतोऽहं. ब्रवीमि--'शत्रवोऽपि हिंतायेव' इति । 

किसी स्थान में द्रोण नाम का एक गरीब ब्राह्मण रहता था, दान लेना 
ही उसकी जीविका थी ! उसे कभी भी उत्तम-उत्तम वस्त्र, उबटन आदि लेपन 
द्रव्य, सुगन्धित ( इत्र आदि ) वस्तु, मालाएँ और पान आदि भोगने के छिये 
न मिलते ये । बढ़े हुए बाल, दाढ़ी, मूंछ, नाखून और रोमों (शरीर के बाल) 
से उसका शरीर भर गया था तथा सर्दी, गरमी, हवा और वर्षादि के सहन 
करने से उसका देह कृश हो गया था । किसी यजमान ने कपा कर उसे दो 
बछड़े दिये । ब्राह्मण ने उन्हें मांगे हुए घी, तैल और घास आदि के द्वारा खूब 
हृष्ट-पुष्ट कर लिया । उन (बछड़ों) पर दृष्टि पड़ते ही किसी चोर'ने सोचा- 
“मै इस ब्राह्मण के इन वछड़ों को चुराऊँगा' यह निश्चय कर रात्रि के समय 
हाथ में बांधने की रस्सी लेकर चल पड़ा । आधी दूर ही पहुँचा था कि उसे 
रास्ते में कोई ( मनुष्य ) मिला । उसके नोकीले दांतों की पंक्ति अधिक धनी 
न थी । उसकी नाक ऊँची थी, नेत्रों के किनारे छाल चमकते हुए ये, कुश 
होने के कारण शरीर की तसें बाहर निकली हुई थीं, शरीर झुक रहा या, 
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गाल वैठे हुए थे, उसके शरीर में दाढ़ी और सिर के वाल जलती हुई अग्नि 
के समान पीले थे । उसको देख कर यद्यपि चोर वहुत डर गया था तो भी 
वोला--'आप कोन हैं !' उसने कहा--'मैं सत्यवचन नामक ब्रह्म राक्षस ह । 


| 
| 
| 
| 
| 


आप भी अपना परिचय दें ( श० आप भी अपने को वतावें ) ।' वह वोला- ˆ 


‘मैं कठोर कर्मे करने वाला चोर हें। एक गरीव ब्राह्मण के दो वछड़े चुराने 
के लिए जा रहा हूँ।' तश्र विश्वस्त हो राक्षस ने कहा--'मेरा दिन के छट 
भाग ( सायङ्काल ) में भोजन करने का नियम है ( पाठान्तर में दो दिन 
भोजन न करके तीसरे दिन के सायङ्काल के समय भोजन करने वाला । दिनि 
में दो समय भोजन करने के होते हैं । इसलिये छठा समय तीसरे दिन का 


अच्छा हुआ कि ( दोनों साथ ही चल रहे हैं क्योंकि ) हम दोनों का कार्य 


समान ही है । अनन्तर वे दोनों वहाँ ( ब्राह्मण के घर ) जाकर सुअवसर की | 


प्रतीक्षा करते हुए एकान्त में खड़े हो गये । ब्राह्मण के सो ज्ञाने पर जव राक्षस 


उसे खाने चला, तब चोर ने कहा--'यह उचित नहीं है, पहिले मैं जब बछड़ों को | 
छे जाऊं तब तुम इस ब्राह्मण को खाना ।' उसने कहा-- अगर यह ब्राह्मण बछड़ों | 
के शब्द से जाग गया तो मेरा यह्‌ उद्योग निष्फल हो जायगा।' चोर ने कहा- | 
तुम्हारे भी खाने के वीच में अगर कोई विघ्न उपस्थित हो गया तो मैं भी | 


इन बछड़ों को नहीं चुरा सकता । इसलिये प्रथम मेरे बछड़ों के ले जाने पर 
- पीछे तुम ब्राह्मण को खाना ।' इस प्रकार अहमहमिकापूर्वक जब वे विवाद 
करते हुए लड़ने लगे तब उनके शोर के कारण ब्राह्मण जाग गया। उससे 
चोर ने कहा--'हे ब्राह्मण । यह राक्षस तुम्हें ही खाना चाहता है ।' राक्षस 
ने भी कहा- है ब्राह्मण । यह चोर तुम्हारे बछड़े को चुराना चाहता है।' 


इत्यादि । 


_ अथ तस्य वचनमवधार्यारिम्दनः पुनरपि प्राकारकर्णमपृच्छत्‌-- 
कथय, किमत्र मन्यते भवान्‌?” सोऽ्नवीत्‌-देव ! अवध्य एवायम्‌, 
यतो रक्षितेनानेन कदाचित्परस्परप्रीत्या कालः सुखेन गच्छति ।' 
उक्त च-- [ 
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> 
सायङ्काल होगा ) अतः आज उसी ब्राह्मण को खाऊेगा । इसलिये यह बहुत | 


चलना "रा आए 


काकोलूकीयम्‌ । ६७ 


परस्परस्य सर्साणि ये न रक्षन्ति जन्तवः । 
त एव निधनं यान्ति वल्मीकोदरसर्पवत्‌ ॥ १९१ ॥ 
अरिमर्दनोऽब्रवी त्‌-'कथमेतत्‌ ?' प्राकारकर्ण: कथयति 
उसका वचन सुन कर अरिमदेन ने फिर भी प्राकारकणे से पूछा-'क हिये, 
इस विषय में आपका क्या मत है ?' उसने कहा--'देव ! यह अवध्य ही है 
क्योंकि यह सम्भव है कि कदाचित्‌ इसकी रक्षा करने से आपस में प्रीतिपू्वंक 
समय व्यतीत होने लगे ।' कहा भी है :-- 
जो प्राणी एक दूसरे की गोप्य बातों की रक्षा नहीं करते वे लोग ही 
वल्मीक के अन्दर में स्थित सपो के समान मृत्यु को प्राप्त होते हैं ॥ १९१ ॥ 
अरिमर्देन ने पूछा--'यह कैसे ?' प्राकारकर्णं ने कहा-- 


कथा १० 


अस्ति कस्मिश्रिन्नगरे देवशक्तिर्नाम राजा । तस्य च पुत्रो जठरः 
वल्मीकाश्रयेणोरगेण प्रतिदिन प्रत्यङ्गं क्षीयते ! अनेकोपचारेः सद्ेथेः 
सच्छास्त्रोपदिष्टौषध्युक्त्याऽपि चिकित्स्यमानो न स्वास्थ्यमेति। अथासौ 
राजपुत्रो निर्वेदादुदेशान्तरं गतः। कस्मिश्चिन्नगरे भिक्षाटनं इत्वा 
महति देवालये काळं यापयति । अथ तत्र नगरे बलिर्नाम राजाऽऽस्ते । 
' तस्य च द्वे दुहितरौ यौवनस्थे तिष्ठत: । ते च प्रतिदिवसमादित्योदये 
पितुः पादान्तिकमागत्य नमस्कारं चक्रतुः । तत्र चैकाऽब्रवीत्‌-'विजयस्व 
महाराज ! यस्य प्रसादात्सर्वं सुखं लभ्यते।' द्वितीया तु-“विहितं ` 
भुङ्क्ष्व महाराज !' इति ब्रवीति । तच्छत्वा प्रकुपितो राजाऽब्रवीत्‌- 
शो मन्त्रिणः ! एनां दुष्टभाषिणीं कुमारिकां कस्यचिद्वेदेशिकस्य 
प्रयच्छत तेन निजविहितमियमेव भुङ्क्ते ।' अथ “तथा इति प्रतिपद्या- 
ल्पपरिवारा सा कुमारिका मन्त्रिभिस्तस्य देवकुलाश्रितराजपुत्रस्य 
प्रतिपादिता । साऽपि प्रहृष्टमनसा तं पात देववत्प्रतिपद्यादाय चान्यः 
बिषयं गता । ततः कस्मिश्भिद्‌ दूरतरनगरप्रदेशे तडागतटे राजपुत्र- 
मावासरक्षायै निरूप्य स्वयं च घृततेललवणतण्डुला दिक्रयतिमित्तं सपरि- 
वारा गता । कृत्वा च क्रयविक्रयं यावदागच्छति तावत्स राजपुत्रो 
वल्मीकोपरि कृतमूर्धा प्रसुप्तः । तस्य च मुखादुभुजगः फणां निष्कास्य 
वायुमश्नाति । तत्रैव च वल्मीकेऽपरः सर्पो निष्क्रम्य तथेवासीत्‌ । अथ 
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६८ पञ्चतन्त्रे- 


तयोः परस्परदर्शनेन क्रोधसंरक्तलोचनयो म॑ ध्याद्वल्मी कस्थेन सपणोक्तम्‌- 
“भो भोः ! दुरात्मन्‌ ! कथं सुन्दरसर्वाङ्गं राजपुत्रमित्थं कदर्थयसि ?' 
मुखस्थो5हिरब्रवीत्‌--“भो भोः ! त्वयाऽपि दुरात्मनाऽस्य वल्मीकस्य 
मध्ये कथमिदं दूषितं हाटकपुर्णं कलशयुगलम्‌' इत्येवं परस्परस्य मर्मा- 
प्युदुघाटितवन्तौ । पुनर्वेल्मीकस्थोऽहिरब्रवीत्‌-“भोः ! दुरात्मन्‌ ! 
भेषजमिदं ते कि कोऽपि न जानाति यज्जीर्णोत्कालितकाञ्जिकाराजि- 


कापानेन भवान्विनाशमुपयाति।' अथोदरस्थोऽहिरञ्रवीत्‌-*तवाऽप्येतद्‌ 


भेषजं कि कर्चिदपि न वेत्ति यदुष्णतैलेन महोष्णोदकेन वा तव 
विनाशः स्यादि'ति । एवं च सा राजकन्या विटपान्तरिता तयोः परस्प- 
रालापान्मर्ममयानाकण्ये तथैवानुष्ठितवती । विधायाव्यङ्गं नीरोगं 
भर्तारं निधि च परममासाद्च स्वदेशाभिमुखं प्रायात्‌ । पितुमातृस्वजनैः 
प्रतिपुजिता विहितोपभोगं प्राप्य सुखेनावस्थिता । अतोऽहं ब्रवीमि 
परस्परस्य मर्माणि’ इति । 

किसी नगर में देवशक्ति नाम का राजा रहता था । उसका एक पुत्र था 
जिसके पेटरूपी वमई में एक साँप रहता था जिसके कारण उसका प्रतिदिन 
प्रत्येक अंग क्षीण होता जाता था । अच्छे वैद्यों द्वारा अनेक तरह से आयुर्वेदादि 
उत्तम शास्त्रों में निदिष्ट औषधियों का प्रयोग करके चिकित्सा किये जाने पर 


भी वह स्वस्थ न हुआ । तव वह राजपुत्र विरक्त हो दूसरे देश को चला | 


गया । वह किसी नगर में भीख माँग कर एक बड़े मन्दिर में समय बिताने 
गा । उस शहर में वळि नाम का राजा रहता था । उसकी दो युवती पुत्रियाँ 
थीं । वे दोनों प्रतिदिने सूर्योदय के समय पिता के पास आकर प्रणाम किया 
करती थी। उस समय उनमें से एक कहती थी--'हे महाराज ! आपकी 
विजय हो, जिनकी कृपा से सब प्रकार का सुख मिलता है।' और दूसरी--हे 
महाराज ! अपने किये हुए को भोगो? कहा करती थी । यह सुन कर राजा 
क्रृद्ध होकर बोला- “हे मन्त्रियो ! केटु भाषण करने वाली इस लड़की को 
किसी विदेशी को दे दो जिससे यही अपने किये हुए को भोगे ।' तब मन्त्रियों 
ने बहुत अच्छा' कह कर थोड़े से परिवार के साथ उस कुमारी को देवकु 
में रहने वाले उस राजपुत्र को सौंप दिया । वह ( कुमारी ) भी प्रसन्न-चित्त 


से उस पति को देवता के समान मानकर अपने साथ दसरे देश को रे गई। 
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काकोलूकीयस्‌ । ६९ 


वहाँ किसी अत्यन्त दूर शहर में तालाब के किनारे राजपुत्र को स्थान की 
रक्षा करने के लिये नियुक्त कर स्वयं घी, तेल, नमक, चावल आदि खरीदने को 
परिवार सहित गई। जव सोया था वह खरीद-वेचकर लोटी, उस समय वह 
राजपुत्र वमई (बल्मीक) ऊपर सिर रखकर सोया था और जठरस्थ सपं उसके 
मुख से फन निकाल कर वायु-सेवन कर रहा था । ( उसी समय ) वल्मीक से 
दूसरा साँप निकल कर उसी तरह ( वायु सेवन करने लगा ) । एक दूसरे को 
देखने से उन दोनों के नेत्र लाल हो गये, वल्मीकस्थ सर्प ने कहा-'अरे दुष्ट ! 
सर्वाङ्गसुन्दर इस राजपुत्र को इस तरह क्यों पीड़ित करता है ।' मुख-स्थित 
सर्प वोला--'रे. दुरात्मन्‌ ! तूने भी इस वल्मीक में रखे हुए और सुवर्णे से भरे 
हुए इन दो कळशों को क्यों दूषित कर रखा है।' इस तरह उन दोनों ने एक 
दूसरे की गोप्य बातें प्रकाशित कर दीं । वल्लीक-स्थित साँप फिर कहने लगा 
“अरे दुष्ट ! क्या कोई भी तुम्हारी यह दवाई नहीं जानता कि पुरानी और 
उवाली हुई कांजी के साथ राई पिछाने से तुम्हारा विनाश होता है। इस 
पर पेट में स्थिति सपे नें कहा--'क्या तुम्हारी भी इस दवाई को कोई नहीं 
जानता कि खौलते हुए तेल या अत्यन्त गरम पानी से तुम्हारी मृत्यु होती है ।' 
पेड़ों की आड़ में छिपी हुई राजकन्या ने एक दूसरे के ममे को प्रकाशित करने 
चाली उनकी बातचीत सुनकर वैसा ही किया । इसके अनन्तर वह॒ राजकन्या 
अपने पति को पूर्णाङ्ग और नीरोग करके तथा बड़ा भारी खजाना पाकर 
अपने देश को चछी गई । तव माता, पिता और बन्धुगणों से सम्मानित होकर 
अपने कर्मफल को भोगती हुई सुख से रहने लगी । इसलिये मैं कहता हँ-- 
'जो एक दूसरे की गुप्त बातों की रक्षा नहीं करते' इत्यादि । 

तच्च श्रुत्वा स्वयमरिदनोऽप्येवं समर्थितवान्‌ । तथा चानुष्ठितम्‌ । 
दुष्ट्वान्तर्लीनं विहस्य रक्ताक्षः पुनरत्रवीत्‌-'कष्ठम्‌, विनाशितोऽयं 


भर्वाद्भ्रन्यायेन स्वामी ।' उक्त च-- 
यह सुन कर स्वयं अरिमर्देन ने भी इसी बात का ( शरणागत की रक्षा 


का ) ही अनुमोदन किया । जब रक्ताक्ष ने देखा कि ऐसा ही किया जा रहा 
है तब कुछ अन्दर ही अन्दर हँस कर कहा--'बड़े दुःख की बात है कि आप 
लोगों ने अनीतिपूर्वंक हमारे प्रभु का विनाश कर दिया । कहा भी \ 
अपुज्या यत्र पूज्यन्ते पुज्यानां तु विमानना । 
न्रीणि तत्र प्रवर्तन्ते दुभिक्ष सरणं भयम्‌ ॥ १९२. 
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७० पञ्चतन्त्रे- 


जिस देश वा नगर में दुर्जतों का आदर और सज्जनों का तिरस्कार किया 
जाता है वहाँ दुभिक्ष, मृत्यु, और भय ये तीन प्रवृत्त होते हैं ॥ १९२॥ 

तथा च-- 5 
प्रत्यक्षेऽपि कृते पापे मूर्ख: सास्ना प्रशास्यति साम्न । 

रथकार; स्वकां भार्या सजारां शिरसाश्वहत्‌ ॥ १९३ ॥ 

मन्त्रिणः प्राहु:--'कथमेतत्‌ ?' रक्ताक्षः कथयति-- 

और भी--प्रत्यक्ष ( सामने ) पाप करने पर भी मुखं मधुर वचन से 
( प्रमाण देकर उसको विइवास दिलाने से ) शान्त हो जाता है, जैसे रथकार 
( कारीगर ) ने ( जार-यार-के साथ सोई हुई अपनी स्त्री को देखकर भी 
उसके प्रमाण पर विश्वास कर ) जार के सहित अपनी स्त्री को शिर पर 
लेकर गाँव भर घुमाया ॥ १९३ ॥ 


मन्त्रियों ने पुछा--'यह कैसे ?” रक्ताक्ष ने कहा :-- 


कथा ११ 
अस्ति कस्मिड्चिदधिष्ठाने वीरवरो चाम रथकारः । तस्य भार्या 
कामदमनी। सा पुंश्चली जनापवादसंयुक्ता । सोऽपि तस्याः परीक्षणार्थं 
व्यचिन्तयत्‌-'अथ मयाऽस्याः परीक्षण कतँव्यम्‌ ।' उक्त यतः-- 
किसी नगर में वीरवर नामक रथकार (बढ़ई) रहता था । उसकी काम- 
दमनी नाम की अत्यन्त कामासक्त स्त्री थी । वह बहुत व्यभिचारिणी थी और 
( गाँव भर ) उसकी निन्दा हो चुकी थी । उस (वीरवर ) ने भी उसकी 


यदि स्यात्पावकः शीतः प्रोष्णो. वा शशलाञ्छन;। 
सत्रोणां तदा सतीत्वं स्याद्यदि स्याद्‌ डुर्जेनो हितः ॥ १९४॥ 
यदि अग्नि ठण्डा हो अथवा चन्द्रमा गर्म हो और दर्जन हितकारी हो तो 
स्त्रियों की सतीत्व रह सकता हे ॥ १९४ || ह 
जानामि चेनां लोकवचनादसतीम्‌ । उक्त च-- 
यच्च वेदेषु शास्त्रेषु न दृष्दं न च संश्रतम। 
तत्सं वेत्ति लोकोऽयं यत्स्याद्‌ बरह्माण्डमध्यगम ॥ १९५ ॥ 
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लोगों के कथनानुसार यह व्यभिचारिणी है । कहा भी हैः 
वक बात और शास्त्रों में भी नहीं देखी गईं और न सुनी गई उन सब 
वार्ता को लोग जानते हैं चाहे वे ब्रह्माण्ड के किसी कोने में भी क्‍यों न हों ॥ 
एव सम्प्रधार्य भार्यामवोचत्‌-'प्रिये । प्रभातेऽहं ग्रामान्तरं यास्यामि । 
तत्र कतिचिहिनानि लगिष्यन्ति । तत्त्वया किमपि पाथेयं मम योग्यं 
विधेयम्‌ ।' सापि तद्वचनं शरुत्वा हृषितचित्ता, औप्सुक्यात्सवेकार्याणि 
सन्त्यज्य सिद्धमन्नं घृतशकराप्रायमकरोत्‌ । 
यह विचार कर अपनी स्त्री से कहा-- हे प्रिये ! कल सबेरे मैं दूसरे गाँव 
को जाऊंगा । वहाँ कुछ दिन रूगेंगे। इसलिये तुम कुछ मेरे योग्य पाथेय 
(कलेवा) बना दो ।' वह (व्यभिचारिणी स्त्री) उसके वचन को सुनकर प्रसन्न 
हुई, और उसने अत्यन्त उत्सुकता से सव गृहकार्य को छोड़कर घी और चीनी 
डालकर उत्तम सिद्धाच ( मालपूआ आदि ) बना दिया । 
अथवा साध्विदमुच्यते-- 
ढुदिवसे घनतिमिरे वर्षति जलदे महाटवीप्रभूतौ । 
पत्युविदेशगमने परमसुखं जघनचपलायाः ॥ १९६॥ 
अथवा यह ठीक ही कहा है :-- - 
जब दिन मेघाच्छन्न, हो, अन्धकार छा गया हो, मेघ घनघोर वरस रहा 
हो, घोर वन हो ( शून्य स्थान और ग्रह हो ) और पति परदेश गया हो तब 
व्यभिचारिणी स्त्रियों को अत्यन्त आनन्द होता है । ( उस समय व्यभिचारिणी 
स्त्रियाँ बहुत प्रसन्न होती हैं ) ॥ १९६ ॥ 
. अथासो प्रत्यूषे उत्थाय स्वगृहान्निगंतः सापि तं प्रस्थितं विज्ञाय 
प्रहसितवदनाङ्गसंस्कारं कुर्वाणा कथ्ित्तं दिवसमत्यवाहयत्‌ । अथ 
ूर्वपरिचितविटगृहे गत्वा तं प्रत्युक्ततती-'स दुरात्मा मे पतिग्रामान्तरं 
गतः । तत्त्वयाऽस्मद्गृहे प्रसुप्ते जने समागन्तव्यम्‌ ।' 
वह ( रथकार ) सवेरे उठकर घर से निकल गया । वह भी पति को 
, परदेश गया समझ कर हुँसती हुई स्नान और शृङ्गार से शरीर सजाकर 
किसी प्रकार दिन को बिताई । उसके बाद ( शाम को ) अपने यार के पास 
जाकर उससे कहने लगी--“वह्‌ दुष्ट मेरा पति परदेश गया है । इसलिये सव 
के सो जाने पर ( रात में ) हमारे घर आ जाना ।' 


तथानुष्ठिते स रथकारोऽरण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वगृहेऽपद्वारेण 
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प्रविश्य शय्याधस्तले निभृतो भुत्वा स्थितः । एतस्मिन्नन्तरे स देवदत्तः 
समागत्य तत्र रायने उपविष्टः । दुष्ट्वा रोषाविष्टचित्तो रथकारो 
व्यचिन्तयत्‌-'किमेनमुत्थाय हन्मि ? अथवा हेलयैव प्रसुप्तौ द्वावप्येतौ 
व्यापादयामि ? परं पञ्यामि तावदस्याश्चेष्टितं, शृणोमि चानेन सहा- 
लापान्‌ ।' 


यह कहकर वह अपने घर लोट आई । वह रथकार भी वन में दिन 
बिताकर सायंकाल अपने घर के पीछे से घुस कर खटिया के नीचे छिपकर 
बैठ गया । रात होने पर देवदत्त ( उस स्त्री का जार ) आकर उसी शय्या पर 
बैठा। उसे देखकर रथकार ने अत्यन्त क्रोधित होते हुए विचार किया--'क्या 
मैं उठकर इस ( दुष्ट ) को अभी मार डालूं ? अथवा जब ये दोनों सो जायें 
तब एक साथ दोनों को मारें । किन्तु इसकी चेष्टा को देख लें और इसके साथ 
किस प्रकार बातचीत करती है उसे भी सुन लें ।' 

अत्रान्तरे सा गृहद्वारं निभृतं पिधाय शयनतलमारूढा । तस्यास्तत्रा- 
रोहयन्त्या रथकारशरीरे पादो विळग्नः। ततः सा व्यचिन्तयत्‌--'नून- 
मेतेन दुरात्मना रथकारेण मत्परीक्षणार्थ भाव्यस्‌ । ततः स्त्रीचरित्र- 
विज्ञानं किमपि करोमि । 

उसकी बह स्त्री गृह का द्वार धीरे से बन्द कर जार के सोये हुए शय्या 
पर चढ़ गयी । जब वह व्यभिचारिणी शय्या पर चढ़ रही थी । उसका पैर 
रथकार के शरीर से लग गया । तब उसने सोचा-'निञ्चय ही इस दुष्ट रथ- 


कारने मेरी परीक्षा की है। इसलिये मैं भी स्त्री चरित्र की विशेषता 
दिखाती हूँ ।! 


एवं तस्यार्चिन्तयन्या स देवदत्तः स्पर्शोत्सुको बभूव । अथ तया . 


कृताऊ्जलिपुटया5भिहितं--'भो महानुभाव ! न मे शरीर त्वया स्प्शे- 
नीयं यतोऽहं पतित्रता महासती च । नो. चेच्छापं दत्त्वा त्वां भस्म- 
सात्करिष्याभि ' स आह--'यद्येवं तहि त्वया किमहमाहृतः ?' साऽङ्ग- 
ब्रीत्‌-'भोः ! श्वुणुष्वैकाग्रमना:-- 

वह स्त्री इस प्रकार चिन्ता कर रही थी कि उसका जार देवदत्त आलिङ्ग- 
नादि करने को उत्सुक हुआ (उसके शरीर पर यह आलिङ्गनादि करने के लिये 
हाथ बढ़ाया और छेड़-छाड़ करने ऊगा ।) तब उस (रथकार) की स्त्री ने हाथ 
जोड़ कर कहा-'हे महानुभाव ! मेरे शरीर को तुम मत छुओ, क्योंकि मैं पति- 
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ब्रता और सच्ची सती हूँ.। यदि हठ से तुम छुओगे तो मैं शाप दे दूंगी, तुम भस्म 
हो जाओगे ।' वह (जार) बोला--'यदि ऐसा है तो मुझे क्यों बुलाया ?” वह 
बोली--'मेरी वात को एकाग्र होकर सुनो । 

अहमद्य प्रत्यूषे देवतादर्शनार्थ चण्डिकायतनं गता तत्राकस्मात्खे 
वाणी सञ्जाता--'पुत्रि ! कि करोमि ? भक्तासि मे त्वं, परं षण्मासा- 
भ्यन्तरे विधिनियोगाद्विध्षवा भविष्यसि ।' 


आज मैं सवेरे चण्डिका देवी के दर्शन के लिये गयी थी । वहाँ एकाएक 
आकाशवाणी हुई- हि पुत्रि ! क्या कहूं ? तुम मेरी बहुत भक्त हो, परन्तु दैव- 
संयोग से ६ महीने के अन्दर ही तुभ विधवा हो जाओगी।! ; 
ततो मयाभिहितंभगवति ! यथा त्वमापदं वेत्सि, तथा तत्प्रती- 
कारमपि जानासि । तदस्ति कर्चिदुपायो येन मे पतिः शतसंवत्सरजीवि 
भवति ?' ततस्तयाऽभिहितं--'वत्से ! सन्नपि नास्ति, यतस्तवाऽऽयत्तः 
स प्रतीकारः ।' तच्छत्वा मयाभिहितं--'देवि ! यदि तन्मम घ्राणेभंवति . 
तदादेशय येन करोमि । 
मैंने देवी से कहा--'हे भगवति ! जैसे आप विपत्ति को जानती हैं वैसे 
इसका प्रतीकार भी अवश्य जानती हैं। कोई ऐसा उपाय है कि जिससे मेरे 
पति सौ वर्ष तक जीते रहे ?' तब उन्होंने कहा--'हे पुत्रि ! उपाय है किन्तु 
वह नहीं के समान है । क्योंकि वह उपाय तुम्हारे ही अधीन है ।' यह सुनकर 
मैंने कहा--'हे'देवि ! यदि उपाय है तो उसे वता दीजिये । मैं उसे प्राण लगा- 
कर भी करूंगी । a 
अथ देव्याभिहितं यद्यद्य परपुरुषेण सहैकस्मिञ्छयने समारुह्या- 
छिङ्गनं करोषि तत्तव भतुंसक्तोऽपमृत्युस्तस्य सञ्चरति । भर्त्तापि तेन 
पुनवंषंशतं जीवति। तेन त्वं मयाऽभ्यथितः । तद्यत्किञ्चित्कर्तृमनास्त- 
त्कुरुष्व । न हि देवतावचनमन्यथा भविष्यतीति निश्चयः ।' ततोऽन्तर्हास- 
विकासमुखः स तदुचितमाचचार । 
तब देवी जी ने कहा-'यदि आज पर पुरुष के साथ एक ही शय्या पर वेठ 
कर अलिङ्गनादि करेगी तो तुम्हारे पति की अपमृत्यु नाश हो जायेगी । तुम्हारे 
पति भी सौ वर्षे तक जीवित रहेंगे । इसलिये मैंने तुम्हें बुळाया है । अब तुम्हें जो 
कुछ करने की इच्छा है उसे करो । देवी का वचन अन्यथा नहीं हो सकता है- 
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यह मेरा निश्चय है । तव उस (जार ) ने स्त्री का चरित्र जानकर मन ही 
मन हंसते हुए प्रसन्नतापूर्वक कामोचित आलिङ्गन-घुम्बन्‌ आदि कार्य किया। 

सोऽपि रथकारो मू्खेस्तस्यास्तद्वचनमाकर्ण्यं पुलकास्चिततनुः शय्या- 
धस्तलान्नष्क्रम्य तामुवाच--'साधु पतित्रते ! साधु कुलनन्दिनि !! अहं 
दु्ज॑नवचनशङ्कितहृदयस्त्वत्परीक्षानिमित्तं ग्रामान्तरव्याजं कृत्वा खट्वा- 
धस्तले निभ्षृतं लीनः । तदेहि-आरिङ्ग माम्‌ । त्वं स्वभतृभक्तानां मुख्या 
नारीणां, यदेवं ब्रह्मत्रतं परसङ्गेऽपि पारितवती ! 'यदायुवृद्धिकृते$प- 
मृत्युविनाशाथे*च त्वमेवं कृतवती ।? तामेवमुक्त्वा सस्नेहमा लिङ्गितवान्‌ ।' 

वह मुखं रथकार उसकी स्त्रीचातुरी से युक्त वचन सुन कर रोमाच्वित होते 
हुए शय्या के नीचे से निकल कर उस व्यभिचारिणी स्त्री से बोला-हे पतित्रते ! 
तुम धन्य हो ! कुछ को आनन्द देने वाली ! तुम धन्य हो !! मै दुष्ट के वचनों 
से शङ्कित होकर तुम्हारी परीक्षा करने के लिये परदेश जाने का छल कर 
शय्या के नीचे छिपा हुआ था । इसळिये आओ, मुझे आलिङ्गन करो । तुम 
अपने पति में भक्ति रखने वाली स्त्रियों में मुख्य हो क्योंकि दूसरे के साथ एक 
शय्या पर सोकर भी तुमने अपना पातिव्रत धर्मे का पालन किया हे । भेरी 
अकालमृत्यु का नाश और आयु की वृद्धि के लिये तुमने यह कठिन काम ( पर 
पुरुष से आलिङ्गन आदि काम ) किया ।' “ऐसा कहकर उस मूर्ख ने प्रेमपूर्वक 
उसका आलिङ्गन किया । 

स्वस्कन्धे तामारोप्य तामपि देवदत्तमुवाच-'भो महानुभाव ! 
मत्पुण्यस्त्वमिहाऽऽगतः । त्वत्मसादान्मया प्राप्तं वर्षशतप्रमाणमायुः। 
तत्त्वमपि मामालिङ्गय मत्स्कन्धे समारोह' इति जल्पन्ननिच्छन्तमपि 
देवदत्तमालिङ्गथ वलात्स्वकीयस्कन्धे आरोपितवान्‌ । 
. जन 11 इत्वा हे ब्रहमव्रतघराणां धुरीण ! त्वयाऽपि मय्युप- 
ङतम्‌ -इत्याद्युक्त्वा स्कन्धादुत्ताय यत्र यत्र स्वजनगृहद्वारादिषु बभ्राम 


तत्र तत्र तयोरुभयोरपि ॥ की ना 
5पि कृते पापे' इति । हक नप पमकरोत्‌ । भतोऽहं ब्रवीमि- 'प्रत्यक्षे 


अपने कन्धे पर अपनी व्यभिचारिणी स्त्री को लेकर उस देवदत्त (जार) से 
कहा--'हे महानुभाव ! मेरे भाग्य से आप यहाँ आये हैं । आपके प्रसाद से ही 
मैने सौ वर्ष का जीवन प्राप्त किया । इसलिये आप भी मुझे आलिङ्गन करें 
भोर मेरे कन्घे पर बैठे । यह कहते हुए इच्छा नहीं करने वाले देवदूत्त को 
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आलिङ्गन करके जवदेस्ती कन्धे पर बैठा ल्या | तव नाच कर हि ब्रह्मव्रत 
( परोपकार व्रत ) धारण करने वालों में श्रेष्ठ ! आपने भी मेरा उपकार किया 
है यह कह कर कन्धे से उतार कर जहाँ-जहाँ अपने स्वजनों के घर के दरवाजे 
पर गया वहाँ-वहाँ उन दोनों का गुणवर्णन करता रहा । 
इसलिये मै कहता हूँ कि-- प्रत्यक्ष पाप करने पर भी? (पृ. ७०) इत्यादि । 
तत्सवेथा मूलोत्खाता वयं विनष्टाः स्म: । सुष्ठु खल्विदमुच्यते-- 
सित्ररूपा हि रिपवः सम्भाव्यन्ते विचक्षणैः । 
ये हितं वाव्यमुत्सृज्य विपरोतोपसेविनः ॥ १९७ ॥ 
इस ( आप लोगों की मुखंता ) से हम सब मूल से ही नष्ट हो जायेंगे । 
यह ठीक ही कहा है-- 
जो मनुष्य हितवचन न कहकर अहित का उपदेश करते हैं ( अथवा जो 
मनुष्य भलाई की वात पर ध्यान न देकर उसके विपरीत ही आचरण करते 
हैँ । ) विज्ञ पुरुष निश्चय ही उनको मित्ररूपघारी शत्रु समझते हँ ॥ १९७ ॥ 
तथा च--- र 


सन्तो$प्यर्था विनश्यन्ति देशकालविरोधिनः । 
अप्राज्ञान्मन्त्रिणः प्राप्य तमः सूर्योदये यथा ॥ १९८ ॥ 
राजनीति में दुर्बुद्धि (अपटु) मन्त्रियों को पाकर देश और काल के विरुद्ध 
आचरण करने वाले राजा के विद्यमान भी अर्थ (धनादि पदार्थ) उसी प्रकार 
नष्ट हो जाते हैं जैसे कि सूर्योदय होने पर अन्धकार नष्ट हो जाता है ॥१९८॥ 
ततस्तद्वचोऽनादृत्य सर्व ते स्थिरजीविनमुतिक्षप्य स्वदुगेमानेतुमा- 
रब्धाः। अथानीयमानः स्थिरजीव्याह-'देव ! अद्याकिञ्चित्करेणेतदव- 
स्थेन कि मयोपसंगुहीतेन ? यत्कारणमिच्छामि दीप्तं वल्िमनुप्रवेष्टुम्‌ । 
तदहँसि मामस्निप्रदानेन समुद्धर्तुम्‌ ।' अथ रत्ताक्षस्यान्तर्गतभावं 
ज्ञात्वाऽऽह्‌-—“किमर्थमग्निपतनमिच्छसि ?' सोऽन्नवीतु-'अहं तावद्युष्म- 
दर्थेमिमामापदं मेघवर्णेन प्रापितः । तदिच्छामि तेषां वेरयातनाथंमुलूक- 
त्वमिति । तच्च श्रृत्वा राजनीतिकुशलो रत्ताक्षः प्राह 'भद्र ! कुटिल- 
स्त्वंकृतकवचनचतुरश्च । तावदुलूकयोनिगतोऽपिं स्वकीयामेव वायस- 
योनि बहु मन्यसे । श्रूयते चेतदाख्यानकस्‌ । 
अनन्तरं उस ( रक्ताक्ष ) के वात न मान कर वे सब स्थिरजीवी को उठा 
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कर अपने दुर्गे में लाने लगे | तव लाये जाते हुए स्थिरजीवी ने कहा-हे देव ! 
आज इस अवस्था में पड़ा हुआ मै कुछ भी (आप की भलाई) नहीं कर सकता 
फिर मेरे संग्रह करने से आप को क्या लाभ? इसलिये जलती हुई अग्नि में प्रवेश 
करना चाहता हूँ--मरना चाहता हूँ । इसलिये अग्निप्रदान करके (भस्म करके) 
मुझे ( दुःखों से ) छुड़ाइये । तव रक्ताक्ष उसके आन्तरिक भावों को समझ कर 
बोला--'किसलिये अग्नि में गिरना चाहता है।' उसने कहा--'आप लोगों के 
कारण ही मेघवणं ने मेरी यह दशा की है । इसलिये उससे अपने वैर का वदला 
लेने के लिये मैं उलूक होना चाहता हूँ !' यह सुन कर राजनीति-कुशल रक्ताक्ष 
ने कहा--'भद्र ! तुम कुटिल तथा बनावटी बातो के कहने में बड़े चतुर हो, 
तुम उळूकयोनि को प्रास होकर भी अंपनी वायस-जाति का ही आदर करोगे । 
इस विषय में यह उपाख्यान सुना जाता है :--- 
सूर्य भर्तारमुत्सृज्य पर्जन्यं मारतं शिरिम्‌ । 
स्वजाति मूषिका प्राप्ता स्वजातिर्दुरतिक्रमा ॥ १९९ ॥ 
मन्त्रिणः प्रोचुःकथमेतत्‌ ? रक्ताक्षः कथयति-- 
एक मूषिका ( चुहिया ) सूर्य, मेघ, वायु और पवत को पति न बना कर्‌ 


न जाति को प्राप्त हुई, अपनी जाति का छोड़ना अत्यन्त कठिन होता 
॥ १९९ ॥ 


मन्त्रियों ने पूछा :--'यह कैसे ?” रक्ताक्ष ने कहा -- 
कथा ११ 

'अस्ति कास्मश्चिदधिष्ठाने शालङ्कायनो नाम तपोधनो जाह्नव्यां 
स्नानाथ गत: । तस्य च सूर्योपस्थानं कुर्वतस्तत्र प्रदेशे मूषिका काचि- 
त्सरतरनखाग्रपुटेन श्येनेन गृहीता । दृष्ट्वा स मुनिः करुणाद्रेहृदयो 'मुःच 
मुञ्चे'ति कुर्वाणस्तस्योपरि पाषाणखण्डं प्राक्षिपत्‌ । सोऽपि पाषाण- 
a भ्रष्टमूषिको भूमो निपपात मृषिकाऽपि भय 
त्रस्ता कत रक्ष, रक्षे' ति जल्मन्ती मुनिचरणान्तिकमुपावि- 
शत्‌ स्येनेनापि चेतनां लब्ध्वा मुनिरुक्त-'यद्भो मुने ! न युक्तमनुष्ठितं 
भवतायदह पाषाणन ताडित: । कि त्वमधर्मान्न बिभेषि? तत्समर्पय 
० 5 (बर्भाष! तत्समपय 
. 1 अस्याः कथायाः पूर्वभागो भिन्नोऽप्युपलभ्यते । तन्त्रान्ते निवेशित: तत्रैव 
'ब्रष्टब्यः । पुस्तकद्वये चषा कथा चतु्थतन्त्र उपलभ्यते नत्विह्‌ प्‌ 
अमाभिरिहैवोपनिवेशिता। 5 Co 
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मामेनां मूषिकाम्‌ । नो चेत्मभूतं पातकमवाप्स्यसि ।' इति ब्रुवाणं श्येन 
प्रोवाच स--भो विहङ्गाधम ! रक्षणीयाः प्राणिनां प्राणाः, दण्डनीया 
डुष्टाः, सम्माननीयाः साधवः, पूजनीया गुरवः, स्तुत्या देवाः तत्किम- 
सम्बद्ध प्रजल्पसि ।' श्येन आहमुने ! न तवं सूक्ष्मधर्म वेत्सि । इह हि 


स्वेषां प्राणिनां विधिना सृष्टि कुर्वताऽऽहारोऽपि विनि मितः। ततो यथा 


भवतामन्न तथाऽस्माकं मूषिकादयो विहिताः । तत्स्वाहारकाङक्षिणं 
मां कि दूषयसि ? उक्तं च -- 


किसी स्थान में शालङ्कायन नाम का एक तपस्वी ( रहता था वह एक 
समय ) गंगा में स्नान करने गया । जब कि सूर्यं की पूजा कर रहा था उस 
समय उसी स्थान में ( उसके पास गंगा के किनारे ) कोई चुहिया तेज पञ्जों 
( नाखूनों ) वाले बाज से पकड़ी गयी । उसको देख कर मुनि का हृदय दया 
से परिपूर्णं हो गया । 'छोड़' 'छोड़' ऐसा कहते हुए उस (मुनि) ने उसके (बाज 
के ) ऊपर एक पत्थर का टुकड़ा फेंका । वह वाज पत्थर के टुकड़े की चोट से 
व्याकुल हो गया, मूषिका उससे छूट गई और वह स्वयं भी पृथ्वी पर “गिर 
पड़ा । तव भयभीत हुई वह चुहिया किकतंव्यविमूढ़ होकर 'बचाओ, बचाओ? 
ऐसा कहती हुई मुनि के चरणों के पास आकर बैठ गई बाज ने होश में 
आकर मुनि से कहा--'हे मुने ! मुझे पत्थर से मार कर आपने उचित नहीं 
किया क्या आप अधर्मे से नहीं डरते ? यह मूषिका मुझे सौंप दें, नहीं तो आप 
को बड़ा भारी पाप होगा ।' यह सुनकर मुनि ने कहा--'अरे नीच पक्षी ! 
प्राणियों के प्राणों की रक्षा करनी चाहिए, दुष्टों को दण्ड देना चाहिए, सज्जनों 
का आदर, गुरुओं का सत्कार और देवताओं की स्तुति करनी चाहिए । फिर त्‌ 
क्यों अनगेल ( वेतुकी ) बातें करता है ।' इयेन ने कहा--'मुने ! आप धर्म की 
बारीकी नहीं समझते । इस संसार में प्राणियों की रचना करते हुए ब्रह्माने 
उनका भोजन भी बनाया है। जिस प्रकार आप लोगों के लिये अन्न, उसी 
अकार हम लोगों के लिये चूहे आदि बनाये है । इसलिये अपना भोजन चाहने 
वाले मुझ पर क्यों दोष लगाते हैं। कहा भी है-- 00) ० है 
यद्यस्य विहितं भोज्यं न तत्तस्य प्रदुष्यति । NX 
अभक्ष्ये बहुदोषः स्यात्‌ तस्मात्कार्यो न व्यत्ययः ॥ २०० ॥ 
जिसके लिये जो वस्तु भोजनहूप से निदिष्ट की गई है उसके खाने पर 
उसे कोई पाप नहीं होता किन्तु अभक्ष्य वस्तु के खाने में बहुत पाप होता है 
इसलिये इसमें परिवतेन नहीं करना चाहिए | २०० ॥ 
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भक्ष्यं यथा द्विजातीनां मद्यपानां यथा हविः । 
अभक्ष्यं भक्ष्यतामेति तथाऽन्येषासपि द्विज ! ॥२०१॥ 


` जिस तरह मद्य पीने वालों की पेय सुरा ब्राह्मणादिः के लिये पेय ( पीने 

योग्य ) नहीं और जिस तरह ब्राह्मणादि का भोज्य ( हवि यज्ञशेष ) मद्य पीने 

वालों के ल्यि अभक्ष्य होता है, इसी तरह अन्य प्राणियों के भक्ष्याभक्ष्य की 

व्यवस्था जाननी चाहिए । तात्पर्य यह है कि जो वस्तु एक के लिये भक्ष्य हो 
सकती है वह दूसरे के ल्यि अभक्ष्य भी हो सकती है ॥२०१॥ 
भक्ष्य भक्षयतां श्रेयो म्य भक्षयता श्रेयों अभक्ष्यन्तु महदघम्‌ । 

तत्कथं मां वृथाचार ! त्वं दण्डयितुभर्हसि ॥ २०२ ॥ 

भक्ष्य का ही भक्षण करने वाले महापुण्य और अभक्ष्य भक्षण करने वारे 

को महापाप होता है । इसलिये व्यर्थ ही आचार (दिखाने वाले) ब्राह्मण ! तुम 

मुझे कैसे दण्ड दे सकते हो ॥ २०२ ॥ 


अपर मुनीनां न चैष धर्मो यतस्तैदृष्टं श्रुतमश्षुतमलौल्यत्व मरात्रृत्वं 
प्रशस्यते । उक्तं च-- 


समः शत्रो च मित्रे च समलोष्टाश्मकाश्वनः । 
| सुहून्मित्रे झ्यदासीनो मध्यस्थो देष्यबन्धुषु ॥ २०३॥ 
420 साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविशिष्यते । 
साधूनां निरवद्यानां सदाचारविचारिणाम्‌ ॥ 
गी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः॥ २०४॥ 
ओर भी, मुनियों का यह ( इसरों को मारना ) धर्म नहीं है। क्योंकि 


उनके लिये देखा हुआ न देखे हुए के तथा सुना हुआ न सुने हुए के बराबर 
होता है और उनको लालच तथा शत्रुभाव उचित नहीं है । 


कहा भी है 
निष्पाप और सदाचार का पालन करने वाले साधु पुरुषों में वही पुरुष 
भ्ठ समझा जाता है जो शत्रु और मित्र में तथा मिट्टी के ढेलें, पाषाण और 
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तत्त्वमनेन कर्मणा भ्रष्टतपा: सञ्जातः । उक्तं च-- 
सुच भुः पतत्येको सा सुन्चेति द्वितीयकः । 
उभयोः पतनं दृष्ट्या सौनं सर्वार्थसाधनम्‌ ॥ २०४ ॥ 
'शालूझ्लायत आह--कममेतत्‌ ? श्येन आह-- 
इसलिये आप इस कार्य को करके अपने तप से भ्रष्ट हो गये ( तुम्हारा 
तप नष्ट हो गया )। कहा भी है-- 
छोड़ो, छोड़ो” ऐसा कहता हुआ एक अपने तपःप्रभाव से भ्रष्ट हुआ औरः 
दूसरा 'सत छोड़ो” ऐसा कहने से भ्रष्ट हुआ, उन दोनों का पतन ( तपो- 


विनाश ) देखकर तीसरे ने सर्वकार्य सिद्ध करने वाला मौन धारण कर 
छिया ॥ २०५ ॥ 


शालङ्कायन ने पूछा :--'यह कैसे ?' हयेन ने कहा :-- 
कथा १२ 


कस्मिश्रिन्नदीतट एकत-द्वित-त्रिताभिधानास्त्रयोऽपि भ्रातरो मुनय- 
स्तपः कुर्वेन्ति । तेषाञ्च तपःप्रभावादाकाशस्था धौतपौतिका निरा- 
लम्बा जलार्द्राभूस्पशनभयेन स्नानसमये तिष्ठन्ति । अथाच्येद्युमंयेव 
काचिन्मण्डूकिका केनापि गृध्रेण बलेन नीता । अथ तां गृहीतां विलोक्य 
तेषां ज्येष्ठेन. करुणा द्रहृदयेन भवतेव व्याहृतम्‌ “मुञ्च, मुञ्चे'ति । अत्रा- 
न्तरे तस्य धौतपोतिकाकाशाद भूमौ पतिता । तां पतितां दृष्ट्वा द्विती- 
येन तद्भयार्तेन 'मा मुञ्चे'त्यभिहित यावत्तस्यापि पपात। ततस्तृतीयो 
द्योरपि धौतपोतिकां भूमौ पतितां दृष्ट्वा तुष्णीं बभूव । अतोऽहं 
ब्रवीमि--'मुःच मुच्च पतत्येक’ इत्यादि । 

किसी नदी-तट पर एकत, द्वित और त्रित नामक तीन भाई मुनि तप 
करते थे, उनके तपःप्रभाव के कारण स्तान के समय ( उनके ) धुले हुए गीले 
वस्त्र पृथ्वी के छुने के भय से विना सहारे ही आकाश में ठगे रहते थे। एक 
दिन जिस प्रकार मैंने ( इस मूषिका को पकड़ा ) इसी तरह गिद्ध ने एक मेढ़की 
को जबरदस्ती पकड़ लिया । उसको पकड़ा हुभा देखकर उनमें सबसे ज्येष्ठ ने 
करुणा से कातर-हृदय हो आपके समान 'छोड़ो, छोडो? कहा । इसी समय 
उसका वस्त्र पृथ्वी पर गिर पड़ा । उसको गिरता देख दूसरा अपने वस्त्र के 
गिरने के भय से व्याकुल हो गया और ज्यों ही उसने 'मत छोड़' ऐसा कहा 
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८० पञ्चतन्त्रे- 


त्यों ही उसका भी वस्त्र गिर गया । तव तीसरा उन दोनों के वस्त्रों को गिरा 


हुआ देख कर चुप हो गया । इसलिये मैं कहता हूँ 'एक मुञ्च मुच्व कहने से 


'गिरता है' इत्यादि । 
तच्छ त्वा मुनिविहस्याह--'भो मूर्ख ! विहङ्गम ! कृतयुगे धर्म: 
स आसीत्‌ । यतः कृतयुगे पापालापतोऽपि पापं जायते तेन धौतपोतिके 
पतिते अशिष्टालापेन न सदपवचनदोषतः । एष पुनः कलियुगः । अत्र 
सर्वोऽपि पापात्मा । तत्क कृतं विना पापं न लगति ।' उक्तं च-- 
सच्चरन्दीह पापानि युणेष्दव्येषु देहिनाम्‌ । 
कलो तु पापसंयुक्ते यः करोति स लिप्यते ॥ २०६॥ 
यह सुन, मुनि ने हसकर कहा--'अरे मूर्ख पक्षी ! सत्ययुग में यह धमं 
था क्योंकि सत्ययुग में पापी पुरुषों के साथ वातचीत करने से भी पाप होता 
- था । इसीलिये अशिष्ट ( दुष्ट ) गृध्र के साथ वार्तालाप करने से धौतवस्त्र 
गिर पड़े। यह तो कलियुग है । इसमें सभी मनुष्य ( प्राणी ) स्वभाव से ही 
पापी होते हैं । इसलिये ( वस्तुतः ) पापकम किये विना पाप नहीं लगता ।' 
कहा भी है-- 
इस संसार में कलि के अतिरिक्त अन्य ( मत्य आदि ) युगों में पाप एक 
मनुष्य से दूसरे मनुष्य को लगता है परन्तु पाप से परिपूर्णं कलियुग में तो जो 


कर्मे करता है उसी को पाप लगता है ॥ २०६॥ 
उक्तं च 02 
आसनाच्छायनाद्यानात्संगतेश्वापि भोजनात्‌ । 
कृते संचरते पापं तेलबिन्दुरिवास्भसि ॥ २०७॥ 
इतयुग में पाप जळ में तेल विन्दु के समान (पापी पुरुष के साथ) बैठने, 
सोने, जाने तथा रहने और भोजन करने से लगता था ॥ २०७ ॥ 
तत्कि वृथा प्रलपितेन ? गच्छ त्वम्‌, नो चेच्छापयिष्यामि । अथ गते 
इयेने सुषिकया स मुनिरभिहितः--'भगवन्‌ ! नय मां स्वाश्रमम्‌। नो 
चेदन्यो दुष्टपक्षी मां व्यापांदयिष्यति; तदहं तत्रैवाश्रमे त्वाहृत्तान्नाहार- 
मुष्टया काळं नेष्यामि ।' सोऽपि दाक्षिण्यवान्‌ सकरुणो व्यचिन्तयत्‌ 
. केथं मया मूषिका हस्ते धृत्वा नेया जनहास्यकारिणी, तदेनां कुमा- 
रिकां कृत्वा नयामि ।' एवं सा कन्यका कृता । तथाऽनुष्ठिते कन्या- 
सहितं मुनिमवलोक्य पत्नी पप्रच्छ--'भगवन्‌ ! कुत इयं कन्या ?' स 


आह-एषा मूषिका इयेनभयाच्छरणाथिनी कन्यारूपेण तव गहमा- . 
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काकोलूकीयम्‌ । ८१ 


नीता । तत्त्वया यत्नेन रणक्षीया । भूयोऽप्येनां सुषिकां करिष्यामि ।' 
सा प्राह-भगवन्‌ ! मैवं कार्षीः । अस्यास्त्वं धर्मपिता ।' उक्तं च-- 
जनिता चोपनेता च यस्तु विद्यां प्रयच्छति। 0»? . 
अन्नदाता भयत्राता पञ्चते पितरः स्मृताः ॥ २०८ ॥ 
इसलिये व्यर्थं वकवाद करने से क्या लाभ? तुम चले जाओ, नहीं तो 
शाप दे दूंगा । अनन्तर श्येन के चले जाने पर मूषिका ने मुनि से कहा-- 
“भगवन्‌ ! मुझे अपने स्थान पर ले चलो, नहीं तो अन्य दुष्ट पक्षी मुझे मार 
डालेगा । इसलिये मैं वहीं तुम्हारे स्थान पर ही तुम्हारे दिये हुए मुष्टि-परि- 
मित अन्न से अपना समय बिता दूँगी । उदारचेता मुनि ने करुणापूर्वंक विचार 
किया--'इस चुहिया को हाथ में रखकर मैं कैसे ले जाऊ ? इससे मनुष्य हँसी 
करेंगे, इसलिये इसे पुत्रिका वनाकर ले चलू ।' तव उसको कन्या बना दिया । 
ऐसा करने पर ( मूषिका को लड़की बनाकर ले जाने पर ) कन्या-सहित मुनि 
को देखकर पत्नी ने एूछा--'भगवन्‌ ! यह लड़की कहाँ से मिली ?' उसने 
कहा--'वाज के डर से रक्षा चाहने वाली इस मूषिका को कन्या बनाकर 
तुम्हारे घर छाया हूं । तुम यत्नपूर्वक इसकी रक्षा करना । इसको मैं फिर भी 
सूषिका बना दूँगा ।' उसने कहा--'भगवन्‌ ! ऐसा न कीजिये। तुम इसके 
धर्मपिता हो ।' कहा भी है-- 
पैदा करने वाला, उपनयन संस्कार (यज्ञोपवीत) करने वाला, विद्याप्रदान 
करने वाला, अन्नदाता और भय से रक्षा करने वाला ये पाँच पिता माने 
गये हैं। ८ 
तत्त्वया$स्या: प्राणप्रदत्ताः । अपरं ममाप्यपत्यं नास्ति । तस्मा- 
देषा मम सुता भविष्यति । तथाऽनुष्ठिते सा कन्या शुक्लपक्षचन्द्रकलि- 
केव नित्यं वृद्धि प्रप्नोति । साऽपि तस्य मुनेः शुश्रूषां कुर्वंती सपत्नी- 
कस्य यौवनमाश्वयात्‌। अथ तां यौवनोन्मुखीमवलोक्य शालङ्कायनः 
स्वपत्नीमुवाच- “प्रिये यौवनोन्मुखी वतत इयं कन्या । 
साम्प्रतं मदुगृहवासस्य ।' उक्तं च-- 0. 
अनूढा मन्दिरे यस्य रजः प्राप्नोति कन्यका । 
पतन्ति पितरस्तस्य स्वस्था अपि त॑गृणेः॥ २०९ ॥ 
तुमने इसको प्राण प्रदान किया है । दूसरी बात यह कि मेरी कोई सन्तान 
` भी नहीं है । इसलिये यह मेरी पुत्री होकर रहेगी । ऐसा करने पर वह कन्या 
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शुक्लपक्ष की चन्द्र-कला के समान दिन-दिन बढ्ने लगी । वह कन्या पत्नी 
सहित मुनि की सेवा करती हुई शीघ्र ही युवावस्था को प्राप्त हुई । अनन्तर 
कन्या को युवती होते देख शालङ्कायन ने पत्नी से कहा--प्रिये ! यह कन्या 


युवावस्था को प्राप्त हो रही है, अब यह हमारे घर रहने योग्य नहीं है । कहा | 


भी हे: 
जिस पुरुष के घर कन्या अविवाहित रहकर रजस्वला होती है, स्वगे को 
प्राप्त हुए भी उसके पितृ-गण (बाप, दादा आदि) विवाह से पूर्व ही रजस्वला 
होने से उत्पन्न अधर्म आदि गुणों (दोषों) के कारण स्वर्ग से च्युत हो जाते हैं। 
वरं वरयते कन्या माता वित्तं पिता शृतम्‌ । 
बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जना: ॥ २१०॥ 
(-विवाह के समय ) कन्या उत्तम पति चाहती है, माता धन देखती है, 
पिता ( दामाद की ) विद्या पर ध्यान देता है, बन्धु लोग खानदान देखते हैं 
ओर अन्य ( वराती लोग ) स्वादिष्ट भोजन ही चाहते हैं ॥ २१० ॥ 


तथा च--- 
यावन्न लज्जते कन्या यावत्क्रीडति पांसुना । त 
यावत्तिष्ठति गोभार्गे तावत्कन्यां विवाहयेत्‌ ॥ २११ ॥ 
जब तक कन्या लजाती नहीं, जव तक धूल के साथ खेले और जब तक 
गोओं के मार्ग में घूमें तभी तक उसका विवाह कर देना चाहिए ॥ त्य ११] 
साता चेव पिता चेव ज्येष्ठस्राता तथैव च । 
अयस्ते नरक यान्ति दृष्ट्वा कन्यां रजस्वलाम्‌ ॥ २१२॥ 
रजस्वला कन्या को देखने से माता, पिता और ज्येष्ठ भ्राता ये तीनों 
नरकभागी होते हैं ॥ २१२ ॥ 
तथा च-- 
कुलमा शीलच्च सनाथतां च विद्यां च वित्त च वपुवेयश्च । 
एतान्गुणान्सप्त परीक्ष्य देया कन्या बुधेः शेषमचिम्तनीयम्‌ ॥२१३॥ 
उत्तम वंश, सत्स्वभाव, पितादि रक्षक का जीवित होना, धन, रूप अथवा 
शरीर-संगठन और आयु इन सात गुणों की अच्छे प्रकार परीक्षा करके 


विद्वान्‌ पुरुषों को कन्या का विवाह कर देना चाहिये, इसके अतिरिक्त अन्य | 


किसी वात के विचार करने की आवश्यकता नहीं है, २१ RI 
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तद्यद्यस्या रोचते तद्भगवन्तमादित्यमाकार्यं तस्मै प्रयच्छामि 

उकतंच . 
अनिष्टः कन्यकाया यो बरो रूपान्वितोऽपि यः। 
यदि स्यात्तस्य नो देया कन्या भेयाऽभिवाङ्छता ॥ २१४॥ 

इसलिये यदि यह चाहे तो मैं भगवान्‌ सूर्य को बुलाकर उन्हें दे सकता 
हूं । कहा भी है :-- 

भविष्य में ( परिणाम में ) सुख चाहने वाले पुरुष को चाहिए कि वह 
उस पुरुष को अपनी कन्या न दे जिसे कन्या पसन्द न करे, वह सुन्दर ही क्यों 
न हो॥ २१४॥ 

सा प्राह--'को दोषोऽत्र विषये । एवं क्रियतास्‌ ।' अथ मुनिना 
रविराहृतः । वेदमन्त्रामन्त्रणप्रभावात्तत्क्षणादेवाभ्युपगम्या दित्यः 
प्रोवाच--भगवन्‌ ! वद द्रुतं, किमर्थमहमाहृतः ?” स॒ आह--एषा 
मदीया कन्यका तिष्ठति। यद्येषा त्वां वृणोति तह्य 'द्वहस्व' इति। 
एवमुक्त्वा भगवाँस्तस्या दशितः, प्रोवाच--'पुत्रि ! कि तव रोचत एष 
भग्वांस्त्रेलोक्यदीपः ।' सा प्राह तात ! अतिदहनात्मकोऽयं, नाहमेन- 
मभिळषामि । अस्मादपि य उत्कृष्टतरः स आहृयताम्‌ ।' अथ तस्यास्त- 
दृचनमाकण्ये भास्वरोऽपि तां मूषिकां विदित्वा निःस्पृहस्तमुवाच- 
“भगवन्‌ ! अस्ति ममाप्यधिको मेघो येनाच्छादितस्य मे नामाऽपि न 
ज्ञायते, अथ मुनिना मेघमप्याहूय कन्याभिहिता-'एष ते रोचते ?? 
सा प्राह्‌-कृष्णवर्णोऽयं जडात्मा च, तदस्मादन्यस्य कस्यचित्प्रधानस्य 


` माँ प्रयच्छ।' अथ मुनिना मेघोऽपि पृष्टः-भोः ! त्वत्तोऽप्यधिकः 


कोऽप्यस्ति ?' स आह--मत्तोऽप्यधिकोऽस्ति वायुः। वायुना हतोऽहं 
सहस्रधा यामि ।' तच्छुत्वा मुनिना वायुराहृतः, आह च--'पुत्रिके 
किमेष वायुस्ते विवाहाय उत्तमः प्रतिभाति !' सा आह--भ्रबलोऽ- 
प्ययं चश्चलः। तदभ्यधिकः कचिश्चदाहृयताम्‌ ।' मुनिराह--'भो 
वायो ! त्वत्तोऽप्यधिकोऽस्ति कश्चित्‌ ?' स आह - मत्तोऽप्यधिकोऽरिति 
पर्व॑तो येन संस्तभ्य बलवानप्यहं थ्रिये ।' अथ मुनिः पर्वतमाहृय कन्याया 
अदशंयत्‌--'पुत्रिके ! त्वामस्मै प्रयच्छामि ?' स आह--'तात ! कठि- 
नात्मकोऽयं स्तब्धश्च । तदन्यस्मै देहि मास्‌ ।' अथ स मुनिता पृष्टः 
'यद्भो पर्वतराज ! त्वत्तोऽप्यधिकः कश्चिदस्ति ?' स आह--सन्ति 
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८९४ पञ्चतन्त्रे- 


मत्तोऽप्यधिका मूषकाः, ये मद्देहं बलात्सवंतो भेदयन्ति ।! तदाकण्य 
मुनिर्मू षिकमाहुय तस्या अदर्शयत्‌--'पुत्रिके ! एष ते प्रतिभाति मृषक- 
राजो येन यथोचित्तमनुष्ठीयते ।' साऊपि तं दृष्ट्वा स्वजातीय एष 
इति मल्यमाना पुलकोदुभूषितशरीरा प्रोवाच--'तात ! माँ मुषिकां 
कृत्वाःस्मै प्रयच्छ येन स्वजातिविहितं गृहथर्ममनुतिष्ठामि ।” तच्छ्‌ त्वा 
तेन स्त्रीधमंविचक्षणेन तां मूषिकां कृत्वा मृषकाय प्रदत्ता । अतोहुं 
ब्रवीमि सूर्य भर्तारमुत्सृत्य’ इत्यादि । 

वह बोली--'इसमें क्या हानि है ? (कुछ हानि नहीं) ऐसा कर लीजिये । 


तब मुनि ने सूर्य को बुलाया । वेदमन्त्रों द्वारा आह्वान के प्रभाव से उसी क्षण | 


आकर सूर्य ने कहा--भगवन्‌ ! जल्दी कहिये मुझे क्यों बुलाया है? उसने कहा-- 
यह मेरी पुत्री खडी है, यदि यह तुम्हें पसन्द करे तो इसके साथ विवाह 
कर लो ।” यह कह कर उसे भगवान्‌ को दिखाते हुए अपनी पुत्री से कहां--'क्या 
तुम्हें यह त्रैलोक्य-प्रकाशक भगवान्‌ सूर्यं पसन्द हैं ?' उसने कहा--'पिता जी यह 
अत्यन्त उष्ण है, मैं इसे नहीं चाहती, इससे भी यदि कोई श्रेष्ठ हो तो उसे 
बुलाओ !” उसका यह वचन छुनकर भगवान्‌ सूर्य ने भी उसे मुषिका समझ कर 
विरक्त हो केहा--'भगवन्‌ ! मुझसे भी श्रेष्ठ मेघ है जिससे ढके जाने पर मेरा 
नाम भी नहीं जाना जाता है। (मेरा अस्तित्व भी मिट सा जाता है ।) अनन्तर 
मनि ने मेघ को बुलाकर कन्या से कहा--पुत्रि ! क्या तुम्हें यह पसन्द है?” 
उसने कहा--यह काला तथा मुखे है ( और जलस्वरूप है )। इसलिये इससे 
श्रेष्ठ किसी दूसरे को मुझे दो।' तब मुनि ने मेघ से पुछा--'तुमसे भी कोई 


कर कन्याको दिखाया--'पुत्रि ! तुम्हे मैं इसे दें हूँ ?' उसने कहा--'यह 
अत्यन्त कठोर और निश्चल है। इसलिये मुझे किसी अन्य को दो ।' तब मुनि 
ने उससे पुछा- है पर्वतराज ! तुम से भी कोई श्रेष्ठ है ?' उसने कहा-- 
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काकोलूकीय म्‌ । ८५ 


“मुझसे भी श्रेष्ठ चूहे हैं जो जवदंस्ती मेरे शरीर को विदीण कर देते हैं ।' यह 
सुनकर मुनि ने मूषकराज को बुलाकर उसे दिखाया--'पुत्री ! यह मूषकराज 
क्या तुम्हें पसन्द है ? जिससे यथायोग्य कार्य किया जाय । ( तुम्हें मूषिका ' 
बनाकर इसे दे दिया जाय। )' वह भी उसको देखकर उसे अपनी जाति का 
समझती हुई अत्यन्त प्रसन्न हुई, उसका शरीर रोमा से सुशोभित हो गया, 
वह बोली--'हे तात ! मुझे मूषिका वनाकर इसे सौंप दो, जिससे अपनी जाति- 
समुचित गृहस्थधर्मे का पालन करूं ।' यह सुनकर स्त्री-धमे को जाननेवाले मुनि 
ने उसे मूषिका बनाकर मूषक को सौंप दिया । इसलिये मैं कहता हूँ--'सूर्य 
पति को छोड़ कर' इत्यादि । 

अथ रक्ताक्षवचनमनादुत्य तैः स्ववंशाविनाशाय स स्वदुर्गमुपनीतः । 
नीयमानश्रान्तर्लीनमवहस्य स्थिरजीव्यचिन्तयत्‌- 

हन्यतामिति येनोक्तं स्वामिनो हितवादिना। 
स एवेकोऽत्र सर्वेषां नीतिशास्त्राथंतत्त्ववित्‌ ॥ २१५॥ 

अनन्तर रक्ताक्ष की वात पर ध्यान न देकर अपने कुल का नाश करने के 
लिये वे लोग उसे ( स्थिरजीवि को ) अपने दुर्ग में छे गये । ले जाये जाते हुए 
स्थिरजीवी ने अन्दर ही अन्दर हँस कर विचार किया :-- 

स्वामी की भलाई की वात कहने वाळा जिस ( रक्ताक्ष ) ने कहा था कि 
“इसे मार डालो' वह एक ही इन सव में नीतिशास्त्र के वास्तविक अभिप्राय 
को समझता है ॥ २१५॥ 

तद्यदि तस्य वचनमचरिष्यन्नेते, ततो न स्वल्पोऽप्यनर्थोऽभविष्यदे- 
तेषास्‌। अथ दुगंद्वारं प्राप्यारिमदैनोऽब्रवीत्‌ भो भो ! हितैपिणोऽस्य 
स्थिरजीविनो यथासमीहितं स्थानं प्रयच्छत ।' तच्च श्रुत्वा स्थिरजीवी 
व्यचिन्तयत्‌-'मया तावदेतेषां वधोपायश्चिन्तनीयः स मया मध्यस्थेन 
न साध्यते। यतो मदीयमिङ्जितादिकं विचारयन्तस्तेऽपि सावधाना 
भविष्यन्ति । तद्दुगद्वारमधिश्चितोऽभिप्रेतं साधयामि ।' इति निश्चित्यो- 
लूकपतिमाह- देव ! युक्तमिदं यत्स्वामिना प्रोक्तम्‌, परमहमपि नीति- 
ज्ञस्तेऽहितश्च । यद्यप्यनुरक्तः शुचिस्तथापि दुर्गमध्ये आवासो नाहं: । 
तदहमत्रेव दुगंद्वारस्थः प्रत्यहं भवत्पादपद्मरजः पवित्रीक्ृततनुः सेवां 
करिष्यामि ।' 'तथा' इति प्रतिपन्ने प्रतिदिनमुलूकपतिसेवकास्ते प्रकाम- 
माहारं कृत्वोलूकराजादेशातप्रकृष्टमांसाहारं स्थिरजीविने प्रयच्छन्ति । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


..८६ पञ्चतन्त्रे- 


अथ कतिपरयेरेवाहोभिर्मयूर इव स वलवान्‌ संवृतः। अथ रक्ताक्षः 
स्थिरजीविनं पोष्यमाणं दुष्ट्वा सविस्मयो मन्त्रिजनं राजानं च 


` अरत्याह-'अहो मूर्खोऽयं मन्त्रिजनो भवाँस्चेत्येवमहमवगच्छामि ।' 
उक्तं च-- 


पूर्वं तावदहं मूर्खो द्वितीयः पाशबन्धकः । 
ततो राजा च मन्त्री च सर्व बै सुर्खमण्डलभ्‌ ॥ २१६॥ 
ते प्राहुः-'कथमेतत्‌ ?' रक्ताक्षः कथयति-- 


अगर ये रक्ताक्ष के अनुसार चलते तो इनकी कुछ भी हानि न होती। 


दुगे-द्वार पर पहुँच कर अरिमर्दन ने कहा--'ओह ! हमारे हितैषी इस स्थिर- 
जीवि को इसकी इच्छानुसार स्थान दो ।' यह सुन स्थिरजीवी सोचने लगा-- 
“मुझे इनके नाश का उपाय सोचना है परन्तु दुर्ग. के अन्दर रहते हुए मैं उसे 
ठीक-ठीक नहीं कर सकता क्योंकि मेरी चेष्टाओं को देखकर ये लोग सावधान 


हो जायेंगे । इसलिये दुर्गेहदार पर रहकर अपना मतलव (काम) सिद्ध करूं! 


यह निश्चय कर उछूकराज से बोला--'देव ! आपने जो कहा विलकुल ठीक 
है परन्तु मैं भी नीतिज्ञ और तुम्हारा ( स्वभाव से ) शत्रु हूँ । यद्यपि यह ठीक 
है कि मैं आपका भक्त तथा ईमानदार हैं तो भी दुर्ग के वीच में मेरा रहना 
उचित नहीं है । इसलिये मैं यहीं दुग-द्वार पर रहते हुए प्रतिदिन आपके 
चरण-कमलों की धूलि से अपने शरीर को पवित्र करता हुआ आपकी सेवा 
करूंगा । “बहुत अच्छा” कह कर उलूकराज के स्वीकार कर लेने पर, उसकी 
आज्ञा से उलूक-पति के सेवक उत्तम उत्तम भोजन वनाकर स्थिरजीवी को 
देने गे । कुछ ही दिन में वह ( स्थिरजीवी ) मग्रूर के समान बलवान्‌ हो 
गा । रक्ताक्ष ने स्थिरजीवी को पुष्ट होता देखकर राजा और मन्त्रियों से 


आश्चयंपुर्वक कहा--'में समझता हे कि ये मन्त्र च । 
कहा भी है बह हें कि ही लोग और आप मुखे ही हैं । 

पहिले तो मैं ही मुखं, दुसरा व्याध मूर्ख है, फिर फिर राजा और मन्त्री 
मुखे हैं। इस तरह यहाँ सब मूर्खो की ही मण्डली स्थित है ॥ २१६ ॥ 


उसने पुछा--यह कैसे ?' रक्ताक्ष ने कहा-- 
कथा १३ 


अस्ति कस्मि रिचित्प्वतैकदेशे महान्‌ वृक्ष: । तत्र च सिन्धुकनामा | 
कोऽपि पक्षी प्रतिवसति स्म । तस्य पुरीष सुवणंमुत्पद्यते । अथ कदा- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


काकोलुकीयम्‌ । ८७ 


चित्तमुद्दिश्य व्याधः कोऽपि समाययौ । स च पक्षी तदग्रत एव पुरीष- 
मुत्ससजं । अथ पातसमकालमेव तत्सुवर्णीभुतं दृष्ट्वा व्याधो विस्मय- 
मगमत्‌-'अहो मम शिशुकालादारभ्य शकुनिबन्धव्यसनिनोऽशीतिवर्षाणि 
समभूवन्‌, न च कदाचित्पक्षिपुरीषे सुवणं दुंष्टम्‌' इति विचिन्त्य तत्र 
वृक्षे पाशं बवन्ध । अथासावपि पक्षी मुखेस्तत्रैव विश्वस्तचित्तो यथा- 
पूर्वेमुपविष्टस्तत्कालमेव पाशेन बद्धः । व्याधस्तु तं पाशादुन्मुच्य पञ्ज- 
रके संस्थाप्य निजावासं नीतवान्‌। अथ चिन्तयामास--“किमनेन 
सापायेन पक्षिणाहं करिष्यामि ? यदि कदाचित्कोऽप्यमुमीदृशं ज्ञात्वा 
राज्ञे निवेदयिष्यति तन्नूनं प्राणसंशयो मे भवेत्‌, अतः स्वयमेव पक्षिणं 
राज्ञे निवेदयामि’ इति विचार्यं तर्थैवानुष्ठितवाच्‌। , 
अथ राजाऽपि तं पक्षिणं दुष्ट्वा विकसितनयनवदनकमलः परां 
तुष्टिमुपगतः । प्राह चैवं-हंहो रक्षापुरुषाः ! एनं पक्षिणं यत्नेन रक्षत |. 
अदानपानादिकं चास्य यथेच्छं प्रयच्छत ।' अथ मन्त्रिणाभिहितम्‌- 
'किमनेनाश्रद्धेयव्याधवचनमात्रपरिगृहीतेनाण्डजेन ? कि कदाचित्पक्षी- 
पुरीषे सुवर्ण सम्भवति ? तन्मुच्यतां पञ्जरवन्धनादयं पक्षी ।' इति 
मन्त्रिवचनाद्राज्ञा मोचितोऽसौ पक्ष्युन्नतद्वारतोरणे समुपविश्य सुवर्ण- 
मयीं विष्ठां विधाय (पुर्व तावदहं मू्खंः' इति इलोकं पठित्वा यथासुख- 
माकाशमागेंण प्रायात्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि- पूर्व तावदहं सूखे’ इति । 
किसी पर्वत के एक भाग में एक बड़ा वृक्ष था । वहाँ सिन्धुक नामक कोई 
पक्षी रहता था । उसकी बीट में सुवर्ण पैदा हुआ करता था। किसी समय 
कोई शिकारी उसके पास आया । पक्षी ने उसके सामने ही बीट को, गिरने के 
साथ हो उसे सुवर्ण में परिवर्तित होता देख व्याध को आश्चर्य हुआ । वह 
सोचने लगा--'ओह ! बचपन से ही पक्षियों को पकड़ने में आसक्त मेरे ८० 
वर्ष व्यतीत हो गये, परन्तु कभी भी मैंने पक्षी की बीट में सुवर्णं नहीं देखा ।' 
यह विचार कर उस बुक्ष पर उसने जाल लगा दिया । वह मूखें पक्षी भी 
विश्वस्त-चित्त से पहिले की ही तरह बैठा रहा । उसी समय पाश में बेधा 
गया । व्याध पाश से खोल कर और उसे पिजरे में वन्द कर अपने घर ले 
गया । तब वह सोचने लगा--विपत्ति में फँसाने वाले इस पक्षी को लेकर मैं 
बया करूँगा ? यदि कोई इसकी यह विशेषता जान कर राजा को सूचित कर 
देगा तो निश्चय ही मेरे प्राण संशय में पड़ जायेंगे । इसलिये मैं स्वयं ही इप 
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८८. पच्चतन्त्रे- 


पक्षी को राजा की भेंट कर दूँ ( श० सूचित कर दूं )' यह विचार कर उसने 
'वेसा ही किया । 

उस पक्षी को देख कर राजा के नेत्र और मुखरूपी कमल खिल गये और 
वे अत्यन्त प्रसन्न हुए । वे कहने छगे-- 'राजपुरुषो ! यत्नपुर्वक इस पक्षी की 
रक्षा करो, खाने-पीने की वस्तुएँ इच्छानुसार दो ।' तब मन्त्री ने कहा-- 
'केवळ विश्वास के अयोग्य इस व्याध के वचन पर विश्‍वास कर इस पक्षी के 
पकड़ने से क्या लाभ ? क्या कभी पक्षी के म में भी सुवर्ण हो सकता है? 
इसलिये इसे पिंजरे से मुक्त कर दो।' मन्त्री के इस कथन के अनुसार राजा 
ने उसे छोड़ दिया । छूटते ही वह दरवाजे के ऊँचे तोरण द्वार पर जा बैठा 
और सुवर्णरूपी बीट करके पूर्वं तावदहं मूर्ख: इत्यादि इछोक पढ़ कर इच्छा- 
पुसता र आकाश में उड़ गया । इसलिये मैं कहता हूँ-'पहिले मैं मूर्ख” इत्यादि । 

अथ ते पुनरपि प्रतिकूलदैवतया हितमपि रक्ताक्षवचनमनादुत्य 
भस्तं प्रभुतमांसादिविविधाहारेण पोषयामासुः । अथ रक्ताक्षः स्ववर्ग- 
माहुय रहः प्रोवाच-अहो ! एतावदेवास्मद्भूपतेः कुशल दुर्ग; तदु- 
पदिष्ट मया यत्कुलक्रमागत: सचिवोऽभिधत्ते । तद्वयमन्यत्पवेतढुगँ 
सम्प्रति समाश्रयाम: । उक्तं च यत:-- 

अनागतं यः कुरुते स शोभते, स शोच्यते यो न करोत्यनागतम्‌ । 
वनेऽत्रसंस्थस्य समायता जरा, विळस्य वाणी न कदापि मे थता ॥ 
प्रोचु:--'कथमेतत्‌ ?' रक्ताक्षः कथयति-- थु 

फिर भी वे ( उलूक ) देव के प्रतिकुल होने के कारण हितकारी भी 
रक्ताक्ष का वचन न मान कर मांस आदि तरह-तरह के भोजनों से स्थिरजीवी 
का पोषण करने लगे । तव रक्ताक्ष ने अपने लोगों को एकान्त में बुला कर 


ने वाले ( दुःख का प्रतिकार ) को सोचता वही शोभा 
हता है ) और जो आने वाले विपत्ति का i ही प्रति- 
कार नहीं सोचता वह पछताता हं । इस वन में रहते हुए मेरा वृढापा आ 
गया परन्तु बिर की आवाज मैंने कभी नहीं सुनी ॥ २१७॥ `ˆ 
उन्होंने पछा--'यह कैसे ?” रक्ताक्ष ने कहा-- 
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काकोलूकीयम्‌ । ८९ 


कथा ५ 
करस्मिश्चिद्वनोददेशे खरनखरो नाम सिंह: प्रतिवसति स्म । स कदा- 


१ 
चिदितश्चेतरच परिभ्रमन्भृत्क्षामकण्ठो न किञ्चिदपि सत्त्वमाससाद । 
ततश्चास्तमनसमये महतीं गिरिगुहामासाद्य प्रविष्टश्चिन्तयामास-- 
“तूनमेतस्यां गुहायां रात्री केनापि सत्त्वेनागन्तव्यस्‌; तन्निभूतो भुत्वा 
तिष्ठामि।' एतस्मिन्ततरे तत्स्वामी दधिपुच्छो नाम श्यृगाल: समायातः 
स च यावत्‌ पश्यति तावत्सिहपदपद्धतिर्गृहायां प्रविष्टा, न च निष्क्रान्ता 
इति दृष्टवान्‌ । ततश्चाचिन्तयत्‌-'अहो विनष्टोऽस्मि, नूनमस्यान्त- 
गतेन सिंहेन भाव्यम्‌; तत्कि करोमि ? कथं ज्ञास्यामि ?' एवं विचिन्त्य 
द्वारस्थः फूत्कतुमारव्धः-'अहो बिल !' “अहो बिल !' इत्युक्त्वा तूष्णी- 
म्भूय भूयोऽपि तथैव प्रत्यमाषत--“भोः ! कि न स्मरसि, यन्मया त्वया 
सह समयः कृतोऽस्ति, यन्मया बाह्यात्समागतेन त्वं वक्तव्यः, त्वया 
चाहमाकरणीयः इति ? तद्यदि मां नाह्वयसि ततोऽहं द्वितीयं विलं 
यास्यामि ।' अथ तच्छुत्वा सिहर्चिन्तितवान्‌--'नूनमेषा गुहाऽस्य समा- 
गतस्य सदा समाह्वानं करोति, परमद्य मद्भयान्न किंचिद्ब्रूते ।” अथवा 
साध्विदमुच्यते 

भयसंत्रस्तमनसां हस्तपादादिकाः क्रियाः । 

प्रवर्तन्ते न वाणी च वेपथुश्चाधिको भवेत्‌ ॥ २१८॥ 


किसी वन में खरनखर (तीक्षण नाखुन वाला) नाम का सिह रहता था । 
एक समय वह भूख से व्याकुल हो (शिकार की तलाश में) इधर-उधर भटकता 
रहा परन्तु उसे कोई जानवर न मिला | तव सायङ्काल के समय एक बड़ी गुफा 
के पास पहुँच उसमें प्रविष्ट होकर सोचने रूगा--“निश्चय ही रात्रि में कोई 
जानवर यहाँ आयेगा । इसलिये चुपचाप यहाँ वेठ जाऊ । इसी समय उस गुफा 
का स्वामी दधिपुच्छ नामक ग्युगाल आया । उसने आकर देखा कि सिंह के पद- 
चिह्न गुहा में प्रविष्ट हुए हैं (अन्दर जाने के सिंह के निशान हैं) परन्तु निकलने 
का नहीं (निकलते समय के पदचिह्ल नहीं हँ) । तब वह सोचने लगा-'ओह 1 
मैं तो मारा गया, निश्चय ही इस (गुहा) के अन्दर सिंह है। अव मैं क्या करूं? 
कैसे (ठीक-ठीक बात) जानूं ?” यह सोच कर द्वार पर खड़े होकर वह पुकारने ( 
छगा-'अये बिल, अये बिल ।' यह कह कर और कुछ देर चुप रहकर फिर उसी 
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९० पञ्चतन्त्रे- 


तरह कहने लगा-'हे बिल ! क्या तुझे याद नहीं कि मैने तेरे साथ निश्चय किया 
हुआ है कि बाहर से आकर मै तुझे पुकारूंगा और तू मुझे बुलाया करेगा। यदि 
तुम मुझे उत्तर नहीं देते हो तो मै दूसरे बिल में चला जाऊँगा ।' यह सुन सिह 
ने सोचा--सम्भवतः यह गुफा इसके आने पर सदा ही इसे बुळाती है परन्तु 
आज मेरे भय से नहीं बुछाती । अथवा यह ठीक कहा है :-- 

भयभीत हुए पुरुषों के मन, हाथ, पैर और वाणी काम नहीं करता और 
उनके शरीर में कंपकपी अधिक होती है ॥ २१८ ॥ 

तदहमस्याह्वानं करोमि येन तदनुसारेण प्रविष्टोऽयं मे भोज्यतां 
यास्यति । एवं सम्प्रधार्यं सिंहस्तस्य ह्वानमकरोत्‌ । अथ सिहशब्देन सा 
गुहा प्रतिरवसम्पूर्णा अन्यानपि दूरस्थानरण्यजीवाँस्त्रासयामास । श्युगा- 
लोञपि पलायमान इमं इलोकमपठत्‌-'अनागत यः कुरुते स शोभते' 
इत्यादि । 

इसलिये मै इसे बुछाऊँ जिससे उसके अनुसार यह अन्दर आकर मेरा भोजन 
वन जावे ( में इसे खा लूँ ) । यह निश्चय कर सिंह ने उसे बुलाया । अनन्तर 
सिंह के शब्द की प्रतिध्वनि से परिपूर्ण उस गुफा ने दूरवर्ती भी वन्य-पशुओं को 
भयभीत कर दिया । भागते हुए शृगाल ने यह्‌ इलोक पढ़ा-'अनागत' इत्यादि । 

तदेवं मत्वा युष्माभिर्मया सह गन्तव्यमिति ।' एवमभिधायात्मानु- 
यायिपरिवारानुगतो दुरदेशान्तर रक्ताक्षो जगाम । 

अथ रक्ताक्षे गते स्थिरजीव्यतिहृष्टमना व्यचिन्तयत्‌--अहो ! - 
कट ागस्माकसुपस्थितं, यद्रक्ताक्षो गतः स दीघंदर्शी एते च मूढमनस: । 
ततो मम सुखघात्या: सञ्जाताः । उक्तश्च यत: 

न दौर्घेदशिनो यस्य भन्त्रिणः स्युमंहीपतेः। 
केमायाता धवं तस्य न चिरातस्यात्परिक्षयः ॥ २१९ ॥ 
कर बे भ हा सा चाहिए ! यह कर 
रत्ताक्ष दूर देश चला गया । 


तब रत्ताक्ष के चळे जाने पर स्थिरजीवी प्रसन्न मन हो सोचने लगा-- 
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काकोलूकीयम्‌ । ९१ 


जिस राजा के मन्त्री वंशपरम्परागत हितैषी और दूरदर्शी नहीं होते उसका 
शीघ्र ही नाश हो जाता है--यह बात सत्य है ॥ २१९ ॥ 
अथवा साध्विदमुच्यते-- 
अन्तरिरपा हि रिपवः सम्भाव्यास्ते विचक्षण: । 
थे सन्तं नयसुत्युज्य सेवन्ते प्रतिलोमतः ॥ २२० ॥ 
अथवा यह ठीक ही कहा है :-- 
जो मन्त्री उत्तम नीतिमार्ग को छोड़कर उल्टी नीति से काम लेते न, 
विद्वानों को वे मन्त्री रूपधारी शत्रु ही समझने चाहिए ॥ २२० ॥ 
एवं विचिन्त्य स्वकुलाय एकेकां वनकाष्ठिकां गुहाप्रदीपनार्थं दिने- 
दिने प्रक्षिपति.। न च ते मूर्खा उलूका विजानन्ति, यदेष कुछायमस्महा- ` 
हाय वृद्धि नयति । अथवा साध्विदमुच्यते 
अभिन्नं कुरुते मित्र, मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च। 
शुभं वेत्त्यशुभं पापं भद्रं देवहतो नरः ॥ २२१॥ 
यह्‌ सोच कर ( स्थिरजीवी ) गुहा को जलाने के लिये प्रतिदिन एक एक 
जंगली लकड़ी अपने घोंसले में डालने र्गा । वे मूर्ख उलूक उसे नहीं समझ 
पाते थे कि यह हमें भस्म करने के लिये घोंसले को बढ़ा रहा है । अथवा यह 
ठीक ही कहा है :-- 
दुर्भाग्य से मारा गया पुरुष शत्रु को मित्र समझता है और मित्र से द्वेष करता 
है तथा उसे दुःख देता है, पुण्य को पाप और पाप को पुण्य समझता है ॥२२१॥ 
अथ कुलायव्याजेन ढुगेद्वारे कृते काष्ठनिचये, सञ्जाते सूर्योदये, 
अन्धतां प्राप्तेषूळूकेषु सत्सु स्थिरजीवी शीघ्रमृष्यमूक गत्वा मेघवर्णमाह 
“स्वामिन्‌ ! दाहसाध्या कृता रिपुगुहा; तत्सपरिवारः समेत्येकेका वनका- 
ष्ठिकां ज्वलन्ती गृहीत्वा गुहाद्वारे$स्मत्कुलाये प्रक्षिप, येन सर्वे शत्रवः 
कुम्भीपाकनरकप्रायेण दुःखेन श्रियन्ते तच्छ वा प्रहृष्टो मेघवर्णं आह-- 
तात ! कथयात्मवृत्तान्तम्‌, चिरादद्य दृष्टो$सि । स आह--'वत्स ! 
नायं कथनस्य काल: । यतः कदाचित्तस्य रिपो कङ्चित्प्रणिधिमंमेहागमन 
निवेदयिष्यति । यज्ज्ञानादन्धोऽन्यत्रापसरणं करिष्यति। तत्त्वयेताम्‌ । 


उक्तं च-- AX र 
शी घ्रकृत्येष॒ कार्येषु विलस्बयति यो नर: । 
तत्कृत्यं देवतास्तस्य को पाठ्विघ्नन्त्यसंशयम्‌ ॥ २२२॥ 
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९२ पश्चतन्त्रे- 


अनन्तर जब (स्थिरजीवि) घोंसला बनाने के वहाने दरवाजे पर लकडियाँ 
इकट्टी कर चुका तब वह एक दिन सूर्योदय के समय उल्लुओं के अन्धे होने पर 
ऋष्यमूक पर्वेत पर जाकर मेघवर्ण से बोला--'स्वामिन्‌ ! शत्रुओं की गुफा 
जलाने योग्य कर दी है, इसलिये परिवार सहित चल कर जळती हुई वन--- 
लकड़ी लेकर 'गुहा-द्वार पर हमारे घोंसले में डाल दो जिससे सव शत्रु कुम्भी- 
पाक नामक नरक के समान दुःख भोग कर मर जायें ।” यह सुन कर प्रसन्न हो 
मेघवर्ण ने कहा--'हे तात ( मान्य ) ! अपना समाचार कहिए, वहुत दिनों के 
बाद आज दिखाई पड़े हो।' उसने कहा--'वत्स ! यह कहने का समय नहीं है 
. क्योंकि यदि कदाचित्‌ उस शत्रु के किसी गुप्तचर ने मेरा यहाँ आना उससे सुचित 
कर दिया तो वह अन्धा (उलूकराज) कहीं दूसरे जगह चला जायगा । इसल्यि 
शीघ्रता करें । कहा भी है :-- 

जो मनुष्य शीघ्र करने योग्य कार्यों में भी देर लगाता है उसके उस कार्य 
को देवता लोग भी क्रुद्ध होकर नष्ट कर देते हैं ॥ २२२ ॥ 


तथा च-- न 
यस्य यस्य हि कार्यस्य फलितस्य विशेषतः । 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिबति तत्फलम्‌ ॥ २२३॥ 

और भी--शीघ्र न किये जाने वाले जिस किसी भी कार्य के (साधारणतया 


सब ही कार्यों के) विशेषतः फछोन्मुख (जिसका परिणाम शीघ्र ही उत्पन्न होने 
वाला है) कार्ये के फल को समय पी लेता है ( नष्ट कर देता है )॥ २२३॥ 


तदुगुहायामायातस्य ते हतशत्रोः सर्वं सविस्तरं निर्व्याकुलतया 
कथयिष्यामि अथासौ ` तढृचनमाकण्यं सपरिजन एकेकां ज्वलन्तीं 
वनकाष्ठिकां चञ्च्वग्रेण गृहीत्वा तदगुहाद्वार प्राप्य स्थिरजीविकुलाये 
प्राक्षिपत्‌। ततः सर्वे ते दिवान्धा रक्ताक्षवाक्यानि स्मरन्तो द्वारस्या- 
वृतत्वादनिस्सरन्तो गुहामध्ये कुम्भीपाकन्यायमापन्ना मृताश्च । एवं 
शत्रून्‌ निःशेषतां नीत्वा भूयोऽपि मेघवणंस्तदेव त्यग्नोध पादपदुर्ग जगाम । 
ततः सिहासनस्थो भुत्वा सभामध्ये प्रमुदितमना: स्थिरजीविनमपृच्छत- 
“तात ! as त्वया शत्रुमध्ये गतेन एतावत्पर्यन्तं कालो नीतः? तदत्र 
कौतुकमस्माकं वतंते, तत्कथ्यताम्‌ । यतः-- 
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काकोलूकीयम्‌ । ९३ 


वरमग्नौ प्रदीप्ते तु प्रपातः पुषण्यकर्मणाम्‌ । 
न चारिजनसंसर्गो मुहुर्तमपि सेवितः॥ २२४५] 
इसलिये शत्रुओं का नाश करके जव तुम गुहा में लौट आओगे तव सब बातें 
निःशंक हो विस्तारपूर्वक कहूँगा । तव वह मेघवणं उसके वचन सुनकर परिवार 
` सहित जलती हुई एक एक लकड़ी चोंच के अग्रभाग से पकड़ कर उलूको के 
गुहा द्वार पर पहुँचा और उसने स्थिरजीवी के घोंसले में उन्हें डाळ दिया । तब 
वे दिवान्ध उल्लू रक्ताक्ष को बातें याद करने लगे परन्तु द्वार के वन्द होने के 
कारण वाहर न निकल सके और वहीं कुम्हार के आग में घड़ों के समान अन्दर- 
अन्दर जल कर भस्म हो गये । इस प्रकार शत्रुओं को समूल नष्ट कर फिर 
मेघवर्ण उसी न्यग्रोध बृक्षरूपी दुर्ग में जा पहुंचा । तब सिंहासन पर बैठकर सभा 
में (सब के समक्ष ) प्रसन्नचित्त हो मेघवणं ने स्थिरजीवी से पूछा--'हे तात ! 
ठुमने शत्रुओं के बीच में रहकर इतना समय किस प्रकार व्यतीत किया, इस 
विषय में हम लोगों को बहुत ही कुतूहल ( जानने की इच्छा ) है । इसलिये 
कहिये । क्योंकि 
साधुचरित्र पुरुषों के लिये जलती हुई अग्नि में गिरना अच्छा है परन्तु 
क्षणभर के लिये भी किया हुआ शत्रुजनों का संसर्ग अच्छा नहीं है॥ २२४॥ 
तदाकर्ण्यं स्थिरजीव्याह--“भद्र ! आगामिफलवाञ्छया कष्टमपि 
सेवको न जानाति। उक्तं च यतः-- 
५ _आर्यस्यापेक्षया भुक्तं विषमप्यमृतायते । 
सर्वेषां घ्राणिनामेच नात्र कार्या विचारणा ॥ २२५॥ 
यह सुन स्थिरजीवी ने कहा-'भद्र ! भविष्य में मिलने वाले फल की इच्छा 
से सेवक जन कष्ट को भी कुछ नहीं समझता । जैसे कहा भी है:-- 
किसी कार्य विशेष की इच्छा से खाया हुआ विप भी सब ही प्राणियों को 
अभृत के समान काम देता है इस विषय विचार करने की आवश्यकता नहीं है ॥ 
उपनतभययों यो मार्गो हितार्थकरो भवेत्‌, 
स स निपुणया बुद्धया सेव्यो महान्‌ कृपणोऽपि वा । 
करिकरनिभौ ज्याधाताङ्कौ सहाऽर्थविशारदौ, 
` रचितवलयेः स्त्रीवद्बद्धो करो हि किरीटिना॥२२६॥ 
विपत्ति में फॅसे हुए पुरुषों को चाहिए कि वे चतुर बुद्धि द्वारा अपनी भलाई 
करने वाले जिस किसी भी उपाय का अवलम्वन करे चाहे वह (उपाय) उत्तम 
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९४ पश्चतन्त्रे- 


अथवा नीच ही क्यों न हो । अर्जून ने हाथी के सूंड के तुल्य (लम्वे और मोटे) 
धनुष की प्रत्यञ्चा की रगड़ से जिनमें चिह्न पड़ गये थे और जो शत्रु-पराजयादि- 
महान्‌ कार्यों के करने में समर्थ थे ऐसे अपनी भुजाओं को स्त्री के समान बड़ों 
से विभूषित किया था॥ २२६ ॥ 


शक्तेनापि सता जनेन विदुषा कालात्तरापेक्षिणा, 


व्स्तव्यं खलु वाक्यवजाविषमे क्षुद्रेऽपि पापे जने । 
दर्वीव्यग्रकरेण धूममलिनेनायासयुक्ते च, २ | 
भीभेनातिबलेन सत्स्यभवने कि नोषितं सुदवत्‌ ॥२२७॥ 
शक्तिशाळी भी समझदार पुरुष को चाहिए कि वह उत्तम (अपने अभ्युदय) 
करने वाले समय की प्रतीक्षा करता हुआ, वज्तरतुल्य कठोर वचन बोलने वाले 
पापी और नीच-स्वभाव के भी पुरुष के पास रहे ५ देखो ) अत्यन्त बलवान्‌ 
भीमसेन विराट-गृह में चमचा हाथ में लिये हुए, धूम से मलिन कष्टप्रद कमें 
में नियुक्त होकर रसोइये के समान क्या नहीं रहे थे ? ॥ २२७ ॥ 


यद्दा तदा विषमपतितः साधु वा गहित वा 
__ कालापेक्षी हृदयनिहितं बुद्धिमान कर बुद्धिमान्‌ कमं कुय ता । 
कि गाण्डीवस्फुरडुरुगुणास्फालनकररपारि स्फुरदुरुगुणास्फालन कर पाणि- 
र्नासोल्लीलानटनविलसन्मेखली सव्यसाची ॥२२८॥ 


विपत्तिग्रस्त बुद्धिमान्‌ पुरुष अच्छे समय की प्रतीक्षा करता हुआ अपना 
निश्चित ( संकल्पित ) कार्य करता रहे चाहे वह अच्छा हो या बुरा (देखो ) 
अपने गाण्डीव धनुष की चमकदार बड़ी प्रत्यञ्चा के बार-बार खींचने से जिसके 
हाथ कठोर हो गये हैं ऐसे अर्जुन क्या ( बिराट-गृह में ) विळासपूरवंक नाचने में 
अपनी मेखला को चमकाते हुए नहीं रहे अपितु रहे ही अर्थात्‌ उन्होंने भी स्त्री- 
वेष धारण कर स्त्रियोचित कर्म करते हुए अपना व्यतीत किया ॥ २२८ ॥ 
सिद्धि प्रार्थयता जनेन विदुषा तेजो निगृह्य स्वकं, 
सत्वोत्साहवतापि देवविधिषु स्थैयं प्रकायं a 
देवेन्द्रद्रविणेश्वरान्तकसमैरप्यन्वितो श्राति; 
कि क्लिष्टः सुचिरं विराटभवने श्रीमान्न घर्मात्मजः॥ २२९॥ 
हृदय से अपने कार्य की सफलता चाहने वाले विद्वान्‌ पुरुष को चाहिए कि 
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वह वल्वानु और उत्साही होते हुए भी अपना तेज छिपाकर--प्रकाशित न 
करके भाग्य की दुर्घटनाओं में धैर्य धारण करें (-( देखो ) स्वयं राजलक्ष्मी से 
सम्पन्न तथा इन्द्र, कुवेर और यम-सदृश भाइयों के साथ रहते हुए भी युधि- 
ष्ठिर महाराज ने क्या विराट के घर चिरकाळ तक कष्ट नहीं भोगा ? किन्तु 
भोगा ही ॥ २२९ ॥ | 
रूपाभिजनसम्पन्तो साद्रीपुत्रो बलान्वितों। 
गोकर्म रक्षाव्यापारे विराएप्रेष्यताङ्गतौ ॥ २३० ॥ 
सुन्दर तथा सत्कुलोत्पन्न और बलवान्‌ माद्री 


रूपेणाप्रतिमेन योवनगुणेः श्रेष्ठ कुले जन्मना, 

, कान्त्या औरिव याऽत्र सापि विदशां कालक्कमादागता । 

सरन्धीति सगवितं युवतिभिः साक्षेपमाख्यातया, 

्रौपद्या ननु सत्स्यराजभवने घृष्टं न कि चन्दनम्‌ ? ॥२ ३१॥ 

इस संसार में जो द्रौपदी अनुपम सौन्दर्य, तारुण्य, उत्तम कुछ में जन्म 
और अपने लावण्य के कारण लक्ष्मी के समान थी वह भी वुरा समय आने 
पर, दुदंशा को प्राप्त हुई । ( देखो ) युवतियों द्वारा अहङ्कारपूर्वंक तिरस्कार 
के कारण 'सैरन्ध्री' इस नाम से पुकारी जाती हुई उस द्रौपदी ने विराट के 


मेघवर्णं आह--'तात ! असिधाराब्रतमिदं मन्ये यदरिणा सह 
संवासः ।' सोऽञ्रवीतु--'देव ! एवमेतत्‌, परं न तादुङ्मुर्खसमागमः 
क्वापि मया दृष्टः, न च महाप्रज्ञमनेकशास्त्रेष्वप्रतिमबुद्धि रक्ताक्षं बिना 
धीमान्‌ । यत्कारणं तेन मदीयं यथावस्थितं चित्तं ज्ञातम्‌। ये पुनरन्ये 
मन्त्रिणस्ते महामूर्खा मन्त्रिमात्रव्यपदेशोपजी विनोऽतत्त्वकुशला, येरिद- 
मपि न ज्ञातम्‌ । यतः-- द 
अरितोऽभ्यागतो भृत्यो दुष्टस्तत्संगतत्परः। ९.” 
अपसर्पंसधमंत्वान्नित्योद्वेगी च इषितः॥ २३२॥ 
इस प्रकार स्थिरजीवी की वाते सुनकर मेघवणं ने कहा-है तात ! शत्रु के 


| साथ निवास करना असि ( तलवार ) की तीक्ष्ण धारा पर चलने के समान 
' ही कठिन कार्य है ।' यह सुन स्थिरजीवी ने कहा--'देव ! आपने जो कहा वह 


वहुत अच्छा है। किन्तु मैने कहीं भी ऐसा मुखे-समुदाय और अत्यन्त बुद्धि 
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मान्‌ तथा अनेक शास्त्रों में अप्रतिहत. वुद्धिवाला, रक्ताक्ष मन्त्री के समान | 
बुद्धिमान्‌ एक दूरदर्शी मन्त्री भी आज तक कहीं नहीं देखा था । जो कि उसने 
"मेरे हृदय में स्थित अभिप्राय को यथार्थ जान लिया । ओर जो मन्त्री हैं वे | 
अत्यन्त मूर्ख हैं, क्योंकि वे केवल मन्त्री नामधारण कर अपनी जीविका चलाने ' 
खाले हुँ-काये करने में कुशल नहीं हैं । जो कि उन्होंने यह बात भी नहीं 
जानी कि: ु 
शत्रु के देश से ( लड़ कर अथवा भाग कर ) आया हुआ भृत्य (नौकर) 
दुष्ट होता है--सदा शत्रु के पक्ष में रहने के कारण शत्रुपक्ष का हो जाता. है 
और उसमें सदा गुप्तचर होने की सम्भावना रहती है । ऐसे भृत्य से उद्वेग ओर 
भय सदा बना रहता है | इसलिये ऐसे भृत्यो क कभी विशवास नहीं करना 
चाहिये और न रखना चाहिये ॥ २३२ ॥ 
आसने शयने याने पानभोजनवस्तुषु । 
दुष्ट्वा दृष्ट्वा प्रमत्तेषु प्रहरन्त्यरयोऽरिषु ॥ २३३॥ 
शत्रु अपने शत्रुओं को बैठने, सोने, चने ओर खाने-पीने के समय | 
असावधान देख कर उन पर आक्रमण करते हैँ॥ २३३ ॥ 
लस्मात्स्चेप्रयत्नेन त्रिवर्गनिलयं बुधः 
\/ आत्मानमादृतो रक्षेत्‌ प्रमादाद्धि विनश्यति ॥ २३४ ॥ 
इसलिये विद्वान्‌ पुरुष धर्म-अर्थ-क्ाम के आधारभूत अपने आपको बड़े 
यत्न से सब प्रकार के उपायों द्वारा बचावे क्योंकि असावधानी से मनुष्य नष्ट 
हो जाता है ।।२३४।। 
साधु चेदमुच्यते 
है 22 कमपथ्यभुजं न रोगा दुर्मन्त्रिणं कमुपयान्ति न नीतिदोषाः। 
श्रीने दर्पयति कं न निहन्ति मृत्युः कं स्वीकृता न विषया परिपीडयन्ति 
यह ठीक ही कहा है, कुपथ्य भोजन करने वाले किस पुरुष को रो 
पीड़ित नहीं करते ? किस दुष्ट मन्त्री को नीतिसम्बन्धी दोष प्राप्त नहीं होते? 
अर्थात्‌ कोन अनीतिकुशल मन्त्री नीति सम्बन्धी भूलें नहीं करता ? ऐश्वर्य 
किसको अहङ्कारी नहीं बनाता ? भोगे जाने वाले विषय (स्त्री आदि) किसको 
सन्तप्त नहीं करते ? किन्तु सबको ही पीडित करते हैं। 
/ लुब्धस्य नश्यति यशः पिशुनस्य मैत्री नष्टक्रियस्य कुलमर्थपरस्य ध्मः । 
विद्याफलं व्यसनिनः कुपणस्य सौख्यं राज्यं प्रमत्तसचिब्रस्य नराधिपस्य 
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छ त SPIO बी 


स्या पापात 


काकोलूकीयस्‌। ९७ 


लोभी पुरुष की कीति, चुगरुखोर की मित्रता, यज्ञादि क्रियाओं के न करने 
वाले पुरुष का वंश, धनोपाजँन में फंसे हुए जन का धर्म में फंसे हुए जन का धर्म, यूतादि में फंसे हुए 
का विद्याफल, कृपण का सुख और असावधान मन्त्री वाले. राजा का राज्य 
नष्ट हो जाता है ॥ २३६ ॥ 
तद्राजन्‌ ! 'असिधाराव्रत मयाचरितमरितमरिसंसर्गादि'ति यद्भव- 
तोक्तं; तन्मया साक्षादेवानुभूतम्‌ । उक्तं च-- 
"तो हे राजन्‌ ! शत्रुओं का संग करके मैंने 'असिधारा ब्रत' का आचरण 
किया, जो आप ने कहा था उसे मैंने साक्षात्‌ ही अनुभूत किया। कहा भी है- 
एः अपमानं पुरस्कृत्य भानं कृत्वा तु पृष्ठतः । 
स्वाथसभ्युद्धरेत्याज्ञः स्वार्थ घंशो हि मुखंता ॥ २३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष अपमान स्वीकार करके तथा मान की परवाह न कर 
अपना कायं सिद्ध करे क्योंकि अपने कार्य की हानि करना मुखंता है ॥२३७॥ 
स्कन्धेनापि वहेच्छत्रुं कालमासाद्य बुद्धिमान्‌ ।- 
सहता कृष्णसर्पेण सण्ड्का बहवो हताः ॥ २३८॥ 
मेघवणे आह--कथमेतत्‌ ?' स्थिरजीवी कथयति-- 
समय आने पर बुद्धिमान्‌ मनुष्य ग अपूने ने कार्य की सिद्धि के लिए शत्रु को 


अपने कन्धे पर बैठा कर भी घुमावें । मण्डूकों को अपनी पीठ पर बैठा घुमाता 
हुआ वह कृष्ण सर्प हजारों मेढको को खा गया था ॥ २३८ ॥ 


मेघवणं ने दछा- “यह कैसे ?” स्थिरजीवी ने कहा-- 


कथा १५ 
अस्ति वरुणाद्रिसमीप एकस्मिन्‌ प्रदेशे परिणतवया मन्दविषो नाम 
कृष्णसर्पः । स एवं चित्ते सञ्चिन्तितवान्‌-'कथं नाम मया सुखोपाय- 
वृत्त्या वतितव्यमिति ।' ततो बहुमण्डूकं हृदमुपगम्य धुतिपरीतमि- 
वात्मानं दशितवान्‌ । | 
अथ तथा स्थिते स उदकप्रान्तगतेनैकेन मण्डूकेन पृष्ट:--'माम ! 
किमद्य यथापू्वमाहारार्थं न विहरसि ?? 
सोऽब्रवीत्‌ “भद्र ! कुतो मे भलाषः ? यत्कारण- 
मद्य रात्रौ प्रदोष एव मयाहारार्थं रि तह एन, दुष, पुको,त्याहूकत: । 
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९८ पञ्चतन्त्रे- 


तद्ग्रहणार्थं मया क्रमः सज्जितः। सोऽपि मां दृष्ट्वा मृत्युभयेन 
स्वाध्यायप्रसक्तानां ब्राह्मणानामन्तरमपक्रान्तो न विभावितो मया 
क्वापि गतः । तत्सादृश्यमोहितचित्तेन मया कस्यचिद्‌ ब्राह्मणस्य सूनो- 
ह्लं दतटजलान्तःस्थोऽङ्गुष्ठो दष्टः । ततोऽसौ सपदि पः्चत्वमुपागतः। 


अथ तस्य पित्रा दुःखितेनाहं शप्तो यथा--दूरात्मच्‌ ! त्वया निरप- । 
राधो मत्सुतो दष्टः । तदनेन दोषेण त्वं मण्डूकानां वाहनं भविष्यसि, | 


तत्प्रसादलब्धजीविकया वतिष्यते! इति । ततोऽहं युष्माकं वाहनार्थ- 
समागतोऽस्मि ।' 

अस्ताचल के पास एक स्थान में बृद्ध मन्दविष नाम का सपं रहता था। 
उसने मन में विचार किया-'मैं किस प्रकार आसानी से जीविका प्राप्त करूँ ?' 
तब वह ( कदाचित्‌ ) मण्डूको से परिपूर्ण तालाव के पास पहुँच कर अपने को 
बैराग्ययुक्त सा प्रदशित करता हुआ ( बैठ गया ) । उस दशा में बैठे हुए उससे 
जल के किनारे पर स्थित एक मेंढक ने पुछा--'हे मामा ! भोजन के ' लिये 
आज पहिले के समान क्यों यत्न नहीं करते ? उसने कहा--'हे भद्र ! मुझ 
अभागे को भोजन की इच्छा कंसे हो सकती है ? क्योंकि ( उसका कारण यह 
है ) आज रात्रि में सायङ्काल के ही समय भोजन की तलाश में घूमते हुए मैंने 


एक मेंढक देखा । उसे पकड़ने के लिये मैंने क्रम बाँधा ( मैं तैयार हुआ )। | 


वह भी मुझे देख कर मृत्यु के डर से वेदपाठ करने वाले ब्राह्मणों के बीच में 
घुस गया और मुझे मालूम न पड़ा कि वह कहाँ गया ।” उसकी ( मेंढक की ) 


समानता के कारण धोखे में पड़ कर मैंने तालाब के तीर-जल में स्थित किसी | 
ब्राह्मण-पुत्र का अंगुठा डस लिया । वह तुरन्त ही मर गया ।” तब उसके पिता | 


ने दुःखित हो मुझे शाप दिया कि--'अरे दुष्ट ! तूने निरपराध ही मेरे पुत्र 
को डसा है, इसलिये तू इसी अपराध के कारण मेंढकों का वाहन ( सवारी ) 
होगा । भौर उनकी कृपा से ही तेरी जीविका चरेगी--तुझे भोजन मिलेगा ।' 
इसलिये मैं तुम्हारी सवारी के लिये आया हूं ।' 


तैन च सर्वेमण्ड्कानामिदमावेदितम्‌ । ततस्तैः प्रहृष्टमनोभिः स्वे रेवं । 
गत्वा जलपादनाम्नो दढुंरराजस्य विज्ञप्तम्‌ । अथाऽसावपि मन्त्रिपरिः | 


वृतोऽत्यद्भुतमिदमिति मन्यमानो ससम्भ्रमं हुदादुत्तीये मन्दविषस्य 
फणिनः फणाप्रदेशमधिरूढः । रोषा अपि यथाज्येष्ठं तत्पृष्ठोपरि समा- 
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WES TET 


काकोलूकीयम्‌ । ९९ 


रुर्हुः। कि वहुना-उपरितस्थानमप्राप्तवन्तस्तस्यानुपदं धावन्ति । 
मन्दविषोऽपि तेषां तुष्ट्यर्थेमनेकप्रकारान्‌ गतिविशेषानदर्शयत्‌ । अथ 
जलपादो लब्धसुखस्तमाह-- 
न तथा करिणा यानं तुरगेण रथेन वा। 
नरयानेन वा यानं यथा मन्दविषेण से॥ २३९॥ 
उसने सब मेंढकों से यह सूचित कर दिया । तव प्रसन्न-चित्त उन सव ने 
भेंढकों के राजा जलपाद से जाकर कहा । वह भी यह अत्यन्त अद्भुत बात है 
ऐसा समझता हुआ मन्त्रियों सहित तालाब से निकल कर मन्दविष स्प के फन 
पर चढ़ गया । शेष मेंढक भी छोटे बड़े अनुसार उसकी पीठ पर चढ़ गये। 
अधिक क्या-जिनको ऊपर स्थान न मिला वे उसके पीछे ही दौड़ने लगे। 
उनकी प्रसन्नता के लिये मन्दविष ने भी अनेक प्रकार की चाले दिखलाई । 
तब जळपाद ने सुख पाकर उससे कहा-- 
जैसा इस मन्दविष सर्प से (पर ) चलना मुझे सुखदायी माळूम पड़ता है 
वैसा न तो हाथी, न घोड़ा, न रथ और न शिविका से ही चलना सुख-प्रद 
मालूम होता है ॥ २३९॥ 
अथान्येद्रुमेन्दविषरछद्यना मन्दं मन्दं विसर्पंति। तच्च दृष्ट्वा जल- 
पादोऽब्रवीत्‌--'भद्र ! मन्दविष ! यथापूर्वं किमद्य साधु नोह्यते ?' 
मन्दविषोऽब्रवीत्‌-देव ! अद्याहारवैकल्यान्न मे वोढुं शक्तिरस्ति ।' 
अथाऽसावन्रवीत्‌-'भद्र ! भक्षय छुद्रमण्डूकान्‌।' तच्छ त्वा प्रहाषत- 
सवंगात्रो मन्दविषः ससम्भ्रममन्रवीत्‌-'ममायमेव विप्रशापोऽस्ति । 
तत्तवानेनानुज्ञावचनेन प्रीतोऽस्मि ।' ततोऽसौ नैरन्तर्येण मण्डूकान्‌ 
भक्षयन्‌ कतिपयै रेवाहोभिर्वेलवात्‌ संवृत्तः । प्रहृष्टङ्चान्तर्लीनमवहस्येद- 
मब्रवीत्‌ 
मण्डूका विविधा ह्येते छलपूर्वोपसाधिताः । \_/„ 
कियन्तं कालमक्षीणा भवेयुः खादिता सम ॥ २४०॥ 
तव दूसरे दिन मन्दविष छल से ( बहाना करके ) धीरे-धीरे चलने लगा । 
यह देखकर जलपाद बोला--'भद्र मन्दविष ! आज पहिले के समान अच्छी 
तरह क्यों नहीं ले चलते ?' मन्दविष ने कहा--देव ! भोजन न मिलने से मेरे 
अन्दर आज ले चलने की शक्ति नहीं है। तब वह बोला- “भद्र ! छोटे 
मेंढकों को खा लो ।' यह सुनकर मन्दविष के सब अङ्ग ( प्रसन्नता से ) खिल 
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१०० पञ्चतन्त्रे- 


उठे और वह प्रसन्न हो कहने लगा-“मुझे ब्राह्मण का यह शापः है कि 
( मण्ड्कों की कृपा से ही तुम्हारी जीविका होगी । ) तुम्हारी इस आज्ञा से 
मैं प्रसन्न हुआ ।' अनन्तर वह ( मन्दविष ) निरन्तर मेंढकों को खाता हुआ 
कुछ ही दिनों में बलवान्‌ हो गया । ( तब ) प्रसन्न हो अन्दर ही अन्दर हँस- 
कर कहने लगा--- 

कपट से वश में किये हुए तरह-तरह के ये मेंढक मेरे खाने पर कव तक 
समाप्त न होंगे ? अर्थात्‌ कुछ ही दिनों में समाप्त हो जायेंगे ॥ २४० 

जलपादो5पि मन्दविषेण कुतकवचनव्यामोहितचित्तः किमपि नाव- 


बुध्यते । अत्रान्तरेऽन्यो महाकायः क्ृष्णसर्पस्तमुद्देशें समायातः तं च ` 


मण्ड्कैर्वाह्ममानं दृष्ट्वा विस्मयगमत्‌ । आह च--'वयस्य ! यदस्मा- 
कमशनं तैः कथं वाह्यसे । विरुद्धमेतत्‌ ।' मन्दविषोऽब्रवीत्‌ 
८ स्वेसेतद्विजानाभि यथा वाह्योऽस्मि द्रः । 
किञ्चित्कालं प्रतीक्षेऽहं घृतान्धो ब्राह्मणो यथा ॥ २४१॥ 
सोऽन्रवीत्‌-'कथमेततु ?' मन्दविषः कथयति-- 
मन्दविष ने जळपाद के मन को अपने कृत्रिम ( बनावटी) वचनों से ऐसा 
मुग्ध ( वश में ) कर छिया था कि वह कुछ भी नहीं समझ पाता था । इसी 
अवसर पर एक बड़ा भारी काला साँप उस स्थान पर आया । वह उसको 
( मेंढकों को ) ढोता हुआ देखकर आश्चयं में पड़ गया और कहने लगा 
“मित्र ! जो हमारे भोजन हैं उन्हीं की सवारी क्यों बने हो ( उन्हीं को क्यों 
ढोते हो ) यह बात तो ( बिलकुल ) उलटी है ।' मन्दविष वोला-- 
\/ मैं यह सव समझता हुँ कि मेंढकों की सवारी क्यों वना हूं, छत से अन्धे 
इए ब्राह्मण के समान मैं कुछ समय की प्रतीक्षा ( इन्तजार ) कर रहा हूँ ॥ 
वह्‌ ( आगन्तुक सर्प ) बोला--“यह कँसे ?” मन्दविष बोला-- 
कथा १९६ 
, अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने यज्ञदत्तो नाम ब्राह्मण: । तस्य भार्या 
उश्वत्यन्यासक्तमना अजस्रं विटायसखण्डघुतान्‌ घृतपूरान्‌ कृत्वा भर्तुश्रौ- 
रिकया प्रयच्छति । अथ कदाचिद्भर्ता दृष्ट्वाऽब्रवी त्‌-“भद्रे ! किमेतत्परिः 
पच्यते ? कुत्र वाऽजस्नं नयसीदम्‌ ? तत्कथय सत्यम्‌।' सा चोत्पन्नप्रतिभा 


ङतकवचचभेर्तारमब्रवीत्‌-'अस्त्यत्र नातिदूरे भगवत्या देव्या आयतनम्‌। 
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काकोलूकीयम्‌ १०१ 


तत्राहमुपोषिता सती बलि भक्ष्यविशेषांरचापूर्वान्नयामि।' अथ तत्प- 
इयता गृहीत्वा तत्सकलं देव्यायतनाभिमुखी प्रतस्थे । यत्कारणं देव्या 
निवेदितेनानेन मदीयो भत्तँवं मंस्यते यत्‌ 'मम ब्राह्मणी भगवत्याः कृते 
भक्ष्यविशेषान्नित्यमेव नयतीति।' अथ देव्यायतने गत्वा स्नानार्थ 


नद्यामवतीर्ययावत्स्नानं करोति तावत्तद्भर्ताऽपि मार्गान्तरेणागत्य देव्याः 
पृष्ठतोऽदृश्योऽवतस्थे । 


किसी स्थान में ( नगर ) यज्ञदत नामक ब्राह्मण रहता था । उसकी 
पत्नी, जो कि व्यभिचारिणी और परपुरुप में अनुरक्त थी, सदा ही घृत और 
खांड सहित घृतपूर (घेवर) वनाकर अपने जार को दिया करती थी । एक दिन: 
उसके पति ने देख कर कहा--“भद्रे ! तुम यह क्या बना रही हो और सदा 
कहाँ ले जाया करती हो ? सच-सच कहो ।' उसे (स्त्री को ) तत्क्षण वुद्धि 
उत्पन्न हुई, वह कल्पित ( बनावटी ) वचनों से पति से कहने लगी-“यहाँ 
के समीप ही भगवती देवी का मन्दिर है। वहाँ मै उपवास ( ब्रत ) करके 
बलि ( देवता की भेंट ) और नये-नये खाद्यपदार्थ ले जाती हूं ।' तब उसके 
सामने ही वह सव ( भोज्य वस्तु ) लेकर देवी के मन्दिर की ओर रवाना हुई । 
उसका मत्व यह था ( उसने मन में यह सोचा ) इन सव वस्तुओं को देवी 
को भेंट करने से मेरा पति समझे 'जो कि मेरी ब्राह्मणी ( भार्या ) प्रतिदिन 
ही देवी के लिये खाद्य पदार्थ ले जाती है।' तब देवी के मन्दिर में जाकर 
स्नान के लिये नदी में प्रविष्ट हो, जव तक वह स्नान करती रही तब तक 
उसका पति दूसरे मागें से आकर देवी ( मूर्ति ) के पीछे छिप कर खड़ा हो 
गया । 

अथ सा ब्राह्मणी स्नात्वा देव्यायतनमागत्य स्तानानुलेपनमाल्यधूप- 
बलिक्रियादिक कृत्वा देवीं प्रणम्य व्यजिज्ञपत्‌-'भगवति ! केन प्रकारेण 
मम भर्तान्धो भविष्यति ?' तच्छत्वा स्वरभेदेन देवीपुष्ठस्थितो ब्राह्मणो 
जगाद-'यदि त्वमजस्रं घृतपुरादिभक्ष्यं तस्मै भत्रं प्रयच्छसि' ततः शीघ्र 
मन्धो भविष्यति ।' सा तु बन्धकी कृतकवचनवश्ितमानसा तस्मै ब्राह्म- 
णाय तदेव नित्यं प्रददौ । अथास्येद्युरब्राह्मणेनाभिहितम--'भद्दे ! नाहं 
सुतरां पश्यामि ।' तच्छत्वा चिन्तितमनया देव्या: प्रसादोऽयं 
प्राप्त” इति । 

अनन्तर वह ब्राह्मणी स्नान कर देवी के मन्दिर में आकर देवी को स्नान 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


` १०२ पच्चतन्त्रे 


करा, चन्दन लगा, माला पहरा, धूपवत्ती जला और वलि चढ़ाकर. देवी को 
प्रणाम कर कहने लगी-- भगवति मेरा पति किस प्रकार अन्धा होगा ?' 
सुन कर देवी के पीछे खड़े हुए ब्राह्मण ने आवाज बदल कर कहा--'यदि 
प्रतिदिन घेवर आदि भक्ष्य वस्तु पति को देगी तो वह शीघ्र ही अन्धा हो 
जायगा ।' कृत्रिम वचनों से जिसका मन धोखे में पड़ गया है ऐसी वह कुलटा 
उस ब्राह्मण को बही वस्तु नित्य प्रति देने लगी । एक दिन ब्राह्मण ने कहा-- 
“भद्रे ! मुझे विलकुल ही नहीं दीखता ।' यह सुन उसने सोचा--'देवी की 
कृपा का यह फल है।' 

अथ तस्या हुदयवल्लभो विटस्तत्सकाशम्‌-'अन्धीभूतोऽयं ब्राह्मण 
कि मम करिष्यतीति निःशङ्क प्रतिदिनमभ्येति । अथाऽन्येद्युस्तं प्रवि- 
शन्तमभ्याशगतं दृष्ट्वा, केशे गृहीत्वा, लगुडपाष्णिप्रभृतिप्रहारैस्तावद- 
ताडयत्‌ यावदसौ पञ्चत्वमाप । तामपि दुष्टपत्नीं विच्छन्ननासिकां कृत्वा 
विससजं । अतोऽहं ब्रबीमि--'सर्वमेतद्विजानामि’ इति । 


अथ मन्दविषोऽन्तर्लीनमवहस्य पुनरपि 'मण्डूका विविधा ह्येते! | 


इति तमेवमब्रवीत्‌ । अथ जलपादस्तछु त्वा सुतरां व्यग्रहृदयः 'किमने- 
नाभिहितम्‌' इति सम्यग्‌ नावगम्य तमपृच्छत्‌--'भद्र ! कि त्वयाऽभिः 
हितमिदं विरुद्धं वचः ?' अथासावाकारप्रच्छादनार्थं “न किचित्‌? इत्य 


ब्रवीत्‌ । तथेव कृतकवचनव्यामोहितचित्तो जलपादस्तस्य दुष्टाभिसर्धि | 


नावबुध्यते । कि बहुना-तथा तेन सर्वेऽपि भक्षिता, यथा बीजमात्रमपि 
नावशिष्टम्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि - "स्कन्धेनापि वहेच्छत्रृम्‌' इत्यादि । 
अनन्तर उस ब्राह्मणी का प्रिय जार यह समझ कर कि “यह अन्धा ब्राह्मण 


मेरा क्या करेगा! प्रतिदिन उस ब्राह्मणी के पास आने लगा। एक दिन प्रविष्ट | 
होते हुए उसको ( विट को ) अपने पास ही देख कर, केशों को पकड़ कर | 
ब्राह्मण ने डण्डे और छातों ( पाषिण ) द्वारा इतना मारा कि वह वहीं मर | 
गया । और उस दुष्ट पत्नी की नाक काट कर निकाल दिया । इसलिये मैं | 


कहता हुं-“यह सब जानता हे” इत्यादि । 
मन्दविष ने अन्दर ही अन्दर हँस कर 'तरह-तरह के ये मेढक' इत्यादि 
फिर भी उससे कहा। यह सुनकर जलपाद अत्यन्त घबड़ा गया और 'इसने यह 
क्या कहा ?' यह अच्छी तरह न समझ कर उससे पूछने छगा--'भद्र ! तुमने यह 
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उल्टी क्या वात कही? उसने भी अपना अभिप्राय छिपाने की इच्छा से कहा 
- कुछ नहीं । (मन्दविष की) बनावटी बातों से भ्रान्त-चित्त जलपाद उसके 
(मन्दविष के) दुष्टाशय को नहीं समझ पाता था । अधिक क्या-उसने यहाँ तक 
सव मेढकों को खा लिया कि वीजमात्र भी न छोड़ा । इसलिये कहता हूं-'शरु 
को भी कन्धे पर धारण करे” इत्यादि । 
अथ राजन्‌ ! यथा मन्दविषेण बुद्धिबलेन मण्डूका निहतास्तथा 
मयाऽपि सर्वे वरिणः। | 
साधु चेदमुच्यते-- 
९. बने प्रज्वलितो वह्लिदंहन्मूलानि रक्षति । 
समूलोन्मूलनं कुर्याद्वायुर्यो सुदुशीतलः॥ २४२ ॥ 
हे राजन्‌ ! जिस तरह मन्दविष ने अपने वुद्धि-वरू से सब मेंढक नष्ट कर 
दिये वैसे ही मैंने भी सब शत्रु नष्ट कर दिये हैं । यह ठीक ही कहा है :-- 
वन में जलती हुई अग्नि बृक्षादिक को जलाती हुई भी उनकी जड़ों को 
भस्म नहीं करती ( जिससे वे फिर हरे हो जाते हैं ), परन्तु मन्द-मन्द चलती 


` हुई पाले से भरी हुई हवा जड़सहित नष्ट कर देती है ( वे फिर हरे नहीं हो 


याते ) ॥ २४२॥ २“ 
मेघवणे आह--'तात ! सत्यमेवैतत्‌ । ये महात्मानो भवन्ति ते महा- 
सत्त्वा आपद्गता अपि प्रारब्धं न त्यजन्ति ।' उक्तं च यतः 
सहत्त्वमेतन्महतां नयालङ्कारधारिणास्‌ । db 
न सुः्चन्ति यदारब्धं कृच्छेऽपि व्यसनोदये ॥ २४३ ॥ 
मेघवर्णं ने कहा--'तात ! यह सत्य ही है (जो आपने कहा ), जो महा- 
पुरुष ( महाधीर ) होते हैं वे विपत्ति में फंस कर भी प्रारम्भ किये हुए कार्य 
को नहीं छोड़ते ।' क्योंकि कहा भी है :-- 
नीतिरूपी भूषण धारण करने वाळे ( नीतितिपुण ) महापुरुषों का यही 
बड़प्पन है कि वे विपत्तिजनक संकट ( अथवा अत्यन्त कष्टःप्रद विपत्ति ) पड़ने 
पर भी प्रारम्भ किये कार्यं को नहीं छोड़ते ॥ २४३ ॥ \_-- 
तथा च--- 


| 
। प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचेः प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्या: | 
। धिष्तेः सहस्त्रगुणितेरपि हन्यमानाः प्रारब्धमुत्तसगुणा न परित्यजन्ति ॥ 
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जैसे किसी ने कहा भी है कि :--जो नीच, क्षुद्र बसी होते हैं वे 
विघ्नों के भय के किसी कार्य को प्रारम्भ ही नहीं करते और मध्यम श्रेणी के 
जो लोग होते हैं वे प्रारम्भ तो करते हैं किन्तु विघ्न आने पर मध्य ही में छोड़ 
देते हैं । किन्तु उत्तम कोटि के जो पुरुष होते हैं वे हजारों प्रकार के विघ्न-बाधाएँ 
उपस्थित होने पर भी प्रारम्भ किये हुए कर्म को कभी भी नहीं छोड़ते ॥२४४॥ 
तत्कृतं निष्कण्टकं मम राज्यं शत्रून्रिःशेषतां नयता त्वया । अथवा 
युक्तमेतन्नयवेदिनाम्‌ । उक्तं च यतः 
ऋणशेषश्चार्मिशेषं च शत्रशेबं तर्थेव च। । 
व्याधिशेषं च निःशेषं कृत्वा प्राज्ञो न सीदति ॥ २४५ ॥ 
शत्रुओं का समूल नाश करते हुए आपने मेरा राज्य निष्कण्टक बना दिया 
है । अथवा नीतिज्ञों के लिये यह उचित ही है । क्योंकि कहा भी है :— 


ऋण, अग्नि, शत्रु तथा वीमारी के अवशिष्ट भाग को निःशेष (समूल 
नष्ट ) करके बुद्धिमान्‌ पुरुष दुःख नहीं पाता ॥ २४५ ॥ ४“ 


सोऽब्रवीत्‌-देव ! भाग्यवान्‌ त्वमेवासि, यस्यारब्धं सर्वमेव 
संसिद्धयति। तन्न केवलं शौर्यं कृत्यं साधयति, किन्तु प्रज्ञया यत्क्रियते 


तदेव विजयाय भवति ।' उक्तं च-- >> 
शस्त्रहता न हि हता रिपवो भवन्ति प्रज्ञाहतास्तु रिपवः सुहता भवन्ति। 
शस्त्रं निहम्ति पुरुषस्य शरीरमेकं परज्ञा कुलं च विभवश्च यशश्च हन्ति ॥ 

तब स्थिरजीवी ने कहा-'हे महाराज ! आप ही बड़े भाग्यवान्‌ हैं, जिनका 
प्रारम्भ किया हुआ कार्य अपने आप पूरा हो रहा है। अत: हे महाराज ! केवल 
शुर-वीरता से ही कार्य की सिद्धि नहीं होती है । कहा भी है :— 

.  श्त्रोंसे मारे गये शत्रु नहीं मरते, किन्तु बुद्धि से मारे गये शत्र ही वस्तुतः 
मारे जाते हैं क्योंकि शस्त्रं से एक ही शत्र का शरीर काटा जा सकता है और 
बुद्धि की चतुराई से =-= शा वश, वैभव, यश-कीति आदि सभी नष्ट हो जाते हैं. का वंश, वैभव, यश-कीति आदि सभी नष्ट हो जाते हैं ॥ 
ई अञ्ञाठुरुषकाराभ्यां युक्तस्यायत्नेन कार्यसिद्धय: सम्भवन्ति । 
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प्रसरति सतिः कार्यारम्भे वृढीभवति स्मृतिः, - 
स्वयसुपनयत्नर्थान्‌ मन्त्रो न गच्छति विप्लवम्‌ । 
स्फुरति सफ़लस्तकंश्रित्त समुन्नतिमश्नुते, 
भवति च रतिः श्लाध्ये कृत्ये नरस्य भविष्यतः॥२४७।। 
इसीलिये बुद्धि तथा पराक्रम दोनों से युक्त पुरुष के कार्यो की सिद्धि तो 
विना प्रयत्न के अनायास ही हो जाती है। कहा भी है :-- 
जव किसी मनुष्य का अभ्युदय उपस्थित होता है तब उसकी वुद्धि कार्ये के 
आरम्भ में विस्तृत हो जाती है ( कार्य की सव दशाओं को समझने के योग्य 
हो जाती है ) स्मरणशक्ति पुष्ट हो जाती है, किया हुआ विचार (आश्नितनीति) 
स्वयं ही अर्थों (कार्यफलों) को देता हुआ निष्फल नहीं होता, सफल ( फलप्रद ) 
विचारशक्ति, चित्त में उत्साह तथा प्रशंसनीय कार्य में अनुराग उत्पन्न हो 
जाता है॥२४७॥। 
तथा च नयत्यागशोर्यसम्पन्ने पुरुषे राज्यमिति । उक्तं च-- 
त्यागिनि शूरे विडुषि च संसर्गरुचिर्जनो गुणी भवति। \८ 
गुणवति धनं धनाच्छीः श्रीसत्याज्ञा ततो राज्यम्‌ ॥ २४८॥ 
और भी--जो पुरुष नीति, उपाय, त्याग और पराक्रम से युक्त होता है 
उसी को राज्य प्राप्त होता है । कहा भी है :-- 
दानी, शूर और विद्वान्‌ पुरुष के सत्संग में रुचि रखने वाला मनुष्य गुण- 
वान्‌ हो जाता है, गुणवान्‌ पुरुप को धन प्राप्त होता है, धन की प्राप्ति से प्रभुत्व 
मिळता है, प्रभुत्ववान्‌ पुरुष की आज्ञा संत्र चलती है, व्यवहृत ( वेरोक-टोक 
चलने वाली ) आज्ञा से राज्य वन जाता है ॥ २४८ ॥ 
मेघवर्णं आह-'नूनं सद्यःफलानि नीतिशास्त्राणि यत्त्वयानुकृत्येनानु- 
प्रविश्यारिमरदनः सपरिजनो निःशेषित: ।' स्थिरजीव्याह 
तीक्ष्णोपायप्राप्तिगम्योऽपि योऽर्थस्तस्थाप्यादो संश्रयः साधु गी 


उत्तुङ्गाग्नः सारभुतो वनानां मास्याऽभ्यच्यं च्छिद्यते पादपेन्द्रः ॥२४९॥ 


तब वह मेघवर्ण (काकराज) ने कहा--'अवइयमेव नीतिशास्त्र सद्यःफल 
देने वाळे होते हैं । क्योंकि तुमने शत्र के अनुकूल होकर और उससे मेलजोल 
करके मेरे उस शत्रु (अरिमर्दन) को वात की वात में परिजन सहित नष्ट कर 
दिया ।' यह सुनकर स्थिरजीवी कहने लगा :--- 
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१०६ * पञ्चतन्त्रे- 


कठोर उपायों द्वारा जो वस्तु करने योग्य हो ( वहाँ भी ) पहिले (तीक्ष्ण 
उपाय प्रयोग करने से पुर्व) उस वस्तु का संश्रय करना चहिए-उसे अपना वना : 


| 
1 
| 


लेना चाहिए । (देखो) ऊँचे शिखर वाला, वनों का सार, महाइक्ष सत्कार और | 


: पूजा करके काटा जाता है ॥ २४९॥ ४-८ 


अथवा स्वामिन्‌ ! कि तेनाभिहितेन, यदनन्तरजाले क्रियारहितम- | 


सुखसाध्यं वा भवति । साधु चेदमुच्यते 
अनिश्नितेरध्यबसायभीरुभिः पदे पदे दोषशतानुर्दाशभिः । (-- 


फलं विसंवादमुपागता गिरः प्रयान्ति लोके परिहासवस्तुताम्‌ ॥२५०॥ | 
हे स्वामिन्‌ ! उस वात के कहने से ही क्या लाभ? जो बाद में की न जा | 


सके अथवा जो अत्यन्त कष्ट से की जा सके । यह ठीक ही कहा है :-- 
स्थिरबुद्धि, उद्योग (परिश्रम) से डरने वाले पद पद में सव जगह सैकड़ों 
दोष देखने वाले पुरुषों के वचन फछानुसारी न होकर (उलटे फलों द्वारा) संसार 
में मजाक के विषय बन जाते हैं--मनुष्य उसकी हँसी उड़ाते हैं ॥ २५० ॥ 
न च लघुष्वपि कतंव्येषु धीमद्धिरनादर: कर्तव्यः । यतः-- 


(.क्ष्यासि क्तुसिदसल्पमयत्नसाध्यमत्रादरः क? इति छृत्यमुपेक्षमाणा:। ' 


केचित्प्रमत्तमनसः परितापदुःखमापतप्रस ङ्गसुलभं पुरुषा प्रयान्ति 
बुद्धिमान्‌ 'पृरुषों को साधारण कार्यों में भी लापरवाही न करनी चाहिए । 
क्योकि :-- ; 


उछ असावधान पुरुष इस कार्य को मैं कर सकता हँ, यह मामूली काम है, 

विना परिश्रम ही हो सकता है, इसमें यत्न करने की क्या आवश्यकता है, 

इस प्रकार विचार कर कार्ये की उपेक्षा करने वाले विपत्ति पड्ने से अनायास- 

ऱ्य का भात होना बहुत मामूली वात है ) पश्चात्तापजनित दुःख भोगते 
॥ 


तदद्य जितारेम॑ द्विभोयंथापुव निद्रालाभो भविष्यति । उच्यते चैतत्‌- 
९. निःसपे बद्धसप वा भवने सुष्यते सुखम्‌ । 
रजत खा त तु निद्रा दुःखेन लभ्यते ॥ २५२॥ 
तुविजयी मेरे प्रभु ( आप मेघवणं ै 
निद्रा आयेगी । यह कहा भी है: 0 वरन क 


सर्परहित अथवा बेधा हुआ है सपं जिसमें ऐसे भवन में है वहाँ आराम से नींद 
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काकोलूकीयम्‌ । १०७, 


आती है, लेकिन जिस घर में सदा ही सर्प दिखाई पड़ता हो, उसमें बड़ी 
कठिनता से नींद आती हे ॥ २५२ ॥ 
तथा च— 
विस्तीणंव्यवसायसाध्यमहतां स्निग्धोपयुक्ताशिषां, 
कार्याणां चयसाहसोन्नतिमतामिच्छापदारोहिणाम्‌ । 
सानोत्सेकपराक्रमव्यसनिनः पारं न यावद्गताः, प, 
साऽमर्षे हृदयेऽवकाशविषया तावत्कथं निव्‌ तिः ? ॥ २५३ ॥ 
आत्मसम्मान, अहङ्कार और पराक्रम में आसक्त पुरुष महान्‌ परिश्रम से 
सिद्ध होने वाले अतएव महत्त्वपूर्ण ( न कि मामूली ) हितैषी बन्धुओ से मङ्गल- , 
कामना किये जाने वाले, नीति, उत्साह और उन्नतियुक्त कार्यों के अन्त को जब 
तक प्राप्त नहीं होते--ऐसे कार्यों को जव तक पूरा नहीं कर लेते--तब तक 
उद्विग्न हृदय में अवकाश-कार्यावसान-में प्राप्त होने वाला ( रिक्त स्थान में 
रहने वाला ) सुखी कँसे रह सकता है? कार्य की समाप्ति से पूवं महान्‌ पुरुष 
कभी सुखी नहीं होते ॥ २५३॥ १ 
तदवसितकार्यारम्भस्य विश्राम्यतीव मे हृदयम्‌ । तदिदमधुना निहत- 
कण्टकं राज्यं प्रजापालनतत्परो भूत्वा पुत्रपौत्रादिक्रमेणाचलच्छत्रासन- 
श्रीः चिरं भुङ्क्ष्व । अपि च-- टी”. 
प्रजा न रञ्जयेद्यस्तु राजा रक्षादिभिर्गृणः। ९-0 
अजागलस्तनस्येव तस्य राज्यं निरथेकम्‌ ॥ २५४ ॥ 
मेरा प्रारव्ध कार्य ( सफलतापूर्वक ) समाप्त हो चुका है अतः मेरा हृदय 
अब विश्राम सा करना चाहता है--अव मैं राज्य कार्य छोड़कर विश्वाम करना 
चाहता हूँ । अब तुम प्रजापालन में तत्पर होकर यह निष्कण्टक राज्य चिरकाल 
तक भोगो, पुत्रपौत्रादि क्रम से-वंशपरम्परा से तुम्हारा छत्र, आसन और राज- 
लक्ष्मी अचल हो । 2 
जो राजा पालन आदि गुणों द्वारा प्रजा को प्रसन्न नहीं करता उसका 
राज्य बकरी के गले की स्तन की आभा के समान निरथंक है ॥ २५४ ॥ 
गुणेषु रागो व्यसनेष्वनादरो, रतिः सुभृत्येषु च यस्य भूपतेः । 
चिरं स भुङ्क्त चलचामरांशुकां, सितातपत्राभरणां नुपश्चियम्‌ ॥२५४॥ 
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जिस राजा की शूरता आदि गुणों में प्रीति, यूत आदि व्यसनों ( बुरी 
आदतों ) में अप्रीति और योग्य सेवकों में स्नेह होता है वह राजा चिरकाल 
तक चञ्चल ( हिलती हुई) चामररूपी वस्त्र वाली तथा छत्ररूपी भुषण से 
सुशोभित राजलक्ष्मी को भोगता है॥ २५५॥ \_- 
, न च त्वया भ्राप्तराज्योऽहमि'ति मत्वा श्रीमदेनात्मा व्यंसयितव्यः। 
, येत्कारणम्‌-“चला हि राज्ञो विभूतयः वंशा रोहणवद्राज्यलक्ष्मीदुरारोहा, 
क्षणविनिपातरता, प्रयत्नशतैरपि धार्यमाणा दुर्धरा, प्रशस्ताराधिता- 
ऽप्यन्ते विप्रलम्भिनी, वानरजातिरिव विद्रुतानेकचित्ता, पद्मपत्रमिवा- 
घटितसंश्लेषा, पवनगतिरिवातिचपला, अनार्यसङ्गतिरिवाऽस्थिरा, 
आशीविष इव दुरुपचारा, सन्ध्याभ्रलेखेव मुहूतं रागा, जलबुद्बुदावलीव 
स्वभावभङ्गुरा, शरीरप्रक्कतिरिव कृतघ्ना, स्वप्नलब्धद्रव्यराशिरिव 
क्षणदुष्टनष्टा । अपि च-- 


राज्ये क्रियतेऽभिषेकस्तदेव बुद्धिव्यंसनेष्‌ योज्या । 

घटा हि राज्ञामभिषेककाले सहाम्भसँवापदसुद्गिरन्ति।२५६॥ 
कि च; तुम्हें, 'मुझे राज्य मिल गया है” यह समझ कर ऐश्वर्यमद से अपने 
) आपको व्यसनो में नहीं फँसाना चाहिए । क्योंकि--राजा का ऐश्वयंमद अत्यन्त 
चञ्चल होता है, राजलक्ष्मी बांस पर चढ्ने के समान दुरारोह होती है, क्षण- 
भर में ही पारे की तरह नष्ट हो जाती है । सैकड़ों प्रयत्नों द्वारा धारण करने 
पर भी मुश्किल से धारण होती है, अच्छे प्रकार सेवन किये जाने पर भी अन्त 
में धोखा देती है, एक ही विषय ( जगह ) में जिसका चित्त स्थिर नहीं रहता 
ऐसी वानर जाति के समान लक्ष्मी अनेक पुरुषों के चित्तों को अपनी ओर 
आक्ृष्ट कर लेती है, कमलपत्र पर जल के समान किसी से सम्पर्क नहीं रखती, 
वायु की गति की तरह अत्यन्त चञ्चल होती है, दुष्टों की प्रीति के समान 
अस्थिर, जिस प्रकार सर्प के पास जाना कष्टप्रद. है उसी तरह इसका सेवन भी 
दुःखदायी होता है । सायद्भालीन मेघपंक्ति के समान यह अल्पकाल ही किसी 
से अनु राग रखती है (सन्ध्याकलीन मेघों में भी अल्पकाल ही लालिमा रहती है), 
जल के बबूलों की तरह यह स्वभाव से ही बिनष्ट होने वाली है, सर्प के 
स्वभाव के समान यह कृतघ्न होती है तथा स्वप्न में पाई हुईं धनराशि के 

समान क्षण में दिखाई पड़ती और क्षण में नष्ट हो जाती है। 
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काकोलूकीयम्‌ १०९ 


और भी-जिस समय राजाओं का अभिषेक किया जाता है उसी समय 
उनको समझ लेना चाहिए कि 'हमारे ऊपर विपत्तियाँ अवश्य पड़ेंगी?। राजाओं 
के अभिषेक ( स्नान ) समय मानों घड़े के जल के साथ-साथ उनके सिर पर 
विपत्तियाँ भी गिराते है ॥ २५६ ॥ ९_“ 
न च कड्चिदनधिगमनीयो नामा$स्त्यापदाम । उक्तं च-- 
रामस्य व्रजनं, बलेनियमनं, पाण्डोः सुतानां वनं, dp 
बुष्णीनां निधनं, नलस्य नृपते राज्यात्परिञ्जंशनम्‌। ४४ 
नाटयाचायंकमर्जुनस्य, पतनं संचिन्त्य लङ्केश्वरे, (४... 
सर्वं कालवशाज्जनीऽत्र सहते, कः कं परिश्रायते ॥ २५७॥ 
और इस संसार में कोई भी नहीं है जिसके ऊपर विपत्ति नहीं आ सकती 
हो । कहा भी है :-- 
श्रीरामचन्द्र का वन जाना, दैत्यराज बलि का बन्धन में पड़ना, पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरादि का वनवास, यादवों का विनाश, राजा नल का राज्य से भ्रष्ट 
होना, अर्जुन का नाट्याचायं पद को ग्रहण करना और लङ्काधिपति रावण का 
पतन--इन सबका विचार कर ( यह मालूम पड़ता है कि) मनुष्य सब 
कुछ कालवश सहन करता है, इस संसार में कोन किसकी रक्षा करता 
है?॥ २५७॥ ०-7 
कव स दशरथः स्वर्गे भूत्वा सहेन्द्रसुहृद्‌ गतः ८ १ 
क्व स जलनिधेर्वेलां बद्ध्वा नपः सगरस्तथा । 
क्व स करतलाज्जातो चेन्यः क्व सूर्यतनुमंनुः, ) 
ननु बलवता कालेनेते प्रबोध्य निमीलिताः ॥२५८॥ 
जो राजा दशरथ देवेन्द्र के सखा बन कर स्वगेलोक में पहुंचे थे वे अब 
कहाँ हैं ? वह राजा सगर, जिसने समुद्र की वेला-तटभूमि को वाँध लिया था- 
समुद्रपर्यन्त राज्य किया था कहाँ गया ? करतल (हथेली) के मलने से उत्पन्न 
पृथु महाराज कहाँ गये ? सूर्यपुत्र मनु कहाँ हैं ? इसमें कोई सन्देह नहीं, इन 
सब को प्रबल काल ने उत्पन्न कर नष्ट कर दिया ॥ २५८ ॥ ४ 
मान्धाता क्व गतस्त्रिलोकविजयी राजा, कव सत्यत्नत १ " 
देवानां नपतिर्गतः कव नहुषः, सच्छास्त्रवान्‌ केशवः 
मन्यन्ते सरथाः सकुञ्जरवराः शक्रासनाध्यासिनः, 
कालेनैच महात्मना त्वचुकुताः कालेन निर्वासिताः ॥२५९॥ 
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पत. विजयी राजा मान्धाता कहाँ गये । सत्यव्रत का पालन करने वाले 
महात्मा युधिष्ठिर कहाँ हैं ? देवताओं के राजा- इन्द्र पदवी प्राप्त करने वाला- 
राजा नहुष कहाँ चला गया ( गीतादि ) सच्छास्त्रोपदेष्टा केशव कहाँ गये ? 
प्रबल काल ने रथ और हाथियों सहित, इन्द्रासन पर बैठने वाले इन सव को 
बनाया और उसी ने इन को यहाँ से निकाल दिया--नष्ट कर दिया ॥२५९॥ 

अपि च-- 

स च नपतिस्ते सचिवास्ताः प्रमदास्तानि काननवनानि! 1 

सच ते च ताश्च तानि च ङृतान्तद्ष्टानि नष्टानि ॥२६०॥ 

और भी-वे राजा, वे मन्त्री, वे रमणियाँ, वे उपवन और वन वे राजादि 
सब वस्तुएँ काल की दृष्टि में पड़ कर नष्ट हो गये ॥ २६० ॥ 

एवं मत्त-करि-कणंचः्चलां राज्यलक्ष्मीमवाप्य न्यायैकनिष्ठो 
भूत्वोपभुङ्क्ष्व । 

हे महाराज ! इस प्रकार यह राज्यलक्ष्मी तो मत्त हाथी के कानों की तरह 
ही अत्यन्त चञ्चल है । इसको पाकर गवित होना व्यथं है । इसलिये आप इस 
लक्ष्मी को पाकर नीतिमागे से चलते हुए इसका उपभोग कीजिए । 

इति श्रीविष्णुशर्म विरचिते पञ्चतन्त्रे काकोलूकीयं 
नाम तृतीयं तन्त्रम्‌ ।' 


08 शीघ्र 61 १9090 1 0 
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॥ श्रीः ॥ 
पञ्चतन्त्रम्‌ 
( चतुर्थं तन्त्रम्‌ ) 
अथ लब्धप्रणाहास्‌ 


अथेदमारभ्यते लब्धप्रणाशं नाम चतुर्थं तन्त्रम्‌ । यस्यायमादिमः 
इलोक:-- 


लब्धप्रणाश” नामक चतुर्थं तन्त्र प्रारम्भ क्रिया जाता है। जिसका यह 


* ( वक्ष्यमाण ) प्रथम इलोक है-- 


समुत्पन्नेषु कायेषु बुद्धिर्यस्य न हीयते । 
स एव दुर्ग तरति जलस्थो वानरो यथा ॥ १॥ 
उपस्थित कार्यों में जिस पुरुष की बुद्धि लुप्त नहीं होती, जो संकट में 
भी धेर्यपूर्वेक अपना कतंव्य स्थिर कर सकता है, वही पुरुष, जल में स्थित 
वानर की तरह संकटों को पार कर सकता है—दुःखों से छूट सकता है ॥१॥ 
तद्यथानु श्रूयते-- 
जैसा कि तुना जाता है--कहानी इस प्रकार प्रारम्भ होती है-- 
कथा १ 


अस्ति कस्सिश्रित्समुद्रोपकण्ठे महाञ्जस्बूपादपः सदाफलः । तत्र 
च रक्तमुखो नाम वानरः प्रतिवसति स्म । तत्र च तस्य तरोरधः कदा- 
चित्कराळमुखो नाम मकरः समुद्रसलिला्निष्क्रम्य सुकोमळबाळूका- 
सनाथे तीरोपान्ते न्यविशत । ततश्च रक्तमुखेन स प्रोक्त:--'भो: ! भवा- 
न्समभ्यागतोऽतिथिः। तद्धक्षयतु मया दत्तान्यमृततुल्यानि जम्बूफलानि । 
उक्तं च-- 

किसी समुद्र तीर पर सदा फलनेवाला एक जामुन का वृक्ष था । उस पर 
रक्तमुख नामक वानर रहा करता था । किसी समय उस दृक्ष के नीचे कोमल 
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२ पश्चचतन्त्रसु | 
रेत से पूर्ण तट पर करालमुख नाम का मकर समुद्र-जळ से निकलकर आ बैठा। | 
रक्तमुख ने उससे कहा--आप हमारे प्रिय अतिथि हैं, इसलिए अमृततुल्य (अमृत | 
के समान स्वादिष्ट) जम्बूफल आपको भेंट हैं, आप इन्हें खाइये । कहा भी है- | 
प्रियो वा यदि वा द्वेष्यो मूर्खो वा यदि पण्डितः । 
बैश्वदेवान्तमापन्नः . सोऽतिथिः स्वर्गसङ्क्रमः ॥२॥ | 
EE “जो अतिथि चाहे वह प्रिय हो अथवा शत्रु, मूर्ख या पण्डित हो, वैश्वदेव | 
(बलिवैश्वदेव नामक एक यज्ञविशेष, जिसमें तैयार हुए भोजन से सब देवताओं 
को बलि दी जाती है) के अन्त में उपस्थित हो जाय तो वह ( गरुहस्थ को ) 
स्वर्गे पहुँचाता है ॥ २॥ 
न पृच्छेच्चरणं गोत्रं न च विद्यां कुलं न च । | 
AY ` अतिथि वैश्वदैवान्ते श्राद्धे च मतुरञ्रवीत्‌॥ ३॥ | 
ब 


i ॥ । अत 


लिवैश्वदेव कर्म के अन्त में तथा श्राद्ध में समुपस्थित अतिथि से उसका '| 

चरण ( शाखा ), गोत्र, विद्या ( वेद-वेदांग का अध्ययन ) और कुछ न पूछे। | 
ऐसा मनु महाराज ने कहा है ॥ ३॥। | । 
दूरमागंश्रमश्रान्तं वैश्वदेवान्तमागतम्‌ । | 

0१ अतिथि पुजयेद्यस्तु स याति परमां गतिम्‌॥ ४॥ | | 


कमे की समाप्ति पर उपस्थित अतिथि का सत्कार करता है, वह श्रेष्ठ गति को | 
प्राप्त होता है ॥ ४॥ । 


अपूजितोऽतिथिर्यंस्य गृहाद्याति विनिःश्वसन्‌ । | 
गच्छन्ति विमुखास्तस्य पितृभिः सह देवताः ॥ ५॥ | 

जिस पुरुष के घर से अतिथि आदर न पाकर अत एवं ( अपना अपमान | 
स्मरण कर ) लम्बी साँस लेता हुआ वापस चला जाता है, उस पुरुष के देवता | 
पितरों के साथ मुख फेरकर चले जाते हँ ॥ ५॥ | 
एवमुक्त्वा तस्मे जम्बूफलानि ददो । सोऽपि तानि भक्षयित्वा तेत | 

सह्‌ चिरं गोष्ठीसुखमनुभूय भुयोऽपि स्वभवनमगात्‌ । एवं नित्यमेव तो! 
वानरमकरो जम्बुच्छायास्थितौ विविधशास्त्रगोष्ठ्या काल नयन्तौ सुखेत | 
तिष्ठत: । सोऽपि मकरो भक्षितशेषाणि जम्बूफलानि गृह गत्वा स्वपत्ल्याः | 
प्रयच्छति । अथान्यतमे दिवसे तया स पृष्ट:--'नाथ ! क्वैवंविधान्यमृत' 
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फलानि प्राप्नोषि ! स आह--'भद्रे ! ममास्ति परमसुहृद्रक्तमुखो नाम 
वानरः । स प्रीतिपूर्वकमिमानि फलानि प्रयच्छति ।' अथ तयाभिहितस्‌- 
'यः सदैवामृतभ्रायाणीदृशानि फलानि भक्षयति, तस्य हृदयममृतमयं 
भविष्यति । तद्यदि भार्यया ते प्रयोजनम्‌, ततस्तस्य हृदयं मह्य" प्रयच्छ । 
येन तद्भक्षयित्वा जरामरणरहिता त्वया सह भोगान्भुनज्मि।' स आह- 
“भद्रे ! मा मैवं वद। यतः स प्रतिपन्नोऽस्माक भ्राता । अपरं फलदाता । 
ततो व्यापादयितुं न शक्यते । तत्त्यजैनं मिथ्याग्रहणम्‌ । उक्तं च-- 
यह कहकर उसने ( वानर ने ) उसे (मकर को) जम्बूफल दिये । वह भी 
उन्हें खाकर उसके साथ बहुत देर तक वार्तालाप का आनन्द उठाकर फिर 
अपने घर चला गया । वे वानर और मगर इस प्रकार प्रतिदिन ही जम्वू-दुक्ष 
की छाया में बैठकर भिन्न-भिन्न शास्त्रों की चर्चा से समय बिताते हुए सुखपूर्वक 
रहते थे । और वह मगर बचे हुए जम्वुफक घर जाकर अपनी पत्नी को दिया 
करता था । एक दिन उसकी पत्नी ने उससे ( मगर से ) पूछा-नाथ ! ऐसे 
अमृततुल्य फळ तुम कहाँ पाते हो ? उसने कहा-भद्रे ! रक्तमुख नाम का वानर 
मेरा परम मित्र है, वही प्रेमपूर्वक ये फल दिया करता है। तब उसने कहा 
जो सदा ही ऐसे अमृत समान फल खाता है, उसका हृदय अवश्य ही अमृत्तमय 
होगा । इसलिये अगर तुम्हें मुझ पत्नी से कुछ काम है--यदि तुम मुझे अपनी 
पत्नी रखना चाहते हो तो उसका हृदय मुझे (लाकर) दो, जिससे उसे खाकर 
बुढ़ापे और मृत्यु से मुक्त हो तुम्हारे साथ भोग भोगू । उसने कहा--भद्रे ! ऐसा 
मत कहो, क्योंकि हमने उसे अपना भाई स्वीकार किया है। दूसरी बात यह 


भी है कि वह मेरा फलदाता है और उसे हम मार नहीं सकते । अतः यह 
असम्भव हठ छोड़ दो । कहा भी हे-- 


एक प्रसूयते माता द्वितीयं वाक्प्रसुयते । 
वाग्जातमधिकं प्रोचुः सोदर्यादपि बन्धुवत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक बन्धु को माता उत्पन्न करती है और दुसरे को वाणी (सम्भाषण) । 
इ इन दोनों में सम्भाषण से उत्पन्न बन्धु को सोदर भाई से भी प्रिय 
बत ॥ 
अथ मकर्याह--त्वया कदाचिदपि मम वचनं नान्यथा कृतम्‌ । 
तन्नूनं सा वानरी भविष्यति, यतस्तस्या अनुरागतः सकलमपि दिनं 
तत्र गमयसि । तत्त्व ज्ञातो मया सम्यक्‌ । यतः-- 
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तब मकरी ने कहा--'तुमने कभी भी मेरी बात नहीं टाळी । तब निश्चय 
ही वह वानरी है, क्योंकि उसी के प्रेम के कारण तुम सारा दिन वहीं ( उद्व 
के पास ) बिताते हो, मैने तुम्हें अच्छी तरह समझ छिया है-तुम्हारे मानसिक " 
भाव मैंने खून जान लिये हूँ । क्योंकि | 
साह्वांदं वचनं प्रयच्छसि न मे नो वाञ्छितं किश्चन | 
प्रायः प्रोच्छवसिषि द्रुतं हुतवहज्वाला समं रात्रिषु । | 
dy कण्ठारलेषपरिग्रहे शिथिलता यन्नादराच्चुम्बसे 
तत्ते धूत्तं हृदि स्थिता प्रियतमा काचिन्ममेवापरा' ॥ ७॥ r 
मेरे साथ प्रेमपुवेक बातचीत नहीं करते ओर न मेरी किसी इच्छा को ही | 

पूर्ण करते हो । रात्रियों में प्रायः अरिनिशिखा के समान ( उष्ण ) लम्बी सांत | 
लेते हो । कण्ठाग्रहपूर्वंक आलिङ्गन में तुम्हें जरा भी उत्सुकता नहीं और न प्रेम | 

से चुम्बन ही करते हो, हे धूर्त ! इस सबका कारण यही है कि तुम्हारे हृदय | 

में मेरे अतिरिक्त कोई दूसरी ही प्यारी विराजमान है ॥ ७ ॥' 
सोऽपि पत्याः पादोपसङ्ग्रहं कृत्वाङ्कोपरि निधाय तस्याः कोपः | 
कोटिमापन्नायाः सुदीनमुवाच-- | 
वह (मगर) अत्यन्त कुपित हुई अपनी पत्नी के चरण पकड़कर और उसे | 

गोद में बैठाकर दीनतापुवेक कहने लगा-- | 
मयि ते पादपतिते किङ्करत्वमुपागते । | 
त्वं प्राणवल्लभे ! कस्मात्कोपने कोपमेष्यसि ॥ ८ ॥ ॥ 

हे कोपशीछे ! प्राणप्रिये ! जब कि मैं तुम्हारे चरणों में पड़ा हुआ हूँ और | 

दास के समान तुम्हारी आज्ञा पालन करने के लिये उद्यत हूँ फिर अन्य कोर | 
कारण है, जिसके ( वशीभूत हो ) तुम क्रोध करोगी ! ( तुम्हें क्रोध छोड़ देता । 
चाहिए )॥ ८॥ | 

सापि तद्वचनमाकर्ण्याश्रुप्लुतमुखी तमुवाच-- 
वह ( मगरी ) भी आँखो में आँधू भरकर बोली--- 
साधं मनोरथशतैस्तव धूतं कान्ता 
सैव स्थिता मनसि कृत्रिमभावरम्या । 
अस्माकमस्ति न कथच्चिदिहावकाशं 
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हे वश्चक ! तुम्हारे भन में बनावटी ( न कि मेरे समान वास्तविक ) प्रेम 
से मनोहर प्रतीत होनेवाळी वही प्रिया विराजमान है, जिपके ऊपर तुम सैकड़ों 
सनसुवे बाँधा करते हो, इसलिए वहाँ ( तुम्हारे हृदय में ) हमारे लिये स्थान 
कहाँ ? ( हमारे ऊपर तुम्हारा कुछ मी घ्रे नहीं ) अज एव पैरों पर गिरकर 
घोखा देने से क्या लाभ? ॥ ९॥ 

अपरं सा यदि तव वल्लभा न भवति, तिकि मया भणितेऽपि तां 
न व्यापादयसि । अथ यदि स वानरस्तत्कस्तेन सह तव स्नेहः । तत्कि 
बहुना । यदि तस्य हृदयं न भक्षयामि, तन्मया प्रायोपवेशनं कृतं विद्धि। 
एवं तस्यास्तन्निश्रयं ज्ञात्वा चिन्ताव्याकुरितहृदयः स प्रोवाच । अथवा 
साध्विदमुच्यते 


दूसरी वात यह भी है कि--यदि वह तुम्हारी प्रिया नहीं है तो मेरे कहने 
पर भी उसे क्यों नहीं मारते ? और यदि वह वानर है तो तुम्हारा उसके साथ 
स्नेह केसा ? अधिक क्या, अगर उसका हृदय मुझे खाने के लिये न मिलेगा तो 
निश्चय समझ लो कि मैं प्रायोपवेशन ( मरने के लिये भूख हड़ताल ) करूंगी । 
उसका यह निश्चय जानकर वह (मगर) चिन्ता से (इस अवस्था में क्या करना 
चाहिए ऐपी) व्याकुल मन हो कहने लगा । अथवा यह ठीक ही कहा गया है- 
वज्रलेपस्य मूर्खस्य नारीणां कर्कटस्य च । 
एको ग्रहस्तु मीनानां नीलीमद्यपयोस्तथा ॥ १० ॥ 

वज्रलेप मूर्ख अर्थात्‌ महामुर्ख, स्त्री, केकड़ा, मछली, नील रंग तथा मद्य- 
पायी की पकड़ प्रबळ होती है ॥ १०॥ 

“तत्कि करोमि । कथं स मे वध्यो भवति ।' इति विचिन्त्य वानर- 
पाशवंमगमत्‌ । वानरोऽपि चिरादायान्तं तं सोद्वेगमवलोक्य प्रोवाच 
भो मित्र ! किमद्य चिरवेछायां समायातोऽसि । कस्मात्साह्वादं नाल- 
पसि । न सुभाषितानि पठसि।' स आह -'मित्र ! अह तव भ्रातृजायया 
निष्ठुरतरर्वाक्यै रभि हितः--'भोः कृतध्न ! मा मे त्वं स्वमुलं दशय, 
यतस्त्वं प्रतिदिनं मित्रमुपजीवसि । न च तस्य पुनः प्रत्युपकारं गृह- 
दर्शनमात्रेणापि करोषि । तत्ते प्रायश्चित्तमपि नास्ति । उक्तं च-- 

क्या करूँ ? कसे मार सकूंगा' इत्यादि बातें सोचता हुआ वह वानर के 
पास गया । वानर भी उसको देर से आया हुआ ओर घबडापा, हह] देखकर 
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बोला- “मित्र ! आज आने में देर क्यों हुई ? आनन्दपूर्वक बातचीत क्यों नहीं 
करते ? सूक्तियाँ. (उत्तम-उत्तम वचन) क्यों नहीं सुनाते ?' वह बोला--'मित्र | 
आज तुम्हारी भोजाई ( मेरी पत्ती ) ने मुझसे कड़े शब्दो में कहा कि--'अरे 
कृतघ्न ! मेरे सामने अपना मुख मत दिखा, क्योंकि तू नित्य ही मित्र के दिये 
हुए फलादि खाकर आता है, परन्तु अपना घर दिखाने मात्र से भी उसका 
ग्रत्युपकार नहीं करता । तेरा प्रायश्चित्त भी नहीं है। कहा भी है-- 


ब्रह्मघ्ने च सुरापे च चोरे भग्नब्रते शठे। 
A, निष्कृतिबिहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ ११॥ 


ब्रह्महत्या करनेवाले, मद्य पीनेवाले, चोर तथा अपना ब्रत-भङ्ग करणे 
वाले के लिये साधु पुरुष ( स्मृतिकारों ) ने प्रायश्चित्त कहा है, परन्तु कृतघ्न के 
लिये कोई प्रायश्चित्त नहीं बताया ॥ ११॥ 


तत्त्वं मम देवरं गृहीत्वाऽ्य प्रत्युपकारार्थं गृहमानय । नो चेत्त्वया 
सह. मे परलोके दशनम्‌’ इति । तदहं तयैवं प्रोक्तस्तव सकाशमागतः। 
तदद्य तया सह त्वदर्थं कलहायतो ममेयती वेला विळग्ना । तदागच्छ मे 
गृहम्‌ । तव भ्रातृपत्नी रचितचतुष्का प्रगुणितवस्त्रमणिमाणिक्या- 
चुचिताभरणा द्वारदेशबद्धवन्दनमाला सोत्कण्ठा तिष्ठति। मर्कट आह- 
भो मित्र ! युक्तमभिहितं मद्च्रातृपल्या । उक्तं च-- 


इसलिये, आज तू प्रत्युपकार के लिये मेरे देवर को लेकर घर आ । नहीं 

तो परलोक में ही मेरा दर्शन करेगा ( मैं प्राणत्याग कर दूंगी ) ।' उसके ऐसा 
कहने से तुम्हारे पास आया हूँ । इसलिये तुम्हारे विषय में उसके साथ वाद- 

विवाद करते हुए मुझे इतनी देर हो गई । अब मेरे घर चलो, तुम्हारी भौजाई 
चौक बनाकर (दक्षिण में यह रिवाज है कि जब कोई मान्य अतिथि घर आता 
है, तब उसके सत्कार के लिए खड़िया अथवा पिसे हुए एक प्रकार के सफेद 
चुणं से दरवाजे पर तथा भोजनस्थान पर भाँति-भांति की रेखाऐ खींचते हैं, 
उसे चौक कहते हैं, वही यहाँ 'चतुष्क' शब्द से अभिप्रेत है ), उत्तम-उत्तम 
वस्त्र तथा मोती, मुँगा आदि समयोचित भूषण धारण कर तथा दरवाजे पर 
वंदनवार बाँधकर तुम्हारी प्रतीक्षा कर रही है।' वानर बोला-'मित्र ! तुम्हारी 
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वर्जयेत्कौलिकाकारं मित्रं प्राज्ञतरो नर: । 
आत्मनः सम्मुखं नित्यं य आकर्षति छोलुप: ॥ १२ ॥ 
जो लोभी मनुष्य, अपने मित्र की धनादि वस्तु अपनी ओर खींचता है 
( स्वयं ले लेना चाहता है ), बुद्धिमान्‌ पुरुप को चाहिए कि तन्तुवाय-तुल्य 


ऐसे मित्र को छोड़ देवें ( तन्तुवाय-जुलाहा भी डोरो को यन्त्र द्वारा अपनी ओर 
खींचा करता है ) ॥ १२ ॥ 


तथा च--ददाति प्रतिगृह्वाति गुह्यमाख्याति पृच्छति । ` Orie 
भुङ्क्ते भोजयते चैव षड्विधं प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ १३ ॥ 

और भी- स्नेही पुरुष (मित्र) को अपनी वस्तु देना, उससे लेना, अपनी 
गोप्य बात कहना और उससे पूछना, भोजन करना और उसे भोजन कराना 
छह प्रीति के चिह्न हैं॥ १३ ॥ 

प्रे वयं वनचराः युष्मदीयं च जलान्ते गृहम्‌ । तत्कथं शक्यते तत्र 
गन्तुम्‌ । तस्मात्तामपि मे भ्रातृपत्नीमत्रानय येन । प्रणम्य तस्या आशी- 
वादं गृह्वामि ।' स आह-भो मित्र ! अस्ति समुद्रान्तरे सुरम्ये पुलिन- 
प्रदेशेऽस्मद्गृहम्‌ । तन्मम पृष्ठमारूढः सुखेनाकृतभयो गच्छ ।' सोऽपि 
तच्छ त्वा सानन्दमाह-- भद्र ! यद्येवं तत्कि विलम्ब्यते । त्वर्यंतास्‌ । 
एषोऽहं तव पृष्ठामारूढः।' तथानुष्ठितेऽग्राधे जलधौ गच्छन्तं मकरमा- 
लोक्य भयत्रस्तमना वानरः प्रोवाच--“भ्रातः ! शनेः शनैगंम्यताम्‌ । 
जलकल्लोलेः प्लाव्यते मे शरीरम्‌ । तदाकण्यं मकरश्चिन्तयामास- 
'असावगाधं जलं प्राप्तो मे वशः सञ्जातः। मत्पृष्ठगतस्तिलमात्रमपि 
चलितुं न शक्नोति । तस्मात्कथयाम्यस्य निजाभिप्रायम्‌, येनाभीष्ट- 
देवतास्मरणं करोति । आह च--'मित्र ! त्वं मया वधाय समानीतो 
भार्यावाक्येन विश्वास्य । तस्स्मर्यंतामभीष्टदेवता ।' स आह- भ्रातः ! 
कि मया तस्यास्तवापि चापकृतं येन मे वधोपायश्चिन्तितः।' मकर 
आह--'भोः ! तस्यास्तावत्तव हृदयस्यामृतमयफलरसास्वादनमृष्टस्य 
भक्षणे दोहदः सञ्जातः । तेनैतदनुष्ठितम्‌ ।' प्रत्ुत्पन्नम तिर्वानर आह- 
भद्र ! यद्येवं तत्कि त्वया मम तत्रैव न व्याहृतम्‌ । येन स्वहूदयं जम्बू- 
कोटरे सदव मया सुगुप्तं कृतम्‌, तद्भ्रातृपत्व्या अर्पयामि । त्वयाहं 
शुन्यहृदयोऽत्र कस्मादानीतः।' तदाकण्यं मकरः सानन्दमाह- “भद्र ! 
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यद्येवं तदर्पय मे हृदयम्‌ । येन सा दुष्टपत्नी तद्धक्षयित्वाञ्नशनादुत्ति- 
ष्ठति । अहं त्वां तमेव जम्बरुपादपं प्रापयामि ।' एवमुक्त्वा निवत्यं 
जम्बूतछूमगात्‌ । वानरोऽपि कथमपि जल्पितविविधदेवतोप चारपूज- 
स्तीरमासादितवाच्‌ । ततश्च दीघेतरचडइक्रमणेन तमेव जम्बूपादपमा- 
रूडश्चिस्तयामास अहो ! लब्धास्तावत्प्राण:। अथवा साध्विदमुच्यते-- 


लेकिन हम वन में रहनेवाले हैं और तुम्हारा घर जल में है। इसलिये 
हम कंसे जा सकते हैं ? अत: हमारी भौजाई को भी यहीं ले आओ जिससे उन्हें 
प्रणाम कर उनका आशीर्वाद ग्रहण करें ।! उसने कहा--'मित्र ! हमारा घर 
समुद्रतल में मनोहर वालुकामय तट पर है । अत: मेरी पीठ पर चढ़कर निर्भव- 


पुर्वक चलो ।' यह सुनकर वानर ने आनन्दपूर्वेक कहा--“भद्र ! यदि यह बात 


है तो फिर देर क्यों? जल्दी करो, लो मैं यह तुम्हारी पीठ पर चढ़ गया।' . 


ऐसा करने पर मकर को अगाध समुद्र में जाता हुआ देखकर वानर भयभीत 
हो कहने लगा--'भाई ! धीरे-धीरे चलो, महातरङ्गे मेरे शरीर को डुबा रही 
हैं ॥ यह सुनकर मगर सोचने लगा--इस समय अगाध जळ में पहुँचा हुआ 
यह्‌ वानर मेरे बधीन है, मेरी पीठ से तिळ मात्र भी इधर-उधर नहीं हो 
सकता, इसलिये इससे अपना अभिप्राय कह्‌ देना चाहिए, जिससे यह अपने इष्ट 
देव का स्मरण कर ले।' और ( यह सोचकर ) बोला--'पत्नी के कहने से 
मैं तुम्हें विश्‍वास दिळाकर मारने के लिये छाया हूँ ।' उसने कहा--'भाई ! 
मैंने, उसकी या तुम्हारी क्या बुराई की है, जिसके कारण तुमने मुझे मारने का 
उपाय किया है ।' मगर ने कहा--'हे मित्र ! उसकी (मेरी पत्नी की) अमृत- 
तुल्य फलों के रसास्वाद से स्वादिष्ट तुम्हारा हृदय खाने की इच्छा हुई है, 
इसी कारण यह किया गया है ।' तत्र प्रत्यु 
सुझ सके ) वानर ने कहा--“भद्र | यदि यह बात थी तो तुमने मुझ से वहीं 
क्यों न कहा, मैं सदा ही अपना हृदय जम्ब कोटर में 
भौजाई को देता, तुम हृदयरहित मुझको क्यों लाये ?” 


कहा---'भद्र ! अगर यह बात है तो अपना हृदय मुझे दो, जिससे कि बह्‌ दुष्ट 


उती जामुन के बृक्षपर पहुँचाये देता हैं । यह कह लोटकर उसी जम्बू दक्ष के 
नीचे गया । वानर भी भाँति-भाँति के द्रव्यो से अपने आमीष देवताओं, की 
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पूजा का सद्छूल्प करता हुआ किसी प्रकार किनारे पर पहुँच गया । और एक 
लम्बी छलांग से जम्बू-वृक्ष पर चढ़ सोचने लगा--“चलो, प्राण तो पा लिये-- 
बच गये । अथवा यह ठीक ही कहा है-- 


न विश्वसेदविश्वस्ते विशवस्ते$पि न विश्वसेत्‌ । ap 
विश्वासाद्भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृत्तति ॥ १४॥ 
अविश्वास के योग्य पुरुष का ( कभी ) विश्वास न करना चाहिए तया 
विश्वासी का भी ( अधिक ) विश्वास न करना चाहिए । विश्वास के कारण 
उत्पन्न हुआ भय जड़ भी काट देता हे--सवंथा नाश कर देता है, जिससे फिर 
उन्तति करने की कोई आशा नहीं रहती ॥ १४॥ 


तन्ममैतदद्य पुनर्जन्मदिनमिव सञ्जातम्‌ ।' इति चिन्तयमानं मकर 
आह--'भो मित्र | अपेय तद्धृदयं यथा ते भ्रातृपत्नी भक्षयित्वाऽनशना- 
दुत्तिष्ठति।' अथ विहस्य निर्भेत्संयन्वानरस्तमाह-धिरिधङ्मुखं विश्वास- 
घातक ! कि कस्यचिद्धृदयद्वयं भवति । तदाशु गम्यतां जम्बूवृक्षस्याध- 
स्तान्न भूयोऽपि त्वयात्रागन्तव्यस्‌ । उक्तं च यतः-- 
आज मेरा यह पुनर्जन्म हुआ है (आज मानो मेरा दूसरा जन्मदिवस है) ।' 
इस प्रकार सोचते हुए ( वानर से ) मगर ने कहा--'हे मित्र ! अपना हृदय 
लाओ, जिससे तुम्हारी भौजाई अनशन से उठे।' तब हेसकर उसे घमकाते 
हुए वानर ने कहा--'मूखें, विइवासघातिन्‌ ! तुझे धिक्कार है, क्या किसी के 
दो हृदय हुआ करते हैं जल्दी चले जाओ । इस जामुन के पेड़ के नीचे फिर 
कभी मत आना । कहा भी है-- 
सङ्दु दुष्टं च यो मित्र पुनः संघात संधातुमिच्छति । 
स मृत्युमुपग॒ह्ात गर्भभरवतरी यथा ॥ १५॥ 
जो मनुष्य एक बार अपराध करने पर य मत्र से फिर मेल करना 
चाहता है, वह उसी तरह मृत्यु को प्राप्त होता हैं, जिस तरह की खचरी (गदहे 
से घोड़ी की सन्तान) गर्भधारण कर मृत्यु को प्राप्त होती है ॥ १५॥' 
तच्छत्वा मकरः संविलक्षं चिन्तितवान्‌-'अहो ! मयातिमूढेन किम- 
स्य स्वचित्ताभिप्रायो निवेदितः, तद्यद्यसौ पुनरपि कर्थञ्चद्विशवासं 
गच्छति, तद्भूयोऽपि विशवासयामि ।' आह च--भमित्र ! हास्येन मया 
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तेऽभिभ्रायो लब्धः । तस्या न किञ्चित्तव हृदयेन प्रयोजनम्‌ । तदागच्छ 
प्राघुणिकन्यायेनास्मद्गृहस्‌ । तव भ्रातृपत्नी सोत्कण्ठा वर्तते ।' वानर 
आह--'भो दुष्ट ! गम्यताम्‌ । अधुना नाहमागमिष्यामि । उक्तं च~ 

यह सुनकर मगर भौचक्का-सा हो सोचने छगा--..'मैं महामूखं हूँ, मैंने 
क्यों अपना अभिप्राय इससे कह दिया। अगर यह फिर भी किसी प्रकार 
विश्वास कर सके तो विश्वास दिलाऊँ।” और बोला --'मित्र ! मजाक से मैंने 
तुम्हारा हृदय-भाव लिया था ( तुम मुझपर विश्वास करते हो या नहीं, यह 
जानना चाहता था) उसे तुम्हारे हृदय से कोई प्रयोजन नहीं । इसलिए अतिथि 
रूप से हमारे घर चलो । तुम्हारी भौजाई तुम्हारे छिये उत्कण्ठित हो रही 
या ने कहा--अरे दुष्ट ! चले जाओ, अब मैं नहीं आऊँगा । कहा 
भ — 


बुभुक्षितः कि न करोति पापं क्षीणा जना निष्करुणा भवन्ति “7 

आख्याहि भद्रे ! प्रियदशंनस्य न गङ्गदत्तः पुनरेति कूपस्‌ ॥१६॥ 

भूखा मनुष्य कौन-सा पाप नहीं करता ? ( भूख मिटाने के ष बही 
पाप करने को उद्यत हो जाता है ), दरिद्र पुरुष निर्दयी होते हैं है भद्रे ! 
प्रियदश्चंन (सर्पेविशेष) से जाकर कहो कि गङ्गदत्त फिर कुएँ में नहीं आता । 

मकर आह--'कथमेतत्‌।' स आह-- 

मगर ने कहा--'यह कैसे ?' उसने ( वानर ने ) कहा-- 

कथा २ 


कस्मिश्चित्कूपे गङ्गदत्तो नाम मण्डूकराजः प्रतिवसति स्म। स 
कदाचिद्दायादेरुद्रेजितो5रघट्घटीमारह्य निष्क्रान्तः। अथ तेन चिन्ति- 
तम्‌ -यत्कथं तेषां दायादानां मया प्रत्यपकारः क्तव्यः । उक्तं च-- 


अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जातं नरं मन्ये ॥ १७ ॥ 


जिस मनुष्य ने, विपत्ति के समय बुराई की हो और जिसने दुरवस्था के 
समय उपहास ( मजाक ) किया हो, इन दोनो से जिस मनुष्य ने बक चुका 
छिया हो, उसे मैं दुबारा पैदा हुआ समझता हूँ ॥ १७ ॥? 
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एवं चिन्तयन्बिले प्रविशन्तं कृष्णसपंमपड्यत्‌ । तं दृष्ट्वा भूयो$प्य- 
चिन्तयतु--'यदेनं तत्र कूपे नीत्वा सकलदायादानामुच्छेद॑ करोमि । 
उक्त च-- 
ऐसा विचार करते समय विल में घुसते हुए एक कृष्णसपं को देखा । उसे 
देखकर पुनः सोचने लगा--' (अहो ! ) इसी सर्प को उस कुएँ में ले जाकर 
अपने सभी दायादों का नाश क्यों न कर दूँ । क्योंकि कहा भी है--- 
शत्रु भिर्योजयेच्छत्रु बलिना बलवत्तरम्‌ । 
स्वकार्याय यतो न स्यात्काचित्पीडात्र तत्क्षये ॥ १८ ॥ 
अपना कायं सिद्ध करने के लिए शत्रु को शत्रु के साथ तथा बलवान्‌ को 
उससे भी अधिक बळवान्‌ के साथ भिडा देवे । क्योंकि उन दोनों का नाश 
होने पर किसी प्रकार का दुःख नहीं होता, प्रत्युत सुख ही होता है ॥, १८॥ 
तथा च--शत्रुमुन्मुल्येत्माज्ञस्तीक्ष्णं तीक्ष्णेन शत्रुणा । 
व्यथाकरं सुखार्थाय कण्टकेनेव कण्टकम्‌ ॥ १९ ॥' 
ओर भी--नीतिज्ञ पुरुष, अपने सुख के लिए पेने कांटे से शरीर में लगे 
हुए काँटे के समान क्लेशप्रद बलवान्‌ शत्रु को, बलवान शत्रु से समुळ नष्ट 
करा दे ॥ १९॥' 
एवं स विभाव्य बिलद्वारं गत्वा तमाहृतवानु--'एद्यो हि प्रियदर्शन ! 
एहि।' तच्छु_त्वा सर्पेश्चिन्तयामास--'य एवं मामाह्वयति, स्वजातीयो 
न भवति । यतो नेषा सर्पवाणी । अन्येन केनापि सह मम मर्त्यलोके 
सन्धानं नास्ति । तदत्रैव दुर्गे स्थितस्तावद्वेक्मि कोऽयं भविष्यति । 
उक्तं च-- 
यह विचार कर वह (मेढक) बिल के पास पहुँच कर उसे (सपं को) पुकारने 
लगा--'आओ, आओ प्रियदर्शन ! आओ ।' यह सुन सपं सोचने छगा--मुझे 
बुछानेवाला यह ( व्यक्ति ) अपनी जाति का तो है नहीं, क्योंकि यह सपं की 
आवाज नहीं है और न इस संसार में किसी दूसरे के साथ मेरा मेळ ही है, 
इसलिये इस बिल में ही रहकर देखूं कि थह कोन है ? कहा भी है-- 
यस्य न ज्ञायते शीलं न कुलं न च संश्रयः । 
न तेन सर्ङ्गाति कुर्यादित्युवाच बृहस्पतिः ।। २० ॥ 
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जिस पुरुष का स्वभाव, कुल और. निवासस्थान ज्ञात न हो उसके साथ 
संगति न करे, ऐसा वृहस्पति ने कहा है ॥ २० ॥ 

कदाचित्कोऽपि मन्त्रवाद्यौषधचतुरो वा मामाहूय बन्धने क्षिपति। 
अथवा कश्चित्पुरुषो वैरमाश्रित्य कस्यचिद्भक्षणार्थे मामा ह्वयति ।' आह 
च-“भोः ! को भवान्‌'। स आह-अहं गङ्गदत्तो नाम मण्डूकाधिपति- 
स्त्वत्सकाशे मंत्र्यथेमभ्यागतः ।' तच्छू त्वा सर्पं आह--'भो ! अश्रद्धेय 
मेतत्‌ यत्तृणानां वह्लिना सह सङ्गमः । उक्तं च 

कदाचित्‌ कोई मन्त्र पढ्नेवाला ( मन्त्र पढ़कर सर्प को वश में करने 
` वाला ) अथवा ओऔषध-निपुण पुरुष, मुझ (सपं ) को बुलाकर बन्धन में डाल 
देता है, अथवा कोई शत्रता के कारण किसी को खाने ( काटने ) के लिये 
मुझे बुलाता है।' ( यह सोचकर ) बोळा--'तुम कौन हो ?' उसने कहा-- 
'मैं गङ्गदत्त नाम का मेढकों का राजा हूँ, और मित्रता के लिये ( तुम्हारे पास 
मित्रता करने के लिये ) आया हूँ । यह सुन सर्प ने कहा--'तिनकों का आग 
के साथ एकत्रित होना? विश्वास के योग्य नहीं अर्थात्‌ जिस प्रकार भाग भौर 
तिनकों का मेळ नहीं हो सकता, उसी प्रकार तुम्हारी ओर हमारी मित्रता भी 


असम्भव है । अतः तुम्हारा मेरे पास मित्रता के लिये आना भी विश्‍वासयोग्य 
नहीं हो सकता । कहा भी है-- 


यो यस्य जायते वध्यः स स्वप्नेऽपि कथञ्चन। ४५ 
न तत्समीपमभ्येति तत्किमेवं प्रजल्पसि ॥ २१ ।। 
जो जिसका वध्य ( मारने योग्य, भक्ष्य ) होता है, वह स्वप्न में भी किसी 
प्रकार उसके पास नहीं जाता, फिर क्यों तू ऐसा कहता है ॥ २१ ॥! 
४ मद आह-भोः ! सत्यमेतत्‌ । स्वभाववैरी त्वमस्माकम्‌ । परं 
हाती ते सकाशम्‌ । उक्तं च~ 
गङ्गदत्त ह सर्प ! यह बात सच है कि तुम हमारे स्वभाव से 
00800 मैं दुसरों के द्वारा अपमानित द त बाव हँ? 
१४० 0७० सर्वनाशे च सञ्जाते प्राणानामपि संशय | 
अपि शत्रु प्रणम्यापि रक्षेत्राणान्धनानि च ॥। २२॥' 
धन-जनादि सवंस्व की तथा प्राणों की रक्षा भी जब सन्दिरध हो जावे, तब 
शरु को भी प्रणाम करके प्राण और धनादि की रक्षा करनी चाहिये ॥२२॥' 
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सर्प आह--'कथय कस्मात्ते परिभवः ।' स आहू-'दायादेभ्यः 1? 

सोध्प्याह-'क्व ते आश्रयो वाप्यां कूपे तडागे ह्वदे वा । तत्कथय 
स्वाश्रयम्‌ ।' तेनोक्तम्‌ -'पाषाणचयनिवद्धे कूपे।' सपं आह--'अहो ! 
अपदा वय्‌ । तच्चास्ति तत्र मे प्रवेश: । प्रविष्टस्य च स्थानं नास्ति । 
यत्र स्थितस्तव दायादान्व्यापादयामि । तदु गम्यताम्‌ । उक्तं च-- 

सपं ने कहा--'कहो, तुम्हारा अपमान करनेवाला कौत है ? उसने कहा- 
“कुटुम्बी लोग ।' वह बोला--'तुम्हारा निवासस्थान कहाँ है ? बावली में, कुए 
में, तालाब अथवा महासरोवर ( हृद=अगाधजल तालाब, कुण्डा ) में ? अपना 
स्थान बताओ ।' उसने कहा-- “पत्थरों के समूह से बने हुए कुएं में ।” सपं ने 
कहा--'अहो ! हम चरण-हीन हैं, इसलिए मैं उसमें प्रविष्ट नहीं हो सकता 
और यदि किसी प्रकार प्रविष्ट हो भी जाऊं तो वहाँ ( मेरे लिए उपयुक्त ) 
स्थान नहीं है, जहां बैठकर तुम्हारे कुटुम्बियों को मार सकूं ? इसलिये चले 
जाओ । कहा भी है-- 
) 3) 9 . यच्छक्यं ग्रसितुं यस्य ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌ । 
हितं च परिणामे यत्तदाद्यं भूतिमिच्छता’ ॥ २३ ॥ 


जो भोज्य वस्तु खाई जा सके, खाने पर जो अच्छी तरह पच सके और 


_ जो पचने पर लाभकारी हो, अपनी भलाई चाहनेवाले पुरुष को चाहिए कि 


वही वस्तु खावे ॥ २३ ॥' 

गङ्गदत्त आह-भोः ! समागच्छ त्वम्‌ । अहं सुखोपायेन तत्र तव 
प्रवेश कारयिष्यामि । तथा तस्य मध्ये जलोपान्ते रम्यतरं कोटरमस्ति । 
तत्र स्थितस्त्वं लीलया दायादान्व्यापादयिष्यसि।' तच्छ त्वा सर्पो 
व्यचिन्तयत्‌ -अहं तावत्परिणतवयाः, कदाचित्कथञ्चिन्मूषकमेकं 
प्राप्नोमि । तत्सुखावहो जीवनोपायोऽयमनेन कुछाङ्गारेण मे दशितः। 
तदृगत्वा तान्मण्डूकान्भक्षयामि' इति । अथवा साध्विदमुच्यते-- 

गङ्गदत्त ने कहा--'तुम आओ, मैं बड़े आसानी से तुमको वहाँ प्रविष्ट 
करा दूँगा और कुएं के अन्दर जल के पास एक सुन्दर बिल है, उसमें रहकर 
तुम आसानी से मेरे कुटुम्बियों को मार सकोगे ।' यह सुन सपे सोचने लगा--- 
'मैं बुद्ध हो गया हूँ, कभी-कभी बड़ी कठिनता से एकाध चूहा पा जाता हूं, यह 
अच्छा ही हुआ कि इस कुलाङ्गार ( कुल कलङ्क ) ने मुझे यह सरळ जीविका 
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का ढङ्क बता दिया, इसलिये जाकर उन मेंढकों को खाऊं । अथवा यह ठीक 
ही कहा है-- 
A यो हि प्राणपरिक्षीणः सहायपरिवजितः। 
०१2 स हि सर्वसुखोपायां वृत्तिमारचयेद्‌ बुधः' ॥ २४॥ 

जो मनुष्य, शक्तिहीन हो चुका हो ओर जिसके सहायक भी न हो, यदि 
वह समझदार हो तो सब प्रकार के सुख देनेवाली जीविका की तलाश करे। 

एवं विचिन्त्य तमाह्‌-'भो गङ्गदत्त ! यद्येवं तदग्ने भव । येन तत्र 
गच्छावः।' गङ्गदत्त आह -'भोः प्रियदर्शन ! अहं त्वां सुखोपायेन तत्र 
नेष्यामि, स्थानं च दशंयिष्यामि । परं त्वयास्मत्परिजनो रक्षणीयः। 
केवलं यानहं तव दश्च॑यिष्यामि त एव भक्षणीयाः' इति । सपे आह-- 
“साम्प्रतं त्वं मे मित्रं जातम्‌ । तन्न भेतव्यम्‌ । तव वचनेन भक्षणीयास्ते 


न सम्यगभिहितं त्वया । कथमहं तत्र गच्छामि । म दीयबिलदुगं मन्येन 
रुद्ध भविष्यति। तस्मादत्रस्थस्य मे मण्डूकमेकंकं स्ववर्गीयं प्रयच्छ। 
नो चेत्सर्वानपि भक्षयिष्यामि’ इति । तच्छ त्वा गङ्गदत्तो व्याकुलमना 
व्याचिन्तयत्‌-'अहो ! किमेतन्मया कृतं सर्पमानयता । तद्यदि निषेधः 
यिष्यामि तत्सर्वानपि भक्षयिष्यति । अथवा युक्तमुच्यते-- 


ने कहा--'हे प्रियदर्शन ! मैं, तुम्हें वहाँ सरलता से ले चलंगा और स्थान 
(रहने योग्य अनुकुल स्थान) भी दिला दुंगा परन्तु तुम, इँ मयो को 
बचाना--न खाना । जिनको मैं दिखाऊ केवल उन्हें ही खाना ।' सर्प बोला-- 
अब तुम मेरै मित्र हो गये हो, इसल्यि डरो मत । तुम्हारे कथनानुसार ही मैं 
तुम्हारे कुटुम्बियो को खाऊंगा ( जिन्हें तुम बताओगे उन्हें ही खाऊंगा ) । 


यह कहकर और बिल से निकल उसको आलिङ्गन किया और उसी के साथ | 
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चल पड़ा। अनन्तर कुएँ के पास पहुंचकर, ढेंकुली के मार्गे से वह सर्पको 
अपने स्थान में ले गया । तब गङ्गदत्त ने उस कृष्णसर्प को घोंसले में ठहराकर 
शत्रु-दायादों को दिखा दिया ओर उसने धीरे-धीरे उन सबको खा लिया 4 
अनन्तर मेढ्को के (गङ्गदत्त के दायादों के) समाप्त हो जाने पर सर्प ने कहा- 
'भद्र ! तुम्हारे सब शत्रु समाप्त कर दिये, अब मुझे और कोई भोजन दो, 
क्योंकि तुम ही मुझे यहाँ लाये हो ।' गङ्गदत्त ने कहा--'भद्र ! तुमने मित्र का 
कार्ये पूरा कर दिया (जो एक मित्र को करना चाहिये ) इसलिए, अब इसी 
घटिका-यन्त्र मार्ग से चले जाओ । सर्प ने कहा--'गद्भूदत्त ! तुमने यह ब्रात 
ठीक नहीं कही । मैं वहाँ कैसे जाऊँ? मेरा विलख्पी दुर्ग दुसरे ने घेर छिया 
होगा । इसलिये यहीं रहते हुए मुझे अपने वर्ग का एक-एक मण्ड्क (प्रतिदिन) 
दिया करो, नहीं तो मैं सबको ही खा जाऊंगा ।' यह सुनकर गङ्गदत्त घबड़ा- 
कर सोचने लगा--'सपं को लाकर मैंने यह क्या किया ? (बहुत बुरा किया) 
अब यदि मैं निषेध करता हूं, तो सबको खा जायेगा । अथवा ठीक ही कहा है- 


योऽमित्रं कुरुते मित्रं वीर्याभ्यधिकमात्मनः । ~ˆ 
स करोति न सन्देहः स्वयं हि विषभक्षणम्‌ ॥ २५॥ 


जो मनुष्य अपने से अधिक बलशाली शत्रु को मित्र बनाता है, तो इसमें 
जरा भी सन्देह नहीं कि वह स्वयं ही विष खाता है॥ २५॥ 


तत्रयच्छाम्यस्यैकैक प्रतिदिनं सुहृदम्‌ । उक्तं च-- 
इसलिये इसे एक-एक कुटुम्बी (मेढक) प्रतिदिन दिया करूं | कहा भी हे- 
सवंस्वहरणे युक्तं शत्रु बुद्धियुता नरा: । ~ 
तोषयन्त्यल्पदानेन वाडवं सागरो यथा ॥ २६ ॥ 
जिस तरह समुद्र वडवानल को थोड़ा.सा जल देकर अपनी रक्षा करता 
है, उसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष सर्वस्व का हरण करने में तत्पर शत्रु को थोड़ा 
बहुत देकर भी प्रसन्न कर लेते हैं ॥ २६ ॥ 
तथा च-- 
यो दुर्बलोऽगूनपि याच्यमानो वलीयसा यच्छति नैव साम्ना । 
प्रयच्छते नेव च दर्श्यंमानं खारीं स चूर्णस्य पुनरदंदाति ॥२७॥ 
और भी-दुर्वेल मनुष्य बलवान्‌ पुरुष से शान्तिपूर्वक माँगने पर थोड़ी-सी 
२ १० 
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भी वस्तु नहीं देता और दिखलाई देनेवाली छोटी भी वस्तु उसे नहीं देता, व्ही | 
फिर (जबदंस्ती छीनने पर) खारी (१० सेर) परिमित आटा दे देता है ॥२७॥ | 
तथा च--सवेनाशे समुत्पन्ने अर्धं त्यजति पण्डित: । | 
२ अर्धेन कुरुते कार्यं सर्वनाशो हि दुस्तरः ॥ २८ ॥ | 
और भी- बुद्धिमान्‌ पुरुष सवंनाश उपस्थित होने पर आधा छोड़ देता है | 

और आधे से अपना काम करता है, क्योंकि सर्वनाश असह्य होता है ॥ २८॥ | 
न स्वल्पस्य कृते भरि नाशयेन्मतिमान्नरः । | 

एतदेव हि पाण्डित्यं यत्स्वल्पादु भुरिरक्षणस्‌ ॥ २९॥ | 

बुद्धिमान्‌ पुरुष थोड़े के लिये बहुत का नाश न करे । क्योंकि थोड़ा देकर | 
अधिक की रक्षा करना ही चातुयं है ॥ २९॥' | 


एवं निश्चित्य नित्यमेकैकमादिशति । सोऽपि तं भक्षयित्वा तस्य | 


|| 


परोक्षेऽन्यानपि भक्षयति । अथवा साध्विदमुच्यते | 
ऐसा विचार कर गंगदत्त प्रतिदिन १-१ मेढक देने लगा । वह सपं उपे | 
खाकर परोक्ष में अन्यान्य मेढकों को भी खा जाता था। अथवा ठीक ही | 
कहा है-- । 
'यथा हि मलिनेवेस्त्रेयेत्र तत्रोपविश्यते । | 
A, एवं चलितवित्तस्तु वित्तशेषं न रक्षति ॥ ३० ॥' | 
'जिस प्रकार मलिन वस्त्रधारी पुरुष जहाँ-तहाँ ( धूलि आदि में भी) कै 
जाता है, इसी प्रकार किसी सदाचार से भ्रष्ट हुआ पुरुष अन्य आचारों की भी | 
परवाह नहीं करता, सब प्रकार के दुराचारों में प्रश्नत्त हो जाता है ॥ ३० ॥ | 
अथान्यदिने तेनापरान्मण्डूकान्भक्षयित्वा गङ्गदत्तसुतो यमुनादत्तो 
भक्षितः । तं भक्षितं मत्वा गङ्गदत्तस्तारस्वरेण धिग्धिवप्रलापपर: कथः! 
'व्विदपि न विरराम । ततः स्वपत्न्याभिहितः -- | 
जब दुसरे दिन वह सपं अन्य मेढकों को खाकर गंगदत्त के पुत्र यमुनादरं | 
को भी खा गया । तव उसको खाया हुआ समझकर गंगदत्त जोर-जोर से अपने | 
को धिवकारता हुआ कुछ क्षण के ल्यि भी शान्त नहीं हुआ, तब उसकी पली: 
ने कहा-- | 
प्रो . 'कि क्रन्दसि दुराक्रन्द स्वपक्षक्षयकारक । 
स्वपक्षस्य क्षये जाते को नस्त्राता भविष्यति' ॥ ३१ ॥ 


कळक र क त क की 
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हे व्यथं रोदन करनेवाले और अपने वर्ग का नाश करनेवाले ( मूख ) 
तू क्यों रोता है ? (अब तेरे रोने से क्या छाभ ?) अपने पक्ष का नाझ होने पर 
हमारी रक्षा कौन करेगा? अर्थात्‌ कोई नहीं । अतः विनाश अवश्यम्भावी है । 
तदद्यापि विचिन्त्यतामात्मनो निष्क्रमणम्‌, अस्य वधोपायः च ।? 
अथ गच्छता कालेन सकलमपि कवलितं मण्डूककुलस्‌ । केवलमेको 
गङ्गदत्तस्तिष्ठति । ततः प्रियदर्शनेन भणितम्‌-- भो गङ्गदत्त ! बुभुक्षि- 
तोऽहम्‌ । निःशेषिताः सर्वे मण्डूकाः । तद्दीयतां मे किस्धिद्भोजनं यतोऽहं 
त्वयात्रानीतः।' स आह--'भो मित्र ! न त्वयात्र विषये मयावस्थितेन 
कापि चिन्ता कार्या । तद्चदि मां प्रेषयति ततोऽन्यकूपस्थानपि मण्डूका- 
न्विशवास्यात्रानयामि ।” स आह--'मम तावत्त्वमभक्ष्यो भ्रातृस्थाने । 
तद्यद्येवं करोषि तत्साम्प्रतं पितृस्थाने भवसि । तदेवं क्रियताम्‌’ इति । 
सोऽपि तदाकर्ण्यारघट्टघटिकामाश्रित्य विविधदेवतोपकल्पितपूजोपया- 
चितस्तत्कूपाद्विनिष्क्रान्तः । प्रियदर्शनोऽपि तदाकाङ्क्षया तत्रस्थः 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठति । अथ चिरादनागते गङ्गदत्ते प्रियद्शंनोऽन्यकोटर- 
निवासिनी गोधामुवाच--'भ्रद्रे ! क्रियतां स्तोकं साहाय्यम्‌ । यतश्चिर- 
परिचितस्ते गङ्गदत्तः । तद्‌ गत्वा तत्सकाशं कुत्रचिज्जलाशयेऽस्विष्य 
मम सन्देशं कथय । येनागम्यतामेकाकिनापि भवता द्रुततरं यद्यन्ये 
मण्डूका नागच्छन्ति। अहं त्वया विना नात्र वस्तुं शक्नोमि । तथा 
यद्यहं तव विरुद्वमाचरामि तत्सुकृतमन्तरे मया विधुतम्‌ ।' गोधाऽपि 
तद्वचनाद्‌ गङ्गदत्तं द्रुततरमन्विष्याह--'भद्र गङ्गदत्त | स तव सुहु त्प्रिय- 
दर्शनस्तव मार्ग समीक्षमाणस्तिष्ठति। तच्छीघमागम्यताम्‌' इति। 
अपरं च तेन तव विरूपकरणे सुकृतमन्तरे धृतम्‌ । तन्निःशड्केन मनसा 
समागम्यताम्‌ । तदाकण्यं गङ्गदत्त आह-- 
इसलिये अब भी अपने ( यहाँ से ) निकलने और इसके मारने का उपाय 
सोचो । कुछ समय में ( सपं ने ) सब मेढक खा लिये । केवल गङ्गदत्त अकेला 
बच गया । तब प्रियदशँन ( सपं ) ने आ ‘bs [ न भूखा प न 
ण्ड्क समाप्त हो चुके हैं । इसलिये मुझे जन दो क्योंकि तुम ही मु 
यहा लाये हो | उसने टी | रे रहते हुए इस विषय में तुम्हे कोई 
चिन्ता न करनी चाहिए । यदि तुम मुझे भेजो तो दूसरे कुं में. रहनेवाले 
मेढको को विश्वास दिलाकर ( बहकाकर ) यहाँ ले आऊँ। उसने कहा--तुम 
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मेरे भाई-तुल्य हो, इसलिए तुम्हें मैं नहीं खा सकता और अगर ऐसा करो हो | 
फिर पितृतुल्य हो जाओ, इसलिये ऐसा करो । वह भी अरहट के सहारे, अनेन | 
देवी-देवताओं की पूजा और भेंट की मनौती मनाता हुआ उस कुएं से निकला | 
प्रियदर्शन भी, अन्य कुओं में रहनेवाले मण्ड्को को खाने की इच्छा से ह 
रहकर उसकी ( गङ्गदत्त की ) प्रतीक्षा करने लगा । अनन्तर, बहुत काल वार | 
भी जब गङ्गदत्त न छोटा, तब उसने दूसरे बिल में रहनेवाली गोह से कहा | 
हे भद्रे ! थोड़ी सी सहायता करो । गङ्गदत्त से तुम्हारा चिरकाल का परिदा | 
है, इसलिये किसी जलाशय (तालाब आदि) में उसे तलाश करके मेरा सन्देश 
उससे कहो--यदि अन्य मेढक नहीं आते तो तुम अकेले ही जल्दी चले नाबो। 
मैं तुम्हारे बिना यहाँ नहीं रह सकता, और यदि तुम्हारे विरुद्ध मैं कोई का” 
करू तो मेरा पुण्य नष्ट हो जाय ( अपने दोनों के बीच मैं अपना पुण्य रखता | 
हैं, यह एक प्रकार की शपथ है ) । गोह भी उसके (प्रयदर्शेन) कहने से गङ्ग. 
दत्त को शीघ्र ही तलाश करके उससे बोली--'भद्र गङ्गदत्त ! वह तुम्हाग 
मित्र प्रियदर्शन तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहा है, इसलिए जल्दी आओ । बोर! 
तुम्हारे विरुद्धाचरण न करने के लिए उसने अपना धमं बीच में रख दिया है, | 
अतः निःशंक मन से आओ ।' यह सुनकर गङ्गदत्त ने कहा-- 
बुभुक्षितः कि न करोति पापं क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति। 
आख्याहि भद्रे ! प्रियदर्शनस्य न गङ्गदत्तः पुनरेति कृपम्‌ ॥ ३२॥| 
'भूखा क्या पाप नहीं करता” इत्यादि । ( अनुवाद कथारम्भ में देखिये ) | 
एवमुक्त्वा स तां विसर्जयामास । | 
ऐसा कहकर उसने उसको बिदा कर दिया । | 


तद्लो दुष्टजलचर ! अहमपि गङ्गदत्त इव त्वद्गृहे न कथच्चिदा | 
यास्यामि । तच्छू त्वा मकर आह-भो मित्र ! नैतद्यज्यते । सवंथेव गे 
कृतध्नतादोषमपनय मदुगृहागमनेन । अथवाउ5त्राहमनशनात्प्राणत्यां| 
तवोपरि करिष्यामि ।' वानर आह -'मूढ ! किमहं लम्बकर्णो मु्ख:। 
दृष्ट्वापायोऽपि स्वयमेव तत्र गत्वाऽत्मानं व्यापादयामि । | 

हे दुष्ट जलचर ! गङ्गदत्त के समान मैं भी किसी प्रकार तुम्हारे घर 
नहीं जाऊंगा । यह सुन मकर ने कहा- मित्र ] यह बात ठीक नहीं है, मेरे | 
घर चलकर मेरे ऊपर से कृतध्नता का लाञ्छन मिटाओ ( यहाँ मकर की 
आशय यह है-मेरी बातों से तुमने मुझे कृतघ्न समझ छिया है, मैं उसे दूर | 


। 
| 
j 
। 


|| 
| 
| 
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करना चाहता हू, परन्तु वह तभी सम्भव है जब तुम मेरे साथ चलो और 
कुशलपुर्वक लोट आओ, मकर फिर बन्दर को अपने कब्जे में छाना चाहता है) 
अन्यथा मैं यहीं तुम्हारे अपर निराहार रहकर प्राण त्याग दूंगा । वानर ने 
कहा--मुखं ! क्या मैं रूम्बकर्ण गदहा हं, जो अपना नाश ( नाशसाधन ) देख- 
कर भी फिर वहीं जाकर महू । 


आगतश्च गतरचेव दृष्ट्वा सिंहपराक्रमम्‌ || 
अकर्णहृदयो मूर्खो यो गत्वा पुनरागतः' ॥ ३३॥ 
( विह के पास ) आया और सिह का पराक्रम देखकर चला भी गया, 
परन्तु चूँकि वह मुखे कान ओर हृदय से रहित था ( न तो सुनने के लिये कान 
थे और न विचारने के छिए दिमाग ही था ) इसलिए वह मारा गया ॥३३।। 


मकर आह-भद्र ! स.को लम्बकर्णः । कथं दुष्टापायोऽपि मृत: । 
तन्मे निवेद्यताम्‌ ।' वानर आह । 
मकर ने कहा--'भद्र ! वह लम्बकर्णं कौन था? नाश देशकर भी कैसे 
सरा ? यह सब मुझसे कहो ।' वानर ने कहा— 
कथा ३ 


कस्मिड्चिद्वनोद्ेशे करालकेसरो नाम सिंहः प्रतिवसति स्म । तस्य 
च धूसरको नाम शगालः सदैवानुयायी परिचारकोऽस्ति। अथ कदा- 
चित्तस्य हस्तिना सह युध्यमानस्य शरीरे गुरुतराः प्रहाराः सञ्जाताः, 
यैः पदमेकमपि चलितुं न शक्नोति । तस्याचलनाच्च धूसरकः क्षुतक्षाम- 
कण्ठो दोबेल्यं गतः । अन्यस्मिन्नहनि तमवोचत्‌ स्वामिन्‌ ! बुभुक्षया 
पीडितोऽहम्‌ । पदात्पदमपि चलितुं न शक्नोमि । तत्कथं ते शुश्रूषां 
करोमि ।' सिंह आह--'भोः ! गच्छ। अन्वेषय किञ्चित्सत्त्वम्‌, येने- 
मामवस्थां गतोऽपि व्यापादयामि ।' तदाकण्यं श्युगालोऽन्वेषयन्कञ््चिः 


त्समीपवतिनं ग्राममासादितवान्‌ । तत्र लम्बकर्णो नाम गर्दभस्तडागो- 


पान्ते प्रविरलदूर्वाङ्कुरान्क्ृच्छादास्वादयन्दृष्टः । ततश्च समीपवतिना 
भुत्वा तेनाभिहितः-माम ! नमस्कारोऽयं मदीयः सम्भाव्यताम्‌ । चिराद्‌ 
दृष्टोऽसि । तत्कथय किमेवं दुर्बलता गतः ।' स आह-भो भगिनीपुत्र ! 
कि कथयामि। रजकोऽतिनिर्दयाऽतिभारेण मां पीडयति। घासमुष्टिमपि 
न प्रयच्छति१०केषळदुर्चाङ्कुस्च्धूक्तिमिभिशाम्भक्षवाभिः१' 'सत्कतोऽ्सेः 


र 
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शरीरे पुष्टि: |! श्वुगाल आह--'माम ! यद्येवं तदस्ति मरकतसद्शशष्प- 
प्रायो नदीसनाथो रमणीयतरः प्रदेश: । तत्रागत्य मया सह सुभाषित- 
गोष्ठीमुखमनुभवस्तिष्ठ ।' लम्बकणं आह-भो भगिनीसुत ! युक्त | 
मुक्तं भवता । पर वयं ग्राम्याः पशवोऽरण्यचारिणां वध्याः । तत्कि तेन | 
भव्यप्रदेशेन ।' श्वुगाल आह-माम ! मैवं वद । मदुभुजपञ्जरपरिरक्षित; | 
सः देशः। तत्रास्ति न कश्चिदपरस्य तत्र प्रवेशः। परममनेनेव दोषेण | 
रजककदर्थितास्तत्र तिस्रो रासभ्योऽनाथा सन्ति । ताश्च पुष्टिमापना > 
यौवनोत्कटा इदं मामूचु:--'यदि त्वमस्माकं सत्यो मातुलस्तदा कचिद्‌ | 
गरामात्तरं गत्वाऽस्मद्योग्यं कहिचत्पतिमानय । तदर्थं त्वामहं तत्र 


नयामि ।' अथ श्युगालवचनानि श्रुत्वा कामपीडिता ङ्भस्तमवोचत्‌- | 
भद्र ! यद्येवं तदग्रे भव, येनागच्छामि।' अथवा साध्विदमुच्यते | 


कथा इस प्रकार है--किसी वन में ( वनस्थान में ) करालकेशर नाम का | 
सिह रहता था। हमेशा साथ रहनेवाला धूसरक नाम का एक श्युगाल उसका 
सेवक था । एक समय हाथी के साथ युद्ध करते हुए उस ( सिह ) के शरीर में | 
बड़े-बड़े घाव हो गये, जिनके कारण वह एक पग भी नहीं चल सकता था, 
उसके न चलते से धूसरक भूख से पीड़ित हो कृश हो गया । एक दिन उसे | 
सिंह से कहा-स्वामिन्‌ ! मैं भूख से पीडित हूं, एक पग भी नहीं चल सकता, | 
आपकी सेवा कैसे करूं । विह ने कहा--अच्छा जाओ, कोई पशु तलाश करो, | 


जिससे इस दशा में भी उसे माझें । यह सुनकर श्रुगाल तलाश करता हुआ 
पास के किसी ग्राम में पहुंचा । वहाँ उसने देखा कि तालाब के किनारे प 
लम्बकर्ण नाम का गदहा छीदी-छीदी दूब के अंकुर बड़ी कठिनता से खा र. 
है । तब उसके पास जाकर उसने कहा भामा ! मेरा यह नमस्कार ग्रह 
कीजिये, चिरकाल के बाद दिखाई पड़े हो, कहो, इसने दुर्बळ क्यों हो ? उस 
कहा--हे भानजे ! क्या कहूं, घोबी बड़ा निर्दयी है, वह मुझे बोझा (लादक0! 
बड़ा कष्ट देता है परन्तु ( खानेको ) मुट्ठी भर घास भी नहीं देता, | 


घूछ में मिले हुए दुब के अङ्कुर खाता हे । फिर मेरे शरीर में शक्ति कहाँ | 
आये । खृगाल ने कहा--मामा | अगर यह बात है तो, मरकत मणि के समा 
हरी हरी घास से भरा हुआ नदी के पास एक सुन्दर स्थान है, वहाँ आर्क 
मेरे साथ उत्तम:उत्तम विषयों पर वार्तालाप का सुख भोगते हुए रहो । लस 
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पशु, जङ्गली जानवरों के शिकार हुआ करते हैं, इसलिये उस सुन्दर स्थान से 
क्या लाभ ! श्युगाल बोला--मामा ! ऐसा मत कहो, (यह बात नहीं है ) 
वह स्थान मेरी भुजा रूपी पिजरे से सुरक्षित है, वहाँ किसी भी शत्रु का प्रवेश 
नहीं हो सकता । लेकिन इसी दोष के कारण ( पर्याप्त भोजन न मिलने से ) 
धोबी से सताई हुई तीन गईभियाँ वहाँ हैं, जिनका कोई स्वामी ( पति ) नहीं 
है । अत्यन्त पुष्ट हुई उन्होंने यौवनोन्मत्त हो मुझसे कहा--यदि तुम, सचमुच 
ही हमारे मामा हो तो किसी ग्राम में जाकर हमारे योग्य पति लाओ, उन्हीं 
के लिये मैं तुम्हें वहाँ ले जा रहा हूं । तब श्पुगाल के वचन सुनकर कामातुर 
होकर उसने श्युगाल से कहा--'भद्र | यदि यह बात है तो आगे होओ, जिससे 
मैं चछूं ।' यह ठीक ही कहा है-- 
नामृतं न विषं किञ्चिदेकां मुक्त्वा नितम्बिनीम्‌ । 
यस्याः सङ्गेन जीव्येत म्रियते च वियोगतः ॥ ३४ ॥ 
एक सुन्दरी को छोड़कर दूसरी कोई अमृत या विष नाम की वस्तु नहीं है, 
जिसके संसर्ग से मनुष्य जीता और जिसके वियोग से मर जाता है ॥ ३४ ॥ 
तथा च-यासां नाम्नापि कामः स्यात्सङ्गमं दर्शनं विना । 
तासां दृक्सङ्गमं प्राप्य यन्न द्रवति कौतुकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
जिन प्रमदाओं के संसर्गे और दर्शन के विना भी केवल उनके नाम मात्र 
से ही काम ( भोगेच्छा ) उत्पन्न होता है, उनकी दृष्टि में पड़कर मनुष्य न 
पिघले ( कामपीडित न हो ) यही आश्रयं की बात है। सभी लोग उनके 
अधीन हो जाते हैं ॥ ३५ ॥ 
तथानुष्ठिते श्वुगालेन सह सिंहान्तिकमागतः । सिंहोऽपि व्यथाकुलि- 
तस्तं दृष्ट्वा यावत्समुत्तिष्ठति, तावद्रासभः पलायितुमा रब्धवान्‌ । अथ 
तस्य पलायमानस्य सिंहेन तलप्रहारो दत्तः। स च मन्दभाग्यस्य: 
व्यवसाय इव व्यर्थेतां गतः । अत्रान्तरे शृगालः कोपाविष्टस्तमुवाच-- 
'भोः ! किमेवंविधः प्रहारस्ते । यदु गदंभो$पि तव पुरतो बलाद्‌ गच्छति। 
तत्कथं गजेन सह युद्धं करिष्यसि ? तद्‌ दृष्टं ते बलम्‌ ।' अथ सविः 
लक्षस्मितं सिंह आह -'भोः ! किमहं करोमि । मया न क्रमः सज्जीकृत 
आसीत्‌ । अन्यथा गजोऽपि मक्क्रमाक्रान्ता न गच्छति ।' श्रुगाल 
आह -'अद्याप्येकवारं तवान्तिके तमानेष्यामि । परं त्वया सज्जीकृत- 


` मेण स्थतृ्मम। सि आह भर (यो मां अल दुडुवा ता स्तव्य पं (सिह आहे भत. ऱ्यो्‌ मां प्रत्यक्ष, दुष्टुवा, तास 


| 


| 
घुतः कथमत्रागमिष्यति। तदन्यत्किमपि सत्त्वमन्विष्यताम्‌ ।' श्युग्राह | 
आह--'कि तवानेन व्यापारेण । त्वं केवलं सज्जितक्रमस्तिष्ठ ।' तथा. | 
नुष्ठिते श्वगालोऽपि यावद्रासभमार्गेण गच्छति, तावत्तत्रैव स्थाने | 
चरन्दृष्टः । अथ श्वगाल दृष्ट्वा रासभः प्राह-'भो भगिनीसुत ! शोभनः | 
स्थाने त्वयाहं नीतः। द्राङ्भृत्युवशं गतः। तत्कथथ कि तत्सत्त्वम्‌, | 
यस्यातिरोद्रवप्त्रसदृशकरप्रहारादहं मुक्तः। तत्छू त्वा प्रहसञ्ञ्पृगाह | 
आह- भद्र ! रासभी त्वामायात्तं दृष्ट्वा सानुरागमालिङ्गितु समुत्यि- | 
ता। त्वं च कातरत्वान्नष्टः । सा पुन शक्ता त्वां विना स्थातुम्‌ । तया 7 
तु नद्यतस्तेऽवलम्बनार्थं हस्तः क्षिप्तः । नान्यकारणेन । तदागच्छ | सा | 
त्वत्कृते प्रायोपवेशनोपविष्टा तिष्ठति । एतद्ठदति--'यल्लम्बकर्णो यदि | 
मे भर्ता न भवति तदहमग्नौ जलं वा प्रविशामि । पुनस्तस्य वियोगं सोह | 
न शक्नोमि' इति । तत्प्रसादं कृत्वा तत्रागम्यताम्‌ । नो चेत्तव स्त्रीहत्या | 
भविष्यति । अपरं भगवान्कामकोपं तवोपरि करिष्यति । उक्तं च- | 
वैसा करने पर वह, श्वगाल के साथ सिह के पास पहुँचा । व्यथा से पीड़ित | 
सिह, उसे देखकर ज्योंही उठने की कोशिश करने लगा, त्योंही गदहा भागा। | 
भागते हुए गदहे के ऊपर सिंह ने पञ्जा मारा । परन्तु वह देवहीन पुरुष के | 
पुरुषार्थ के समान निष्फल गया ।.तब श्युगाल क्रुद्ध होकर उससे कहने लगा-- | 
तेरे पञ्जे की चोट कैसी है? जो गदहा भी तेरे सामने से जबरदस्ती निकल | 
जाता है, हाथी के साथ तु कैसे युद्ध करेगा ? तेरी शक्ति देख ली । तब सिंह 
ने कुछ लज्जित हो कहा-- मैं क्या करूं, मैं आक्रमण करने के लिये तैयार त 
था, अन्यथा मेरे आक्रमण से हाथी भी नहीं निकछ सकता । श्युगाळ ने कहा- | 
अब भी एक बार मैं उसे तेरे पांस छाऊँगा, परन्तु तू आक्रमण के लिये तैयार 
होकर बैठना । सिंह बोला भद्र | जो मुझे प्रत्यक्ष देखकर गया है, वह फिर 
यहाँ कैसे आयेगा । इसलिए ओर कोई जानवर तलाक्ष करो । आगाल ने कहा- 
(तुम्हें इस बात से क्या मतलब । तुम केवल तैयार रहो ।' तब श्युगाल गदहै 7 
के पीछे-पीछे ( गदहे के रास्ते से ) गया और उसने उसी स्थान पर ( तालाब | 
के किनारे ) उसे चरते हुए देखा । श्वुगार को देखकर गदहा कहने छगा- 
वाह भानजे | अच्छी जगह तुम मुझे छे गये, मैं मृत्यु के मुँह में पड़ ही गया 
था, कहो वह कोन जानवर है, जिसके अति भयंकर वञ्चतुल्य चपेटाघात पे 
1107 0770 पते हुए कान (हे बाता | 
I टल A. 
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हुआ देखकर, कामपीडित गर्देभी तेरा आलिङ्गन करने के लिए उठी थी । तू 
तो कायर होने से भाग आया, परन्तु वह तेरे बिना नहीं रह सकती । उसने 
भागते हुए तुझे पकड़ने के लिये हाथ चलाया था, किसी अन्य कारण से नहीं, 
आओ चलो, वह तेरे लिये अनशन ब्रत किये बैठी है । वह कहती है यदि लम्ब- 
कर्ण मेरा पति न होगा तो मैं, अग्नि या जल में प्रवेश करूंगी अथवा विष खा 
छूंगी परन्तु उसका वियोग नहीं सह सकती । इसलिए कृपाकर वहीं चलो, 
नहीं तो तुम्हें स्त्रीहत्या का पाप लगेगा और भगवान्‌ कामदेव भी तुम्हारे 
ऊपर क्रोध करेंगे । कहा भी है-- 
'स्त्रीमुद्रां मकरध्वजस्य जयिनीं सर्वार्धसम्पत्करीं 
ते मूढाः प्रविहाय यान्ति कुधियो मिथ्याफलान्वेषिण: । 
ते तेनेव निहत्य निर्दयतरं नग्नीकृता मुण्डिताः 
केचिद्रक्तपटीकृता₹च जटिलाः कापालिकाश्चापरे' ॥ ३६ ॥ 
जो मूर्खं अविवेकी पुरुष ( तीनों लोक की ) विजेत्री, सब प्रकार के सुख 
और ऐश्वर्य देनेवाली, कामदेव की स्त्रीरूपी मुद्रा ( ध्वजा ) को छोड़कर अन्य 
नीरस स्वर्गादि की तलाश में घूमा करते हँ, भगवान्‌ कामदेव ने उन पर 
निर्देयता से प्रहार करके उनमें से किन्हीं को नंगे ओर मुण्डे सिरवाळे बना 
£ दया, किन्हीं को लाल वस्त्रधारी बनाया, किन्हीं को जटाधारी ओर अमन्यों 
को कपालधारी बना दिया है ॥ ३६॥ ` 
अथासौ तद्वचनं श्रद्धेयतया श्रुत्वा भूयोऽपि तेन सह प्रस्थितः । 
अथवा साध्विदमुच्यते 
तब वह ( गदहा ) उसकी बात थद्धापुर्वेक सुनकर फिर उसके साथ चछ 
दिया । अथवा यह ठीक ही कहा है 
जानन्नपि नरो दैवात्प्रकरोति विगहितिम्‌। 0.2 £ 
कर्म कि कस्यचिल्लोके गहितं रोचते कथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
मनुष्य सब कुछ जानता हुआ भी जो निन्दित कमें करने में प्रबृत्त होता है, 
उसका एकमात्र कारण दैव ( होनहार ) ही है। ( ऐसा न हो तो ) संसार में 
बया कोई भी निन्दित कमं किसी को अच्छा लगे ? कभी नहीं ॥ ३७ ॥ ु 
अत्रान्तरे सज्जितक्रमेण सिहेत स लम्बकर्णो व्यापादितः । ततस्त 
हत्वा श्हृगालं रक्षकं निरूप्य स्वयं स्नानार्थं नद्यां गतः। श्ुगालेनापि 
लौल्योत्सुक त्तस्य कणेहृदयं भक्षितम्‌ । अत्रान्तरे सिहो यावत्स्तात्वा 
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कृते देवाचंन: प्रतपितपितृगणः समायाति तावत्कर्णहदयरहितो 
भस्तिष्ठति । का दुष्ट्वा कोपपरीतात्मा सिंह: खुगालमाह- पाप 
किमिदमनुचितं कर्म समाचरितम्‌ । यत्कणंहृदयभक्षणेनायमुच्छिष्टतां 
नीत: ।! शृगालः सविनयमाह-'स्वामिन्‌ ! मा मैवं वद । यत्कणंहृ दे 
रहितोऽयं रासभ आसीत्‌, तेनेहागत्य त्वामवलोक्य नाव्या 
अथ तद्वचन श्रद्धयं मत्वा सिंहस्तेनैव सह संविभज्य निःशद्धितमना' 
भक्षितवान्‌ । अतोऽहं ब्रवीमि-'आगतइच गतरचैव” इति ( दे० ही 
१९) । तन्मुखँ ! 'कपटं कृतं त्वया । परं युविष्ठिरेणेव सत्यवचनेन 
विनाशितम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते -- 


पेब, आक्रमण के लिए पूं से ही उद्यत सिह ने [| 
उस 
डाला । उसे भारकर शुगाल को रक्षक नियुक्त ज स्वयं उ र य 


हैं “आगतश्च 
टतो 1 था पर 
023 कक छ 
क र यो दम्भी सत्यं ब्रूते सुमन्दधी: । ळल 
गाधा भ्रस्यते नूनं युधिष्ठिर इवापरः" ॥ ३८॥ 
जो कपटी मनुष्य, अपना स्वार्थं छोड़कर ( भला 
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कथा ४ 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने कुम्भकारः प्रतिवसति स्म । स कदा चित्प्रमादा- 
दधेभग्नखर्परतीक्ष्णाग्रस्योपरि महता वेगेन धावन्पतितः। ततः खपेर- 
कोट्या पाटितललाटो सधिरप्लाविततनुः कृच्छादुत्थाय स्वाश्रयं गतः । 
ततश्चापथ्यसेवनात्स प्रह्ारस्तस्य कराळतां गतः कृच्छेण नीरोगतां 
नीतः। अथ कदाचिद्‌ दुर्िक्षपीडिते देशे च कुम्भकारः क्षुत्क्षामकण्ठः 
कैदिचद्राजसेवकेः सह देशान्तरं गत्वा कस्यापि राज्ञ सेवको बभूव। 
सोऽपि राजा तस्य ललाटे विकराल प्रहारक्षत दुष्ट्वा चिन्तयामास 
'यद्वीरः पुरुषः कर्चिदयस्‌। नूनं तेन ललाटपट्टे सम्मुखप्रहारः ।' अतस्तं 
समानादिभिः सवेषां राजपुत्राणां मध्ये विशेषप्रसादेन पश्यति स्म । 
तेऽपि राजपुत्रास्तस्य तं प्रसादातिरेकं पश्यन्तं परमेषर्याधमं वहन्तो 
राजभयान्न किञ्चिदूचुः। 
किसी स्थान में कुम्भकार रहा करता था । एक समय वह, नशे में चूर 
होकर, वेग से दौड्ता हुआ, आधे टूटे हुए घड़े के नोकीले खप्पर पर गिर पड़ा । 
खप्पर की नोक से उसका मस्तक फट गया और उसका सारा शरीर रुधिर 
से तर हो गया । तब वड़ी कठिनता से उठकर घर पहुंचा । अपथ्य सेवन करने 
के कारण उप्तका वह घाव बहुत बढ़ गया ओर बडी कठिनता से आराम हुआ । 
अनन्तर एक समय देश में अकाल पड़ने के कारण वह कुम्भकार भूख से पीडित 
हो किन्हीं राजसेवकों के साथ दूसरे देश में जाकर किसी राजा का सेवक हो 
गया । उसके मस्तक पर भीषण चोट का ( घाव ) निशान देख कर राजा ने 
सोचा--यह कोई वीर पुरुष है, इसलिये सम्भव है सामने युद्ध करते हुए इसके 
मस्तक पर यह प्रहार लगा । अत एव वह्‌ राजा सब राजपूतों की अपेक्षा 
सम्मान आदि के द्वारा उस पर विशेष कृपादृष्टि रखता था । वे राजपूत लोग 
राजा की इस विशेष कृपा को देखते हुए और मन में ईर्ष्या ( डाह ) रखते 
हुए भी राजा के भय से कुछ कह नहीं पाते थे । 
अथान्यस्मिन्नहनि तस्य भूपतेर्वीरसम्भावनायां क्रियमाणायां विग्रहे 
समुपस्थिते प्रकल्प्यमानेषु गजेषु संनह्यमानेषु वाजिषु योधेषु । प्रगुणी- 
क्रियमाणेषु तेन भूभुजा स कुम्भकारः प्रस्तावानुगतं पृष्टो निजंने - 
"झो राजप. कि ते नाम | का च जातिः। कस्मिन्संग्राम प्रहारोऽयं ते 
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ललाटे लग्न: । स आह--'देव ! नायं हास्त्रप्रहार: । युधिष्ठिराभिध्व: 
कुलालो$हं प्रकृत्या । मदुगेहेऽनेकखर्पराण्यासन्‌ । अथ कदाचिन्मद्यपानं 
कृत्वा निर्गेतः प्रधावन्खर्परोपरि पतित: । तस्य प्रहारविकारोध्यं मे 
ललाटे एवं विकरालतां गत: ।' तदाकर्ण्य राजा सत्रीडमाह -- अहो! 
वञ्चितोऽहं राजापुत्रानुकारिणानेन कुलाछेन । तद्दीयतां द्रागेतस्य 
चत्दरार्ध: ।' तथानुष्ठिते कुम्भकार आह--'मां मैव कुरु । पश्य भे रणे 


हस्तलाघवस्‌। राजा प्राह-'भो: ! सवंगुणसम्पन्नो भवान्‌ । तथापि 
गम्यताम्‌ उक्तं च-- 


अनन्तर एक दिन, युद्ध उपस्थित होने पर जब कि वीरों का दान-मानादि 
दारा सत्कार किया जा रहा था, घोड़ों पर काठी आदि कसी जा रही थी, 
योधाओं को कवायद आदि कराकर युद्ध के लिए तैयार किया जा रहा था, 
उस समय समयानुसार राजा ने उस कुलाल से एकान्त में पुछा- हे. राजपुत ! 


में मेरे हाथ की सफाई (फुर्ती ) देखिये 


है तीत शा । राजा ने कहा--आप सवंगुण सम्पन्न 
कः शुरश्च कृतविद्यश्च दर्शनीयोऽसि पुत्रक ! । 
यस्मिन्कुले त्वमृत्पन्नो गजस्तत्र न हन्यते ॥ ३९ ॥ 


है पुत्र ! तुम शूरवीर और शिक्षित भी हो, प्रन 
उत्पन्न हुए हो, उसमें हाथी नहीँ मारे जाते ॥ ३९ ॥ 
उँछाळ आह-'कथमेतत्‌।' राजा कथयति 
कुखाल ने कहा- यह कैसे (यह कहानी क्रिस प्रकार है ?) राजा ने कहा- 
कथा ५ 
कस्मिभ्रिदुददेशे सिंहदम्पती प्रतिवसतः स्म| निन्द ही झुव्रढयम- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Co ह्म ecti 


तु जिस वंश में तुम 


ed, बालक क 


लब्घप्रणाशमु २७ 


जीजनत्‌ । सिंहोऽपि नित्यमेव मृगान्‌ व्यापाद्य सिह्यौ ददाति । अथान्य- 
स्मिन्नहनि तेन किमपि नासादितम्‌ । येन भ्रमतोऽपि तस्य रविरस्तं 
गतः । अथ तेन स्वगृहमागच्छता श्ुगाल शिशुः प्राप्तः । स च बालकोऽय- 
मित्यवधार्य यत्नेन दंष्ट्रामध्यगत कृत्वा सिंह्या जीवन्तमेव समर्पितः 
वान्‌ । ततः सिह्याऽभिहितम्‌-"भोः कान्त ! त्वयानीतं किञ्चिदस्माकं 
भोजनम्‌ ।' सिंह आह--'प्रिये ! मयाद्यैनं श्पृगालशिशुं परित्यज्य न 
किञ्चित्सतत्वमासादितम्‌। स च मया बालोऽयमिति मत्त्वा न व्यापा- 
दितो विशेषात्स्वजातीय्च । उक्तं च-- 
किसी स्थान में सिंह और सिंही रहते थे । एक समय, सिंही ने दो पुत्र 
जने । तब सिंह, प्रतिदिन पशुओं को मारकर सिंही को दिया करता था । एक 
दिन उसे कुछ भी नहीं मिला । वन में घूमते हुए सुर्यं भी अस्त हो गया । घर 
को छोटते हुए उसे गीदड़ का बच्चा मिला, परन्तु उसने उसे बालक समझकर 
बड़े यत्न से दोनों दाढ़ों के बीच रखकर जिन्दा ही सिंही को सौंप दिया । 
तब सिंही ने कहा--स्वामिन्‌ ! हमारे ल्यि कुछ भोजन लाये । किह ने कहा- 
प्रिये ! आज इस आ्युगाल शिशु के अतिरिक्त मुझे कोई जानवर नहीं मिला । 
उसे भी मैंने बालक समझकर नहीं मारा । कहा भी है-- 
स्त्रीविप्रलि ङ्गिबालेषु प्रहतंव्यं न कहिचित्‌ । ‘hip च 
प्राणत्यागेऽपि सञ्जाते विश्वस्तेषु विशेषतः ।॥ ४० ॥ 
जीवन के सन्देह में पड्ने पर भी स्त्री, ब्राह्मण, संन्यासी तथा बालक और 
विशेषकर अपना विश्वास करनेवालों पर कभी भी प्रहार न करना चाहिये । 
इदानीं त्वमेनं भक्षयित्वा पथ्यं कुरु । प्रभातेऽन्यत्किस्चिदुपार्जयि- 
ष्यामि । सा प्राह--'भोः कान्त ! त्वया बालकोऽयम्‌ इति विचिन्त्य न 
हतः। तत्कथमेनमहं स्वोदरार्थे विनाशयामि उक्तं च-- 
इस समय तो तुम इसे खाकर पथ्य करो । प्रातःकाल और कुछ लाउँगा । 
उसने कहा है नाथ ! जब तुमने इसे बालक समझकर नहीं मारा तो मैं अपने 
पेट के लिए क्यों मारूं । कहा भी है-- 
अङ्ृत्यं नैव कत्तंव्यं प्राणत्यागेऽपि संस्थिते । ष्‌) व 
न च कृत्यं परित्याज्यमेष धमंः सनातन: ॥ ४१ ॥ 
प्राणों का संशय उपस्थित होने पर भी, अनुचित कर्म नहीं करना चाहिये 
और न उचित कर्म छोड़ना चाहिये । यही सनातन धमं है ॥ ४१ ॥ 
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तस्मान्ममायं तृतीयः पुत्रो भविष्यति ।' इत्येवमुक्त्वा तमपि स्वस्त- 
नक्षीरेण परां पुष्टिमनयत्‌ । एवं ते त्रयोऽपि शिशवः परस्परमज्ञातजा- 
तिविशेषा एकाचारविहारा बाल्यसमयं निर्वाहयन्ति । अथ कदाचित्तत्र 
वने भ्रमन्नरण्यगजः समायातः । तं दुष्ट्वा तौ सिंहसुतौ द्वावपि कुपिता- 
ननो तं प्रति प्रचलितौ यावत्‌ तावत्तेन शगालसुतेनाभिहितस्‌-- अहो ! 
गजोऽयं युष्मत्कुलशत्रुः । तन्न गन्तव्यमेतस्याभिमुखभ्‌ ।' एवमुक्त्वा 
गृहं प्रधावितः । तावपि ज्येष्ठबान्धवभङ्गाक्निरुत्साहतां गतौ । अथवा 
साध्विदमुच्यते 

इसलिए, यह मेरा तीसरा पुत्र हो जायगा । यह कहकर उसे भी वह अपने 
दूध से पालने लगी ( पुष्ट करने लगी ) । इस प्रकार वे तीनों बच्चे, एक 
दूसरे की जाति को न जानते हुए, साथ-साथ खेलते कुदते समय विताने लगे । 
एक समय, उस वन में घूमता हुआ जङ्गली हाथी आया । उसे देखकर, वे 
दोनों सिह के बच्चे क्रुद्ध होकर जब उस पर आक्रमण करने के लिए उद्यत हुए, 
तब श्युगालपुत्र ने कहा-यह हाथी है, जो कि तुम्हारे कुल का शत्रु है। यह 
कहकर घर को भाग गया । वे दोनों भी बड़े भाई के भयभीत हो जाने से 
उत्साहहीन हो गये । किसी ने ठीक ही कहा है-- 


> एकेनापि सुधीरेण सोत्साहेन रणं प्रति । 
सोत्साहं जायते सँन्यं भग्ने भङ्गमवाप्नुयात्‌ ॥ ४२ ॥ 
. ( सेना में ) एक भी पुरुष के धैयंशाली ओर उत्साही होने पर सारी सेना 


युद्ध में उत्साहित हो जाती है और ( एक भी पुरुष के ) नि 
उत्साहहीन हो जाती है ॥ ४२॥ पुरुष के ) निरुत्साहित होने पर 


तथा च--अत एव हि वाञ्छन्ति भूपा योधान्महाबलान्‌ । 
2 * गुरान्वीरान्कृतोत्साहान्वजेयन्ति च कातरान्‌ ॥ ४३ ॥ 
इसीलिए राजा लोग बलवान्‌, वीर, स्थिरबुद्धि और उत्साही योधाओं को 
चाहते हैं तथा भीरु सिपाहियो का परित्याग कर देते हैं ॥ ४३ ॥ 
अथ तौ द्वावपि गृह प्राप्य पित्रोरग्रतो ज्येष्ठभ्रा तृचेष्टितमूचतुः । 
यथा गज दृष्ट्वा दूरतोऽपि नष्ट: । सोऽपि तदाकण्ये कोपाविष्टमनाः 
्स्फुरिताधरपल्लवस्ताञ्रलोचनस्त्रिशिखां भ्रृकुटि कृत्वा तौ निर्भ- 
त्सयन्परुषतरवचनान्युवाच । ततः सिंह्यं कान्ते नीत्वा प्रबोधितोऽसौ-- 
'वत्स ! मेवं कदाचिज्जल्प । भवदीयलघुच्रातरावेतौ ।' अथासौ प्रभुतको- 
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पाविष्टस्तामुवाच-'किमहमेताभ्यां शौर्येण रूपेण विद्याभ्यासेन कौश- 
छेन वा हीनः येन मामुपहसतः । तन्मयावद्यमेतौ व्यापादनीयौ ।' तदा- 
क्यं सिही तस्य जीवितमिच्छन्त्यन्तविहस्य प्राह-- 


तब वे दोनों ( सिहपुत्र ) घर जाकर माता-पिता के सामने अपने बड़े भाई 
की करतूत पर हँसते हुए कहने लगे--यह हाथी को देखकर दूर से ही भाग 
गया । वह भी, यह सुन अत्यन्त क्रुद्ध हुआ तथा उसके ओष्ठ फड़कने लगे, 
याँखें लाल हो गई, वह भौं तानकर उनको धमकाते हुए कठोर वचन कहने 
लगा । तब सिंही ने, एकान्त में, उसे ले जाकर समझाया--वत्स ! ऐसा मत 
कहो, यह तुम्हारे छोटे भाई हैं। इस पर वह और अधिक क्रोध से भरकर 
उससे बोला--शूरता, रूप, विद्याभ्यास और चतुराई में क्या इनसे मैं कम हूं, 
जो ये मेरा उपहास करते हैं । इसलिये, मैं अवश्य ही उन्हें मारूंगा । यह्‌ घुन- 
कर उसका जीवन चाहती हुई सिंही मुस्कराकर कहने लगी ।- शुरञ्च कृत- 
विद्यश्च' इत्यादि । ( दे० इलोक ३९ ) । 

“तत्सम्यक्श्युणु । वत्स ! त्वं श्वुगालीसुत:, कृपया मया स्वस्तनक्षीरेण 
पुष्टि नीतः । तद्यावदेतौ मत्पुत्रौ शिशुत्वात्त्वां श्वुगालं॑ न जानीतः, 
तावद्‌ द्रुततरं गत्वा स्वजातीयानां मध्ये भव । नो चेदाभ्यां हतो मृत्यु- 
पथं समेष्यसि । सोऽपि तद्वचनं श्रुत्वा भयव्याकुलमनाः शनेः शनैर- 
पसृत्य स्वजात्या मिलितः । तस्मात्त्वमपि यावदेते राजपुत्रास्त्वां कुलालं 
न जानन्ति, तावद्‌ द्रुततरमपसर । नो चेदेतेषां सकाशाद्विडम्बनां प्राप्य 
मरिष्यसि ।' कुलालोऽपि तदाकण्यं सत्वर प्रनष्टः । अतोऽहं ब्रवीमि-- 
“स्वाथंमुत्सृज्य यो दम्भी’ ( दे० इछो० ३८ ) इति । 

इसलिये ध्यान देकर सुन, हे वत्स ! तू श्युगालूपुत्र है, मैंने कृपाकर अपना 
दूध पिलाकर तुझे पाला है, अत एव जब तक ये लोग तुझे श्युगाळ न जानें, उससे 
पुवे ही तू भागकर अपनी जाति में मिल जा । नहीं तो इनसे मारा जाकर 
मृत्यु को प्राप्त होगा । वह भी सुनकर भयभीत हो तुरन्त भाग गया 1 
इसलिये तुम भी, जब तक ये राजपूत तुम्हें कुलाल न जानें, तब तक शीघ्र चले 
जाओ, नहीं तो इनके द्वारा तिरस्कार पाओगे। कुलाल भी यह सुनकर 
तुरन्त भाग गया । इसलिये मैं कहता हूँ स्वार्थमुत्सृज्य यो दम्भी' इत्यादि 
( दे० इलोक ३८ ) । 
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धिङ्मूखं ! यत्त्वया स्त्रियोऽर्थं एतत्कार्यमनुष्ठातुमारब्धम्‌ । न हि 
स्त्रीणां कथञ्चिद्वश्वासमुपगच्छेत्‌ । उक्तं च-- 
अरे मूर्ख ! तुझे धिक्कार हैं, क्योंकि तूने स्त्री के लिये यह कार्ये आरम्प 
किया है । स्त्रियों का कभी भी विश्वास नहीं करना चाहिए । कहा भी है— 
„ यदर्थे स्वकुलं त्यक्तं जीवितार्धं च हारितस्‌। 
१/” सा मां त्यजति निःस्नेहा कः स्त्रीणां विश्वसेन्तरः'॥ ४४॥ 
जिसके लिए मैंने अपना कुल त्यागकर जीवन का आधा हिस्सा दे दिया, 
वह स्नेहविधु होकर मुझे त्याग रही है। तब कौन मनुष्य सित्रयो का 
विश्वास करेगा ॥ ४४ ॥ 
मकर आह्‌-'कथमेतत्‌ ।' वानर आह-- 
मकर ने कहा--यह कंसे ? वानर ने कहा-- 
कथा ६ 
अस्ति कर्मिरिचिदधिष्ठाने कोऽपि ब्राह्मणः । तस्य च भार्या प्राणे- 
भ्योऽप्यतिप्रियासीत्‌ । सोऽपि प्रतिदिनं कुटुम्बेन सह कलहं कुर्वाणा न 
विश्राम्यति । सोऽपि ब्राह्मणः कलहमसहमानो भार्यावात्सल्यात्स्वकुटुम्बं 
परित्यज्य ब्राह्मण्या सह विप्रकृष्टं देशान्तरं गत: । अथ महाटवीमध्ये 
ब्राह्मण्याभि हितः-आर्येपुत्र ! तृष्णा मां बाधते । तदुदकं क्वाप्यन्वेषय ।' 
अथासौ तट्टचनानन्तरं यावदुदकं गृहीत्वा समागच्छति तावत्तां मृताम- 
पश्यत्‌ । अतिवल्लभतया विषादं कुवेन्यावद्विलपति तावदाकाशे वाचं 
श्वणोति। यथा हि-यदि ब्राह्मण ! त्वं स्वकीयजीवितस्यार्ध ददासि 
ततस्ते जीवति ब्राह्मणी ।' तच्छू त्वा ब्राह्मणेन शुचीभूय तिसृभिर्वाचाभिः 
स्वजीविताध दत्तम्‌ । वाक्सममेव च ब्राह्मणी जीविता सा । अथ तौ जलं 
पीत्वा वनफलानि भक्षयित्वा गन्तुमारब्धौ । ततः क्रमेण कस्य चिन्तः 
गरस्य प्रदेशे पुष्पवाटिकां प्रविश्य ब्राह्मणो भार्यामभिहितवान्‌--भद्रे ! 
' यावदहं भोजन गृहीत्वा समागच्छामि तावदत्र त्वया स्थातव्यम्‌ ।' इत्य- 
भिधाय ब्राह्मणो नगरमध्ये जगाम । अथ तस्यां पुष्पवाटिकायां पङ्गुर- 
रघट्ट खेळयन्दिव्यगिरा गीतमुद्गिरति। तच्च श्रत्वा कुसुमेषुणा दिता 
माह्या तत्सकाश गत्वाऽभिहितम्‌-'भद्र ! यहि मां न कामयसे; 
तन्मत्सक्ता स्त्रीहृत्या तव भविष्यति ।' पड़गुरब्रवीत्‌ -कि व्याधिग्रस्तेत- 
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मया करिष्यसि।' साउन्नवीत्‌--'किमनेनोक्तेन । अवश्यं त्वया सह मया 
सङ्गमः कतंव्य: ।” तच्छ त्वा तथा कृतवान्‌ । सुरतानन्तर साऽब्रवीत्‌- 
“इत: प्रभृति यावज्जीवं मयात्मा भवते दत्त; । इति ज्ञात्वा भवानप्य- 
स्माभिः सहागच्छतु ।' सो5ब्रवीत्‌--'एवमस्तु' । अथ ब्राह्मणो भोजन 
गृहीत्वा समागत्य तया सह भोक्तुमारब्धः साऽब्रवीत्‌ -'एष पङ्गुर्वुभू- 
क्षितः । तदेतस्यापि कियन्तमपि ग्रासं देहि’ इति । तथानुष्ठिते ब्रा ह्यण्या- 
भिहितम्‌-'ब्राह्मण ! सहायहीनस्त्वं यदा ग्रामान्तरं गच्छसि, तदा मम 
वचनसहायोऽपि नास्ति। तदेनं पङ्गुं गहीत्वा गच्छावः ।' सोऽहरहेस्‌-~ 
“न झक्नोम्यात्मानमप्यात्मनां वोढुम्‌ । कि पुनरेनं पङ्गुम्‌ । साऽब्रवीत्‌ 
पेटाभ्यन्तरस्थमेनमहं नेष्यामि । अथ तत्कृतकवचनव्यामो हित चित्तेन 
तेन प्रतिपन्नम्‌। तथानुष्ठितेऽन्यस्मिन्दिने कूपोपकण्ठे विश्रान्तो ब्राह्मण- 
स्तया च पङ्गुपुरुषासक्तया सम्प्रेये कूपान्तः पातितः । सापि पङ्गु गृहीत्वा 
कस्मिश्चिन्नगरे प्रविष्टा । तत्र शुल्कचौयंरक्षा निमित्त राजपुरुषे रितस्ततो 
भ्रमद्भिस्तन्मस्तकस्था पेटी दुष्टा बलादाच्छिद्य राजाग्रे नीता । राजा 
च यावत्तामुद्घाटयति, तावत्तं पङ्गुं ददर्श । ततः सा ब्राह्मणी विलापं 
कुर्वंती राजपुरुषानुपदमेव तत्रागता । राज्ञा पृष्टा-'को वृत्तान्त इति । 
साञब्रवीत्‌-ममेष भर्ता व्याधिबाधितो दायादसमूहैरुद्वेजितो मया स्नेह 
व्याकुलितमानसया शिरसि कृत्वा भवदीयनगर आनीतः ।' तच्छ त्वा 
राजाऽब्रवीत्‌--ब्राह्मणि ! त्वं मे भगिनी । ग्रामद्वयं गृहीत्वा भर्त्रा सह 
भोगान्भुञ्जाना सुखेन तिष्ठ ।' अथ स ब्राह्मणो दैववशात्केनापि साधुना 
कूपादुत्तारितः परिभ्रमंस्तदेव नगरमायातः। तया दुष्टभार्यया दृष्टा 
राज्ञे निवेदितः--“राजन्‌ ! अयं मम भतु्वेरी समायातः ।' राज्ञापि वध 
आदिष्टः । साऽब्रवीत्‌-'देव ! अनया मम सक्तं किञ्चिद्‌ गृहीत मस्ति । 
यदि त्वं धमंवत्सलः, तद्दापय ।' राजाऽब्रवीत्‌--भद्रे ! यत्त्वयास्य सक्तं 
किश्चिदु गृहीतमस्ति तत्समर्पय । सा प्राह देव! मया न किच्चिद्गृही- 
तम्‌ ।' ब्राह्मण आह-“यन्मया त्रिवाचिकं स्वजीविताधँ दत्तम्‌, तद्‌ 
देहि।' अथ सा राजभयात्तत्रैव 'त्रिवाचिकमेव जीविताधेमनेन दत्तम्‌ 
इति जल्पन्ती प्राणेविमुक्ता । ततः सविस्मयं राजाऽब्रवीत्‌-किमेतत्‌' 
इति । ब्राह्मणेनापि पूर्ववृत्तान्तः सकलोऽपि तस्म निवेदितः। अतोऽहं 


ब्रवीमि--'यदर्थे स्वकुलं त्यक्तस्‌' इति ( दे० इलोक ४४ ) । 
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. किसी स्थान में एक ब्राह्मण रहता था । उसको अपनी स्त्री प्राणो से भीः 
अधिक प्यारी थी । वह प्रतिदिन कुटुम्ब के साथ झगड़ा करती हुई कभी पी 
शान्त नहीं रहती थी । वह ब्राह्मण भी झगड़े से ऊब गया और भार्या के प्रेम. 
बरा अपने कुटुम्ब को छोड़ कर ब्राह्मणी के साथ दूर देश को चल पड़ा। चलते.२ 
एक भयंकर जंगल के मध्य में पहुँचने पर ब्राह्मणी ने कहा- आयंपुत्र ! मुझे 
बडी प्यास लगी है। सो कहीं जल की खोज करो। ब्राह्मणी के कहने पर 
जब वह जल लेकर आया, तो उसे मरी पड़ी देखा । अतिशय प्रेम के कारण 
दुःख से जव वह विलाप करने लगा, तव यह आकाशवाणी सुनाई दी-ब्राह्मण | 
यदि तु इसे अपने जीवन का आधा हिस्सा दे दे तो यह ब्राह्मणी जीवित हौ 
जायगी । यह सुन ब्राह्मण ने पवित्र होकर तीन वार प्रतिज्ञा करके अपना आधा 
जीवन उसे दे दिया । उसके ऐसा करते ही वह ब्राह्मणी जी उठी । तब वे दोनों 
जरू पीकर वन के फछ खाते हुए चलने छगे । चलते-चलते किसी नगर की 
युष्पवाटिका में ठहरकर ब्राह्मण ने अपनी स्त्री से कहा--भद्रे ! मैं जाकर 
भोजन की सामग्री ले आता हूँ । तब तक तुम यहीं रहो । ऐसा कहकर ब्राह्मण 
शहर को चला गया। उस पुष्पवाटिका में एक लंगडा कुएँ की सीढ़ी पर खेलता 
हुआ मधुर स्वर से गीत गा रहा था । उस गीत को सुनकर कामबाण से पीडित 
होकर ब्राह्मणी उसके पास गयी और बोली- भद्र ! तुम यदि मेरी इच्छा प्री | 
नहीं करोगे, तो तुमको कामासक्त स्त्री की हत्या का पाप लगेगा । छँगडा बोला- | 
व्याधि से ग्रस्त मुझसे तु क्या करेगी ? वह बोली--ऐसा कहने से क्या लाभ? | 
मैं अवश्य तुम्हारे साथ सम्भोग करूँगी । यह सुनकर उसने वैसा ही किया। | 
सम्मोग के अस्त में वह बोली--अब से जीवन भर के लिए मैंने अपनी आत्मा 
तुम्हें दे दी है। ऐसा जानकर तुम भी हमारे साथ चलो । वह बोला--ऐता 
ही सही । तब तक ब्राह्मण भोजन छाया और उसके साथ खाने लगा ।--वह 
बोली--यह छेगड़ा भूखा है। सो इसको भी कुछ भोजन दे दो । वैसा कहने 
पर ब्राह्मणी ने कहा--ब्राह्मण ! तुम सहायहीन होकर जब ग्रामान्तर चके जाते 
हो, तब मेरा भी कोई वचनसहाय नहीं रहता । सो इस पंगु को साथ ले छो। - 

बह्‌ वोला- “मैं स्वयं चलने में असमर्थ हूं फिर इस पङ्गु को कैसे ले चलंगा?' | 
बह बोली--गठरी के भीतर रखकर इसको मैं ले चलँगी । उसस्त्रीके | 
बनावटी वचनों से मोहित होकर उसने यह भी अङ्गीकार कर लिया। वैता | 
करने पर एक दिन उस पङ्गु में आसक्त चित्तवाळी उस ब्राह्मणी ने कुएँ के | 
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समीप विश्वाम करते हुए अपने पतिको कुएँ में ढकेल दिया और प्यारे पङ्गु 
को लेकर किसी नगर में चली गई । वहाँ राज्य-कर ( चूंगी ) नहीं देनेवाले 
चोरों की खोज में इधर-उधर घूमते हुए राजपुरुषों ने उसके मस्तक पर वह 
गठरी देखी, तो जवर्देस्ती छीनकर राजा के पास ले गये। राजा ने जब उसे 
खोलवाया, तो उसमें छेंगड़े को देखा । तब तक ब्राह्मणी भी विलाप करती हुईं 
राजपुरुषों के पीछे पीछे वहाँ आ गई । राजा ने पूछा--क्या बात है? वह 
बोली--मेरा रोगग्रस्तस्वामी बंधुओं से सताया हुआ है। मैं स्नेहवश व्याकुल 
मन से सिर पर रखकर इसे आपके नगर में लायी हैं । यह सुनकर राजा 
वोछा--ब्राह्मणी ! तू मेरी ( सती ) बहिन है । मुझसे दो गाँव लेकर अपने 
पति के संग सुख भोगती हुई सुख से रहो। उधर किसी साधु द्वारा कुएं से 
निकाला हुआ वह ब्राह्मण देववश घूमता-फिरता उसी नगर में आ पहुँचा । 
तब उस दुष्ट भार्या ने उसे देखकर राजा से कहा--राजन्‌ ! यही मेरे स्वामी 
का वैरी है । राजा ने तत्काल उसके वध की आज्ञा दे दी । वह ब्राह्मण बोला- 
देव ! इसने मेरी धरोहर ले रखी है । यदि आप धर्मंवत्सछ राजा हैं, तो उसे 
दिला दीजिए । राजा बोछा--भद्रे ! तुमने इसका कुछ लिया हो तो दे दो । 
वह वोछी--देव ! मैंने इसका कुछ नहीं लिया है। ब्राह्मण बोला--जो मैंने 
त्रिवाचिक देकर अपना आधा जीवन इसे दिया था, वह दे दे । तब राजा के 
भय से उसने कहा--त्रिवाचिक जीवन, जो इसने मुझे दिया था, सो मैं लौटा 
रही हूँ । ऐसा कहते ही वह मर गयी । तब विस्मयपूर्वक राजा बोला--यह 
क्या हुआ । तब ब्राह्मण ने पहले का सम्पूर्ण वृत्तान्त कह सुनाया । इसी से मैं 
कहता हूं--“यदर्थ स्वकुळ त्यक्तम्‌’ ( दे० इलोक ४४ ) । 

वानर पुनराह-'साधु चेदमुपाख्यानकं श्रूयते 

फिर वानर ने कहा--'यह भी एक अच्छी कथा सुनी जाती है-- 

न कि दद्यान्न कि कुर्यातस्त्रीभिरभ्यथितो नरः। 

अनश्वा यत्र ह षन्ते शिरः पर्वणि मुण्डितम्‌’ ॥ ४५ ॥ 

पत्नी के माँगने पर मनुष्य क्या नहीं देता और क्या नहीं करता अर्थात्‌ 


सब कुछ देता है और करता है। जब घोड़े न होकर भी मनुष्य हिनहिनाते हैं 
और पर्व दिन अर्थात्‌ चोदस-अष्टमी आदि निषिद्ध दिनों में भी सिर का मुण्डन 


कराते हैं । 
मकर आह--'कथमेतत्‌' ? वानरः कथयति 


मगर बोला--'यह कैसे !' वानर ने कहा-- 
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अति प्रख्यातबल्पौरुषो$नेकनरेन्द्रमुकुटमरीचिजालजटिलीकृत. | 
पादपीठ: शरच्छशाङ्ककिरणनिर्मलयशाः समुद्रपर्यन्ताया: पृथिव्या भता : 
नन्दो नाम राजा । यस्य सवँशास्त्राधिगतसमस्ततत्त्वः सचिवो वर्‌ | 
रुचिर्नाम । तस्य च प्रणयकलहेन जाया कुपिता । सा चातीव वल्लभा. | 
नेकप्रकारं परितोष्यमाणापि न प्रसीदति । ब्रवीति च भर्तार | | 
येन प्रकारेण तुष्यसि तं वद । निश्चित करोमि ।' ततः कथच्ित्तयोक्तप- | 
यदि शिरो मुण्डयित्वा मम पादयोनिपतसि, तदा प्रसादाभिमुखी | 
भवामि ।' तथानुष्ठिते प्रसन्नाऽऽसीत्‌ । अथ नन्दस्य भार्यापि तथैव रुष्ट | 
प्रसाद्यमानापि न तुष्यति । तेनोक्तम्‌--भद्रे ! त्वया विना मुहृतंमपि त | 
जीवामि । पादयोः पतित्वा त्वां प्रसादयामि ।' साऽग्रवीत्‌-यदि खलीनं | 
मुखे प्रक्षित्याहं तव पृष्ठे समारुह्य त्वां धावयामि । धावितस्तु यद्यश्व- | 
वदुध्रेषसे, तदा प्रसन्ना भवामि।' राज्ञाऽपि तर्थैवानुष्ठितम्‌। अब | 
प्रभातसमये सभायामुपविष्टस्य राज्ञ समीपे वरशुचिरायातः। तं च | 
दष्ट्वा राजा पप्रच्छ-'भो वररुचे ! कि पर्वणि मण्डितं सिरस्त्वया ।' | 
सोऽग्रवीत्‌-'न कि दद्यात्‌' इत्यादि ( इलोक ४५ ) । | 
किसी देश में पूर्ण प्रथ्यात और बल पुरुार्थेयुक्त अनेक राजाओं के मुकुटों 
के किरणसमूह से सेवित चरण-पीठवाला, शरत्कालीन चन्द्रमा के समान निमंत | 
और समुद्रपयंन्त पृथ्वी का स्वामी नन्द नाम का राजा था । सम्पूर्ण शास्त्र का | 
तत्त्वज्ञ वररुचि उसका मन्त्री था । एक दिन उसकी स्त्री प्रणय-कलह से क्रोधित | 
हुई । वह उसे बहुत प्यारी थी, अतः अनेक प्रकार से सतुन्ष्ट करने पर भी | 
जब है प्रसन्न नहीं हुई, तब उसका पति बोला--भद्रे ! तुम किस तरह प्रसल | 
होगी ? सो कहो, उसको मैं अवश्य करूँगा । तब उसने कहा--यदि सिर मुड़ा- | 
कर मेरे चरणों में गिरो, तो मैं प्रसन्न हो जाऊँगी । वररुचि के वैसा करने पर 
वह प्रसन्न हो गई । उधर राजा नन्द की भार्या भी उसी प्रकार रूठी थी और | 
ली प्रकार सन्तुष्ट नहीं हो रही थी । तब राजा ने कहा--भद्दे ! तेरे बिना | 
र भी नहीं जी सकता । मैं चरण पकड़कर तुझे मनाता हुं । वह | 
तुम मुख में लगाम डालो और तुम्हारी पीठपर चढ़कर शीघ्रता से मैं 


तुम्हें दोड़ाऊंगी । दौड़ते हुए तुम घोड़े के समा | 
इत ९ न हिन हि ही 
जाऊंगी । राजा ने भी वैसा ही किया । तब pl र १ 
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लब्धप्रणाशम्‌ ३५ 


समीप वररुचि आया । उसे देखकर राजा ने जब पुछा--अहो वररुचि ! तुमने 
किस पवे में सिर मुड़ाया है? तब वह बोला--'न कि दद्यात्‌? इत्यादि । 
( दे० इलोक ४५) । 


तद्धो दुष्ट मकर ! त्वमपि नन्दवररचिवत्स्त्रीवश्यः । ततो भद्र ! 
आगतेन त्वया मां प्रति वधोपायप्रयासः प्रारब्धः, परं स्ववाग्दोषेणैव 
प्रकटीभूतः। अथवा साध्विदमुच्यते 
इंसलिए अरे दुष्ट मगर ! तू भी नन्द और वररुचि के समान स्त्री के 
वशीभूत है । भद्र ! आते ही तुमने मेरे वध का उपाय सोचना प्रारम्भ किया, 
परन्तु तुम्हारी वाणी के दोष से भेद खुल गया । अथवा ठीक ही कहा है— 
आत्मनो मुखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिकाः । 4 
बकास्तत्र न बध्यन्ते मौनं सर्वार्थसाधनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शुक ओर सारिकाएँ ( मैना ) अपने मुख-दोष से ( बोलने और गान का 
सामर्थ्यं होने से ) पकड़े जाते हैं परन्तु बगुले नहीं पकड़े जाते, अतः चुप 
रहना, सब कामों का साधक होता है । 
तथा च--'सुगुप्पं रक्ष्यमाणोऽपि दशंयन्दारुणं वपुः । 
व्याघचमंप्रतिच्छन्नो वाक्कृते रासभो हत? ॥ ४७॥ 
बड़ी सावधानी से रक्षा किया जाता हुआ, व्याघ्र के चमड़े से ढका हुआ, 
अत एव भयंकर शरीर दिखाता हुआ ( अपने सिहतुल्य शरीर से कषेत्रपालों को 
डराता हुआ ) भी गदहा अपने बोलने के कारण मारा गया । 
मकर आह--'कथमेततु ?' वानरः कथयति-- 
मगर बोला--'यह कैसे ?” वानर ने कहा-- 
कथा ८ 
कस्मिश्चिदधिष्ठाने शुद्धपटो नाम रजकः प्रतिवसति स्म। तस्य 
च गर्दभ एकोऽस्ति। सोऽपि घासाभावादतिदु्बेलतां गतः। अथ तेन 
रजकेनाटव्यां परिभ्रमता मृतव्याघ्ो दृष्टः । चिन्तितं च--अहो ! शोभ- 
नमापतितस्‌। अनेन व्याघ्रचमंणा प्रतिच्छाद्य रासभं रात्रो यवक्षेत्रे- 
षृत्स्क्ष्यामि । येन व्याघ्रः मत्त्वा समीपवर्तिनः क्षेत्रपाला एनं न निष्कास- 
यिष्यन्ति। तथाऽनुष्ठिते रासभो यथेच्छया यवभक्षणं करोति । प्रत्यूषे 
भूयोऽपि रजकः स्वाश्रयं नयति । एवं गच्छता कालेन स रासभः पीवर- 
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तनुर्जातः। कृच्छाद्‌ बन्धनस्थानमपि नीयते। अथान्य | 
मदोद्धतो दूराद्रासभीशब्दमश्युणोत्‌ । तच्छवणमात्रेणेव ल ॥ | 
मारब्धः। अथ ते क्षेत्रपाला रासभोऽयं व्याध्रचमंप्रतिच्छन्न इति ज्ञात्वा | 
छगुडशरपाषाणप्रहारैस्तं व्यापादितवन्तः। अतोऽहं न्रवीमि--'सुगुपं 
रक्ष्यमाणोऽपि’ इति ( इलो० ४७ ) | 

किसी स्थान में शुद्धपट नामक धोबी रहता था । उसके पास एक 
था परन्तु वह भी घास न मिलने से अत्यन्त दुर्वळ हो गया था। एक सम | 
उस धोबी ने जंगल में घूमते हुए मरे हुए व्याध को पाया । तब उसने सोचा- | 
यह ख अच्छा हुआ, इस चमड़े को ओढा कर गदहे को रात के समय जो “ 
के खेत में छोड़ दिया करूँगा, जिससे कि इसे बाघ समझ कर पास के खेतवाहे 
खेत से न निकाछेंगे । ऐसा करने पर, रात में गदहा इच्छानुसार जी खाया 
करता था, भ्रातःकाल फिर धोबी अपने घर ले जाता था | कुछ ही दिनों में | 
वह खूब मोटा.ताजा हो गया, बड़ी कठिनता से बाँधने में आता था । एक दि | 
मदमत्त वह रासभ, दूर से गदंभी का शब्द सुनकर जोर से चिल्लाने ल्गा। | 
तब क्षेत्रपाळों ने यह समझकर कि--बाघ के चमड़े से ढका हुआ यह रासन | 
है, लकड़ी पत्थर और तीर मारकर उसे मार डाला । इसलिए मैं कहता हूँ कि | 
सु रक्ष्यमाणोऽपि’ इत्यादि ( इछोक ४७ )1 । 

अ वन गबहनादह यमा जातेन यास्यसि ।' | 

पमान सहकर गल 
मकर आह--'कथमेतत्‌ ?? वानर भाह-- क > 
मगर ने कहा--यह कैसे ? वानर ने कहा | 


कथा ९ 

आ य ह चाम पुरमु। तत्र महाधन ईक्वरो नाम 
श लाला जामातृका अवन्तीपीठात्प्ाधूर्णका विकण्ठः | 
त । ते च येन महता गौरवेणाभ्यचिता भोजानाच्छादना- - 
रा । प तेषां तत्र वसतां मासषट्कं सञ्जातम्‌ । तत ईश्वरेण स्वभा- | 
ते जामातरः मरमगीरवेणावजिताः स्वानि गृहाणि तं | 
/ तत्कि कथ्यते ? विनापमानं न यास्यन्ति। तदद्य भोजनः / 
J 


| 


वेलायां पादप्रक्षालनार्थं जलं न देयं येनापमानं ज्ञात्वा परित्यज्य 
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/ 
गच्छन्तीति ।' तथानुष्ठिते गर्ग: पादभ्रक्षालनापुमानात्‌, सोमो लघ्वासन- 
दानात्‌, दत्तः कदशनतो यातः। एवं ते त्रयोऽपि परित्यज्य गताः ! 
चतुथः शयामलको यावन्न याति तावदर्धचन्द्रप्रदानेन निष्कासितः | 
अतोऽहं ब्रवीमि हि, 
गर्गो हि पादशौचाल्लघ्वासनदानतो गत: सोम: । 
दत्त: कदशनभोज्याच्छयामलकर्चार्धचन्द्रेण ॥ 
पृथ्वी तल पर विकण्टक नामक एक नगर है । वहाँ 'ईश्वर' नाम का. एक 
बड़ा धनवान्‌ सौदागर रहता था। अवन्ति ( उज्जैन ) नगर से उसके चार 
दामाद अतिथि रूप से विकण्टक नगर में आये । सौदागर ने भोजन-वत्त्रादि 
हारा उनका बडा सत्कार किया । इस तरह वहाँ रहते हुए उन्हें छः मास बीत 
गये । तब ईश्वर ने अपनी पत्नी से कहा कि--ये दामाद अत्यन्त आदर के 
कारण अपने घर नहीं जाते । कहो इस विषय में तुम्हारी क्या सम्मति है ? 
( मेरी सम्मति में तो ) ये लोग, बिना अपमान के नहीं जायेंगे । इसलिए आज 
भोजन के समय पैर धोने के लिए जरू न देता, जिससे कि अपना अपमान 
समझकर छोड़कर चले जायें। ऐसा करने पर गर्गे पेर धोने के (जल न 
मिलने से) अपमान से, छोटा आसन देने से सोम ओर खराब भोजन मिलने से 
दत्त चला गया । इस प्रकार तीनों घर छोड़ कर चले गये । चतुर्थं श्यामलक 
जब नहीं गया, तो गलह॒त्यी देकर निकाल दिया गया । देसलिए मैं कहता हें- 
/गर्गो हि! इत्यादि । ( अर्थं गद्यभाग में ही स्पष्ट है ) 
तत्किमहं रथकारवन्मूर्खो यतः स्वयमपि दृष्ट्वा ते विकार 
पश्चाद्विश्वसिमि । उक्तं च-- 
कया मैं रथकार के समान मूर्ख हूँ कि जो स्वयं तुम्हारे निन्दित भावों को 
जानकर भी विश्‍वास कर लूं ? कहा भी है-- 11080 
प्रत्यक्षेऽपि कृते पापे मुर्ख: साम्ना प्रशाम्यति। oe 
रथकारः स्वकां भार्या सजारां शिरसाऽवहत्‌॥ अव । के 
मनुष्य अपने सम्मुख किया जाता हुआ पापकर्म देखकर भी सन्त 
कक वाक्य ही प्रसन्न हो जाता है ( जैसा कि ) ,किसी रथकार ( बढ़ई ) 
ने जार ( यार ) सहित अपनी पत्नी को सिर पर धारण किया ॥ ४८ ॥ 
मकर आह--कथमेतत्‌ ? वानर आह-- 
मगर ने कहा वह कैसे ? वानर ने कहा-- 
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कस्मिरिंचदधिष्ठाने कङ्चिद्रथकारः प्रतिवसति स्म। तस्य भाग | 
पुंश्चलीति जनापवादसंयुक्ता । सोऽपि तस्याः परीक्षार्थं व्यचिन्तयत्‌¬ : 
कथं मयाऽस्याः परीक्षणं कतंव्यम्‌ । न चैतद्युज्यते कर्तुम्‌ । यतः | 
किसी शहर में कोई बढ़ई रहता था, उसकी पत्नी के विषय में किवदन्ती | 
यी कि यह व्यभिचारिणी है। उसकी परीक्षा के लिए उसने विचार किया... 
किस तरह मैं इसकी परीक्षा करूं? परन्तु यह कहना ( परीक्षा करना ) 
उचित नहीं है । क्योंकि 
नदीनां च कुलानां च मुनीनां च महात्मनाम्‌ । f 
0/9 ' परीक्षा न प्रकतंव्या स्त्रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ४९॥ 
नदियों, बंशों, मुनियों, महापुरुषों तथा स्त्रियों के दुराचार की परीक्षा | 
नहीं करनी चाहिए ॥ ४९ ॥ र न | 
वसोर्वीर्योत्पन्नामभजत मुनिमंत्स्यतनयां, । 
dy तथा जातो व्यासो शतगुणनिवासः किमपरम्‌ । 
४7” स्वयं वेदान्व्यस्यञ्छमितकुरुवंशप्रसविता | 
स एवाभूच्छीमानहह ! विषमा कर्मगतयः ॥ ५०॥ | 
पराशर मुनि ने वसु ( देवविशेष ) के वीयं से उत्पन्न मत्स्यपुत्री सत्यवती 
के साथ सम्भोग किया। उससे व्यास उत्पन्न हुए, जो इस प्रकार उत्पन्न होकर | 
भी सैकड़ों गुणों के आश्रय थे । अधिक क्या कहें-उन्होंने नष्ट होते हुए कुरुवंश | 
को आगे चलाया और स्वयं वेदों का विभाग किया, वे अत्यन्त तेजस्वी थे। 
ओहो ! कर्मों की गति बडी अज्ञेय होती है ॥ ५० ॥ 
कुलानामिति पाण्डवानामपि महात्मनां नोत्पत्तिरधिगन्तव्या यतः 
ते क्षेत्रजा इति । स्त्रीदुइचरित संघुक्ष्यमाणमनेकदोषान्प्रकटयति स्त्रीणा- 
मिति । तथा च-- 
महत्या पाण्डवों की भी उत्पत्ति की परीक्षा नहीं करनी चाहिए, क्योंकि 
बे क्षेत्रज ( अन्य पिता से उत्पन्न ) थे । ( इलो० ४९ में 'कुलछानां” पद से यह | 
बात बोधित की गई है। इसी प्रकार «सत्रीणां? पद से ) स्त्रियों के चरित्र की 
छानः:बीन करने से अनेक बुराइयाँ प्रकट होती हैं ( दर्शाई गई हैं ) । 
या स्यात्पावकः शीतः प्रोष्णो वा शशलाञ्छनः । 
स्त्रीणां तदा सतीत्वं स्यादृ यदि स्यादुढुजेनो हित; ॥५१॥ 


टै by eG 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digiti 


पा enn 


eo शी शश”? शी??? 


[Ea बा RR TT RR" सास हाम 


लब्धप्रणाशस्‌ ३९ 


यदि अग्नि शीतल, चन्द्रमा अत्यन्त उष्ण और दुष्ट पुरुष हितू हो जाय, तो 
स्त्रियाँ भी सच्चरित्र हो सकती हैं । जिस प्रकार अग्नि आदि का शीतल आदि 
होना असम्भव है, इसी तरह स्त्रियों का सच्चरित्र होना असम्भव है ॥ ५१॥ 
यथापि शुद्धामशुद्धां वापि जानामि लोकवचनात्‌ । उक्तं च-- 
तो भी ( यद्यपि स्त्रियों के चरित्र की परीक्षा करना उचित नहीं है) लोगों 
की बातों को ध्यान में रखते हुए मैं देखूं कि यह सच्चरित्र है या नही ? क्योंकि- 
Se वेदेषु शास्त्रेषु न दृष्टं न च संश्रुतम्‌ । 
तत्सर्वं वेत्ति लोकोऽयं यत्स्याद्‌ ब्रह्माण्डमध्यगम्‌ ॥ ५२॥ 
जो बात वेदों और शास्त्रों में नहीं है और न संसार में देखी व सुनी गई 
है, तथा जो ब्रह्माण्ड में अर्थात्‌ समस्त संसार में कहीं भी मौजूद हो, उस 
सबको यह संसार जानता है । ( तात्पर्य यह है कि मनुष्य किसी भी वात की 
यथार्थता का ध्यान न रखकर अनगंल बातें कहा करते हँ, अतः उन पर सवथा 
विश्वास नहीं करना चाहिए । अत एव मुझे अपनी स्त्री के चरित्र की परीक्षा 
करना उचित ही है। ) ॥ ५२॥ 
एवं सम्पधारयं तामवोचत--प्रिये ! अहं प्रातर्ग्रामान्तरं यास्यामि 
तत्र दिनानि कतिचिल्लगिष्यन्ति; तत्त्वया किच्चित्पाथेयं मम योग्यं 
कार्यस्‌ । साऽपि तदाकण्यं हृषितचित्तोत्सुक्येन सर्वकायाणि सन्त्यज्य 
सिद्धमन्नं घृतशकंराप्रायमक रोत्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते 
यह सोचकर उससे ( पत्नी से) बोला--प्रिये ! प्रात:काल मैं दूसरे ग्राम 
को जाऊंगा, वहाँ कुछ दिन लग जायेगे ? इसलिये तुम मेरे लिए कुछ कलेवा 
बना दो । यह सुनकर उसने प्रसन्नचित्त हो, बड़ी उत्सुकता से सब काम छोड़- 
कर, घी और शक्कर से भोजन तैयार किया । अथवा यह ठीक ही कहा 
जाता है-7” 
55 दुदिवसे धनतिमिरे दुःसंचारासु नगरवीथीषु । 
पत्यो विदेशयाते परमसुखं जघनचपलाया: ॥ ५३ ॥ 
बादलों के अन्धकार युक्त दुदिन में, अन्धकार के कारण न चलने योग्य 
शहर की गलियों में भौर पति के विदेश चले जाने पर कुलटा स्त्री को परम 
आनन्द होता है ॥ ५३ ॥ १ 3 2 
अथासौ प्रत्यूषे उत्थाय स्वगृहान्निगंतः । साऽपि तं प्रस्थितं विज्ञाय 
प्रहसितवदना ङ्गसत्कारं कुर्वाणा कथक्चित्तं दिवसमत्यवाहयत्‌ । ततश्च 
पूर्व-परिचितं विटगृहं गत्वा तमभ्यर्थ्योक्तवती यदु-'ग्रामान्तरं गतः 
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स दुरात्मा मे पति: । तदद्य त्वया$स्मदगृहे प्रसुप्ते जने समागन्तव्यम्‌ |! 
तथानुष्ठिते स रथकारोऽप्यरण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वगृहमपर. 
वारेण प्रविष्ट: शय्यातरे निभृतो भूत्वा स्थितः । अत्रान्तरे स देवदत्तः 
शयन आगत्योपविष्टः । तं दुष्ट्वा रथकारो रोषाविष्टचित्तो व्यचित्त- 
यतु--किमेनमुत्याय विनाशयाम्यथवा द्वावप्येतौ सुप्तौ हेलया हन्मि। 


पर्‌ पश्यामि तावच्चेष्टितमस्याः श्वुणोमि चानेन सहालापान्‌ । अत्राः 
न्तरे सा गृहद्वारं निभृतं पिधाय शयनतलमारूढा । तस्यास्तच्छयन- 
मारोहन्त्या रथकारशरीरे पादो लग्न: । ततो व्यचिन्तयत्‌ नूनमेतेन 
दुरात्मना रथकारेण मत्परीक्षणार्थं भाव्यम्‌ । तरस्त्रीच रित्रविज्ञानं 
किमपि करोमि । एवं तस्यारिचिन्तयन्त्याः स देवदत्तः स्पशँत्सुक्यो 
बभुव । ततरच तयाङ्गृताञ्जलिपुटयाऽभिहितम्‌-भो महानुभाव ! न 
मे गात्रं त्वया स्प्रष्टव्यं, यतोऽहं पतिव्रता महासती च, नो चेच्छापं 
दत्वा त्वां भस्मसात्करिष्यामि। स आह-यद्येवं ताहि किमर्थं त्वयाह- 
माहूत: ? सा प्राहभोः ! श्यगुष्वेकाग्रमना: । अहमद्य प्रत्यूषे देवता- 
दशनाथ चण्डिकायतनं गता । तत्राकस्मात्‌ खे वाणी सञ्जाता-पुत्रि ! 
कि करोमि । भक्तासि मे त्वम्‌। परं षण्मासाभ्यन्तरे विधिनियोगा- 
द्विधवा भविष्यसि। ततो मयाऽभिहितम्‌-'भगवति ! यथा त्वमापदं 
वेत्सि तथा तत्प्रतीकारमपि जानासि। तदस्ति कर्चिदुपायो येन मे 
पतिः शतसंवत्सरजीवी भवति ।' ततस्तयाऽभिहितम्‌-वत्से ! सन्नपि 
नास्ति यतस्तवायत्तः स प्रतीकारः ।' तच्छ त्वा मयाऽभिहितम्‌-'देवि ! 
यन्मत्‌ प्राणैभंवति तदादेशय येन करोमि ।' ततो देव्याऽभिहितम्‌- 
यद्यद्य दिने परपुरुषेण सहैकस्मिञ्छयने समारुह्यालिङ्गनं करोषि, 
तदा तव भतूंसक्तोःपमृत्युस्तस्य संचरित, त्वद्धर्ता पुनवंषशतं जीवति। 
तेन मया त्वमभ्यर्थितः।' तयो यत्किञ्चितकर्तूमनास्तत्कुरुष्व, नहि 


देवतावचनमन्यथा भविष्यतीति 
स तदुचितमाचचार। निश्चयः। ततोऽन्तर्हासविकासमुख 


( सायङ्काल ) अपने पु्वेपरिचित यार के घर जाकर उससे प्रार्थना करती हुई 
बोली--वह मेरा दुष्ट पति आज किसी गाँव को गया है, इसलिये आज तुम 
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मनुष्यो के सो जाने पर हमारे घर भाता । ऐसा करने पर इधर रथकार 
भी जंगल में दिन बिताकर सायक्लाछ के समय दुसरे दरवाजे से घर में प्रविष्ट 
होकर खाट के नीचे छिपकर बैठ गया । इसी समय वह देवदत्त आकर शय्या 
पर बैठ गया । उसे देखकर रथकार ने क्रुध हो विचार क्रिया--क्या उठकर 
इसे मार डाळू' अथवा जब ये दोनों सो जावें, तब आसानी से इनको मारू, 
पहिले ( मारने से पूर्व ) इसकी हरकतें देखूं और इसके (विट के) साथ इसकी 
बातचीत सुनूं । इसी समय.( जब सोच रहा था तब ) रथकारवधू चुपचाप 
दरवाजा बन्द कर शय्या पर चढी । चारपाई पर चढते हुए उका पैर रथकार 
के शरीर में लग गया । तब वह सोचने छगी--निदचय हो, यह दुष्ट (जो इस 
प्रकार आकर छिपा है ) रथकार मेरी परीक्षा के छिए छिपा है, इस- 
लिए इसे कुछ त्रिया-चरित्र दिखाऊं । जब वह इस प्रकार सोच रही थी, तब वह 
देवदत्त आछिङ्गन करने के लिये उद्यत हुआ । उस समय उसने हाथ जोड़कर 
कहा--हे महापुरुष ! तुम मेरा शरीर न छूना, क्योंकि मैं पतिव्रता (पति के 
प्रति भक्तिमती ) और परम साध्वी हूँ । अन्यथा शाप देकर तुम्हें भस्म कर 
दूंगी । उसने कहा--यदि यह बात है, तो तुमने मुझे क्यों बुलाया है? वह 
बोली--एकाग्रमन से ध्यान देकर सुनो--आज मैं प्रात:काल देवता के देन 
करने के लिये चण्डी देवी के मन्दिर में गई थी । उसी समय, अकस्मात्‌ 
आकाशवाणी हुईं--पुत्रि ! क्या कह तू मेरी भक्त है, परन्तु भाग्यवश छः 
महीने में तु विधवा हो जायेगी । तब मैंने कहा-भगवति ! जैसे तुम विपत्ति को 
जानती हो, उसी प्रकार उसका प्रतीकार उपाय भी जानती हो, इसलिए बताओ 
कि क्या ऐसा कोई उपाय है, जिससे मेरा पति शतायु (सो वषं की आायुवाला) 
हो । तब उसने कहा--वत्से ! होते हुए भी नहीं है, क्योंकि वह उपाय तुम्हारे 
अधीन है ( और तुम वेसा करना स्वीकार नहीं करोगी ) । यह सुनकर मैंने 
कहा-देवि ! अगर मैं अपने प्राण देकर भी कर सकू गी, तो करूंगी, आप आज्ञा 
दें, जिससे मैं उसे करू । तब देवी ने कहा-यदि आज तू एक शय्या पर बैठकर 
परपुइष का आलिङ्गन करेगी, तो तेरे पति की अपमृत्यु उस पुरुष को लग 
जायगी भोर तुम्हारा पति सो वर्ष जियेगा । इसलिए मैंने तुम्हें बुलाया है, अतः 
तुम जो करना चाहो सो करो, क्योंकि यह निश्चय है कि देवता का वचन 
अन्यथा ( मिथ्या ) नहीं हो सकता । उसने जो कुछ कहा है, वह सत्य हो है, 
इससे मेरा पति अवश्य चिरञ्जीवी होगा । तब मन ही मन प्रसन्न होते हुए 
उस (देवदत्त) ने जो उचित था सो किया । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


४२ पच्चतन्त्रमु 


सोऽपि रथकारो मूर्खेस्तस्यास्तद्वचनमाकण्यं पुलका द्धिततनुः शय्या- 
तलाज्चिष्क्रम्य तामुवाच--साधु पतिव्रते ! साधु कुलनन्दिनि ! साधु! | 
अह्‌ दुजनवचनशङ्चितहृदयस्त्वत्परीक्षार्थ ग्रामान्तरव्याजं कृत्वाऽत्र निभृतं ‰ 
खट्वातले छीन: स्थितः । तदेहि, आलिङ्गय मास । त्वं स्वभर्तृभक्तानां ! 
मुख्या नारीणाम्‌, यदेवं ब्रह्मब्रतं परसङ्गेऽपि पालितवती, मदायुवृ दधिः 
कृतेऽपमृत्युविनाशार्थ्च त्वमेवं कृतवती । तामेवमुक्त्वा सस्नेहमा लिङ्जि- 
तवान्‌ । स्वस्कन्धे तामारोप्य तमपि देवदत्तमुवाच-'भोः महानुभाव ! 
मतुण्यस्त्वमिहागतः। त्वत्प्रसादात्प्राप्तामद्य मया वर्षंशतप्रमाणमायुः। 
ततस्त्वमपि मां समालिङ्गय स्कन्धं मे समारोह" इति जल्पन्ननिच्छन्तः 
मपि देवदत्तं बलादालिङ्गच स्कन्धे समारोपितवान्‌ । तञ्च तूयंध्वनि- 
च्छन्देन नृत्यन्सकलगृहद्वारेषु बभ्राम । अतोऽहं ब्रवीमि प्रत्यक्षेडपि कृते 
पापे इति । तन्मूढ ! दुष्टविकारस्त्वम्‌, तत्कथं तत्र गृहं गच्छामि। 
अथवा यन्मां त्वं विशवासयसि तत्ते दोषो नास्ति यतु ईदृशी स्वभावदुष्टा 
युष्मज्जातिर्या शिष्टसङ्गादपि सौम्यत्वं न याति। अथवा स्वभावोऽयं | 
दुष्टानाम्‌ । उक्तं च-- | 

वह मुखं रथकार, उसकी ये बातें 
निकलकर रे बोला- पतिम ! वाद है। हु के बचना | 
सर चरित्र के विषय में सन्देह हो गया था, इसलिए तुम्हारी 
पररक्षा के लिए गाँव जाने का बहाना करके, यहाँ खाट के नीचे छिपा हुआ 


छ वसी त अल नल नव अप 


मळ दै । तुने केवळ मेरी भायुबृद्धि तथा अपमृत्यु के नाश के लिए ऐसा 
व्य यह उ प्रमपुवेक उसका आलिङ्गन किया और उसे कन्धे पर बैठा" 
डर रिता भी कहने लगा--'हे महापुरुष ! मेरे पुण्यों के कारण ही तुम यहाँ 

प ही, तुम्हारी छुपा से मैने १०० वर्ष की आयु पायी है इसलिए तुम भी 
द आलिङ्गन करो और मेरे कन्धे पर चढ़ो ।' यह कहकर' उसकी इच्छा न 
ह न को जबरदस्ती आलिङ्गन कर अपने कन्धे पर बैठा छिया । 
अ बाजे के शब्द को सुनकर नाचता हुआ घर के सब दरवाजों पर 
1चा । इसलिए मैं कहता हूँ 'प्रत्यक्षे$पि कृते पापे? इत्यादि ( इलो० ४८ ) । 
अरे मुखं ! तेरे चित्त की दुष्ट भावनाएँ में देख चुका हैं। फिर तेरे घर कंसे 
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जा सकता हूँ ? अथवा जो तु मुझे विशवास दिला रहा है, इसमें तेरा दोष नहीं 
है । क्‍योंकि तुम्हारी जाति स्वभाव से ही ऐसी दुष्ट है कि वह सज्जनों का 
सद्ध पाकर भी नहीं सुधरती । यह दुष्टों का स्वभाव ही है । कहा भी हे-- 
सद्धिः सम्बोध्यमानो5पि दुरात्मा पापपौरुष: । ष्ट 
घृष्यमाण इवाद्धारो नि्मेलत्वं न गच्छति ॥ ५४ ॥ 
इष्ट स्वभाव, पाप-कर्म में रत (लगा हुआ) पुरुष सज्जनो से उपदेश दिये 
जाने पर भी सत्स्वभाव नहीं होता, जैसे कि कोयला घिसने पर भी सफेद 
नहीं होता ॥ ५४॥ 
तन्मुखे ! स्त्रीलुब्ध ! स्त्रीजितः ! अन्येऽपि ये त्वद्विधा भवन्ति ते 
स्वकार्य विभवं मित्रं च परित्यजन्ति तत्कृते । उक्तं च-- 
अरे मूर्ख | परनी-सक्त, भार्याधीन ! अन्य पुरुष भी, जो तेरे समान 
( स्त्रीवश्य होता है वह ) स्त्री के लिये अपना कार्यं, ऐश्वर्य तथा मित्र को भी 
छोड़ देता है । कहा भी है-- 
या ममोद्विजते नित्यं साद्य मामवगूहते । 
प्रियकारक ! भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्व तत्‌ ॥ ५५ ॥ 
जो मेरी पत्नी सवेदा मुझसे घृणा का व्यवहार करती रही, आज वही मुझे 
आलिङ्गन कर रही है । हे मेरे अभीष्ट कार्य के करनेवाले ! मेरा जो कुछ है, 
वह सब तुम ले छो ॥ ५५॥ 
मकर आह- कथमेतत्‌ ? वानरोऽब्रवीत्‌ 
मगर ने कहा यह कँसे ? वानर ने कहा-- 
कथा ११ 


अस्ति कस्मिश्चिदधिष्ठाने कामातुरो नाम महाधनो वृद्धवणिक्‌ । 
तेन मृतभार्येण कामोपहतचेतसा काचिच्तिर्धनवणिकसुता प्रभूतं वित्तं 
दत्वोद्वाहिता। अथ सा दुःखाभिभूता तं वृद्धवणिजं द्रष्टुमपि न शशाक । 
अथवा साध्विदमुच्यते 

किसी नगर में 'कामातुर' नामक एक महाधनवान्‌ बुद्ध बनिया रहता था । 
उसने पत्नी मर जाने पर भोगवासनाओं में लिप्त-मन होने के कारण किसी 
गरीव वैशय की पुत्री के साथ बहुतःसा धन देकर विवाह किया। परन्तु वह 
( चैश्यपुत्री ) दुःखी रहती ओर उस वृद्ध वेश्य ( अपने पति ) को देख भी 
नही सकती थी । यह ठीक ही कहा है-- 
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श्वेत पदं शिरसि यत्तु शिरोरुहाणां, 
स्थानं परं परिभवस्य तदेव पुंसाम्‌ । 
आरोपितास्थिशकलं परिहृत्य यान्ति 
चाण्डालकूपमिव दूरतरं तरुण्यः ५६॥ 
सिर पर केशों का इवेत चिह्न ( वालों का सफेद होना ) ही मनुष्यों के 
अनादर का मुख्य.कारण है, क्योंकि जिस प्रकार मनुष्य, जिस पर हड्डी का 
टुकड़ा रक्खा हुआ हो, ऐसे चाण्डालों के कुएं को छोड़कर दूर से ही चले जाते 
हैं । इसी प्रकार बुद्ध पुरुष को युवतियाँ दूर से ही छोड़ देती हैं--उसके पास 
भी नहीं फटकतीं, संभोग आदि का तो कहना ही क्या है । ( पुराने समय में 
यह प्रथा थी कि पहचानने के लिये चाण्डालो के कुओं पर हड्डी का टुकड़ा रख 
दिया जाता था, जिससे अपरिचित मनुष्य भी उसे देखकर समझ जाते थे कि 
यह चाण्डालों का कूप है) ॥ ५६॥ 
तथा च-गात्रं सङ्कुचितं गतिविगलिता दन्ताश्च नाशङ्गताः 
दृष्टिर्भ्राम्यति रूपमेव ह्वसते वकत्रं च लालायते । 
वाक्यं नेव करोति बान्धवजनः पत्नी न शुश्रूषते 
हा कष्टं जरयाभिभूतपुरुषः पुत्रेरवज्ञायते ॥ ५७॥ 
(बद्ध पुरुष के) अङ्ग सिकुड़ गये हैं, चाळ लड़खड़ाने लगी, दाँत टूट गये; 
दृष्टि घूमने लगी, रूप भी विकृत हो गया है, मुख से लार टपकने लगी हैं। 
कुटुम्बी लोग आज्ञा नहीं मानते, पत्नी भी सेवा नहीं करती, कितने दुःख की 
बात है कि बुढ़ापे से आक्रान्त पुरुष का पुत्र भी अनादर करते हैं ॥ ५७ ॥ 
अथ कदाचित्‌ सा तेन सहैकशयने पराङ्मुखी यावत्तिष्ठति तावत्त- 
स्य गृहे चौरः प्रविष्टः । साऽपि तं चौरमवलोक्य भयव्याकुला वृद्धमपि 
पति गाढं समालिरिङ्ग । सोऽपि विस्मयात्‌ पुलकाडितसवेगात्रदिच- 
न्तयामास अहो ! किमेषा मामद्यावगूहते । अहो चित्रमेतत्‌ । ततश्च 
यावन्निपुणतयावलोकयति तावत्‌ चोरः प्रविष्टः कोणैकदेशे तिष्ठति । 
पुनरप्यचिन्तयत्‌-'नूममेषा चौरस्य भयान्मामालिङ्गति । तज्ज्ञात्वा 
चौरमाह-“या ममोद्विजते नित्यं सा-' इति (इलो० ५५ ) । भूयो5पि 
निगेच्छन्तमवादीतु--'भो चोर ! नित्यमेव त्वया रात्रावागन्तव्यम्‌ 
मदीयोऽयं विभवस्त्वदीयः' इति। अतोऽहं ब्रवीमि--या मुमोद्विजते' 
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इत्यादि । कि बहुना-तेन च स्त्रीलुब्धेन स्वं सवेमपि चौरस्य समपि- 
तस्‌ । त्वयापि तथानुष्ठितम्‌ । 
अनन्तर एक समय वह उस ( पति ) के साथ शय्या पर मुख फेरे हुए सो 
रही थी । उस समय कोई चोर घर में घुस आया । उस चोर को देखकर वह 
भयभीत हो बृद्ध पति को आलिङ्गन करने लगी । आइचयं के कारण उस बृद्ध 
के सव अङ्ग रोमाञ्चित हो गये और वह सोचने ल्या 'आज यह क्यों मेरा 
आलिङ्गन कर रही है, यह तो बड़े आश्चयं की बात है' यह सोच कर जब 
उसने सावधानी से इधर-उधर देखा, तो घुसे हुए चोर को एक कोने में खडा 
हुआ पाया । उसने फिर यह विचार किया कि- “निश्चय ही यह इस चोर के 
भय से मुझे आलिङ्गन कर रही है।' यह समझ कर चोर से कहा--'या ममो- 
द्विजते' इत्यादि (इलो० ५५) । निकलते हुए चोर से फिर भी कहा-'हे चोर ! 
रात में तुम प्रतिदिन यहाँ आना, यह मेरा सारा ऐदवर्य तुम्हारा ही है ।' इस- 
लिये मैं कहता हँ--'या ममोद्विजते” इत्यादि । ओर क्या ? इस प्रकार उसने 
अपना सर्वस्व चोर को समपित कर दिया। तूने भी वैसा ही किया है! 
अथैवं तेन सह वदतो मकरस्य जळचरेणैकेनागत्याभिहितस्‌- 
“भो मकर ! त्वदीया भार्यानशनोपविष्टा त्वथि चिरयति प्रणयाभिभवा- 
द्विपन्ना !' एवं तद्वञ्रपातसदृशवचनमाक्यातीन्रव्याकुलितहृदयः प्रल- 
पितमेवं चकार-'अहो किमिदं सञ्जातं मे मन्दभागस्य । उक्तं च-- 
जब वह मगर इस प्रकार उस वानर के साथ बातचीत कर रहा था, तब 
एक दूसरे जलचर ने आकर कहा- है मगर ! अनशन व्रत धारण किये हुए 
तुम्हारी भार्या, तुम्हें देर होने पर अपने प्रेम का अपमान समझकर मर गई । 
यह सुन वह अत्यन्त उद्विग्न हो विलाप करने छगा--मुझ अभागे पर यह वया 
झाफत आ गई है । कहा भी है-- 
न गृहं गृहमित्याहुगृंहणी गृहमुच्यते । 
गृहं तु गृहिणीहीनं कान्तारान्नातिरिच्यते ॥ ५८॥ 
घर-घर नहीं कहलाता, किन्तु भार्या ही घर कही जाती है । पत्नीशुत्य घर 
जङ्गल से बढ़ कर होता है ॥ ५८ ॥ स्य 
अन्यच्च-वृक्षमुलेशपि दयिता यत्र तिष्ठति तद्गृहम्‌ । 
प्रसादोऽपि तया हीनोऽरण्यसदृशः स्मृतः॥ ५९॥ 
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और भी--जहाँ दक्ष के नीचे भी प्रिया मोजूद हो, वह दृक्षमूल ही घर है 
और दयिता से सूना राजमहल भी अरण्यतुल्य समझा जाता है ॥ ५९ ॥ 
माता यस्य गृहे नास्ति भार्या च प्रियवादिनी । 

` अरण्यं तेन गन्तव्यं यथाऽरण्यं तथा गृहम्‌ ॥ ६० ॥ 

जिस पुरुष के घर में माता तथा मधुरभाषिणी पत्नी नहीं है, उसे अरण्य 

चले जाना चाहिए। क्योंकि उसके लिये जैसा अरण्य है, वैसा ही घर है ॥६०॥ 

तन्मित्र ! क्षम्यताम्‌ । मया तेऽपराधः कृतः। सम्प्रत्यहं तु स्त्री- 

वियोगाद्वैदवानरप्रवेशं करिष्यामि ।' तत्‌ श्रुत्वा वानरः प्रहसन्ध्रोवाच- 

"झो: ! ज्ञातो मया प्रथममेव यत्त्वं स्त्रीवद्यः स्त्रीजितश्च । साम्प्रतं च 

प्रत्ययः सञ्जातः। तन्मूढ ! आनन्देऽपि जाते त्वं विषादं गतः। 
तादृग्भार्यायां मृतायामुत्सवः कतुँ युज्यते । उक्त च यतः-- 

. सो मित्र ! माफ करना, मैंने तुम्हारा बहुत बड़ा अपराध किया है, मैं अब 
स्त्रीवियोग से अग्नि में प्रविष्ट होकर जल मरूंगा । यह सुनकर वानर हसता 
हुआ बोला--भाई ! यह मैंने पहले ही समझ छिया था कि तुम स्त्री के वशी- 
भूत ओर अधीन हो । अब पूरा विशवास हो गया । ओ मूख ! आनन्द के समय 
भी तू विषाद करता है? ऐसी स्त्री के मरने पर तो उत्सब मनाना चाहिए। 


कहा भी है-- 
या भार्या दुष्टचारित्रा सततं कलहप्रिया । 
` ¦ भार्यारूपेण सा ज्ञेया विदग्धेर्दारणा जरा ॥ ६१॥ 
जिसका चरित्र शुद्ध नहीं ओर जो सवंदा कलह (झगड़ा) पसन्द करती है, 
विद्वानों को चाहिए कि ऐसी पत्नी को भार्यारूप में भयङ्कुर वृद्धावस्था ही समझें। 
2 तस्मात्सवंप्रयत्नेन नामापि परिवर्जयेत्‌ । 
स्त्रीणामिह हि सर्वासां य इच्छेत्सुखमात्मनः ॥ ६२ ॥ 
इसलिये, इस संसार में जो मनुष्य अपनी भलाई चाहे, वह सब प्रकार की 
0 व्य भी छोड़ दे, ( उनके सम्भोग आदि का तो कहना ही क्या 
यदन्तस्तन्न जिह्वायां यज्जिह्वायाँ न तद्बहिः । 
यदृबहिस्तन्न कुर्वन्ति विचित्रचरिताः स्त्रियः ॥ ६३॥ 
स्त्रियों के मन में जो रहता है वह जिह्वा में नहीं, जो जिह्वा में रहता है 
वह बाहर नहीं और जो कल्याण की बात होती है, उसे करने की वे इच्छा 
नहीं करती हैं । स्त्रियों का चरित्र ही विचित्र होता है ॥ ६३ 


॥। 
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के नाम न विनश्यन्ति मिथ्याज्ञानाच्नितम्बिनीमु । 92 
रम्यां ते उपसर्पन्ति दीपाभां शलभा यथा ॥ ६४॥ 
जो मनुष्य बुद्धिभ्रम से स्त्री को मनोहर समझकर सेवन करते हैं, उनमें 
कौन ऐसा है, जो नष्ट नहीं होता, दीपशिखा पर गिरनेवाले पतङ्गों के समान 
सब ही नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४॥ 
अन्तविषमया ह्योता बहिश्चैव मनोरमा: । 
गुञ्जाफलसमाकाराः स्वभावादेव योषितः || ६५ ॥ 


क्योंकि ये स्त्रियां, गुञ्जाफछ ( चौटली, घूँघची ) के समान स्वभाव सै 
ही मन में विषपूर्ण और बाहर मनोरम होती हँ॥ ६५॥ 


ताडिता अपि दण्डेन शस्त्रैरपि विखण्डिता: । 
न वशं योषितो यान्ति न दानैनं च संस्तवे: ॥ ६६ ॥ 
दण्डे से पीटने, शस्त्रों से घायल करने, दान और प्रशंसा के द्वारा भी 
स्त्रियाँ वश में नहीं होतीं ॥ ६६ ॥ 
आस्तां तावत्किमन्येन दो रात्म्येनेह योषिताम्‌ । 
विधृतं स्वोदरेणापि घ्नन्ति पुत्रं स्वकं रुषा ॥ ६७ || 
स्त्रियों की अन्य किसी दुष्टता को जाने दीजिये, उसका वर्णन न करना ही 
अच्छा है, यही क्या कम है वे अपने उदर में धारण किये हुए अपने पुत्र को 
भी क्रोध से मार डालती हैं ॥ ६७ ॥ 
रूक्षायां स्नेहसद्भावं कठोरायां सुमादेवम्‌ । dy 2 
नीरसायां रसं बालो बालिकायां विकल्पयेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
सत्री के स्वभाव को न समझनेवाला मुखं पुरुष कठोर चित्तवाळी स्त्री में 
प्रेमभाव, निष्ठुर में कोमलता ओर स्नेहशून्य में अनुराग की भले ही कल्पना 
करे, किन्तु विद्वान्‌ लोग ऐसा नहीं करते ।। ६८॥ 
मकर आह--'भो मित्र ! अस्त्वेतत्‌ । परं कि करोमि। ममानर्थद्वय 
मेतत्सञ्जातम्‌। एकस्तावद्‌ गृहभङ्गः अपरस्त्वद्विधेत मित्रेण सह 
चित्तविश्लेष: | अथवा भवत्येवं देवयोगात्‌ । उक्तं च यत: 
मगर ने कहा- है मित्र ! यह बात (स्त्रियों के संबन्ध में जो आपने कहा) 
ठीक है । परन्तु मैं क्या करूँ, मेरे तो दो अनर्थ हो गये । प्रथम तो स्त्री-विनाश 
और द्वितीय तुम्हारे जेसे मित्र के साथ चित्त का फटना । अथवा, भाग्य से 
सताये हुए पुरुषों को ऐसा हुआ ही करता है। कहा भी है-- 
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यादृशं मम पाण्डित्यं तादृशं हिगुणं तव । | 
नाभूज्जारो न भर्ता च कि निरीक्षसि नग्निकि॥ ६९॥ | 

जैसा मेरा चातुयं है तुम्हारा उसी तरह का मुझ से दूना है । तुम्हारा न | 

'तो स्वामी रहा और न यार ही रहा । हे नग्निके ! तू क्या देख रही है ॥६९॥ " 
वानर आह--'कथमेतत्‌ ?' मकरोऽब्रवीत्‌- | 
वानर ने कहा--यह कंसे ? मगर ने कहा-- | 
कथा १२ | 

करिमिहिचिदधिष्ठाने हालिकदम्पती प्रतिवसतः स्म । सा च हालिकः | 
भार्या पत्युवृद्धभावात्सदैवान्यचित्ता न कथच्चिदु गृहे स्थेयंमालम्बते। > 
केवल परपुरुषानन्वेषमाणा परिभ्रमति । अथ केनचित्परवित्तापहारकेण | 
धूर्तेन सा लक्षिता विजने प्रोक्ता च--'सुभगे ! मृतभायोऽहम्‌। त्वहशंनेन | 
स्मरपीडितर्‍्च । तद्दीयतां मे रतिदक्षिणा ।' ततस्तयाऽभिहितम्‌-'भोः | 
सुभग ! यद्येवं तदस्ति मे पत्युः प्रभूतं धनम्‌ । स च वृद्धत्वात्प्रचलितुम- | 
प्यसमर्थः । ततस्तद्धनमादायाहमागच्छामि । येन त्वया सहान्यत्र गत्वा | 
यथेच्छया रतिसुखमनुभविष्यामि।' सोऽब्रवीत्‌-'रोचते मह्यमप्येतत्‌। | 
तप्रत्युषेञ्त्र स्थाने शीघ्रमेव समागन्तव्यम्‌, येन शुभतरं किच्चिन्नगरं | 
गत्वा त्वया सह जीवलोकः सफलीक्रियते' सापि 'तथा” इति प्रतिज्ञाय 
ग्रहसितवदना स्वगृहं गत्वा रात्रो प्रसुप्ते भतेरि सर्वं वित्तमादाय प्रत्यूषः | 
समये तत्कथितस्थानमुपाद्रवत्‌ । धूर्तोऽपि तामग्ने विधाय दक्षिणां दिशः | 
माश्रित्य सत्वरगतिः प्रस्थितः । [ 
किसी स्थान में किसान पति-पत्नी रहते थे । पति के बुद्ध होने के कारणं | 
किसान की पत्नी का चित्त सदा अन्य पुरुषों में लगा रहता था, किसी प्रका! | 
भी वह घर में स्थिर नहीं रहती थी । केवल अन्य पुरुषों की तलाश करी | 
हुई घूमा करती थी । एक समय दूसरों का घन हरनेवाले किसी धूतं उसको | 
देखकर ताड़ गया ओर एकान्त में उससे कहा-हे सुन्दरि ! मेरी पत्नी मर चुकी ... 
है ओर तुम्हार सौन्दयं को देखकर काम ने मुझे हृदय में पीडित कर दिया है। | 
इसलिये मुझे रतिदक्षिणा दो । तब उसने कहा- हे सुभग ! अगर ऐसा है वो. 
(ठीक है) मेरे पति के पास बहुत धन है परन्तु बुद्ध होने के कारण वह चले | 
भी असमर्थ है, इसलिये उसका धन लेकर मैं आती हूं, जिससे तेरे साथ बिसी | 
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दूसरे स्थान पर जाकर रति: सुख भोगूगी ।” उसने कहा--'यह बात मुझे भी 
पसन्द है । प्रातःकाल तुम यहाँ शीघ्र ही आ जाना, जिससे किसी उत्तम 
नगर में पहुंचकर तेरे साथ संसार का सुख भोगूं।' वह भी 'ऐसा ही होगा? 
ऐसी प्रतिज्ञा कर प्रसन्न हो अपने घर गई और रात्रि में पति के सो जाने 
पर सव धन लेकर, प्रातःकाल निदिष्ट स्थान पर पहुंची । धूत भी उसे आगे 
करके दक्षिण की तरफ जल्दी-जल्दी रवाना हुआ । 


एवं तयोक्रेजतोर्योजनद्वयमात्रेणाग्रतः काचिन्नदी समुपस्थिता । तां 
दृष्टवा धूर्तश्चिन्तयामास--'किमहमनया यौवनप्रान्ते वर्तमानया करि- 
ष्यामि । कि च कदाप्यस्याः पृष्ठतः कोऽपि समेष्यति, तन्मे महाननर्थः 
स्यात्‌। तत्केवलमस्या वित्तमादाय गच्छामि ।' इति निश्चित्य तामु- 
वाच--प्रिये ! सुदुस्तरेयं महानदा । तदहं द्रव्यमात्रां पारे धृत्वा, समा- 
गच्छामि । ततस्त्वामेकाकिनीं स्वपृष्ठमारोप्य सुखेनोत्तारयिष्यामि । 
सा प्राह-सुभग ! एवं क्रियताम्‌ । इत्युक्त्वाशेष वित्त तस्मै समर्पयामास। 
अथ तेनाभिहितम्‌- -भद्रे ! परिधानाच्छादनवस्त्रमपि समपय, येन 
जलमध्ये निःशङ्का व्रजसि ।' तथानुष्ठिते धूर्तो वित्तं वस्त्रयुगळं चादाय 
यथाचिन्तितविषयं गत: । साऽपि कण्ठनिवेशितहस्तयुगला सोद्वेगा नदी- 
पुलिनदेश उपविष्टा यावत्तिष्ठति, तावदेतस्मिन्नन्तरे काचिच्छुगारिका 
मांसपिण्डगृहीतवदना तत्राजगाम । आगत्य च यावत्पश्यति, तावन्नदी- 
तीरे महान्मत्स्यः सलिलान्निष्क्रम्य बहिः स्थित आस्ते । एतं च दुष्ट्वा 
सा मांसपिण्डं समुत्सृज्य तं मत्स्यं प्रत्युपाद्रवत्‌ । अत्रान्तरं आकाशादव- 
तीर्यं कोऽपि गृध्रस्तं मांसपिण्डमादाय पुनः खमुत्पपात । मत्स्योऽपि 
श्वुगालिकां दृष्ट्वा नद्यां प्रविवेश । सा श्वुगालिका व्यर्थश्रमा गृध्रमव- 
रोकयन्ती तया नर्निकया सस्मितमभिहिता- 

इस प्रकार जब वे दोनों जा रहे थे, तब दो योजन ( ८ कोस ) आगे 
प्राप्त हुई नदी को देखकर धूतं ने विचार किया-जवानी के किनारे पर 
( प्रौढ़ावस्था में वर्तमान ) पहुँची हुई, इसका मै क्या करूँगा । और भी यदि 
कोई इसके पीछे ( तलाश करने के लिए ) आया, तो मुझे बड़ी भारी विपत्‌ 
में फंना पड़ेगा । इसलिए केवळ इसका धन लेकर चला जाऊँ। यह निश्‍चय 
कर (उसने) उससे कहा--हे प्रिये ! इस महानदी का पार करना बड़ा कठिन 
है, इसलिए ( प्रथम ) धन को पार में रखकर आता हूं। फिर तुम्हें अपनी 
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पीठ पर चढ़ाकर आसानी से पार ले जाऊंगा ।' उसने कहा--'सुभग ! ऐश । 
ही करो ।! यह कहकर सारा धन उसे ( धूर्ते को ) सौंप दिया । तव धूत) | 
फिर कहा- हि भद्दे ! ओढ़ने-पहनने के कपड़े भी दो, जिससे जल में निप्र 
चल सकोगी ।' वैसा ही करने पर--वस्त्र भी सौंप देने पर--धू्त घन तप | 
दोनों वस्त्र लेकर अपने मनचाहे स्थान को चला गया। वह (स्त्री भी ) फे, 
में दोनों हाथ डाले हुए (उरोज ढकने के लिए) नदी के किनारे जब बैठी हूं | 
थी, उसी समय मुख में मांसपिण्ड लिये हुए कोई श्वुगाली वहाँ आई । उस्न 
वहाँ आकर देखा कि एक बड़ा भारी मत्स्य जळ से निकलकर बाहर बैठा हु 
है । यह देख, वह शृगाली मांसपिण्ड छोड़कर उस मत्स्य की ओर दोड़ी। झा 
समय आकाश से उतर कर कोई गिद्ध उस मांसपिण्ड को लेकर आकाश में | 
गया । इधर मत्स्य भी श्यगाली को देखकर जल में घुस गया । इस प्रका 
अपृगाळी का सारा परिश्रम व्यर्थं हो गया और वह गिद्ध की तरफ देखने त 


तब उस स्त्री ने मुस्कराकर कहा-- 
'गुध्रेणापहृतं मांसं मत्स्यो$पि सलिलं गतः । | 
मत्स्यमांसपरिभ्रष्टे कि निरीक्षसि जम्बुके' ॥७०॥ | 
गिद्ध ने माँस हर लिया और मत्स्य भी जल में घुस गया । हे मत्स्य बो! 
मांस दोनों को खानेवाली श्युगाली ! अब तू क्या ताक रही है ॥ ७० ॥ 
तच्छू.त्वा श्वुगालिका तामपि पतिधनजारपरिभ्रष्टां दृष्ट्वा पो 
हासमाह-'यादृशं मम पाण्डित्य'मित्यादि ( इलो० ६९) 
यह सुन श्यगालिका ने भी पति, धन और जार तीनों से बिछुड़ी हुई स 
स्त्री से उपहासपूर्वेक कहा--'यादृ्ं मम पाण्डित्यम्‌” इत्यादि । 
एवं तस्य कथयतः पुनरन्येन जलचरेणागत्य निवेदितम्‌ - वह 
त्वदीयं गृहमप्यपरेण महामकरेण गृहीतम्‌ ।' तच्छ त्वासावतिदुःसि 
मनास्तं गृहान्निसारयितुमुपायं चिन्तयन्नुवाच--अहो ! पश्यता मे देवो 
पहतत्वम्‌ । | 
जब वह इस प्रकार कह रहा था उसी समय किसी अन्य जलचर ने बाह! 
कहा तुम्हारा धर भी अन्य महामकर ने घेर लिया है ।' यह सुनकर a 
अत्यन्त दुःखित हो, उस मकर को घर से निकाळने का उपाय सोचगे छ। 
( कहने छग। कि ) मेरा दुर्भाग्य देखो-- | 
मित्रं ह्ममित्रतां यातमपरं मे प्रिया मृता । | 
- गृहमन्येन च व्याप्तं किमद्यापि भविष्यति ॥ ७१॥ | 
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मित्र शत्रु हो गया, मेरी पत्नी भी मर गई और घर भी दुसरे ने घेर 
छिया, न माळूम अब और क्या होगा ॥ ७१ ॥ 
अथवो युक्तमिदमुच्यते-- 
अथवा यह ठोक ही कहा है-- 
क्षते प्रहारा निपतन्त्यभीक्ष्णमन्नक्षये वर्धति जाठराग्निः। 
आपत नरा यमक जा वैराणि समुद्भवन्ति वामे विधौ सर्वमिदं नराणाम्‌ ॥७१॥ 
घाव में ही हमेशा चोट लगा करती है, धनाभाव में भूख भी बढ़ जाती 
है, विपत्तिकाल में शत्रुता उठ खड़ी होती है, इस प्रकार मनुष्य की विपधा- 
वस्था में ही सब अनर्थ बढ़ जाया करते हँ । ( पाठान्तर में-भाग्य के प्रतिकूल 
होने पर मनुष्यों के ऊपर ये सब विपत्तियाँ पड़ती हैं ) ॥ ७२॥ 
तत्कि करोमि । किमनेन सह युद्धं करोमि। कि वा साम्नैव 
सम्बोध्य गृहान्तिःसारयामि । कि वा भेदं दानं वा करोमि। अथवा- 
ऽमुमेव वानरभित्रं पृच्छामि । उक्तं च-- 
तब, उसके साथ युद्ध करू, अथवा शान्ति से समझाकर ही घर से निकालूं ? 
कि वा भेद अथवा दान कहूँ (किसी दुसरे से लड़ाकर इसका नाश करू अथवा 
कुछ देकर निकाल ) अथवा इस मित्र वानर से ही पुछूं। कहा भी है-- 
यः पृष्ट्वा कुरुते कार्य प्रष्टव्यान्‌ स्वहितान्‌ गुख्य । \ 
न तस्य जायते विघ्नः कस्मिरिचिदपि कर्मणि ॥ ७३॥ 
जो मनुष्य, पूछने योग्य पुरुषों से ( अपने बड़े व मित्रों से ), जिनका 
उपदेश लाभदायक होता है, पूछकर कार्य करता है, उसके किसी भी कायें में 
विघ्न उपस्थित नहीं होता ॥ ७३ ॥ 
एवं सम्प्रधार्यं भूयोऽपि तमेव जम्बुवृक्षमारूढं कपिमपृच्छत्‌-'भो 
मित्र ! पद्य मे मन्दभाग्यतास्‌। तत्सम्प्रति गृहमपि मे बळवत्तरेण 
मकरेण रुद्धम्‌ । तदहं त्वां प्रष्टुमभ्यागतः। कथय कि करोमि? 
सामादीनामुपायानां मध्ये कस्यात्र विषयः स आह-भोः कृतष्त 
पापचारिन्‌ ! मया तिषिद्धोऽपि कि भूयो मामनुसरसि । नाहं तव 
मूखेस्योपदेशमपि दास्यामि ।' 
यह बिचार कर जम्वू-बक्ष पर चढे हुए वानर से फिर पुछा-हे मित्र ! 
मेरा दुर्भाग्य देखो, मेरा घर भी किसी बलवान्‌ मकर ने घेर लिया है। इस- 
लिए मैं तुमसे पूछता हूँ, कहो क्या करूं । साम आदि (चार) उपायों में से यहाँ 
किसका उपयोग है ? उसने कहा--अरे कृतष्त | जब कि मैं तुझे ( अपने 
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पास आने को ) मना कर चुका, तब फिर क्यों मेरे पीछे लगा है, मैं तुश्च | 
मुखं को उपदेश भी देना नहीं चाहता । 

तच्छ _त्वा मकरः प्राह--“भो मित्र ! सापराधस्य मे” पुर्वेस्नेह- । 
मनुस्मृत्य हितोपदेशं देहि।' वानर आह-'नाहं ते कथयिष्यामि । | 
यद्भार्यावाक्येन भवताऽहं समुद्रे प्रक्षेप्तुं नीतः । तदेवं न युक्तस्‌ । यद्यपि 
भार्या सवेलोकादपि वल्लभा भवति, तथापि न मित्राणि बान्धवाइच | 
भार्यावाक्येन समुद्रे प्रक्षिप्यन्ते । तन्मुखँ ! मूढत्वेन नाशस्तव मया | 
प्रागेव निवेदित आसीत्‌ । यतः 

यह सुनकर मकर ने कहा--'हे मित्र ! यद्यपि मैं आप का अपराधी हैं, | 
तथापि प्रथम स्नेह का स्मरण कर मुझे कोई उपाय बताओ ।' वानर बोला- 
में नहीं कहेंगा क्योंकि तुम मुझे स्त्री के कहने से समुद्र में डुबाने के लिए ले गये 
थे। यह उचित नहीं था। यद्यपि यह ठीक है कि पत्नी समस्त संसार से (सब | 
लोगों से) प्यारी होती है तो भी स्त्री के लिए मित्र तथा कुटुम्बी समुद्र में नहीं | 
फेके जाते । अरे मुर्ख ! मुखंता के कारण तेरे सर्वनाश की बात मैने पहले ही | 
कही थी । ( तुझे धिक्कार है, जो तूने स्त्री के लिए यह दुष्कर्म करना प्रारम्भ | 
की । स्त्रियों का तो किसी भी दशा में विश्वास न करना चाहिए1) | 


क्योंकि 
AN सतां वचनमादिष्टं मदेन न करोति यः। | 

८ स विनाशमवाप्नोति घण्टोष्ट्र इव सत्वरम्‌ ॥ ७४ ॥ | 

जो मनुष्य, मुखेता के कारण सज्जनो के बताये हुए वचनों का तिरस्कार 
करता है-उनके अनुसार कार्य नहीं करता--वही पुरुष, सिह से दासेरक-- 
उँट के बच्चे के समान नाश को प्रात होता है ॥ ७४॥ 

मकर आह--'कथमेततु ?” सोच्त्रवीत्‌-- 

मकर ने कहा--'यह कैसे ?? उसने कहा-- 

कथा १३ 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने उज्ज्वलको नाम रथकारः प्रतिवसति स्म । स ह्‌ 
चातीव दारिद्रधोपहतश्रिन्तितवान्‌-'अहो ! धिगियं दरिद्रताऽस्मद्गृहे । 
यतः सर्वोऽपि जनः स्वकर्मणैव रतस्तिष्ठति। अस्मदीयः पुनवर्यापारो 
नात्राधिष्ठानेऽहृति। यतः सर्वलोकानां चिरन्तनाश्चतुर्भूमिका गृहाः सन्ति। ` | 
"स च तात । तत्कि मदीयेन रथकारत्वेन प्रयोजनस | इति, चिन्तयित्वा 
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देशासनिष्क्रान्तः। यावत्किस्खिनं गच्छति तावद्गह्वराकारवनगहन- 
मध्ये सूर्यास्तमनवेलायां स्वयूथाद्‌ भ्रष्टां प्रसववेदनया पीडयमाना- 
ुष्ट्रीमपश्यत्‌। स च दासेरकयुक्तामुष्ट्री गृहीत्वा स्वस्थानाभिमुखः 
प्रस्थितः । गृहमासाद्य रज्जुं गृहीत्वा तामुष्टिकां बबन्ध । ततश्च तीक्ष्ण 
परशुमादाय तस्याः पल्लवानयनार्थं पर्वतैकदेशे गतः । तत्र च नूतनानि 
कोमलानि बहूनि पल्लवानि छित्त्वा शिरसि समारोप्य तस्याग्रे तिचि- 
क्षेप । तया च तानि शनैः शनेर्भेक्षितानि । पश्चात्पल्लवभक्षणप्रभावाद- 
हनिशं पीवरतनुरुष्ट्री सञ्जाता । सोऽपि दासेरको महानुष्ट्रः सञ्जातः । 
ततः स नित्यमेव दुग्ध गृहीत्वा स्वकुट्म्बं परिपालयति । अथ रथकारेण 
वल्लभत्वाद्दासेरकग्रीवायां महती घण्टा प्रतिबद्धा । परचाद्रथकारो व्य- 
चिन्तयत्‌-'अहो ! किमन्येदुंष्कृतकमं भिः, यावन्ममैतस्मादेवोष्ट्रापरिपाल- 
नादस्य कुटुम्बस्य भव्यं सञ्जातम्‌ । तत्किमन्येन व्यापारेण ।' एवं विचि- 
न्त्य गृहमागत्य प्रियामाह -- भद्दे ! समीचीनोऽयं व्यापारः। तव सम्मतिः 
इचेत्कुतोऽपि धनिकात्किच्चिद द्रव्यमादाय मया गुर्जरदेशे गन्तव्यं कल- 
भग्रहणाय । तावत्त्वयैतौ यत्नेन रक्षणीयौ। यावदहमपरामुष्ट्रीं नीत्वा 
समागच्छामि।' ततश्च गुर्जरदेशं गत्वोष्ट्रीं गृहीत्वा स्वगृहमागतः ( 
कि बहुना ? तेन तथा कृतं यथा तस्य प्रचुरा उष्ट्राः करभारच सम्मि- 
रिताः । ततस्तेन महदुष्ट्रयूथं कत्वा रक्षापुरुषो घृतः। तस्य प्रतिवर्ष 
वृत्त्या करभमेकं प्रयच्छति । प्रतिवर्ष अत्यच्चाहनिशं दुग्धपानं तस्य 
निरूपितम्‌। एवं रथकारोऽपि नित्यमेवोष्ट्रीकरभव्यापारं कुर्वेन्सुखेन 
तिष्ठति । अथ ते दासेरका अधिष्ठानोपवनाहाराथं गच्छन्ति । कोमल- 
वल्लीर्यथेच्छया भक्षयित्वा महति सरसि पानीयं पीत्वा सायंतनसमये 
मन्दं मन्दं लीलया गृहमागच्छन्ति । स च पूर्वदासे रको मदा तिरेकात्पुष्ठ 
आगत्य मिलति । ततस्तैः कलभैरभिहितम्‌-'अहो ! मन्दमतिरयं 
दासेरको यथा यूथाद्‌ भ्रष्टः पृष्ठे स्थित्वा घण्टां वादयन्नागच्छति । यदि 
कस्यापि दुष्टसत्त्वस्य मुखे पतिष्यति, तन्तून मृत्युमवाप्स्यति । अथ 
तस्य तद्वनं गाहमानस्य करिचरिसिहो घण्टारवमाकण्ये समायातः । याव- 
दवलोकयति, तावदुष्ट्रीदासेरकाणां यूथं गच्छति। एकस्तु पुनः पृष्ठे 
क्रीडां कुवेन्वल्लरीइचरन्यावत्तिष्ठति, तावदच्ये दासेरकाः पानीयं पीत्वा 
स्वगृहे गताः। सोऽपि वनान्निष्क्रम्य यावद्विशोऽवलोकयति, तावन्त 
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कञ्चिन्मागँ पश्यति वेत्ति च। यूथाद्‌ भ्रष्टो मन्दं मन्दं बृहच्छब्दं कुवे- 
न्यावत्कियदुदुर गच्छति, तावत्तच्छब्दानुसारी सिंहोऽपि क्रमं कृत्वां 
निभृतोऽग्रे व्यवस्थितः । ततो यावदुष्ट्रः समीपमागतः, तावत्सिहेन लम्भः 
यित्वा ग्रीवायां गृहीतो मारितश्च । अतोऽहं ब्रवीमि--'सतां वचनमा- 
दिष्टम्‌’ इति | इलो० ७४ ) 
किसी नगर में उज्ज्वलक नामक बढ़ई रहता था । अत्यन्त दरिद्रता से 
पीडित हो उसने विचार किया-- हमारे घर की दरिद्रता को धिक्कार है; 
क्योंकि सभी मनुष्य अपने-अपने काम में खुशहाल हैं, हमारा काम इस 
नगर में नहीं चल सकता । सब लोगों के चौमञ्जिले महल हैं, फिर मेरी इस 
बढ़ईगिरी से क्या लाभ ? यह सोचकर वह अपने देश से निकल पड़ा । 
जब किसी वन में पहुंचा, तब गुफा के आकारवाले घने वन में, सायंकाल के 
समय, अपने झुण्ड से विछुड़ी हुई, प्रसववेदना से पीड़ित उसने उष्ट्री देखी । 
तब वह बच्चे सहित ऊँटनी को लेकर अपने घर की तरफ चल दिया तथा 
घर पहुंचकर रस्सी से ऊँटनी बाँध दी । अनन्तर, तेज कुठार लेकर उसके 
लिए पत्ते छाने को पर्वत के पास गया। वहाँ से बहुत से नये कोमल पत्ते 
काट कर सिर पर रख लाया और उसके सामने डाळ दिये । उसने धीरे-धीरे 
खा लिए। इस प्रकार प्रतिदिन पत्ते खाने के प्रभाव से ऊंटनी मोटी-ताजी 
हो गई और वह बच्चा भी बड़ा ऊंट हो गया और वह रथकार भी प्रतिदिन 
दुध पाकर कुटुम्ब पालने लगा । रथकार ने प्रिय होने के कारण अँट के गले 
में बड़ा भारी घण्टा बाँध दिया । तव रथकार ने सोचा-अन्य कठिन काम 
करने से क्या लाभ ? जब कि इस एक ही ऊंटनी के पालने से मेरे कुटुम्ब का 
भला ( कल्याण ) हो गथा, तब अन्य व्यापार करने से क्या प्रयोजन? यह 
सोच भोर घर आकर उसने अपनी पत्नी से कहा-भद्रे ! यह व्यापार बहुत 
अच्छा है । तुम्हारी सम्मति हो तो किसी साहुकार से कुछ धन लेकर अँटनी 
के बच्चे छेने के लिए गुजरात चला जाऊं, जब तक मैं दुसरी ऊँटनी लेकर 
छोटं, तब तक ध्यान से तुम इसकी रक्षा करना | अनन्तर, गुजरात जाकर 
ओर वहाँ से ऊँटनी लेकर घर छोट आया। अधिक कहने से क्या लाभ ? उसने 
ऐसा यत्न किया कि उसके पास बहुत से ऊंट और बच्चे इकट्ठे हो गये, 
तब उसने ऊंटों का झुण्ड बनाकर एक रखवाला रख दिया । उसे वेतन रूप में 
साल में एक बच्चा देता था और प्रतिदिन दुध भी बाँध दिया । इस प्रकार 
बह्‌ रथकार सदा ऊंटनी और उसके बच्चों का प्राठः (०0 च्चे 
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बेचना ) करता हुआ आराम से रहने छगा। वे ऊट, अपने रहने के 
स्थान के समीपवर्ती वन में चरने के लिए जाया करते ओर कोमळ लताएं 
खाकर और सरोवर में पानी पीकर, सायङ्काल के समय धीरे-धीरे खेलते-कुदते 
घर आया करते थे। परन्तु सबसे पहिला उंट, जवानी के गवे से पीछे आकर 
मिलता था । तब उन्होंने कहा--यह अंट बड़ा ही दुर्बुद्धि है, जो यूथ से पथक्‌ 
हो, पीछे रहकर घण्टा बजाता हुमा माता हे । यदि किसी दृष्ट प्राणी की दृष्टि 
में पड़ गया, तो निश्चय ही मरेगा । ( एक दिन ) जब वे उस वन में चर रहे 
थे, तव कोई सिंह घण्टे का शब्द सुनकर वहाँ आया और उसने देखा कि ऊेटनी 
और ऊेटों का झुण्ड जा रहा है। इधर जब उनमें से एक पीछे रहकर, क्रीडा 
करता हुआ और लताएँ चरता हुआ जा रहा था, तब तक दुसरे ऊंट जल पीकर 
घर पहुँच गये। जब उसने जंगल से निकलकर इधर'उधर देखा, तब उसे 
रास्ता समझ में न आया । अपने झुण्ड से बिछुडकर घण्टे का महाशब्द करता 
हुआ जब वह कुछ दूर पहुंचा, तब उसके शब्द के अनुसार, आक्रमण के लिए 
तैयार हो सिंह आगे खड़ा हो गया ! अनन्तर, जब वह्‌ ऊंट पास माया, तव 
सिंह ने कूद कर उसकी गर्देन पकड़ ली मोर मार डाला । इसलिये मे कहता 
हूँ---सतां वचनमादिष्टम्‌' इत्यादि ( रलो० ७४ ) । 
अथ तच्छु _त्वा मकरः प्राह-भद्र ! 
RD नराणां हितमिच्छताम्‌ । 
परस्मिन्निह लोके च व्यसनं नोपपद्यते ॥ ७५ ॥ 
यह सुनकर मकर ने कहा-भद्र ] उपदेश देनेवाले और दूसरों की भलाई 
चाहनेवाछे पुरुषों को इस लोक और परलोक में भी किंसी प्रकार का कष्ट 
नहीं होता ॥ ७५ ॥ 
ततु सर्वंथा कृतघ्तस्यापि मे कुर प्रसादमुपदेशश्रदानेन । उक्त च-- 
इसलिए, यद्यपि मै सवथा कृतध्न हूँ, तो भी मुझे उपदेश देकर मेरे ऊपर 
अनुग्रह करो । कहा भी है 
उपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुणः। 
29 अपकारिषु यः साधुः स साधुः सद्धिरुच्यते ॥ ७६॥ 
जो मनुष्य अपने साथ उपकार करनेवालों के प्रति सद्व्यवहार करता है, 
उसकी इन सज्जनता में क्या प्रशंसा है ? अपना अहित करनेवालो के प्रति 
जो सद्व्यवहार करता है, सज्जन लोग उसे ही सत्पुरुष कहते हैं ॥ ७६ ॥ 
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तदाकण्ये वानरः प्राह--“भद्ग ! यद्येवं तहि तत्र गत्वा तेन सह युद्ध 
कुरु'। उक्तं च-- 
यह सुन वानर ने कहा--भद्र ! यदि यह बात है तो जाकर उसके साथ 
युद्ध करो । क्योंकि 
हतस्त्वं प्राप्स्यसि स्वर्गं जीवन्गृहमथो यश: । 
युध्यमानस्थ ते भावि गुणद्वयमनुत्तमम्‌ ॥ ७७ ॥ 
तुम, यदि युद्ध में मारे गये, तो स्वर्ग पाओगे और यदि (विजयी होकर) 
जीवित रहे, तो घर और कीति प्राप्त करोगे । इस प्रकार युद्ध करते हुए तुम्हें 
दो उत्तम गुणों की प्राप्ति होगी ॥ ७७ ॥ 
उत्तमं प्रणिपातेन शूरं भेदेन योजयेत्‌ । 
\~तीचमल्पभ्रदानेन समशक्ति पराक्रमैः ॥ ७८ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष को नम्रता से, बलवान्‌ को भेद से (आपस में फूट डलवाकर), 
नीच ( ओछे मतवाले ) को कुछ देकर और समान शक्तिवाले को शूरता के 
द्वारा वश में करना चाहिये ॥ ७८ ॥ 
मकरः प्राह-'कथमेतत्‌ ?” सोऽब्रवीत्‌ 
मकर ने कहा--यह कँसे ? उसने कहा-- 
कथा १४ 
आसीत्करिमर्चिदुदेशे महाचतुरको नाम श्वुगाल: । तेन कदाचिद- 
रण्ये स्वयं मृतो गजः समासादितः तस्य समन्तात्परिभ्रमति, परं कठिनां 
त्वचं भेतुं न शक्नोति । अथात्रावसर इतइचेतश्च विचरन्‌ करिचत्सिह- 
स्तत्रव प्रदेशे समाययौ । अथ सिहं समागतं दृष्ट्वा स क्षितित्तलविन्य- 
स्तमौलिमण्डलः संयोजित करयुगल: सविनयमुवाच स्वामिन्‌ ! त्वदी- 
योऽहं लागुडिकः स्थितस्त्वदर्थे गजमिमं रक्षामि । 'तदेनं भक्षयतु 
स्वामी ।' त॑ प्रणतं दुष्ट्वा सिंह: भाह-'भोः ! नाहमन्येन हतं सत्त्व 
कदाचिदपि भक्षयामि । तत्तवैव गजोऽयं मया प्रसादीकृतः । 
किसी वन में महाचतुरक नामक ज्युगाल रहता था । एक समथ उसने 
वन में स्वयं मरा हुआ हाथी पाया। वह उसके चारों तरफ घूमता रहा । 
परन्तु उसका कड़ा चमड़ा न काट सका | इसी समय, कोई तिह॒ इधर-उधर 
समता हुआ उसी स्थान पर आ पहुँचा । उसको यूया, हुआ देखकर, वह 
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श्वुगाल पृथ्वी में मस्तक रख तथा कमलतुल्य हाथ जोड़कर नम्रता से बोला- 
हे स्वामिन ! मैं तुम्हारा सिपाही (रक्षापुरुष) तुम्हारे लिये इस हाथी की रक्षा 
कर रहा हूं, इसलिये तुम इसे भक्षण करो । तब सिंह ने कहा--मैं कभी भी 
दूसरे से मारा हुआ जानवर नहीं खाता, इसलिये यह हाथी मैं तुम्हें ही इनाम 
में देता हूँ । 

तच्छत्वा शृगालः सानन्दमाह-'युक्तमिदं स्वामिनो निजभृत्येषु । 
उक्तं च यतः 

यह सुनकर श्यृगाळ भानन्दपूर्वंक बोला--'प्रभु के लिये अपने भृत्यो के 
प्रति यह बात उचित ही है। कहा भी है 

__अन्त्यावस्थोऽपि महान्स्वामिगुणान्न जहाति शुद्धतया । 
न शवेतभावमुज्झति शङ्कः शिखिभुक्तमुक्तोऽपि॥ ७९॥ 

महान्‌ ( उदार ) पुरुष, विपत्ति की पराकाष्ठा पाकर भी ( महासङ्घट में 
फंसकर भी ) पवित्रता के कारण (महोदार होने से ) प्रभु के गुणों को नहीं 
छोड़ता, जैसे कि शंख अग्नि से जळाये जाने पर भी अपने स्वाभाविक गुण 
सफेदी को नहीं छोड़ता ।। ७९ ॥ 

अथ सिंहे गते करिचद व्याघ्रः समाययौ | तमपि दुष्ट्वाऽसौ व्य- 
चिन्तयत्‌--'अहो ! एकस्तावद्‌ दुरात्मा प्रणिपातेनापवाहितः । तत्कथ- 
मिदानीमेनमपवाहयिष्यामि ? नूनं शुरोऽयम्‌ । न खलू भेदं विना साध्यो 
भविष्यति । उक्तं च यतः 

अनन्तर सिह के चले जाने पर कोई व्याघ्र आया । उसे देख, श्यगाल ने 
सोचा- एक दुष्ट को तो नम्रता से दूर किया, अब इसे कैसे हटाऊं ? यह शुर 
है, अतः भेद के बिना वश में नहीं आयेगा । कहा भी हे-- 

> न यत्र शक्यते कतु साम दानमथापि वा । 
। भेदस्तत्र प्रयोक्तव्यो यतः स वशकारकः ॥ ८० ॥ 

जहाँ साम अथवा दान न किये जा सर्के जहाँ इनसे काम न चल सके, 
वहाँ भेद का प्रयोग करना चाहिए, क्योंकि भेद वश में लाने का अच्छा उपाय 
है ॥ ८० ॥ ब 

किश्च सवेगुणसम्पन्नोऽपि भेदेन वध्यते । उक्तं च यतः 

क्योंकि, सब गुणों से युक्त भी भेद से नष्ट किया जा सकता है। कहा भी है- 


अन्तःस्थेत विरुद्धेन सुवृत्तेनातिचारुणा । 
अन्तर्भिन्नेन सम्म्राप्तं मौक्तिकेनापि बन्धनम्‌ ॥ ८१॥ 
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इस पद्य के दो अर्थ हैं ( १ ) अत्यन्त निर्मल (श्वेत ), बिना बिधा हुआ, 


गोल बोर सुन्दर मोती आ बिधने पर बन्धन में पड़ जाता है ( हार में पिरोया 
जाता है ) । ( २ ) अत्यन्त शुद्ध चरित्र, अनुकूल सदाचारी, प्रियदर्शन भोर 


मुक्ति की इच्छा रखनेवाला पुरुष भी परमात्मा से भिन्न होने पर (चित्तकी 
एकाग्रता नष्ट होने पर ) संसारवन्धन में पड़ जाता है॥ ८१॥ 

एवं सम्प्रधार्य तस्याभिमुखो भुत्वा गर्वादुन्नतकन्धरः ससम्भ्रमः 
भुवाच-- माम ! कथमत्र भवाम्भृत्युमुखे प्रविष्ट: | येनैष गज: सिंहेन 
व्यापादित:। स च मामेतद्रक्षणे नियुज्य नद्यां स्नानार्थं गत: । तेन च 
गच्छता मम समादिष्टम--'यदि कर्चिदिह व्याध्र समायाति, त्वया 
सुगुप्तं मामावेदनीयस्‌ । येन वनमिदं मया निर्व्याघ' कतेव्यम्‌ । यतः 
पूर्व व्याधे णेकेन मया व्यापादितो गजः शून्ये भक्षयित्वोच्छिष्टतां 
नीतः। तद्दिनादारभ्य व्याध्ान्प्रति प्रकुपितोऽस्मि।' तच्छू त्वा व्याघ्रः 
संत्रस्तमाह--'भो भागिनेय ! देहि मे प्राणदक्षिणाम्‌ । त्वया तस्यात्र 
चिरायायातस्यापिं मदीया कापि वार्ता नाख्येया ।' एवमभिधाय सत्वरं 
पलायाअतक्रे । 

यह निश्‍चय कर, उसके सामने हो, गदेन उठा जल्दी से वोला-हे मामा ! 
यहाँ तुम मोत के मुंह में क्यों भा रहे हो, क्योंकि अभी यह हाथी सिंह ने मारा 
हैं और बह मुझे इसकी रखवाली में नियुक्त कर स्नान करने गया हे । जाते 
समय उसने मुझे आज्ञा दी है कि यदि कोई व्याघ्र यहाँ आये, तो चुपचाप मुझे 


अथ गते व्याघ्रो तत्र कल्चिद द्वीपी समायातः । तमपि दृष्ट्वासौ 
व्यचिन्तयत्‌--'दृढदष्ट्रोऽयं चित्रक: । तदस्य पर्थ्वादस्य गजस्य यथा 
चमच्छेदो भवति तथा करोमि।' एवं निश्चित्य तमप्युवाच--“भो 
भगिनीसुत ! किमिति चिराद्‌ दृष्टो$सि। कथं च बुभुक्षित इव लक्ष्य- 
से? तदतिथिरसि मे । एष गजः सिहेन हतस्तिष्ठति । अहं 
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तदादिष्टो रक्षपालः। परं तथापि यावत्सिहो न समायाति, तावदस्य 
गजस्य मांसं भक्षयित्वा तृप्ति कृत्वा द्रुततरं ब्रज ।' स आह-माम ! 
तद्येवं तन्न कार्य मे मांसाशनेन, यतो 'जीवन्नरो भद्रशतानि पश्यति’ । 
उक्तं च--'यच्छकयं ग्रसितुं यस्य ग्रस्तं परिणमेच्च यत्‌। इत्यादि 
(१०१३) 
तब व्याघ्र के चले जाने पर कोई चीता वहाँ आया । उसे देखकर इसने 
विचार किया यह चीता है, इसकी दाढे मजबूत हैं । इसी से इस हाथी का 
चमड़ा कटवा लूँ ! यह सोचकर उससे वोला--हे भानजे ! बहुत दिनों बाद 
क्यों दिखाई पड़े? और भूखे-से क्यों मालूम होते हो? तुम मेरे अतिथि हो । 
कहा भी है--( भोजन के ) समय जो भाये वह अतिथि होता है। सिहसे 
मारा हुआ यह हाथी पड़ा है और मैं उसका नियुक्त किया हुआ रखवाला हुँ, 
जब तक वह न आये, तब तक इसका मांस खाकर तृप्ति कर लो और जल्दी 
चले जाओ । वह बोला--मामा ! अगर यह बात है, तो मुझे इसके मांस से 
कोई प्रयोजन नहीं, क्योंकि 'यदि मनुष्य जिन्दा रहे तो सेकड़ों भलाइयाँ देखता 
है।' कहा भी है--यच्छक्यमित्यादि ( पृ० १३ ) । 
'तत्सवंथा तदेव भुज्यते यदेव परिणमति । तदहमितो$पयास्यामि ।' 
इसलिये वही वस्तु खानी चाहिए, जो पच सके अर्थात्‌ जिसके भक्षण 
करने से कोई हानि नहो । इसलिये मैं तो भागता हूं । 
श्रुगाल आह -'भो अधीर ! विश्रब्धो भुत्वा भक्षय त्वम्‌। तस्यागः 
मनं दूरतोऽपि तवाहं निवेदयिष्यामि । तथानुष्ठिते द्वीपिना भिन्नां 
त्वचं विज्ञाय ता सकि ! गम्यताम्‌ । एष 
८ 7 तच्छ त्वा चित्रको दूर प्रनष्ट: 
सिह पराय 0 | तु निश्चिन्त हो खा, दुर से ही मैं उसका 
आगमन तुझे बता दूँगा । तब चीते के वैसा करने पर खाल को कटा हुमा i 
अुगाल ने कहा--भानजे ! भागो भागो, यह सिंह आ रहा है । यह सुन चीता 
ग गया । व 
: य यावदसौ तद्भेदङृतद्वारेण किच्चिन्मासं भक्षयति, तावदति- 
संक्रद्धो$पर: शृगालः समाययौ । अथ तमात्मत ता क नि 
* मं प्रणिपातेन शूरं भेदेन योजयेत्‌ ।' इति इलोकं पठन्‌ तर्दास- 
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मुखकृतप्रयाण: स्वदंष्ट्राभिस्तं विदायं दिशो भागं कृत्वा स्वयं सुखेन 
चिरकाळ हस्तिमांसं बुभुजे । 
जब तक वह शृगाल उसके किये हुए छिद्र से कुछ मांस खाने लगा, तव 
तक अत्यन्त क्रोधी दूसरा श्वुगारू वहाँ आ पहुंचा । तब उसे अपने समान और 
उसका पराक्रम अनुभुत जानकर “उत्तम प्रणिपातेन’ इत्यादि श्लोक पढ़ता हुआ 
वह उसके सामने गया और अपने दाँतों से उसे विदीणं ( मारा.) कर और 
उसका मांस इधर-उधर ( सब दिशाओं में ) फेंककर स्वयं सुख से चिरकाल 
तक हस्तिमांस खाता रहा । 
एवं त्वमपि तं रिपुं स्वजातीयं युद्धेन परिभूय दिशोभागं कुरु । 
नो चेत्पश्चाद्‌ बद्धमूलादस्मात्त्वमपि विनाशमवाप्स्यसि । उक्तं च यत:-- 
इस प्रकार तुम भी, अपने स्वजातीय शत्र को युद्ध में मारकर दिशाओं को 
बलि चढ़ा दो । यदि ऐसा नहीं करोगे तो पीछे तुम भी जड़ पकड़ जाने पर 
उसी जळचर से विनाश को प्राप्त होंगे । कहा भी है— 
सम्भाव्यं गोषु सम्पन्न सम्भाव्यं ब्राह्मणे तप: । 
सम्भाव्यं स्त्रीषु चापल्यं सम्भाव्यं जातितो भयम्‌ ॥ ८२॥ 
गोवों में ऐश्‍वर्य, ब्राह्मण में तप, स्त्रियों में चपळता तथा कुटुस्बियो से 
भय की सम्भावना की जा सकती है ॥ ८२ ॥ 
अन्यच्च--सुभिक्षाणि विचित्राणि शिथिलाः पौरयोषितः । “2 - 
एको दोषो विदेशस्य स्वजातिं द्विरुध्यते ॥ ८३ ॥ 
और भी--( विदेश में ) तरह-तरह के उत्तम अन्न मिल जाते हैं, ( यहाँ 
की ) स्त्रियाँ भी असावधान होती हैं परन्तु विदेश में एक ही दोष है कि अपने 
- जाति के पुरुष विरुद्ध हो जाते हैं ॥ ८३॥ 
मकर आह--'कथमेतत्‌ ?' वानरोऽब्रवीत्‌ 
मकर ने कहा--'यह केसे ?' उसने कहा-- 
कथा १५ 
अस्ति करिमिर्चिदधिष्ठाने चिनाङ्गो नाम सारमेयः । तत्र च चिर- 
काल दुभिक्षं पतितम्‌ । अन्ना भावात्सारमेयादयो निष्कुछतां गत्तु- 
मारब्धाः। अथ चित्राङ्गः शुत्भामकण्ठस्तद्भयाद्‌ देशान्तरं गत: तत्र च 
कस्मिश्चित्युरे कस्यचिद्‌ गृहमेधिनो गृहिप्याः प्रमादेन प्रतिदिनं गृहं 
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प्रविश्य विविधान्नानि भक्षयन्परां तृप्ति गच्छति। परं तद्गृहाद 
बहिनिष्क्रान्तोऽनयेमंदोद्धतसारमेयैः सर्वेदिक्षु परिवृत्य सर्वाङ्ग दंष्ट्रा- 
भिविदार्यते । ततस्तेन विचिन्तितम्‌-- अहो ! वरं स्वदेशो यत्र दुभि- 
क्षेऽपि सुखेन स्थीयते। न च कोऽपि युद्धं करोति । तदेवं स्वनगरं 
ब्रजामि’ इत्यवधार्य स्वस्थानं प्रति जगाम । 

किसी स्थान में चित्राङ्ग नाम का कृत्ता रहता था । वहाँ एक बड़ा अकाल 
पड़ा । अन्न न मिल्ने से कुत्ते आदि सव प्राणी जब नष्ट हो जाने लगे, तब 
चित्रांग भूख से पीडित हो अन्य देश चला गया । वहाँ किसी नगर में किसी 
गृहस्थ की पत्नी की असावधानी के कारण प्रतिदिन उसके घर में घुस कर 
तरह तरह के अन्न खाता हुआ अत्यन्त तृप्त हो जाता था; परन्तु उस घर से 
निकलने पर अन्य मदमत्त कुत्ते सव ओर से घेरकर उसके सम्पूणं अङ्गों को 
दाँतों से काट डालते थे । तव उसने सोचा -अहो ! अपना ही देश अच्छा; 
जहाँ दुभिक्ष पड़ने पर भी आराम से तो रहा जाता है । वहाँ कोई युद्ध नहीं 
करता, इसलिये उसी अपने नगर को णाता हूँ। यह विचार कर अपने स्थान 
को चला गया । 

अथासौ देशान्तरात्‌ समायातः सर्वेरपि स्वजनैः पृष्टः-भो श्चि- 
त्राङ्ग ! कथयास्माकं देशान्तरवार्ताय्‌। कोीदुग्देशः ? कि चेष्टितं 
लोकस्य ? क आहारः? कश्च व्यवहारस्तत्र' इति। स आह-कि 
कथ्यते विदेशस्य स्वरूपविषयः-'सुभिक्षाणि विचित्राणि शिथिलाः 
पौरयोषितः ।' इत्यादि पठति (इलो० ८३) 

जब वह विदेश से लोटकर आया, तत्र सब कुटुम्बियों ने पुछा-हे चित्राङ्ग [ 
हमें, विदेश का समाचार सुनाओ, वह कैसा देश है? वहाँ के रहनेवालों की 
चेष्टाएँ कैसी हैं ? भोजन क्या मिलता है ओर व्यवहार केसा है ? उसने कहा- 
विदेश के विषय में क्या कहूँ--'सुभिक्षाणि' इत्यादि ( एलो० ८३ ) पढ़कर 
सुना दिया । 

` सोऽपि मकरस्तदुपदेशं श्रृत्वा कृतमरणनिशचयो वानरमनुज्ञाप्य 

स्वाश्रयं गतः तत्र च तेन स्वगृहप्रविष्टेनाततायिना सह्‌ विग्रह कृत्वा 
दढसत्त्वावष्टम्भनाच्च तं व्यापाद्य स्वाश्रयं च लब्ध्वा सुखेन चिरकाल- 
मतिष्ठत्‌ । साध्विदमुच्यते 
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तब वह मगर उसका उपदेश सुनकर और मरने का निश्‍चय कर वानर 
की अनुमति से अपने स्थान पर पहुँचा और वहाँ अपने घर में घुसे हुए उत 
आततायी के साथ युद्ध करके और उत्साह की प्रबल्ता के कारण उसे मारकर 
अपना स्थान पा ल्या और आराम से चिरकाल तक रहा अथवा ठीक ही 
. कहा है-- <> 
२.” अक्ृत्वा पौरुषं या श्री: किं तयापि सुभोग्यया । 
जरद्गवः समश्नाति दैवादुपगत तृणम्‌ ॥ ८४ ॥ 


पुरुषार्थ न करके प्राप्त हुई अत एव आलसी पुरुषों के भोगने योग्य लक्ष्मी . 


पाने से भी कथा लाभ ? ( देखो ) भाग्यवश प्राप्त घास को बूढ़ा बैल भी 
चरता है ॥ ८४॥ 


इति श्रीविष्णुशार्मविरचिते पञ्चतन्त्रे लब्धप्रणाशं नाम 
चतुर्थं तन्त्रं समाप्तम्‌ । 


७९ रश 
06 0101 sl 00000 01 8 
दिउ स्त्रामी £. 77 जानन्द जा सोश्च 
Dandi Swamy 91166 Saimananda 199 Teerth. 
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माक्कथन 


संस्कृत में आख्यान-साहित्य का एक विदिष्ट स्थान है । इसकी मौलिकता, 
आचारों की कुशलता तथा भावों की उत्कृष्टता का प्रभाव सवंत्र व्याप्त है । 


भारतीय मनोरञ्जनशील मस्तिष्क की विशुद्ध कल्पनाशक्ति के 
का आविर्भाव किया है । शुद्ध कल्पनाशक्ति ने इस साहित्य 


आख्यान-साहित्य के प्रमुख रूप से दो विभाग हैं--नीतिकथाएँ तथा लोक- 
कथाएँ । नीतिकथाओं में उपदेशप्रद विषयों की प्रधानता रहती है । आरम्भ 
काल से चली आती हुई मनुष्य की उपदेशात्मक प्रवृत्ति का ही इसमें स्थान है । 
धर्म, अर्थ एवं काम सम्बन्धी विषयों के साथ-साथ सदाचार, राजनीतिक तथा 
व्यावहारिक ज्ञान को इन कथाओं में अत्यन्त रोचक ढंग से उपस्थित किया _ 
जाता है । कुछ आध्यात्मिक विषयों को भी सरलता से समझाने का प्रयास 
किया जाता है । इनमें पात्र प्रायः पशु-पक्षी ही होते हैं, किन्तु इनके द्वारा होने 
चाला नैतिक एव व्यावहारिक ज्ञान मनुष्यमात्र के छिए उपयोगी होता है। इनकी 
शैली बालोचित होनेपर भी इनमें अतिगहन विषय प्रस्तुत किये जाते हैं। 

इन कथाओं में गद्य एवं पद्य दोनों का समावेश हुआ है। गद्य में मुख्य 
कथाएँ हैं और पद्य भाग में गम्भीर तत्वों को छोटे-छोटे छन्दों में सरलतापूर्वेक 
प्रस्तुत किया गया है । परम्परागत नीति-वाक्यो को जिज्ञासु जनता के मस्तिष्क 


„ में बैठाने के लिए कहानी गढ़ ली गयी है और प्रसंग जोड़ दिये हैं, जिससे 


एक नये साहित्य का सूजन हो गया है । इसमें एक नीतिवाक्य से दूसरा नीति- 
वाक्य, एक कथा से दूसरी कथा निकलती चलती है। इस प्रकार नीति-कथाएँ 
अत्यन्त रोचक, स्पृहणीय एवं उपादेय हो जाती हैं। 

संस्कृत के आख्यान-साहित्य में ऐतिहासिक एवं पौराणिक कथानकों की 
अपेक्षा विशुद्ध काल्पनिक पात्रों तथा कथानकों का चित्रण है । यह एक ऐसा 
काल्पनिक जगत्‌ है, जिसमें घटना-वैचित्र्य और पात्र-वेचित्र्य के साथ-साथ 
कौतूहल, हास्य, व्यंग्य, विनोद एवं उपदेश का एकत्र समावेश है । 

इन कथाओं का आविर्भाव कब एवं कैसे हुआ ? यह निश्चित,रूप से नहीं 
कहा जा सकता, फिर भी ऋग्वेदीय मनु-मत्स्य संवाद के आधार पर इसकी 
प्रचीनता का आभासमात्र प्रतीत होता है । वस्तुतः पशु-पक्षियों की कथाओं का 
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प्राचीनतम संग्रह जातक कथाओं में उपलब्ध होता है, जिनका परिमाजित रूप 
हमें बृहत्कथामञ्जरी, कथासरित्सागर, शुकसप्तति, पञ्चतन्त्र आदि में प्राप्त 


होता है । 
पञ्चतन्त्र 


भारत के इतिहास में यह तथ्य स्पष्टतया प्रसिद्ध है कि पञ्चतन्त्र के द्वारा 
अल्पकाल में ही नीतिशास्त्र तथा वास्तविक व्यवहार का सारभूत ज्ञान सम्भव 
हे । पञ्चतन्त्र की अतिसरल, रोचक एवं सदुपदेशप्रद कथाओ के आधार पर 
उसमे निहित नीतिवाक्यो का अभ्यास कर लेने पर कोई भी व्यक्ति अपने वैय- 
क्तिक, पारिवारिक, आथिक एवं सामाजिक जीवन की समस्याओ को भली- 


भांति सुलझा सकता है । इसमें स्थल-स्थल पर अनेक महत्त्वपूर्ण सुक्तियो काः 


भी संग्रह. है, जिनका समुचित अवसर पर प्रयोग कर लाभ उठाया जा सकता 


है । इस प्रकार यह ग्रन्थ एक समुज्ज्वळ प्रकाशमान मणि के समान सबका 
सार्ग-प्रदर्शन करने में सर्वदा समर्थं है। . 


पञ्चतन्त्र न केवळ भारतवर्ष में ही, अपितु समस्त विश्व-साहित्य में एक 
कथा-साहित्य के रूप में मान्य है । इसकी सरलता, लोकप्रियता एवं उपयोगिता 
सवेप्रसिद्ध है । इसमें लेखक ने मुख्य रूप से विचारपूर्वक कार्य करने की नीति 
पर बल दिया है । पञ्चतन्त्र के,अनुशीलन से नीतिशास्त्रविषयक ज्ञान आसानी 
सेहो जाता है, क्योंकि इसके निर्माण का एक मात्र उद्देश्य ही सुकुमारमति 
राजकुमारों को कथा के व्याज से विनोदपुर्वक राजनीति का ज्ञान कराना है। 


नीतिज्ञान के » गि पञ्चतन्त्र के अध्ययन का एक लाभ और भी है— 
आरम्भिक सरळ संस्कृत पढ्ने एवं लिखने के लिए यह एक आदश और स्पृहणीय 
ग्रन्थ माना गया है । इसीलिए सरलता से संस्कृ 


है और प्रेमपु्वक विद्यालयों में पढ़ाया भी जाता है। 


अनुवाद 

बाइबिल के बाद पञ्चतन्त्र ही वह ग्रन्थ है, जिसका अनुवाद विश्व की सर्वा- 
धिक सभ्य भाषाओं में हुआ है । पञ्चतन्त्र का सबसे पहला: रूपान्तर पहलवी 
भाषा में हुआ । बाद में उसी के आधार पर अरबी में अनुवाद हुआ । तदनन्तर 
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योरप का सबसे प्राचीन अनुवाद यूनानी में हुआ | इसके पश्चात्‌ इटैलियन, 
जर्मन, फ्रेञ्च, अंग्रेजी आदि में पञ्चतन्त्र का अनुवाद प्रारम्भ हुआ । इस 
प्रकार संस्कृत पञ्चतन्त्र का अनुवाद पहलवी से अरबी, उससे हिनू, यूनानी, 
इटैलियन, जर्मेन आदि के पश्चात्‌ अंग्रेजी साहित्य को उपलब्ध हुआ । जर्मेन 
एवं ब्रिटेन का अनुवाद बहुत ही लोकप्रिय रहा । अंग्रेजी में भी इसके संस्करणों 
की अनेक आदृत्तियाँ हुई, किन्तु फ्रेज्च के संस्करण का यूरोप-वासियों ते सबसे 
अधिक सम्मान किया । 
रचना-काल 

पञ्चतन्त्र का प्रणयन कव हुआ ? यह निश्चित रूप से कहना कठिन है, 
क्योंकि इस ग्रन्थ की मूल प्रति अभी तक उपलब्ध नहीं है । इसका पहला 
अनुवाद पहलवी में ईसा की छठी शताब्दी में हुआ था और कौटिल्य के अर्थे- 
शास्त्र का उस पर प्रभाव भी है, क्योंकि उसमें दीनार शब्द का प्रयोग हुआ 
है । अतः सम्भवतः इसकी रचना गुप्तकाल में संस्कृत के सर्वेविध अभ्युदय 
काल में हुई प्रतीत होती है । । 

लेखक-परिचय 

पञ्चतन्त्र के लेखक, निवास-स्थान, वंश, माता-पिता, पुत्र, पत्नी एवं 
आश्रयदाता आदि के विषय में कुछ भी विवरण उपलब्ध नहीं होता । हाँ, विश्व 
के सभी संस्करणों में पञ्चतन्त्र के लेखक के रूप में विष्णुशर्मा का नाम अवश्य 
उपलब्ध होता है । यद्यपि कुछ विद्वान्‌ इसमें विश्वास नहीं करते, तथापि अन्य ` 
किसी नाम के उपलब्ध न होने के कारण इस सम्बन्ध में सन्देह करना अनावश्यक 
है । विष्णुशर्मा के परिचय के विषय में पञ्चतन्त्र के कथामुख से यह प्रतीत 
होता है कि वे दक्षिण देश के महिलारोप्य नामक नगर के राजा के राज्य में 
रहते थे, किन्तु इस नगर एवं दक्षिण देश का नाम भ्ण अनेक कथाओं से सम्बद् 
: होने के कारण इसे कल्पना के अतिरिक्त अन्य कुछ नहीं कहा जा सकता हैँ। 

पञ्चतन्त्र के लेखक के विषय में कथामुख से संकेत मिलता है कि विष्णु-. 
शर्मा नाम के विद्वान्‌ भारतीय नीतिशास्त्र में बड़े प्रवीण एवं प्रखर बुद्धि के 
मनीषी थे । उन्हें प्राचीन नीतिविदों एवं उनके नीतिशास्त्रं का पूर्ण ज्ञान था \ 
उन्होंने बड़ी अद्धा से अपने पूर्वज नीतिज्ञो को प्रणाम किया है और लोक-प्रसिद्ध 
सभी नीति-ग्रन्थों का सार-संग्रह करके पञ्चतन्त्र नामक ग्रन्य के निर्माण का 


उल्लेख 
क्‌, निगा, Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


टी) 


इस प्रकार उन्हें नीतिशास्त्रों का परिपूर्ण अनुभवात्मक ज्ञान था । उन्होंने 
'समस्त नीतिज्ञों की नीतियों को अपने जीवन में उतार कर जो समुचित समझा 
उसे अपनी कृति पञ्चतन्त्र में प्रस्तुत किया है। वे बड़े निस्पृह, निर्भीक एवं 
त्यागी विद्वान थे। अस्सी वर्ष की अवस्था में जब उनका मन एवं सभी इन्द्रियाँ 
विषयों से विमुख होकर शिथिल हो चुकी थीं तब भी उन्हें राजा अभरशक्ति 
के द्वारा दिये जाने वाले शासनशत का लोभ अपनी ओर आक्कृष्ट नहीं कर 
सका । उन्होंने निर्भीकतापुर्वक राजा को उत्तर देते हुए कहा था-- 

नाऽहं विद्याविक्रयं शासनशतेनापि करोमि ॥ 
` उन्हें अपने विशिष्टवैदुष्य पर पूर्णतया विश्वास था और वे अपने विद्वज्जनो- 

चित कत्तंव्य पथ पर सदा सुदृढ़ थे। इसलिए उन्होंने राजा को चुतौती देते हुए 
स्पष्ट शब्दों में कहा. था कि यदि मैं छः महीनों में आपके राजकुमारों को 
नीतिश्चास्त्रों का ज्ञान न करा सकूंगा तो अपने नाम का त्याग कर दैंगा-- 

पुनरेतांस्तव पुत्रान्‌ मासषट्केन यदि नी तिशा्जज्ञान्‌ न करोमि, ततः 
स्वनामत्यागं करोमि । 


पश्वतन्त्र की रचना का उद्देश्य 
विष्णुशर्मा ने पञ्चतन्त्र का निर्माण कोमलमति राजकुमारों को आसानी से 
नैतिक व्यवहार सिखाने के निमित्त किया है, न कि कलाचातुय्यं एवं पाण्डित्य- 


अकार व्यक्त कर दियाथा- 


कि बहुना शूयता ममेष तिहनादः, नाहसर्थलिप्सुब्गेवी सि, ममाशीतिवर्षस्थ 
ने किचिदर्थन प्रयोजनमु । 


विषय-सामग्री का प्रसद्ध ऐसे सुव्यवस्थित ढंग से. प्रस्तुत किया गया है कि 
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उनकी अवगति के निमित्त उत्तरोत्तर रुचि बढ्ती ही जाती है । इसकी रोचकता, 
' मधुरता एवं सरलता सवंप्रसिद्ध है । 


अपरीक्षितकारक 


इस प्रकार अपरीक्षितकारक पञ्चतन्त्र का अन्तिम भाग (पाँचवाँ तन्त्र) है 
जिसमें मुख्यतया विचारपूर्वक सुपरीक्षित कार्य करने की नीति पर ग्रन्यकार ने 
बल दिया है । इसके नामकरण के कारण का स्पष्टीकरण करते हुए बतलाया 
गया है कि बिना भलीभांति विचार किये एवं बिना अच्छी तरह से देखे-सुने गये 
किसी कार्यं को करने वाले व्यक्ति को कारे में सफलता नहीं प्राप्त होती, बल्कि 
जीवन में अनेक कठिनाइयों का अनुभव करना पड़ता है । अतः अन्धानुकरण 
करने का फल समुचित नहीं होता । 
अपरीक्षितकारक में कुल पन्द्रह कथाएं हैं, जिनका संक्षिप्त-परिचय इस 
प्रकार है— 
( १ ) क्षपणक-कथा ( आमुख )-- 
इस कथा में बिना अच्छी तरह परीक्षा करके अनुकरण करने वाले एक 
. नाई की कथा है, जिसको मणिभद्र नाम के सेठ का अनुकरण कर जैन-संन्या- 
सियो के वध के दोष पर न्यायाधीशों द्वारा मृत्यु का दण्ड दिया गया है । अतः 
विना परीक्षा किये हुए नाई के समान अनुचित कायं नहीं करना चाहिए-- 
7 कुदृष्टं कुपरिज्ञातं कुथुतं कुपरीक्षिस्‌। (7 
तन्नरेण न कत्तंव्यं नापितेनात्र यत्‌ कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
(२ ) ब्राह्मणी-नकुल-कथा-- [ १, 
इसमें बिना सोचे-समझे भ्रम के कारण नेवले की हत्या से ब्राह्मण-पत्नी 
के पश्चात्ताप का चित्रण है, जिसने साँप से अपने पुत्र की रक्षा करने पर भी 
भ्रमवश जल से भरे घड़े को नेवले के उपर पटककर मार डाला था | इसलिए 
पुरी जानकारी के बिना कोई कार्य नहीं करता चाहिए-- 
अपरीक्ष्य न कत्तंव्यं फत्तंव्यं सुपरीक्षितस्‌। (2-0 
पञ्चादू भवति सन्तापो ब्राह्मण्या नकुले यथा ॥ १७॥ 
(३) लोभाविष्ट-चक्रधर-कथा-- 
इसमें अतिलोभ के भयङ्कर परिणाम का दिग्दर्शन है। यह कथा आगे की 
सभी कथाओं में अनुस्यूत है । इस कथा के द्वारा यह बतलाया गया है कि चार 
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ब्राह्मणकुमार दरिद्रता से ऊब गये थे, जो घर से निकर कर अवन्तीपुरी में जा 
पहुंचे । वहाँ सिप्रास्तान और महाकाल के दर्शन के बाद वे भैरवानन्द योगी से 
चार सिद्ध गुटिकाओं को प्राप्त कर हिमालय की तरफ प्रस्थान किये । मार्ग में 
एक को तावे की खान मिली, दूसरे को चाँदी की खान प्राप्त हुई तथा तीसरे 
को सोने की खान उपलव्ध हुई । वे तीनों उन्हें लेकर अपने-अपने घर लौट गये, 
किन्तु अति लोभ के कारण चौथे को चक्रधर बनना पड़ा । अतः सनुष्य को न 
तो अधिक लोभ करना योक भतोल के कारण त को बात ने प ना नाहि न विलकुल लोभ ही छोड़ देना चाहिए, 
क्योंकि अतिलोभ के कारण मित्र की वात न मानने पर लोभी याकि अतिलोभ के कारण मित्र की वात न मानने पर लोभी मनुष्य को कष्ट 
ही उठाना पड़ता है, जैसे अतिलोभी के मस्तक पर चक्र घूमने लगा. 
अतिलोभो न कत्तंव्यो लोभं नंब परित्यजेतु। ---- 
अतिलोभाभिभूतस्य चक्रे भ्रमात. सस्तके ॥ 
( ४ ) सिहकारकनसुखंग्नाह्मण-ककथा-- 
इसमें यह दिखाया गया है कि लोक-व्यवहार के विना मुखें की विद्या उसी 
को कष्ट पहुंचाती है। इस कथा के द्वारा तीन शास्त्रज्ञानी, पर लोकव्यवहार 
से शून्य एवं एक अशास्त्रज्ञ, किन्तु लोकव्यवहार-चलुर ब्राह्मणों का धनोपार्जन के 
निमित्त विदेश जाने के लिए प्रस्थान करने के वाद मागेवर्ती किसी वन में मृत 
सिंह की हड्डियों को इकट्टाकर विद्या के प्रभाव से उसको जिला देने पर उसके 
द्वारा तीनों शास्त्रज्ञो के मारे जाने का तथा चौथे अशास्त्रञ्ञ, किन्तु छोकव्यवहार- 
कुशल ब्राह्मण के बच जाने का प्रदर्शन है । अत: शास्तज्ञान के साथ-साथ लोक- 
यी शान सी आव्यक है, क्यॉकि विद्या की अपेक्षा बृद्धि उत्तम माने आवश्यक है, क्योंकि विद्या की अपेक्षा वृद्धि उत्तम मान द्ध उत्तम मानी 
गयी है । कहा भी गया है, बिना बुद्धि जरे विद्या-- 
F वरं बुद्धिनं सा विद्या विद्याया बुद्धिर्तमा।  -- 
बुड़िहीन विनश्यन्ति तथा ते सिहकारकाः ॥ 
(५ ) मूखंपण्डित-कथा--- 
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पीछे चले ।१ जब वे इमशान पहुंचे तब वहाँ चरते हुए एक गदहे को देखकर 
उन्होंने शाव्दिक अर्थ के बल से उसे बन्धु माना" और तेज चलने वाले ऊंट 
को धर्म समझार और उसके गले में गधे को बाँध दिया ।* 
आगे बढ़ने पर नदी में बहते हुए पत्ते को नाव जानकर जब वे उस पर 
चढ़े तब उसमें से एक डूबने लगा । वाद सर्वनाश की स्थिति में आधे से कार्ये- 
निर्वाह कर लेने के सिद्धान्त पर उसका शिर काट डाला गया-- 
सबंताशें समुत्पन्ने अर्ध त्यजति पण्डितः। [7 
अद्धेन कुरुते कार्यं सर्वनाशो हि दुःसहः ॥४०॥ . 
अनन्तर शेष तीनों जव एक गाँव में पहुँचे तव गाँव वालों ने उन्हें पण्डित 
ब्राह्मण समझकर अपने-अपने घरों में भोजन कराने के लिए निमन्त्रण दिया । 
तीनों को भिन्न-भिन्न घरों में तीन प्रकार के भोजन मिले । एक को खाँड 
मिली, तो उसने शाब्दिक आधार पर उसे दीर्घसूत्री से विनाश समझकर छोइ 
दिया” । दूसरे को चौड़ी-चौड़ी रोटियाँ मिलीं तो उसने उसे अतिविस्तार 
वाली होने के आधार पर आयु घटाने वाली समझकर छोड़ दी" । तीसरे को. 
माळपूआ मिला तो वह भी छिट्रों में अनथं समझकर उसे छोड़ चला गया? । 
तीनों ने शाब्दिक आधार पर उन्हें अखाद्य समझ कर छोड़ दिया और उप- 
वास किया । 
इस प्रकार केवर पुस्तकीय ज्ञान वाले वे ब्राह्मण लोक-ब्यवहार का ज्ञात 
न होने के कारण अर्थ का अनर्थं करते हुए सदा असफल रहे तथा लोगों ने 
उनका उपहास किया-- पा 
झवि शास्त्रेषु कुशला छोकाचारविरदजिता । पट 
, महाजनो येन गतः स पन्यः। ४-0 
, उत्सवे व्यसने चैव दुर्भिक्षे राष्ट्रविप्लवे। \_-~ 
राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः ॥ ३९ ॥ 
धर्मस्य त्वरिता गतिः ( 7 
« इष्टं धर्मेण योजयेत्‌ ८ _ 
. दीर्घसूत्री विनश्यति | ५“ न 
. अतिविस्तारविस्तीर्णा न भवेत्तच्चिरायुषम्‌ । ( 
७. छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति । 
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(६ ) मत्स्य-सण्डुक-कथा--- 
इस कथा में विद्या की अपेक्षा बुद्धि का प्राधान्य प्रदर्शित है। और यदि 
दैव अनुकुल हो तो कम वुद्धि वाला व्यक्ति भी जीवन में सफल हो सकता है। 
अतः दैव की प्रतिकुलता से शतबुद्धि और सहस्रवुद्धि मत्स्य-जाल में फँसकर' 
मारे गये तथा दैव के अनुकुल होने से एक बुद्धिवाला मेढक बच गया. 
सुबुद्धयोडपि नश्यन्ति दु्दैवेन नाशिता:॥ 777: 
स्वल्पघी रपि तस्मिस्तु कुळे नन्दति सन्ततम्‌ ॥ ४१ ॥ 
शतबुद्धिः शिरस्थोऽयं लम्बते च सहस्रधी: । (_____.. 
एकबुद्धिरहं भद्रे | क्रीडामि विमले जले ॥ ४३ ॥ 
( ७ ) रासभ-भ्वुगार-कथा-- १ 
छः और सात दोनों कथाओं में ऐसे व्यक्तियों का वर्णन है, जो न तो 
स्वयं बुद्धिमान्‌ हैं, न मित्रों का कहना ही. मानते हैं । यदि शतबुद्धि और 
सहस्नवुद्धि अपने मित्र एकबुद्धि भण्डूक का कहा मान कर तालाब से निकल 
गये होते तो धीवरों द्वारा न मारे जाते । इसी प्रकार गधा यदि अपने मित्र 
श्रगाल की बात मानकर खेत में गीत नहीं गाता तो वह रखवालों द्वारा 
गले में ओखल-बन्धन के सङ्कट में न पड़ता । अतः जिसमें स्वयं "त: जिस्म स्वयं बुद्धि नहीं है, नहीं है, 
उसे अपने मित्रों की बातें मान छेनी चाहिये दिये कल लत 
साधु मातुल ! गीतेन मया प्रोक्तोडप न स्थितः। \___ 
. अपुर्वोड्यं मणिबंद्धः सास्प्रत॑गोतलक्षण: ॥ ५६॥ 
(८) मन्थर-कौलिक-कथा- 
इसमें वर्णन है कि मित्र की बात च मानने ने मनुष्य संकट में पड़ जाता 


पड़ा । जो सय बुद्धिमान नहीं हे, उसे अपने मित्रों की वात मार जो स्वयं बुद्धि नहीं है, उसे अपने मित्रों की वात माननी 


चाहिए--- Od 


यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्तं न करोति यः। 
स एव निघनं याति यथा सन्यर-कोरिकः ॥ ५७ ॥ 
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(६) सोमशर्स-पितृ-क्ृथा-- 
इसमें अनागत ( न आयी हुई ) विपत्ति की चिन्ता करने वाले व्यक्ति का 
उपहास किया गया है । वस्तुतः मनुष्य अनागत बातो की चिन्ता से दुःखी 
होता है । अर्थात्‌ भविष्य के विषय में व्यर्थ की कल्पना करनेवाला व्यक्ति 
सत्तू-संग्रही सोमशर्मा के पिता के समान दुःखी होता है । सोमशर्मा के पिता 
की भविष्य-कल्पना की परम्परा अपूर्व थी । अतः मनुष्य को व्यर्थ भविष्य की 
कल्पना में व्यस्त नहीं रहना चाहिए-- जि 
अनागतवतीं चिन्तामसम्भाव्यां करोति यः। ६. 
स एव पाण्डुरः शेते सोमशर्मपिता यथा॥ ६७॥ ` 
( १० ) चन्द्रभूपति-क॒था-- - 
इस कथा में चन्द्रभूपति नामक एक लालची राजा के परिवार के विनाश 
का चित्रण है । जिसमें एक बन्दर की वात पर विश्वास कर प्रचुर रत्नमाला की 
प्राप्ति के लिए राक्षसयुक्त एक तालाब में अर्धोदय काल के अवसर पर अपने 
परिवार एवं परिजनों को स्नान कराकर धोखा खाने का तथा तृष्णा की तरु- 
णाई का वर्णन है । परिणाम का विचार न कर अपने नेता को समुचित बात न 
मानने वाले व्यक्ति वानरों के समान मारे जाते हैं और लोभवश कार्य करने- ' 
वाले व्यक्ति चन्द्रभूपति की तरह धोखा खाते हैं। र म 
अतः बिना परिणाम सोचे अति लोभ से किसी अविश्वासी का सहसा 
विश्वास कर कोई काये नहीं करना चाहिए । 
नीति-कुशल व्यक्ति एक ही साधन से अनेक कारये सिद्ध कर सकता है । 
वानरों के नीतिज्ञ नेता ने रत्नमाला प्राप्त कर ली, राक्षस को मित्र बना लिया, 
अपने कुलघातक राजा से बदला ले छिया और राजा को जीवित छोड कर 
स्वामी-भक्ति प्रगट कर उन्हें दुःख का अनुभव भी करा दिया । यह है बन्दर के 
प्रतिशोध की भावना-- 
यो छोल्यातु कुरत कमं नेवोदकंमवेक्षते। 
विडस्बनामवाप्तोनि स यथा चस्रभूषतिः॥ ६८॥ ७ 
तृष्णे देवि ! नमस्तुभ्यं यया वित्तान्वितो अपि । 
अकृत्येषु नियोज्यन्ते भ्राम्यन्ते दुर्गमेष्वपि ॥ ७६॥ 
( ११ ) विकाल-वातर-कथा-- 
८तह कथा इस तथ्य को व्यक्त करती (कि दुखी ब्यक्ति के मित भी हल 


~ 


( १० ) 


छोड़ कर उससे दूर भाग जाते हैं। इस कथा का सारांश यह है कि राजा 
'भद्रसेन की कन्या रत्नवती के अनुपम सौन्दर्य पर आसक्त होकर विकाल नामक 
एक राक्षस प्रतिदिन आधी रात में आकर उसे कष्ट देता था । अतः उससे 
ऊवकर एक दिन जब वह उससे छुटकारा पाने के निमित्त अपनी सखी से बात- 
चीत कर रही थी, तब विकाल उपस्थित होकर दूसरे विकाल राक्षस के भ्रम से 
घोड़ा बन कर घोड़साल में छिपकर उसकी प्रतीक्षा करने लगा । इसी बीच 
घोड़ा चुराने के लिए एक चोर आया और उसे उत्तम घोड़ा समझकर उसके 


मुँह में लगाम लगा कर दौडाया । विकाल को तो दूसरे विकाल का भ्रम था 


ही, चोर को भी बार-बार रुकने के प्रयास करने पर भी न रुकने से उसके प्रति 
राक्षस का सन्देह हो गया । इस प्रकार वे एक-दूसरे से डरे हुए थे । संयोगवश 


. बरगद के पेड़ के बीच से गुजरते समय पूँछ लटका कर उस पर बैठे हुए अपने 


मित्र बन्दर के. द्वारा चोर को मनुष्य बता कर उसे खा जाने की राय देने पर 
चोर बन्दर की पूंछ चबाने लगा और उसका मित्र राक्षस आपद्ग्रस्त अपने 
मित्र बन्दर को छोड़ कर भाग गया । 
जिस प्रकार अपने मित्र वन्दर को कष्ट में पड़े देखकर उसको मित्र 
विकाळ नामक राक्षस उसे छोड़ कर भाग गया उसी प्रकार दुःखी को उसके को उ 
मित्र छोड़ देते हैं-- द 
यस्त्यक्त्वा सापदं सित्रं याति निष्ठुरतां बहन्‌ । 
> - कृतघ्नस्तेन पापेन नरके यात्यसंशयम्‌ ॥ ८१ ॥ 
याहशी वदनच्छाया हश्यते तव वाततर। , 
. ` विकालेन गृहीतोऽसि यः परेति स जीवति ॥ ८२॥ 
( १२ ) भन्धक-कब्जक-त्रिस्तनो-कथा-- 
इस कथा में अदुष्ट का चित्रण करते हुए बताया गया है कि असत्कार्य करने 
वाले व्यक्ति को भी किस प्रकार कभी-कभी सफलता मिल जाती है । भाग्य के 
अनुकूल होने पर कुकर्मी व्यक्ति भी कभी जीवन में सफल हो जाता है, जैसे बुरा 
कर्म करने पर भी अन्धक, कुब्जक और त्रिस्तनी का जीवन अन्तमें पहले से अधिक 
सुखी हो गया । यद्यपि इन तीनों ने धर्मेपूर्वक उचित कार्य नहीं किया था, फिर 
भी भाग्य अच्छा होने के कारण उनके बुरे कमे का परिणाम अच्छा ही निकला- 
त अन्धकः कुब्जकइचेव त्रिस्तनी राजकन्यका ।' 
त्रयोऽप्यन्यायतः सिद्धाः सम्मुखे कर्मणि स्थिते ॥ ८४ ॥ 
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( १३) राक्षसग्रृहीत-न्नाह्मण-कथा-- 
इस कथा में बार-वार पूछनेवाले व्यक्ति के स्वभाव की प्रशंसा की गयी है, 
क्योंकि सन्देह उपस्थित होने पर बार-वार पूछ लेने का परिणाम अच्छा ही 
होता है । अतः जिस प्रकार पूछने के स्वभाव के कारण ब्राह्मण के जीवन की 
रक्षा हुई, उसी प्रकार पृच्छक स्वभाव वाला व्यक्ति लाभ में रहता है । वस्तुतः 
अपने कन्धे पर वैठे हुए राक्षस से उसके लटके हुए पैर की कोमलता के विषय 
में पूछकर उसे राक्षस जानकर भाग जाने के कारण उस ब्राह्मण के प्राण बच 
सके-- 
se परिपृच्छति शृणोति सन्धारयत्यनिशम्‌ । 
तस्य दिवाकरकिरणेनेलिनोव विवडंते बुद्धिः ॥ ८५॥ » 
पृच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विशेषतः। 
राक्षसेन गृहीतोऽपि प्रइनान्पुक्तो दिजः पुरा ॥ ८६॥ 
( १४) भारुण्डपक्षि-कथा-- 
इसमें आपस में मेल न रहने के कारण दो मुखों का विनाश प्रदर्शित है ।. 
परस्पर विरोध के कारण भारुण्ड पक्षी के दोनों मुख विनष्ट हो गये । अतः 
एक साथ रहने पर भी मेल के बिना जीवन खतरे में रहता है। साथ ही साथ 
इस कथा में यह बतलाया गया है कि किसी स्वादिष्ट वस्तु को अकेले नहीं 
खाना चाहिए, अन्य लोगों के सो जाने पर जागते नहीं रहना चाहिए, विचार- 
णीय वस्तु को अकेले नहीं विचारना चाहिए और अकेले ही विदेश नहीं जाना. 


चाहिए 
४ एकोदरा पृथग्ग्रीवा अन्योऽत्यफलभक्षिणः। Ne 
असंहता विनश्यन्ति भारुण्डा इव पक्षिणः ॥ ६२ ॥ 
- ( १५ ) ब्राह्मण-ककंटक-क्था-- 
इस कथा द्वारा यह भाव व्यक्त किया गया है कि एकाकी यात्रा करना 
हानिप्रद है, क्योंकि केकड़े को साथ ले जाने के कारण ही ब्राह्मण के प्राण बच 
पाये, अन्यथा उसके प्राणपख्ेर उड़ जाते । भले ही क्षुद्र जीव क्‍यों न हो, पर 
यात्रा में किसी साथी का रहना अत्यावश्यक है-- ँ 
अपि कापुरुषो मार्गे द्वितोयः क्षेमकारकः । 0 32773 
ककंटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितसु ॥ द४॥ 
इस संस्करण में परीक्षार्थी छात्रों के हितार्थ संस्कृत-हिन्दी व्याख्या के साथ- 
साथ प्रस्तावना में प्रत्येक कथा का दिग्दर्शन भी करा दिया गया है । आशा है 
इससे छात्रों को विशेष लाभ होगा और वे प्रकाशक के प्रयास को सफल बनायेगे । 
र ः ---श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी 
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कथा-सूची 


कथा शशाङ्क 
क्षपणक-कथा ( आमुख ) है १ 

१ ब्राह्मणी-नकुल-कथा (२० 

२. लोभाविष्टचक्रधर-कथा २५ 

३ सिंहकारक-मुखेब्राह्माण-कथा ४४9 

` ४ मूर्खपण्डित-कथा ४४ 
`` ५ सत्स्य-मण्ड्क-कथा ५१ 
« ६ रासभ-श्पृगाल-कथा १ ५७ 
७ मन्थरकोलिक-कथा १५ 

८ सोमशर्मपितृ-कथा ७५ 

९ चद्रभुपति-कथा ७७ 
१० -बिकालवानर-कथा ` ९५ 
११ अन्धक-कुब्जक-त्रिस्तनी-कथा १०१ 
१२ राक्षस-गृहीत-ब्राह्मण-कथा १०२ 

५ १८३ भारुण्डपक्षि-कथा ११३ 
१४ ब्राह्मणककंटक-कथा १ १६ 


० नजी नजक जी उभ छँखाजक्ना५ ! 
>) तर्राति- चान्त? भशा%% जगनेखु्तमन्न 
RU न्रे पूल पमण आतनता !- 
८ पुस काम सान्ता र 
सगत - ग्फरिनाळ म्ण तन न्याश | 
`. जनाएगणा अन्धता तिश एनम को” श्र ॥ 
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Dandi Swamy Shree Satmananda Jee Teerth. 


शअतन्श्रस्य 


पश्चसं तन्त्रस्‌ 
अपरीक्षितकारकम्‌ 
त्रि संस्कृत-हिन्दी व्याख्यादृयोपेतस्‌ 
[नव्या २ पना जन? “यन अप्याउजछा ! 
सर्जन्ञिकणा?) आना जव्यानख_!! 
¢ क्षषणक-कथा 


अथेदमारभ्यतेऽपरीक्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रम्‌, तस्याऽपमादिमः 
इलोकः-- 


व्याह्या--अत्राथशब्दो मङ्गलार्थः, प्रकरणारम्भकणच । आरभ्यते= 
प्रारभ्यते । अपरीक्षितकारकम्‌ =न परीक्षितम्‌, अपरीक्षितम्‌, करोतीति कारकः 
अपरीक्षितस्य कारकः अपरीक्षितकारकः तमधिकृत्य कृतं तन्त्रमिति अपरीक्षित- 
कारकम्‌ =अपरीक्षितकारकनामकम्‌ । पः्चमं=्प-्वसंस्याकम्‌ । तन्त्र॑प्रकरणम्‌ । 


यस्य=भअपरीक्षितकारकस्य । आदिमः==प्रथमः । श्लोकः=पद्यम्‌ । इदमस्ति= 
कुदृष्टमिति । 


हिन्दी --अब यह अपरीक्षितकारकनामक पञ्चम तन्त्र ( पाँचवाँ प्रकरण ) 
आरम्भ किया जाता है, जिसका प्रथम इलोक यह है-- 
कुहष्टं कुपरिज्ञातं कुश्च॒तं फुपरीक्षितस्‌। 
तन्नरेण न कर्तव्यं नापितेत्ाऽत्र यत्‌ इतस्‌॥ १॥ 


अन्दयः--अत्र नापितेन कुदुष्टं कुश्नृतं कुपरीक्षितं (च) यत्‌ कृतं ततु नरेण 
न कर्तेव्यम्‌ ॥ १॥ 


व्यास्या--अम्न--अस्मिनू प्रकरणे । नापि पैन=क्षोरकर्मकारिणा । कुदृष्टं 
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न सम्यगवलोकितम्‌ । कुपरिज्ञातम्‌=यथावंन्न ज्ञातम्‌ । कुश्रतं== असम्यगा- 
कणितम्‌ । कुपरीक्षितं=न यथावद्‌ विचारितम्‌ । यत्‌=यादृशं कर्म । कृतं = 
बिहितम्‌ । तत्‌ =तादृशं कर्म । नरेण=अन्येन पुंसा । न कतंव्यं = नहि अनुः 
ठेयम्‌, किन्तु सम्यग्दर्शनालोचनादिपुरःसरमेव कार्यं करणीयमिति भावः | 


हिन्दी --इस प्रकरण में नाई ने विना ठीक-ठीक देखे, विना ठीक जाने- 
बिना ठीक सुने, बिना ठीक परीक्षा किये जो कार्य किया था, वह दूसरे मनुष्य 
के द्वारा नहीं किया जाना चाहिये ॥ १ ॥ ८” 


तद्यथाऽनुश्यते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे पाटलिपुत्रं नाम नगरम्‌ । तत्न 
सणिभद्रो नाम शेष्ठी प्रतिवसति स्म। तस्य च घर्मार्थकाममोक्षकर्माणि कुवंतो 
विधिवशाद्धनक्षयः सञ्जातः। ततो विभवक्षयादपमानपरम्परथा परं विषादं 
गतः । अथाऽन्यदा रात्रो सुसश्चिन्तितवान्‌--अहो धिगियं दरिद्रता। 
उक्तं च 


व्याख्या--तत्‌ =नापितवृततान्तम्‌ । अनुश्चयते=कर्णाकणिकथाऽऽकण्यंते । 
दाक्षिणात्ये = दक्षिणदिशि वतमाने । जनपदे=देशे । पाटलिपुत्रं नाम = 
पाटलिपुत्रनामकम्‌ । तत्र = पाटलिपुत्रे । श्रेष्ठी--भीमान्‌ वणिक । प्रतिवसति 
स्म==निवसति स्म। तस्य=मणिभद्रस्य । धर्मार्थकाममोक्षकर्माणि = धर्मादिः 
चतुवंगेंकार्याणि । कुर्वतः== कुर्वाणस्य । विधिवशात्‌ = दु्दैबात्‌ । धनक्षयः = 
वित्तनाशः। सञ्जातः=अभवत्‌ । ततः = तदनन्तरम्‌ । विभवक्षयात्‌=धननाशात्‌ । 
अपमानपरम्परया=भूयो भूयो निरादरेण । परं=अत्यन्तम्‌ । विषादं = दुःखम्‌ । 
गतः=प्राप्तः । अथ=अनन्तरम्‌। अन्यदा =अन्यस्मिन्‌ दिने । सुप्त: = शयानः । 
चिन्तितवान्‌= विचारितवान्‌ । अहो इति खेदे । धिक्‌ माम्‌ । इयं=ईदृशी। 
दरिद्रता=निधंनता । ( सञ्जाता ) उक्तं च=कथितं च केनापि-- | 


हिन्दी वह कथानक इस प्रकार है, जैसा कि सुना जाता है—दक्षिण देश 
में पाटलिपुत्र नामक एक नगर था | वहाँ मणिभद्र नाम का एक सेठ रहता 
था। घमं, अथं, काम एवं मोक्ष के निमित्त विहित कर्मो को करते हुए दुर्भाग्य- 
वश उसके धन का नाश हो गया । निर्धनता के कारण होनेवाले प्रतिदिन के 
अपमान से वह अत्यन्त खिन्न रहता था, रात में सोते समय उसने सोचा-- 
मोह ! निर्धेनता को धिक्कार है । किसी ने कहा है-- 
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क्षपणक-कया 


शीलं शौच क्षात्तिर्दाक्षिण्यं मधुरता कुले जन्म । 
न विराजन्ति हि सर्वे वित्तविहीनस्य पुरुषस्य ॥ २॥ = 
अन्वयः- शील, शौचं, क्षान्तिः, दाक्षिण्यं मधुरता, कुले जन्म च ( एते ) 
सर्वे हि वित्तविहीनस्य पुरुषस्य न विराजन्ति ॥ २॥ 
व्याख्या-शीलं =स्वभावः सदाचारो वा शौच = पवित्रता । क्षान्तिः = 
क्षमा । दाक्षिण्यं उदारता, शिष्टा । मधुरता = मधुरभाषित्वम्‌ । कुले जन्म 
= सत्कुले जन्म । एते सवे= पूर्वोक्ता गुणाः । हि = निश्चयेन । वित्तविहीनस्य= 


धनहीनस्य, निर्धनस्य । पुरुषस्य=पुंसः । न विराजन्ति=न शोभन्ते । शीलादिभि- 
गुणेदेरिद्रस्य शोभा न भवतीत्यर्थः ॥ २॥ 


हिन्दी--शील शुचिता, क्षमा, उदारता, मधुरभाषिता, उत्तम कल में जन्म, 
ये सभी गुण निर्धन पुरुष को शोभा नहीं देते । अर्थात्‌ निधन मनुष्य में इनकी 
कोई मान्यता नहीं ।। २ ॥ 


सानो वा दर्पो वा विज्ञानं विश्वमः सुबुद्धिर्वा । Me क 
सर्व प्रणश्यति समं, वित्तविहीनो यदा पुरुषः ॥ ३॥ 
अन्वयः--मानः वा, दर्पः वा, विज्ञानं, विभ्रमः, सुबुद्धिर्वा यदा पुरुषः 


` _ वित्तद्दीनः ( भवति, तदा ) सर्वं समं प्रणश्यति ॥ ३॥ 


व्याख्या--मान:-- सम्मान: । दपः = अहङ्कारोऽभिमानो । विज्ञानं=विशेष- 
जञानं, शिल्पज्ञानम्‌ । विभ्रमः=विलासचेष्टा, सुबुद्धि=सद्बुद्िर्वा । वित्तब्रिहीनः= 
निर्धनः । यदा भवति तदा सवं =निखिलं शीलादिकम्‌ । समं=धनेन साकमेव । 
प्रणश्यति =विनष्टं भवति । दारिद्र्यात्‌ मातादयो नश्यन्तीत्यर्थः ।। ३ ॥ 


हिस्दी--सम्मान, गवे, विशिष्ट कलाओं का ज्ञान, आनन्द, विलास, 
विचारशीलता एवं सुबुद्धि ये सभी गुण निर्धन पुरुष के धन के साथ ही चले 
जाते हैं । अर्थात्‌ निर्धन के सब कुछ एक साथ नष्ट हो जाते हैं ।। ३ ॥ 


प्रतिदिवसं याति रयं वसन्तवाताहतेव शिशिरशी; । 
बुद्धिर्बृद्धिमतामपि कुदुम्बभरचिन्तया सततम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--बुद्धिमताम्‌ अपि बुद्धिः सततं कुटुम्बभरचिन्तया वसन्तवाताहता 
शिशिरश्षीः इव प्रतिदिवसं लयं याति ॥ ४॥। 
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व्यास्या--बुद्धिमतां =मतिमताम्‌ । वुद्धिः=परज्ञा । अपि सततं=नि रन्तरम्‌ | 
कुटुम्बभरचिन्तया--कुटुम्वस्य = परिवारस्य; भरः =पालनपोषणं, तस्य चिन्ता 
चिन्तनमिति कुटुम्बभरचिन्ता तया कुटुम्बभरचिन्तया । वसन्तवाताहता-.. 
वसन्तस्य वातः वसन्तवातः== वसन्तकालीनवातः तेनाहता=प्रताडिता इति 
बसन्तवाताहता । शिशिरश्री:--शिशिरस्य श्री: शिशिरश्री: = शिशिररतुसुषमेव । 
विनाशं=क्षयं । याति गच्छति । बुद्धिमन्तोऽपि नराः प्रतिदिनं सवंदा 
कुट्म्वभरणपोषणचिन्तया क्षीणबुद्धयो भवन्तीत्यर्थः ॥ ४।। 


हिन्दी-बुद्धिमानों की भी बुद्धि हमेशा परिवार पालन की चिन्ता हे 
उसी प्रकार क्षीण हो जाती है जैसे निरन्तर वसन्तकालीन वायु से शिशिर 
ऋतु की शोभा प्रतिदिन क्षीण होती जाती है। अर्थात्‌ कोटुम्बिक चिन्ताओं 


में उलका हुआ बुद्धिमान्‌ मनुष्य अपनी बुद्धि का उपयोग किसी महत्त्वपूर्ण कायं 
में नहीं कर पाता ॥ ४ ॥ 


नश्यति विपुलमतेरपि बुद्धिः पुरुषस्य मन्दविभवस्य । 


इृत्त-लवण-तेल-तण्डुल-वस्त्रेन्धनचिन्तया सततसु ॥ ५॥ 
अन्वयः--विपुलमतेः मन्दविभवस्य पुरुषस्य बुद्धिः सततं घृत-लवण-तेल- 
तण्डुल-वस्त्र-इन्धन चिन्तया नश्यति ॥ ५ ॥ 
व्याउया;- विपुला मतियंस्य स विपुलमतिः तस्य विपुलमते:-निर्मेलमते: । 
मन्दविभवस्य =स्वस्पधनस्य । पुरुषस्य =जनस्य | बुद्धि: =मतिः । सततं = 
निरन्तरम्‌ । इतं च लवणं च तैलं च तण्डुलं च वस्त्रं च इन्धनं चेति घृत-लवण- 
वेल-तण्डुल-वसत्रेन्धनानि तेषां चिन्ता डेत-लवण-तेल-तण्डुल-वस्त्रेश्वन'चिन्ता तया 
इत-लवण-तैल-तण्डुलवस्त्रे्धन चिन्तया --- कूटुम्बभरणपोषणोपकरणविचारेण । 


बुद्धिविहीनो भवतीति भावः ।। ५॥ 


हिन्दी--विशाल बुद्धिवाले धनहीन उरुष की भी बुद्धि निरन्तर परिवार 


के भरण-पोषण के साधन घी, नमक, तेल, चावल, वस्त्र 
से नष्ट हो जाती है ॥ ५ ॥ १ वस्न और लकड़ी की चिन्ता, 


गननमिव नष्टतारकं शुष्कसिव सरः, ३मशानमिव रोद्रम्‌ । 
रुक्ष, भवति गृहू धनविहोनस्य ॥ ६ ॥ 


७ 0-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


क्षपणक-कथा प्‌ 


अन्वयः--प्रियदर्शनम्‌ अपि धनविहीनस्य गृह नष्टतारक गगनम्‌ इव शुष्कं 
सर इव रौद्रं श्मशानम्‌ इव रूक्षं भवति॥ ६॥ 

व्यास्या--प्रियं दर्शनं यस्य तत्‌ प्रियदर्शंनमपि = चारुदर्शनमपि । धनेन 
विहीनः धनविहीनः तस्य धनविहीनस्य =निर्धनस्य । ग्रहं-गेहम्‌ । नष्टाः तारा 
यस्मिस्तत्‌ नष्टतारं = लुसनक्षत्रम्‌ । गगनमिव=आकाशमण्डलमिव । शुष्कं = 
जलहीनम्‌ । सरः=जलाशय इव, रोद्रं=्भयङ्करम्‌ । इमशानमिवम्प्रेतभ्ुमिरिव । 
रूक्षं =श्रीविहीहम्‌, अशोभनम्‌ । भवति = जायते । दर्शनीयमपि दरिद्रस्य गृहं न 
शोभते इति तात्पर्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


हिन्दी-सम्पत्तिहीन व्यक्ति का अत्यन्त सुन्दर घर भी धन के अभाव में 
तारारहित आकाश-मण्डल की तरह शून्य, सूखे हुए तालाब के समान रूक्ष ओर 
भयानक मरघट के समान उदास लगता है ॥ ६॥। >>“ 
न विभाव्यन्ते लघवो वित्तविहीनाः पुरोऽपि निवसन्ता । 
सततं जातविनष्टाः पयसामिव बुद्बुदाः पयसि॥ ७॥ 
अन्वयः--वित्तविहीनाः लघ बः पुरः निवसन्तोऽपि पयसि सततं जातविनष्टा 
पयसां बुद्बुदाः इव न विभाव्यन्ते ।। ७ ॥ 


व्याख्या-वित्तेन विहीनाः वित्तविहीनाः=धनहीनाः । लघवः=नगण्या 
नराः। पुरः = अग्ने । निवसन्तोऽपि = वर्तमाना अपि । सततं=्निरन्तरम्‌। पयसि= 
जले । जातविनष्टाः = उत्पत्तिमात्रेण नष्टाः । पयसां = जलानाम्‌ । बुद्बुदाः = 
जलस्फोटाः । इव=्यथा । न विभाव्यते=न लक्ष्यन्ते | पुरो वर्तमानं समीपस्थं 
वा दरिद्रं नरं दृष्टिपातेनापि संसारे न कोऽपि पश्यतीत्यर्थः ॥ ७ ॥ 


हिन्दी -धनहीन व्यक्ति तुच्छ हो जाता है। सामने रहने पर भी निरन्तर 
उत्पन्न एवं विनष्ट होनेवाले पानी के बुलबुले के समान सामने नहीं दिखाई 
पड़ता। अर्थात्‌ निर्धन व्यक्ति को देखते हुए भी लोग उसकी उपेक्षा कर 
` देते हैं॥ ७।।. 
` सुकं कुशळ, सुजनं विहाय, कुलकुशलश्ो छविकले5पि । 
आढ्ये कल्पतराबिव नित्यं रज्यन्ति जननिवहाः ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--जननिवहाः सुकुलं कुशलं सुजनं विहाय कुलकुशलशीलविकले 
अपि आढ्ये क़ल्पतालेहयर्वकत्य /रज्या त्ति(1116210॥1. Digitized by 808190 


६ पन्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


व्याख्या- जनानाँ निवहा जननिवहाः = जनसंघाः । सुकुल = भेष्ठवंशजम्‌ । 
कुशलं--प्रवी णम्‌ । सुजन =सज्जनं निर्धनस्‌ । विहाय--परित्यज्य । कुलर 
विशुद्धो वंशः, कुशलं = कौशलम्‌, शीलं =सद्बृत्तम्‌ कुलं च कुशल च शीलं च 
कुलक्‌शलशीलानि तैः विकलः कूल-कृशल-शीलविकलः तस्मिन्‌ कुलकुशलशील- 
विकले=कुलीनतादिगुणरहिते अपि । आढे =धनसम्पत्न जने । कल्पतरौ = 
सकलमनोरथपूरके = कल्पवृक्षे इव । नित्यं =निरन्तरम्‌ । रज्यन्ति =अनुरक्ता 
भवन्ति । जनसमूहो लोके सत्कूलीनतादिकमनपेक्ष्य निर्गुणमपि धनिकं समा- 
द्रियते इत्यर्थः ॥ ८ ॥ 


हिन्दी--लोग कुलीन, कुशल और उत्तम व्यक्ति को छोड़कर कुलीनता, 
चतुरता तथा शील से हीन भी धनी पुरुषों में कल्पवृक्ष की भाँति अनुराग 


करते हैं अर्थात्‌ लोगो की दृष्टि में गुणवान्‌ की अपेक्षा धनवान्‌ का ही अधिक 
महत्त्व 1004 -॥ ८॥ 


विफङमिह पुव॑स॒कृतं विद्यावन्तोऽपि कुलसमुद्भूताः । 
यस्य यदा विभवः स्यात्तस्य तदा दासता यान्ति॥ & ॥ 


अन्वय- इह पुर्वंसुकृतं विफल कुलसमुद्भूता अपि विद्यावन्तः यदा यस्य 
विभवः स्यात्‌ तदा तस्य दासतां यान्ति ।। ९॥ 


ब्याइ्या-इह=अस्मिन्‌ संसारे । पुवे च तत्‌ सुकृतं पुवेसुकृत = पूर्वो- 
पाजितं सत्कर्म । विगतं फलं यस्मिन्‌ तत्‌ विफलं --व्यथै भवति । यतो हि कुले 
सत्कूले समुद्भूताः=इति कूलसमुद्भूता: सत्कुलोत्पन्ना अपि । विद्यावन्तः=विद्वांसः 
पुरुषा: । यदा = यस्मिन्‌ काले । यस्य=पुरुषस्य । विभवः = धनं स्यात्‌ । तदा= 
तस्मिनु काले । तस्य-- पुरुषस्य । दासतां =आज्ञाकारिताम्‌ । यान्ति=गच्छन्ति, 
स्वी कुवं न्ति । विश्वस्मिन्‌ जगति पूर्वोपाजितं सवं सत्कर्मादिक धनिनां समक्षं 


व्यर्थ भवति, यतो हि तत्‌ स्वं विस्मृत्य कुलजा अपि विद्वांस: धनिनां दासा 
भवन्तीति भावः ॥ ९॥ 


हिन्दी--इस संसार में पूर्वोपाजित पुण्य भी व्यर्थ हो जाता है, क्योंकि 
विद्वान्‌ तथा सत्कूल में उत्पन्न व्यक्तियों को भी अकुलीन तथा मूर्ख धनी ब्यक्ति 


की दासता स्वीकार करनी पड़ती है। अर्थात्‌ अक्‌लीन धनी व्यक्ति के सामने 
सत्कूलोत्पन्न विद्वान्‌ भी चापलुती करते दिखाई पड़ते हैं ॥ ९॥ 
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लघुरयभाहु च लोकः कामं गर्जस्तमपि पांत पयसाम्‌ । 
सर्वमरज्जाकरमिह्‌, यदू यत्‌ कुर्वन्ति परिपूर्णाः ॥ १०॥ 
अन्बय- लोकः कामं गर्जन्तमपि पयसां पतिम्‌ भयं लघुः न आह । इह 
परिपूर्णाः यत्‌ यत्‌ कुरवेन्ति ( तत्‌ ) सवंम्‌ अलज्जाकरं ( भवति ) ॥१० ॥ 
व्याएया--लोकः=जनः। कामं =यथेच्छम्‌। गर्जेन्तमपि=उच्चैर्नादं 
कुर्वन्तमपि । पयसां = जलानाम्‌ । पति ==स्वामिनं समुद्रम्‌ । अयं लघुः=अयं 
क्षुद्र इति न आह = नहि कथयति । यतो हि इह=संसारे । परिपूर्णाः=धीमन्तः। 
यतु यतु कार्य कुवंन्ति=यद्‌ यदाचरन्ति। तत्तत्‌ सरव=सकलम्‌ । अलज्जाकरम्‌ = 
अलज्जावहम्‌ । भवति=जायते । यथा हि जनो व्यर्थं प्रलपन्तं समुद्रं न किच्िद्‌ 
ब्रूते यतो हि स महानस्ति तथव धनिनां किञ्चिदप्याचरणं न लज्जोत्पादकं 
जायते अपितु तत्कृतं सर्वं प्रशंसास्पदमेव भवति ॥ १०॥। 


हिन्दी--व्यथं गरजते हुए समुद्र को 'यह नीच है” ऐसा कोई नहीं कहता, 
क्योंकि बड़े लोग जो कुछ कार्य करते हैं, वह लज्जाकर नहीं कहा जाता । 


अर्थात्‌-सम्पन्न व्यक्ति अनुचित कार्यं करने पर भी निन्दनीय नहीं होता 
न वह अनुचित कार्य करते हुए लज्जित ही होता है, किन्तु निर्धन व्यक्ति अच्छा 
कार्ये करने पर भी प्रशंसा का पात्र नहीं होता ॥ १०॥ 


एवं सम्प्रधार्यं भूथोऽप्यचिन्तयतु--तदहमनशनं ` कत्वा प्राणानुत्सृजामि । 
किमनेन नो व्यर्थजीवितब्यसमेन ? एवं निइचयं कृत्वा सुसः । अथ तस्य स्वप्ने 
पद्मनिधिः क्षपणकरूपो दशनं दत्वा प्रोवाच-भोः श्रेष्टिन्‌ ! सात्वं वराग्यसु 
गच्छ। अहं पद्मनिधिस्तव पुर्वपुरुषोपाितः। तदनेनेव रूपेण प्रातस्त्वदुगृह- 
मागमिष्यासि । तस्वयाऽहं छगुडप्रहारेण शिरसि ताडनीयः, येन कनकमयो 
भुत्वाऽक्षयो भवामि । 


व्याउ्या--एवं ==पुर्वोक्तप्रकारेण । सम्प्रधार्यं=विचार्य । भूयो$पिस्पुनरपि। 
अचिन्तयत्‌=चिन्तयामास । न अशनम्‌ अनशनं=भोजनत्यागम्‌ । कृत्वानविह्ाय । 
प्राणानु--जीवनम्‌ । उत्सुजामि= परित्यजामि । अनेन==धनर हितेन । व्यथ 
जीवितव्यसनेन=निर्थंकजीवनयापनेन । एवं = इत्यम्‌ । निश्चयं कत्वा 
निर्णयं विधाय । सुप्तः= शयनं कृतवान्‌ । अथ==अनन्तरम्‌। पहझ्मनिधिः=पस्ः 
नामके निचि ८िधकोर्वहनचम्म्ा० हिमिका, तयारि 


८ पन्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


११ 
महापश्चश्च पद्मश्च शङ्खो सकर कच्छपो । 
मुकुन्दकुन्दनीलाशच खर्वश्च निधयो नव॥ 


क्षपणकरूपो =जैनभिक्षुरूपी वोद्धभिक्षुरूपी वा । दर्शनं दत्वा == प्रत्यक्षी भुय । 
प्रोवाच=उक्तवान्‌ । तव=भवतः । पूवंपुरुषोपाजितः -- पूर्व वं शजैः सञ्चित: | 
अनेनैव रूपेण=क्षपणकरूपेण एव । लगुडप्रहारेण =दण्डधातेन । ताडनीयः = 
हन्तव्यः । थेन=ताडनेन। कनकमयः =सुवर्णमयः। अक्षयः=अनश्वरः, चिर. 
स्थायी वा । भवामि =भविष्यामि । 


हिन्दी--इस प्रकार विचार कर उसने पुनः सोचा--मैं अनशन कर प्राण 
त्याग कर दूंगा । इस निर्धनता में जीने की व्यर्थ दुराशा करने से क्या लाभ 
है ? ऐसा निश्चय कर वह सो गया । पद्मनिधि ने उसके सो जाने पर स्वप्न 
में जैनभिक्षु के रूप में दर्शन देकर कहा--ओ सेठ जी ! तुम विरक्त न होओ, 
मैं तुम्हारे पूर्वजों द्वारा कमाया हुआ पद्मनिधि नामक कोष हूँ । कल मैं प्रात: 
काल इसी रूप में तुम्हारे घर आऊँगा। तुम मेरे शिर पर लाठी से प्रहार 


करना, जिससे मैं सुवणंमय होकर तुम्हारे निमित्त कभी कम न होने वाला धन 
हो जाऊंगा । 


अथ प्रात: प्रबुद्धः सन्‌ स्वप्नं स्मरंशिचन्ताचक्रमाइडस्तिठति-अहो, सत्योऽयं 
स्वप्नः कि वा असत्यो भविष्यति, न जायते । अथवा नूनं भिथ्याऽनेन भाव्यमु। 
यतोऽहमहनिशं केवलं वित्तमेव चिन्तयामि । उक्तं च--.. 


जश्या अथः=स्वपनदर्शनानन्त रमू । भातः प्रबुद्ध: = प्रभातकाले जागृतः। 
सन्‌ स्वप्नं स्मरन्‌ --स्वप्नं व्यायन्‌ । चिन्ताचक्रमारूढ:-- विचारपरम्परामग्नः। 
सत्यः=वास्तविकः । असत्य:-मिथ्या । तुनं=निश्चय 
=असत्येन नुनं भवितव्यम्‌ । यत: = यस्मात्‌ कारणा 


=धनमेव । विन्तयाभि= अनुशोचामि । उक्तं च=कथितं च । 
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\_/ व्याधितेन सशोकेच चिन्ताग्रस्तेन जन्तुना । 
कासार्तनाञ्य सत्तेत दृष्ट: स्वप्नो निरर्थकः ॥ ११॥ 


अस्वयः--व्याधितेन सशोकेन चिन्ताग्रस्तेन कामार्तेन अथ मत्तेन जन्तुना 
दृष्ट: स्वप्नः निरर्थेकः ( भवति ) ॥ ११॥ 

व्याएपा--व्याधितेन =स्ग्णेन । सशोकेन = शोक्ाकुलेन । चिन्ताग्रस्तेन = 
चिन्तामग्नेन । कामातेन==विषयासक्तेन । अथ=यद्वा । मत्तेत=उन्मत्तेन । 
जन्तुना = जीवेन । दुष्टः = अवलोकितः । स्वप्नः निरर्थकः =निष्फलः भवति, 
जायते । रुग्णादिभिदृ ष्टः स्वप्नो न किमपि फलं प्रसूत इत्यरथः ॥ ११ ॥ 


हिन्दी--रोगी, दुःखी, चिन्तित, कामासक्त ओर विक्षिप्त मनुष्य के द्वारा 
देखा गया स्वप्न निष्फल हो जाता है ॥ ११॥ 


एतस्मिश्ञन्तरे तस्थ भार्यया करिचस्नापितः पादप्रक्षालनायाहूतः अत्रान्तरे 
च यथानिदिष्टः क्षपणकः सहसा प्रादुबंभूव । अथ स तमाछोषय प्रहृष्टमना 
यथासन्नकाष्टठदण्डेन तं शिरस्यताञ्यत्‌ । सोऽपि सुवर्णमयों भूत्वा तरक्षणात्‌ भूमो 
निपतितः । अथ तं स श्रेष्ठी निभृतं स्वगृहमष्ये इत्वा नापितं सन्तोष्य प्रोवाच- 
तदेतदुघनं वस्त्राणि च मया दत्तानि गृहाण । भद्र ! पुनः कस्यचिन्तास्येयोऽयं 
बर्तान्तः । 


व्याशया -एतस्मिन्नन्तरे=अस्मिन्नेव समये । तस्य=धेष्ठितः । भार्यया = 
पत्त्या । पादम्रक्षालनाय =पादपक्षालन-तखकतंन-र्जनादि-कार्याय । कश्रिन्ना- 
पित: एको नापितः। आाहूतः==समाहुतः। अत्रान्तरे=अस्मिन्नेवासरे । यथा- 
निदिष्टः = स्वप्ने यथानिदिष्टः । सहसा = अकस्मात्‌ । प्रादुवेभूव--समागत: | 
सः= श्रेष्ठी । तं ==क्षपणकख्पं पद्मनिधिम्‌ । आलोक्य==दुष्ट्वा । प्रह्ृसचाः = 
प्रसन्नः सन्‌ यथासन्नकाष्टठुदण्डेन =समीपस्थदारुखण्डेन । झताडयतु>-प्रहा रम 
करोत्‌ । सोऽपि = क्षपणकोऽपि । ततक्ष णातु= तस्मिन्नेव काले । सदयः==तत्काले 
एव । भूमो निपतितः==पृथिव्यां पपात | अथ = अनन्तरम्‌ । त > डत 4448. 
क्षपणकम्‌ । स श्रेष्ठी--मणिभद्र: । निभृतं = निगूढम्‌ । स्वगृहमध्ये छत्वा>- 
निजसद्मनि संस्याप्य । नापितं सन्तोष्य =धनादिना पुरस्य । मो 
वानु । गृहाण--स्वीकुरुष्व । कस्यचित्‌ न आ्येयःन्यकस्मे अपि न वक्तव्य: । 
अयं वृत्तान्त: एष समाचारः । 
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हिन्दी--इसी समय उसकी छी ने पैर धोने, नख काटने तथा पैर रंगने 
के लिए एक नाई को बुलाया । ठीक उसी समय स्वप्न में देखा हुआ जैनभिक्षु 
एकाएक प्रकट हो गया। उसे देख अत्यन्त प्रसन्न हो सेठजी ने पास पड़े हुए 
लकड़ी के डण्डे से उसके सिर पर प्रहार कर ही दिया । वह भी तत्काल सुवणं. 
मय बनकर जमीन पर गिर गया। तव सेठ ने उसे अपने घर में छिपाकर नाई 
को द्रव्य से सन्तुष्ट कर कहा--मेरे द्वारा दिये गये, ये धन-वस्न लो, यह 
समाचार किसी से भी न बताना । 

नापितोऽपि स्वग्रृहं गत्वा व्यचिन्तयत्‌--नूनमेते सर्वेऽपि नग्नकाः शिरि 
ताडिताः काः्चनमया भवन्ति । तदहमपि प्रातः प्रभूतानाहूय लगुडः शिरसि 
हन्मि, येन प्रभूतं हाटकं मे भवति । एवं चिन्तयतो महता कष्टेन निशा 
व्यक्तिचक्राम । 

अथ प्रभातेञ्भ्युत्याय वृहल्लगुडमेक प्रगुणीकृत्य, क्षपणकविहारं गत्वा 
जिनेन्द्रस्य प्रदक्षि णत्रयं विधाय, जानुभ्यामवनि गत्वा वबन्रद्वारन्यस्तोत्तरीयाचल- 
स्तारस्वरेणेमं इलोकमपठतु-- 

व्याल्या--. स्वग्हृं गत्वा =निजगे हमुपसृत्य । व्यचिन्यत्‌ =विचारितवान्‌ । 
नुनं =निश्चयेन । नरनका:->क्षपणका: । शिरसि प्रताडिताः -- मस्तके प्रहारिताः। 
को चनमया: --सुवर्णेमया: । भवन्तिऱऱजायन्ते । प्रभूतान्‌-- प्रचु रानु, अधिक- 
संख्याकान्‌ । आहूय><समाहूय । लगुडैः शिरसि हन्मि == काहुलण्डैः मस्त के प्रह- 
हिया । येन = प्रहारेण । भभुतम्‌ = प्रचुरम्‌ । हाटकं=धुवणेम्‌ । एवं चिन्तयतः 
क र तक, पाजा ण 

>> व्यतीयाय । अथ=तदनन्तरम्‌ । प्रभाते--प्रातःकाले । 


उत्थाय--शयनादुत्याय । दृहल्लगुडमेक --अतिदीघंमेक दण्डसू । प्रगुणी कृत्य = 


सज्जीकृत्य । जपणकनिहार=जैनभिभुक-निवासभूतं मठम्‌ । गत्वा = समुप- 


क्षिणत्रयं = वारत्रयं प्रदक्षिणाम्‌ । 


र जाुभ्यां भूमि संस्पृश्य । वक्त्र दवार” 
्यस्तोत्तरीयाःवलः-=उत्तरीयवस्त्रेण पिहितमुख: । तारस्वरेण = उच्चस्वरेण । 


इमं इलोकमू पठत्‌ = पद्चमिममुच्चारयत्‌ । 
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हिन्दी--इसके बाद नाई ने अपने घर जाकर सोचा--अवश्य ही, ये सभी 
जैन भिक्षु सिर पर प्रहार करने से सोने के हो जाते हैं । तो मैं भी सुबह अपने 
यहाँ अनेकों को बुलाकर दण्डों से शिर पर चोट करूंगा । जिससे मेरे पास भी 
अधिक धन हो जायेगा । इस प्रकार चिन्ता करते हुए उसने बडी कठिनाई से 
रात बितायी । पुनः सुबह उठकर एक बड़ी लाठी तैयार की और जैन भिक्षुओं 
के मठ में जाकर भुककर दुपट्ट के छोर को मुख पर रखते हुए ऊँचे स्वर से 
यह एलोक पढ़ा-- 


जयन्ति ते जिना येषां केवलज्ञानशालिनासु । 
आजन्सः स्मरोत्पत्तौ मानसेनोषरायितसु॥ १२॥ 


अन्वयः--केवलज्ञानशालिनां येषां आजन्मः स्मरोत्पत्तो मातसेन उपरा- 
यितम्‌, ते जिनाः जयन्ति ॥ १२ ॥ 

व्याइया-_केवलज्ञानशालिनाम्‌ = शानपरायणानाम्‌ । येषा=जैनक्षपणका- 
नाम्‌ । आजन्मनः=जन्मत आरभ्य । स्मरोत्पत्तो-स्मरस्योत्पत्तिरिति स्मरोत्पत्तिः 
तस्यां स्मरोत्पत्तौ =कामोत्पत्तौ । मानसेन =चित्तेन । उषरायितं=उषरमिवा- 
चरितम्‌ । ते = प्रसिद्धाः कामहीनाः । जिनाः=्जनसाधवः। जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण 
वतंस्ते । क्षारभूमौ उप्तं बीजमिव जिनानां मनसि कामो नोत्पद्यते इति 
भावः ॥ १२॥ 

हिन्दी -एकमात्र ज्ञानी, जिनके मन में कामविकार नहीं होता एवं जिन्होंने 
जन्म से ही कामोत्पत्ति के विषय में अपने मन को ऊर भूमि के समान बना 
दिया, उन ज्ञानपरायण जिनों की जय हो ॥ १२ ॥ 


अच्यच्च-- 
सा जिह्वा या जिनं स्तोति तच्चित्तं यज्जिने रतम्‌ । 
तो एव तु करो इळाघ्यौ यौ तत्पूजाकरो करो॥ १३॥ 
अन्वयः--सा जिह्वा या जिनं स्तौति, तत्‌ चित्तं यतु जिने रतम्‌, तौ एव 
करो इलाघ्यो यौ तत्पूजाकरौ ॥ १३ ॥ 


व्याख्या--सा जिह्वासैव रसना प्रशंसार्हा । या जिनं =जिनाचायंस्‌ । 
स्तोति= प्रार्थयति । तत्‌ चित्त॑=तदेव मनः । यत्‌ जिने रतमू=जिनेऽनुरक्तम्‌, 
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भवति । तौ एव करौन्हस्तौ । झ्लाघ्यौ--प्रशंसनीयौ । यौ तत्पूजाकरौ = 
जिनपूजको स्तः । जिनस्तुत्यादिभिरेव रसनादीनां सार्थक्यमिति भावः || १३॥ 


हिन्दी--और भी, मनुष्य की वही जीभ जीभ है, जो भगवान्‌ जिन को 
स्तुति करती है । वही मन वास्तविक रूप से मन है, जो जेनभिक्षुओं में लीन 
रहता है भौर वे ही हाथ प्रशंसनीय हैं, जो इन जिनों की पूजा करते हैं ॥१३॥ 


तथा च-- 


घ्यानष्याजयुपेत्य चिन्तयसि फाभुन्मील्य चक्षुः क्षणं ` 
पश्यानङ्गशरातुरं जनमिमं त्राताऽपि नो रक्षसि। 
सिथ्याकारणिकोऽसि निघ णतरस्त्वत्तः कुतोऽभ्यः पुमान्‌ 
सेष्यं सारवधूभिरित्यभिहितो बौद्धो जिनः पातुः वः ॥ १४॥ 


नमर ्यानव्याजम्‌ उपेत्य कां चिन्तयसि, क्षणं चक्षु: उन्मील्य अनङ्ग 
शरातुरम्‌ इमं जनं पश्य, त्राता अपि नो रक्षसि, मिथ्याकारुणिकः असि, त्वत्तः 
निशठ णतरः अन्यः पुमान्‌ कुतः मारवधूभिः, सेष्येम्‌ इति अभिहितः बौद्धः जिनः 
चः पातु ॥ १४॥ 


व्याइया--ध्यानस्य व्याजं ध्यानव्याजं तट्‌ ध्यानव्याजं= कपटसमाधिम्‌ । 
उपेत्य = विधाय । कां =प्रेयसीमु । चिन्तयसि-ध्यायसि । क्षणं=क्षणमात्रं । चक्षः= 
'लोचनम्‌ । उन्मील्य == उद्घाटथ । अनङ्गस्य शरा अनङ्गशराः तैः आतुरः अनङ्गः 
शरातुरः तमन ङ्गशरातुर = कामबाणप्रपीडितम्‌ । इमं जनं पुरोवतिनंम्‌ जनं 
मा पश्य=विलोकय । भ्राताऽपि=रक्षकोऽपि । नो रक्षसि=रक्षां न करोषि । 
न षमत । निषठणतरः= 
निर्देय: । अन्यः उमान्‌ << इतरो मनुष्यः । कुतः = कोऽस्ति । इति=इत्थम्‌ । मार- 
प 1 --इृष्येया सहितम्‌ । अभि 
हितः = निगदित: । बौद्ध: = सावधानो । जिन:-जिनाचार्ये:, डौ निल अबा 


ब द = अ । भातु-रक्षतु । समाधि विहाय कामवधूर तिसमसुन्दयं: 
फला वयं दृ दिना नुनं सभाजनीया इति भाव: ॥ १४। । 


हिन्दी--और भी- ध्यान का बहाना बनाकर आप किस 
न्दरी का ध्यान 
कर रहे हो, थोड़ी देर के लिए आँखो को तो खोलो और काम का हे व्यथित 
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इस जन-हमारी ओर तो देखो, आश्चर्य है, आप रक्षक होकर भी रक्षा नहीं 
कर रहे हो, आप भूठ मूठ से दयालु बने हो। आप से वढ्कर निर्दयी कोई दूसरा 
नहीं है । इस प्रकार ईर्ष्यायुक्त होकर काम की पत्नी रति के समान सुन्दरी 
'अप्सराओं के द्वारा आक्षिप्त जितेन्द्रिय भगवान्‌ जिन आप लोगों की रक्षा करें । 

एवं संस्तूय) ततः प्रधानक्षपकणमासाद्य क्षितिनिहितजानुचरणः “नमोस्तु, 
वन्दे! इत्युच्चार्य, रुव्धघसंवृद्ध चाशोर्वादः सुखमालिकाऽनुग्रहलब्धब्रतादेश उत्तरीय- 
निबद्धग्रन्थिः सप्रशयसिदमाह--भगबन्‌ ! अद्य विहरणक्रिया समस्तमुनिसमेते- 
नास्मदुगृहे कत्तंव्या । 

व्याख्या--एवं =इत्थम्‌ । संस्तुत्य--स्तुति कृत्वा । प्रधानक्षपणकं-प्रमुख- 
भिक्षुम्‌, मठाधीशम्‌ । आसाद्यन्प्राप्य । क्षितो निहितौ जानुचरणो येन स क्षिति- 
निहितजानु चरण: = भूमिगतजानुपादप्रदेश: । धर्मस्य बृद्धि: धर्मेबृद्धिः धमंवृदधे- 
राशीर्वादः धमंबृद्ध्याशीर्वादो:, लब्धः धमँबृद्धघाशीर्वादो येन स॒ लब्धधमंवृद्धघा- 
शीर्वादःल्थमेबृद्धेराशीर्वादमवाप्य । सुखार्थं घारिता मालिका सुखमालिका तस्या 
अनुग्रहः तेन लब्धः व्रतस्य आदेशो येन स सुखमालिकानुग्रहलब्धब्रतादेशः=मनु- 
ग्रहपुष्पमालिकया प्राप्तव्रतादेश: । उत्तरीयेण निबद्धा ग्रन्थिः येन स उत्तरीय- 
निबद्धगरन्थिः == दुकूलाबद्धग्रन्थिः । सप्रश्रयं ==सानुनयम्‌ । विहरणक्रिया =अशन- 
क्रिया, भिक्षाटनं ' वा । समस्तमुनिसमेतेन=सकलभिक्षुसहितेन । अस्मद्‌ग्रहे= 
मम गेहे । कतंव्या कुपया विधेया । 


हिन्दी--इस प्रकार प्रशंसा करके वह नाई प्रमुख भिक्षु के पास गया ओर 
पृथ्वी पर घुटना टेककर बैठ गया और विनीत भाव से उनसे यह कहा-आपको 
नमस्कार है, मैं आपकी वन्दना करता हूँ । मुख्य भिक्षु ने धर्मदृद्धि का आशी- 
वांद दिया और अपने गले की माला निकालकर उसको प्रदान कर ब्रत एवं 
उपवास आदि की शिक्षा दी । आशीर्वाद पाने के पश्चात्‌ उसने अपने दुपट्ट को 
गले में लपेटते हुए बड़ी नम्रता से निवेदन किया-भगवनु ! सभी भिक्षुओं के 
साथ आज का भोजन मेरे घर पर होवे । १ 

स आह-भोः श्रावक ! धसंशो$पि किमेवं वदसि; कि वयं ब्राह्मणसमानाः; 
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यत आमन्त्रण करोषि ? वयं सदेव तत्कालपरिचयंया भ्रमन्तो भक्तिभाजं श्रावक. 
मवलोक्य तस्य गृहे गच्छामः । तेन छुच्छादभ्यथितास्तदुगृहे प्राणधारणमात्रा. 
मशनक्रियाँ कर्म: । तद्गम्यताम्‌, नेवं भूयोऽपि वाच्यस्‌ । 

तच्छुत्वा नापित आह--भगवन्‌ 1 वेद्म्यहं युष्मद्धमंस्‌ । परं भवतो बहु. 
श्रावका आह्वयन्ति । साम्प्रतं पुनः पुस्तकाच्छादनयोग्यानि फर्पटानि बहुमूल्यानि 
प्रगुणीक्कतानि । तथा पुस्तकानां लेखनार्थं लेखकानां च वित्तं सम्चितमास्ते। 
तत्सवंथा कालोचितं कार्यस्‌ । 


व्यास्या--स आह =प्रधानक्षपणकः प्रोवाच । श्रावक ! =जिनानुरागिन्‌। 
ध्मज्ञोऽपि= धर्मस्वरूपं जानन्नपि । किमेवं वदसि=कथमेतादृशं कथयसि । वयं 
जिनाः ब्राह्मणसमानाः--ब्राह्मणैः समाना ब्राह्मणसमानाः=विप्रसदृशा । आमन्त्रणं 
= निमन्त्रणम्‌ । तत्कालपरिचयंया-- तत्काले परिचर्या तत्कालपरिचर्या तया 
तत्कलपरिचर्येया=भोजनकालोचितविहारेण । भ्रमन्तः =वंभ्रम्यमाणाः भक्तिः 
भाज=भक्तिमन्तम्‌। ्रावकं=जैन गृहम्‌ । अवलोक्य-विलोक्य । कच्छात्‌ अभ्यथिता 
= बहुशः प्राथिताः। त दृगृहे=तस्य गेहे । प्राणधारणमात्रामू-जीवन रक्षामात्राम्‌ | 
अशनक्रियाम्‌=भोजनव्यापारम्‌ । तद्गच्छ=तस्माद्‌ गम्यताम्‌ । नैवं भूयो5पि 
याच्यम्‌ =एवं पुनरपि त्वया न वक्तव्यम्‌ । 
उच्छ त्वा=क्षपणकप्रधानस्य कथनमाकण्ये । वेद्म्यहं =सवेमवगच्छामि। 
उष्मद्म=भवद्धमंम्‌ । बहुश्षावकाः=वहवो भक्ताः |. आह्वय न्ति=समा ह्वय न्ति । 
साम्भ्रतम्‌=इदानीम्‌ । उस्तकाच्छादनयोग्यानि-पुस्तकानामाच्छादनं पुस्तकाच्छादनं 
तस्य योग्यानि उततकाच्छादनयोग्यानि = पुस्तकवन्धनोचितानि, धमंग्रन्थवेष्टनो- 
चितानि। कपंटानि =वस्त्राणि । बहुनि मूल्यानि येषां तानि बहुमूल्यानि = 
महार्हाणि । प्रगुणीकृतानि--सब्खितानि । लेखकानां ग्रन्यळेखकानाम्‌ । वित्तं 
थनम्‌ । सब्चितं--एकत्रीकृतम्‌ । कालोचितं = समयोचितं । कार्य = विधेयम्‌ । 
हिन्दी --उसको प्रार्थना सुनकर उस प्रमुख भिक्षु ने कहा-श्रावक ! धर्मज्ञ 
होते हुए भी तुम कैसी बातें करते हो, क्या हमलोग ब्राह्मणों के समान हैं कि 
तुम निमन्त्रण दे रहे हो ! हम लोग भोजन के समय स्वयं घुमते फिरते किसी 
अद्धालु गृहस्थ को देखकर उसके घर चले जाते हैं उसके बहुत आग्रह करने पर 
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केवल जीवन निर्वाह के निमित्त अपेक्षित भोजन करते हैं। तुम यहाँ से तत्काल 
चले जाओ और भविष्य में पुनः ऐसा नहीं कहना । 


उस जैनभिक्षु की वात सुनकर नाई ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपके धर्म 
नियमों को भलीभाँति जानता हूँ, किन्तु आपके वहुतेरे भक्त हैं और आप लोगों 
को सदा वुलाते रहते हें । इस समय मैंने धर्म ग्रन्थों को बांधते के लायक 
बहुमूल्य वस्त्रों को सञ्चय कर रखा है तथा ग्रन्थों के लिखने वाले विद्वानों के 
हेतु पारिश्रमिक रूप में देने के लायक द्रव्य भी एकत्र कर रखा है । फिर भी 
सब प्रकार से विचार कर जैसी इच्छा हो कीजिएगा । ( सम्भव है--मैं इस 
प्रकार पुनः सामानों को इकट्ठा न कर पाऊँगा । ) 


ततो नापितोऽपि स्वगृहं गतः । तत्र च गत्वा खदिरमयं लगुडं सज्जीकृत्य 
कपाटयुगळं द्वारि समाधाय साद्धप्रहरेकसमपे भूयोऽपि विहारहारमाश्रित्य सर्वान्‌ 
क्रमेण निष्क्रामतो गुरप्रार्थनया स्वगृहमनयत्‌ । तेऽपि सर्व कर्पटवित्तलोभेन 
भक्तियुक्तानपि परिचितश्रावळान्‌ परित्यज्य प्रहुश्मनसस्तस्य पृष्ठतो ययुः। अथवा 
साध्विदमुच्यते 


व्याए्या--ततः=तदनन्तरम्‌ । स्वगृहं गतः=निजगरृहं प्राप्तः । तत्र च गत्वा= 
स्वगृहमुपेत्य । खदिरमयं=खदिरकाष्ठुनि मितम्‌ । लगुडं ==दण्डम्‌ । सज्जीकृत्यर 
सुसज्जितं कृत्वा । कपाटयुगलं =कपाटद्वयम्‌ । द्वारि= द्वारदेशे । समाधाय = 
पिधाय परीक्ष्य च । साद्वंप्रहरैकसमये==दशवादनवेलायाम्‌। विहारद्वारं= 
जैनाश्रमद्वारम्‌ । आश्वित्य--उपस्थाय । निष्क्रामतः=निर्गच्छतः । गुरंप्राथेनया= 
=महता निर्बन्धेन, आग्रहपूर्वकम्‌ । स्वग्र॒हं = तिजं गेहम्‌ । आनयत्‌ = आनीत- 
वान्‌ । तेऽपि सर्वे सकला: जैनसाधवोऽपि । कपंटवित्तलोभेन = बसतरदरव्यादिः 
लोभेन । भक्तियुक्तान्‌ = विनयान्वितानू, भक्तिमतः । परिचितश्रावकाम्‌ = 
परिचितभक्तान्‌ । परित्यज्य ==त्यक्त्वा । प्रहृष्ठमनसः = प्रसज्ञचेतसः सन्तः । 
तस्य = नापितस्य । पृष्ठतो ययुः==पश्चादनुययुः । अथवा साधु इदमुच्यते =वा 
इदं समीचीनं कथ्यते-- 

हिन्दी--तब नाई अपने घर चला गया । उसने जाकर खैर की लकड़ी की 
एक लाठी तैयार की भौर बाहर के दोनों दरवाजों को बन्द कर दिया। डेढ़ 
पहर दिन आने के बाद वह पुनः जेन विहार के दरवाजे पर जाकर खडा हो 
गया । भिक्षा के निमित्त बाहर निकलते हुए उन जैन भिक्षुओंको बड़ी विनती 
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से अपने घर ले गया । वे सव वस्त्र एवं द्रव्य के लोभ से परिचित विश्वः 
भक्तिमान्‌ गृहस्थो को छोड़कर अतिप्रसन्न चित्त से उस नाई के पीछे-पीछे चत 
दिये । अथवा ठीक ही कहा है-- 


२. एकाकी गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रो दिगस्बर: | 
सोऽपि संवाह्यते लोके तृष्णया पश्य कोतुकस्‌ ॥ १५॥ 


अन्वयः--( इदम्‌ ) कौतुकं पश्य, एकाकी, गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्रः 
दिगम्बरः सोऽपि लोके तृष्णया संवाह्यते ॥ १५ ॥ 


व्याल्या--इदं कोतुकम्‌ = एतदाश्रचयंम्‌ । पश्य== अवलोकय । एकाकी= 
एकक: यः कलत्रादिरहितः सन्‌ । गृहसन्त्यक्तः = परित्यक्तग्रहः । पाणिपात्रः = 
पाणिरेव पात्रं यस्य स पाणिपात्रः अथवा पाणौ पात्रं यस्य स पाणिपात्रः 
पाणिनैव पात्रकायं निवंहन्‌ करपात्री । दिगम्वरः=दिश एवाम्बराणि यस्य स 
दिगम्बर: = दिखस्त्रो नग्न: वा । सः = तादृशोऽपि पुरुषः। लोके = विश्वस्मिन्न- 
स्मिन्‌ । तृष्णया = लिप्सया लोभेन वा । संवाह्यते =परिचाल्यते, आक्कृष्यते । 
अर्थात्‌ लोभो विरक्तमप्याकषंति ॥ १५ ॥ 


हिन्दी-यह आइचयं देखो, एकाकी, घर को त्यागकर देने वाला, नग्न 
रहने वाला, अपने हाथों को ही पात्र सम भनेवाला त्यागी मनुष्य भी अनेक 


ह पड़ जाता है ॥ १५॥। | 
ीयंन्ते जीर्यतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीयंतः । 


चक्षु: श्रोत्रे च ज्ीयेते तृष्णेका तरुणायते ॥ १६॥ 


भन्वयः---जीर्यतः (मनुष्यस्य) केशा जीयेन्ते, जीयंत: दन्ता जीयेन्ति चक्षुः 
धोत्रे च जीयेते । एका तृष्णा तरुणायते ॥ १६ ॥ 


व्याख्या--जीयंत:>जीणंतां, वयोहानि गच्छतः वृद्धस्य मनुष्यस्य । केशाः 
शिरोरुहाः, जीयंन्ते=जीर्णा शुक्ला भवन्ति। जीर्यतो वृद्धस्य दम्ता:=इशना अपि 
जीयेन्ति = जीणंत्वमापन्ना: सन्तः पतन्ति, शिथिला वा भवन्ति । चक्ष:= 


य न =नेत्रम्‌। 
शरोत्रे=कणौं च। जीयते-श्रावणदर्शनाक्षमे भवतः । एका>केवला । तृष्णा= 
लालसा एव । तरुणायते तरुणीवदाचरतीति तरुणायते-न जीर्णा भवतीत्यथंः ।१६। 


हिन्दी वृद्ध होने पर मनुष्य के केश पक जाते हैं। दांत जीणे होकर गिर 
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जाते हैं । आँख और कान शिथिल हो जाते हैं, किन्तु तृष्णा ( लालसा ) सदा 
युवती ही वनी रहती है । अर्थात्‌ सभी इन्द्रियों के शिथिल हो जाने पर भी 
मनुष्य क्री तृष्णा कम नहीं होती, उत्तरोत्तर बढ़ती ही रहती है॥१६॥ 

ततः परं गृहमध्ये तान्‌ प्रवेश्य, हारं निभूतं पिधाय, रगुइप्रहारेः शिर- 
स्यताडयत्‌ । तेऽपि ताड्यमाना एके सृताः, अन्ये भिन्नमस्तक फूरकतु मुपच्ग- 
मिरे । अत्रान्तरे तमाक्रन्दमाकण्यं कोटरक्षपालेनाऽभिहितम्‌-"'भो भो | किमयं 
कोलाहलो नगरमध्ये? तद्गम्यताम्‌ ।?' 

ते स सर्वे तदादेशकारिणस्तत्सहिता वेगात्तदगृहं गता यावत्‌ पश्यन्ति 
तावद्रविरप्लावितदेहाः पलायसाना नग्नका हृष्टाः पृष्टाशच भोः किमेतत्‌ ? ते 
प्रोचुर्यथाऽबस्थितं नापितवृत्तम्‌ । 

व्याख्या ततः परंत्तेषां तद्ग्रहागमनानन्तरम्‌ । गृहमध्ये-स्वगृहाभ्यन्त रे । 
तान्‌=क्षपणकान्‌ । प्रवेश्य =तेषां प्रवेशं विधाय । निशृत्त-सुप्रच्छन्न॑ गुप्तत्पेण 
वा । पिधाय=पिहितं कृत्वा, अवरुध्य वा । लगुडप्रहारैः-लगुडस्य प्रहारा 
लगुडप्रहाराः तैः लगुडप्रहारैः=दण्डाघातैः । शिरसि==मस्तके, मूध्नि वा । 
अताडयत्‌ = ताडयामास । तेऽपि=क्षपणका अपि । ताड्यमानाः ==व्याहताः 
सन्तः । तत्र एके=केचन । मृता=प्राणरहिताः जाताः । अन्ये=इतरे अव- 
शिष्टाः । भिन्नमस्तकाः--छिन्नशि रस्काः स्फुटित शिरसो वा, फुत्कतुंम्‌ उपचक्रमिरे 
=मारेभिरे, प्रारब्धवन्तः । अत्रान्तरे = अस्मिन्नवसरे । तमाक्रन्द॑=तं कोला- 
हळू, तमाक्रोशं वा । आकण्यंसतिशम्य । कोटरक्षपालेन = नगररक्षाधिकारिणा । 
अभिहितम्‌ = निगदितम्‌ । भो भोः=अरे रक्षकाः ! किमयं कोलाहलः=कीदृशो- 
ऽ्रमाक्रन्दरवः ? नगरमध्ये = नगराभ्यन्तरे भूयते इति । तद्गम्यताम्‌= तस्मात्‌ 
ज्ञातुं गच्छन्तु भवतः । तदादेशकारिणः=नगराध्यक्षाज्ञापालकाः। ते==सरवे च 
चगररक्षकाः। तत्सहिताः==दुर्गपालेन समेताः । वेगात्‌=भटिति। तद्‌गृहं 
गताः = नापितगृहमुपस्थिताः । यावत्‌ पश्यन्ति=भवलोकयन्ति । तावत्‌ रुधिर- 
प्लावितदेहा: = रक्ताद्रंशरी राः । नग्नकाः=क्षपणकाः । इतस्ततः पलायमानाः 
= धावन्तः । दुष्टाः=तिरीक्षिताः । पृष्टाश्च अपृच्छन्त । किमेतत्‌=किमध्नत्‌ । 
ते=क्षपणकाः, जैनभिक्ष बः। यथावस्थितंन्यथाऽदितः सञ्जातम्‌ । नापितबृत्तम्‌ 
=तापितेन कृतं कमं । प्रोचुः = कथयामासुः । 

हिन्दो-तदुपरान्त उन जैन भिक्षुको को घर के अन्दर प्रवेश कराकर चुप- 
चाप गुप्त रूप से दरवाजों का बन्द कर दिया और लाठी से उनके सिर पर 

२ पन्च 
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मारना शुरू कर दिया । मार खाकर कुछ तो मर गये और अवशिष्ट दूसरे 
शिर फूटने के कारण हाहाकार करते हुए रोने लगे। इसी बीच नगर के 
रक्षक कोतवाल ने उस शोर को सुनकर अपने सिपाहियों से कहा--अरे.अरे, 
जगर के बीच में यह कैसा शोर हो रहा है? शीघ्र जाओ और पता लगाओ। 


उसकी आज्ञा का पालन करने वाले उन सभी सिपाहियों ने उनके साथ 
तेजी से तत्काल घटनास्थल पर पहुँचकर देखा कि खून से लथपथ क्षपणक 
इधर-उधर भाग रहे हैं। उन्हें देखकर दुर्गंपाल ने पूछा--अरे, यह क्या हुआ? 
तब क्षपणकों ने नाई के यहाँ घटित सारे बृत्तान्तो को सप्रसंग कह सुनाया । 

.तेरपि{स नापितो बढो हतशषेः सह घर्माधिष्ठानं नीत: । तैर्नापितः पृष्टः 
“भोः, किसेतदु भवता ककुत्यमनुष्ठितस्‌ 2? 

स आह-'कि करोमि। मया श्रेष्ठिसणिभद्रगुहे ष्टः एवंविधो व्यतिकरः 1” 
सोऽपि सवं मणिप्रभ वृत्तान्तं ययाहष्टमकथयतु । 

ततः श्रेष्ठिनमाहुय, ते भणितवन्तः-““भोः श्रेष्ठिन्‌ ! कि त्वया कश्चितक्षपणको 
व्यापादितः ?”' ततः तेनाऽपि सवं; क्ष पणकंदत्ताम्तस्तेषां :निवेदितः। अथ तैरभि- 
हितमु-“अहो शूलमारोप्यतामसो दुष्टात्मा कपरिक्षितककारी नापितः 1? 


` व्याख्या-तैरपि=्नगररक्षकरपि । कोटपाछैः=राजपुरुषैः । स नापितः=क्षौर- 
कर्मकारी । बद्धः=निगडितः। हतशेषैः सहः=मृताव शिष्टैः साकम्‌ । धर्माधिष्ठानंर्‌ 
च्यायालयम्‌ । नीतः= प्रापितः । तैः = न्यायाधीशः । कुकृत्यं == गहितं, निन्दितं 
वा कर्म । अनुष्ठितम्‌ =ङृतम्‌ । एवंविध:-- इत्यंप्रकारक: । व्यतिकर:-विपरीता- 
चरणयुक्तः प्रसङ्ग: । सोऽपि = नापितोऽपि । यथादृष्टम्‌ = येन प्रकारेण दृष्टम्‌। 


. ` आहुय=आकारयित्वा । भणितवन्तः=अपृच्छन्‌ । व्यापादितः=हतः । तेनापि 


=नेष्ठिनापि । अपणकदृत्तान्तः=स्वद्वारदृष्टक्षपणकप्रसङ्गः । निवेदितः== 
डड । तै; -व्यायाधीशः । अभिहितं-कथितम्‌, आज्ञप्तं वा । अहो=तूनम्‌। 
=वधसाधनम्‌ । गारोप्यताम्‌ । असौ =एष । दृष्टत्मा-्दर्वद्धि:। कुपरी- 
क्षितकारी = असमीक्ष्यकारी । oS 
हिन्दी--बाद में उन सिपाहियो ने उन नाई को वांधकर मरने से बचे हुएं 
क्षपणको के साथ न्यायालय में उपस्थित कर दिया | वहाँ न्यायाधीशों ने नाई 
से पुछा--अरे, तुमने यह क्या कुकृत्य कर डाला ? : 
तब नाई ने कहा--हुजूर, मैं क्या करूं, मैंने सेठ मणिभद्र के घर इसी 
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प्रकार की घटना देखी थी ओर मणिभद्र के घर घटे समस्त प्रसंग को यथावत्‌ 
कह सुनाया । 

उस घटना को सुनकर न्यायाधीशों ने मणिभद्र को बुलाकर पूछा--सेठजी, 
क्या आपने किसी क्षपणक की हत्या की है? इसपर मणिभद्र ने स्वप्न में दष्ट 
क्षपणक के समस्त वृत्तान्त को कह सुनाया । मणिभद्र के मुख से सारी घटना 
सुनने के वाद न्यायाधीशों ने आदेश देते हुए सिपाहियों से कहा--भोह, बिना 
ठीक ठीक परीक्षा किये कार्य को करनेवाले इस अविवेकी दुष्ट नाई को शूली 
पर चढ़ा दो । 5 

तथाऽनुष्ठिते तैरभिहितम्‌-- न 

“कद्ष्टं कपरिज्ञातं क्तं कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कर्तव्यं नापितेनाऽन्र यत्कृतम्‌ ॥” 

अथवा साध्विदमुच्यते 

व्याख्या- तथा =तेन प्रकारेण । अनुष्ठिते=क्ृते, शूलमारोपिते । तैः= 
न्यायाधीश: | अभिहितंक्थितम्‌-कुदृष्टमित्यादि । अत्र नापितेन कुदृष्टं कुपरिज्ञातं 
कुश्रुतं कुपरीक्षितं यत्‌ कृतं तत्‌ नरेण न कतंव्यम्‌ । श्लोकोऽयं पूर्व व्याख्यातोऽतो 
न पुनर्व्याख्यायते । अथवा साघु=सम्यक्‌ । इदम्‌=एतत्‌ । उच्यते । 

हिन्दी--नाई को शूली पर चढ़ा देने के बाद न्यायाधीशों ने कहा-“विना 
भली भाँति देखे, बिना अच्छी तरह जाने एवं सुने ओर बिना परीक्षा किये 
किसी काम को नहीं करना चाहिए, जैसा कि इस मुखं नाई ने किया । ' 

अथवा ठीक ही कहा है कि 

“अपरीक्ष्य न फतं्यं कतंथ्यं सुप रीक्षितमु। 
पइचाद्धवति सन्तापो ब्राह्मण्या नकुळे यथा” ॥ १७॥ 

मणिभद्र आह:--'कथमेतत्‌ ?” 

ते घर्माधिकारिणः प्रोचुः 

अन्बयः-अपरीक्ष्य न कतेव्यम्‌, सुपरीक्षितं कतंव्यम्‌ । पश्चात्‌ सन्तापो 
अवति यथा ब्राह्मण्या नकुले ( अभवत्‌ ) । 

व्याख्या--अपरीक्ष्य = परीक्षां विना, अविचायं असमीक्ष्य वा । किमपि न 
कतंव्यम्‌ = नैव करणीयम्‌ । सुपरीक्षितम्‌ः्=सम्यगालोचितम्‌। सुविचारितम्‌ । 
कर्तेव्य = विधेयम्‌ । पश्चात्‌ = असमीक्ष्यकृते । अनन्तरं सन्तापो भवति = 
पश्चात्तापो जायते । यथा-येन प्रकारेण । ब्राह्मण्याःनग्राह्मणपत््याः । नकुले= 
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नकुले मृते, नकुलविषये, अभवत्‌ । तस्मात्‌ असमीक्ष्यकारी पश्चात्ताप 
तीति भाव: । 


मणिभद्र आहु=मणिभद्र उवाच । ते धर्माधिकारिणः न्यायाधीश 


प्रोचुः= उक्तवन्तः । 


हिन्दी -बिना भली भाँति समभे बुझे तथा परीक्षा किये किसी काय को. 


I -००--२.-०८०.०००---०- 


rss sens em 


नहीं करना चाहिए, जिस कार्य को करना हो उसको पूरी जानकारी कर लेनी 
चाहिए। अन्यथा कार्य कर चुकेने पर मनुष्य को पश्चात्ताप करना पड़ता है, जैसा 
पा = POO सज १. चा 


कि नेवले की मृत्यु के बाद ब्राह्मणी को पश्चात्ताप करना पड़ा था ॥ १७॥ 


मणिभद्र ने पूछा--यह कँसे ? 
न्यायाधीशों ने पुनः कहना शुरू किया--- 


१. ब्राह्मणी-नकुल-कथा 


.“कस्मिदिचिदधिष्ठाने, देवशर्मा, नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म । तस्य भार्या 
भसुता सुतमजनयत्‌ । तस्मिन्नेव दिने नकुली नकूल॑ प्रसुय सृता। अथ सा 
सुतवत्सला दारकवत्तमपि नकं स्तन्यदानाऽभ्यङ्गमदनादिभिः पुपोष, परं तस्य 
न विइवसिति। अपत्यस्नेहस्य सर्वस्नेहातिरिक्ततया सततमेवमाशङ्ते यत्‌-- 
कदाचिदेष स्वजातिदोषवश्चादस्य दारकस्थ विरुद्माचरिष्यति इति। उक्त च-- 

च्याख्या-अघिष्ठाने=नगरे। प्रतिवसति स्म=निवसति स्म । तस्य भार्याः 
विप्रस्य स्री । प्रसुतागर्भिणी । सृतम्‌ = पुत्रम्‌ । .अजनयत्‌== उत्पादयामास । 
नकुली =नकुलस्य स्त्री । प्रसूय-उत्पाद्य । मृता = मृतवती । अथ == अचन्तरम्‌। 
सृतवत्सला=पुत्रस्नेह॒वती । दारकवत्‌=स्वपुत्रवत्‌ । तमपिन्=मातृहीनं नकुली- 
बालकमपि । स्तत्यदानाऽभ्यङ्गमर्देनादिभिः-स्तने भवं स्तन्यं दुग्ध तस्य दानमु; 
अध्यङ्गज्तैलाभ्यक्षनम्‌, मर्दनं च तथा स्तन्यदानं च अभ्यङ्गं च मर्दनं च स्तन्यदा- 
चाभ्यञ्गमदनानि तानि एव आदीनि स्तन्यदानाभ्यङ्गमदेनादीनि तैः स्तन्यदानाः 
म्यङ्गमदना दिभिःदुगधपानतैला दिल्लेपन-प्रभृतिभि: उपकरण; । पोष-पालया- 
मास । तस्य=नकुलस्य। न विश्वसिति--विश्वासं न्‌ स्ते । अपत्यः 


ल । बाशङ्कते=आशङ्कां करोति स्म । स्वजातिदोषवशात्‌- स्वस्य 
* दाषः तदशात्‌ू--निजजातिदोषातू । अस्य दारकस्य-- मम पुत्रस्य । बिए” 


द्मु=अनिष्टम्‌ । आचरिष्यति--करिष्यति । उक्तं च=कथितं च । 
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. हिन्दी--किसी नगर में देवशर्मा नामक एक ब्राह्मण रहता था। उसकी 
गर्भिणी स्त्री ने एक पुत्र को जन्म दिया। उसी दिन एक नेवली भी एक नेवले 
को उत्पन्न करके मर गयी । तब पुत्र पर स्नेह करनेवाली उस ब्राह्मणी ने पुत्र 
के समान उस नेवले को भी दुग्धपान, उबटन तथा तेल मालिश आदि क्रिया के 
द्वारा पाला पोशा । किन्तु वह उसका विश्वास नहीं करती थी । पुत्रस्तेह के 
सर्वोपरि होने के कारण हमेशा डरती रहती थी कि कभी यह अपने जातिगत 
दोष के कारण पुत्र का अनिष्ट न कर वैठे ? क्योंकि कहा भी गया है 

कुपुत्रोऽपि भवेत्पुंसां हृदयानन्दकारकः । य 
दुविनीतः कुरूपोऽपि, सूर्योऽपि, व्यसनी, खल: ॥ १८॥ 
अन्वयः--दुविनीतः, 'कुरूपः, मूः, व्यसनी, खलः, कुपुत्रोऽपि पुंसां हृदया- 

नन्दकारकः भवति ॥ १८॥ 

व्याख्या --दुविनी तः == दुनेयः । कुरूप:--कृत्सितं रूपं यस्य स कुरूप: स 
असुन्दरः । मुखें:=अशिक्षितः । व्यसनी--व्यसनमस्ति अस्येति व्यसनी=दुव्‌ त्तः । 
खल: दुष्टः । कृपुत्रोऽपि=कृत्सितः सूनुरपि । पुंसां = जनानाम्‌ । हृदयानन्द- 
कारकः हृदयस्यानन्दः इति हृदयानन्दः, हृदयानन्दं करोतीति हृदयानन्दकारकः 

=हृदयाह्लादको भवति । कृपुन्रेष्वपि पुमांसो नुनमेव स्नेहं कृवन्तीत्यर्थः ॥१८।। 

हिन्दी --अपना पुत्र चाहे कितना भी दविनीत, कुरूप, मूर्ख, व्यसनी तथा 
दुवृत्त क्यों न हो, वह अपने माता-पिता के हृदय को आह्वादित करनेवाला ही 


होता है ॥ १८॥ 
एवं च भाषते लोकश्चन्दनं किल शीतलम्‌ । 2 
पुत्रगात्रस्य संस्पशश्चन्दनादतिरिच्यते ॥ १६॥ 
अन्वयः--लोक: च एवं भाषते ( यतु ) चन्दनं किलं शीतलं ( भवति, 
किन्तु ) पुत्रगात्रस्य संस्पशंः ( तु ) चन्दनात्‌ भतिरिच्यते ॥ १९॥ 
व्यार्या--लोकः=जननिवहः । एवं ==अनेक प्रकारेण । भाषते==वदति । 
यत्‌ चन्दनं=मलयजम्‌ । किल = खलु । शीतलम्‌ == सुखप्रदम्‌ । भवति । किन्तु 
पुत्रगात्रस्य-पुत्रस्य गात्रं पुत्रगात्रं तस्य धुत्रगात्रस्य= सुतशरीरस्य | संस्पर्शः = 
स्पर्श: तु चन्दनातु=पाटीरादपिं। अतिरिच्यते=अधिकः सुखकरो भवति । 
तनयस्याङ्गे जायमानः स्पशो मनस्तापं शमयतीत्यर्थः ॥ १९ ॥ 
हिन्दी --लोग ऐसा कहते हैं कि चन्दन अत्यन्त शीतल होता है किन्तु पुत्र के 
शरीर का स्पशं तो चन्दनसे भी बढ़कर शीतल तथा आनन्ददायक होता है ॥१९॥ 
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॥ 


२२ पश्चतन्त्रस्यापरी क्षितकारके 


, Ne 
सोहूदस्य न वाञ्छन्ति जनकस्य हितस्य च। ५ 
लोकाः प्रपालकस्याऽपि, यथा पुत्रस्य बन्धनम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः--लोकाः यथा पुत्रस्य बन्धनं वाञ्छन्ति ( तथा ) सौ हृदस्य बन. 
कस्य हितस्य च प्रपालकस्य अपि ( वन्धनं ) न ( वाञ्छन्ति ) ॥ २०॥ 
अन्वय:--लोका: = जनसमुदायाः । यथाः=येन प्रकारेण । पुत्र स्य=वुतस्य। 
बन्धनं =स्नेहपाशम्‌ । वाञ्छम्ति=इच्छन्ति। तथा सौहृदस्य = सो हांस, 
मित्रस्य । जनकस्य=पितुः । हितस्य=हितकारिणो वा । प्रपालकस्य=पोषकस्य। 
बन्धनं न वाञ्छन्ति । सुतस्य स्नेहपाशः सर्वाधिक इति भावः ॥ २० ॥ 
हिन्दी जोग जैसा पुत्र के स्नेह-बन्धन को चाहते हैं वेसा न मित्र के, न 
पिता के, न हितैषी एवं पालन-पोषण करनेवालों के बन्धन को चाहते हैं ॥२०॥ 
अथ सा कदाचिच्छय्यायां पुत्रं शाययित्वा जलकुस्भमादाय, पतिमुवाच-- 
“ब्राह्मण ! जलाथंमहं तडागे यास्यामि । त्वया पुत्रोऽयं नकुलाद्रक्ष णीय: 1! 
अथ तस्यां गतायां, पृष्ठे ब्राह्मणोऽपि शून्यं गृह मुकवा भिक्षार्थं क्वच्चिलि. 
गतः । अत्रान्तरे देववशातु कृष्णसर्पो विलान्निष्क्रान्त: । नकुलोऽपि तं स्वभाव 
वेरिणं मत्वा ्रातुः रक्षणार्थं सर्पेण सह युदृष्वा, सपं खण्डशः कृतवान्‌ । 
ततो रुधिराप्छावितवदनः सानन्दं स्वव्यापारप्रकाशनार्थ सातुः सम्मुत्त 
गत: । साताऽपि तं रुघिरक्लिन्नमुखमालोक्य शङ्कितचित्ता “'नुनमनेन दुरात्मता 
दारको भक्षितः” इति विचिन्त्य कोपात्तस्योपरि त जलकुम्भं चिक्षेप । 
व्याल्या--सा = ब्राह्मणी । कदाचित्‌ = एकदा । शय्यायाम्‌ =पयंड्धे। शाय- 
विस्वा =शयनं कारयित्वा । जलकुम्भं =पानीयाथेघटम्‌ । आदायः=ग्रहीत्वा। 
पतिमुवाच=स्वस्वाभिनमाह्‌ । जलार्थं = घल नेतुम्‌ । तडागे=सरोवरे । यास्यागि 
= गच्छामि । त्वया=भवता। रक्षणीयः = संरक्ष्य: । तस्यां = ब्राह्मणपत्त्याम्‌। 
गतायाअस्थितायाम्‌ । पृष्ठे्मञ्चात्‌ । शुच्यं=बालकाति रिक्तजनरहितं निर्जतम्‌। 
गहं=गेहम्‌ । मुक्त्वा = विहाय । भिक्षाथं=भिक्षाटनाय । क्वचित्‌ =कृत्रापिं। 
निर्गतः == निष्क्रान्तः बहिगेत: । अनान्तरेअस्मिन्वसरे। दैववशात्‌ःनदुर्भागयात्‌। 
छै गसप:><छृष्णकायो भुजङ्गमः । विलातु=स्वविवरात्‌ । निष्क्रान्तः-बहिए' 
गत: त>< कृष्णतपंमू । स्वभाववेरिणं --सहजशत्रुम्‌ । मत्वा--ज्ञात्वा । भ्राु 
ब्राह्मणीपुत्रस्य । रक्षणाथ--परित्राणाय । युद्धवाऱ्युद्ध विधाय । खण्डशःटखण्ड' 
खण्डम्‌ । कृतवान्‌=अकरोत्‌ । तत: --तदनन्तरम्‌ । रुधिरप्लावितवदन:---रर्ि' 
रेण प्लावितं वदनं यस्य स रुधिरप्लावितवदन::-रक्ततिलन्मुद:॥ सानन्दनम्‌” 
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ब्नाह्मणी-नकूल-क॒था २३ 


आनन्देन सहितं यथा स्यात्तया सानन्दम्‌ । स्वव्यापारप्रक्ाशनाथं=स्वङृत्यं 
प्रकटयितुम्‌ । मातु: न्न ब्राह्मण्या: । सम्मुखे=समक्षे। गतः=उपस्थितः । 
शङ्कीतचित्ता--शङ्झित चित्तं यस्याः सा शङ््ितचित्ता=आशङ्करितहृदया । रुधिर- 
क्लिन्नमुखं = रुधि रा्रंवदनम्‌ । अवलोक्य =विलोकय । नुनं = निश्चयम्‌ । अनेन=' 
एतेन । दुरात्मता = दुष्टहृदयेन । दारकः=बालकः । भक्षितः=खादितः । इति 
विचिन्त्य==एवं विचायं । कोपात्‌=क्रोधात्‌ । तस्योपरि= तस्मिन्‌ । जलकुम्भं= 
जलघटम्‌। चिक्षेप =पातयामास । 

हिन्दी--बाद एक दिन उस ब्राह्मणी ने पुत्र को शम्या पर सुलाकर और 
जल के घड़े को लेकर पति से कहा--स्वामिन्‌ ! मैं जल लाने के लिए तालाव 
पर जा रही हूँ । आप इस नेवले से वालक की रक्षा करना । 


उसके चले जाने पर ब्राह्मण भी घर को खाली छोड़कर भीख लाने के 
लिए कहीं चला गया । इसी समय दुर्भाग्य से एक काला साँप बिल से निकला । 
नेवले ने उस सर्प को देखते ही उसे अपना स्वभाविक शत्रु समझकर भाई की 
रक्षा के निमित्त सपं के साथ लड़कर उसके टुकड़े-टुकड़े कर दिये । 

फिर ब्राह्मणी के लौटने पर बह नेवला प्रसन्नतापूर्वक अपने कार्य को प्रकट 
करने के लिए खून से लथपथ मुंहवाला माता के पास पहुँचा । वह उसके र्क्ताद्र 
मुख को देखते ही शङ्कित हो उठी और यह सोचकर कि इस पापी तेवले ने. 
मेरे पुत्र को मारकर खा लिया है, क्रोधातुर हो उसने जल से भरे घडे को नेवले 
के ऊपर पटक दिया । र ३ 

एवं सा नकल व्यापाद्य यावठाळपन्ती गृहे आगच्छति, तावत्सुतस्त पव 
सुप्तस्तिष्ठति । सलोपे कृष्णसपं खण्डशः कृतमवलोक्य पुत्रवधशोकेनात्मशिरो 
वक्षःस्थलं च ताडितुसारव्या । र 

बत्रान्तरे ब्राह्मणो ग्ृहीतनिर्वापः समायातो यावत्पश्यति, तावतपुत्रशोकाऽभि- 
तसा ब्राह्मणी प्रलपति--'“भो भो लोभात्मन्‌। छोभाऽभिभूतेन स्वया न कृतं 
सद्रचः। तदनुभव साम्प्रतं पुत्रमृत्युदुःववृक्षफळप्‌ ।' अथवा लिय 

व्याइ्या--एवं =अनेन प्रकारेण । नकुल व्यापाद्यम=नकुल हत्वा । प्रलपत्ती 
=विलपन्ती । गृहे आगच्छति=गेहं प्रविशति । तथैव ==यथास्यापितः । सुतः 
=शयानः । पुन्रवधशो केन--पुत्रस्य ==पुत्रसदृशस्य नकुलस्य यो बदीत 
तज्जन्यो यः शोकः तेन पुत्रवधशोकेनऱ्युत्रतुल्यतकूलवधशोकेन । आत्मशिरः= 
स्वमस्तकमु । वक्षःस्थलं = वक्षःप्रदेशम्‌ । ताडितुमारब्धा = प्रताडितुमारब्धा । 
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२४ पः्वतन्त्रस्यापरोक्षितकारके 


अत्रान्तरे = एतस्मिन्नेव समये । ग्हीत निर्वाप:--- गृहितः निर्वापः येन स गृहीत. 
निर्वापः =लब्धभिक्षः, लब्धप्रतिग्रहो वा । समायातः = थागतः । पुत्रशोकाभि. 
सन्ता - पुत्रशोकेन अभिसन्तप्ता उरशोकाभिसन्तसा==नकुलवधशोकदुः कषिता 
प्रलपति=विलपति । लोभाभिभूतेन=लोभाङ्कष्टेन । मद्दचः == मम वचनम्‌ । 
थगुभवः्=अभुभवं कुरु । साम्प्रतम्‌=इदानीम्‌ । अनमृत्युदु:खबृक्षफलम्‌-पुजमृत्यो: | 
=नकुलवधस्य यद्‌ दुःख तदेव वृक्ष: = तरुः इति उनमृत्युदुः खवृक्षस्तस्य फलम 
=हुतवधशोकवृक्षफलम्‌ । साध्विदमुच्यते = सम्यगिदं कथ्यते 

हिन्दी --इस प्रकार नेवले को मारकर विलाप करती हुई वह ब्राह्मणी ज्यों 
ही घर में आयी । त्यों ही उसने पुत्र को पूर्ववत्‌ सोते हुए देखा और खाट के पास 
में ही टुकड़े: टुकड़े किये हुए काले साँप को देखकर वह नकुल की मृत्यु से शोका- 
कुल हो उठी और अपनी छाती एवं माथे को पीट-पीटकर रोने लगी । इतने में 


“अतिलोभो न कतंग्यो लोभ नेव परित्यजेत्‌ । 
अतिछोभाऽभिभूतस्य चक्र भ्रमति मस्तके? ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मण आह--“कथमेतत्‌ ?” सा प्राह-- 
अन्वयः-अतिलोभो न कर्तव्यः, लोभं नैव परित्यजे तत 
॥ । ( यतः ) अति- 
भाभिभूतस्य ( जनस्य ) मस्तके चक्र भ्रमति । 1 २१॥ ही 


ह भुत इति अतिलोभा भिभूत: तस्य अति स्य= 
अत्यधिकलोभाक्कष्टस्य जनस्य । मस्तके=मूध्नि, शिरसि । चङ्ग Se 


भ्रमतिम्भ्राम्यति । अतिलोभो हि परिणामे ३:खजनको जायते इति भाव: | २१॥ 


का केथमस्ति। सा थाह=्राह्मणी ब्रते--- 
स: अविक लालच नहीं करना चाहिये और सवदा लालच का त्याग 
नहीं करना चाहिए। अति लोभी मनुष्य के मस्तक 


हब पर चक्र घुमता है ॥२१॥ 
ब्राह्मण ने पुछा. यह केसे ? तब त्राह्मणी ने कहना आरम्भ 6 
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छो भाविष्टचक्रध र-कथा २५ 


२. लोभाविष्टचक्रघर-कथा 

'कस्सिचिद्धिष्ठाने चत्वारो ब्राह्मणपुत्राः परस्परं मित्रतां गता वसन्ति 
स्म । ते चाऽपि दारिद्रधोपहताः परस्परं मन्त्रं चकः “अहो, धिगियं दरिद्रता । 
उक्तं च 

व्याख्या अधिष्ठानेख्नगरे । व्राह्मणपुत्राः = ब्राह्मणस्य तनयाः । परस्परं 
= मिथः अन्योऽन्यम्‌ । मित्रतां गताः = मित्रत्वमापन्नाः । वसन्ति स्म=निवसन्ति 
स्म। ते=ब्राह्मणपुत्राः । दारिद्रयोपहताः=दारिब्रघदुःखेन दुःखिताः । मन्त्रं 
चक्रः =मन्त्रयामासुः । विचारं कृतवन्त इति यावत्‌ । 

हिन्दी किसी नगर में चार ब्राह्मणपुत्र आपस में मित्रता करके रहते थे। 
दरिद्रता से दुःखित होकर उन लोगों ने आपस में सलाह की । महो ! इस 
दरिद्रता को धिक्कार है, क्योंकि कहा गया है-- 

चरं वनं व्याध्रगजादिसेवितं, 
जनेन हीनं बहुकण्टकावृतम्‌ । 
तुणानिदाय्या परिधानवल्कलं, एकि 
न बन्धुमध्ये घनहीनजीवितमु ॥ २२॥ 

अन्वयः-व्याघ्रगजादिसेवितं, जनेन हीनं, बहुकण्टकावृतं वनं तृणानि 
शय्या परिधानवल्कलं वरं (किन्तु) बन्धुमध्ये धनहीनजीवितं न वरं (भवति) | 

व्याख्या-- व्याघ्रगजादिसेवितम्‌ व्याघ्राश्च गजादयश्चेति व्याघ्रगजादयः 
तैः सेवितमिति व्याध्रगजा दिसे वितम्‌ ==श्ार्दलद्विपादियरुतम्‌ । जनेन हीनम्‌ = 
निजेनम्‌ । बहुकण्टकावृतम्‌--बहुभिः कण्टकः आवृतं बहुकण्टकावृतम्‌ऱ्नाना- 
कण्टकाकीणंम्‌ । वनं=विपिनम्‌ । तत्र च तृणानि शय्याम= तृणमयं शयनीयम्‌, 
तृणासनं वा । परिधानवल्कलम्‌--परिधाने वल्कलं परिधानवल्कलं=भूज- 
पत्रादित्वग्मयं परिधानम्‌ । वर. श्रेष्ठम्‌ । किन्तु बन्धुमध्ये=बब्धूनां मध्यं वन्धु- 
मध्यं तस्मिन्‌ बन्धमध्ये = ज्ञातिमध्ये । धनहीनजीवितम्‌-धनेन हीन॑ जीवितं 
धनहीनजी वितं = निर्धनजी वनम्‌ । वरंस्श्रेष्ठं न भवति । दरिद्रस्य पुंसः बन्धुभिः 
साकं ग्रृहेऽवस्थाना पेक्षया वनवास एव श्रेयानिति भावः ॥ २२ ॥ ह 

हिन्दी--शिह, हाथी आदि हिस्रजन्तुओं से युक्त, मनुष्यरहित, कुश कॉट 

भरा जङ्गल में रहना, और वहाँ वल्कल वस्त्र धारण करना तया घास- 

फूस के बिछावन पर सोना अच्छा, किन्तु बन्धु-बान्धवों के बीच निर्धन होकर 
जीवन व्यतीत करना अच्छा नहीं ॥ २२ ॥ 
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२६ पन्चतन्त्रस्यापरो क्षितकारके 


तथा च-- १७०० 
स्वामी द्वेषि सुसेवितोऽपि, सहसा प्रोज्झन्ति सद्बान्धवाः, 
राजन्ते न गुणास्त्यजन्ति तनुजाः, स्फारी भवन्त्यापदः । 
भार्या साघु सुचंशज्ञाऽपि भजते नो, यान्ति मित्राणि च्‌, 
त्यायारोपितदिक्रमाण्यपि नणां येषां न हि स्याद्धनस्‌ ॥ २३॥ 
अन्दयः--हि येषां छुणां धनं न स्यात्‌, सुसेवितोऽपि स्वामी ( तान्‌ ) 

दवेष्टि, सद्वान्धवा अपि सहसा प्रोज्भन्ति, गुणा न राजन्ते; तनुजाः त्यजन्ति, 
आपदः स्फारीभवन्ति, सुवंशजा अपि भार्या साधु न भजते, न्यायारोपित- 
विक्रमाणि मित्राणि अपि यान्ति ॥ २३ ॥ 

व्याख्या हिन निश्चयेन । येषां=मनुष्याणाम्‌ । धनं==वित्तम्‌। न 
स्यात=न भवेत्‌ । सुसेवितोऽपि=सम्थगनुसृतोऽपि । स्वामी==प्रभुः। तान्‌ 
ढष्टि=न मन्यते । सद्बान्धवाः =स्वज्ञातयः। प्रोज्झन्ति = त्यज न्ति । गुणा: 
सोजन्यादय: । न राजन्ते==न शोभन्ते, न वा प्रकाशन्ते । तनुजाः = पुत्राः । 
त्यजन्ति = मुञ्चन्ति । तेषाम्‌ आपदः = विपत्तयः | स्फारीभवन्ति--न स्फारा 
अस्फाराः अस्फाराः स्फारा भवन्तीति स्फारीभवम्ति =विपुली भवन्ति, 
विवद्धंन्ते । सुवंशजा-सुष्ठ्‌ वंशे जाता सुवंशजा=सत्क्ुलजा अपि । भार्या = 
स्रीः। तान्‌=मनुष्यान्‌ । साधु= सम्यक्‌ । नो भजतेरन सेवते, यथा कथ- 
चव्वित्‌ कष्टेन सेवते । अपि न न्याया रोपित विक्रमाणि--न्यायेन=नीत्या आरोपितः 
=आलम्बितः, विक्रम=्पराक्रमः यैस्तानि व्यायारोपितविक्रमाणि=नीतिमार्पा- 
नुपारीण्यपि । मित्राणि = सुहृदः । यास्ति=गच्छन्ति । दुरे भवन्ति | तथा च 
निर्धनो मानवः सर्वेरुपेक्ष्पमाण कष्टेनावतिषठते इति तात्पर्यम्‌ ॥ २३॥ 

हिन्दी --जिन मनुष्यो के पास धन नहीं है--भली भांति ते वा करने परभी 
स्वामी उनसे द्वेष करता है । अच्छे बन्धुगण भी उनको एकाएक छोड देते हैं । 
उनके गुण शोभा नहीं देते उनके पुत्र भी उनको छोड देते हैं । आपत्तियाँ बढ़ती 
जाती हैं ॥ जथे खानदान में उन्न पत्नी भी भलीभाति उनकी सेवा नहीं 
करती तथा न्याय मार्ग पर चलनेवाले मित्र भी दुर हो जाते हैं ॥ २३ ॥। 

शूरः सुरूपः सुभगश्च वाग्मो, 
शख्वाणि शास्त्राणि विदांकरोतु । 
अर्थ विना नेव यशश्च सानं, 
भाप्नोति मर््योतर मनुष्यकोके ॥ २४॥ 
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लोभाविष्टचक्रधर-कथा २७ 


अन्वय:--शूर: सुरूपः सुभगः शस्त्राणि शास्राणि (वित्‌) वाग्मी विदाङ्करोतु 
(यत्‌) अत्र मनुष्यलोके मत्यं: अर्थ विना यशः मानं च चैव प्राप्नोति ॥ २४ ॥ 

व्याख्या -शूरः=वीरः ¦ सुरूपः च रूपवान्‌ । सुभग: = सुन्दरः । शस्त्राणि 
=आगरुधानि । शास्त्राणि=ध्मंशास््रादीनि । ( वित्‌ यः पुरुषः ) वाग्मी ८८ 
वाचालः । विदाङ्करोतु=्जानातु (यत्‌), अत्र=्अस्मिन्‌ । मनुष्पलोके-मत्येलोके । 
मत्ये.मानव: । अर्थ विना=धनमन्तरा । यशः=कीतिम्‌ । मानं=्सम्मानम्‌ । 
च नैव प्राप्नोति =न लभते । यस्त्र-शास्त्रावगन्तुरपि निर्धनस्य पुंसः यशः- 
सम्मानौ दुर्लभौ भवत इति भावः ॥ २४॥ 

हिन्दी--शूर-वीर, रूपवान्‌, सौभाग्यशाली, शस्त्र,ज्ञ शास्त्रज्ञ, और वाक्पटु 
मनुष्य यह जान ळें कि इस संसार में मनुष्य धन के बिना कीति और सम्मान 
को प्राप्त नहीं कर सकता ॥ २४ ॥ 

तानीर्द्रियाण्यविकळानि, तदेव नाम, 
सा बुद्धिरप्रतिहता, वचनं तदेव। 
अर्थोष्सणा विरहितः पुरुषः स एव 
बाह्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ २५ ॥ 

अन्वयः- एतत्‌ विचित्रं ( यत्‌ ) तानि एव अविकलाति इन्द्रियाणि, 
तदेव नाम, सा एव अप्रतिहता बुद्धिः, तदेव वचनं ( तथापि ) अर्थोष्मणा 
विरहितः स एव पुरुष: क्षणेन बाह्यो भवति ॥ २५ ॥ 

व्याख्या--एतत्‌ विचित्रं =अत्यदूभुतं वतंते ( यतुः्यद्यपि पुरुषस्य ) तानि 
एव = पूर्ववदेव । अविकल।नि--न विकलानि अविकलानि=अशिथिलानि अनुप- 
हृतानि । इन्द्रियाणि--चक्षुरादीनि । तदेव = पूर्वेतनमेव । नाम = अभिधानम्‌ । 
अस्ति । अप्रतिहता-न प्रतिहृता अप्रतिहृता=अनवरुद्धा सर्वत्र सुरूपा सा बुद्धि 
= धीः मतिः । तदेवस्पूर्ववदेव । वचनमुन्वचः वतेते । किन्तु अर्थोष्मणा-अयस्य 
उष्मा अर्थोष्मा तेन अर्थोष्मणा = धनस्योऽणतया । विरहितः = हीनः । स एकऽ 
पूर्वावस्थो$पि पुरातनः । पुरुषःत=मातवः । क्षणेनन्5ूटिति। बाहः हट 
सवंलोकतिरस्कृतोऽन्य इव । भवति==जायते । 0 निगंते स एव नरः 
सर्वेतो बहिर्भूतो लोकानामप्रियो भवतीति भावः ।। २५ । 

हिन्दी--यह आश्चयं है कि शक्ति से परिपूर्ण काम न 
इन्द्रियाँ हैं, वही नाम है, वही अकुण्ठित ( न झुकनेवाली तीव्र ) बु 82215 
वही वाणी भी है, तो भी धन की गर्मी से रहित हुआ वह 351 
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ही बाहरी पराया हो जाता है । अर्थात्‌ ऐसा बदल जाता है कि कोई उत्ते | 


पहचानता तक नहीं ॥ २५ ॥ 


“तदृगच्छामः कुत्र चिदर्थाय।” इति सम्मन्त्र्य स्वदेशं पुरं च स्वसृहत्सहित | 


गृह च परित्यज्य, प्रस्थिताः । अथवा साध्विदमुच्यते 
व्याख्या-कुत्रचित्‌=क्वचित्‌ । अर्थाय = अर्थोपार्जेना्थेस्‌ । सम्मन्त्य-- 
विचार्य । परित्यज्य == त्यक्त्वा । प्रस्थिताः = प्रचलिताः । 
हिन्दी-अनः हमें भी अर्थोपाजंन के लिए कहीं जाना चाहिए । ऐसा 
विचार करके अपने देश, ग्राम, मित्र, बन्धु बान्धव तथा गुह का त्याग करके 
Ln कुमार अर्थोपार्जन के निमित्त चल पड़े । अथवा ठीक ही कहा 
गया है-- 


सस्यं परित्यजति मुन्चति वस्धुवगं, 
शीघ्रं विहाय जननीमपि जन्मभूमिम्‌ । 
सन्त्यज्य, गच्छति विदेशमभीष्टलोकं, 
चिन्ताकुलीकृतमति: पुरुषोऽत्र छोके ॥ २६ ॥ 
अस्वय:--अत्र लोके चिन्ताकुलीकृतमति: पुरुष: सत्यं परित्यजति, बन्धुवर्ग 
सति , य मम अपि विहाय अभीष्टलोक सन्त्यज्य शीघ्रं विदेशं 
अन्वयः- अत्र लोके = अस्मिन्‌ भूमण्डले। चिन्ताकुलीक्गतमतिः- चिन्तया 
अकुलीक्ृता मतीयंस्य स चिम्ताकुली कृतम तिः = चिन्ताव्याकुलचित्त: । पुरुष:= 
मानवः। सत्यं परित्यजति सत्यं त्यजति । वनधुवर्ग=कुटुम्बा दिकं । मुग्वति = 
त्यजति । जननीं = मातरम्‌ । जन्मभूमि>स्वोत्पत्तिस्थानमु । शीप्नंस्त्वरितमु । 
सन्त्यज्य == मुक्त्वा । अभीष्टलोक -- स्वप्रियस्थानम्‌ । विहाय== त्यकत्वा । 


गर ति= (1 २३ 0 
न 1 रा । गाहस्थ्यचिन्ताकुलस्य पुंसो विदेशगमनमेव शरणमिति 


स्नानाः महाकालं 
संमुखो बभुव । ततस्तं 


ngotri 


भणम्य यावन्निगंच्छन्ति, तावदु भरवानन्दो नाम योगी 
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ब्राह्मयोचितविधिना सम्भाव्य, तेनेव सह तस्य मठं जगुः अथ तेन पृष्टाः 
“'कुतो भवन्तः समायाताः. १ दव यास्यथ ? कि प्रयोजनम्‌ ?? : 

ततस्तैरभिहितस्‌--“वथं सिद्धियात्रिका:, तत्न यास्यामो यत्र घनासिमरखुर्वा 
भदिष्य्रतीत्येष निइचयः'' । उक्तच 

व्याख्या- एवं=इत्थम्‌ । क्रमेण = क्रमशः । गच्छन्तः=चलन्तः । अवन्तीं 
= उज्जयिनीम्‌ । प्रा्ाः=उपस्थिताः । तत्र = उज्जयिन्याम्‌ । सिप्राजले=सिभ्रा- 
नामचद्याः सलिले । कृतस्नानः कृतं = विहितं, स्तानं=स्नान क्रिया, यैस्ते कृतः 
स्तानाः = स्नानं कृत्वा । महाकारूं=महाकालनामकं शिवलिङ्गम्‌ । प्रणम्य = 
नमस्कृत्य । यावत्‌ = यावदेव । निर्गच्छन्ति = निष्क्रामन्ति । तावतु=्तावदेव । 
भैरवानन्दो नाम=भै रवानन्दनामकः । योगी = गोरक्षसम्प्रदायानु यायी साधकः । 
सम्मुखे=समक्षे । बभूव=अभवत्‌ । ततः=तदनम्तरम्‌। तं = भै रवानन्दनामकं 
योगिनम्‌ । ब्राह्मणोचितविधिना = ब्राह्मणयोग्यविधानेन । सम्भाव्य = सत्कृत्य, 
अभिवाद्य वा । तेनेव सह=भैरवानन्देन साकम्‌ । मथं = कुटीरम्‌ । जग्मुः= 
गतवन्तः । सिद्धयात्रिकाः-सिद्धये यात्रिकाः सिद्धियात्रिकाः = धनादिसिद्धये 
गमनशीलाः । धनासिः--धनस्य आति: धनाप्तिः = धनलाभ: । मृत्यु = मरणं 
वा । एष निश्चयः = निर्णयः । 


हिन्दी--इस प्रकार एक स्थान से दूसरे स्थान पर जाते हुए वे उज्जयिनी 
पहुँच गये । वहाँ सिप्रा नदी के जल में स्तान के बाद महाकालनामक शिवजी 
को प्रणाम करके जैसे ही मन्दिर से निकलते हैं वैसे ही भैरवानन्द नामक 
योगी सामने आ पहुँचा । तब ब्राह्मणोचित विधि से उसको प्रणाम करने के बाद 
वे चारों उन्हीं के मठ तक चले गये । वहाँ पहुंचकर भैरवानन्द ने उन लोगों 
से पूछा--आप लोग कहाँ से आ रहे हैं ? और कहाँ जायेंगे ? तथा क्या काम 
है ? तब उन लोगों ने कहा--हम अर्थोपार्जन की सिद्धि के लिए यात्रा करने 
वाले हैं । वहाँ जायेंगे जहाँ धन की प्राप्ति हो अथवा मरण हो जाय । यही 
हम लोगों का निश्चय है। कहा भी गया है-- 

दुष्प्राप्याणि बहुनि च लभ्यन्ते वाञ्छितानि द्रविणानि । ४ 

भवसरतुलिताभिरछं तनुभिः साहसिकपुरुषाणाम्‌ ॥ २७॥ 

अन्वय:--साहसिकपुरुषाणां, अवसरतुलिताभिः तनुभिः अलं बाञ्खिताति 
द्रविणानि बहुनि दुष्प्राप्याणि च लभ्यन्ते ॥ २७ ॥ 
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३० पन्च्चतन्त्रस्यापरौ क्षितका रके 


व्याल्या--साहसिकपुरुषाणां--साहसेन कायं कर्वेन्तीति साहसिकाः तेच ते 
पुरुषा इति साहसिकपुरुषा: तेषां साहसिकपुरुषाणाम्‌=उद्योगिनां मानवानाम्‌ । 
अवसरतुलिताभि:--अवसरे तुलिता अवसरतुलिताः ताभिः अवसरतुलिताभिः= 
समये तुलामारोपिताभिः । परीक्षिताभिः=पू्णंरूपेण कार्यकारिभिः । तनुभिः = 
शरीरे: । अलं=पर्याप्तम्‌। वाञ्चछितानि=अभिलषितानि। द्रविणानि = 
धनानि । बहूनि=वहुलानि । दुष्प्राप्याणि = दुर्लभानि कष्टसाध्यानि । लभ्यन्ते = 
प्राप्यन्ते । शारीरिकः श्रमैरभिलषितं धनं भवति सुलभमिति भावः ।। २७॥ 
हिन्दी--कायं के समय अपने शरीर को तुलापर चढ़ा देने वाले, जान की 
बाजी लगा लेने वाले, साहसी व्यक्तियों को अभिलषित सम्पत्ति तो मिल ही 
जाती है, अनेक दुष्प्राप्य वस्तुएँ भी मिल जाती हैं। २७ ॥ 
तथा च-- 
पतति कदाचिन्नभसः खाते, पातालतो5पि जलमेति । | 
देवमचिन्स्यं बळबद्‌ बरूवान्ननु पुरुषकारोऽपि ॥ २८ ॥ 
अन्वयः-अचित्त्यं देवं वलवत्‌, ननु पुरुषकारोऽपि बलवान्‌ । कदाचित्‌ 
जलं नभसः खाते पतति, ( कदाचिद्‌ ) पातालतोऽपि खातम्‌ एति ॥ १३ ॥ 
व्याख्या-अचिन्त्यं-चिम्तायोग्यं चिन्त्यं न चिन्त्यम चिन्त्यम्‌=अ चिन्तनीयम्‌ । 
देवं= भाग्यम्‌ । बलवत्‌=श क्तिमत्‌ । ननु=निश्चयमु । पुरुषकारोऽपि = पुरुषा- 
थोऽपि । बलवान्‌=्ञक्तिमान्‌ । भवति। कदाचित्‌=कंस्मिन्नपि काले । जले-्पानी- 
यम्‌ । नभसः=आकाशात्‌ (दृष्टिरूपेण)। खाते=जलाशये पुष्करिण्यादौ । पतति=समा' 
गच्छति। कदाचिच्च पातालतोऽपिन्साताललोकादपि, भूगर्भादपि ( खननोत्पन्नः 
विवरद्वारा ) खाते-कृपादो, एति-आगच्छति । अर्थात्‌ वर्षाकाले जलम्‌ आका- 
शात्‌ जलाशयेषु निपतति तथा पुरुषाथंद्वारा भूगर्भादपि उत्खनने जलाशयादी । 
हिन्दी यद्यपि अचित्य भाग्य तो बलवान्‌ होता ही है, कभी पुरुषार्थ भी 
बलवान्‌ हो जाता है। क्योंकि, कभी ( वर्षा काल में ) तो पानी आकाश से 
जलाशय में गिरता है और पुरुषार्थ से खोदे हुए जलाशय में (कुपतालाब 
वरण छ नि है आर को के म कशी तो ला 
और कभी पुरुषार्थ द्वारा पाताल से भी जलाशय में 
( निकलता है ) ॥ २८॥ 
अभिमतसिद्धिरशेषा भवति हि पुरुषस्य पुरुषकारेण । 


\८देवमिति यदपि कथयसि पुरुषगुणः सोऽप्यदृष्टाख्यः ॥ २६ ॥ 
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लोभादिष्टचक्रधर-कथा ३१ 


अन्वयः--पुरुषकारे पुरुषस्य अशेषा अभिमतसिद्धिः भवति, हिं यदपि 
दैवमिति कथयसि अदुष्टाख्यः पुरुषगुणः ( एव भवति) ॥ २९ ॥। 

व्याख्या- पुरुषकारेण =पुरुषार्थन । पुरुषस्य =मनुष्यस्य । अशेषा=तिः= 
शेषा सम्पूर्णा । अभिमतसिद्धिः=वाञ्चिताथेसिद्धिः, इष्टसिद्धिः, इच्छितफल- 
प्रापतिर्वा । भवति=्=जायते। हि=निश्चयेन। यदपि=्=्यत्‌ किल। दँवं= 
भाग्यम्‌ । बलवद्‌ = बलान्वितमस्ति । इति कथयसि=द्नवीषि । सोऽपि= पुरुषः 
गुणः, पुरुषस्येव प्रयत्नोऽस्ति कर्मणा परिणामस्वरूपमपूवंमदृष्टं तावद्भाग्या- 
परपर्यायं पुरुषप्रयत्नेनेव साध्यमिति भाव: ।॥ २९॥ ः 

हिन्दी-पुरुषार्थ से ही मनुष्य की सारी मनोकामनाएँ पूरी होती हैं। 
जिसे अदृष्ट या भाग्य कहा जाता है, वह अदृष्ट नाम का ही पुरुष का एक 
गुण होता है । अर्थात्‌ पुरुषार्थं के अतिरिक्त देव कुछ नहीं है । पुरुषार्थ का ही 
दूसरा नाम भाग्य है॥ २९ ॥ 

ए दयमतुछ गुरु लोकात्तुणमिव तुछयन्ति साधु साहसिका; । 
प्राणानदभुतमेतच्चरितं चरितं ह्युदाराणाम्‌ ॥ ३०॥ 

अन्वयः--साहसिका: प्राणान्‌ तृणमिव साधु तुलयन्ति, एतददृभुतं चरितं 
हि उदाराणां चरितं च द्वयं लोकात्‌ गुरु अतुलं च भवति ॥ ३०॥ 

व्पार्या--साहसिकाः=साहससम्पन्नाः पुरुषाथिनः पुरुषाः । प्राणान्‌= 
असून्‌, जीवनम्‌ । तृणमिव=शष्पमिव मत्वा, साधुर-निर्भयम्‌ । तुलयत्ति= 
पणीकुवेन्ति कार्यातुलामारोपयन्ति मन्यन्ते वा । एतत्‌= अद्भुतं । चरितं= 
इदमपूवंमाचरणम्‌ । उदाराणामू=स्वपरशून्यानामुदारपुरुषाणाम्‌ । ढयम्‌=एतडु भः 
यमपि । लोकात्‌-विश्वतः । सवंतोऽपीत्यर्थंः । गुरु=्महत्‌, श्रेष्ठम्‌ । अतुलमु-्अतुल- 
नीयम्‌ असाधारणं च भवति । उदारा हि जीवं तृणमिव मत्वा प्राणपणेनापि 
पौरुषं कुवंन्तीति भावः ॥ ३० ॥ 

हिन्दी--साहसी व्यक्ति कार्य के समय अपने प्राणों को तृण के समान 
समझकर प्राण की बाजी लगा देते हैं। साहसी व्यक्तियों का यह अपूवं चरित्र 
तथा उदार व्यक्तियों का आचरण ये दोनों लोक सामान्य से महान्‌ एवं अनोखा 
होता है ॥ ३० ॥ LS 

बळेशस्याऽङ्गमदत्वा सुखमेव सुखानि नेह ल्भ्यन्ते । 
सघुभिन्मथनायस्तैराश्लिष्यति. बाहुमिलंक्मीमु ॥ ३१॥ 
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३२ पन्चतन्त्रस्यापरी क्षितकारके 


अन्वय;---इह क्लेशस्य अङ्ग मदत्वा सुखमेव सुखानि च लभ्यन्ते । ( यतो 
हि ) मधुभित्‌ मथनायस्तेः बाहुभिः लक्ष्मीम्‌ आश्लिष्यति ॥ ३१ ॥ 

व्याख्पा--इह= अस्मिन्‌ संसारे । क्लेशस्य = कष्टस्य । अङ्ग "= शरीरम्‌। 
अदतत्वा=अवितीयं, असमर्प्य कायक्लेशमननुभूय । सुखपूर्वेकमेव आयासेन, 
सरलतया । सुखानि न लभ्यन्ते=नैवासादयन्ते, यतो हि मछुभित्‌ =मधुं= ` 
मधुनामकं दैत्यं, भिनत्तीति मधुभित्‌=मधुदैत्यनाशको भगवान्‌ विष्णुः । मथना. | 
यस्त:--मथनेनायस्ता मथनायस्ताः तैः मथनायस्तैः =समुद्रमथनेन परिथान्तै;, 
बाहुभि:--भुजे: । लक्ष्मीं=श्रियम्‌। आश्लिष्यति =समालिङ्गति। यथा 
भगवता विष्णुना समुद्रमन्यनपरिश्रमेणैन लक्ष्मी: लब्धा तथैव क्लेशं सोढ्वैव 
228 : सम्भवति न कलेशं विना सुखाप्ति: सम्भावनेति भाव: ॥। ३१॥ 
हिन्दी--इस संसार में शरीर को बिना कष्ट दिये अनायास ही सुख नहीं 
मिलता । क्योंकि मधुनामक दैत्य को मारने वाले भगवान्‌ विष्णु भी समुद्र- 
मन्थन से थके हाथों के द्वारा ही लक्ष्मी का भालिङ्गन करते हैं ॥ ३१॥ 

तस्य कथं न चला स्यात्‌ पत्नी विष्णोन्‌'सिहकस्यापि । 
मासांइचतुरो निद्रां यः सेवति जलगतः सततम्‌ ॥ ३२ ॥ 

अन्वयः-यः जलगतः चतुरः मासान्‌ सततं निद्रां सेवति नुसिहकस्य अपि 
तस्य पत्नी चला कथं न स्यात्‌ ? ॥ ३२ ॥ 

अ्याख्या--यः=भगवानु विष्णुः । जलगतः--जलमध्ये स्थितः सन्‌ । 
चतुरः मासान्‌ =मासचतुष्टयम्‌ । सततं =निरन्तरम्‌ । निद्रां सेवति == निद्राति, 
शेते । ृसिंहकस्य=कार्यवशात्‌ नर्तिहरूपधारिण: अपि, श्रेष्ठपुरुषस्यापि । तस्य 
= प्रसिद्धस्य भगवतो विष्णोः । पत्नी =भार्या, लक्ष्मी: । चला---चश्वला । कथं 
न स्यात्‌ =कुतो न भवेत्‌ । यथा चतुर्ष मासेषु क्षीरसमुद्रे निद्रालोभंगवतो 
नारायणस्य धर्मपत्नी लक्ष्मी: स्थिरा नास्ति तथ्षेव पौरुषमकुवंतः श्रेष्ठपुरुष- 
स्यापि लक्ष्मी: कथं चिरं तिष्ठेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
४ हिन्दी--जो चार महीने तक निरन्तर समुद्र में शयन करते हैं, उन 
नरश्रेष्ठ विष्णु की भी स्त्री लक्ष्मी चञ्चला क्यों न हो जाय ! आलसवश 
विथाम करने वाले व्यक्ति को भी लक्ष्मी छोड़ देती है॥ ३२॥ 


९. बुरधिगम; परभागो यावत्युरषेण साहसं न कृतम्‌ । 
जयति तुलामधिरूढो भास्वानिह जछदपटलानि ॥ ३३ ॥ 
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छोभाविष्टचक्रधर-फथा ३३ 


अन्षयः--यावत्‌ पुरुषेण साहसं न कृतम्‌, ( तावत्‌ ) परभागः दुरधिगमः 
( भवति ) । इह भास्वान्‌ तुलामधिरूढः ( एव ) जलदपटलानि जयति ॥३३॥ 

व्याइ्या--यावतु=्यावत्कालपर्येन्तम्‌ । पुरुषेण-जनेन । साहसं=पीरुषम्‌ ।' 
न कृतं=नेव विहितम्‌ । तावत्पर्यन्तम्‌ । परभागः-परस्य भागः परभागः= 
विजयः । दुरधिगमः दुःखेनाधिगन्तुं शक्य इति दुरधिगमः दुष्प्रापः । इह = 
लोके । भास्वानु == सूर्य: । तुलामधिरूढः=तुलाराशि गतः । जलदपटलानि == 
मेघमण्डलानि । जयति=पराजयते । यथा शरदतौ तुलाराशिगमनप रिश्रमेणैव' 
दिनमणिना वाधिकं मेघबुन्दं पराजीयते तथैव विशिष्टः कञ्चन गुणः पोरुषेणैव 
प्राप्तु शक्यते नान्यथेति भावः ॥ ३३ ॥ 

हिन्दी--जव तक मनुष्य साहस नहीं करता, तब तंक ही उसे विजयप्राप्ति 
दुर्लभ रहती है । भगवान्‌ सूर्यं तुला राशि पर आलछ्ढ होने के वाद ही मेघ- 
मण्डल को विजित कर पाते हुं । अर्थात्‌ साहसपूर्वक प्राणों की बाजी लगाने 
पर ही कार्य सिद्ध हो पाता है॥ ३३॥ 

तत्‌ कथ्यतासस्माकं कश्चित्‌ घनोपायो दिवरप्रवेशशाकिनीसाधनइमञ्चान- 
सेवनमहामांसनिक्रयसाधकबतिप्रभृतीनामेफतम इति। भदुभुतशक्तिभंवान्‌ 
शूयते । वयमप्यतिसाहसिकाः । उक्तच 

व्याइ्या--कथ्यताम्‌=उच्यताम्‌ । अस्माकं=्अस्मदर्थम्‌ । धनोपायः= 
धनलाभोपायः । विवरप्रवेशश्च शाकिनीसाधक्षः्व श्मशानसेवनश्च महामांस= 
विक्रयश्च साधकवतिश्चेति विवरभ्रवेश-शाकिनीसाधन-श्मश्चानसेवन-महामांस- 
विक्रयसाधकवरतयः तेषां विवरप्रवेशशाकिनीसाधन-श्मशानसेवनमहामांसविक्रय- 
साधकवर्तीनाम्‌ तत्र, विवरप्रवेशः==भूयर्भंप्रवेशः ( पातालयात्रा ) । शाकिनी- 
साधनम्‌= यक्षिणीसाधनम्‌ । श्मशानसेवनं = शमशानोपासनं, श्मशानसाधनं 
वा। महामांसविक्रयः = गोमनुष्यमांसविक्रयः । साधकवतिः = साधकगुटिका- 
कार्यसाधकरूपा अञ्जनपादलेपनादिरूपा वतिः । एकतमः=एषु कश्चन एक 
उपायः । अदूभुतशक्तिः=अद्भुतपराक्रमः सिद्धपुरुषः । शूयते =कर्णाकणिकया 
आकण्यंते । वयं=चत्वारोऽपि। अतिसाहसिकाः=साहसपू्णकार्येकर्तारः । 
उक्तञ्च = कथितः्च । ँ 

'हिन्दी अतः हम लोगों के लायक पाताल में प्रवेश, यक्षिणी आदि का 
साधन, भुत-बेताल आदि के सिद्ध करने के लिए रमशान में उपासना, पुरुष के 
मांस का वेचना तथा सिद्धगुटिका बनाने में से कोई एक धन प्राप्त करने का 


` ३ पश्च० 
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- उपाय बतलाइए। सुना जाता है कि आप एक अद्भुत शक्तिसम्पन्न सिद 
पुरुष हँ । हम लोग हर स्थिति का सामना करने को प्रस्तुत है । कहा भी 
जाया है किल $ हि 
५,“ "हान्त एव महतामथ साधयितुं क्षमाः। 
ऋते समुद्रादन्यः को बिभति वडवानलम्‌ ॥ ३३॥ 
अन्वयः--महान्त एवं महामथं साधयितुं क्षमाः। समुद्रात्‌ ऋते अन्यः 
कः वडवानलं बिभति ॥ ३४॥। 
व्याण्या-महान्तः = शरेष्ठाः महापुरुषाः । एव = निश्चयेन । महतां =महा- 
पुरुषाणाम्‌ । अथंन्कार्यम्‌ । साधयितुं=निष्पादयितुम्‌ । क्षमाः=समर्थाः भवन्ति। 
समुद्रात्‌ ऋते=समुद्रं बिना, सागरं विहाय। अन्यः==इतरः। कः==को 
जनः । बडवानलं = बडवारिनिम्‌ । विभति==दधाति ? न कोऽपीत्यर्थः । अर्थात्‌ 
महतां कायं महद्धिरेव सम्पादयितु शक्यं नाऽन्यैरिति भावः ।। ३४॥ 
हिन्दी -वड़े व्यक्ति ही बड़े व्यक्तियों के प्रयोजन को पूर्ण करने में सम॑ 
होते हैं, क्योंकि समुद्र के अतिरिक्त दुसरा कौन बडवानल को धारण कर 
सकता है? ॥ ३४॥। 
भैरवानन्दोऽपि तेषां सिद्धधर्ष बहूपायं सिद्धवतिचतुष्टयं कृत्वाऽपंयत्‌। 
आह च--“गम्पतां हिमालयदिशि। तत्र सम्प्राप्तानां यत्र वतिः पतिष्यति, 
तत्र निघानमसन्दिगघं प्राप्यस्व । तत्र स्यानं खनित्वा निधि गृहीत्वा व्याधुः 
ट्यतामु ।? . - 
कर का लजुगारायास । सिद्धधथँस-कायंसम्पादनाय । 
=नानाकार्यसाधनक्षमम्‌ । सिद्धवतिचतुष्टयम्‌ = चतस्रः गुटिकाः। 
इत्वा=निर्माय । अपंयत्‌=ददो। आह चर र a 
उत्तरस्यां दिशि । सम्प्राप्तानां = गतानां भवताम्‌ । निधानं= भूमिगतं धनम्‌ । 
असन्दिरध्ं = निञ्चयम्‌ । प्राप्स्यथ=अवाप्स्यथ यूयम्‌ । नि्धिन्द्वव्यम्‌ | गृहीत्वा 
ला तिवत्यंताम्‌ । 
¬ प्रब भरवानन्द ने भी उनकी lj 
चार | सिद्धवतिकाओं को बनाकर उन्हें हा ह्याही | 
ओर चले जाओ । वहाँ पहुँचने पर जहाँ तुम्हारी वतिका गिरेगी, वहाँ ति” 
सन्देह तुम्हें बहुत-सा धन मिलेगा । वतिका के गिरनेवाले स्थान को खोदकर 
घन निकाल देना भोर उसे लेकर लौट जाना | 
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तथाऽनुष्ठिते तेषां गच्छतामेकतमस्य हस्ताद्वतिनिपपात । अथाऽस्तौ यावत्तं 
प्रदेश खनति तावत्ताञ्नमयो भूमिः। ततस्तेना5भिहितम्‌--“अहो, गृह्यतां 
स्वेच्छया तास्रस्‌'' 
अन्ये प्रोचु:--““भो सूढ ! किमनेन क्रियते यतु प्रभू तमपि दारिद्रय न नाश- 
यति । तदुत्तिष्ठ अग्रतो गच्छामः 1? - 
सोडन्नवीत्‌- ““यान्तु भवन्त: । ना5हमग्ने १२ ं 
यथेच्छया गृही त्वा त निवृत्तः । we 
ते त्रयोऽपि अग्रेप्र स्थिताः । अथ किस्चिन्मात्नं गतस्याऽग्रेसरस्य वतिनिपपात । 
सोऽपि याबत्लनितुमारब्धस्तावद्‌ रूप्यमयी क्षितिः । ततः प्रहृषितः प्राह, यत्‌ 
“भो भो, गृह्यतां यथेच्छया रूप्यम्‌ । नाऽग्रे गन्तव्यम्‌ ।” 
तावूचतु--“भोः पृष्ठतस्तास्रमयी भूमिः, अग्रतो रूप्यमयी । तन्नूनमग्न 
सुवर्णमयी भविष्यति । कि चानेन प्रभूतेनाऽपि दारिद्रचनाशो न भवति। 
तदावामग्ने यास्यावः ।?? एवमुक्त्वा द्वावप्यग्रे प्रस्थितो । सोऽपि स्वशक्त्या रूप्यः 
सादाय निवृत्तः । 
व्यार्या-तथाऽनुष्ठितेः्तथेव कृते । तेषां=ब्राह्मणकुमाराणाम्‌ । एकतमस्य= 
एकस्य । ताञ्जमयी=ताञ्जखनिः । अभिहितं =कथितम्‌। अन्ये प्रोचुः=अपरे 
कथितवन्तः । अनेन --ताम्रेण । प्रभूतमपि=अत्यधिकमपि। दारिद्रथं न नाश- 
यति=दरिट्रतां निर्धनत्वं न निवारयति। अग्रतः=कग्रे । यान्तु== गच्छन्तु । 
अभिधाय --उक्त्वा । यथेच्छया = स्वेच्छया । निवृत्तः = परावृत्तः । प्रस्थिताः= 
प्रचलिता: । अग्रेसरस्य ==अग्नगामिनः । रूपमयी = रजतमयी । क्षितिः= भूमिः । 
प्रहषितः= आनन्दितः । अनेन==रजतेन । रूप्यं = रजतम्‌ । 
हिन्दी--वैसा करने पर जाते हुए उनमें से एक के हाथ से वर्ती गिर गयो। 
वह्‌ जैसे ही उस स्थान को खोदता है तो देखा कि तांबे की खान है । तब 
से साथियों से कहा--'अरे, जितना चाहो तांबा निकाल लो ।' 
उनकी बात सुनकर दूसरों ने कहा--'अरे मुखे, इस तांबे से क्या किया 
i यह अधिक होने पर भी हमारी निर्धनता को नहीं मिंटा सकता । 
उठो, आगे चला जाय ।' 
उसने कहा--'तुम लोग जाओ, मैं आगे नहीं जाऊंगा ।' ऐसा कहकर वह 
इच्छानुसार तांबा लेकर लौट गया । 
उसके लौट जाने पर शेष तीनों आगे बढ़े। अभी वे कुछ ही दूर गये थे 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


३६ पच्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


कि आगेवाले की वर्ती गिर पड़ी । उसने भी जब खोदना आरम्भ किया तो 
चाँदी की खान दिखाई पड़ी । उससे प्रसन्न होकर वह बोला--'मित्रो ! इसमें 
से इच्छानुसार चाँदी ले लो और लौट चलो, आगे मत जाओ ।' 

उसकी बात सुनकर शेष दोनों ने कहा--'भाई, पीछे तावे की खान मिली 
थी, उससे आगे चाँदी की खान मिली, इससे आगे निश्चय ही सोने की खान 
मिलेगी । इसको लेकर हम लोग क्या करेंगे कि अधिक से अधिक लेकर लौटने 
पर भी हमारी दरिद्रता दूर नहीं हो सकेगी । अतः हम आगे जायेंगे ।' यह्‌ 
कहकर वे दोनों आगे बढ़ गये और दुसरा ब्नाह्मणकुमार भी यथाशक्ति चाँदी 
लेकर लौट गया । 

अथ तयोरपि गच्छतोरेकस्याप्रे वतिः, पपात । सोऽयि प्रहृष्टो यावत्‌ खनति, 
तावस्सुवर्णभूसि इष्टवा दवितीयं प्राह--“'भो, गृह्यतां स्वेच्छया सुवर्णेषु । सुवर्णा- 
दन्यन्न किन्चिदुत्तमं भविष्यति १? छा 

`स श्राह--' मृढ | न किच्चिद वेत्सि॥ प्राक्तान्न॑, ततो रूप्यं, ततः सवर्णम्‌ 
तन्तूनमतः परं रत्नानि भविष्यन्ति, येषासेकतमेनाऽपि दारिव्रचनाशो भवति । 
तदुत्तिष्ठ, अग्ने गच्छाव: । किसनेन भारभूतेचाऽपि प्रभुतेन ?” 

स आह--“गच्छतु भवान्‌। अहमन्न स्थितस्त्वा प्रतिपाळ यिष्यासि 7” 
तथा<्नुष्ठिते, सोऽपि गच्छन्नेकाकी, प्रोष्माऽकंग्रतापसन्तसततनुः पिपासाकछितः 
सिद्धिसागंच्युत इतश्चेतश्च बभ्राम । : 

अथ खास्यन्‌ , स्थळोपरि पुरुषमेकं रुघिरप्छावितगात्र॑ त्रमच्चक्रमस्तकम- 
पच्यतु। ततो टृततरं गत्वा तमबोचत्‌--“भओ;, को भवान्‌ ? किमेवं चक्रेण 
शिरसि तिष्ठसि ? तत्कथय मे यदि कत्रचिज्जलसस्ति। . द 

च्याइ्या-सोऽपि=अन्यतमोऽपि । प्रहृष्टः प्रसन्नः । सुवर्णभ भि-- स्वर्णखनि | 
इष्ट्या ==अवलोक्य । उत्तमंन्भेषठम्‌ । । वेत्सि-जानासि । प्राकू्पूवंम्‌, आदौ वा! 
"प =रतमानाम्‌। एकतमेन-एकेन । भारभूतेन=भारस्वरूपेण | प्रतिपालयामि 
अतीक्ष्ये। एकाकी-एकल:, एको वा । ग्रीष्माकंप्रतापसन्तप्ततनु: स्ग्रीष्म, 
कालिकस्य, य: अके: 5. “7 प्रीधारपात्यीक 
7 प नये, प्रीष्माके: तस्य प्रताप: इति ग्रीष्माकंप्रताप: प्रचण्डः 
तेन सन्तप्तः तनुर्यस्य स ग्रीष्माकंप्रतापसन्तप्ततनु:-ग्रीष्मतापात्ततकाय: 9 पिप 
कुलित:-<पिपासया । आकुलितः = पिपासाव्याकूल: । सिद्धिमांच्यत:-- सिद्धे 
मार्ग: सिद्धिमागे:, सिद्धिमार्गात्‌ च्युतः सिद्धिमागेच्युत जु अ 
'अथवा सुवर्णलब्धमार्ग प्रष्ट:। इतः्चेतञ्चःः 'जगन्तव्यस्थानात्‌ स्खलितः 
° । ४ ४*प-इतस्तत: । भ्राम्यन्‌=्परिभ्रमन्‌ । स्यलो- 
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परिःच्समतलप्रदेशे । रुधिरेण प्लावितं गात्रं यस्य स रुधिरप्लावितगात्रः तं रुधिर- 
प्लावितगात्रं =रक्ताभिषिक्तशरीरम्‌। भ्रमच्चक्र मस्तके यस्य .स भ्रमच्चक्रः 
मस्तकं =चक्रश्रमितशिरम्‌ । द्रतम्‌=शीघातिशीध्रम्‌ । भवोचत्‌=भकथयत्‌ । 

हिन्दी--वाद शेष उन दोनों के कुछ आगे जाने पर उसमें से भी एक 
हाथ से वर्ती गिर गयी । प्रसन्न होकर वह भी ज्यों ही खोदता है तो सोने 
की खान देखकर दुसरे से कहा--'अरे अपनी इच्छा के अनुसार सोना ले लो । 
सोने से बढ़कर कोई उत्तम वस्तु नहीं मिलेगी ।' 

दुसरे ने कहा- “मुखे, तुम कछ नहीं जानते । देखो, पहले ताँबा, उनके 
बाद चाँदी, उसके वाद सोने की खान मिली, इसके बाद निश्चय ही रत्नों की 
खान मिलेगी । उसमें से यदि एक भी मिल गया तो दरिद्रता दूर हो जायेगी । 
अतः उठो और आगे चला जाय । इस बोभीले वहुत भार से क्या लाभ? 


यह सुनकर उसने कहा--'तुम आगे जाओ मैं यहीं ठहरा हुआ तुम्हारी 
प्रतीक्षा करूंगा । अन्त में विवश होकर चतुर्थ को अकेला ही आगे जाना पड़ा। 
कुछ दूर जाने के बाद वह ग्रीष्म ऋतु की भीषण गर्मी और प्यास से सन्तप्त 
एवं व्याकुल होकर लक्ष्य से भ्रष्ट हो गया और इधर-उधर घूमने लगा । 

इधर-उधर-घूमते हुए उसने उस समतल मरुभूमि पर खून से लथपथ एक 
व्यक्ति को देखा, जिसके मस्तक पर चक्क घुम रहा था। बड़ी शीघ्रता से 
जाकर उसने पूछा--'अरे आप कीन हैं ? इस प्रकार शिर पर घूमते हुए चक्र 
के नीचे क्यों बैठे हो ? यदि पास में कहीं पानी हो तो मुझे बताओ । 
` एवं तस्य प्रवदतस्तच्चक्रं तत्क्षणात्तत्य शिरसो ब्राह्मणमस्तके चटितमु । 

स आह- “भद्र किमेतत्‌ ?” 

स आह --“'ममाऽप्येवमेतच्छिरसि चटितम्‌ ?” : 

स आह--“'तत्कथय, कदेतदुत्तरिष्यति ? महती मे वेदना वतंते ।” 

स आह-_''यदा त्वमिव कङ्चिदघृतसिद्धवतिरेवमागत्य, त्वामाछापयिष्यति 
तदा तस्य मस्तकं चटिष्यति ।? 

स भाह--“'कियान्‌ कालस्तवं बं स्थितस्य !” 

स आह--“'साम्प्रतं को राजा धरणीतले ?” 

स भाह--“'बीणावादनपटुः वत्सराजः ४” 

स भाह--“'अहं तावत्कालसङ्ख्यां न जानामिं। परं यदा रामो राजाऽऽसी- 
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तदाऽहं दारिद्रयोपहतः सिद्धवतिमादायानेन पथा समायातः । ततो मयाऽन्यो 
नरो मस्तकघु तचक्रो इष्टः, पृष्टश्च । ततइचैतज्जातस्‌ ।” 

स आह- “भद्र ! कथं तदेचं स्थितस्य भोजनजळप्रासिरासीत्‌ ?!7 

स आह--“भद्र | धनदेन निधानहरणमयारिसिद्धानासेतच्चक्रपतनरूपं भयं 
दशितसु । तेन करिचिदपि नागच्छति। यदि कह्चिदायाति, स क्षुत्पिपासानिद्रा, 
रहितो जरामरणर्वाजतः केवलमेवं वेदनामनुभवति इति। तदाज्ञापय मां 
स्वगृहाय 1” इत्युक्त्वा गतः । 

च्याइया--भ्रवदतः= वार्ता कुर्वंतः । तत्क्षणातु-तस्मिन्नेव काले । चटित- | 
आरुरोह । त्वमिवन्-त्वत्सदुशः । आलापयिष्यति--वार्ता करिष्यति । काल. 
संख्यां = कालगणनाम्‌ । दारिद्रयोपहृत:--दारिद्र घेण उपहतो दारिद्र थोपहत:- 
दरिद्रतापीडित: । मस्तके इतचक्र:--चक्रयुक्तसिर: । धनदेनः=कृवेरेण । निधान- 
हरणभयात्‌ = घनाहरणभीतेः । सिद्धानां = सिद्धच्थंमागतानामु । क्षुत्‌-पिपासा- 
निद्रारहितः-क्षच्च पिपासा च निद्रा चेति ्षुत्‌-पिपासानिद्राः ताभिः रहितः 
क्षुतूपिपासा निद्रार हितः =ब्ुभुक्षापिपासादिविरहितः । जरामरणवजितः= 
वाद्धकयमृत्युर हितः । वेदनामनुभवति = कष्टमनुभवति । स्वाग्ुहाय =निजः 
गेहगमनाय । 

हिन्दी --इस प्रकार उससे बातचीत करना आरम्भ करते ही वह चढ़ 
उस व्यक्ति के शिर से उतरकर ब्राह्मणकृमार के सिर पर चढ़ गया । यह देख 
उसने आइ्चर्य-चकित होकर पचा--'भले आदमी, यह क्या हुआ ?' 

उसने उत्तर दिया- “यह मेरे सिर पर भी इसी प्रकार चढ़ गया था ।' 

उस ब्राह्मण ने पुछा--'तो बताओ, यह कब उतरेगा ? मुझे बहुत कष्ट है। 

उसने उत्तर दिया--'आप ही के समान जब कोई दूसरा व्यक्ति इसी 


कर आयेगा और बातचीत करेगा, तब वह आपके 
मस्तक से उतरकर उसके भस्तक पर चढ़ जायेगा ।' 


उसने पुछा--'आपको कितने दिनों यहाँ बैठना पड़ा ।' 

उसने पुछा--'इस समय पृथ्वी पर कोन राजा है ? 

उस ब्राह्मण ने बतलाया--'वीणावादनपटु वत्सराज ।! 

उस पुरुष ने कहा--'समय की गणना तो मैं नहीं जानता, किन्त जब राम 
राजा थे, तब मैं निधनता से दुःखी हो सिद्धवर्ती लेकर इस माग से आयां 
जा यहाँ आने पर मैंने एक आदमी को देखा, जिसके सिर पर चक्र धू 
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रहा था । इसके विषय में अभी मैं उससे पूछ ही रहा था कि यह (चक्र) 
मेरे शिर पर आकर चढ़ गया ।' 

उस ब्राह्मण ने पूछा--'मित्र, इस प्रकार चङ्गा के नीचे बैठने पर आप 
को भोजन पानी कैसे मिलता था ?' 

उसने उत्तर में कहा--'महाशय, कुबेर ने धन की चोरी के भय से अथं 
की चिन्ता में इधर आनेवाले व्यक्तियों के लिए चक्र के गिरने का यह भय 
दिखाया हे । अतः इधर कोई नहीं आता है । यदि लोभवश कोई आ पड़ा तो 
वह इसी प्रकार भूख, प्यास, नींद, बुढ़ापा एवं मृत्यु से रहित होकर केवल 
वेदना का ही अनुभव करता है। अब आप कृपया मुझे घर जाने की आज्ञा 
प्रदान करें ।' वह यह कहकर वहाँ से तत्काल चल दिया । 

तस्मिदिचरयति स सुबर्णसिद्धिस्तस्याऽन्वेषणपरस्तत्पदपङ्कत्या याव तु किच्चिद 
बनान्तरमागच्छति तावदरुधिरप्छावितशरीरस्तीक्ष्णचक्रेण मस्तके भ्रमता सवे- 
दनः क्वणन्नुपबिष्ठतीति ददश । ततः तत्समोपवतिना भूश्वा सर्वां पृष्टः 
“भद्र किमेतत्‌ ?' 

स आह--“बिधिनियोग; ॥7 

स आह--"'कथं ततु ? कथय कारणमेतस्य |?! 

सोऽपि तेन पृष्टः, सवं चक्रवृत्तान्तमकथयतु । 

ततु भृत्वाऽसौ तं विगहंयत्निदमाह--“'भो ! निषिद्धस्त्वं मयाऽनेकशो न 
शृणोषि मे वाक्यम्‌ । तत्कि क्रियते ? विद्यावानपि, कुलीनोऽपि, ( वस्तुतः ) 
बुद्धिरहितः ( असि ) ।'” अथवा साध्विदमुच्यते 

व्याख्या--तस्मिन्‌=ब्राह्मणे । चिरयति=विलम्विते सति । अन्वेषणतत्परः= 
सन्धानतत्परः । तत्पदपङ्क्त्या=तच्चरणचिह्वेन । वनान्तरं =काननान्तरम्‌ 
तीक्ष्णचक्रो ण = तीः्राग्रयुक्तेन चक्रेण । सवेदनः = कष्टयुक्तः । क्वणन्‌ =सशब्दं 
रुदम्‌ । तस्समीपवतिना भूत्वाःन्तस्य सामीप्यं प्राप्य । सबाष्पं-अश्रुयु्तनेत्रम्‌ । 
विधिनियोगः= भाग्यविडम्बितम्‌ । विगर्हयन्‌ = निन्दयन्‌ । निबिद्धः-अतिषिद्धः। 
न श्वुणोषि"-नैवाउश्वूणो: । 

हिन्दी--उस ब्राह्मण के विलम्ब करने पर सुर्वणसिद्धि ( सोना प्राप्त कर 
प्रतीक्षा करने वाला ब्राह्मणकुमार ) उसकी खोज में लगा हुआ उसके परों के 
चिल्लो की परम्परा का अनुसरण करता हुआ वह दूसरे वन में पहुँचा तो देखा 
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कि उसका मित्र खून से लथपथ दुःखी होकर बैठा है, आह भरकर रो रहा है 
भौर उसके शिर पर तीव्र धार का चक्न घुम रहा है। अपने मित्र को ष 
स्थिति में देखकर अत्यन्त दुःखी हुआ और उसकी आँखों में आँसू भर आये | 
उस मित्र के पास जाकर उससे उसने पूछा-'मित्र यह क्या हुआ ?' 
उसने उत्तर दिया--'मित्र ! भाग्य का चक्कर है ।' 
सुवर्णसिद्ध ने पुछा--'यह कैसे हुआ ? इसका कारण तो बताओ |! 
इस पर चक्रधर ने समस्त वृत्तान्त कह सुनाया । 
यह सुनकर सुवर्णसिद्धि ने उसकी भर्त्सना करते हुए कहा- “गरे, मैंने 
तुमको कितना मना किया कि मत जाओ, किन्तु तुमने मेरी एक बातभी 
नहीं सुनी । अब बया किया जा सकता है ? तुम विद्वान एवं कूलीन होकर भी 
वस्तुत: बुद्धिहीन हो । अथवा ठीक ही कहाहै-- 
घर बुद्धिनं सा विद्या विद्याया बुद्धिरत्तमा । 
बुद्धिहीना विनश्यम्ति, यथा ते सिहकारका; ॥ ३५॥ 
अन्वय;--बुद्धि; वरं ( किन्तु ) सा विद्या ( वरं ) न, यतः विद्याया बुद्धि 
उत्तमा ( भवति )। बुद्धिहीनाः (तु ) विनश्यन्ति यथा ते सिंहकारकाः 
( विनष्टा बभुवुः ) ॥ ३५॥ 
च्याल्या- बुद्धिः मतिः । _वरं>-श्रेष्टम्‌ । किन्तु सा विद्या वरं-श्रेष्ठं न । 
Pe । बुद्धिरुत्तमाम्श्ेष्ठा भवति । यतो हि, बुद्धिहीनाः=मतिविहीता 
= ताश यान्ति। यथाऽ्येन प्रकारेण । सिहकारका:=शाद्रलनिर्मातारः, 


केशरीनिष्पादकाः । भाह्मणा विनष्टा बभूवुः । अतो लोके बुद्धि रेवोप युज्यते, त 
केवला विद्येति भावः ॥ ३५ ॥ 


हिन्दी विद्या की अपेक्षा __ आपेक्षा वृद्धि बड़ी होती बडी होती र 
ह विद्यासम्पन्न व्यक्ति 
भी बुद्धि के अभाव में शेर को हर 
बेत र को जिलानेवाले ब्राह्मणों की तरह नष्ट हो 
चक्रधर आह--“कथमेतत्‌ ?/? सूवर्णसिद्धि राह-- 
चक्रधर ने पूछा--'यह कैसे ?” तब सुवर्णसिद्धि ने कहा--- 
३. सिहकारकमुरखग् कथा 
"्फ्था 
क स्सिइचि दधिष्ठाने चत्वारो दर सित्रभावमुपगता वसन्ति | 
सज | तेषां जयः शास्त्रपारङ्गता;, परन्तु बुद्धिरहिता;। एकस्तु बुद्धिमान्‌ केवलं 
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शाखपराड्मुखः । अथ ते: कदाचिन्मित्रेसंत्त्रितसू--'को गुणो विद्यायाः, येन 
देशान्तर गत्या, भूपतीन्‌ परितोष्याड्थोपाजन: न क्रियते । तत्पुवदेशं गच्छामः । 

तथाऽनुष्ठिते कि श्चिन्माग गत्वा, तेषां ज्येष्ठतरः प्राह-- अहो, अस्माकसे- 
कडचतुर्थो मुढः, केवल बुद्धिसान्‌। न च राजप्रतिग्रहो वुदुष्या लभ्यते विद्यां 
विना । तन्नास्से स्वोपाजितं दस्यासि। तद्‌ गच्छतु गुहम्‌ ।” ततो द्वितीयेना- 
ऽभिहितभु--“'भोः ! सुवुद्धे ! गच्छ तवं स्वगृहं, यतस्ते विद्या नास्ति । ततस्तृ- 
तोयेनाउभिहितएू-“अहो, न युज्यते एवं कतु म, यतो वयं वाल्यात्रभृत्येकत्र 
क्रीडिताः, तदागच्छतु महानुभावोऽस्मदुपाजितवित्तस्य समभागी भविष्यतीति । 
उक्तळ्च-- 

व्याइया--अधिष्ठाने = नगरे । तेषां--ब्नाह्मणपु त्राणाम्‌ । शास्त्र पारङ्गताः 
शास्त्रमर्मज्ञाः । शास्त्रपराङ्मुखःन=शास्त्रविमुखः, भनधीतशास्त्रः । तँ: = 
ब्राह्मणपुत्री: । मन्त्रितं=विमशेः कृतः । देशान्तरं = विदेशम्‌ । भूपतीन्‌ = 
चृपतीन्‌, वसधाधिपानु । पारितोष्य==सन्तोष्य । अर्थोपाजेनं =धनोपार्जेनम्‌ । 
क्रियते=विधीयते । तथाऽनुष्ठिते= तथा कृते सति। एकः =चतुर्थंः । मूढः 
=मूखंः । राजपरिग्रहः राज्ञा दत्तं धनादिकं, राजदानम्‌ । अस्मै--अमुष्मै, 
मूर्खाय । स्वोपाजितं=निजाजितम्‌ । बाल्यात्‌. प्रभृति =वाल्यकालादारभ्य । 
समभागी =समानप्राप्तिशाली । 

हिन्दी -किसी नगर मैं चार ब्राह्मणपुत्र परस्पर मित्र वनकर रहते थे । 
उनमें से तीन ने शास्त्रों का अध्ययन तो किया था, किन्तु वे बुद्धिहीन थे । 
तथा एक शास्त्र से विमुख था, परन्तु लोकव्यवहार में बड़ा चालाक था । एक 
दिन चारों ने आपस में विचार किया, कि--'ऐसी विद्या से क्या लाभ है, 
जिससे देश विदेश में जाकर राजाओं को सन्तुष्ट करके धन न कमाया जाय । 
अतः धन कमाने के निमित्त कहीं चलना चाहिए, तो पूर्व दिशा में चलना 
अधिक लाभप्रद होगा ।' 

यह निश्चय कर वे चारों धनोपार्जन के लिए चल पड़े । कुछ मार्ग चलकर 
उनमें सबसे बड़ा वोला--'बन्युभो, हममे जो चोथा मुखे है वह केवल लोक- 
व्यवहार में पटु है। राजाओं का दान विद्या के अभाव में केवल बुद्धि से नहीं 
मिलता । अतः मैं अपनी कमाई में से इसे हिस्सा न दूंगा । अच्छा तो यह्‌ 
होगा कि यह घर लौट जाय । उसकी यह बात सुनकर द्वितीय ने कहा--'अरे 
सुबुद्धे | तुम अपने घर लोट जाओ, क्योंकि तुम्हारे पास कोई विद्या नहीं है ।' 
तब तीसरे कहा--“भाई, मेरे विचार से ऐसा करना उचित नहीं है, क्योंकि 
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४२ पच्चतन्त्र स्पाप री क्षितकारके 


हम लोग बचपन से ही एक साथ खेले हैं। अतः इसको भी चलने देना चाहिए। 
द इ हुए धन में से यह भी एक हिस्सा ले लिया करेगा । कहा भी 
गया है 
कि तया क्रियते लक्षम्या, या बधुरिव केवला । 
या न वेश्येव सामान्या पथिकेरपभुज्यते ॥ ३६॥ 
अन्वयः--या सामान्या वेश्या इव पथिकैः न उपभुज्यते, या केवलं 
वधूरिव ( तिष्ठति ) तथा लक्ष्म्या कि क्रियते ।। ३६ ॥। 
व्याख्या या -लक्ष्मी; । सामान्या = सर्वसामान्या । वेश्या = वाराङ्गना 
इव, साधारणगणिकेव । पथिकैः = पान्थैः । न उपभुज्यते=न हृथुपभुक्ता भवति। 
केवलेनात्मनेवोपभुज्यते । सा = लक्ष्मीः । केवला=एका । वधू:--कुलजी। 
पतिव्रता इव तिष्ठति। तया=असामान्यया असाधारणया वा। लक्षम्या= 
थिया । कि क्रियते=कि विधीयते । व्यर्थव सा श्रीः, सर्वेसाधारणजन भोग्येव 
लक्ष्मी: प्रशंनीया भवतीति भाव: ॥ ३ ६॥ 
हिन्दी जो साधारण वेश्या की तरह पथिकों के उपयोग में नहीं बा 
सकती है तथा केवल पतिव्रता कुलवधू के समान एक ही व्यक्ति के उपभोग 
की वस्तु है उस लक्ष्मी से क्या लाभ है ?॥ ३६॥ ९ 


तथा ५० ता 
र निजः परो चेति गणना छधुचेतसास्‌ । 


उदारचरितानान्तु वसुधेव कृटुम्बकस्‌ ॥ ३७ ॥ 
“तदागच्छत्वेषोऽपि” इति । हु अल 
भन्वय:--अयं निजः परो वा इति गणना लघुचेतसाम्‌ ( भवति ) । उदारः 
चरितानां तु वसुधा हा छुटुम्वकम्‌ ( भवति ) ॥ ३७॥ 
व्याख्या--अयं निज:--स्वकीय: । पर: =परकीयः वा । इति गणना = 
विचारः । लघुचेतसामु--लघु चेतो येषां ते लघुचेतस: तेषां लघुचेतसाम्‌ क्षुद्र 
अस्वाणाय, ुद्रान्तःकरणानां पुंसां भवति । उदारचरितानाम्‌--उदारं चरितं 
ति उदारचरिता:, तैषामुदारचरितानाम्‌ =उदारान्तःकरणब्ृत्तीनां महात्म- 
पाम्‌ । तु वसुधैव--पृथिवीमात्रम्‌ सर्व जगदित्यर्थः । कुटुम्बं = प रिवारोऽस्ति, 


हिन्दी -यह अपना है, यह पराया है इस प्रकार 
ग का विचारसंकृचित भावना 
के व्यक्ति करते हैं। उदार व्यक्तियों के लिए समस्त संसार ही पी परिवार है। 
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अतः इसको भी चलने दो । 

तथाऽनुष्ठिते तेमार्गाधितेरटव्यां कतिचिदस्थीनि हष्टानि। ततइचैकेनामि- 
हितमु-'“अहो, अद्य विद्याप्रत्यय: क्रियते । किच्चिदेतत्सस्‍्वं मृतं तिष्ठति । तद्‌ 
विद्याप्रभावेण जोवनसहितं कुम; । भहमस्थिसञ्चयं करोमि? । ततश्च तेनोत्सु- 
ब्यादस्थिसःचयः कृतः । द्वितीयेन चमंमांसरधिर संयोजितमु । तृतीयोऽपि याव- 
ज्जोवनं सचारयति, तावत्सुबुद्धिना निषिद्ध--“मो तिष्ठतु भवान्‌। एष [सहो 
निष्पाद्यते । यद्येनं सजीवं करिष्यसि ततः सर्वानपि व्यापादयिष्यति ।” 

व्याख्या--तथानुष्ठिते=तर्थव स्वीकृते सति । मार्गाथितै:-्पथि गच्छः । 
अष्टव्यां=वने । अस्थीनि =कीकसानि। दृष्टानि=भवलोकितानि । अभिहितं = 
कथितम्‌ । विद्याप्रत्ययः=विद्यापरीक्षा, विद्यायाः प्रत्यक्षानुभवः । सत्त्वं-जीवः । 
औत्सुक्यात्‌ = ओत्कण्ठ्यात्‌ । निषिद्धः=निवा रितः । संयोजितम्‌=्समायोजितम्‌ । 
जीवनं सश्चारयति=्प्राणसः््वारं करोति । निष्पाद्यते=विनिर्मीयते । व्यापा- 
दयिष्यति=मारयिष्यति । 


हिन्दी--वेसा स्वीकार कर लेने पर मागे में जाते हुए उन्होंने जंगल में कुछ 
हड्डियाँ देखीं । तब एक ने कहा--'अरे, आज अपनी विद्या की परीक्षा की 
जाय । यह कोई मरा हुआ प्राणी है। विद्या के प्रभाव से इसको जिलाया जाय। 
मैं हड्डियों को एकत्र करता हूँ” यह कहकर उसने उत्सुकतापूर्वक हड्डियों को 
इकट्ठा किया । दूसरे ने हड्डियों में चाम, मांस एवं खून का सञ्चार किया। 
इसके बाद जब तीसरे व्यक्ति ने उसमें प्राण सञ्चार करना प्रारम्भ कर दिया तब 
चतुर्थ मूख सुबुद्धि ने उसे रोकते हुए कहा--'अरे आप रुकिये । यह शेर बनाया 
जा रहा है। यदि तुमने इसको जिला दिया तो यह हम सभी को मार डालेगा। 

इति चेनाऽभिहितः स आह-“'धिङ्मुं ! नाऽहं विद्याया विफलतां करोमि ।!” 
ततस्तेना$भिहितमु--'तहि प्रतीक्षस्व क्षणं, यावदहं वृक्षमारोहामि ।'' 

तथाऽनुष्ठिते, यावत्सजीवः कृतस्तावत्ते त्रयोऽपि सिहेनोत्याय व्यापादिताः \ 
स च पुनवृक्षादवतीय, ग्रहं गत: । अतोऽहं ब्रवोभि--/बर बढ्न सा विद्या? 
इति। अतः परमुक्तं च सुवर्णसिद्धिना 

व्याख्या- विफलता --निष्फलताम्‌ । प्रतीक्षस्व==प्रतिपालय, तिष्ठ । 
सजीवः कृतः == प्राणसश्वारेण नियोजितः । 

हिन्दी --इस प्रकार उसके कहने पर वह जिलानेवाला व्यक्ति मोल अरे 
मुखं ! तुझे धिक्कार है । मैं अपनी विद्या को निष्फल नहीं कर सकता ।' तब 
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मना करनेवाले ने कहा--'तो थोड़ी देर ठहरो, जब तक मैं इस दक्ष पर दह 
जाता हूँ, तब अपनी विद्या का प्रयोग करना ।' * 


उसके पेड़ पर चढ़ जाने के बाद उसने ज्यों ही उस सिह में प्राण क 


` संचार किया, त्यों ही उठकर सिंह ने उन तीनों मूर्ख पण्डितों को मार डब्या 


और वह सुबुद्धि पेड़ से उतरकर अपने घर चला गया । इसीलिए कहता हे. 
वैसी विद्या अच्छी नहीं, अपितु बुद्धि अच्छी होती है। अर्थात्‌ विद्या से बुद्दि 
उत्तम है ।' इसके वाद सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 
१ अपि शास्त्रेषु कुशला लोकाचारविवर्शिता:। 
सर्वे ते हास्यतां यान्ति, यथा ते मुखंपण्डिता: ॥ ३८॥ 
अन्वय: --शास्त्रेषु कुशला अपि लोकाचारविवजिताः ते सवें | 
यान्ति, यथा ते मूर्खपण्डिताः ॥ ३८॥ 
च्याल्या- शास्त्रेषु = विद्यासु । कुशलाः=निपुणाः, पटवो, दक्षा वा । अपि। 
लोकाचार विवजिता:-लोकस्य आचारेण विवर्जिताः इति लोकाचारविवर्जिता-= 
लोकथ्यवहारशुन्याः । ते सर्वे सकलाः । हास्यतां=परिहास्यताम्‌ । यार्ति= 
गच्छन्ति । यथा--येन प्रकारेण । ते = पूर्वोक्ताः लोकानभिज्ञा: । मूखेपण्डिता:- 
मुर्खाश्च ते पण्डिताः मूख पण्डिताः=अज्ञविद्वांसः । ऽपहसनीया अभूवन्‌ । शाख- 
शानेन सद्व्यवहारज्ञानमपि पुनमावश्यकमिति भावः ॥ ३८ ॥ 
जो चोराला र ऊँशल रहने पर भी लोकव्यवहार से अनभिज्ञ व्यक्त 
भर उपहास के पात्र होते हैं जैसे रे 
रो कली! होते हैं जैसे वे लोकव्यवहार से हीन मूर्ख पण्डित 
चक्रधर झाह--“कथमेततु ?” सोऽञ्नवीतु~ 
तव चक्रधर ने पछा-'यह कैसे हुआ ?? सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 


४. सुखेपण्डित-कथा 


क स्मिरिचिद धिष्ठाने चत्वारो परस्परं सित्रत्वमा 
बेचा न्राह्मणा: परस्परं न्ति स्म। 
बाळभाचे तेषां सतिरजायत-'भोः ! देशान्तरं गत्वा, विद्याया र i" 


कुब्जे गताः । तत्र ज विद्यामठे गत्वा पठन्ति। एवं द्वादशाब्दानि यावदेकचित्त- 


तया पठित्वा, विद्याकुशलास्ते सवे सञ्जाताः । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


सुखेपण्डित-कथा ४५ 


ततस्तैशचतुभिमिलित्वो क्तम्‌ “वयं सर्वविद्यापारङ्गताः । तढुपाध्यायमु- 
त्कलापयित्वा स्वदेश गच्छामः । तथं वाडनुष्ठोयता मित्युक्त्वा ब्राह्मणाः उपाध्याय- 
मुत्कलापयित्वा अनुज्ञा लब्ध्वा पुस्तकानि नीत्वा, प्रचलिता: । यावत्किज्चिस्मार्ग 
यान्ति, तावद्‌ द्वौ पन्याती. समायातौ उपविष्टा; सब । 

व्याइघा--मित्रस्वमापन्नाः = सुहृदभावमुपगता: । बालभावे =वाल्पक़ाले । 
मतिरजायत =बुद्धिरभवत्‌ । देशान्तरं=विदेशं । विद्याया उपार्जेनम्‌=्शास्राष्यय- 
नम्‌ । विद्योपाजंनाथं =विद्याशिक्षायै। विद्यामठे= विद्यालये । द्वादशाब्दानि => 
द्वादशवर्षपर्यन्तम्‌ । एकचित्ततया == एकाग्रचित्तेन । विद्याकुशलाः=शास्नप्रवीणाः । 
विद्वांस: । विद्यापार ङ्गताः = सकलविद्याविशारदाः । उपाध्यायं = गुरुम्‌ । उत्क- 
लापयित्वा = पृष्ट्वा, आपृच्छय । अनुज्ञाम्‌ =अनुमतिम्‌ । 

हिन्दी--किसी नगर में चार ब्राह्मण आपस में मित्र बनकर रहते थे । 
बचपन में उनका विचार हुआ कि दूसरे देश में जाकर विद्या पढ़ी जाय । 

दूसरे दिन आपस में विचार करने के बाद वे विद्या पढ़ने के लिए कान्य- 
कुव्ज देश की ओर चल पड़े और वहाँ पहुंचकर किसी पाठशाला में विद्या पढ्ने 
लगे । एकाग्रचित्त से बारह वर्ष तक अध्ययन करने के वाद ये चारों अद्भुत 
विद्वान्‌ हो गये । १ 

एक दिन चारों ने आपस में विमर्श किया--हम सभी विद्याओं में निपुण 
हो चुके । अब गुरुजी की आज्ञा लेकर हमें अपने घर चलना चाहिए । यह 
निश्चय करके वे गुरुजी के पास गये और उनसे पूछकर अनुमति प्राप्त करके 
अपनी-अपनी पुस्तकों को साथ लेकर घर के लिए प्रस्थान कर दिये । कुछ दूर 
जाने के बाद मार्ग दो तरफ जाते हुए देखकर किस मागं से चला जाय, यह 
निश्‍चय करने के लिए एक जगह बैठ गये । 

तत्रेकः घ्रोवाच--“'केन मार्गेण गच्छामः ?” 

'एतस्मिन्समथे तस्मिन्‌ पत्तने करिचत्‌ वणिकपुत्रो मृत; । तस्य दाहाय महा- 
जनो गतोऽभूत्‌ । ततश्‍चतुर्गा मध्यादेकेन पुस्तकमवलोकितं-“महाजनो येन गत: 
स पत्यः” इति। तन्महाजनसागंण गच्छामः । 

अथ ते पण्डिता याबन्महाजनमेलापकेन सह यान्ति, तावद्रासभः कदिचत्तत्न 
इसझाने दृष्ट: । अथ दवितीयेन पुस्तकमुद्घाटयावलोक्ितम्‌ -- 

व्यार्पा--पत्तने = नगरे । दाहाय==अरितिसंस्कारणाय। महाजन: 
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चणिक्समूह:, शरेष्ठजनो वा । महाजनमेलापकेन = वणिक्समुहेन । रासभ:... 
गर्देभ: । श्मशाने = श्मशानभुमौ । दृष्टः=अवलोकितः । 

हिन्वी--उनमें से एक ने पूछा--'किस मागे से चला जाय ?' 

उसी समय पास के नगर में एक बनिये का लड़का भर गया था। उसके 
दाह संस्कार के लिए वाणिक्‌ लोग जा रहे थे । उस शवयात्रा को देखकर उन 
चारों में से एक ने पुस्तक देखकर कहा--'महाजन लोग जिस रास्ते से जागें, 
उसी रास्ते से अन्य लोगों को भी जाना चाहिए।' अतः हमें भी वणिक्समुह्‌ के 
साथ चलना चाहिए । 

उनके कथन पर चारों व्यक्ति उस वणिक्समूह के पीछे चल दिये, जैसे ही 
चे पण्डित महाजनों के साथ चलते हैं वैसे ही वहाँ इमशान पर उन्होंने कोई 
गधा देख लिया । तब दूसरे ने पुस्तक खोलकर देखा ओर कहा-- 
१. उत्सवे व्यसने प्राप्ते दुभिक्षे शन्रुसङके । 

राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्ठति त वान्धवः ॥ २६ ॥ 

अन्वयः- उत्सवे व्यसने दुभिक्षे शत्रुसद्धटे च प्राप्ते राजद्वारे शमशाने च 
यः तिहृति स ( एवं बान्धवः ( भवति ) ॥ ३९॥ 

व्याइ्या-उत्सवे=मा ङ्गलिके काये, हर्षोल्लाससमये वा । व्यसने=आपत्तो, 
दुःखे कष्टे वा । दु्भिक्षेदुष्काले, अन्नसंकटे वा | शत्रुसद्धुटे-वैरिक्रते भये, शत्रः 
सम्बाधे । राजद्वारे= राजकीयभवनद्वारे, राजसभायाम्‌, न्यायाधिकरणे वा। 
श्मशाने--श्मशानभुमौ च । यः तिष्ठति=वतं ते । स एव बान्धवः कथ्यते, वस्तुतः 
त एव सन्ति बान्धवा ये उत्सवव्यसनादी सम्मिलिता भवन्तीति भावः ॥ ३९॥ 
लड दे के समय, आपत्तिकाल में, दुर्भिक्ष पड़ने पर, शत्रुओं पे 
गी प भुरा में ओर श्मशान में जो साथ रहता है वही बघु 


पादो ps । यो बान्धवः। ततः कडिचत्तस्य ग्रीवायां लगति, कहिचितृ 


अथ यावत्ते पण्डिताः दिशामवलो' ड 
केचोक्तयु--“एतत्किपु 7” ने क्ति तावत्क ष्ट 


तावत्तृतीयेन र्चोक्तम्‌ “धर्मस्य त्वरिता गतिः । तन्तुनमेष 
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ततो तावदग्रे किन्चित्स्तोकं मागं यान्ति तावत्काचिन्नदी समासादिता । 
तस्य जलमध्ये पलाशपत्रमायातं इष्ट्वा पण्डितेनेकेनो क्तम्‌-- 

“आगमिष्यति यत्पत्रं तदस्मांस्तारयिष्यति’ एतत्कथयित्वा तत्पत्रस्योपरि 
Cd नीयते तावत्तं नी यमानमलोकयाऽन्येन पण्डितेन केशान्तं 

व्याख्या-- त्वरिता=सत्वरा । गति:-आमनमू । इष्टं=मित्रम्‌। धमेण योजयेत्‌ 
=धर्मेण सह नियोजयेत्‌ । बद्ध: = निबद्धः । तत्तु--तदृदृत्तान्तम्‌ । रजकस्य = 
निर्णेजकस्य । प्रहारकरणाय==ताडनाय । ते = पण्डिताः । घ्रनष्टाः=पलायिताः । 
Ee ह । मामा भ्ाप्ता । पलाशपत्रं --पलाशवक्षस्य पत्रम्‌ । 
तारयिष्यति=पारं प्रापयिष्यति । := i 
MR Me पतितः=पपात । नद्या नीयते=जले 

हिन्दी-अतः यह गदहा भी हमारा स्वजन ही होगा। उसके वचन को 
सुनकर उसमें कोई तो उस गदहे के गले लगा और कोई उसका पैर धोकर 
पोंछने लगा । तदनन्तर जब तक उन लोगों ने चारों ओर देखा तो उन्हें एक 
ऊंट दिखाई पड़ा । उसे देखकर सबों ने आपस में तके किया कि यह क्या है ? 

तब तीसरे पण्डित ने पुस्तक खोल देखकर कहा कि--'धरमे की गति तीव्र 
होती है। तो निश्चय ही यह धमं होगा ।' इसपर चोथे पण्डित ने कहा--'मित्र 
को धर्म के साथ जोड़ देना चाहिए ।' 

यह विचार करके उन लोगों ने गदहे को ऊॅट के गले में बाँध दिया । उस 
समाचार को किसी ने उस गधे के स्वामी धोबी से कह दिया । जब तक धोबी 
उन पण्डितों को पीटने के लिए आया तब तक वे वहाँ से भाग गये थे । 

इसके बाद जब वे और कुछ दूर आगे गये तो एक नदी मिल गयी । उसकी 
धार में पलाश का एक पत्ता कहीं से बहता हुआ भा रहा था । उसे देखकर 
उनमें से एक ने कहा-- 

आने वाला पत्ता हमें उस पार पहुँचा देगा।' यह कहकर वह मुखं पण्डित 
नदी में कूद पड़ा । जब वह नदी की धारा में बहने लगा तो दुसरे पण्डित ने 
जाओ चोटी प्रकडकर कहा-- 

सर्वनाशे समुत्पन्ने अद्धं त्यजति पण्डित: । 
अरद्धेत कुरुते कार्य, सवंनाशो हि बुःसहः ॥ ४०॥ 

अन्बयः--पण्डितः सवंनाशे समुत्पन्ने अद्धं त्यजति, अर्द्धेन च कार्य कुरुते । 

हि सवेनाशः दुःसहः ( भवति ) ॥ ४० ॥ 
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व्याख्या--पण्डितः = विद्वान्‌ । सर्वनाशे समुत्पन्ने=सर्वनाशस्यावसरे | बद्धैः 
तदद्धंभागम्‌ । त्यजति= विजहाति । अद्धेग=भद्धेभागेन। कार्यं कुरुते --सम्पाद- 
यति। हि=यतः सर्वनाशः । दुःसहः = दुःखेन सोढुं शक्यो भवति | सर्वनाशा, 
पेक्षया<द्धनाशे एव ज्यायानिति भावः ॥ ४० ॥ 
हिन्दी — सर्वनाश की स्थिति उत्पन्न होने पर समझदार व्यक्ति आधा भाग 
छोड़ देता है और आधे से सन्तोषपूर्वक अपना कार्य चलाता है, क्योंकि सम्पण 
नाश वहन करना कठिन हो जाता है ॥ ४०॥ न 
इत्युवत्वा तस्य शिरइछेदो विहित: । 
ऐसा कहकर आधा बचाने के लिए डूबते हुए उस पण्डित का सिर काट 
लिया । 
अथ तैइच पइचात्‌ गत्वा कश्चितु प्राम आसादितः । तेऽपि ग्रामीणनिमन्त्रित। 
पृथग्‌ गृहेषु नीता: । ततः एकस्य सुत्रिका घृतमण्डसंयुता भोजने दत्ता । ततो 
विचिन्त्य पण्डितेनोक्त यतु “दीर्घसुत्री चिनस्यति” । एवसुवरचा भोजनं परि 
त्यज्य गतः । तथा द्वितीयस्य मण्डका दताः, तेनाञ्युक्तपु--'अतिविस्तार- 
विस्तीणं तद्भवेन्न चिरायुषम्‌’ । स भोजनं त्यवत्वा गत: । अथ तृती यस्य वाटिका 
भोजने दत्ता । तत्राऽपि तेन पण्डितेनोक्तस-_-*'छिट्रेष्वनर्था बहुली भवन्ति 7 एवं 
ते त्रयोऽपि पण्डिताः क्षुत्क्षामकण्ठा!,लोके हास्यमानास्ततः स्थानात्‌ स्वदेशं गताः । 
` व्यास्या--तै:--शेषै: । ग्रामीण: = ग्रामवासिभिः । निमन्त्रिताः = भोजना- 
थेमामन्त्रिताः घृतखण्डसंयुक्ताः= घृतशर्करामिश्चिताः । दीर्घसूत्री = दीघंसुत्रः 
चान्‌, सालस्यो जनो वा । मण्डका = रोटिका । वटिका-- वाडानाम्ना प्रसिद्ध 
स छिद्रेषु=चिद्रयक्तेषु । अनर्थाः =आपत्तयः | बहुलीभवन्ति = स्फारी' 
। क्षत्क्षामकण्ठा: = क्षुधया शुष्ककण्ठा, ५ व के: --- जनै; 
हास्यमान:--उपहास विषय॑ कटी च ह 
हिन्दी --उसके वाद आगे चलकर उन्हें कोई गाँव. मिला । गाँववालों ते 
8 ब्राह्मण समझकर निमन्त्रित किया और भोजन करने के लिए पृथक्‌-पृथक्‌ 
भपने-अपने घरों में ले गये। किसी गृहस्थ ने एक को घी-चीनी में बनी हुई 
सेवई खाने को दी। उसे देखकर उस ब्राह्मण ने सोचा--'दीधं 10 
वाला ) व्यक्ति १ गळी (नमीता 
नष्ट हो जाता है।' अतः इसे खाकर मैं भी नष्ट हो जाऊंगा । यह 
विचार कर वह भोजन को छोड़कर चला सया । रे खाने 
को मिली तो उसने सोचा- -' [en 
चा--'अधिक विस्तृत वस्तु चिरस्थायी नहीं होती । 
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अतः इसे खाकर मैं भी क्षीणायु हो जाऊंगा । यह सोचकर उसने भी भोजन 
करना छोड़ दिया। तीसरे को बड़ा मिला। उसने विचार किया कि छिद्र 
( सदोष होने ) पर आपत्तियाँ और बढ़ जाती हैं। कहो इसे खाकर मैं भी 
किसी आपत्ति में न फॅस जाऊं । यह सोचकर वह भी भोजन छोड़कर चला 
आया । इस प्रकार वे तीनों ही भूखे रह गये और लोगों के उपहास के पात्र 
बने । अन्ततोगत्वा वे बिना खाये-पिये अपने घर लौट गये । 
अथ सुवर्णसिद्धिराह--“यस्बै लोकव्यवहारमजानन्मया वार्ययाणोऽपि नः 
स्थितः तत ईहशीमवस्थामुपगत: । अतोऽहं ब्रबीसि--“अपि शास्त्रेषु कृशाः?” 
इति । 
तत्‌ थुत्वा चक्रधर आह-अहो, अकारणमेतत्‌ । यतो हि-- 
व्याइया--वार्यमाणोऽपि=निवार्यमाणोऽपि । ईदृशीं=एतादृशीं चक्राच्छन्न- 
मस्तकरूपाम्‌ । अवस्यां=स्थितिम्‌ । कुशलाः = प्रवीणाः । अकारणं =निरर्थेकम्‌ । 
हिन्दी--पूर्वेकथा को सुनकर सुवर्णसिद्ध ने कहा-तुम लोकव्यवहार को न 
जानते हुए मेरे रोकने पर भी नहीं रुके । इसलिए ऐसी दशा को प्राप्त हुए हो । 
अतः मैं कहता हुं--“शास्त्रो में कुशल भी” आदि। 
उसे सुनकर चक्रधर ने कहा-अरे, यह तो विना कारण के ही है, क्योंकि 
सुबुद्धयो विनश्यन्ति दुष्टदेवेन नाशिताः । 
स्वल्पधीरपि तस्मिस्तु कुरे नन्दति सन्ततम्‌ ॥ ४१॥ 
अन्वर्यः--दुष्टदेवेन नाशिताः सुबुद्धयः अपि -विनश्यन्ति, तु तस्मिन्‌ कुले 
स्वल्पधी: अपि सन्ततं नन्दति ॥ ४१॥ 
व्याख्या--दुष्टदेवेन == प्रतिकूलभाग्येन । नाझिताः=वाशं प्रापिताः । सुबु- 
द्वयः == सुधियः । विनश्यन्ति=नाश प्राप्नुवन्ति । तु तस्मिन्‌ कूले =तत्रैव । 
स्वल्पधी:--स्वल्पा धीयंस्यासौ स्वल्पधीः=मन्दबुद्धिः अपि । सन्ततं=निरन्तरम्‌ । 
नन्दति=मोदते । दैवप्रातिकूल्येन वुद्धिमत्तोऽपि विनश्यन्ति, दैवातुकूल्यादेव 
मन्दबुद्धिरपि मोदते इति भाव: ४१॥ 
हिन्दी--भाग्य को प्रतिकूलता से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति भी कष्ट उठते हैं 
ओर अनुकूल भाग्य के कारण मूर्ख भी आनन्द मनाता है ॥ ४१ ॥ 
उक्तं च-- 
अरक्षितं तिष्ठति देवरक्षित, सुरक्षितं देवहतं बिनइयति । 
जीवत्यनाथोऽपि वने बिसजितः, छृतप्रयत्नोऽपि गृहे न जीवति ॥ ४२ ॥ 
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५० पन्चतन्त्रस्यापरी क्षितका रके 


भन्वयः-दैवरक्षितभ्‌, अरक्षितम्‌ (अपि) तिष्ठति, किन्तु दैवहतं सुरक्षितमि 
जश्यति । वने विसजितः अनाथोऽपि जीवति, कृतप्रयत्नोऽपि गृहे न जीवति शरा 
व्यास्या--दैवरक्षितमू--दैवेन रक्षितं दैवरक्षितम्‌ = भाग्यरक्षितमु । वस्तु | 
'अरक्षितं-न रक्षितमरक्षितम्‌=मनुष्यद्वारा न रक्षितमपि वस्तु । तिप्ठति-स्थिरो 
भवति । किन्तु दैवहतम्‌-दैवेन हतं=नाशितं सत्‌ । सुरक्षितमपिऽलोकः साधु संर 
क्षितमपि । नश्यति=्नाशं गच्छति। वने विसजितः=अरण्ये त्यक्तः । अनाथोऽपि-- 
नास्ति नाथो यस्य स अनाथो=नि राश्रितः सहायहीनोऽपि । दैवसाहाय्पेन जीवति= 
भागान्‌ धत्ते । ग्रहे कृतप्रयत्नोऽपि = कृत: विहितः प्रयत्न उद्योगः रक्षणप्रयासः 
यस्मे यस्य वा स कृतप्रयत्नः । न जीवति =नश्यति । भाग्याभिहतः पुरुषप्रयत्नः 
विफलतामेतीत्यर्थंः ।। ४२ ॥ 
हिन्दी -कहा भी गया है कि दैव ( भाग्य ) के द्वारा रक्षा किया गया 
पुरुष या पदार्थं मनुष्य द्वारा रक्षा न. किया गथा भी विद्यमान रहता है । किन्तु 
दैव के द्वारा नष्ट की गयी मनुष्य के द्वारा भलीभाँति रक्षित भी वस्तु नष्ट हो 
जाती है । वन में छोड़ा गया बिना स्वामी का भी पुरुष जी जीता है, किन्तु 
प्रयास किया गया भी घर में नहीं जीता । अर्थात्‌--भाग्य द्वारा सुरक्षित वस्तु 
विना किसी रक्षा के भी बची रहती है और भाग्य के प्रतिकूल होने से सुरक्षित 
रहकर भी वह नष्ट हो जाती है। सिंह, . व्याधय आदि हिसक पशुओं के बीच 
बन में अनाथ छोड़ा हुआ ध्यक्ति जीवित रह जाता है तथा प्रयत्नपूर्वक घर में 
न भी जीवित नहीं रह पाता ॥ ४२ ॥ 1 
च 


~ /ीतबुद्धिः शिरस्थोऽयं छम्बते च सहस्घोः । 
एकबुद्धिरहं भद्रे | क्रोडानि विमछे जले ॥ ४३॥ 
अन्वयः--भद्रे | अयं शतबुद्धिः शिरस्थः, सहस्रधी: च लम्बते । किन्तु 
एकबुद्धिः अहं विमले जले क्रीडामि ॥ ४३॥ 

“याझ्या--भद्े ! = भद्रकारिणि ! सुन्दरि ! अयं--पुरो दृण्यमान: । शतबुद्धिः 
नतपन्नामकः मत्स्यः । शिरस्थ:--शिरसि तिष्ठतीति शिरस्थः == मस्तके अस्ति। 
सहसरधी:=सहस्रबुदधिनामको मत्स्यश्च । लम्बते > हस्ते लम्बमानो विद्यते । एकः 
बुद्धिः = एकबुद्धिनामा मप्डूकोऽहम्‌ । विमले जले--निर्मेले सलिले । क्रीडामि = 


| 


मत्स्यसप्हुक-कथा ५१ 


पर रखा है और सहस्रधी ( हजार बुद्धिवाला ) नामक मछली बाँह में लटक 
रहा है। किन्तु हे भद्रे ! एक बुद्धिवाला मैं तो स्वच्छ जल में खेल रहा हूँ ॥४॥ 
सुदर्णसिद्धिराह--“'कथसेततु !” स आह-- 
सुवर्ण सिद्धि ने कहा-“यह कैसे हुआ !' तब चक्रधर ने कहना आरम्भ किया- 


५. सत्स्यमण्डूक-कथा 

“कर्मिरिचज्जलाशये शतबुद्धिः सहन्नबुद्धिशच हो मत्त्यो निवसतः स्म । 
अथ तयोरेकवद्धिर्नाम मण्डूको मित्रता गतः । एवं ते त्रयोऽपि जलतीरे वेछायां 
सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभूय, भूयोऽपि सिल प्रविशन्ति । 

अथ कदाचित्तेषां गोष्ठीगतानां जालहस्ता धीवराः ्रभूतेमंसस्येर्यापा दिते- 
भंस्तके विधृतेरस्तमनवेलायां तस्मिज्ञलाशये समायाताः । ततः सल्लाशयं 
दृष्ट्या सिथः प्रोचुः--“अहो ! बहुमत्स्योऽयं हृदो इयते, स्वल्पसछिलइच । 
तत्प्रभातेऽन्नागसिष्यासः”। एवमुक्ता स्वगृहं गताः । 

व्याख्या जलाशये = सरोवरे । शतबुद्धिः सहस्रबुद्धिश्च = शतबुद्धि-सह्न- 
बुद्धिनामानौ । तयोः=मत्स्ययोः। मित्रतां गतः=मित्रभावमुपगतः। एक- 
बुद्धिनाम-एकबुद्धिनामक: । मण्डूकः= दढुंरः । जलतीरे=सलिलतटे। वेलायाम्‌= 
सायंकाले । सुभाषितगी्ठीसुखमनुभूयः्सूक्तिकाव्यालापसभासुखमवाप्य । गोष्ठी- 
गतानां=एकत्रोपविष्टानाम्‌ । जालहस्ताः = जालपाणयः । धीवराः = कैवर्ताः । 
प्रभूतैः=प्रचुरैः । मत्स्यैः = मीनैः । व्यापादितैः = निहतैः । मस्तके=शिरसि। 
विशतः =न्यस्तैः । अस्तमनवेलायां =सूर्यास्तसमये । सलिलाशयं= सरोवरम्‌, 
शरोचुः=मन्त्रयामासुः। हद: = तडागः । स्वल्पसलिलः = अत्यल्पजल: । प्रभाते 
प्रात:काले । 

हिन्दी -किसी तालाब में शतबुद्धि और सहस्बुद्धि नाम को दो मछलियाँ 
रहती थीं । उनसे किसी एकबुद्धि नामक मेढक की मित्रता हो गयी थी। वे 
तीनों शाम को तालाब के किनारे बैठकर कुछ समय काव्यादि का आनन्द 
लेने के वाद पुनः जल में चले जाते थे । 

एक दिन शाम को उनकी गोष्ठी के समय में ही कहीं से मछलियों को 
मारकर शिर पर रखे हुए कुछ केवट उस तालाब के किनारे आये। उस 
तालाब को देखकर उन लोगों ने आपस में यह विचार किया-- 

इस तालाब में काफी मछलियां हैं और पानी भी कम है। तो कल सुबह 
में यहाँ आया जायेगा । यह निश्चय करके वे चले गये । 
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५२ पश्चचतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


सत्स्याइच विषण्णवदना मिथो मन्त्रं चक्र :। ततो मण्डूक आह--“भो; 
शतबुद्धे ! श्रुत' घोषरोक्त' भवता ? तत्किमत्र युज्यते कतुस्‌, पलायनमवष्टम्मो 
वा ? यतु कतु युक्त भवति तदादिइयतामच्च ।” ८ 
तत्‌ भुत्वा सहस्नबृद्धि: प्रहस्य आह-'“भोः ! मित्र, मा भेषी:, तयोः वचन. | 
श्रवणसात्रादेव भयं न कायंयु । न भेतव्यम्‌ । उक्तं च-- 
ब्याख्या--विषण्णवदनाः == म्लानानना:, चिन्ताग्रस्ताः । मन्त्रेस- विचारम्‌ 
चक्रुः=विदधुः । पलायनम्‌=्भन्यत्र गमनम्‌ । अवष्टम्भः=अवस्थानम्‌ । मा भैषी:- 
भयं मा कुरु । वचनश्रवणमात्रादेव=वार्तालापश्चवणेनैव । न भेतव्यं == भयं न 
कार्यम्‌ । युक्तं = उचितम्‌ । आदिश्यतां =याज्ञाप्यतास्‌ । प्रहस्य = हसित्वा। 
हिन्दी -उन केवटों के चले जाने पर मछलियों ने खिन्न होकर आपस में 
एक बिचार-गोष्ठी की। उस गोष्ठी में मेढक ने कहा--'अरे शतबुद्धि ! आपने 
केवटों के वार्तालाप को सुना ? कहिए, इस परिस्थित में हमें क्या करना 
चाहिए ? यहाँ रहना ठीक है या अन्यत्र कहीं भाग जाना चाहिए ? जैसा करना 
उचित हो, आदेश दें ।' 
उस बात को सुनकर सहह्नबुद्धि ने हसकर कहा---“अरे मित्र, डरो मत। 
उनके कथन मात्र से ही नहीं डरना चाहिए । कहा भी गया है-- 
सर्पाणां च खलानां च स्वेषां दुष्टचेतसाम्‌ । 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं बतेते जगत्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्वय--सर्पाणां च सर्वेषां फ्याः 
0 म अबा उत दुष्चेतसाम्‌ अभिप्रायाः ( इह ) न 
व्याल्या--सर्पाणां=भुलङ्गानाम्‌ । खलानां-दुष्टाना षां = समस्ता- 
नामु । दुष्चेतसां-दुष्टानि चेतांसि येषां ते, तेषां आ ताक 
कारणानाम्‌ । अभिप्रायाः=मनोरथाः अभिलषितार्था वा, न सिध्यन्ति-त सिद 
भाप्नुवन्ति, व्यर्था भवन्ति। तेन-हेतुना, जगदिदं = लोकोऽयम्‌ । वतंते==तिष्ठति । 
न ला वती तूनमेव जगतो विनाशः स्यादित्यर्थः ॥४४॥ 
न्दौ--सर्पो के, दुष्टों के तथा बुरे रै हृदयवालों के थ संसार में पूरे 
नही होते। इस कारण यह संसार विद्यमान है । इस कारण य संर निशान है। बार य पसार अतर 
कारण ही यह संसार चल रहा है।। ४४ ॥ 
तत्तावत्तेषामागमनमपि न सम्पत्स्यते । भविष्यति तहि त्वां - 12 
णात्मसहितं रक्षयिष्यामि । यतोऽनेकां सलिलचर्यामह स क टुकी?” 
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कट 2 


छो 


सत्स्यमण्डक-कथा ५३ 


तदाकण्यं शतबुद्धिराह--“भो॥ / भवता 
अथवा साध्विदसुच्यते । 2 "आहि प 
व्यास्या--तेषां =धीवराणाभ्‌ । न सम्पत्स्यते==न भविष्यति । बुद्धिप्रभा- 
वेण=वुद्धिवलेन । आत्मसहितं--आत्मना साकम्‌ । ससिलगतिचर्याम्‌=जल- 
सश्वरणकोशलम्‌ । जानामि=भवगच्छामि । भाकण्यं = भुत्वा । 
हिन्दी-मैं तो समता हें कि उनका आगमन ही नहीं होगा । यदि हुआ 
भी तो, से अपनी बुद्धिके प्रभाव से अपने साथ ही तुम्हारी भी रक्षा कर दूँगा, 
क्‍योंकि मैं जल में चलने की कई कलाएं जानता हूँ । 
उसको सुनकर शतबुद्धि ने कहा--“अरे आपने ठीक कहा है। सचमुच 
आप सहस्रबुद्धि ही हैं ।' अथवा यह ठीक ही कहा गया है-- 
बुद्धबुद्धिसताँ लोके नाउस्त्यगम्यं हि किक्चन । 
बद्धचा यतो हता नन्दाइचाणक्येनासिपाणयः॥ ४५ ॥ 


भन्वयः--लोके बुद्धिमतां बुद्धेः किचन अगम्यं नास्ति, हि यतः चाणक्येन 
बुद्धया असिपाणयः नन्दा हता: ॥ ४५॥ 
व्यादया--लोके =संसारे। बुद्धिमतां = धीमताम्‌ । वुद्धेः=धियः । किचन 
किमपि । अगम्यं- गन्तु योग्यं गम्यं न गम्यमगम्यं=अविषयः । नास्ति=न 
विद्यते । हि=निश्चयेन । यतः-=यस्मात्कारणात्‌ । चाणक्येन = तन्नामधारिणा 
नीतिशास्त्रप्रवतंकेन विदुषा विष्णुगुप्तेत । बुद्धया = बुद्धिप्रभावेण विवेकशकत्या । 
असिपाणयः--असिः पाणौ येषां ते असिपाणयः=खङ्गहस्ताः। नन्दाः= 
नन्दवंशीयाः नवसंख्याकाः राजानः। हताः==नाशिताः । विश्वस्मिन्‌ बुद्धधा सवं 
कार्य सम्पद्यते इति भावः ॥ ४५॥ | 
हिन्दी--इस विश्व में बुद्धिमानों की बुद्धि के लिए कोई भी स्थान अगम्य 
नहीं है क्योंकि चाणक्य ने अपनी बुद्धि के ही बल पर खङ्गधारी नन्द वंश का 
विनाश किया था ॥ ४५ ॥ है 
तथा-- ज्र 
न यत्राऽस्ति गतिर्वायो रश्मीनां च विवस्वत: । २ 
तत्रापि प्रविद्त्याशु बुढिबुंद्धिततां सदा॥ ४६॥ 
अन्वयः--यत्र वायोः विवस्वतः रइ्मीनां च सदा गतिर्नास्ति, तत्रापि बुद्धि- 
मतां बुद्धिः आशु प्रविशति ॥ ४६॥ 
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व्याएया-यच्रन्व्यस्मिन्‌ स्थाने । वायो:न्-वातस्य । विवस्वतः --सुयंस्य। 
रशमीनां= किरणानाम्‌ च । गति:-अवेश: । नास्तिन्ञ्न भवति । तत्रापि स्थाने । 
बुद्धिमतां=धीमताम्‌ । बुद्धिः=मतिः। सदा=सवंस्मिन्‌ काले । आशु-- 
शीघ्रम्‌। प्रविशति--प्रविष्टा भवति, गच्छति । बुद्धिमतो हि बुद्धि: संत्र सदा 
सत्त्वर प्रसरतीत्यथंः । र 

हिन्दी--जिस स्थान पर वायु और सूर्य की किरणों का प्रवेश नहीं हो 

` पाता, वहाँ बृद्धिमानो की बुद्धि तत्काल पहुँच जाती है ॥ ४६ । 

ततो वचनश्बणमात्रादपि पितृपर्यायागत जन्मस्थानं त्यक्तुं न शष्यते। 
उक्तं च-- 

_ व्याख्या--वचनश्रवणमात्रादपि = वाक्यश्रवणमात्रेणापि धीवरोक्तं वचनं 
शरृत्वैव । पितृपर्यायागतं=पितृपरम्पराप्राप्तम्‌, वंशक्रमादागतस्‌ । जन्मस्थाने=मातृ- 
भुमिः, निवासस्थानम्‌ । त्यक्तुं = परित्यक्तुम्‌ । न शक्यते = न पार्यते । 

हिन्दी- अतः मल्लाहों के वार्तालापमात्र सुनने से ही पूर्वे पुरुषों द्वारा 
परम्परागत जन्मस्थान को छोड़ना ठीक नहीं है। कहा भी गया है कि-- 
न ततु स्वर्गेऽपि सोल्यं स्याहिव्यस्पर्शेन शोभने । 
कुस्थानेऽपि भवेत्पुंसां जन्मनो यत्र सम्भवः ॥ ५७ ॥ 
अन्वयः--शोभने स्वगेऽपि दिव्यस्पशेन तत्सौख्यं न ( भवति, यत्‌ ) पुंसा 
यत्र बह य (तत्र ) कुस्थाने अपि भवेत्‌ ॥ ४७ ॥ ' 
ख्या--शोभने>-रमणीये । स्वर्गे--दिवि। दिव्यस्पशेन =देवाङ्गचा- 
कै =देवाङ्गवा 
लिङ्गनसम्पर्कण । तत्सौख्यं तत्सुखम्‌ । न=नहि भवति। यतु पुंसां =प्राणिः 
नाम्‌ । यत्र जन्मनः= उत्पत्तेः । सम्भवः =जन्मस्थानमु । तत्र कुस्थानेऽपि= 
कष्टप्रदेऽपि स्थाने । भवेत्‌ =जायेत्‌। स्वरगेऽप्यलभ्यं सुखं जन्मभमौ लभ्यते इति 
भावः । अत एवोक्तं--' र ` 
जनक जननी जन्मभुमिञ्च स्वर्गादपि गरीयसी' ॥। ४७ ॥ 
ही स्वगे में देवाज़ुनाओं के स्पशे से भी वह सुख नहीं प्राप्त 
? ग 31 को अपनी जन्मभूमि में अनायास ही मिलता है। चाहे वह 
स्थान असुविधाजनक ही क्‍यों न हो ॥ ४७ ॥ 
वी गन्तब्यसु । अह त्वां बुद्धिप्रभावेण रक्षयिष्यामि । 
7 अतः तुमको अपनी मातृभूमि का परित्याग नहीं करना चाहिए! 
अपनी बुद्धि के प्रभाव से तुम्हारी रक्षा करूंगा । 
सण्ड्क आह--'“भद्रो ! सम तावदेकोव बुद्धिः पलायनपरा । तवहमत्प 
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जलाशयमद्येव सभार्यो यास्यासि ।7 एवमुकस्वा स मण्ड्को रात्रावेवा$न्यजळ ए- 
दायं गत: । 

धीवररपि प्रभाते आगत्य, जघन्यमध्यमोत्तमजलचराः सत्स्यकूमंमण्डककक- 
डादयो गृहीताः । तावपि शतवद्धिसहत्रबद्धी सभार्यौ पलायमानो चिरमास्मानं 
गतिविशेषविज्ञानैः कुटिळचारेण रक्षम्तौ जाले निपतितो, व्यापादितौ च । 

' ब्याइया-भद्रौ =महाशयौ ! पलायनपरा अन्यत्र गमनपरा । सभार्यः = 
सपत्नीकः । यास्यामि = गमिष्यामि । धीवरैः = कैवर्तः । जघन्पमध्यमोत्तमजल- 
चराः==लघुमध्यमोत्तमजलजीवाः, वालमध्यवृद्गजलजीवाः। सभायौं= सपः 
त्नीको । चिरं=वहुकालं यावत्‌ । गतिविशेष विज्ञानैः=जलत रणज्ञानविशेषैः | 
कृटिलचारेण=चक्रगमनेन । रक्षन्तौ = त्रायन्ती । व्यापादितौ = निहतौ । 

हिन्दी --शतबुद्धि के वचन को सुनकर मेढक ने कहा--सज्जनो ! मैं एक 
बुद्धिवाला हूँ, तो यहाँ से भाग जाना ही उचित समभता हू । मैंने तो यह 
निश्चय कर लिया है कि आज ही रात में अपनी स्री के साथ किसी अन्य 
जलाशय में चला जाऊंगा । ओर यह कहकर वह मेढक उसी रात में दुसरे 
तालाव में चला गया । 


दूसरे दिन सुबह में उन मल्लाहों ने आकर छोटे-बड़े तथा मध्यजाति की 
मछलियों, कछुओं, मेढकों तथा केकड़ों आदि सभी जेलचरों को पकड़ लिया । 
शतबुद्धि और सहस्रबुद्धि ने भी अपनी खियों के साथ इधर-उधर भागते हुए 
अपनी जलसच्चरण सम्बन्धी विभिन्न कलाओं की जानकारी के कारण कुटिल 
गमन द्वारा अपने को बहुत देर तक बचाने की कोशिश की, किन्तु अन्ततोगत्वा 
वे दोनों जाल में फेस गये ओर मार डाले गये । , 
अथाऽपराहहुसमये प्रहृष्टास्ते घोवराः स्वगृहं प्रति प्रस्यिताः। गुरुत्वाउचे केन 
शतबद्धि: स्कन्धे कुतः सह्रबद्धिः प्रलम्बमानो नोयते । ततईच वापीकण्ठोपगतेन 
सण्डकेन तो तथा नीयमानौ दष्ट्वा अभिहिता स्वपत्नी--“प्रिये ! पश्य पश्य 
शतबुद्धिः शिरःस्थोऽयं, लम्बते च सहत्तधोः । 
एकबुद्धिरहं भद्रे ! क्रीडामि विसरे . जले ॥ 
अतइच “वर बुद्धिनं सा विद्या” यद्भवतोक्तं तत्रेयं से मतियंत्‌ न एका- 
न्तेन बुद्धिरपि प्रमाणम्‌ ।” i 
सुवर्णसिद्धिः प्राह-यद्यप्येतदस्ति, तथापि मित्रवचनं नं छङ्घनीयपु । पर 
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कि क्रियते, निवारितोऽपि मया न स्थितोऽसि, अतिलौल्यात्‌ विद्याहङ्ाराच्द। 
अथवा साध्विदमुच्यते 

व्याख्या- अपराह्हुसमये =दिवसावसानसमये । गुरुत्वात्‌ = भाराधिक्यात्‌। 
वापीकण्ठोपगतेन =वापीती रोपविष्टेन । तौः=शतबुद्धिससह्नबुद्धी । अभिहिता- 
कथिता । स्वपत्नी=निजभार्या । प्रमाणं-कार्य सिद्धो हेतुभूतम्‌ । न लङ्घनीयमृ= 
नो लङ्घनीयम्‌ । निवारितोऽपि=वनितोऽपि । मतिलौल्यात्‌ =अतिलोभात्‌, 
विद्याहङ्काराच्च = विद्यागर्वाच्च । 

.  हिन्दी--जब तीसरे पहर प्रसन्न हुए वे केवट अपने घर की ओर लौटने 
लगे तो भारी होने के कारण उनमें से एक ने शतबुद्धि को अपने शिर पर रख 
लिया और लम्बा होने से सहस्रबुद्धि को कन्धे से लटकाकर घसीटता हुआ ले 
जाने लगा । तब वापी के किनारे पर बैठा हुआ मेढक उन दोनों की उस दुर्गति 
को देखकर अपनी स्त्री से बोला--प्रिये ! देखो-- 


हे भद्रे ! यह शतबुद्धि सिर पर रखा हुआ है और सहस्रबुद्धि लटकता 
इसा जा रहा है और एक बुद्धवाला मैं निर्मल जल में खेल रहा हूँ । 
इसलिए वुद्धि अच्छी, वह विद्या नहीं, यह आपने जो कहा--उस विषय में 
मेरा विचार यह है कि अकेली बुद्धि भी कार्य का साधन नहीं है । 
यह सुनकर सुबुद्धि ने कहा--यद्य पि ऐसा ही है तथापि मित्र का कहना 
नहीं टालना चाहिए, किन्तु क्या किया जाय, मेरे हारा रोके जाने पर भी तुम 
अति लोभ और विद्या के घमण्ड से नहीं माने । अथवा यह ठीक ही कहा गया है- 
साघु मातुल ! गीतेन, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः । 
अपूर्वोऽयं मणिबंद्धः सम्प्राप्त गीतलक्षणस्‌ ॥ ४८॥ 
अन्वय:--मातुल ! गीतेन साधु, मया रोक्तोऽपि न स्थितः । (अतः) 
भपू्वोऽयं बद्धः मणिः ( इदानीं भवता ) गीतलक्षणं सम्प्रासम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ह मातुल. तः ! गीतेन=गानेन । साधु--अलमु। 
त्वया कृतम्‌ धन्योऽसीत्यथं: । अनुचितं त्वया क्तमिति यावत्‌ । मया 
्ोक्तोपि= कथितोऽपि वारितोऽपि । त्वं न स्थित:--न न । अतो" 
5यमधुर्व:>-विलक्षण: अद्भुत: । मणिः =उतुखलरूपरत्नमु । गले बद्धः, इदाती 
भवता। गीतलक्षणम्‌ =ग्ानचिह्वम्‌ । गीतस्य पारितोषिकस्वरूपं चिह्नं सम्प्रातम्‌ 
सम्यग्लब्धम्‌ । अतो मित्र वचनस्योल्लङ्कनं न श्रेयसे भवतीत्यर्थः । कस्यचि 
'उगालस्य रासमं मित्र प्रति सस्मितं सप रिहाशचो क्तिरियम्‌ ॥ ४८॥ 
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हिन्दी-- हे मामा ! गाना न गाओ, 
लगता । इस प्रकार मेरे बार-बार कहने वरह का नर, पार मल 
तुम्हारे गले में यह कितना सुन्दर अद्भुत मणि बांध दिया गया है । वस्तुतः ` 
अब अपने गाने का वास्तविक पुरस्कार पा गये हो ॥ ४८ ॥ a 

चक्रधर आह--"'कथसेतत्‌ ?” सोऽन्नवीत्‌-- 

चक्रधर ने पुछा-'यह कँसे हुआ ।' तब सुवर्णसिद्ध ने कहना आरम्भ किया-- 


६, रासभश्पुगाल-कथा 


कस्मिडचिदधिष्ठाने उद्धतो नास गर्दभः प्रतिवसति स्म। सः सदैव रजकगुह 
भारोद्ृहनं छुत्वा रात्रो स्वेच्छया पर्यटति। ततः प्रत्यूषे बन्धनभयात्स्वयभेव 
रजकगृहमायाति । रजकोऽपि ततस्तं बन्धनेन नियुनक्ति । 

अथ तस्य रात्री क्षेत्राणि पयंटतः कदाचिच्छुगालेन सह मैत्री सञ्जाता स च 
पीवरत्वाइ श्ृततभङ्कं कुत्वा कर्कटिकाक्षेत्रे श्गगालसहित: प्रविशति । एवं तौ 
यदृच्छया चिभंटिकाभक्षणं कृत्वा, प्रत्यहं प्रत्युषे स्वस्थानं त्रजतः । 

अथ कदाचित्तेन मदोद्घतेन रासभेन क्षेत्रमध्यस्थितेन शुगालोऽभिहित:-- 
“भोः, भगिनीसुत ! पश्य पय, अतीव निर्मला रजनी, तदहं गीतं करिष्यामि । 
तत्कथय कतमेन रागेन करोमि ?”” 


व्याख्या--रजकग्रहे =निर्णजकग्ृहे । भारोद्वहनम्‌==वल्रादिभारोद्वहनम्‌ । 
रात्रौ = निशायाम्‌ । स्वेच्छया==यथेच्छम्‌ । पर्येटति = भ्रमति । प्रत्यूषे =प्रातः- 
काले । वन्धनभयात्‌ः=वस्धनप्रहारादि-दण्डभ्यात्‌ | आयाति = आगच्छति । नियु- 
नक्ति=वघ्नाति । तस्य = गर्देभस्य । क्षेत्राणि पर्यटतः=क्षेत्राणि परि्रमतः। 


` श्रृगालेन सह=जम्बुकेन साकम्‌ । पीवरत्वात्‌=स्थूलत्वात्‌ । बृत्तिभुङ्गमन्क्षेत्र- 


प्राचीरभङ्गमु । ककं टिका=उर्वारः। तौ=रासभश्ृगालौ । चिभंटिका=्कर्कटिका। 
ब्रजतः = गच्छतः । मदोद्धतेन == मदोत्मत्तेन । क्षेत्रमध्यस्थितेन-क्षेत्रान्तगंतेन । 
भगिनीसुत = भागिनेय ! निर्मला = गतकल्मषा, धवला । रजनी रावि: । 
गीतम्‌ =गानम्‌ । करोमि ==गायामि । 

हिन्दी --किसी स्थान में उद्धत नाम का गदहा रहता था। वह हमेशा धोबी 
के घर में दिन भर कपड़े का गट्टर ढोने के बाद रात में मनमाना इधर-उधर 
धुमता रहता था। सुबह होते ही बाँधे जाने या मार खाने के भय से वह प्रतिदिन 
धोबी के यहाँ आ जाता था और धोबी भी उसे आते ही बाँध दिया करता था। 
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१८ पञ्चतन्त्रस्यापरी क्षितका रके 


किसी दिन रात के समय खेतों में घुमते हुए गधे की एक श्याल मे 
मित्रता हो गयी । खूब मोटा हो जाने के कारण वह खेत के घेरे को 
उस श्वुगाल के साथ ककड़ी के खेत में घुस जाता था और दोनों भर पेट ककड 
खाने के बाद सुबह अपने-अपने स्थानों पर चले जाया करते थे । ; 

किसी दिन उन्मत्त गधे ने ककड़ी के खेत में खड़े-खड़े श्युगाल से कहा 
भानिज ! देखो, यह रात कितनी स्वच्छ है। मैं गाना गाना चाहता ह, तो 
बताओ किस राग से आरम्भ करूँ? 

स आह--“माम ! किमनेन वृथाऽनर्थप्रचालनेन ? यतइचो रकमंभ्वृत्तावा-. 
वाम्‌, निभृतंइच चौरजारंरत्र स्थातव्यम्‌ । उक्तं च-- 

व्याख्या -माम !=मातुल ! अनथंप्रचालनेन =विपदामन्त्रणेन । चौ रकम. 
प्रवृत्ती स्तेयकमंणि प्रवृत्तो । निभृतः = निगूढैः । चोरजारैः= चौरैः, परख्री- 
गामिभिश्च । स्थातव्यम्‌ =भवितव्यम्‌ । 

हिन्दी -गदहे की बात सुनकर श्वुगाल ने कहा मामा, आपत्ति को व्यं 
निमन्त्रण देने से क्या लाभ है? हम लोग यहाँ चोरी करने के' लिए आये हैं। 
चोरों और व्यभिचारियों को चाहिए कि वे शान्त और अपने को छिपाकर रहें। 


अतः (22 रहना ही ठोक है, क्योंकि कहा गया है-- 
त्यजेच्चौयं निद्रालुश्चेत्स पुइचलीम्‌ । 


जिह्नालोल्यं चजाक्रान्तो जीवितं योञ्त्र वाञ्छति । ॥४५॥ 
__ अन्वयः--यः अत्र जीवितं वाञ्छति ( सः ) कासयुक्त; चौर्यं, निद्राळुः 
पुश्चलीं, रुजाक्रान्तश्च जिह्वालौल्यं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


तस्मिन्‌ चोयकमं कतु" प्रवृत्त तदानीं तस्य कासोद्गसेन जनाः जागूथुः । निद्रा" 


जनो जिह्वायाइचापल्येन छोभादपथ्यं सेवेत अँ 
लु एवं सति सर्वेत्रानथंप्तम्भावनयां 
तेषां कदाचिदपि चोर्यादिक न हितकरं सम्भवतीति भाव; ॥४६॥ 
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रासभश्युगारू-कथा पड 


हिन्दी--इस संसार में जो खाँसीवाला हो उसे चोरी नहीं करना चाहिए, 
अधिक सोनेवाले व्यक्ति को परश्रोगमन नहीं करना चाहिए ओर रोगी व्यक्ति 


को जीभचटोरी नहीं करना चाहिए। अर्थात्‌ जो मनुष्य संसार में जीना च 
है उसे ये दोष रहने पर ये कमें नहीं करने चाहिये ॥ ४६ ॥ र 


अपरं त्वदीयं गीत न मधुरस्वरम्‌, सद्कशब्दानुकारं दुरादपि ्यते। तदन्न 
क्षेत्रे रक्षापुरुषाः सुसुसाः सन्ति। ते उत्थाय वर्ष बन्धनं वा करिष्यन्ति । तद्भक्षय 
तावदसृतमयी रिंचभंटोः । मा त्वमत्र गीतव्यापारपरो भव 17 


तच्छू ,स्वा रासभ आह--“भोः, वनाभयत्वात््वं गीतरसं न वेत्सि, तेनैतदु 
ब्रवीषि । उक्त च-- 


व्याख्या--शङ्कशब्दानुका रं=शङ्कुष्वनिसदृशम्‌ । रक्षापुरुषाः = क्षेत्रपालाः । 
अमृतमयीः=भमृतुल्यमधुराः । गीतव्यापारः = गानतत्परः। वनाश्रयत्वात्‌ = 
वनवासित्वात्‌ । गीतरसं =सङ्गीतमाधुर्यंम्‌ । न वेत्सि=नावग्रच्छसि । 

हिन्दी--दूसरी वात यह है कि आपके गाने का स्वर मधुर नहीं है । शङ्क 
की आवाज के समान दूर से सुनाई पड़ जाता है । यहाँ खेत में रखवाले सोये 
रहते हें । यदि वे जग जायेंगे तो बध या बन्धन दो में एक होना अनिवार्य है। 
अतः शान्त होकर इस अमृतमय ककड़ी को खाओ, व्यर्थ गाने के फेर में 
मत पड़ो । भगाल की यह बात सुनकर गधे ने कहा -जंगली होने के कारण 
तुम संगीत का रस नहीं जान सकते हो इसलिए ऐसा कह रहे हो । देखो, कहा 

गया है कि-- 
शरञ्ज्योत्स्नाहते बूरं तमसि प्रियसन्निधौ । 
घन्यानां विशति श्रोत्रे गीतप्दङ्कारजा सुधा ॥ ५० ॥ 

अन्वय:--तमसि दूरं शरज्ज्योत्स्नाहते नभसि प्रियसश्षिधी धन्यानां श्रोत्रे 
गीतभद्धारजा सुधा विशति ॥ ५० ॥ 

व्याख्या --तमसि --अन्धकारे । दूरं = दूरदेशपंन्तम्‌ । शरज्ज्योत्स्नाहते-- 
शरदि शरत्काले या ज्योत्स्ना तया हते दूरीकृते इति शरज्ज्योत्स्नाहते --शरत्का- 
लीनचन्द्रिकया नाशिते । प्रियसन्निधो = प्रियजनस्य सामीप्ये च सति । धन्याना= 
भाग्यशालिनाम्‌ । शरोत्रे=कणे । गीतङ्कारजा--यीतस्य ङ्कारः तालस्व ८: 
समन्वितः शब्द ततो जाता समुत्पन्ना इति गीतङ्कारजा =गानतालस्वरसमः 
न्वितसमुत्पन्ना गीतरवोत्या । सुधा==सङ्गीतामूतम्‌ । विशतिन्भविशषति। अमृत" 
मयमधुरगीतश्रवणसुखं पुण्यवन्त एव पिबन्ति नाङ्ृतपुण्याः इतिभावः ॥ ५० 

हिन्दी- शरतुकालीन चाँदनी से जब रात का अन्धकार हर हो जाता है 
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६० पञ्चतन्त्रस्यापरी क्षितकारके 


और अपना प्रिय व्यक्ति पास में खड़ा रहता है उस समय गाये गये संगीत का 
अमृतमय रस भाग्यशालियो के ही कान में पड़ता है।॥ ५०॥। 
शृगाल आह--“माम ! अस्त्येततु, परं न वेत्सि त्वं गीतसु। केवलमुन्नदति। 
तत्कि तेन स्वार्यश्न शकेन ?” 
रासभ आह--“धिग्धिड्सूलं ! किमहं न जानामि गोतस्‌ ? तद्यया तल 
भेदान्‌ भ्यणु--- 
व्याख्या--अस्त्येतुञ्-सत्यमिदम्‌ । न वेत्सि गीतम्‌>-गान न जानासि। 
उच्चदसि--उच्चैः शब्दं करोषि । स्वार्थभ्रेशकेन--स्वाथविघातकेन । किमहं न 
जानामि --अपि तु जानाम्येव । तस्य भेदान्‌=गीतस्यावान्तरभेदान्‌ । 
हिन्दी -गधे के दुराग्रह को सुनकर श्गाल ने कहा--मामा ! तुम ठोक 
कहते हो, किन्तु तुम्हें गाना तो आता नहीं है, केवल जोर-णोर से रेंकते हो। 
अतः व्यर्थं की हानि करने से क्या लाभ है? 
यह सुनकर गधे ने कहा--अरे मुखं ! क्या मैं गाना ही नहीं जानता हूँ। 
अच्छा तो संगीत के जितने भेद होते हैं उनको मैं सुनाता हें सुनो-- 
सत्त स्वतास्त्रयो ग्रामा मृच्छनाइचेकाॉवशति: । 
तानास्त्वेकोनपड्चाशत्तित्रो मात्रा छयास्रयः ॥ ५१॥ 
भत्वयः-सस स्वराः, त्रयः ग्रामाः, एकविशति: सूच्छेनाः, एकोनपश्चाश्चत्‌ 
तानाः, तिस्रः मात्रा, त्रयः लया च |। ५१॥ 
व्याख्या स्वरो नाम श्रृत्यनन्तरं जायमानोऽनुरणनात्मकः स्निग्ध: स्वरः 
विशेष: । एवं सप्त स्वराः =षड्ज-नऋषभ-गास्धा र-मध्यम-पच्चम- धैवत- तिषाद- 
नामानः सप्त स्वरभेदा: सन्ति । त्रयः == त्रिसंख्याका:, ग्रामश्च स्वराणां सन्दोहः 
ड हा जामा मध्यग्रामो गान्धारग्रामश्चेति 
oo Ro ना = पड्णमध्यमनिषादसंज्चकाः स्वरसमृहा: । एकः 
का; । मूच्छेनाः = स्वरस्यारोहावरोहक्रमः। एकोनपञ्चाशत == एकोतः 
'पश्चाशत्संख्याकाः : छ जन 
निक । तानाः=तालाः। येन च मुच्छेनाशेषसंश्चयाः प्रयोगा 
विस्तार्यन्ते स तान: । तिल: नातिस्संख्याका एव मात्रा भवन्ति। यावता समयेत 
स्वरो जानुमण्डले परिपतति सा मात्रा <हस्व-दीघं-प्लुतात्मिका । त्रय एव 
लयाः भवन्ति। लयो | | 
दानु जन्त । लयो हि गीतादीनां क्रियाकालयोः साम्यम्‌ । तथा च सङ्गीतं 
लाल, हो लान, ^ आमा: एकविशतिः मुच्छना एकोनपञ्चाशत्‌ 
र पा लया भवन्ति ॥ ५१॥ 
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रासभशुगारू-कथया ६१ 


हिन्दी--स्वरों के सात भेद होते हैं। इनके तीन समूह होते हैं, जिसको 
ग्राम कहते हैं । संगीत की इक्कीस मूच्छंनाएं होती हैं । उनचास ताल होते हैं । 
स्वरों की तीन मात्राए होती हैं और तीन ही ताल होते हैं ॥ ५१॥ 
स्थानत्रयं यतीनां च षडास्यानि रसा नव। 
रागा षर्ट्त्रश तिर्भावाइचत्वारिशत्ततः स्मृताः ॥ ५२ ॥ 


अन्वयः--स्थानत्रयं यतीनां च, षड्‌ आस्यानि, नव रसाः, षड्विशतिः 
रागाः, ततः चत्वारिशत्‌ भावाः स्मृताः ॥ ५२ ॥ 


व्याइया--स्थानं =स्वनिर्गेमस्थानम्‌ । स्थानत्रयं=हृदयादृध्वं मुध्नेश्चाध- 
स्तात्‌ यत्र हि प्राण: सच्चरति तत्‌ किल स्थानमुच्यते । तञ्च उरः कण्ठः शिर- 
श्चेति । स्थानत्रयं-स्वरा णा मुत्पत्ते: क्षेत्रं कथ्यते । तालच्छन्दसोज्ञानाय वाद्य हीनः 
शुतिसुखो यः किल विरामो भवति । स एव यतिविच्छेदो नाम । यतीनां= 
विरामाणाम्‌ । आस्यानि--मुखानि । तानि चाऽत्र षण्णां रागाणां षड्‌ भवन्ति। 
षड्जं विहाय षण्णां स्वराणां वा षण्मुखानि सम्ति । रसाः=तवरसभेदाः श्वज्धार- 
हास्य-करुण-रोद्र-भयानक-वी र-वीभत्स-अद्भुत-शान्तनामानः । रागाः=रागिण्यः । 
षड्विशतिः=षड्विशतिसंख्याकाः ततः चत्वरिंशत्‌--चत्वारिशत्संब्याका: 
भावाः । भावाः स्मृता उक्ताः सन्ति । य -रसान्‌ भावयन्ति= उद्भावयन्ति ते 
भावाः अभिधीयन्ते । तथाहि विभावः अनुभावैः सच्चारिभिश्न व्यक्तः आस्वाद्य- 
योग्यतां नीतः स्थायिभावो रसपदवीं प्रयाति ॥ ५२ ॥ 

हिन्दी -स्वरों के तीन उद्गम स्थान होते हँ । यति के भी तीन भेद कहे 
गये हैं । आस्य आरम्भ छः प्रकार के होते हैं । रसों की संख्या नव होती है। 
रागों के छत्तीस. भेद बताये गये हैं और भावों के चालीस भेद होते हैं ॥५२॥ 

पश्चाशीत्यधिक ह्येतद्‌ गौताङ्कानां शतं स्मृतम्‌ । 
स्वयमेव पुरा प्रोक्त भरतेन श्रतेः परमु॥५३॥ 

अन्वयः--एतत्‌ हि गीताङ्गानां पःचाशीत्यधिक शतं स्मृतम्‌ । ( एतत्‌ च ) 
धृत्ते: परं पुरा स्वयमेव भरतेन प्रोक्तम्‌ ॥ ५३ ॥ | 

व्याख्या--एतत्‌ हिल्पूर्वोक्त हि । गीताङ्गानां=गीतावयवानाम्‌ । पच्चा- 
शीत्यधिकं शतम्‌--श्षतोत्तरं पञ्चाशीतिः । स्मृतम्‌ =उक्तम्‌। एतच्च श्रुतेः परेन 
वेदस्य सारभूतं तत्त्वं, अवणस्मात्यन्तं सुखदम्‌ । पुरास्पूवंस्मिनु काले । स्वयमेव 
निजमुखद्रारैव भरतेन भरतमुनिना । एव प्रोक्तं =्=कथितम्‌ ॥ ५३ ॥ 
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६२ पच्चतन्त्र स्पापरी क्षितका रके 


हिन्दी--पश्चम वेद स्वरूप तथा श्रवण सुखद संगीत के एक सौ पचासी 
भेदों है के प्रवर्तक आचाये भरत मुनि ने स्वयं अपने मुख से कहा है। 1५१॥ 


न्यद्गौतात्तियं लोके देवानामपि हद्यते । 
शण्कस्नायुस्व॒राह्वादात्‌ त्यक्ष जप्राह रावणः ॥ पड ॥ 
अस्वय:--लोके देवानामपि गीतात्‌ अन्यत्‌ प्रियं न दृश्यते । (यतः) रावणः 
शुष्कस्नायुस्वराह््रादात्‌ त्र्यक्षं जग्राह ॥ ५४॥ 
व्याइया--लो के = भुवने ! देवानामपि=सुराणामपि । गीतात्‌ ='गानात्‌ 
अन्यत्‌ = द्वितीयम्‌ । किमपि वस्तु । प्रियं=मनःसन्तोषदायकं मनोहरम्‌ । न 
दृश्यते=नहि विलोक्यते । यतो हि रावणः=दशाननो लङ्काधिपतिः। शुष्क- 
स्तायुस्वरा ह्लादात्‌--शुष्काः=तपःक्लेशात्‌ शोषं गताः, स्तायवोरवस्नसा: अङ्गः 
भत्यङ्गसन्धिबन्धनरूपाः यस्य स, शुष्कस्नायुः == कण्ठः तस्मादुत्पन्नो यः स्वरः- 
गीतशब्दः तेन आह्षादः=भानन्दः तस्मात्‌ शुष्कस्नायुस्वरा ह्वादात्‌=शुष्कतन्त्री 
स्वरानन्दात्‌ । त्र्यक्ष-त्रीणि अक्षीणि यस्य स त्र्यक्ष: तं त्र्यक्षं = त्रिनेत्रम्‌ शिवं 
भगवन्तं सदाशिवम्‌ । जग्राह=्प्रसादयामास । नीरसेनापि स्वरेण स्तुतिगीति कृत्वा 
दशाननो भयवन्तमाशुतोषं प्रसाद्य ततो वरं लब्धवान्‌ । अतो देवा अपि गानः 
प्रिया भवन्तीत्यत्र नास्ति कञ्चन सन्देहलेशः ।। ५४ ॥। 
हिन्दी -मनुष्यों की तो बात ही छोड़ दो, देवताओं को भी संगीत ते 
चढ़कर कोई वस्तु प्रिय नहीं है । रावण ने तपस्या के क्लेश से सूखे नीरस कण 
के स्वरालाप से ही भगवान्‌ शङ्कर को सन्तुष्ट किया था || ५४ ॥ 
तत्कथं भगनीसुत | सामनभिज्ञं वदन्निवारयति १77 
"याक आह--“माम ! यद्येवं यावद्‌ वृत्त्दारस्थितः क्षेत्रपाळमव- 


लोकयामि, त्व॑ पुनः स्वेच्छया गीतं कुरु (7? 


क्षेत्रपाल: । प्रताडित --हृत: । भूपृष्ठे= पृथिव्या :खः | 
> स्‌ । ग्रतवेदन:--विग्रतदुःखः 
स्वजा तिस्वभावातु = निजजातिप्रकृते: । अभ्युत्थितः =उ त्थित 
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रापभभ्युगराल-कथा ६३ 


हिन्दी--संगीत के पूर्वोक्त भेदों को बताकर कहा--' 
हुए भी मुझे अनभिज्ञ कहकर क्‍यों मना कर रह हि अप 

इसपर शृगाल ने उत्तर दिया--'मामा ! यदि ऐसी बात है तो मैं घेरे से 
बाहर बैठकर खेत के रखवालों को देखता हैं, आप निश्चिन्त होक़र गाइए ।' 

शृगाल के चले जाने के बाद गधे ने जोर-जोर से रेंकना शुरू कर दिया । 
उसकी आवाज सुनकर क्रुद्ध क्षेत्रपाल अपने दांतों को पीसता हुआ दोडा । खेत 
में पहुंचकर जब उसने गधे को देखा तो डण्डे से इस प्रकार पीटना शुरू किया 
कि वह गधा मार खाकर वहीं गिर गया। जी भरकर पीटने के बाद 
क्षेत्रपाल ने छेदवाली उलूखल को लाकर उसके गले में बांध दिया और पुनः 
जाकर सो गया । क्षेत्रपाल के जाते ही वह गधा अपने जातिगत स्वभाव के 
कारण उस मार को भूलकर तत्काल उठकर खड़ा हो गया। कहा भी गया है कि- 

सारमेयस्य चाऽश्वस्य रासभस्य विशेषतः । 
मुहर्तात्परतौ न स्यात्प्रहारजनिता व्यया ॥ ५५॥ 

अन्वयः-सारमेयस्य अश्वस्य च विशेषतः रासभस्य प्रहारजनिता व्यथा 
मुहूर्तात्‌ परतः न स्यात्‌ ॥ ५५ ॥ 

व्याख्या--सारमेयस्यः=कुवकुरस्य । अश्वस्यःघोटकस्य । विशेषतः=एतदुभया- 
पेक्षया विशेषरूपेण । रासभस्य--गर्देभस्य च । प्रहारजनिता=्ताडनोतपन्ना । व्यथा 
=पीडा । मुहूर्तात्‌=घटिकाद्वयात्‌ । परतः=अनन्तरम्‌ । न स्यातुः्त भवेत्‌ । सार- 
मेयादयो हि न चिरकालपयंन्तं प्रहारपीडामनुभवन्तीति भावः ॥ ५५॥ 

हिन्दी- कुत्ते, घोड़े तथा विशेषकर गधे की मारजनित पीडा केवल कुछ 
ही क्षणों तक रहती है ॥ ५५ ॥ 

ततस्तमेवोछखलमादाय ब्वत्त चूणंयित्वा पळायितुमारव्धः । अत्रान्तरे 
शृगालोऽपि दूरादेव हष्ट्वा सस्मितम्‌ आह-- 

व्याख्या वृत्ति चूर्णयित्वा =बन्ध्तं विदायं । सस्मितं=प्रहसन्‌ । माह = 
अकथयत्‌ । 
हिन्दी--गघे ने उलूखल के साथ खेत के घेरे को तोड़कर वहाँ से भागना 
शुरू कर दिया । शाल ने दुर से ही जब उसको इस प्रकार भागते हुए देखा 
तो मुस्कराकर कहा-- 

साघु मातुछ ! गोतेन, मया प्रोक्तोऽपि न स्थितः । 
अपुर्वोऽयं _ मणिबंद्धः साम्प्रतं गीतळक्षणः ॥ ५६॥ 
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अन्वयः-मातुल ! गीतेन साधु (एवं) मया प्रोक्तः अपि (भवान्‌) न स्थितः । 
अत एव साम्प्रतं गीतलक्षणः अपूर्व, अयं मणि: ( भवता ) बद्धः ॥ ५६॥ 

व्याख्या--मातुल !=माम ! गीतेनः=गानेन । साधुन्युक्तम्‌ । व्यर्थं गीतं न पं 
भवता इत्येवं मया प्रोक्तः अपि वारितोऽपि भवान्‌ । न स्थितः-स्वदुराभ्रहे आख्दः। 
अत एव साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌ । गीतलक्षणः-गीतस्य लक्षणं पुरस्कारः यस्य तः 
गीतलक्षणः=गीतपुरस्काररूपेण । अपूवः=भद्भुतः। अयं मणिः = इदं रत्नम्‌ 
भवता=त्वया । बद्धः=स्वगलालङ्कारः कृतः । अनवसरदुराग्रहिणामेषैव दशा 
भवति ॥ ५६॥ | 

हिन्दी--मैंने तो कितना मना किया कि गाना रहने दो, किन्तु मेरे मना 
करने पर भी तुमने गाना गाया ही । देखो, यह कितना सुन्दर मणि तुम्हारे 
गले में बाँध दिया गया है। वस्तुतः तुमको गाने का समुचित पुरस्कार 
मिला है ॥ ५६ ॥ 

“तझ्ूबानपि मया वार्यमाणोऽपि न. स्थितः ।” 

तत्‌ शुस्वा चक्रधर आह-“भो मित्र, सत्यमेतत्‌ । अथवा साध्विदभुच्यते- 

हिन्दी--इस कथा को सुनाने के पश्चात्‌ सुवर्णंसिद्धि ने कहा--'आप भी 
मेरे मना करने पर नहीं रुके थे ।? 

यह सुनकर चक्रधर ने कहा- “मित्र ! सत्य कहते हो ।” अथवा किसी गे 
ठीक ही कहा है-- 

यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा मित्रोक्त न करोति यः। 
स एव निधनं याति, यथा मन्थरफोखिकः ॥ ५७॥ 

अन्बयः--यस्य स्वयं प्रज्ञा नास्ति, यः मित्रोक्तं न करोति, स एव निधन 
याति यथा मन्थरकोलिकः ।। ५७ ॥ 

व्याख्या यस्य पुरुषस्य । स्वयं = स्वतः । ्रज्ञा=बुद्धिः । नास्ति= 
विद्यते । यञ्च पुरुष: मित्रोक्तं --सुहत्कथितम्‌ । न करोति = नानुतिष्ठति । स= 
पुरुषः । निधनं =नाशं । याति-गच्छति । यथाज्येन प्रकारेण । मन्थ रकौलिक= 


मन्थरो नाम - कश्चन तन्तुवायो । मन्दबुद्धि मित्रस्य वचनमुपेक्ष्य नाशं गतवानतो 
मन्दबुद्धिना पुंसा मित्रोक्तं नोपेक्षणीयमिति भावः ॥ Ee | 


सुवणं सिद्धि ने पूछा--'यह कैसे हुआ ?' तब उसने काढुन आस किया | 
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सन्यरकोलिक-फथा ६५ 


७. सन्थरकोलिक-कथा 


कस्मिश्चिदधिष्ठाने मन्यरको नाम कौलिक: प्रतिवसति स्म । तस्य कदाचित्‌ 
पटकर्साणि कुर्वतः सवंपटक्मंकाष्ठानि भरनानि। ततः स कुठारमादाय बने काष्ठां 
गतः । स च समुद्रतटे यावद्‌ अमन्‌ प्रयातः तावत्तत्र शिशपापादपस्तेन हृष्ट; । 
ततश्चिन्तितवान्‌.-''सहानयं वृक्षो दृइयते। तदनेनैव कतितेन प्रभूतानि पटकर्माप- 
करणानि अविष्यन्ति ।”” इत्यवघायं तस्योपरि कुठारमुत्किप्तवान्‌ । 

व्याउया--कौ लिक: = तन्तुवायः । पटकर्माणि =व्ननिर्माणकार्याणि । सर्वे 
पटकमंकाष्ठानि = वछनिर्माणक्ष मानि, तुरीवेमादीनि उपकरणानि । भग्नानि = - 
त्रुटितानि । कुठारमादाय=परश्‌ं गहीत्वा । तत्र --समुद्रतीरै । शिशपापादपः == 
शिशपानामकतरुः । कतितेन = छिन्नेन । पटकर्मोपकरणानि=तुरीवेमादीनि वज्ज- 
निर्माणोपकरणानि । अवधार्य=विचार्यं । तस्योपरि=शिशपावृक्षोपरि । 
उतिक्षपतवान्‌ = प्रक्षिप्तवान्‌ । द 

हिन्दी --किसी नगर में मन्थरक नाम का जुलाहा रहता था। एक दिन 
कपड़ा बनाते समय उसके कपड़ा बनाने के सभी औजार टूट गये। तव बह 
कुल्हाड़ी लेकर लकड़ी काटने के लिए वन में गया । इधर-उधर घुमता हुआ 
जैसे ही सागर के किनारे पहुंचा वैसे ही उसने एक शीशम का पेड़ देखा | तब 
उसने सोचा कि यह पेड बहुत बड़ा दिखाई पड रहा है । इसके काटने से पर्याप्त 
उपकरण तैयार हो सकते है । ऐसा सोचकर उसने उस पर कुल्हाड़ी चलायी । 

अथ तत्र वृक्षे कश्चिद्‌ व्यन्तरः समाथित आसीत्‌ । अथ तेनाभिहितमु-- 
“भोः मदाधयो$यं पादप: सर्वया रक्षणीयः । यतोऽहमत्र महासौख्येन तिष्ठामि, 
समुद्रकहलो लस्पशंनाच्छीतवायुनाप्यायितः 0” 

कौलिक आह--“'भोः ! किमहं करोमि, दारसामग्रीं विना मे कुटुम्बं बुभु- 
क्षया पीड्यते । तस्मादन्यन्न शीघ्र गम्यताम्‌ । अहमेनं कत्तंयिष्यासि ॥” 

व्यन्तर आह-““भोः | तुष्टस्तवाऽहम्‌ । तत्प्रार्थ्यतामभीष्द किञ्चित्‌ । रक्षेमं 
पॉदवस्‌'' इति । न 

कोलिक आह--“यद्येव तदहं स्वगृहं गत्वा स्वमित्रं, स्वभार्या च पृष्ट्वा 
भागमिष्यासि, ततस्त्वया देयसु ।” 

व्यास्या---व्यन्तरः=परक्षः । समाश्नितः=स्थितः। तेन-व्यन्तरेण । मदाश्चः 
योऽयं=्मम निवासभुतः । सवंथा=सरवोपायेत । सौस्येनः्सुखेन । समुद्रकल्लोल- 

५ पञ्च० 
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श्पर्शात्‌ न सागरतरङ्गसम्पर्कात्‌ । शीतवायुना==शीतवातेन । आप्यायित:-. 
सन्तुष्टः । दारुसामग्रीं विना-काष्ठोपकरणं विना । कुटुम्बं = कलत्रादिकम | 
'बुभुक्षयान्भोक्तुमिच्छया । तुष्ट:-- प्रसन्न: । अभोष्ट<स्वाभिमतं वस्तु । ततस्त्वया 
ड्ेयमु--पृष्ट्वा समागते सति प्रदातव्यम्‌ । 

हिन्दी--उस पेड़ पर एक यक्ष रहता था । वक्ष को काटते हुए देखकर उस 
यक्ष ने कहा--“मैं इस पेड़ पर रहता हूँ । तुम्हें इस वृक्ष की रक्षा करनी 
चाहिए । इस वृक्ष को तुम नहीं काट सकते हो, क्योंकि मैं यहाँ समुद्र की लहरों 
के सम्पक से शीतल वायु का आनन्द लेकर सुखपूर्वक निवास करता हुँ।' 

कोलिक ने विनयपूर्वक कहा--'महाशय मैं क्या करूँ, वस्न बुनने के लिए 
आवश्यक काष्ठ साधनों ( तुरी, वेमा आदि ) के अभाव में मेरा परिवार भूखों 
भर रहा है। आप कृपया कहीं अन्यत्र चले जाइए, मैं इस दृक्ष को अवश्य 
काटूंगा ।' 

कोलिक की उक्त बात सुनकर यक्ष ने कहा--'मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । तुम 
मुझसे कोई अभिलषित वर मांगो, इस पेड़ की रक्षा क्रो । 

कोलिक ने कहा--'यदि ऐसी बात है, तो मैं अपने घर जाकर अपने मित्र 
और अपनी ज्ञी से पूछ लेता हूँ, फिर मेरे लौटने पर वर दीजिएगा ।' 


ष्यन्तरवाक्यं निवेदयामास, यतु--..“अहो मित्र ! मम कश्चिदू व्यन्तरः सिद्धः। 
तत्कथय कि प्राथये ? अहं त्वां प्रष्टुसागतः?? । ६: 5 

नापित आह--'“भद्र ! यद्येवं तद्राज्यं प्रार्थयस्व, येन त्वं राजा भवसि, अहँ 
त्वन्मन्त्री । द्वावपीह उवमनुभूय, परळोकसुखमनुभवावः । उत्तः -_- 


व्यार्या- अथ = को लिकस्य आार्थनानन्तरमू । तथा-तथाउस्तु । प्रतिज्ञातेर्‌ 
कथिते । तिवृत्तः=परावतितः | 


तस्य= नापितस्य । सिद्धः=सन्तुष्टः 
परलोकसुखम्‌=भनन्दसुखम्‌ । अनुभवावः = अनुभवं कुव 
: = अनुभवं कुव: । 
न हिन्दी--कौलिक की बात सुनकर यक्ष त मद कहकर अनुमति 
दै । वाद जुलाहा खुश होकर अपने घर की ओर लौट गया । मागे में 
गाव के बाहर ही अपने मित्र एक नाई को आते देखा और यक्ष की पूरी 
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बात को उससे कह सुनाया । और कहा- मित्र, मेरे ऊपर एक यक्ष खुश हो 
गया है, उसने मुझसे वरदान माँगने को कहा है, तो बताओ, मैं उससे क्या 
माँग लूँ । यही पूछने के लिये मैं तुम्हारे पास आया हुँ ।' 

नाई ने कहा--'मित्र ! यदि ऐसी बात है, तो राज्य माँग लो, जिससे 
तुम राजा हो जाओ और मैं तुम्हारा मन्त्री बन जाऊँगा। दोनों यहाँ सुख 
भोगकर स्वर्ग में भी सुख भोगेंगे।' कहा भी गया है-- 

< राजा दानपरो नित्यमिह कोतिमवाप्य च। 

तत्प्रभावात्युनः स्वगं स्पघंते त्रिदशैः सह॥ ५८॥ 
` अन्वयः--नित्यं दानपरो राजा इह कीतिमवाप्य तत्प्रभावात्‌ पुनः स्वगे 

त्रिदशैः सह स्पर्धते ॥ ५८॥ 

व्याइ्या--नित्यं =निरन्तरम्‌ । दानपरः=दानपरायणः । राजारतुपति: । 
इह= संसारे । कोतिमवाप्य< यशो लळ्वा । पुन: भूयः । तत्प्रभावात्‌= 
नित्यदानसामर्थ्यात्‌ । त्रिदशैः---देवैः । सह = साकम्‌ । स्पते --स्पर्धा करोति, 
मोदते इत्यथंः । धर्मिष्ठो राजा भूलोकसुखमनुभुय स्वर्गलोकसुखान्यपि भोक्तु 
प्रभवतीति भावः ।। ५८॥। 

हिन्दो--हमेशा दान देनेवाला राजा इस लोक में यश को प्राप्त कर उसके 
प्रभाव से फिर स्वगं में भी देवताओं के साथ होड करता है । अर्थात्‌ सुखपूर्वक 
विचरता है ॥ ५८॥ 

कोलिक आह--“अस्त्येतत्‌ तथापि ग्रृहिणीं पृच्छामि ।” 

स आह- “भद्र ! शाख्रविरुद्धमेततु यस्खिया सह मन्त्रः । यतस्ताः स्वल्प- 
सतयो भवन्ति । उक्तञ्च-- 

व्याख्या--अस्त्येतत्‌ = उ चितमेतत्‌। गृहिणी = भायां । शास्त्रविरुद्ध = 
शास्त्रप्रतिषिद्धम्‌ । मन्त्रः==परामशंः। ताः=स्त्रियः | स्वल्पमतय:-अल्पवुद्धय* । 

हिन्दी--जुलाहे ने कहा--“मित्र ! यद्यपि तुम ठीक कहते हो, फिर भी 
अपनी पत्नी से परामर्श कर लेना आवश्यक समभता हूँ । अतः उससे पूछ लेता 
हूँ / यह सुन नाई ने कहा--'मित्र ! स्त्री से परामर्श लेना शास्त्रविरद्ध है, 
अयोंकि स्त्रियां स्वाभाविक रूप से कम बुद्धिवाली होती हैं।' कहा भी गया है- 

९ / भोजनाच्छादने दद्याहतुकाळे च सङ्गमप्‌ । 

भूषणाद्यं च नारीणां न ताभिसंन्त्रयेतसुघी; ॥ ५६॥ 
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अन्वयः- सुधीः नारीणां भोजनाच्छदने भूषणाद्यं ( दद्यातु ) ऋतुकाते 
सङ्गमं च दद्यातु ( किन्तु ) ताभिः (सह ) न मन्त्रयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
व्याख्या- सुधीः विद्वान्‌ पुरुषः । नारीणां ==स्त्रीभ्यः । भोजनाच्छादने 
अन्नवस्त्रे । भूषणाद्यं =भूषणालङ्कारादिकं च । दद्यात्‌ = प्रयच्छेत्‌ । अन्नवस्त्रा 
लङ्कारादिदानेन ताः सन्तोषयेदित्यथंः। ऋतुकाले ==ऋतो प्राप्ते, समागमयोग्य- 
काले । सङ्गमं=समागमं च । दद्यात्‌ = समर्पयेत्‌ । किन्तु=परन्तु । ताभिः= 
स्त्रीभिः सह। न मन्त्रयेत्‌ = गु्तपरामर्शादिकं न कुर्यात्‌ । रहस्यभङ्गभिया 
विद्वद्भिः भार्यया सह मन्त्रणा न कतंव्येति भावः ॥ ५९ ॥ 
हिन्दी बुद्धिमान्‌ पुरुष को चाहिए कि वे स्त्रियों को भोजन एवं वस्त्र दै 
ऋतुकाल में गर्भाधान के समय उन्हें सहवास का सुख.दें तथा गहने मादि भाव: 
श्यक पदार्थे भी उन्हे दें, किन्तु उनके साथ कभी परामश न करें ॥ ५९॥ 
>” यत्र खीः, यत्र कितवो, बालो यत्र प्रशासिता । 
सु तद्गृहं अला भार्गवो हीदमब्रवीत्‌ ॥ ६०॥ 
न्वयः--यत्र स्तीः, यत्र कितवः, यत्र बालः ( वा न 
क्षयम्‌ आयाति । हि इदं भागव: अन्नवीत्‌ ॥ ६० ॥ मि 
च्याइ्या--यत्र्यस्मिन्‌ गृहे । स्री्योषित्‌ । यत्र्यस्मिन्‌ गृहे । कितवः= 
धृतः । यत्र वा बालः=बालकः, शिशुः। एषु अन्यतमः कोऽपि । ल 
व्यवस्थापको वर्तते । तद्‌ गृहम्‌ = गेहम्‌ । क्षयं=नाशम्‌ । आयाति = प्राप्नोति, 
विनश्यति । हि= निश्चयेन । इदं == इत्यम्‌, एतत्किल वचनम्‌ । भागेवः=भृगुपुत्रः 


So भवति तद्गृहं नूनं विनश्यतीत्यर्थः ॥ ६० ॥ 

हा ल कि जिस घर में स्त्री का प्राधान्य होता है, जहाँ धूतं, जुआडी 

जी ती हैं ओर जहाँ बालक शासन करने वाला होता है निश्चय ही 
ही नष्ट हो जाता है। यह शुक्राचाये ने अपने नीतिशास्त्र मे 


ता 
| ` इ योषितां यावन्न ce 
"० उर्षः यावत्‌ रहः योवितां वच: 
(@ ह गो रग वच: न श्वुणोति, तावत्‌ सुप्रसन्नास्यः 
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व्याइ्या--पुरुषः==जनः । यावतु--यावत्कालपयंन्तम्‌ । रहः = एकान्ते । 
योषितां =स्त्रीणास्‌ । वचः == वचनम्‌ । न श्युणोति = नाकणंयति । तावत्‌ = 
तदवधि । सुप्रसन्नास्यः-सुप्रसन्न आस्यो यस्य सः सुप्रसन्तास्यः=प्रसन्नमुखः । 
गुरुजने =श्ेष्ठजने च, रक्तः=अनुरक्तः । स्यात्‌=भवेत्‌। नारीवचनविमोहि- 
तानां पुंसां मानसिक! सद्भावो विनश्यति । अतो नारीवचनं सदा न श्रोतव्य- 
मिति भावः ॥। ६१ ॥ 

हिन्दी--पुरुष जब तक एकान्त में स्त्री की बात नहीं सुनता, तभी तक 
वह प्रसन्न रहता है और अपने बड़े व्यक्तियों में अनुरक्त रहता है ॥ ६१ ॥ 

“एता; स्वार्थपरा नार्यः, केवलं स्वसुखे रता: । 
न तासां वल्लभः कोऽपि सुतोऽपि स्वसुखं विना ॥ ६२॥ 

अन्वयः--एताः नायंः स्वार्थंपराः केवलं स्वमुखे रता ( भवन्ति ) । तासां 
स्वसुखं विना कोऽपि सुतोऽपि वल्लभो न ( भवति ) ॥ ६२॥ 

व्याख्या--एता नायं: =इमाः स्त्रियः । स्वार्थपराः==स्वसुखपरायणाः केवल 
स्वसुखे रताः= आत्मनः सौख्ये दत्तचित्ता भवन्ति । तासाँ--स्त्रीणाम्‌ । स्वसुखं 
विना=आत्मनः सुखं विहाय । सुतोऽपि=पुत्रोऽपि । वल्लभः=प्रियो न 
भवति । तथा च निरन्तरमात्मसुखसाधनपरायणानां नारीणां प्रेम लोकेऽति- 
दुछेभमित्यरथंः ॥ ६२ ॥ 

हिन्दी- ये खियाँ स्वभाव से परम स्वार्थी होती हँ । केवल अपना ही सुख 
देखती हैं । इनका कोई भी प्रिय नहीं होता है । यहाँ तक कि अपना ओरस 
पुत्र भी स्वात्मसुख के अभाव में प्रिय नहीं लगता ॥ ६२ ॥ र 

कौलिक आह--।तथा$पि प्रष्टव्या सा मया । यतः पतिव्रता सा। अपर, 
तामपृष्ट्चाऽहं न किञ्चित्करोसि ।” एवं तमभिधाय सत्वरं गत्वा तामुवाच-- 
“प्रिये ! अद्यास्माकं कञ्चिद्‌ व्यन्तरः सिद्धः। स वाञ्छितं प्रयच्छति । तदह 
त्वां ष्टुमागतः । तत्कथय कि प्राथये ? एष तावन्मम भिन्नं नापितो वदत्येवं 
यत्‌--“राज्यं प्रार्थयस्व”” । सा55ह--आयंपृन्र | का मतिर्नापतानासु ? तन्न 
काय तद्चः । उक्तञ्च-- : 

व्याणया--सा=मम भार्या । पतिब्रता=पतिपरायणा साध्वी । तेल 
नापितम्‌ । सत्वरं--शीघ्रम्‌ । तां==भार्याम्‌। सः <व्यन्तरः । वाञ्छितं= 
सनोरथम्‌ । का मतिः=का बुद्धिः । तद्वचः द वचनम्‌ । तक 

हिन्दी लाहे ने कहा--फिर भी मैं उससे अवश्य पूछू गा, क्य 
पतिब्रता हे । इसके अतिरिक्त एक और बात है कि मैं बिना उससे परामर्श 
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लिये कोई भी कायं नहीं करता हूँ ।' इस तरह नाई से कहकर उसने अपनी 
स्त्री के पास जाकर कहा--'प्रिये ! आज मुझपर एक यक्ष प्रसन्न हो गया है। 
वह मुझे वरदान देना चाहता है, तो बताओ, उससे क्या माँग लूँ, यही 
के लिए तुम्हारे पास मैं आया हूँ । मेरा मित्र नाई कहता है कि राज्य माँगो | 
तब उसकी स्त्री ने कहा--“आयंबुत्र ! नाई की क्या बुद्धि होती है, उसका 
कहना किसी तरह न मानियेगा ।” कहा भी गया है-- 


५.०“ चारणैबन्दिभिर्तौचैरनापितैर्बालकैरपि । 
न मन्त्रं सतिमान्कुर्यात्साधं भिक्षुभिरेव च॥ ६३ ॥ 

अन्वय:-मतिमान्‌ चारणे: वन्दिभिः नीचैः नापितै: च बालक: च भिक्षुभिः 
अपि सादं मन्त्रं न कुर्यात्‌ ॥ ६३ ॥ 

च्याइ्या--मतिमान्‌ बुद्धिमान्‌ । चारणैः =एतन्नामकैः प्रसिद्धे्नटविशेषे। 
राजवंशप्रशंसकैः । वन्दिभिः = स्तुतिपाठकैः । नीचैः =अधमंदुंष्टेः । नापितैः= 
क्षरकर्मकारिभिः । बालकेरपि --स्वल्पवयस्कैरपि । तथा भिक्षुभिः = भिक्षाः 
वृत्तिभिः, क्षपणकैः पुरुषः सारद्धम्‌ । मन्त्रं न कुर्यात्‌=न मन्त्रयेत्‌ । पुर्वोक्तैरेभिः 
सह कृतो विचारः न स्थिरो भवतीत्यथंः ॥ ६३॥ 

हिन्दी--चारणों, बन्दीजनों, अधम दुष्ट व्यक्तियों, बालकों एव संन्यासियों 
से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को परामश नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 

अपरं महतो क्लेशपरम्परंषा राज्यस्थिति: सन्धिविग्रहयानासनसंशयदेधी- 
भावादिभिः कदाचित्पुरुषस्य सुखं न प्रयच्छतीति । यत:-__ 

ष्यास्पा-अपर = किञ्च । क्लेशपरम्परा=्कष्टपरिपाटी । राज्यस्थितिः = 


राज्यव्यवस्था । सन्धिः = शत्रुभिः सन्धानम्‌ । विग्रहः युद्धम्‌ । यानं न= युद्धा 


क्रमणम्‌ । भासनम्‌ नन युद्धप्रतीक्षायामवस्थानम्‌ । संश्रय:ः--अन्याश्रय: । द्ैधी- 
भावः = भेद: । न प्रयच्छुति--न ददाति । 

हिन्दी--इसके भतिरिक्त राज्य अत्यन्त केशकारक है । सन्धि, विग्रह, यात, 
आसन, संश्रय, द्वैधीभाव आदि राज्य का काये अत्यन्त कष्टप्रद होता है। वह 
कभी भी राजा को सुख नहीं देता । क्योकि-_ 


नेहा ऐपाणासभिषेककाळे सहाऽम मसेवापदमुद्‌ गिरन्ति ॥ ६४॥ 
अंभिषे अन्वयः यदैव राज्ये अभिषेक: क्रियते तदेव बुद्धिः व्यसनेषु याति, पाणां 


भिषेककाले एव घटा अम्भसा सह पदम उद्गरन्ति 11.६४. ॥....... 
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व्यास्या--यदैव = यस्मिन्तेव काले । राज्ये--राजपदे । अभिषेक: = 
राज्याभिषेचनम्‌ । क्रियते=विधीयते, पुरुषो राज्याभिषिक्तो भवतीत्यर्थः । तदैव 
==तर्मिन्नेव समये । तस्य बुद्धिः = मततिः । व्यसनेषु = विपत्तिषु, कष्टेपु । 
याति = गच्छति प्रवेशं कुरुते । तुपाणांसराज्ञामु । अभिषेककाले-टर।ज्या भिषेकस्य 
समये । घटाः = जलपुर्णा: कलशाः । अम्भसा=्जलेन, सहैव>साकम्‌ । आपदम्‌= 
विपत्तिम्‌ । उद्गिरन्ति=उद्वमन्ति; निपातयन्ति । राजनो हि राज्यप्राप्तिसमः 
नन्तरमेव दुष्करानेकराजकीयसाधनबुद्धयः सन्तः विविधैश्वयंसुखे$पि जीवनं कष्टः 
मयं भावयन्तीति भावः ॥ ६४॥ 


हिन्दी--राज्याभिषेक होते ही व्यक्ति की बुद्धि जटिल समस्याओं की मौर 
चली जाती है और विभिन्न चिन्ताएँ आकर घेर लेती हैं। राजाओं के अभिषेक 
का घट जल के साथ अनेक आपत्तियों को भी उद्गिरण करता है ॥ ६४॥। 

तथा च-- 

रामस्य व्रजनं वने निवसनं पाण्डोः सुतानां वने, 
वृष्णीनां निधनं नलस्य नुपते राज्यात्परिभ्रंशनमु । 
सोदासं तदवस्थमर्जृनवघं सञ्चिन्त्य लङ्केश्वरं, 
दृष्ट्या राज्यकृते विडम्बनगतं तस्मान्न तद्वाञ्छयेत्‌ ॥ ६५ ॥ 

अन्वयः--रामस्य वने ब्रजनं, पाण्डोः सुतानां वने निसनम्‌, दृष्णीनां 
निघनं, पतेः नलस्य राज्यात्‌ परिभ्रंशनम्‌, सौदासं तदवस्थम्‌ अर्जुनवधं सच्चित्त्य 
राज्यकते विडम्बनगतं लङ्केश्वर दुष्ट्वा तस्मात्‌ तत्‌ न वाञ्छयेत्‌ ॥ ६५॥ 

व्यास्या-रामस्य--श्री रामचन्द्रस्य, कैकेय्या वचनात्‌ पितुराज्ञया चतुदंशवषं- 
पयेन्तम्‌ । व्रने=विपिने । व्रजनं =गमनम्‌। पाण्डोः सुतानां=्पाण्डवानां युधिष्ठिरा- 
दीनाम्‌ । वने = अरण्ये । निवसनं-द्वादशवर्षाणि यावत्‌ राज्यां काननस्थितिम्‌ । 
बुष्णीनां = भगवतः श्रीकृष्णस्य लीलया दृषिणिवंशीयानाम्‌ । यादवानां निधनं = 
नाशम्‌ । नलस्य नृपतेः --यूते भ्रात्रा पराजितस्य राज्ञः । राज्यात्‌ =राज्यपदात्‌ । 
परिभ्रंशनम्‌ =परिपतनम्‌ । सौदासं ==सुदासनामकमिक्षवाकुवंशीयं भूपतिम्‌ । तद- 
वस्थं =राक्षसयोनिगमनम्‌, गुरोः वसिष्ठस्य शापात्‌ सौदासस्य राक्षसयोनौ 
गमनम्‌ । अर्जुनवधं = कातंवीर्यार्जुनस्य परशुरामकर्तृकं नाशम्‌ । सञ्चित्य 
विचार्यं । राज्यक्ृते--राज्याथंमु । विडम्बनगतं = विडम्बने पतितम्‌, कालवशं 
गतं सीतापहारहेतोः समूलं नाशमनुमवन्तम्‌ । लङ्केश्वरं =लङ्काधिपतिरावणं 
त्रिलोकत्रस्तकारकं दशाननं वा । दृष्ट्वा=विलोक्य । तर्मातू=क्ारणात्‌ । तत्‌ 
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राज्यम्‌ । न वाञ्छयेत्‌-नेच्छेत्‌ । अतः सवंथा5नथेस्य कारणं राज्यं नाहमभिल. 
ष्येयमित्यर्थ: ॥ ६५ ॥ 
हिन्दी--देखो, राज्य के लिए राम को बन जाना पड़ा था। पाण्डवों को 
वन में वास करना पड़ा था । यदुवंशियों का विनाश भी राज्य के लिए ही 
हुआ था । राजा नल राज्य के लिए ही अनेक कष्ट झेलते रहे । सौदास 
को कुलगुरु वसिष्ठजी के शाप से राक्षसयोनि में जाना पड़ा । कार्तवीय॑ अर्जून 
को राज्य के लिए ही परशुराम ने मार डाला और लङ्केश्वर रावण की राज्य 
के लिए ही कितनी कष्टप्रद मृत्यु हुई । अतः बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को राज्यप्राप्ति की 
इच्छा नहीं करनी चाहिए ॥ ६५ ॥ 
यदर्थं आतरः पुत्रा अपि वाञ्छन्ति घे निजाः । 
वधः राज्यकृतां राज्ञां, तद्राज्यं इरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
अन्वयः--ये निजा भ्रातरः, पुत्राः ते अपि यदर्थं राज्यङ्कतां राज्ञां वधं 
वाञ्छन्ति तत्‌ राज्यं दुरतः परित्यजेत्‌ ॥ ६६॥ 
व्याख्या ये किल निजा:--स्वकीया: । भ्रातरः=सहोदराद्याः । पुत्राः = 
तनुजाः सन्ति। ते मपि यदर्थ-यस्मै राज्याय, यस्य राज्यस्य प्राप्तये । राज्यकृतां- 
राज्यशासनाधिकारिणामू, राज्ञां =नृपतीनाम्‌ । वधं =नाशम्‌ । वाङ्छिन्ति= 
माणान्‌ ग्रहीतुमिच्छन्ति । तत्‌ = अनर्थावहुं राज्यम्‌ । दरतः = दू रादेव । त्यजेत्‌= 
मुञ्चेत्‌ । राज्यलोभो हि स्वीयत्ववुद्धि विघातयति । विवादास्पदं राज्यं महते- 
ऽनर्थाय कल्पते । अतः तत्‌ सर्वथा हय मित्यर्थः ।। ६६ ॥ 
हिन्दी --जिस राज्य के लिए अपने सहोदर भाई तथा पुत्र भी राजा का 
वध कर डालना चहते हैं, उस राज्य को दुर से ही छोड़ देना चाहिए 11 ६६॥ 
लिक आह-“ सत्यमुक्तं भवत्या । तत्कथय कि प्रार्थये ??? 
सावहु--“त्वं तावदेकं पढ नित्यमेव निष्पादयसि ! तेन सर्वा व्ययशुद्वि 
सम्पद्यते । इदानीं ववमात्मनोऽ्यदुबाहुयुगछं द्वितीयं शिरञ्च याचस्व, येन पदद्दय 
रतः पृष्ठतश्च । एकस्य मृत्येन गृहे यथापुवं व्ययं सम्पादयिष्यसि, 
द्वितीयस्य मुल्येन विशेषज्ञ त्यानि करिष्यसि । एवं सौख्येन स्वजातिमध्ये इलाध्य- 
मातस्य कालो यास्यति, छोकद्दयस्पोपाज॑ना च भविष्यति 1?? 
व्याख्या प्राथेयेस-याचे । नित्यमेव-अत्यहम्‌ । निष्पादय सि-विरचयप्ति | 
डि साइसपतिगाह । भन्यबुबाहुयुगरू = दवितीयं बाहुद्दयम्‌ । याचस्वः | 
थयस्व । पुरतः =अग्रतः । यथापूव == पूर्ववत्‌ । विशेषतया नि=नअतिरिकत | 
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कार्याणि । सौख्येन --सुखेन' । स्वजातिमध्ये--स्वकीयजातौ । श्वाध्यमानस्य-- 
प्रशस्यमानस्य । काल: --समयः । यास्यति=व्यतिगमिष्यति । लोकद्वयस्य= 
भूलोकस्य स्वर्गस्थ च । उपाजेंना--प्राप्ति: । 

हिन्दी--अपनी स्त्री की वात सुनकर जुलाहे ने कहा--'प्रिये, तुम ठीक 
कहती हो, पर बताओ कि उससे क्या मागं ?” 

स्त्री ने कहा--'तुम प्रतिदिन एक कपड़ा तैयार करते हो। उसी से घर 
का सव खच चलता है। तुम जाकर दो और हाथ एवं एक शिर माँग लो। 
इससे तुम रोज वस्त्र बुन सकोगे, एक आगे से और दूसरा पीछे से । एक के 
दाम से घर का खच चलेगा और दुसरे के मूल्य से अन्य कार्य किया जायेगा । 
इस प्रकार अपनी जाति के लोगों में प्रतिष्ठापूवंक सुख से समय कट जायेगा 
और परलोक भी बन जायेगा । 


सोऽपि तदाकण्यं प्रहृष्टः प्राह--''साधु पतित्नते | साधु, युक्तमुक्त' भवत्या । 
तदेवं करिष्यामि । एष से निइचयः ।” 

ततोऽसौ गत्वा व्यन्तरं प्रार्थयाञ्चक्रे“'भो, यदि ममेप्सितं प्रयच्छसि तत्‌ 
देहि मे द्वितीयं बाहुयुगलं शिरइच ।” 

एवमभिहिते, तत्क्षणादेव स द्विशिराइचतुर्बाहुषच सञ्जातः। ततो हृष्टमना 
यावद्‌ गृहमागच्छति तावल्लोकेः “राक्षसोऽयमिति मात्यमानेछंगुडपाषाणप्नहारं- 
स्ताडितो मृतश्च 177 

अतोऽहं ब्रवोमि--“'यस्य नास्ति स्वयं प्रज्ञा” इति । 

चक्रघर आह-_“'भोः, सत्यमेतत्‌ । सर्वोऽपि जनोञ्भद्धेयामाशापिशाचिकाँ 
प्राप्य हास्यपदवीं याति । अथवा साध्विदमुच्यते केनाऽपि 

व्याख्या--तदाकण्यें = भार्याया वचनं भुत्वा । प्रहृष्टः=सुप्रसन्तः । असौ= 
कौलिकः । प्रा्थयाञ्चक्ने = प्राथेयामास । ममेप्सितं = मम मनोरथम्‌ । बाहुयुगलं 
= भुजद्वयम्‌ । ततक्षणात्‌= फटिति । लोकेः=जनैः । मन्यमानैः-्स्वीक्करवेद्धिः । 
ताडित:=व्यापादितः। भश्रद्धेयां=अनादरणीयाम्‌ । आशापिशाचिकाम्‌= 
आशाख्पां पिशाचीम्‌ । प्राप्य अवाप्य । हास्यपदवीं==हास्यताम्‌ । याति = 
गच्छति । 
हिन्दी--स्री के परामर्श को स्वीकार करते हुए जुलाहे ने प्रसन्न होकर 
कहा--'ग्रिये, तुम ठीक कह रही हो । मैं तुम्हारे परामर्शे के अनुसार करूगा । 


मैं तुमसे सत्य कहता हूँ । यही मेरा भी निश्चय है ।' 
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बाद यक्ष के पास जाकर उनसे नम्नतापूर्वक कहा--'यदि आप मेरी मनो. 
भिलषित वस्तु देना चाहते हैं तो मुझे दो भुजाएँ भर एक शिर और प्रदान 
कीजिए ।' 

इस प्रकार प्रार्थना करते ही उसे चार बाहु और दो शिर हो गये। बह 
खुश होकर जब घर लौटने लगा तो रास्ते में ही लोगों ने उसे राक्षस | 
कर घेर लिया और लाठी एवं पत्थरों से उस पर प्रहार करना शुरू कर दिया | 
इस प्रकार वह मार खाकर वहीं मर गया । 

सुवर्णसिद्धि ने कहा--'इसलिए मैं कहता हूँ कि जिसकी स्वयं बुद्धि नहीं 
होती और मित्रों का कहना भी नहीं मानता है उसकी जुलाहे की तरह ही 
कष्टप्रद मृत्यु होती है ।! 

यह सुनकर चक्रधर ने कहा--आप ठीक कहते हँ । अविश्वसनीय दुराशा 
पिशाची के फन्दे में पड़ने वाला प्रत्येक आदमी उपहास का पात्र होता है।' 
अथवा ठीक ही कहा गया है-- 


अनागतवतीं चिन्तामसम्भाब्यां करोति यः ॥ 
स एव पाण्डुरः शेते सोमशमंपिता यथा ॥ ६७॥ 
अन्वयः-यः अनागतवतीम्‌ असम्भाव्यां चिन्तां करोति, स एव सोमशमंपिता 
यथा पाण्डुरः शेते ॥ ६७ ॥ 
व्याख्या--यः=पुरुषः । अनागतवतीं = अनागतां, भविष्यन्तीम्‌ । 
असम्भाव्यां =असम्भावनीयाम्‌ । चिन्तां == विचारपरम्पराम्‌ । करोति=विधत्ते । 


इव । चिन्तयाऽऽङ्रान्तः । पाण्डुरः=पीतः सन्‌ । शेते > दुःखमरन उदासीनो 
भवति । कश्चन स्वभावकृपण: सोमशर्मानामा ब्राह्मणः सक्तु चिन्तयन्‌ पाण्डुरतां 


हिन्दी -असम्भाव्य और भनागत चिन्ता को करने वाला व्यक्ति ही सोमः 


शर्मा के पिता के समान पाण रोगग्रस्त रोगी कर 
सोता है ॥ ६७ ।| ड “उ रोगो की भाँति पीला हो 


सुवर्णसिद्धिराह--“कयमेतत्‌ ? सोअब्रवीत्‌ --- 
किया. पिंड ने पुघा--“यह कैसे हुआ ?' तब उसने कहना आरम्भ 
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सोसशमपितृ-कथा ७५ 


८. सोमशर्मपितृ-कथा 


कस्मिदिचन्नगरे कडिचत्स्वभावक्कपणो नाम ब्राह्मणः प्रतिवसति स्म । तेन 
भिक्षार्जितैः सवतुभिभूक्तशेषेः कळवा: सम्पूरितः । तं च घटं नागदन्तेऽवलम्ब्य, 
तस्याऽघस्तात्वद्वां निधाय सततमेकहृश्चा तमवलोकयति । 

अथ कदचिद्रात्रो सुतदिचम्तयामास--यतु परिपूर्णोश्यं घटस्तावत्सक्तुभिः 
वंत्तंते । तद्यदि डु्भिक्षं भवति, तदनेन रूप्यकाणां शतमुत्पत्स्यते । ततस्तेन मया- 
उजाद्दयं ग्रहीतव्यस्‌ ततः षाण्मासिकमाप्रसववशात्ताभ्यां युथं भविष्यात । ततो- 
उजामिः प्रभूता गा ग्रहीव्यामि। गोभिमंहिषी: । महिषीभिर्वडवाः। वडवाप्रसवतः 
प्रभुता अश्वा भविष्य्रन्ति। तेषां विक्रयात्मभूत॑ सुवणं भविष्यति । सुवर्णन चतुः- 
शालं ग्रहं सस्पत्स्यत । 


व्याल्या--स्वभावकृपण:अतिकदयं: । तेन= ब्राह्मणेन । भिक्षा जितैः = 
भिक्षायां प्राप्तैः । सक्तुभिः = षिष्टान्नविशेषंः । भुक्तशेषंः=भोजनाव शिष्टैः । 
कलशः==घटः । सम्पूरितः=आपूरितः । नागदन्ते=भित्तिनिविष्टे काष्ठे । 
अवलम्ब्य=समारोष्य । तस्याधस्तात्‌ =नागदम्तावलम्बितघटस्याधस्तात्‌ । 
ताभ्यां = छयायमिथुनाभ्याम्‌ । यूथं =छागदृन्दम्‌ । अजाभिः=छागैः । परभूताः 
=विपुलाः । वडवाः=भअश्वाः । प्रसवतः = प्र्षवक्न मेण । प्रभूतं =भ्रचुरं चतुः- 
शालम्‌ =चतुःप्राकारकम्‌ । 

हिन्दी -किसी नगर में अति कृपण स्वभाव का एक ब्राह्मण रहता था। 
उसने अपनी भिक्षा में मिले हुए भोजन में अवशिष्ट सतू को सञ्चित करके 
एक घड़ा भर लिया था। उस घड़े को खूंटी में टांग दिया था और उसी के 
नीचे चारपाई बिछाकर सोया करता था । चारपाई पर सोयेःसोये वह निर“ 
न्तर ध्यानपूवंक उस घड़े को देखा करता था । 

एक दिन सोते-सोते उसने सोचा कि यह घड़ा सत्तू से भर गया है if यदि [ 
अकाल पड़ जाता तो इसे बेचकर सो रुपया मिल जाता । उन रुपयों से दो 
बकरियाँ खरीद लेता । फिर उनसे प्रति ६-६ माह में बच्चे पैदा होते और 
क्रमशः मेरे पास बकरियों का कुण्ड हो जाता । उन बकरियों को बेचकर मैं 
गायें खरीदता और गायों को बेचकर भैंस खरीद लेता, फिर भैंस को बेचकर 
घोड़ियाँ खरीदता । धीरे-धीरे घोड़ियाँ बच्चा पैदा करतीं त्तो नी 
तैयार हो जाते । उन घोड़ों को बेचने से अधिक सोना मिलता । पुनः में उस 


सुन्दर घर बनवाता । 
स्वर्णराशि से सुन्द चौसाल घ 
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७६ पञ्चतन्त्रस्यापरोक्षितकारके 


ततः कटिचिद ब्राह्मणो मम गृहमागत्य प्रासवयस्कां रूपाढ्यां कन्यां महल 
दास्यति । तत्सकाक्षात्पुत्रो मे भविष्यति । तस्याऽहं “सोमशर्मा” इति नाम करि. 
ष्यामि । ततस्तस्मिञ्जानुचछनयोग्ये सञ्जातेऽहं पुस्तकं गु हीत्वाऽश्वञञाछाया) 
पृष्ठदेशे उपविष्टस्तद वघारयिष्याभि । अत्राऽन्तरे सोमशर्मा सां दष्ट्वा, जनस्यु, 
त्सङ्गाञ्जानुचछनपरोऽश्वखुरासन्नवरती मत्समीपमागमिष्यति । ततोऽहं बाह्मणी 
कोपाविष्टोऽभिघास्यामि--“गहाण तावद्‌ वाळकस्‌ ।” साऽपि गृहकमंव्यग्रतया$- 
स्सद्ववचने न शोष्यति । ततोऽहं समुत्थाय, तां पादप्रहारेण ताडयिष्यामि । 

एवं तेन ष्यानस्थितेन तथच पादप्रहारो दत्तो यथा स घडो भग्नः, स्वयञ्च 
सक्तुभिः पाण्डुरतां गतः। 

भतोऽहं ब्रवीभि-_''अनायतवतीं चिन्ताम्‌'' इति । 

सुवर्णसिद्धिराह--“एवमेतेत्‌ । कस्त दोषः । यतः सर्वोऽपि लोभेन | 
म्बितो बोध्यते । उक्तन्च-- 

व्यास्या— ब्राह्मणः विप्र: । म्रातवयस्कां=युवतीम्‌ । रूपाढ्यां ==रूप- 
वतीम्‌ । दास्यति = विवाहे प्रदास्यति । वत्सकाशातू=भार्यासकाशात्‌ । तस्यः 
पुषस्य । तस्मिन्‌ =वालके । जानुचलनयोग्ये =: जानुद्वयचलनसमर्थ । पृष्ठदेशे 
पृष्ठभागे । तदवधारयिष्यामि = तस्य परीक्षां करिष्यामि । जनन्युत्स ङ्गात्‌ = 
मातुः क्रोडात्‌ । जानुचलनपरः == जानुभ्यां चलन्‌ । अश्वखुरासम्नवर्ती== अश्वः 
पादनिकटचरः । कोपाविष्टः = क्रद्धः सन्‌ । अभिधास्यामि=कधयिष्यामि । 
अहकमंव्यग्रतया --गेहकार्यव्यस्ततया । अस्मद्दचनम्‌=ममाज्ञाम्‌ । समुत्थायन्ट 
उत्याय । पादप्रहारेण--चरणाघातेन । ध्यान स्थितेन = विचारमरनेन । भगर 
नुटित; । 1 डरता--पीतवर्णताम्‌ सवतुभिरासिक्तशरीर: पीतवर्णः । गतः= 


भातः, बभूव । कस्ते दोष: --न कोऽपि दोषो भवतः। विडम्बितःऽ=प्रतारितः। 
बोध्यते -- पी ज्यते । 


हिन्दी--मेरा घर बन जाने के बाद कोई ब्रा ह 
रूपवती कन्या के साथ मेरा वि ई ब्राह्मण आकर अपनी युवती 


होगा, उसका नाम मैं सोमशर्मा रख 


आने के लिए घुटने के बल चलता हुआ घोड़ों के पास | 
ट हकर गुजरता मेरे पास | 
आयेगा । तब मैं क्रुद्ध होकर अपनी जी को आज्ञा कक को. पा 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. 


कारा ७७ 


घर के कायें में व्यस्त होने के कारण जब वह मेरी 
मैं उस पर चरणप्रहार करूँगा । ह मरी आज्ञा को नहीं सुनेगी तो 


इस प्रकार सोचते-सोचते उस ब्राह्मण ने तन्मय होकर ब्राह्मणी को मारने 


के लिए पाद प्रहार किया । उसके पाद-प्रहार से वह घड 
ब्राह्मण सत्तू से पीला ( सराबोर ) हो उठा। हे घडा फूट गया और वह 


इसलिए कहता हूँ कि अनावश्यक चिन्ता 
के पिता की तरह दुर्गति को प्राप्त होता है । bey 
वर्णेसिद्धि कहा---तुम्हारा इसमें दोष ? 
धीय 32 प्‌ प्रताडित होते हैँ | कह भी धय दै सग लोन 
यो लोल्यात्कुरते कमं, नेवोदकंमवेक्षते। 
विडस्बनासवाप्नोति स॒ यथा चन्द्रभूपतिः ॥ ६८॥ 
अन्वय;--यः लोल्यात्‌ कमं कुरुते उदकं न अवेक्षते स विडम्बनाम्‌ अवा- 
प्नोति यथा चन्द्रभूपतिः ( अवाप्तवात्‌ ) ॥ ६८॥ 
व्यापा --यः 55 पुरुषः । लौल्यात्‌=चञ्चलतया । कर्मं कुछते-कार्ये 
करोति । उदकं=उत्तरं कालम्‌, तत्परिणामं वा । कालेन न अवेक्षते=न पूवं 
पर्यालोचयति । सः=जनः। विडम्बनाम्‌ = वच्चताम्‌ । अवाप्नोति = लभते, 
लोकेन प्रताडितो भवतीत्यर्थः | यथा--यद्वत्‌ । चन्द्रभूपतिः =चस्दरो नाम कञ्चिद्‌ 
राजा विडम्बनां प्राप्तवान्‌ । परिणामं विचार्येव कार्य क्ंग्पम्‌। अन्यथा विचार 
मन्तरा क्रियमाणं कार्यमनर्थायेव प्रभवतीत्यर्थः ॥ ६८ ॥ 
हिन्दी --जो व्यक्ति अतिचपलता के कारण कार्य के परिणाम को सोचे 
विना किसी कार्य को करता है वह अन्त में धोखा खा ही जाता है। चन्द्र- 


. भूपति भी इसी प्रकार चपलता के कारण धोखा खा गया था ॥ ६८॥ 


चक्रचर आह-_''कथमेतत्‌ ११2 स॑ आह-- 

हिन्दो--चक्रधर ने पूछा--'यह कैसे ?' इस पर सुवर्णसिद्ध ने कहा-- 
९, चन्द्रशुपति-कथा 

कस्मिदिचल्ञगरे चर्द्रो नाम भूपतिः प्रतिवसति स्म। तस्य पुत्रा वानर 


` क्रीडारता वानरयूथं, नित्यनेवाऽनेकभोजनभक्यादिसिः पुष्टि नयस्ति स्म। अथ 


वानरयथाऽधिपो यः स भोसनस-बाहंस्पत्य-चाणक्य-मतबित्‌, तदनुष्ठाता च 


तत्सर्वानप्यघ्यापयति स्म । 
अथ. तस्मिन्‌ राजगृहे लघुकुमारवाहनयोग्य॑ मेषयूयमस्ति। तत्सघ्यादेको 
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७८ पन्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 


जिह्वाळौल्यादहनिशं निःशङ्कं महानसे प्रविद्य, यत्पश्यति तत्सर्े भक्षयति ते चच 
सुपकारा यत्किन्दित्काण्ठं, मृण्मयं भाजनं कांस्यपात्रं, ताम्रपान्न वा पश्यन्ति, 
तेनाश ताडयन्ति । 

व्याख्या नगरेच्पुरे। प्रतिवसति स्म=अवसत्‌ । तस्य = चन्द्रभूपतेः । 
वानरक्रीडारताः=मकंटेः सत क्रीडानुरक्ताः वानरखेलक्रिया वा । वानरयूथं = 
मर्केटबुन्दम्‌ । अनेकभोजनभक्ष्यादिभिः = विविधभोजनभक्ष्यपदार्थ: | पुष्टि-पात्- 
चम्‌ नियन्ति स्मञ-पालयन्ति स्म । वानरयूथाधिपः=मकंटवृन्दाधिराजः । उशनस्‌ 
इदम्‌, औशनसम्‌ = भागेवमुनिनिगदितम्‌ । बाहुस्पत्यं-बृहस्पते रिदं बाहँस्पत्यं = 
वृहस्पतिनिमितं नीतिशास्रम्‌ । चाणक्यमतवितु = चाणक्यप्रोक्तनीतिशाख्रेत्ता | 
सकलनीतिशास्त्रकुशलः--समस्तनी तिशास्त्रपारङ्गतः । तदनुष्ठाता=नीति- 
सम्मताचरणशीलः । सर्वान्‌=वानरान्‌ । अध्यापयति स्म = पाठयति स्म | लघु- 
ऊैमारस्य-<अल्पवयस्क-राजकुमारस्य । वाहनयोग्यं=वहनक्षमम्‌, अल्पकायम्‌ 
मेषयूथं = अजबृन्दम्‌ । तन्मध्यात्‌ -- यूथमध्यात्‌ । जिह्वालोल्यात्‌ = रसनास्वाद- 
अहणचापल्यात्‌ । अहुनिशं=अहोरात्रम्‌ । निःशद्धं = निर्भयम्‌ । महानसे= 
भोजनालये । भक्षयति=खादयति स्म । सूपकाराः=पाचकाः। यत्किचित्‌ 
काष्ठ = लभ्येन्धनम्‌ । मृण्मयं = मृत्तिकानिमितम्‌ । भाजनं =पात्रम्‌ । कांस्य 
पात्र =कांस्यधातुनिर्मितपात्रम्‌ । आशु = शीघ्रमेव । ताडयन्तिस्म== ध्नन्ति स्म। 

हिन्दी किसी नगर में चन्द्र नाम का एक राजा रहता था । उसके पुत्र 
बन्दरों के खेल में विशेष रुचि रखते थे। इसलिये बन्दरों के झुण्ड को विभिन्न 
प्रकार की खाद्य सामग्रियों को देकर वे उनका पालन-पोषण करते थे । वानरों 
के झुण्ड का नायक उ शनस्‌, वृहस्पति तथा चाणक्य आदि नीतिविदों द्वारा 
रचित नीतिशास्रो का ज्ञाता था । वह्‌ स्वयं भी नीतिसम्मत आचरण करता 
तथा अन्य बन्दरों को भी नीतिशास्र पढ़ाया करता था । 

उस राजघराने के छोटे-छोटे राजकुमारों को चढ़ने के लिए भेड़ों का एक 
झुण्ड भी पाला गया था । उनमें से एक भेंड़ अपने जिह्वास्वाद की चपलता के 
कारण रात-दिन जब भी अवसर पाता था निडर होकर रसोई घर में घुस 
जाया करता ओर जो कुछ पाता था, खा जाया करता था । भण्डारी भी 


उसे देखते ही लकड़ी, मिट्टी का बर्तन, या तांबे का बर्तन जो कुछ पा जाते 
एुरन्त चलाकर मार दिया करते थे । 


सोऽपि वानरय्‌ थपस्तवृदष्ट्‌वा व्यचिन्तयत्‌- “अहो, मेषसुपकारकलहोडयं 
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वानराणां क्षयाय भविष्यति । यतोञ्न्तरसास्वादलस्पटोञ्यं मेषो, महाकोपाइच 
सुपकारा ८ यथासन्नवस्तुना प्रहरन्ति । तद्यदि वस्तुनोऽभावात्कदा चिबुल्मुकेन 
ताडयिष्यन्ति, तदो ्णाप्रडुरोऽयं सेषः स्वल्पेनापि वह्निना प्रज्वळयिष्यति । तहह्य- 
सानः पुनरइवकुट्यां ससोपवतिव्यां प्रवेक्ष्यति । साऽपि तृणप्राचुयज्ज्विलिष्यात । 
ततो&वा बल्विदाहमन्चाप्स्यन्ति । 

शालिहोन्रेण पुनरेतदुक्त यतु--“वानरवसयाळवानां वह्िदाहदोष: प्रशा- 
स्यति”, नन्नूनमेतेन भाव्यसु । एषोऽत्र निश्‍चयः | एवं निश्चित्य सर्वान्‌ वान- 
'रानाहूय रहसि प्रोवाच, यत्‌ -- 

व्यास्या--तद्दुष्ट्वा-मेषसूपका रयोविवादमवलोक्य । व्यचिन्तयत्‌=चिन्तया- 
मास । कलहः-विवादः | क्षयाय =विनाशाय। यतः=यस्माद्धि। अन्नरसास्वाद- 
सम्पटः = सिद्धान्नभक्षणलोलुपः । महाकोपाः=अतीकक्रुद्ाः । यथासञ्चवस्तुना= 
निकटस्थपदार्थन । उल्मुकेन =ज्वलात्काष्ठेन । ऊर्णाप्रचुर: =लोमबहुलः । 
स्वल्पेन = अत्यल्पेन । दह्यमानः =प्रज्बल्यमानः । अश्वकुट्यां=घोटकश्षालायाम्‌। 
सा=अश्वशाला । तृणप्राचुर्यात्‌ = तृणबाहुल्यात्‌ । वह्निदाहं = अग्निदाहम्‌ । 
शालिहोत्रेण =शालिहोत्रनाम्ना घोटकचिकित्सकेन | महषिणा= महामुनिना । 
वानरवसया=मरकंटवपया । वह्लिदाहदोषः=अगिनिदाहजन्यदोषः। एतेन 
भाव्यम्‌ =अवशयमेवेयं घटना घटिष्यति । रहसि = एकान्ते । प्रोवाच = उवाच | 

हिन्दी --वानरों के यूथप ने जब इस घटना को देखा तो उसे बड़ी चिन्ता 
हुई । उसने मन ही मन सोचा-इस भेड़ और भण्डारियों के बीच होने वाला 
यह नित्य का कलह किसी दिन वानरों के विनाश का कारण होगा, क्योंकि यह 
भेड़ अन्न खाने का लोभी है और भण्डारी भी क्रुद्ध होकर पास में पड़ी हुई 
किसी भी वस्तु को चलाकर मारा करते हैं। कभी संयोगवश किसी अन्य वस्तु 
के न मिलने पर अवश्य ही ये जलती हुई लकड़ी से ही मारेंगे। इस भेड़ को 
देह में ऊन है, वह चिनगारी लगते ही जल उठेगी । मार खाने पर भेड़ निकट: 
वर्ती घुड़शाल की ओर दौड़ेगा | घासों के इधर-उधर पड़े रहने के कारण 
वह तत्काल जलने लगेगी। परिणामतः घोड़े जलने लगेंगे । शालिहोत्र ने यह 
लिखा है कि घोड़ों के जलने का घाव बन्दरों की चर्बी से अच्छा होता है। 
एक न एक दिन घटना अवश्य घटेगी और वानरों की चर्बी की तलाश की 
जायेगी । यह निविवाद है । यह सोवःविचार कर उसने सभी वानरों को 


एकान्त में ले जाकर कहा-- है 
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मेषेण सुपकाराणां कलहो योऽन्न जायत । 
स॒ भविष्यत्यसन्दिग्चं वानराणां क्षयावहः ॥ ६४॥ 
झन्वयः- अत्र मेषेण ( सह ) सूपकाराणां यः कलहः जायते असन्दिग्ध स; 
वानराणां क्षयावहः भविष्यति ॥ ६९॥ 
व्यास्या--अत्र == अस्मिन्‌ स्थाने । मेषेण=एडकेन सह । सूपकाराणां= 
भोजननिर्मातृणां सूदानाम्‌ । कलहः = विवादः | जायते = भवति । तत्र अस. 
न्दिग्धं = निःसंशयम्‌ । सः=कलहः। वानराणांन्मर्कटानाम्‌ । क्षयावहः-क्षयमा- 
वहति करोति वा इति क्षयावहः=विनाशकारकः। भविष्यति =यास्यति । मेष- 
सुपकारयोः नित्यकलहान्तूनं वानराणां विनाशो भविष्यतीति भावः ॥ ६९॥ 
हिन्दी- यहाँ भेड़ों के साथ भण्डारियों का जो प्रतिदिन विवाद चलता 
रहता है, वह निश्चित ही वानरो के विनाश का कारण होगा ॥ ६९ ॥ 
१, तस्मात्‌ स्यात्‌ कलहो यत्र गहे नित्यमकारणः । 
तदुगुहं जीवितः वाञ्छन्‌ दुरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ ७० ॥ 
अन्दय:--तस्मातु यत्र गृहे नित्यम्‌ अकारणं कलहः स्यात्‌ ततु गुहं जीवितं 
वाञ्छन्‌ दूरतः परिवजंयेत्‌ ॥ ७०॥ 
व्याख्या--तस्मात्‌ = पर्वोक्तकारणात्‌ । यत्र गृहे = यस्मिन्‌ गेहे । नित्यम्‌= 
निरन्तरं, प्रतिदिनम्‌ । अकारणः=कारणमन्तरा व्यर्थः । कलहः= विवादः । 
ज । De सदनम्‌ । जीवितं वाञ्छन्‌=जीवनमभिलषन्‌ । 
दूरतः इरादेव। परिवर्जयेत्‌ = त्यजेत्‌ । जिजीविषुभिः पुरुषैः न्‌ 
स्थेयमिति भावः ।। ७०॥ कि जम वा 
हिन्दी--जिस घर प्रतिदिन व्यर्थं का कलह होता रहता हो उस घर को 
जीवित 28 गी इच्छा वाले व्यक्ति को तत्काल छोई देना चाहिए 11 ७० ॥ 
छहान्तानि हर्म्याणि अवाब्यान्त च सोहूदस्‌ । 
कुराजान्तानि राष्ट्राणि कुकर्मान्तं यशो नणामु ॥७१॥ - 
भन्वयः-हृम्याणि कलहान्तानि सौहृदं ं 
ु कुवाक्यान्तं, राष्ट्राणि कुराजा 
न्तानि, च णां यशः कुकर्मान्तं ( भवति ) ॥ ७१ ॥ eo 
व्याइया--हारम्याणि = गृहाणि । कल हान्तानि-कलहेन वै विवादेन 
ह नाशो येषां तानि कलहान्तानि=विवादान्तानि भवन्ति चच 
| । उताकयात्तम्‌ कुत्सितेन वाक्येनदुवंचनेन बन्तो यस्य तत्‌ कुवाक्यात्तमॅर | 
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कटुवाक्यान्तं भवति । राष्ट्राणि = राज्यानि, देशा: । कराजान्तानि- 
राज्ञा दुष्टमूपतिना अन्तो येषां तानि करनाल युज कली ) डे! र 
नृणांसमनुष्याणाम्‌ । यशः=कीतिः । कुकर्मन्तं--कुकमं णा=्नीचका्येण अन्तो यस्य 
तत्‌ कुकर्मान्तम्‌ । भवति । अर्थात्‌ कलहेन गृहाणि, दुर्वचनेन मैत्री, दुष्टेन राज्ञा 
राज्यम्‌, असत्कमंणा च नृणां यशो नाशमुपयान्तीत्यतः कलहो नूनं हेय: ।।७१॥ 

हिन्दी--प्रतिदिन के कलह से अच्छे-अच्छे घर नष्ट हो जाते हैं । कट॒वाक्यों 
के प्रयोग से सुदृढ़ मित्रता भी टूट जाती है । कूराजा के कारण राज्य का 
विनाश हो जाता है और व्यक्ति का यश दुष्कर्म करने से समाप्त हो जाता है | 
तात्पयं यह है कि प्रतिदिन के झगड़े से अच्छे-अच्छे घर, कृवाक्यो से मित्रता, 
दुष्ट राजा से राष्ट्र और कुकर्म से मनुष्यों का यश नष्ट हो जाता है ॥ ७१ ॥ 

तन्न यावत्सचेषां संक्षयो भवति, तावदेवेतद्राजगृहं सन्त्यज्य वनं गच्छाम: । 

अथ तत्तस्य वचनमशद्धेयं भुत्वा मदोद्धता वानराः प्रहस्य प्रोचुः--“भो | 
सवतो बृद्धभावाइ बुद्धिवेकल्यं सञ्जातं, येनेतंद्‌ ब्रवीषि । उत्तच-- 

व्याख्या सन्त्यज्यन्त्यक्त्वा । तत्‌-दरुन्दम्‌ । तस्यःन्युथपस्य । अश्रद्धेयम्‌ = 
: अविशवसनीयम्‌ । मदोद्धताः = मदोन्मत्ताः । बृद्धभावात्‌ = वाद्धंक्यात्‌ । बुद्धि 
वेकल्यं = मतिविभ्रमः । ब्रवीषि= कथयसि । 

हिन्दी--इसलिए वानरों का विनाश आने के पूव ही इस राजघराने को 
- छोड़कर किसी जङ्गल में चले जाना चाहिए। 

यूथप के इस अविश्वसनीय वाक्य को सुनकर मतवाले वानरों ने हँसकर 
कहा--'अरे, बुढ़ापे के कारण आपकी बुद्धि भ्रम में पड़ गयी है । इसीलिए 
आप ऐसी सलाह दे रहे हैं । कहा भी गया है-- 

वदनं दशनंहीं, छाला त्रवति नित्यशः । 
न सतिः स्फुरति क्वापि बाळे वृद्धे विशेषतः ॥ ७२॥ 

अन्बयः--दशनैः हीनं वदनं, नित्यशः लाला स्रवति बाले वृद्धे विशेषतः 
क्वापि मतिः न स्फुरति ॥ ७२ ॥ 

व्याख्या--दशनैः==दन्तैः । हीनं = विरहितम्‌ । वदनं=मुखमू । भवति । 
नित्यशः = सवेदा । मुखात्‌ लालाऽ्स्यन्दिनी, जलम्‌ । स्रवति = तिःसरति । बाले 
बद्धे च=वाल्यावस्थायां वृद्धावस्थायां च, बालकानां बुद्धानां च । विशेषत: 
विशेषरूपेण । क्वापि = कस्मिन्नपि विषये । मतिः=बुद्धिः । न स्फुरति=न 
भ्रवतंते । बाला बुद्धाश्च बुद्धिहीना भवन्तीत्यर्थः ॥ ७२ ॥ 
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हिन्दी--मुंह में दाँत न रहने के कारण निरन्तर लार टपकती रहती है। 
. अतः बाल्यावस्था और वृद्धावस्था में विशेषकर किसी विषय में बुद्धि स्फुरित 
नहीं होती है॥ ७२॥ 

न वयं स्वगंतभानोपभोगान्‌ नानाविधान्‌ भक्ष्यविशेषान्‌ राजपुत्र: स्वदत्तान. | 
-सृतकल्पान्‌ परित्यज्य तत्राऽटव्यां कषायकदुतिक्तक्षारख्क्षफलानि भक्षयिष्यामः 

त्वाञ्थुकळूषां हष्टि कृत्वा स प्रोवाच-- 

“रे रे मूर्खाः | यूयमेतस्य सुखस्य परिणामं न जानीथ । किस्पाकरसास्वादन- 
प्रायमेतत्सुखँ परिणामे विषवद्‌ भविष्यति । तदहं कुलक्षयं स्वयं नावलोकपि- 
ष्यामि । साम्प्रतं वनं यास्यामि । उक्त च 

व्याख्या--वयं=वानराः। स्वर्गेसमानोपभोगान्‌ =स्वगंसदृशसुखभोगान्‌। 
नानाविधान्‌ =अनेकप्रकारानु । स्वहस्तदत्तान्‌=निजकरेः प्रेम्णा समपितान्‌। 
अमृतकल्पान्‌=अमृतोपमान्‌, सुधासदृशास्वादान्‌ । तत्र=तस्मिन्‌ । अटव्यां= 
अरण्ये । कपायकटुतिक्तक्षाररूक्षफलानि--कषायाणि = कषायरसयुक्तानि, 
कटूनि=कटुरसमिश्रितानिः तिक्तानि, क्षाराणि=्लवणरससहितानि, रूक्षाणि = 
विरसानि च तानि कषायकटुतिक्तक्षाररुक्षाणि तादृशानि फलानि == विभषा 
स्वादयुक्तानि फलानि । अश्वुकलुधां =वाष्पकलुषाम्‌ । दृष्टि =नेत्रम्‌ । एतस्य= 
अस्य । परिणामं=विपाकम्‌, फलम्‌ । किम्पाकरसास्वादनप्रायं = विष दुक्षफतता- 
स्वादोपममू । नावलोकयिष्यामि =न विलोकथिष्यामि : । साम्प्रतम्‌ = इदानीम्‌ । 
यास्यामि=गमिष्यामि । 


हिन्दी--हम लोग दिव्य उपभोगों को और अनेक प्रकार के भक्ष्यो एवं 
राजक्‌मारो के हाथ से स्नेहपुर्वक दिये गये अमूत के समान स्वादिष्ट पाय 
र छोड़कर वन में कसैले, कडवे, तीते, खट्टे एवं नीरस फलों को खाते हे 
ए कभी भी ऱ्य जायेंगे । यूथप ने वानरों के इस निर्णय को जब पुत 

लिया, क न्य में आँसू भरकर रोता हुआ उनकी ओर देखकर बोला-- 
अर मूर्खा ! खाने में सुस्वादु विषमय फल के समान य i 

ख परिणामं 
तला सवा होश सूक की उस अन्तिम परिणति को द hs नहीं जागत 

म अपनी इन आंखों से अपने ही कूल का हि | । 
अतः मैं अभी वन में चला आता हूं, क्योंकि 0 | 
मित्रं व्यसनसम्प्राप्त स्वस्थानं परपी डितम्‌ । 

घन्यास्ते ये न पञ्यन्ति देशभङ्गं 
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चन्द्रभुपति-कथा ५1 
अन्वयः--व्यसनसम्प्राप्तं मित्रं, परपीडितं स्वस्थानं, देशभऊ 
, देश 
ये न पश्यन्ति ते धन्याः ( भवन्ति ) ॥ ७३॥ ` et 


व्यारया--व्यसनसम्भ्राप्तं --व्यसनं =कष्टं,सम्पराप्तं=ब्धं येन तत्‌ व्यसन- 


सम्प्राप्तं =कष्टे पतितम्‌ । मित्रं >>सुहृदम्‌ । परपीडितमन्भरै शत्रभि: पीडितम्‌ . 
=्आक्रान्तमिति परपीडितम्‌ तत्‌ परपीडितं--शब्रुसमोक्रान्त्रम्‌ । स्वस्यानम्‌ = 
आत्मनो निवासभूभिम्‌ । देशभङ्गं देशस्यन्देशखण्डस्य भङ्गं=विच्छेदम्‌ विध्वंसं 
` वा । कुलक्षयं-कुलस्प=वंशस्य क्षयो= विनाशः कुलक्षयः तं कुलक्षयं = कुल- 
नाशम्‌ । च ये नराः । न पश्यन्ति = नावलोकयन्ति । ते किल । धन्याः ऱ्ऱ्श्रेष्ठाः 
भवन्ति । भाग्यवन्तो जना एव कुलक्षयादिकं नावलोकयन्ति ॥ ७३ ॥ 
हिन्दी - दुःख में पड़े हुए मित्रों को और शत्रुओं द्वारा आक्रान्त अपने देश 
को नहीं देखना चाहिए । वे मनुष्य धन्य हैं जो अपने नेत्रों द्वारा अपने निवासः 
स्थान एषं कुल का विनाश नहीं देखते हैं । ७३ ॥। 


एवमभिघाय सर्वांस्तान्‌ परित्यज्य स युथाधिपोऽटव्यां गत; । अथ तस्मिनाते- 

` अन्यस्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो, यावत्सुपकारेण नान्य्किन्िस्समासादितं * 

तावद्घंज्वलितकाष्ठेन ताड्यमानो जाज्वल्यमानशरीरः शब्दायमानोऽभ्वकुटां 
प्रत्याससर्वा्तन्यां प्रविष्टः । 


तत्र तृणप्राजुयंयुक्तायां क्षितौ तस्य प्रलुठतः सर्वत्राईपि वह्विज्वालास्तया 
समुस्थिता यथा केचिदश्वा; स्फुटितछोचनाः पञ्चत्वं गताः । केचिद्‌ बन्धनानि 
न्रोटयित्वा, अद्धंदग्धशरीरा इतइचेतश्च हे षायमाणा धावमानाः, सवंमपि जन- 
समुहमाकुली चक्र: । 
व्याख्या-एवमभिधाय==पुर्वोक्तिं वाक्यमुक्त्वा । तातु==वानरान्‌ । परि- 
त्यज्य =त्यक्स्वा । यूथाधिपः==द्ूथपः । अटव्याम्‌ = वने । गतः=अगच्छत्‌ । 
गते=वनं गते सति । अन्यस्मिन्नहनि ==करिमश्नि हिने | महानसे=पाकः 
शालायाम्‌ । समासादितम्‌=अवाप्तम्‌ । अद्धेज्वलितकाण्ठेन वदयत । 
ताब्यमान: = हन्यमानः । जाज्वल्यमानश रीर: ==््वरलिताङ्गः । घग्दायमानः= 
शब्दं कुर्वन्‌ । प्रत्यासन्तवतिन्यां=्=निकटवर्तन्याम्‌ । तृणप्राचुयुक्तायापूला 
तृणबहुलायम्‌ । क्षितौ पृथिव्याम्‌ । प्रलुण्ठत; -लुप्ठत: । वहिज्वाला -- 
अग्निज्वाला । समुत्यितार-उत्यिता । स्कुटितलोचनाः=चष्टदृ्टयः । पत 
=निघनम्‌ । वन्धनानि=बन्धनसूत्राणि । त्रोटयिस्वा खण्डयित्वा । अद्ध 
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दरधश री रा: == ज्वलिताद्वंकायाः । ह्वेषायमाणाः = शब्दायमाना: । जनसमूह = 
मंनुष्यसमुदायम्‌ । आकुलीचक्रू: ->व्याकुलयामासु: । | 

हिन्दी--ऐसा कहकर उन सबको छोड़कर वह समूह का स्वामी ( नेता ] 

बन्दर वन में चला गया । उसके चले जाने के बाद एक दिन भेड़ ने पाकशाला 
में ज्यों ही प्रवेश किया, त्यों ही भण्डारियों ने अन्य वस्तु के अभाव में नधी 
जली हुई लकड़ी चलाकर मारा, भद्धेदग्ध लकड़ी के लगते ही उस भेडकी देह 
में आग लग गयी । जलता हुआ वह भेड़ चिल्लाकर पास की घोड़साल में घुस 
. गया और अपनी आग को बुझाने के निमित्त जमीन पर लोटने लगा | 

सूखी घासों के इधर-उधर पड़ने के कारण घोड़साल में भी आग लग 
गयी । थोड़ी ही देर में वहाँ ऐसी अग्निज्वाला उठी कि कुछ घोड़ों की आँख 
फूट गयीं और वे तत्काल मर भी गये । कुछ घोड़ों ने अपने वन्धनों को तोड़ 
दिया और आधी जली देह लेकर इधर उधर हिनहिनाते हुए दौड लगाने लगे। 
उनकी इस भागदौड के कारण सम्पूर्ण जनसमुदाय व्याकुल हो उठा । 

अत्राऽन्तरे राजा सविषादः शालिहोत्रज्ञान्‌ वेद्यानाहूय, प्रोबाच- “भो; ! 
परोच्यतामेषामदवानां कडिचद्वाहोपशमनोपायः ।” तेऽपि शास्त्राणि विलोक्य प्रोचुः 
“देव ! धरोक्तमत्र विषये भगवता शालिहोत्रेण, यद्‌ 

खिमा. अत्रान्तरेन्-अस्मिन्नेवावसरे । सविषादः==दुः्षितः । शाह्ति- 
होतरज्ञान्‌=अश्वचिकित्सकान्‌ ।' प्रोच्यताँ खकथ्यतामु । दाहोपशमनोपायः = 
अर्विदाहनाशकोपायः । तेऽपि== चिकित्सकाः । शात्राणि=अश्वचिकित्सा- 


शास्राणि । प्रोचुः= उक्तवन्तः । प्रोक्तं = कथितम्‌ । अत्र विषये = अश्‍वाना- 


मग्निदाहावसरे । शालिहोत्रेण = तन्नाम्ना महषिणा । 
हिन्दी घोड़ों के जलने का समाचार पाकर राजा अत्यन्त दुःखी हुमा 

ओर अश्वचिकित्सा में निपुण वैद्यो को बुलाकर कहा--धोड़ों के जलने पर जो 

कोई उपचार हो सकता है तो आप लोग कृपया बताये । वैद्यो ने चिकित्सा- 


शास्त्र देखकर कहा-- 
लि केहा--महाराज, इस विषय में भगवान्‌ शालिहोत्र ने लिखा 


अश्वानां नाशमभ्येति तमः सूर्योदये यथा ॥ ७४ ॥ 
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व्याख्या--अश्वानां-घोटकानाम्‌ । वहि ह्लंदाहसमुद्भवः--वल्लेः अग्नेः 
सन्तापात्‌ समुःन्ूवः= अनलदाहृसमुत्थितः be य 
णाम्‌ । मेदसा=वसया । तथैव नाशमभ्येति==क्षयं पराप्नोति, क्षाम्यति 1 
यथा = येन प्रकारेण । सूर्योदये = प्रातःकाले । तमः =अन्क्षकारः । नाशमभ्येति 
लत नाश्यति । अर्थात्‌ वानराणां वसा अश्वानां वह्लिदाहजनितं दोषं दुरी- 
करोतीत्यर्थः ॥ ७४॥ 

हिन्दी घोड़ों के जलने का दाह वानरों की चर्बी से उसी प्रकार समाप्त 
हो जाता है जैसे कि सूर्योदय होने से अन्धकार समाप्त हो जाता है॥ ७४॥। 

तरिक्यतामेतच्चिकित्सतं द्राक्‌, यावदेते न दाहदोषेण विनश्यन्ति । 

सोऽपि तदाकण्यं समस्तवानरवधमादिष्टवान्‌। कि बहुना--स्देऽपि ते 
नारा विविधागुघलगुडपाषाणादिभिवर्यापादिताः इति। 

अथ सोऽपि वानरयूथपस्तं पुत्रपौत्र ञ्ञातृसुतभागिनेयादिसंक्षयं ज्ञात्वा दिषाद- 
मुपगतः, सन्त्यक्ताहारक्रियो वनाद्दनं पर्यटति । अचिन्तयच्च--“कथमहं तस्य 
नुपापसदस्यानुणतां कृत्येनाऽपकृत्यं करिष्यामि । उक्तच-- र 

व्यास्या--एतत्‌्"--वान रवसारूपम्‌ ।  चिकित्सितं=उपचारः। द्राक= 
त्वरितम्‌ । सोऽपि=राजाऽपि । तदाकण्यं=तच्छू स्वा । वानरवधं = वानराणां 
विनाशं । आदिष्टवान्‌= आज्ञापितवान्‌ । व्यापादिताः=हताः । पुत्रपोत्र- 
श्रातृसुतभागिनेयादिसंक्षयं=स्वकुलविनाशम्‌ । ज्ञात्वा = भवगत्य। परम्‌= 
अत्यन्त । विषादमुपगतः==शोकग्रस्तः । संत्यक्ताहारक्रियः=भोजनं विहाय । 
पर्यटति = भ्रमति । नृपापसदस्य==दुष्टस्य राज्ञः। अतृणतां=वैरसन्धानेना- 
तृण्यम्‌ । कृत्येन =स्वक्ृत्येन । अपकृत्य = अपकारं कृत्वा । करिष्यामि= 
विधास्यामि । | 

हिन्दी--अग्निदाह के कारण उत्पन्न दोष से इन घोड़ों के मरने के इस 
उपचार को करने का तत्काल आदेश दे दिया जाय । 

राजा ने वैद्यो की राय से समस्त वानरों को मार डालने का आदेश दे 
दिया । तदनुसार विचारे बन्दर विभिन्न प्रकार के आयुधों, लाठियों ओर 
पत्थरों द्वारा मार डाले गये । 

उस यूथप ने जब इस समाचार को सुना तब अपने पुत्र-पौत्र, भतीजे, 
भागिनेय आदि सगे-सम्बन्धियो की मृत्यु से अत्यन्त दुःखी हुआ। खाना-पीना 
छोड़कर इधर-उधर जङ्गलों में घूमने लगा और निरन्तर यह सोचता रहा कि 
मैं किस प्रकार इस कृतघ्न राजा का अपकार करके अपने सम्बन्धियों की मुत्यु 
का बदला चुका लूँ । कहा भी गया है-- 
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सषंयेद्धषणां योऽत्र वंशजां परनिर्मितामु । 
भयाद्वा यदि वा कामात्‌ स ज्ञेयः पुरुषाऽधमः ॥ ७५ ॥ 
अन्वय;--यः अत्र भयातु यदि वा कामात्‌ परनिर्मितां वंशजां घषंणां 
मर्षयेत्‌ स पुरुषाधमः ज्ञेयः॥ ७५ ॥ 
व्यास्या— यः=पुमान्‌ । अश्र==संसारे। भयात्‌-भी ते: कारणात्‌ । यदि वा: 
अथवा । कामात्‌=अभिलाषात्‌ । केनाप्यभिप्रायेण । परनिर्भितां--परेण इतरेण- 
पुंसा, निमितां=शत्रुकृताम्‌ । वंशजां == कोदुम्बिकीम्‌ । घर्षणां=पराभवम्‌। 
मर्षयेत्=क्षमते । सः=पुमान्‌ । पुरुषाधमः ==नराधमः । ज्ञेयः = ज्ञातव्यः | 
कूलस्यापमानं नीचा एव सहन्ते नोत्तमाः, ते तु तं सोढुमक्षमाः, एव भवन्तीति 
भाव: ॥ ७५ ॥ न 
हिन्दी--भय के कारण अथवा लोभ से वशीभूत होकर जो व्यक्ति शत्रओं 
द्वारा उत्पन्न की हुई अपने वंश की अवमानना को मौन होकर सह लेता है; 
उसे नराधम समझना चाहिए ।। ७५ ॥ 
अथ तेत वृद्धवानरेण कुत्रचित्पिपासाकुलेन भ्रमता पश्चिनीखण्डमण्डितं सरः 
समासादितम्‌ । तद्यावत्पुक्मेक्षिकयाऽवलोकयति तावद्‌ वनचरमनुष्याणां पद- 
पड्त्तिप्रवेशोऽस्ति न निष्क्रमणम्‌ । ततश्चिन्तितम्‌ “नुनमत्र आक्रान्त दुष्टग्राहेण 
भाव्यम्‌ । ला दूरस्थोऽपि जलं पिवामि ।” 
तथाऽनुष्ठिते तन्मध्याद्राक्षसो निष्क्रम्य, रत्नमाळाविभूषितकण्ठस्तमुवाच-- 
““भो। | अत्र यः सलिले प्रवेशं करोति स मे भक्ष्यः इति । वसतत बार 
स्त्वत्सप्तो$न्यो यः पानीयमनेन विधिना पिति । ततस्तुष्टोऽहं, प्राथंयस्व 
शि 
उपह ! कियती ते भक्षणशक्तिः ?” | 
आह. 66 
स स्पि जळप्रविष्ानि भक्षयामि। बाह्यतः 


वानर आह--“अस्ति मे केनचिदु भूपतिना सहाऽत्यन्तं बरमु । यद्येवा 


रत्नमालां मे स, तत्सपरि 
सरसि ति तत्सर्पारवारमवि तं भूपति वाकयप्रपञ्चेन लोभयित्वा 


सोऽपि शद्धेयं वचस्तस्य त्वा र | 

भुचितं भवति तत्‌ कर्तभ्यम्‌” इति । त्नसालां दत्त्वा प्राह--*“भो मित्र ! यस्स 
उ्याइ्या-अथ पश्चात्‌ । कुत्रचित्‌ इतस्त 

oe : । दद्धवानरेण=वुद्धेत यथाः 

धिपवानरेण । पिपासाकृलेन == पिपासितेन, पतात पानिय 
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चन्द्र भूपति-कथा ८७ 
पद्मिनीखण्डेन=कमलिनीसमूहेन, मण्डित-शोभितमिति, पद्मनीखण्डमण्डितं-- 
कमलिनीकदम्बालडकृतम्‌ । सरः = तडागः । समासादितम्‌ = अवाप्तम्‌ । सूक्ष्मे 
क्षिकया=सूक्ष्मदु्या । अवलोकयति = पश्य ति,। बनचरमनुष्याणां-वनचराश्च 
ते मनुष्याश्च वनचरमनुष्याः तेषां वनचरमनुष्याणाम्‌=वनचरजीवानाम्‌ । पद- 
पह्क्तिः=चरणचिह्वावलिः। प्रवेशः, न निष्क्रमणं = नहि निर्गमः, न हि बहि- 
रागमनस्य चिह्ने दुश्यते। जलान्ते=जलमध्ये । दुष्टग्राहेण = दृष्टमकरेण । 
भाव्यम्‌ = भवितव्यम्‌ । पदिमिनीनालं=कमलिनीदण्डम्‌ । दूरस्थोऽपि =वहिः- 
स्थितः सन्‌ । निष्क्रम्य=बहिरागत्य । रत्नमालाविभूषितकण्ठः=रत्मस्य मालया 
विभूषितः कण्ठो यस्य स रत्ममालाविभूषितकण्ठः==रत्नमालाऽलङ्कृतकण्ठः । 
तं=यूथाधिपं वानरम्‌ । उवाच = प्रोवाच । धूर्तेतरः=अतिशयेन धूर्तो घृतंतरः 
=प्रवञ्चकः, चतुरः । पानीयं= जलम्‌ । तुष्टः=प्रसन्नः । हृदयवाञ्चितं = 
मनोऽभिलषितम्‌ । भक्षणशक्तिः=भोजनसामर्थ्यम्‌ । अयुतं = दशसह्नम्‌ । जल- 
प्रविष्टानि=जलान्तर्गेतानि । बाह्यतः=त्रहिः स्थितः सन्‌ । घर्षयति=तिरस्करोति, 
प्रवचयति । भूपतिना=राज्ञा। वैरं=द्वेषः । वाकप्रपञ्चेन= वाग्जालेन । 
लोभयित्वा = प्रवञ्च्य । प्रवेशयामि = निवेशयामि । अद्धेयं = विश्वासयोग्यम्‌ । | 
यत्‌ समुचितं =यद्‌ युक्तम्‌ । तत्‌ कतंव्यम्‌ = तद्‌ विधेयम्‌ । 

हिन्दी--कभी उस वृद्ध वानर ने प्यास से व्याकुल होकर इधर उधर पानी 
की खोज में घूमते हुए कमलिनी से सुशोभित एक तालाब को देखा । उसने जब 
ध्यान से देखा तो वहाँ तालाब में प्रवेश करनेवाले जीवों का पदचिल्णं दिखाई 
दिया, किन्तु उनके निकलने का कोई चिल्ल नहीं था । इसे देखकर उसने सोचा 
कि इस तालाब में कोई न कोई दुष्ट मगर अवश्य रहता है । अतः अन्दर प्रवेश 
करना ठीक नहीं होगा । बाहर से ही कमलनाल के सहारे पानी पी लेता हूँ । 

वह कमलनाल के द्वारा पानी पी रहा था कि तालाब कें अन्दर से एक 


राक्षस निकला । वह रत्न की अत्यत्त सुन्दर माला पहने हुए था। वानर को 
देखकर उसने कहा- अरे वानर ! इस पानी के अन्दर जो प्रवेश करता है, वह 


मेरा भक्ष्य होता है । तुम्हारे समान धूतं मैंने नहीं देखा, क्योंकि तुम पानी में 


प्रवेश किये किये बिना ही कमलनाल से पानी पी रहे हो । मे तुम्हारी चतुरता 
से तुझ पर प्रसन्न हूँ । तुम्हारी जो मनोकामना हो वह मुझसे माँग लो । 
- वानर ने पूछा--तुम कितने जीवों को खा सकते हो ? डड 
राक्षस ने कहा--पानी में प्रविष्ट एक सो, हजार, लाख व्यक्तियों को 
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खा सकता हूँ, किन्तु पानी से बाहर निकलने पर एक सियार भी मुझे विषित 
कर सकता है । 
यह सुनकर उस वानर ने कहा--एक राजा के साथ मेरा आत्यन्तिक वेर 
हैं। यदि इस रत्नमाला को तुम मुझे दे दो तो मैं अपनी वाकूचातुरी से प्रलो. 
भित करके सकुटुम्ब उस राजा को इस तालाब के अन्दर प्रवेश करा सकता हूँ। 
राक्षस ने उस वानर की विश्वास योग्य बात को सुनकर रत्नमाला को 
देते हुए कहा--मित्र ! जो तुम्हें उचित प्रतीत हो वह करना । | 
वानरोऽपि रत्नमालाविभूषितकण्ठो वृक्षप्रासादेषु परि भ्रमञ्जने ष्ट, पृष्ट. 
` “भो यूथप | भवानियन्तं कालं कुत्र स्थितः ? भवता ईद्ग्रत्तमाला कुत्र लब्धा, 
दीप्त्या सूर्यमपि तिरस्करोति ।? 
वानर; प्राहू--“अस्ति कुत्रच्चिदरण्ये गुप्ततरं महत्सरो धनदनिमितस्‌ । तत्र 
सयरञ्धोदिते रविवारे थः कश्चिन्निमज्जति, स घनदप्रसादादी दुग्रतनमाळाविभूषित- 
कण्ठो निःसरति 1? 
अथ भूभुजा तदाकण्यं, स वानर; समाहतः, पृष्टशच-''भो यथाधिप ! कि 
सत्यमेतत्‌, रत्नमालासनाथं सरोऽस्ति कयाऽपि ?!? 
कपिराह--“स्वामिन्‌ ] एष प्रत्यक्षतया सत्कण्ठस्थितया रत्नमाल्या 
प्रत्ययस्ते । तद्यदि र त्नमारूया प्रयोजनं तन्मया सह कमपि प्रेषय, येन दशंयाति ।” 
तच्छ त्वा नृपतिराह--'“यद्येवं तदहं सपरिजनः स्वयमेष्यासि, येन प्रभता 
रत्नमाला उत्पद्यन्ते ` र 
_व्याल्या--रत्नमालाविभुषितकण्ट: = रत्नमालालडूकृतकण्ठ: । बृक्षप्रासादेपु 
वातड वाइति दृक्षप्रासादा! तेषु हक्षप्रासादेषु = बुक्षेबु प्रासादेषु च । 
“लमु न-एताबहिनपर्यन्तम्‌ । . लब्धा-- पासा । दीप्त्या = कान्त्या । 


I । निःसरति = सरोवराञ्चिष्क्रामति धृभुजा=राज्ञा । समाहृत:-- 
आकारित: । रत्नमालासनाथ = रलमालायुतम्‌ । क्वापि-कुत्रापि । प्रत्यक्ष तया 


:=सपरिकरः सानुचरश्च । 
_ एष्यामि=गमिष्यामि । भूताः = विपुलाः । उत्पद्यन्ते == मिलन्ति । ८ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by Boao 


3 


¥ 


चनद्रभू पति-कया ९७ 


हिन्दी--राक्षस की दी हुई माला को कण्ठ में 

भनि धारण करके 
वृक्षों एव अवन सर क्रमश: घूमता हुआ पुरवासियों की दृष्टि में प री 
नगरनिवासियों ने प्रेमपूर्वक उससे पूघा--अरे यूथप ! आप इतने दिनों 
कहाँ रहे, इतनी सुन्दर रत्न की 

सु "१२ रत्न की माला आपको कहाँ से मिल गयी । यह तो 

अपनी कान्ति से सूयं को भी तिरस्कृत कर दे रही है। 

बन्दर ने उत्तर दिया--बन में कुबेर द्वारा निमित 

न एक अत्यन्त 

है। उस तालाव में रविवार को अधं सुर्योदय काल में जो स्नान का 00 
कुवेर की कृपा से ऐसी ही रत्नमाला से सुशोभित कण्ठवाला होकर तालाब से 
बाहर निकलता है । 

राजा ने जब यह समाचार सुना तो उसने उस युथप को बुलाकर उससे 
पूछा--यरूथाधिप ! क्या यह वात सत्य है? कहीं पर रत्नमालाओं से युक्त 
तालाब है ? न 

उस यूथप बन्दर ने कहा--स्वामिन्‌ ! इतना तो मेरे कण्ठ में प्रत्यक्ष रूप 
से स्थित इस रत्नमाला को देखकर ही विश्वास किया जा सक्ता है। यदि 
श्रीमान्‌ को रत्नमाला की आवश्यकता है, तो मेरे साथ किसी को भेज दीजिए। 
मैं उसे भी वह सरोवर दिखा दूँगा । 

यह सुनकर राजा ने कहा--यदि यह वात सत्य है तो मैं स्वयं अपने 
समस्त परिवार के साथ वहाँ चळूंगा । चलने से मेरे पास बहुत-सी रत्तमालाएँ 


हो जायेंगी । 


वानर आह--“एवं क्रियताम्‌ ।” 

वानर ने कहा--ठीक है, आप स्वयं चल सकते हैं । 

तथाऽनुष्ठिते, भूपतिना सह रत्नमालालोभेन सर्वे कलत्रभृत्या: प्रस्थिताः । 
वानरोऽपि राज्ञा दोलाऽधिरूढ़ेन स्वोत्सङ्गे आरोपितः सुखेन प्री तिपूर्वमानी यते । 
अथवा साध्विदमुच्यते 

व्यास्या-- तथाऽनुष्ठिते = तर्थव स्वीकृते । भूपतिना=राज्ञा। रत्नमाला- 
लोभेन = रत्नमालाप्रासिलालसया । कलत्रभृत्या:--कलत्राणि च भृत्याइचेति 
कलत्र भृत्याः =भार्याः सेवकाश्च । प्रस्थिताः = प्रचलिताः । दोलाधिर्ढेन-- 
दोलायामधिर्ढो दोलाधिरूढस्तेन दोलाधिरूढेन =प्ेङ्ञा्ितिन । स्वोत्सङ्गे 
स्वस्योत्सङ्गः स्वोत्स्वङ्ग: तस्मिन्‌ स्वोत्सङ्गे = आत्मनः क्रोडे। आरोपितः= 
स्थापितः, उपवेशितः । आनीयते = चीयते । 
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हिन्दी --राजा के प्रस्थान करने पर रत्नमाला के लोभ से राजा की 
स्त्रियाँ तथा नौकर भी राजा के साथ चल पड़े। पालकी बैठे हुए राजा ने 


प्रेमपूर्वक उस वृद्ध वानर को अपनी गोद में बैठा लिया और वह सुखपूर्वेक . 


चलने i । अथवा ठीक ही कहा गया है-- 
तृष्णे ! देवि ! नमस्तुभ्यं, यया वित्ताऽन्विता अपि । 
अङुत्येषु नियोज्यन्ते ञ्रामन्ते दुगंमेष्वपि ॥ ७६॥ 
अन्वयः--तृष्णे ! देवि | तुभ्यं नमः, ( यतो हि ) यया वित्तान्विता अपि 
अकृत्येषु नियोज्यन्ते, दुगंमेषु अपि भ्राम्यन्ते ॥ ७६ ॥। 
व्यास्या--हे तृष्णे देवि !=तृष्णानामिके देवते । तुभ्यं=ते । नमःनमः 
स्कारोऽस्तु। यतो हि, ययास्-त्वया । वशीभूताः वित्तान्विताः--वित्तेन 
अन्विताः वित्तान्विता=्धनिनोऽपि। अङृत्येषु=अकार्येषु । नियोज्यन्ते-प्रवर्त्यन्ते । 
तथा दुगंमेषु = गन्तुं दुःशकेषु अपि स्थानेषु । प्राम्यन्ते-भ्रमणे प्रवृत्ताः क्रियन्ते । 
तृष्णयाऽभिभूता धनाढ्या अपि अकार्येषु प्रवतंन्ते इत्यर्थः ॥ ७६ ॥ 
न हिन्दी--हे बि टो [ रो प्रणाम है, क्योंकि जिस तेरे द्वारा वशीभत 
कर धनवान व्यक्ति भी अनुचित कार्य में प्रवृत्त हो म स्थानों 
में भी भटकते फिरते हैं ॥ ७ ॥ र यो प 


तथा कक ज्र 
इच्छति शती सहनं, सहस्नी ल्क्षमीहते । 
लक्षाऽधिपस्तथा राज्यं, राज्यस्थः स्वर्गमीहते ॥ ७७॥ 


भन्वयः--शती सहनं इच्छति, सहस्री लक्षम्‌ ईहते, लक्षाधिपः राज्यं तथा 


राज्यस्थः स्वगंम्‌ ईहते ॥ ७७ ॥ 


Uo रचतो शत शतसंख्याकं परिमितं धनमस्यास्तीति शती =शता- 
पाड क्षं = लक्षसंख्यापरिमितं व्यम्‌ । ईहतेज्-कामयते । लक्षाधिपः= 
डड केधनवानु । राज्यज्जन्नुपत्वम्‌ । ईहते=वाञ्छति । तथा राज्यस्थ:-- 
ज्ये तिष्ठतीति राज्यस्थः = राज्यसिहासनाधिरूड: सन्‌ । स्वर्ग = देवलोकम्‌ । 
ईहते = कामयते । उत्तरोत्तर तृण्णा वद्धंते इत्यर्थः ॥ ७७ || र 
स हि गा रपयेवाला व्यक्ति हजार रुपये चाहता है, हजार रुपयेवाला 
ह पथ चाहता है, जो लखपति है नह सम्पन्न राज्य चाहता है उसी प्रकार 
राज्याधिरूढ सब सुविधाओं वाला स्वे चाहता है । ( इस तृष्णा के बशीभूत 
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होकर प्रत्येक व्यक्ति आगे बढ़ना चाहता है, किन्तु मनुष्य की कामनाएँ अपरि- 
मित होती हैं, उनका कभी अन्त नहीं होता है ॥ ७७॥ 
जीर्यन्ते जीर्यतः केशाः, दन्ता जीर्यन्ति जीरः । 
जीयंतश्चक्षुषी रत्ने, तृष्णेका तरुणायते॥ ७८ ॥ 
अन्वयः--जीयंतः केशाः जीर्यन्ते, जीयंतः दन्ता जीयेन्ति, जीयंतः चक्षुषी 
श्रोत्रे ( जीयेते, किन्तु ) एका तुष्णा तरुणायते ॥ ७८ ॥ 
व्याख्या--जीर्यतः-जीयंतीति जीयंन्‌. तस्य जीयंतः=जीयेंमाणस्य वृद्धस्य 
जनस्य । केशा:=लोमानि । दन्ताः=रदाः । चक्षुषी=नेत्रे । ओरत्रे=कणौं च 
जयंन्ते । केवलम्‌ एका तृष्णा=स्पृहा । तरुणायते-तरुणीवाचरदीति तरुणा- 
यते=नवीनतामाप्नोति । अर्थात्‌ केवलमेका तृष्णेव सवंदा उत्त रोत्तरमेधते इति 
भावः ॥ ७८ ॥ 
हिन्दी --वृद्ध व्यक्ति का बाल, दाँत, आँख और कान आदि सभी इन्द्रिया 
शिथिल हो जाती हैं । किन्तु उसकी एकमात्र तृष्णा-कामना-इच्छा नित्य प्रति 
युवती सी बनी रहती है। अर्थात्‌ मनुष्य की कामनाएँ कभी भी पूर्ण नहीं होती 
हैं, वे हमेशा नवयौवना युवती के समान नवीन होती रहती हैं ॥ ७८॥ 
अथ तत्सरः समासाद्य वानरः प्रत्यूषसमये राजानमुवाच--. देव ] अत्रा- 
. अर्धोदिते सुयँञ्न्तःप्रबिष्टाना सिद्धिमंवति तत्सर्वोऽपि जन एकदव प्रविशतु । त्वया 
पुनसंया सह प्रवेष्टव्यं, येन पुव हष्डस्थानमासाद्य, प्रभूतास्ते रत्नमाला दर्शयामि। 
अथ प्रविष्टास्ते लोकाः सर्वे भक्षिता राक्षसेन। अथ तेषु चिरमाणेषु राजा 
वानरमाह--''भो यूथाधिप ! किमिति चिरायते मे परिजनः ! ` 
तच्छ स्वा वानरः सत्वरं वृक्षमारह्य, राजानमुवाच --““भो दुष्टनरपते ! 
राक्षसेनान्तःसलिळस्थितेन भक्षितास्ते परिजनः । साधितं मया कुलक्षयज नरु, 
तद्‌ गम्यताम्‌ । त्वं स्वामीति मत्वा नाअन्न प्रवेशितः । उक्तं च¬ 
व्याइया--अथ==तदन्तरम्‌ । समासाध=प्राप्य । प्रत्यूषसमये = प्रभात- 
काले । अत्र=सरसि । अर्धो दिते==भर्धोदयकालिके । pps 
रि : ५ । एकदेव= | 
sb बा र । चिर- 


लोकाः=जनसमुदायः । अथः=कियत्काली त 
माणेषु=विलम्बायमानेषु । चिरायते == अतिकालयते । त्वरम्‌ =भतिशीघ्रम्‌ । 


मन्तःसलिलस्थेन==जलमध्यगतेन। साधितं ==सम्पादितम्‌ । कूलक्षयज न कुटुम्ब" 
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- इर पञ्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके . 


्षयेणोत्पन्नम्‌ । स्वामीति मत्वा=कुलप्रभुः मम पालकश्चेति विचायं । अत्र = 
सरसि । न प्रवेशितः=न प्रवेशाय प्रयत्नः कृतः । 
हिन्दी -इसके वाद प्रातःकाल में उस सरोवर पर पहुंचकर बन्दर ने राजा 
से कहा--राजन्‌ ! सूर्य के अर्धोदय काल में ही इस सरोवर में प्रवेश करने से 
अभीष्ट की सिद्धि होती है । अतः सभी लोग एक ही समय में प्रवेश करे तो 
अच्छा होगा । और आप अभी रुक जाइए, मेरे साथ प्रवेश कीजिएगा, 
जिससे मैं पूवंपरिचित स्थान में आपको ले चलकर असंख्य रत्नमालाओं को 
दिखलाऊंगा । , 
उस सरोवर में प्रवेश करते ही राजा के समस्त परिवार को वह राक्षस 
खा गया। अपने परिजनों को देर करते देखकर राजा ने वानर से पुछा 
यूथाधिप ! मेरे अनुयायी लोग अभी तक बाहर नहीं निकले, उनके निकलने में 
देर क्यों हो रही है? 
राजा के प्रश्न को सुनकर वह वानर तत्काल एक वृक्ष पर चढ़ गया और 
ऊपर से ही उत्तर दिया--अरे नीच राजा! पानी में रहने वाले राक्षस ने 
तुम्हारे परिवार को खा लिया है । मैंने अपने कुल के विनाश का बदला चुका 
लिया । अब तुम वहाँ से जा सकते हो । तुमको अपना पालक समझकर मैंने 
इस सरोवर में प्रवेश नहीं करने दिया । कहा भी गया है कि 
कृते प्रतिकृतं क्कर्याद्धिसिते प्रतिहिसितमु । 
न तत्र दोषं पञ्यासि,.यो दुष्टे दुशसाचरेतु ॥ ७६ ॥ 
अन्वयः--यः इते प्रतिकृतं कुर्यात्‌, हिसिते त्रतिहिसितं च कुर्यात्‌, दुष्टे, 
इध्म आचरेत्‌ तत्र दोषं न पश्यामि ॥ ७ ९॥ 
च्याइ्या--यः पुरुष: कते=केनापि पुरुषेण उपकारेऽपकारे वा विहिते 
सति । प्रतिक्कति = प्रतिकार यथोचितमुपकारमपकार वा कुर्यात्‌ = विदध्यात्‌ । 
हिसिते= हिसायाम्‌ । मारणे सति भ्रति हिसितं=प्रतिहिसा प्रतिवधं कुर्यात्‌ । 
दुष्टेन्युर्जने दुष्प्रकृतिके जने । दुष्टं--दोषयुक्तम्‌, कर्मदण्डं दोजंन्य वा । समाः 
कर । तत्र=तस्मिन्‌ विषये । दोष न पदयामि-तावलोकयामि । 
नड न्या * अपकार कुते प्रतिकार कुर्यात्‌, वघे प्रतिवधं विदध्यातु, दुष्ट” 
दात्‌ तत्र न कश्चन भवति दोष इति भाव: ॥ ७९ ॥ 


हिन्दी--अपकार करनेवाले व्यक्ति का अपकार करना, मारनेवाले व्यक्ति 
को मारना ओर दुष्ट प्रकृति व्यक्ति के प्रति इला करना उचित है । ऐसा करने 
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पर कोई दोष नहीं होता । अतः तुम्हारे प्रति किये गये आचरण' को मैं दोष- 
युक्त नहीं समता हूँ ॥ ७९ ॥ 

“तर्वया सम फुळक्षयः कुतः, सया पुनस्तव’ इति । 

अ्थेतदाकण्यं, राजा कोपाविष्टः पदातिरेकाकी यथायातमार्गेण निष्क्रान्तः । 
भथ तस्मिन्‌ भूपतौ गते राक्षसस्पृप्तो जलान्निष्क्रम्य सानन्दमिदमाह-- 

व्याख्या--त्वया=भूपतिना । कुलक्षयः = वंशविनाशः । मया=वानरेण । 
कोपाविष्टः =क्रोधाभिभूतः । पदातिः = पादचारी । यथायातमार्गेण = येनायात- 
स्तेन मार्गेण । निष्क्रान्तः=गतः । गते =प्रयाते । तृप्तः--सुतृत्त:। आहृ=उवाच । 

हिन्दी तुमने मेरे कुल का विनाश किया । अतः मैंने भी तुम्हारे कुल का 
नाश कर दिया । वानर की इस बात को सुनकर'राजा क्रोधाभिभूत हो पेदल ही 
जिस रास्ते से आये थे उसी रास्ते से वापस चले गये। राजा के चले जाने के 
बाद राक्षस ने जलाशय से बाहर निकलकर अत्यन्त प्रसन्नता के साथ कहा-- 

“हृतः शत्रः, कृतं मित्रं, रत्नमाला न हारिता । 
तारेन पिबता तोयं भवता साघु वानर ! ॥ ८०॥ 

अन्वयः-हे वानर ! भवता शत्रुः हृतः, मित्रं कृतम्‌, रत्नमाला ( च ) न 
हारिता-नालेन तोयं पिबता साधु ( कृतम्‌ ) ॥ ८०॥ 

व्याख्या-हे वानर ! =हे कपे ! भवतानत्वया । शत्रुः=्शनुभूतः कुलनाश- 
कारिणो राज्ञः परिवारः । हतः=्नाशितः । मित्रं कृतं=मल्लक्षणं, सखा प्राप्त: । 
रत्नमाला ==मत्प्रसादेन लब्धा रत्नमयी मालिका च । न हारिता=न हस्तान्मो- 
चिता । नालेन ==कमलदण्डेन । तोयं=्पानीयस्‌ । पिबता = आास्वादयता । साधुन 
सम्यक्‌ ( कृतम्‌ ) । प्ज्ञाप्रभावेण कमलनालेन पानीयं पीत्वा भवान्‌ सर्वं स्वकायं 
कृतवानित्यहो प्रशंसनीयास्ति ते बुद्धिः ॥ ८० ॥ 

हिन्दी --कमलनाल से पानी पीने की निपुणता दिखाकर तुमने अपने शत्रु 
का विनाश कर दिया, मेरे साथ मित्रता कर ली और रत्नमाला को कहीं खोया 
भी नहीं । वानरराज ! तुम्हारी बुद्धि धन्य है । वस्तुतः तुम एक सयावः 
हो॥ ८०॥ FR 

अलोऽ बबी कौतु कम 3 ना wed 
| च ड कारण कार्यं करता है'*' 

| हिल्दी-_अत: सै कहता है कि "लो मित्र प्रेय माँ, येत स्ह 

एवमुक्त्वा; भूयोऽपि स चक्रषरमाह न 

गच्छामि ।” 
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चक्रधर आह--“भद्र ! आपदर्थे घनमित्रसङ्ग्रहः कियते । तन्मामेवविध 
त्यकत्वा कव यास्यसि ? उक्त च-- 

व्याख्या-- एवमुक्त्वा = एवं कथयित्वा भूयोऽपि=पुनरपि । प्रेषय मां = 
गमनायानुमति प्रयच्छ । आपदर्थं = आपत्तिनिवारणाय । धनमित्रादिसङ्ग्रह:-- 
घनानां मित्राणां च सङ्ग्रहः=सञ्चयः । . एवंविधं =चक्राकुलम्‌ । क्व यास्य सिः 
कुत्र गच्छसि । 

हिन्दी--उक्त कथा को सुनने के बाद सुवणंसिद्धि ने चक्रधर से कहा-- 
मित्र ! अब मुझे जाने की अनुमति दो, जिससे मै घर जा सकूँ । 

चक़्धर ने कहा-भद्र ! विपत्तिकाल में सहयोग करने के लिए ही धन ओर 
मित्र संग्रह किया जाता है । मुझे इस स्थिति में छोड़कर कहाँ जाओगे, कयोंकि- 

१ यस्त्यक्त्वा सापदं मित्रं याति निष्ठुरतां बहन्‌ । 
कृतघ्नस्तेन पापेन नरके यास्यसंशयस्‌ ॥ ८१ ॥ 

अन्वय;--यः सुहृत्‌ सापदं मित्रं त्यक्त्वा निष्ठुरतां वहत्‌ याति कृतघ्नः 
( सः ) तेन पापेन असंशयं नरके याति॥ ८१॥ 

व्याख्या--य: =यो हि । सुहृत्‌=सखा । सापदं--आपदा सहितं सापदंः= 
विपद्ग्रस्तम्‌ । मित्र॑सुहृदम्‌। त्यक्त्वा=विहाय । निष्ठुरतां=निदेयत्वस्‌ । बहन्‌= 
धारयन्‌ । याति=प्रयाति । कृतघ्त:--कृतं हन्तीति कृतघ्न: ==अकृतज्ञः तत्कृतं. 
पूर्वोपकार विस्मृतवान्‌ । सः==पुरुषः । तेन पापेन--मिन्नोपेक्षारूपेण पातकेन । 
असंशयम्‌ =निःसन्देहृम्‌ । नरके=निरये। याति=गच्छति । मित्रस्यापदो ट्रीः 
करणं मित्रस्यास्ति धमं इति भावः ॥ ८१ ॥ 

हिन्दी--जो व्यक्ति आपत्ति में पड़े हुए मित्र को छोड़कर निष्ठुरतापूर्वक 
चला जाता है वह कृतघ्न उसी पाप के कारण निःसन्देह नरक का भागी 
बनता हे ॥ ८१॥ 

सुवर्णसिद्धिराह--भोः, सत्यमेतद्यदि गम्यस्थाने शक्तिसंवति रु 
व्याणामगम्यस्थानम्‌ । नास्ति कस्याऽपि त्वामुन्मोचयितु' शक्तिः हत न 
चक्रश्रमवेदनया तव मुखविकारं पश्यामि तथा-तथा5हमेतज्जानासि यतु- दए 
गच्छामि मा करिचन्ममाऽप्यनर्थो भवेदिति । यतः... - 

व्याख्या-गम्यस्थाने --गमनयोग्ये स्थले । सोच यितुं=उन्मोचयितुम्‌, कष्ट” 
श्षिवारयितुम्‌ । .श्क्ति:--सामर्थ्यम्‌ । चक्र ्रमवेदनया -_ चक्र प्रमणजम्यकष्टेत। 
मुल्षविकार न-वदनविद्लतिम्‌ । द्राकु--त्वरित्म्‌ । अनं: == आपत्तिः । 
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हिन्दी -सुवर्णसिद्धि ने कहा--तुम ठीक कहते हो यदि इस स्थान में 
रहने की शक्ति होती तो में अवश्य रह जाता । यह स्थान मनुष्य के ठहरने 
योग्य नहीं है और तुम्हें इस चक्र से छुड़ाने की साम्यं किसी में नहीं है । 
दुसरी बात यह है कि जैसे चक्र के घूमने से पीड़ा के कारण तुम्हारी बदलती 
हुई मुखाकृति को देखता हूँ तो उसमें में इस निष्कर्ष पर पहुँचता हूँ कि मुझे 
यहाँ से अतिशी चला जाना चाहिए। कहीं ऐसा न हो कि में भी किसी 
आपत्ति में पड़ जाऊं, क्योंकि कहा गया है-- 

यादृशी वदनच्छाया इश्यते तव वानर। 
विकालेन गृहीतोऽसि, यः परेति स जीवति ॥ ८२॥ 

अल्वयः--है वानर ! यादृशी तव वदनच्छाया दृश्यते ( तेन ज्ञायते ) 
विकालेन ( राक्षसेन ) गृहीतोऽसि, ( तस्मात्‌) यः परेति स ( एवं ) 
जीवति ॥ ८२ ॥ 

व्याख्या हे वानर !=भो कपे ! यादृशी =यथा (म्लानतां गता) । तव= 
भवतः । वदनच्छाया = मुखश्री: । दृश्यते-प्रत्यक्षतयानुमीयते । यत्त्वं विकालेन= 
दुष्टकालेन राक्षसेन । गृहीतः =आकङ्रान्तः । असि । भत: य: पुरुष: । परे ति< 
पलायते । स एव जीवतिञ=प्राणान्‌ धतुं शक्नोति । अर्थात्‌ दुदंश्ाग्रस्तं पुमांस- 
मनर्थापातशङ्कूया परित्यज्य ततः स्थानात्‌ पलायनमेव प्राणनां भ्राणरक्षणोपाय 
इति भावः ॥ ८२॥ | 

हिन्दी- हे वानर ! जैसी तुम्हारे मुख क्री कान्ति दिखाई देती है उससे 
स्पष्ट मालुम पड़ता है कि तुम विकाल नामक राक्षस से अभिभूत हो चुके हो । 
अतः जो यहाँ से दूर भाग जायेगा वही जीवित बच सकेगा ॥ ८२॥ 

चक्रधर ने पूछा--यह कसे ? सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 

चक्रघर आह--कथसेतत्‌ ? सोऽब्रबोतु-- 


१०, विकाल-वानर-कथा 


` कस्मिदिचिन्नगरे भद्रसेनो नाम राजा प्रतिवसति स्म । तस्य सरवलक्षणसम्पन्ना 
रत्नवती नाम कन्याऽस्ति। तां कश्चिद्राक्षसो जिहोषंति । रात्रावागत्योपभुङ्कते, 
परं कृतरक्षोपधानां तां हतु न शक्नोति । साऽपि तत्समये रक्षःसाग्निष्यजाम- 
चस्थामनुभवति कम्पादिभिः । 
एकमतिक्रामति काले कदाचित्स राक्षसो मध्यनिशायां गृहकोणे स्थित: । 
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साऽपि राजकन्या स्वसखीमुवाच--“सखि ! पश्यैष विकालः समये नित्यमेव मां 
कदर्थयति । अस्ति तस्य दुरात्मनः प्रतिषेघोपायः कश्चित्‌ ?” 
तच्छ त्वा राक्षसोऽपि व्यचिन्तयत्‌-नूनं यथाहं, तथाऽन्योऽपि कश्चि ह्विकाल- 
नामास्या हरणाय नित्यमेवागच्छति, परं सोऽप्येनां हतु न शक्नोति। तत्तावदश्व- 
रूपं कृत्वा$्वमध्यगतो निरीक्षयामि-किरूपः सः किप्रभावइचेति ?” एवं 
राक्षसोऽशवरूपं कुत्वाऽइवानां सध्ये तिष्ठति । 
व्याख्या--सवंलक्ष णसम्पन्ना- सर्वे: लक्षणैः सम्पन्ना सर्वलक्षणसम्पन्ना~ 
सवंलक्षणयुक्ता सकलशुभलक्षणोपेता बा । कन्यान्पुत्री । जिहीरष॑ति=हतुं मिच्छति । 
उपभुङ्फ्ते=तया सह कामक्रीडा करोति । कृतरक्षोपधानां--कृतं रक्षाया उपः 
धानं यस्याः सा तां कृतरक्षोपधानां =मन्त्रतन्त्रादिद्वारा रक्षिताम्‌ । हतुं =नेतुम्‌ । 
तत्समये =राक्षसस्यायमनकाले, रतिसमये वा । रक्षःसान्निध्यजां = राक्षसायमन- 
कालिकीम्‌। कम्पादिभिः=शरीरकम्पनादिभिः। अतिक्रामति गच्छति । 


ट र प्रकार कुछ समय व्यतीत होने पर एक दिन कभी वह राक्षस आधी 
त में उस कन्या के घर के कोने में आकर बैठ गया। उसी समय वह राज- 


' रोकने का कोई उपाय है? 


' उस कन्या के कथन को सुनकर उस राक्षस ने सोचा 
हो , मालूम पड़ता है कि 
जिस प्रकार मैं इसका अपहरण करना चाहता. हैं उसी पकार कोई रत भी 
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विकाल नामक राक्षस इसको हरने के लिए नित्य आया करता है, किन्तु यह 
भी इसको हरने में समर्थ नहीं होता । मैं घोड़े का रूप धारण कर घोड़ों के 
बीच बैठ जाता हूँ और देखता हूँ कि वह कितना सुन्दर और कैसा प्रभावः 
शाली है । तदनुसार वह राक्षस घोड़ा वनकर घोड़ों के मध्य में खडा हो गया । 

तथाऽनुष्ठिते निश्ोयसमये' राजगृहे करिचदइवचोरः प्रविष्टः । स च सर्वानः 
इवान्‌ अवलोदय, तं राक्षससरवतमं विज्ञायाधिरूढ। । 

अत्राऽन्तरे राक्ष सरिचन्तयामास--'नूनमेष विकालनामा मां चोरं मत्वा 
कोपास्निहन्तुमागतः । तत्कि करोमि ?” एवं चिन्तयन्‌ सोऽपि तेन खलीनं मुखे 
निघाय, फञ्चाधातेन ताडितः । अथाऽसौ भयत्नस्तमनाः प्रघावितुमारब्धः । 

चौरोऽपि दुरं गत्वा, खलीनाकर्षणेन तं स्थिरं कर्तुमारब्धवान्‌। स तु वेगा 
बुवेगतरं गञ्छति। अथ तं तथाऽगणितखलीनाङषंणं सत्वा चौरद्चिस्तयमात-- 
“अहो, नैवंविधा वाजिनो. भवन्त्यगणितखकोनाः । तन्ननमनेनाश्वर्पेण राक्षसेन 
भवितण्यस्‌ । यद्यपि फच्चित्पांसुलं भूमिदेशमवलोकयामि तदात्मानं तत्र पातः 
यासि । नाऽन्यथा मे जीवितव्यमस्ति । 

व्याउया--तथाऽनुष्ठिते=तथाक्ृते सति । निशीथसमये = अर्ध रात्रे । अइव- 
तमं =अेष्ठमश्वम्‌ । मत्वा=विज्ञाय। निहन्तुं=मारयितुम्‌ । सोऽपि=राक्ष- 
सोऽपि । तेन=चौरेण । खलीन--खे=मुखे लीनं, खलीनं==कविकाम्‌ । मुखे 
मुखमध्ये । निधाय= आरोप्य । कशाघातेन ==कश्चाप्रहारेण । भयत्रस्तमनाः= 
भयभीतः । प्रधावितुं==धावितुमारब्धः । खलीनाकर्षणेन =कविकाकषंगेन । 
तं=राक्षसाश्वम्‌। सः--अश्वः | वेगांद्वेगतरं=तीक्रततीब्रतरम्‌ । गच्छति = 
प्रधावति । अगणितखलीनाकर्षणं = विगणितकविकाकषंणम्‌ । वाजिनः=अश्वाः। 
पांसुलं =सिकतावहुलम्‌ । जीवितव्यं जीवनम्‌ । । 

हिन्दी- बैसा करने पर आधी रात के समय कोई घोडौं का चोर राज- 
भवन में घुसा और सब घोड़ों को देखकर उस राक्षस को सबसे अच्छा घोड़ा- 
समभकर उसी पर सवार हो गया । 

, इसके बाद राक्षस सोचने लगा--निःसन्देह यही विकाल नाम का 00 
राक्षस है, जो मुझे चोर समझकर मारने के लिए आया है तो क्या कखे ? 
अभी वह सोच ही रहा था कि उस चोर ने उसके मुख में लगाम लगाकर 
कोडे से मारा । कोड़े की मार खाकर वह भयभीत .हो उठा और दोड़ना 


प्रारम्भ किया। ` 
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, कूछ दुर जाने के बाद चोर लगाम को खींचकर उसे रोकने लगा । लगाम 
को खींचने पर वह राक्षस ओर भी वेग से भागने लगा। लगाम के अवरोध 
.क्को न मानते हुए देखकर चोर चिन्ता में पड़ गया और सोचने लगा--इस 
अकार के घोड़े नहीं हो सकते हैं, जो लगाम के अवरोध को न मानें । जान 
पड़ता है कि घोड़ा वना हुआ कोई राक्षस है। यदि कहीं बालुवाली जमीन 
मिल जाय तो मैं वहाँ कूद पड़*, अन्यथा मेरा प्राण बचना कठिन है । 
एवं चिन्तयत इष्टदेवतां स्मरतस्तस्य सोञ्दवो वटढृक्षस्य तले निष्क्रान्तः । 
चौरोऽपि वटप्ररोहमासाद्य तत्रव विलग्नः ततो द्वावपि तो पृथग्भूतो परमानन्द 
भाजो, जीवितविषये लब्धप्रत्याशो सम्पन्नो । | 
अथ तत्र वटे कश्चिद्राक्षससुहृदानरः स्थित आसीतु। तेन राक्षसं त्रस्तमा- 
छोक्य व्याहूतं--“भो मित्र | किमेव पलाग्यतेऽलीकभयेन ? तदुभक्ष्योऽयं 
मानुषः, भक्ष्यताम ।'' क 
सोऽपि वानरवचो निशम्य; स्वरूपमाघाय शङ्झितमनाः स्वलितगतिनिवृत्तः । 
चौरोऽपि तं घानराहूतं ज्ञात्वा, कोपात्तस्य लाड्ग्छ लम्बमानं * मुखे निधाय, 
चबितवान्‌ । 
वानरोऽपि तं राक्षसाऽभ्यधिकं मन्यमानो भयान्न किन्डिढुक्तवान्‌ । केवलं 
व्यथार्ता निमीरितनयनस्तिष्ठति। राक्षसोऽपि तं तथाभुतमवछोक्य इलोकमेन- 
- सपठत्‌-- 
याइशी वदनच्छाया हश्यते तब वानर | 
विकालेन गृहीतोऽसि, यः. परंति स जीवति ॥ 
इत्युक्त्वा प्रनष्टइच । 
व्याछ्या-एवं चिन्तयतः=इत्थं विचारयतः । इष्टदेवतां स्मरतः == स्वेष्टदेवतां 
श्राथयत: । तस्य=्चौरस्य । तलेरअधस्तात्‌ । निष्क्रान्त-निर्गत: । वटप्ररो हु 
बटढ्क्षजटाम्‌ । आसाद्य = धृत्वा । तत्रैव=वरमूले । विज्ञग्नः == प्रलग्नः । द्वौ = 
चोरराक्षसौ । पृथरभूती--पृथरजातो । जीवित विषये-स्वस्वजी वनविषये । लब्धः 
प्रत्याशी = प्राप्ताशो । त्रस्तमालोक्य =भयग्रस्तं विलोक्य । व्याहृतं =कथितम्‌ । 
पलाय्यते><पलायनं क्रियते । अलीकभयेन = मिथ्याभयेन । भक्षय: --खाद्यभतः | 
निशम्य==श्रुत्वा । स्वरूपमराधाय=स्वकीयं रूपं घृत्वा । स्यलितगतिः = 
स्खलितवेगः । वानराहृतं =वानरेणावाहितम्‌ । कोपात्‌ = क्रोधात्‌ । लाङ्गलं = 
उच्छम्‌ । चवितवाने=खादितवान्‌ । राक्षसाभ्यधिकं = राक्षसादपि बलवत्तरम्‌ । 
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व्यथातंः =पीडया दुःखितः । निमीलितनयनः = निमीलितलोचनः । तथाभूतं = 
दुःखित मौनं च । प्रनष्टः=पलायितः | 


जीवन के विषय में आशावान्‌ हो गये । ४ 

उस वटवृक्ष पर राक्षस का मित्र एक वानर रहता था । राक्षस को भय- 
भीत होकर भागते हुए जव उसने देखा तो उसे रोकते हुए कहा--अरे, झूठमूठ 
के भय से तुम क्यों भाग रहे हो ? यह तो तुम्हारा भक्ष्य मनुष्य है । इसे पकइ- 
कर खा जाओ । 

वानर को वात सुनकर वह राक्षस अपना स्वरूप प्रकट करके भयत्रस्त सा 
धीरे-धीरे अपनी गति को रोकते हुए खड़ा हो गया । चोर भी उस राक्षस को 
वानर द्वारा आवाहित समझकर क्रोध के कारण उसकी लटकती हुई पूँछ को 
चबाने लगा। उस चोर को राक्षस से भी अधिक बलवान्‌ समझकर डर के 
मारे वानर ने कुछ नहीं कहा, केवल अपनी दोनों आँखों को बन्द करके मौन 
रह गया । राक्षस ने जब उसको इस प्रकार मौन देखा तो इस श्लोक को 
पढ़ा--'यादुशी वदनच्छाया' आदि । इस इलोक को पढ़ने के बाद वह तत्काल 
वहाँ से भाग खड़ा हुआ। 

“तत्प्रेषण सां थेन गृहं गच्छामि। त्वं पुनरनुभुइक्ष्वात्र स्थित एव 
लोभ एः 

sa 5 अकारणमेतत्‌ । देववशात्सम्पद्यते नुणां शुभाञ्शभम्‌। 
उक्तं च-- 

` ब्याख्या--भुङ्कव= अनुभव । लोभवृक्षफलम्‌ =लोभरूपपादपस्य फल, 


परिणामम्‌ । दैववशात्‌ =भाग्यवशात्‌ । 
हिन्दी" सुवर्णसिडि ने कहा--अब आज्ञा दो कि मैं घर चला जाऊं । तुम 


` यहाँ रहकर लोभरूपी वृक्ष का फल भोगो । 


चक्रधर ने कहा--मैं तुम्हारी इस बात से सहमत नहीं हूं । भाग्य के 
कारण मनुष्य शुभाशुभ फल का उपभोग करता है । कहा भी गया है-- 

ढु्गेखिकूटः परिसा समुद्रो रक्षांसि योघा धनदाच्च वित्तमु । र 
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११०० ` पन्चतन्त्रस्यापरीक्षितकारके 
अन्वय;- -यस्य त्रिकूटः दुर्गः, समुद्रः परिखा, क रक्षांसि, धनदाच्च 
> गीतं शाखम्‌, स रावणः दैववशात्‌ विपन्नः ॥ ८३॥ 
ण्य । त्रीणि कूटानि शिखराणि यस्थ स त्रिकूट: = 
त्रिकुटनामधेयः पर्वतः । दुः ==परेवां दुर्ग सुगुप्तँ स्थानमासीत्‌ । समुद्रः = 
शतयोजविस्तीर्णो जलनिधिः । तस्य = दुर्गस्य । परिखा=खेयमु; दुगेस्य 
समन्तात्‌ ' स्थापितो जलसमूह आसीत्‌ । रक्षांसि=राक्षसाः । योधाः==योद्धारो 
भटा आसन्‌ । धनदात्‌-धनं ददातीति धनदः तस्मात्‌. धनदात्‌=निजपराङ्गमेण 
जितात्‌ कुबेरात्‌ च यस्य धनं ==धनप्राप्तिरासीद्‌ । यस्य शास्त्रं =ज्ञानसम्पादकं 
दीतिशाख्रम्‌ । उशनसाम=दैत्यगुरुणा शुक्राचार्यण । प्रणीतं =निमितम्‌ आसीत्‌ । 
सोऽपि रावणः । दैववशात्‌ == भाग्यस्य प्रतिकूलतया । विपन्नः = विपत्ति प्राप्तः 
विनष्ट: । अर्थात्‌ भाग्ये विरुद्धे सति महदैश्वयंसम्पन्नो रावणोऽपि यदि विपत्ति- 
मनुभूतवान्‌ तहि का कथाऽन्येषामित्यथंः ॥ ८३ ॥ 
हिन्दी-त्रिकूट पवेत ही जिसका दुर्गे था, समुद्र खाई का काम करता 
था, राक्षस ही जिसके योद्धा थे, कुवेर का समस्त धन ही जिसका अपना था 
और शुक्ताचाय द्वारा निमित नीतिशाञ्ज ही जिसका ज्ञानवद्धंक शास्त्र था, 
वह रावण भी भाग्य की प्रतिकूलता के कारण सारा गया ॥ ८३॥ 
तथा च--अन्धकः, कुन्जकइचेव, त्रिस्तनी राजकन्यका । 
त्रयोऽप्यन्यायतः सिद्धा: सम्मुखे कर्मणि स्थिते ॥ ८४॥ 
अन्वयः--कमेणि सम्मुखे स्थिते अन्धकः, कुन्जकः, त्रिस्तनी राज्यकत्यका . 
च त्रयोऽपि अन्यायतः सिद्धाः ॥ ८४॥ 
व्याइ्या--कर्मेणि=कमंफले । सम्मुखे स्थिति=अनुकूलतां गते। अन्धकः 
नेत्रहीनः । कुब्जकः--कुब्ज: । त्रिस्तनी-त्रीणि स्तनानि यस्याः सा न्रिस्तती= 
स्तनत्रयवती । राजकन्यका = राजसुता च । त्रयोऽपि=एते त्रयः। अन्यायत | 
अनीत्या असत्‌ कायं कुवंन्तः, अन्यायं कुवंन्तो वा । सिद्धाः = सफलतां गताः | 
स्वं स्वमथं प्राप्ता इत्यर्थः ॥ ८४॥ 
हिन्दी--और भी--अन्ध, कुब्ज तथा त्रिस्तनी राजकुमारी इत तीतोंते | 
ही असत्‌ कार्य किया था, किन्तु भाग्य की अनुकूलता से तीनों के मनोरथ | 
हो गये ॥ ८४॥ । | 
सुवणंसिद्धि; प्राह--““कथसेतत्‌ ?” सोअन्नवीतु-- | 
सुवर्णसिद्ध ने पूछा--'यह केसे ?” चक्रधर ने कहना शुरू किया . । 
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११ अन्धक-कुब्जक-त्रिस्तनी-कथा 

“अस्त्युत्तरापये मधुपुर॑ नाम नगरसु । तत्र सधुसेनो नास राजा बभूव । 
तस्य कदाचिद्विषयसुखसनुभवतखिस्तनी कन्या बभूव । अथ तां त्रिस्तनी जातां 
शुत्वा, स राजा कञ्चुकिनं प्रोवाच--यतु--“भोः ! त्यज्यतामियं त्रिस्तनी, 
यत्वा दुरेडरण्ये यथा कश्चिन्न जानाति 1? 

ततु शुस्वा कञ्चुकिनः प्रोचुः--“महाराज ! ज्ञायते यदनिष्टकारिणी 
त्रिस्तनी कन्या भवति । तथापि ब्राह्मणं आहूय प्रष्टव्याः, येन लोकट्टयं न 
विरुध्यते । यतः 

उयारया--उत्तरापथे == उत्तरस्यां दिशि । कदाचित्‌--करस्मिश्चित्‌ काले । 
विषयसुखं =सत्रीसुखम्‌, रतिसुखम्‌ । त्रिस्तनी=स्तनत्रययुक्ता। जाताम्‌= 
उत्पच्चाम्‌ । कञ्चुकिनः=अन्तःपुररक्षकान्‌ । त्यज्यताम्‌ =दूरं परित्यज्यताम्‌ । 
अरण्ये=-बने । अनिण्टकारिणी=कष्टदायिची । लोकद्वयं=लोकरपरलोको । न 
विरुध्यते नसन विरुद्धं भवति । 

हिन्दी उत्तर दिशा में मधुपुर नामक एक नगर था, वहाँ मधुसेन नाम 
का राजा रहता था । विषयों का सुख अनुभव करते हुए उसके यहाँ कभी 
निस्तनी ( तीन स्तनोंवाली ) कन्या उत्पन्न हुई । तव उस श्रिस्तनी कन्या के 
जन्म को सुनकर राजा बहुत चिन्तित हुआ । उसने कंचुकियों को बुलाकर 
कहा--इस कन्या को ले जाकर कहीं दुर वंन में छोड़ दो । और ध्यान रखना 
कि इस बात को कोई जानने न पाये । 

राजा के इस आदेश को सुनकर कंचुकियों ने कहा--महाराज हम लोग 
इस बात को जानते हैं कि त्रिस्तनी कन्या अनिष्टकारिणी / होती है फिरभी 
ब्राह्मणों को बुलाकर पूछ लेना चाहिए जिससे इस लोक में निन्दा और पर- 
लोक में असदगति न हो । क्योकि 

यः सततं परिपृच्छति, श्युणोति, सन्धारयत्यनिशम्‌ । 
तस्य दिवाकरकिरणैनेछिनीव विवडंते बुद्धिः ॥ ८५ ॥ 

अन्वयः---यः सततं परिपृच्छति, श्यणोति, अनिशं सन्धारयति च, तस्य 
बुद्धिः दिवाकरकिरणैः नलिनी इव विवद्धंते ।८५॥ | 

व्याइा--यः==पुरुषः । परिपृच्छति==पृष्ट्वा काय करोति वी श्युणोतिऱ- 
आकर्णेयरति । अन्यात्‌ पृच्छति, अन्यस्य वचनं च स्टणोति । अनिशं--नित्यमू । 
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सन्धारयति=धारयति । तस्य=पुरुषस्य । बुद्धिः=मतिः । दिवाकरकिरणैः = 
सूर्यरश्मिभिः । नलिनी =कमलिनी । इव=्यथा ।.. विबद्धंते=विकसिता भवति । 
अर्थात्‌ यो हि पुमान्‌ अन्यानपि परिपृच्छति । अन्येषां वचनं श्वुणोति, अन्योक्तं 
सन्धारयति च तस्य बुद्धिः सूर्यकिरणैः कमलिनीव विकसिता भवतीत्यर्थः ।।८५॥। 
हिन्दी--जो व्यक्ति अन्य व्यक्तियों से परामर्श करता है, दूसरे की बात को 
ध्यान से सुनता है और उसके अनुसार आचरण करता है, उसकी वुद्धि सूये 
की किरणों से विकसित होने वाली कमलिनी के समान हमेशा विकसित होती 
रहती है ॥ ८५॥ । 

तथा च-- 

| पृच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विजानता । 
राक्षसेन्त्मृहीतीञपि प्रदनान्मुक्तो द्विज: पुरा ॥ ८६॥ 
 झन्वयः-विजानता पुरुषेण ( अपि ) सदा पृच्छकेन भाव्यम्‌, ( यतः ) 
पुरा राक्षसेन्द्रगृहीतोऽपि द्विज: प्रश्नात्‌ मुक्तः ॥ ८६ ॥ 
व्यास्या--विजानता-विजानातीति विजानन्‌ तेन विजानता=अवगच्छता । 
पुरुषेणापि । सदासर्वदा । पृच्छुकेन-पृच्छत्तीति पृच्छुकस्तेन पृच्छकेन-अश्त- 
कर्त्रा जिज्ञासुना । भाव्यं=भवितव्यम्‌ । पुरा==पूर्वस्मिन्‌ काले । राक्षसेन्द्र 
ग्रुहीतोऽपि--राक्षसानामिन्द्रः राक्षसेन्द्रः तेन ग्रहीत: राक्षसेन्द्रग्रहीतोऽपि== 
राक्षसराजधृतोऽपि । द्विजः = ब्राह्मणः । प्रश्‍नातुर्प्रश्‍नकारणात्‌ । मुक्तः=उन्मुक्तो 
बभूव ॥ ८६॥ 
हरदी ओर रीZ-ओर भी, सब कुछ जानते हुए भी मनुष्य को जिज्ञासु होता 
चाहिए, क्योंकि राक्षस के द्वारा ग्रृहीत ब्राह्मण उससे पूछने के कारण ही मुक्त 
हुआ था ॥ ८६॥ 

राजा भाह--कथमेतत्‌ ? ते प्रोचुः 

राजा ने पूछा--“'यह कंसे हुआ ?” तब कच्चुकियों ने कहा-- 

“देव | , क स्मिशिचदवनो दवेशे चण्डकर्मा नाम राक्षसः प्रतिवसति स्म । एकदा 
तेन भ्नमताष्टव्यां कश्चिद ब्राह्मण: समासादितः। ततस्तस्य स्कन्धमास्ह् 
प्रोवाच--“भो ! अग्रेसरो गम्यताम्‌ ।” 

ब्राह्मणोऽपि भयत्रस्तमनास्तमादाय प्रस्थितः । अथ तस्य कमळोदरकोमलौ 
पादौ दृष्टा ब्राह्मणो राक्षसमपुच्छतू--'*भो: ] किभेदविधो ते पादावति- 
» कोमको ? राक्षस आह--“'भोः ! व्रतमस्ति, नाहमात्रेपादो भूमि स्पृशामि ।” 
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कथान्तरमु ( राक्षस-गहोत-त्राह्मण-कथा ) १०३ 


ततस्तच्छू स्वात्मनो मोक्षोपायं चिन्तन्‌ स सरः प्रास: । ततो राक्षसेना- 
5भिहितं--'“भो ! यावदहं स्नानं कृत्वा, देवताचेनर्वाधि विधायागच्छामि, ताव- 
्वयाऽतः स्थानादन्यत्र न गन्तव्यमु ।? 


व्यास्या--अटब्यां =वने । समासादितः = संलब्धः । अग्रेस र:-अग्रे गन्ता । 
तमादाय = राक्षसमादाय । कमलोदरकोमलौ-कमलस्योदरोऽभ्यन्तरभागः तद्व- 
त्कोषलौ कमलोदरकोमलौ =वाह्याभ्यन्तरकोमलौ । पादो=चरणो । ब्रत- 
मस्ति=प्रतिज्ञाऽस्ति । आद्रेपाद:--क्लिनब्नचरण: । मोक्षोपायं-मोक्षस्योपायो 
मोक्षोपायस्तं मोक्षोपायं =मुक्तिसाधनम्‌ । सरः = सरोवरः। देवताचेनविधि= 
देवपूजनविधानम्‌ । विधाय= क्त्वा । न गन्तव्यं =नाग्ने ब्रजनीयम्‌ । 

हिन्दी-स्वामिन्‌ ! किसी वनप्रान्त में चण्डवर्मा नाम का राक्षस रहता 
था । एक दिन वन में घूमते हुए उसने एक व्राह्मण को देखा । तब उस ब्राह्मण 
के कन्धे पर चढ़कर बोला--अरे ! आगे चलो । 

वह ब्राह्मण भयभीत होकर चला । कुछ दूर जाने के बाद राक्षस के कमल- 
वत्‌ कोमल चरणों को देखकर ब्राह्मण ने पूछा--आपका चरण इतना कोमल 
क्यों है? राक्षस ने उत्तर दिया, मेरी यह प्रतिज्ञा है कि मैं भीगे हुए चरणों से 
पृथ्वी का स्पर्श नहीं करूंगा । 

राक्षस की बात सुनकर वह ब्राह्मण अपनी मुक्ति का उपाय सोचता हुआ 
उस सरोवर तक जा पहुंचा । राक्षस ने सरोवर को देखकर कहा--मैं स्नान 
कर देवताओं का पुजन कर लेता हूँ। जब तक मैं वापस न लौटू तब तक तुम 


आगे न बढ़ना । लत 
तथाऽनुष्ठिते द्विजदिचन्तयामास--“न्नं देवताऽर्चन मामेष भक्षयि- 


ष्यति । तद्‌ ब्रततर॑ गच्छामि, येनैष आद्रेपादो न मम पृष्ठमेष्यति ३” 
तयाऽगुष्छिते, राक्षसो ब्रतभङ्गभयात्तस्य पृष्ठं न गतः ।' अतोऽहं ब्रवीमि 
!प्च्छकेन सदा भाव्यम्‌’! इति । 
द अथ तेभ्यस्तच्छु त्वा, राजा हिजानाहूय प्रोचाच-“'भो ब्राह्मणाः ! त्रिस्तनी 
से कन्या समुत्पन्ना, तिकि तस्याः प्रतिबिधानमस्ति, न वा ?” 
ते प्रोचः--देव ! श्रूयताम्‌ 
॥ शैव कृते । द्विज: स्नब्नाह्मण: । चिन्तयामास 


व्याख्या--तथा$वुष्टिते चच तथ व 
अशोचत्‌ । द्रुततरंच्च्शीघ्रम्‌ । पृष्ठमेष्यतिन्च्अनुगमिष्यति । ब्रतभङ्गभयात्‌ = 
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प्रतिज्ञाभङ्गभीतेः । तेभ्य:--कज्चुकिश्यः । तस्या न्नसमुप्पच्चाया: । प्रतिबिधा- 
नम्‌--दोषपरिहारोपायः । » | 
हिन्दी--राक्षस के स्नान करने के लिए चले जाने पर ब्राह्मण ने विचार 
किया--'अवश्य ही देवाचंन विधि के पश्चात्‌ वह राक्षस मुझको खा जायेगा । 
अतः शीघ्र ही यहाँ से चला जाऊं, जिससे यह गीले पैर होने के कारण मेरे 
' पीछे न आ सकेगा । 
बराह्मण के ऐसा करने पर अपनी प्रतिज्ञा भङ्ग होने के डर से राक्षस उसके 
पीछे नहीं गया । इसलिए मै कहता हूँ-सदा प्रश्‍न करनेवाला होना चाहिए । 
तब उन कञ्चुकियों से उस बात को सुन कर राजा ने ब्राह्मणों को बुला 
कर पूछा- है ब्राह्मणो ! मुझे त्रिस्तनी कन्या पैदा हुई है । तो उसके प्रतीकार 
की कोई विधि है अथवा नहीं है? उन्होंने कहा-महाराज सुनिए-- 
. हीनाङ्गी वाऽधिकाङ्की वा या भवेतु कन्यका नुणाभु । 
भर्तः स्यातु सा विनाशाय स्वशीलनिधनाय च॥८७॥ 
अस्बयः--चुणां हीनाङ्गी वा भधिकाङ्गी वा या कन्यका भवेत्‌ सा भतुंः 
विनाशाय स्वशीलनिधनाय च स्यात्‌ ॥ ८७ ॥ 
व्यास्या--तृ णां-- मनुष्याणाम्‌ । हीना ङ्गी =न्यूना ङ्गी । वा अधिका ङ्गी = 
- अधिकावयवा वा । या कन्यका =पुत्री । भवेत्‌ ==स्यात्‌ । सा कन्यका भतु: =स्व- 
पतेः । विनाशाय=नाशाय । स्वशीलनिधनाय न्=निजचारित्र्यभङ्गाय च स्यातू 
=णायेत्‌ ॥ ८७॥ 
हिन्दी--मनुष्यों के यहाँ कम भङ्गवाली या अधिक अङ्गवाली जो कन्या 
उत्पन्न होती है, वह पति के विनाश के लिए और अपने चरित्र के हनन के लिए 
होगी ॥ ८७॥ कक 
या पुनरित्रस्तनी फन्या याति लोचनगोचरस्‌ । 
पितरं नाशत्येव सा द्रुतं नात्र संशय; ॥ ८८॥ 
अन्वयः--पुनः या त्रिस्तनी कन्या लोचनगोचरा याति ( तहि ) सा (तु) 
द्रुतमेव पितरं नाशयति अत्र संशयः न ॥ ८८ ॥ 


ब्याख्पा--पुनः=भूयः। या त्रिस्तनी =स्तनत्रयवती । कन्यास्चपुत्री । ' 


लो चनगोचरा--लोचनयो:ननेत्रयोः, गोचरा=विषयीभूता। याति भवति । तर्हि 
सातु दरृतमेव=शीध्रमेव । पितरं--जनकम्‌ । नाशयति=विनाशयति । अत्र स्ट 
अस्मिनु विषये । संशयः = सन्देहः । न ==नास्तीत्यर्थः। ८८॥ ` 
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हिन्दी--यदि त्रिस्तनी कन्या पिता के समक्ष उपस्थित होती है तो अपने 
पिता कां शीघ्र ही नाश कर देती है, इसमें सन्देह नहीं ।। ८८॥ 
तस्मादस्या दशनं परिहरतु देवः । तथा यदि कश्चिदुद्दाहर्यात, तदेनां तस्मे 
दस्वा, देशत्यागेन स नियोजयितव्यः इति। एवंकृते लोकद्याऽविरुद्धता भवति 17 
अथ तेषां तद्ठयनमाकण्यं, स राजा पटहशब्देन सर्वत्र घोषणामाज्ञापयामास- 
“अहो ! ब्रिस्तनीं राजकन्यां यः कश्चिदुद्वाहयति, स सुवर्णलक्षमाप्नोति 
देशत्यागऱ्च ।!! 
एवं तस्याप्राघोषणायां क्रियमाणायां महान्‌ कालो व्यतीतः । न फडिचतताँ 
प्रतिगृह्वाति । साऽपि योबनोन्सुखी सञ्जाता सुगुप्तस्थानस्थिता, यत्नेन रक्ष्यमाणा 
तिष्ठति 1 
उयाइ्या--तस्मातु=अत एवं। अस्याः न कन्यायाः । परिहरतुन्च्वजेयतु । 
उद्दाहयतिसविवाह्यति । देशत्यागेन = राज्यत्यागेन । नियोजयितव्पर:न्स्समामो- 
जयितव्य: । पटहशब्देनत्ञानको दुघोषेण । आप्नोतिस्प्राप्नोति । महान्‌ कालः= 
अधिकसमयः । यत्नेन = प्रयत्नेन । तिष्ठति =निवसति । 
हिन्दी--इसलिए महाराज [ आप इस कन्या का दर्शन न करें। यदि कोई 
इसके साथ विवाह करना चाहे तो उसके साथ इसका बिवाह करके इसको 
राज्य से निकाल दिया जाय । ऐसा करने से आपके दोनों लोक बना रहेगा । 
तब उन ब्राह्मणों के वचन को सुनकर राजा ने नगाड़ा पीटकर घोषणा 
करानेकीआज्ञादेदीकि मेरी त्रिस्तनी कन्या के साथ जो विवाह करेगा उस 
व्यक्ति को एक लाख सुवं मुद्राऐ दी जायेगी और साथ ही उसको राज्य से 
निकाल भी दिया जागेगा । 
राजा की इस घोषणा के हुए बहुत दिन बीत गये, परन्तु कोई व्यक्ति 
उस कन्या से विवाह करने के लिए तैयार नहीं हुआ । वहाँ कत्या भी धीरे- 
धीरे युवती हो गयी । उसको गुप्त स्थान में अत्यन्त प्रयत्न के साथ सुरक्षित 
रखा गया । क 
अन्न तत्रेव नगरे कडिचदन्धस्तिष्ठति | तरय च मन्थरकतामा कुब्जोऽग्रेसरो 
यशिग्राही । तभ्यां तं पटहशब्दसाक प्यं। सिंथो सल्कितं-- स्ृ्यऽयं पटह ३ यदि 
कथमपि देवातु फन्या लग्यते, सुचणंप्रापतिच भवति; तथा सुखेन सुवर्णेप्राप्त्या 
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कालो व्रजति। अथ यदि तस्य दोषतो मृत्युभंवति, तदा दारिद्रयोपात्तस्याऽस्य 
क्लेशस्य पर्यन्तो भवति । उक्त च -- | 
व्याख्या--अथ = कियद्दिनानन्तरम्‌ । कुब्जः=खञ्जः । अग्रेसरः = अग्रगः । 
यष्टिग्राही =यष्टिग्रहीता । मिथः=परस्परम्‌ । मन्त्रितं =-विचारितंम्‌ । कालो 
ब्रजति=समयो याति । तस्याः=्कन्यायाः । मृत्युः= मरणम्‌ । दारिद्रयोपात्तस्य 
= दारिद्रथजनितस्य । क्लेशस्य = दुःखस्य । पर्यन्तः = अवसानं समापिर्वा । 
हिन्दी --उसी नगर में एक अन्धा भी रहता था और मन्थरक नाम का 
एक लंगड़ा व्यक्ति उसका मित्र था, जो उसकी लाठी पकड़कर आगे-आगे 
` चलता था । उन दोनों ने जव राजा की घोषणा को सुना तो आपस में विचार 
किया-चलो, पटह को छू लिया जाय, संयोग से राजकन्या मिल गयी तो 
एक लाख स्वर्ण मुद्राएँ भी मिल जायेंगी, उनसे हम लोगों का समय सुख से 
बीतेगा । यदि उसके कुलक्षणी होने से मृत्यु होती है तो निर्धनता से होनेवाले 
इस ( का मुन्त हो जायेगा । क्योंकि कहा भी गया है-- 
छज्जा स्नेहः स्वरमधुरता बुद्धयो यौवनश्रीः, 
कान्तासङ्गः स्वजनममता दु:खहानिविलासः । 
धर्म: शास्त्रं सुरगुरुमतिः शौचमाचारचिन्ता, ट 
पूणं सर्वे जठरपिठरे प्राणिन! सम्भवन्ति ॥ ८४॥ 
अन्वयः--लज्जा, स्नेहः, स्वरमधुरता, बुद्धयः, योवनश्री:, कान्तासङ्गः, 
स्वजनममता; दुःखः, हानिः, विलासः, धमः, शास्त्र, सुरगुरुमतिः, शौचम्‌, 
आचारचिन्ता, प्राणिनां (एते) सर्वे (व्यापाराः) जठरपिठरे पूर्णे एव सम्भवन्ति । 
च्याइया--लज्जा= ह्ली: । स्नेहः = अनुरागः । स्वरमधुरता--स्वरस्य 
मधुरता स्वरमधुरता =शब्दमाधुरी प्रियभाषित्वमु । बुद्धयः=मतथः विवेकाः । 
योवनश्री:-यौवनस्य श्री: शोभा यौवनश्री:-्युवावस्था । कान्तासङगः-कान्ताया= 
भार्याया, सङ्ग.=प्रसङ्गः, कान्तासङ्गः=स्तरीप्रसङ्गः । स्वजनममता--स्वजनस्य 
ममता स्वजनममता=निजजनमोहुः । ठुःख=्कध्म्‌ । हानिः=नाशः । विलासः== 
'डङ्गारचेष्टा । धर्मः = धर्माचरणम्‌ । शास्त्रं = शास्त्रानुशीलनम्‌ । सुरगुरुमतिः- 
पुरेषुऱ्यदेवेषु, गुरुषु पण्येषु च मतिः-बुद्धिरिति सुरगुरुमतिः=देवगुरुपज्पबुद्धिः । 
शौचं =पवित्रता, थाचारचिन्ता-आचारस्य=सदाचारस्य चिन्ता ==विवेक इति 
आाचारचिन्ता=आचरणविवेकः | जठरपिठरे = उदरभाण्डे । पुणे = पूरिते । 
सम्भवन्ति = सम्पद्यन्ते ॥ ८९ ।| 
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हिन्दी -- लज्जा, प्रेम, प्रियभाषिता, विचारशीलता, युवावस्था का सोन्दये, 
स्त्री का साथ, प्रिय व्यक्तियों का मोह, कष्ट, हानि, विलास, सुखोपभोग, 
धर्माचरण, शास्त्राध्ययन, देवता तथा गुरुजनों में श्रद्धा, आचार, पवित्रता 
आदि का प्रादुर्भाव ( विचार ) मनुष्य के मन में तभी तक होता है जब तक 


. उसका उदरभाण्ड ( पेट ) भरा रहता है, पेट के खाली रहने पर कोई भी 
बात अच्छी नहीं लगती ॥ ८९ ॥ 


एवमुक्त्बाऽनधेन गत्वा, स परह: स्पष्टः । उक्त च--“भो:, अहं तां कन्या- 
भुद्दाहयासि, यदि राजा मे प्रयच्छति ।'' 
ततस्ते राजपुरुषेगंत्वा, राज्ञे निवेदितमु-“देव ! अन्धेन केनचित्पटह: स्पृष्ट: । 
तदत्र विषये देवः प्रमाणम्‌ 1? 
राजा प्राह-- 
व्याइ्या--एवमुक्वा = एवं कथयित्वा । अन्धेन = नेत्रहीनेन । गत्वा = उप- 
गम्य । पटहः =घोषणापटहः 1 स्पृष्टः =पस्पर्शं । प्रयच्छति = ददाति । राज- 
पुरुषैः = राजभृत्यैः । निवेदितम्‌ ==कथितम्‌ । तद्र विषये देवः प्रमाणम्‌ = 
भवान्‌ यदिच्छेत्‌ तत्‌ कुर्यात्‌ । 
हिन्दी--इस प्रकार. आपस में विचार करके अन्धे ने जाकर पटह को 
पकड़ लिया और कहा-यदि महाराज प्रस्तुत हों तो मैं उस कन्या के साथ 
विवाह करना चाहता हूँ । 
राजपुरुषों ने राजा के पास जाकर इस समाचार को सुनाते हुए राजा से 
निवेदन किया--देव ! एक अन्धे ने पटह को पकड़ लिया है इस विषय में 
आपका जो आदेश हो उसका पालन हम लोग करेंगे । सिपाहियों के वचन को 
सुनकर राजा ने कहा-- 
अन्धो वा वधिरो वाडपि कुष्ठी वाप्यन्त्यजो5पि वा। 
प्रतिगृह्णातु तां कस्यां सलक्षां स्याद्विदेशगः ॥ ६०॥ 
अन्वयः अन्धो वा वधिरोऽपि वा कुष्ठी अपि, अन्त्यजोऽपि, सलक्षां तां 
कन्यां वदेशग: ( च) स्यात्‌ ॥ ९० ॥ 
a ate | वधिरःऱ्भ्रोत्रहीनः, अपि वा । कुष्ठी = | 
कृष्ठरोगान्वितो$पि वा । अन्त्यजः=नीचोऽपि वा । सलक्षा लक्ष रूप्यकेत सह 
। सलक्षां=्लक्षरूप्यकस हिताम्‌ । तां =न्रिस्तनीम्‌ । कन्यांस्दुदितरम्‌ t 
आ विदेशगः--विदेशं गच्छतीति विदेशगः = 
प्रतिग्रह्नातु = स्वीकरोतु । अथ च Ee 
परदेशगः राज्याद्‌ बहिंगंतः । स्मात्‌=भवेत्‌ ॥ ९० । 
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हिन्दी -चाहे वह अन्धा हो, बहिरा हो, कोढ़ी हो या अन्त्यज हो, मैं 
उसके साथ इस कन्या का विवाह करने को प्रस्तुत हूँ । वह एक लाख स्वर्ण 
मुद्राओं के साथ इस कन्या को ग्रहण कर सकता है। केवल शते यह है कि उसे 
तत्काल यह राज्य छोड़ देना होगा ।। ९०॥ 
अथ राजादेशात्त राजपुरुषंस्तं नदीतीरे नीत्वा सुवर्णलक्षेण ससं विवाहविधिना 
त्रिस्तनीं तस्मं दत्वा, जल्याने निधाय फंवर्ताः प्रोक्ताः--“भो ! देशान्तरं नीत्वा 
क्मिदिचदधिष्ठानेऽन्धः सपत्नीकः, कुब्जकेन सह मोचनीयः” । 
तथानुष्ठिते विदेशसासाद्य, कस्सिश्चिदधिष्ठाने केवतंदशिते त्रयोऽपि मुल्येन 
गृह पराप्ताः सुखेन कालं नयन्तिस्म । केवळमन्धः पर्यङ्के सुस: तिष्ठति, गृहष्यापारं 
सन्यरक: करोति । एवं गच्छता कालेन निस्तन्या कुव्जकेत सह विकतिः सस- 
पद्चत । अथवा साध्विदसुञ्यते-- 
च्याइ्या--राजादेशात्‌=द्पाज्चया । तं"-अन्धरम्‌ । नदीतीरे==तदीतटे । 
नीत्वा=उपस्थाप्य । तस्मै=अन्धाय । जलयाने--जलस्य यानमिति जलयानं 
तस्मिन्‌ जलयाने=नौकायाम्‌ । निधाय=उपवेइय । कैवर्ताः== धीवराः । सप- 
त्नीकः=सस्त्रीकः । मोचनीयः = परित्याज्यः । असाद्यस्प्राप्य । कस्मि श्चिदधि- 
छाने=कस्मिन्नपि स्थाने । कैवर्तदर्शिते==धीवरनि दिष्टे । मूल्येन == भाटकेन । 
गृह प्रासाः=गेहमासादिताः । सुखेन = सुखपुवंकं । कालं नयन्ति स्म=समयं 
यापयन्ति स्म । पये ्भे=मः्चके शय्यायाम्‌ । गृहुव्यापारं=गृहप्रवन्धम्‌ । विकृतिः 
=मनोविकारः, पापसम्बन्धः । समपद्यत = अजायत । 
हिन्दी--तब राजा के आदेश से उन राजपुरुषों ने उस अन्धे को नदी के 
किनारे पर ले जाकर विधि से विवाह कर न्िस्तनी को एक लाख स्वणंमुद्राओं 
के साथ उसे देकर उन्हें नौका में बैठाकर मल्लाहों से कहा--'अरे, दूसरे देश में 
ले बानि कुबद्धे के साथ पत्नी सहित इस अन्धे को छोड देना । या 
बसा करने पर विदेश को प्राप्त कर केवटों द्वारा दिखाये गये किसी नगर 
में भाड़े पर मकान. छेकर वे तीनों ही सुख से रहने लगे । अन्धा रात-दिन चार- 
पाई पर पड़ा रहता था और मन्धरक घर का सारा प्रबन्ध किया करता था । 
इस प्रकार कुछ दिन बीत जाने पर त्रिस्तती की लंगडे मन्थरक के साथ मनो" 
विकृति ( अवैध सम्बन्ध ) हो गयी । अथवा ठीक ही कहा गया है-- 
यदि स्थाच्छीतलो वल्लिएचन्त्रमा दहनात्मकः । 
सुत्वाइुः सागर; स्त्रीणां तत्सतीत्वं प्रजायते ॥ ६१ ॥ 
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अस्वयः--यदि वल्लिः शीतलः स्यात्‌, यदि (वा) चन्द्रमा दहनात्मकः स्यात्‌ 
यदि सागरः सुस्वादुः स्यात्‌ तत्‌ स्रीणां सतीत्वं प्रजायते ॥ ९१॥ 
उ्याइघा--यदि=कदाचित्‌। वह्लिः=अग्निः । शीतलः =शीतः । स्यात्‌ = 
अवेत्‌ । यदि चन्द्रमाः=चन्द्रः। दहनात्मकः= दाहको भवेत्‌ । यदि वा सागरः= 
लवणसमुद्रः । सुस्वादुः=सुपेयो मधुरस्वादिष्टो वा भवेत्‌ । तत्‌=तहि। सत्रीणां 
=नारीणाम्‌ । सतीत्वम्‌=पातिद्रात्यम्‌ । प्रजायते=सम्भवति ॥ ९१॥ 
हिन्दी--यदि आग अपनी स्वाभाविक उष्णता को छोड़कर शीतल हो 
जाय, चन्द्रमा शीतलता को छोड़कर उष्ण हो जाय और क्षार समुद्र सुपेय-- 
मधुर हो जाय तो कंदाचित्‌ स्री अपने सतीत्व का पालन कर सकती है ॥९१॥ 
अथाऽन्येचुखिस्तन्या सन्यरकोऽमिहितः-“भो सुभग ! यद्येषोऽन्धः कय- 
“सचित व्यापाद्यते, तदावयोः सुखेन कालो याति। तदन्विष्यतां कुन्नचिद्विषस्‌, येना- 
३स्तै तत्‌ प्रदाय सुखिनी भवामि।'' | 
अन्यदा कुब्जकेन परिभ्रमता, सृतः कृष्णसर्पः प्राः । तं गृहीत्वा, प्रहृष्टमना 
गृहमभ्येत्य, तामाह--“स॒भगे ! लब्घोड्यं कृष्णसपं: । तदेनं खण्डशः कृत्वा, 
प्रभूतशुण्ठ्यादिमिः, संस्कार्यास्मै विकलनेत्राय मत्त्यामिषं भणित्वा प्रयच्छ, येन 
द्राग्विनदयति । यतोऽस्य मत्स्यामिषं सदा प्रियस्‌ /” एवसुदवा सन्धरको बहिगंत: । 
व्याख्या - -अन्येद्:--एकस्मिच्रहनि । अभिहितःन=कथितः । कथञ्चित्‌ = 
कथमपि । व्यापाद्यते=हन्यन्ते । आवयोः=तव मम च । अस्मेन्अन्धाय । प्रदायर 
दत्वा । सुखिनी =चिर्‍्तारहिता, विगतभया । अन्यदा==अन्यस्मिन्‌ काले । 
मृतःन्ञातप्राणः । कृष्णसपं:=क्ृषणाहिः । लब्धःऱआत. । प्रहृष्टमनाः = प्रसन्नचेता । 
अभ्येत्य ==थागत्य । खण्डशः कृत्वा=लण्ड खण्डं विधाय । शुष्ठघा दिभिः=शुष्ठी- 
मरीच्यादिभिः । संस्कार्य-संसाध्य । विकलनेत्राय = दृष्टिशून्याय 1 आमिष => 
मांसम्‌ । भणित्वा==कथयित्वा । द्राकु-भटिति । बहिगंत==बहितिगेतः । 
हिन्दी --इसके बाद त्रिस्तनी ने एक दिन मन्थरक से कहा--हे प्रिय ! यदि 
यह अन्धा किसी प्रकार मार दिया जाता तो हम दोनों का समय 
बीतता । तो तुम कहीं से विष खोजकर लाओ जिससे इसको विष खिलाकर 
निश्चित एवं निर्भय हो जाऊं । 
पट” उपरान्त एक बार घुमते हुए कुबडे को एक मरा हुआ काला साँप 
पर्दक लौटा और त्रिस्तनी से कहा--प्रिये ! 
मिल गया॥ तते. तेकर वह सचेता? 
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यह काला साँप मिला है, तो इसे टुकड़े-टुकड़े करके सोंठ, मिर्च, नमक आदि से 
छोंककर खूब बढ़िया बना दो और मछली का मांस कहकर इस अन्धे को खिला 
दो जिससे यह शीघ्र ही मर जायेगा। क्योंकि इसे मछली का मांस हमेशा 
अच्छा लगता है । यह कहकर मन्थरक कहीं बाहर चला गया । 

साऽपि प्रदीप्ते बह्नौ कृष्णसर्पं खण्डशः कृत्वा तक्रस्थात्यामधाय गृहव्यापारा- 
कुला तं विकलाअक्षं सप्रशयमुवाच-“आयंपुत्र ! तवाउभीष्टं मत्स्यसांसं समानी- 
तमु । यतस्त्वं सदेव तत्पृच्छसि। ते च मत्स्या वह्लो पाचनाय तिष्ठस्ति । तद्या- 
ववहं गृहकृत्यं करोमि, तावत्वं दर्वीमादाय क्षणमेकं तान्‌ प्रचाळय ।” 


सोऽपि तदाकण्यं हृष्टमनाः सृक्कणी परिलिहन्‌ द्तमुस्थाय दर्वीमादाय 
ग्रमथितुमारव्धः। अथ तस्य मत्स्यान्‌ मश्नतो विषगर्भबाष्पेण संस्पृष्टं नौलपटलं 
चकु्भ्यामगछत्‌ । असावप्यन्धस्तं बहुगुणं मन्यमानो विशेषान्नेत्रास्यां बाष्पग्रहण- 
 सकरोत्‌। 


. व्यास्या--सापि=त्रिस्तनी अपि । प्रदीप्ते वल्लौ =प्रज्वलितेऽग्नौ । तक्र 
स्थाल्यां =तक्रभाण्डे । विकलाक्षं=विकृतनेत्रं दृष्टिशून्यम्‌ । सप्रश्रयं ==सस्नेहुं 
सविनयं वा । उवाच--उक्तवती । आर्यपुत्र ! तवाभीष्टं=्तवाभिलषितम्‌ प्रियं 
वस्तु । ह हाय । समानीतं=अनीतमस्ति | पाकाय == पाचनाय । 
=गेहकार्यम्‌ । दर्वीमादाय== क्वि खजाक वा गृहीत्वा । प्रचालय = 
मत्यय । तदाकण्यं=तत्‌ शृत्वा । हृष्ठमनाः=प्रसन्नचेताः । सन्‌ सृक्कणी=ओषु- 
प्रान्तौ । परिलिहनुजिह्वया लिहन्‌ । दृत-शीघ्रम्‌ । उत्थाय-उत्यितो भुत्वा । 
प्रमथितुंर्परिचालयितुभ्‌ । आरध:-समारव्ध: । मथ्नतः--परिचालयत: विष- 
गभबाष्पेण=गरलमिलितबाष्पेण । चीलपटछं --नेत्रयोनीलमावरणमु । अगलत्‌ 
=अस्तवचु । द्रवरूपेण पपात । बहुगुणं=्लाभप्रदम्‌ । विशेषात्‌=विशिष्टरूपे । 


े नाभ्यां = लोचनाभ्याम्‌ । बाष्पग्रहर्ण == बाष्पस्वेदम्‌ । भकरोत्‌=भकार्षीत्‌ । 


4 ला त्रिस्तनी ने उस साँप को टुकड़े-टुकड़े काटकर छाँछ की हेंड़िया 
७4 जाग पर रखकर गृह काये की व्यस्तता के कारण प्रेमपुवेक उस 
अन्धे से कहा-आर्यपुत्र | आपकी प्रिय वस्तु मछली मँगायी गयी है, क्योंकि 
ह उसके विषय में बार-बार पूछा करते हैं। उन मछलियों को पकने के लिए 
आग पर चढ़ा दिया है, आप चम्मच लेकर उसे तब तक चलाते रहिये जब 
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उसकी बात को सुनकर अच्धे ने प्रसन्नतापूर्वक अपने दोनों ओठों के 
किनारे को जीभ से चाटते हुए चम्मच को लेकर उसको चलाना प्रारम्भ 
किया । मछली को चलाते समय उसके नेत्रों में विषमिश्चित बाष्प के लगने 
से आँख का मोतियाबिन्द गलकर गिरने लगा । बाष्प के प्रिय लगने के कारण 
अन्धे ने भी अपनी आँखों को खूब सेका । 

ततो लब्धदृष्टिजातो यावत्पश्यति, तावत्तक्रमध्ये कृष्णसर्पखण्डानि केवला- 
न्येवाऽबलोकयति ततो व्यचिन्तयत्‌-अहो, किमेतत्‌ ? मम मत्स्यामिषं कथित- 
सासीदनया । एतानि तु कृष्णसर्पखण्डानि । तत्तावद्विजानामि सम्यक्‌ त्रिस्तन्या- 
इचेष्टितं, कि मम वधोपायक्रमः कुब्जस्य वा । उताहो अन्यस्य वा कस्यचित्‌ ।'' 
एवं विचिन्त्य स्वाकारं गृहयन्नन्धवस्कर्म करोति यथापुरा । 

अत्रान्तरे कुब्जः समागत्य, निःशङ्कूतयालिङ्कनचुम्बनादिभिखिस्तनीं 
सेवितुमुपचक्रमे । सोऽप्यन्धस्तमवलोकयन्नपि यांवन्न किन्विच्छस्त्रं पद्यात, ताव- 
स्कोप व्याकूलमनाः पुर्ववच्छयनं गत्वा कुब्जं चरणाभ्यां सङ्गह्म, सामर्थ्यातस्व- 
सस्तकोपरि भ्रामयित्वा त्रिस्तनीं हृदये व्यताडयत्‌ । 

अथ. कञ्जप्रहारेण तस्थास्तृतीयः स्तन उरसि प्रविष्टः । तथा बळान्मस्तको- 
परि भ्रमणेन कुब्जः प्राञ्जलतां गतः । 

अतोऽहं ब्रवीमि-अन्धकः फवजकइचेव इति । र 

सवणेसिद्धिराह-'“भोः ! सत्यमेतत्‌ । देवा$नुकूळतया सर्व कल्याणं सम्प- 
द्यते । तथापि पुरुषेण सतां वचनं कार्यम्‌ । पुनरेवमेव वतितव्यमु । अथ एवमेव यो 
वर्तते, स त्वमिव विनश्यति । तथा च-- 

व्याख्या --ततः==तदनन्तरम्‌ । लब्धदृष्टि:--लब्धा दृष्टिः येनाऽसौ लब्धः 
दुष्टिः =प्राप्तदर्शनशक्तिः । तक्रमध्ये = तक्रभाण्डमध्ये । अवलोकयति = ददशें । 
व्यचिन्तयत्‌ = विचारितवान्‌ । अनया = त्रिस्तन्या मम. भार्यया । विजानामि= 
विस्तरेणावगच्छामि । चेष्टितं=ईहितं कृत्यम्‌ । वधोपायङ्रमः = हननप्रयास: । 
उताहो==अथवा । स्वाकारं =स्वस्वरूपम्‌ । गृहयन्‌=अप्रकटयन्‌ । समागत्य = 
उपस्थाय । नि.शख्धुतया म=निभेयतया । आलिङ्गनचुम्बनादिभि:न संफ्लेषमुख- 
चुम्बनप्रभृतिभी रतिङ्गीडया । सेवितुं = रमितुम्‌ । उपचक्रमे रम्भा । अव- 
लोकयन्नपि=पण्यन्नपि। यावत्‌ ्यावत्पयेन्तम्‌ । शस्त्र =प्रहारसाधनमस्त्‌ । 
पुवंवत्‌==अन्ध्ववत्‌ । कोपव्याकुलमनाः = करोधाङ्रान्तचित्त Ri 
पद्भ्याम्‌ । संगृह्य = धुत्वा । सामर्थ्यात्‌ = पूर्णशकत्या । स्वमस्त == 
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शिरसि । भ्रामयित्वा=भ्रमणं कारयित्वा । हृदये=वक्षःस्यले। व्यताडयत्‌ = 
आघातितवान्‌ । कुव्जप्रहारेण = कुव्जपादाघातेन । तृतीयः स्तनः=त्रितयं मध्य- 
स्थमुरोजम्‌ । उरसि=हृदये। प्रविष्टः ==अन्तरितः । बलात्‌ =बलाघातात्‌ 
वेगात्‌ । मस्तकोपरि= शिरसि। भ्रामणेन=परिभ्रामणेन चालनेन । प्राञ्ज 
लतां गत: ऋजुतां, सामान्यस्वरूपतां प्राप्त: । दैवानुकूलतया == अवृष्टाकूल्येन । 
सम्पद्यते = सम्पन्नं भवति । सतां=सज्जनानाम्‌ । वचनं=कथनम्‌ । कायौ-- 
विधेयम्‌ । वतितव्यं=व्यवहारः कार्य: । विनश्यति = नाशं गच्छति । 

हिन्दी--भापके सेवन से अन्धे की आँखें खुल गयी । वाद में उसने देखा 
कि मट्ठे में काले साँप के टुकड़े पड़े हुए हैं। यह देखकर उसने सोचा--अरे ! 
यह क्या है? त्रिस्तनी ने तो मुझसे कहा था कि मछली का मांस है। येतो 
काले साँप के टुकड़े है । अच्छा, जरा समक तो ल्‌ त्रिस्तनी की चाल को। 
यह मुझे मारने का.उपाय किया गया है, या कुन्जे को अथवा किसी अन्य को । 
यह सोच कर वह अपने स्वरूप को छिपाते हुए अन्धे की तरह पूर्ववत्‌ कायं 
करने लगा । 

इसी समय वह कुबड़ा घर में आकर शिस्तनी का आलिङ्गन एवं चुम्बन 
आदि करके उसके साथ रमण करने लगा । अन्धे ने उन्हे इसे अवस्था में देख 
कर मारने के निमित्त जब दूसरी वस्तु नहीं पायी, तो क्रोध से व्याकुल होकर 
पूर्ववत्‌ टटोलता हुआ खाट के पास जाफर कुबड़े की “दोनों टाँगों को पकड़ 
लिया और पूर्ण बल लगाकर अपने शिर के ऊपर घुमाने के बाद त्रिस्तनी की 
छाती पर दे मारा । | 

अन्धे के इस प्रहार से त्रिस्तनी का तीसरा स्तन उसकी छाती में घुस गया 
और बलपूवे घुमाने के कारण कुबड़ा भी सीधा हो गया, इसलिए मैं कहता हूँ 
कि भाग्य के अनुकूल होने पर अन्धा, लंगड़ा एवं त्रिस्तनी तीनों का दोष बुरा 
कर्म करते हुए भी मिट गया । व 

यह सुनकर सुवणंसिद्धि ने कहा-भाई, तुम ठीक कहते हो । भाग्य के अनु" 
कूल रहने पर सर्वत्र कल्याण लाभ होता है। फिर भी मनुष्यों को सज्जन 
हु रा का आदेश क चाहिए अपने मन का नहीं करना चाहिए । दूसरों 

बात न मानकर अपने म र 
उठाता है । क्योंकि कहा ed अ यावा वा व 
एकोदराः पृृथगग्रीव अस्पोन्यफरूभक्षिण: । 
असंहता विनश्यन्ति, भारुण्डा इव पक्षिण ॥” ६२ ॥ 
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अन्वयः--असंहता: एकोदराः पृथग्ग्रीवाः अन्योन्यफलभक्षिणः भारुण्डाः 
पक्षिणः इव विनश्यति ॥ ९२ ॥ 

च्याइया--असंहताः--न संहता असंहताः=असम्मिलिताः परस्परविरुद्धाः 
सन्तः । एकोदराः-एकं समानमुदरं येषां ते एकोदराः=अभिन्नकुक्षयः। पृथग्‌- 
ग्रीवा--पृथक्‌ ग्रीवा येषां ते पृथगग्रीवाः=भिन्नकण्ठाः । अन्योन्यफलभक्षिणः-^ 
अन्योऽन्यं फलं भक्षितुं शीलं येषां ते अन्योन्यफलभक्षिणः=परस्परविषमः- 
फलाशिनः । भारुण्डाः=भारण्डाख्याः । पक्षिणः=खगाः । इव=यथा । विन- 
श्यन्ति=नाशं प्राप्नुवन्ति। विनाशकारणं पारस्परिको विरोधो न श्रेयसे 
जायते इत्यर्थः ॥ ९२ ॥ | 

हिन्दी--एकमत होकर कार्य करनेवाले व्यक्ति एक उदर, किन्तु दो मुख 
वाले और परस्पर में पृथक्‌-पृथक्‌ फलों को खानेवाले भारुण्ड नामक पक्षी के 
समान विनष्ट हो जाते हैं ॥ ९२ ॥ + 

चक्रधर आह--“'कथमेतत्‌ ?” सोऽग्नवीत्‌-- 

चक्रधर ने पूळा--'यह कंसे ?' सुवर्ण सिद्धि ने कहा-- 


१३. भारुण्डपक्षि-कथा 

कस्मिरिचितु सरोवरे भारण्डनामा पक्षी एकोदरः, पृथगग्रीवः प्रतिवसति स्म । 
तेन च समुद्रतीरे परिभ्रसता कञ्चत्फलम मृतकल्पं तरङ्भक्षिस' सम्प्राप्तम्‌ । सोऽपि 
भक्षयन्निदमाह- “अहो, बहूनि मयाऽमृतप्रायाणि समुद्रकल्लोलाहृताति फलानि 
भक्षितानि । परमपुर्वोऽस्यास्वादः । तत्कि पारिजातहरिचन्दनतरसम्भवस्‌ ? कि 
चा किञ्चिदमृतमयफछमिदसव्यक्तेनापि बिधिनाऽपातितस्‌ ।” 

एवं तस्य ब्रुवतो द्विती यमुखेनाऽभिहितम्‌--“भो, यद्येवं तन्ममाऽपि स्तोकं 
प्रयच्छ, येनाऽहमपि जिह्वासोण्यसनुभवामि ।” 

ततो विहस्य ` प्रथसववत्रेणां$भिहितमु--'“आवयोस्तावदेकमुदरसू, एका 
तृतिदच भवति । ततः कि पृथग्भक्षितेन ? वरमनेन शेषेण प्रिया तोष्यते ४? 

व्यास्या--अमृततकल्पं = सुधासमानं, मधुरम्‌ । तरङ्गाक्षिप्तं=जलवीचि- 
प्रक्षितम्‌ । सम्प्राप्तं =लब्धम्‌, समुद्रकल्लोलाहृतानि=सागरतरङ्गानीतानि । 
अमृतप्राया णिरअमृततुल्यानि फलानि । भक्षितातिऱ्खादितानि । अपूवं=अभि- 
नव: । आस्वादः । पारिजातहरिचन्दनल रुसम्भवं्देवबक्षोत्पन्तम्‌ । अभृतमयं फर्कन 
सुधानिमितफलम्‌ । अव्यक्तेन--अलक्षितेन । विधिना=दैवेन । आपातितं=निपाति- 
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तम्‌ । स्तोकं = किखिदल्पम्‌ । प्रयच्छ--देहि । जिह्वासौख्यं = आस्वादसुखम्‌ । 
अनुभवामि = प्राप्नोमि । तृप्ति: ख्सन्तोषधः । वरम्‌=एतदुचितम्‌ । शेषेण = 
अवशिष्टभागेन । प्रिया= भार्या । | 

हिन्दी --किसी सरोवर में एक पेट, किन्तु पृथक्‌-पृथक कण्ठवाला एक 
भारुण्ड नामका पक्षी रहता था । एक दिन समुद्र के किनारे घूमते हुए उसको 
अमृत तुल्य फल मिल गया, जो समुद्र की तरङ्गों द्वारा तीर पर लाया गया 
था। उस फल को खाते हुए उसने कहा--ओह ! मैंने समुद्र की लहरों 
द्वारा तीर पर लाये गये बहुत से अमृत तुल्य फल खाये थे, किन्तु इसका स्वाद 
तो विलक्षण ही है, तो क्या यह किसी देवबुक्ष का फल है ? अथवा अलक्षित 
भाग्य ने कहीं से इस अमृतमय फल को लाकर यहाँ छोड़ दिया है? 

प्रथम मुख की इस वात को सुनकर द्वितीय मुख ने कहा--अरे भाई ! 
यदि इतना मधुर फल है तो थोड़ा मुझे भी दे दो, जिससे मैं भी इसके आस्वाद 
का आनन्द ले लूं । 

यह सुनकर पहले मुख ने कहा--हमारा एक ही तो पेट है और एक से 
ही तृप्ति भी होती है, फिर अलग-अलग खाने से क्या लाभ है? अच्छा तो 
यह होगा कि अवशिष्ट भाग प्रियतमा को दे दिया जाय, जिससे वह भी 
सन्तुष्ट हो जायेगी । 

एवमभिधाय तेन शेषं भारण्ड्या: प्रदत्तम्‌ । साऽपि तदास्वाद्य प्रहृष्टतमा- 
िङ्गनचुम्बनसम्भावनाद्यनेकचाडुपरा च बभूव | द्वितीयं मुखं तहिनादेव प्रभृति 
सोद्वेगं सविषादं च तिष्ठति । क 

अथाउ्न्येच्य द्वितीयमुखेन विषफल प्राप्तम्‌ । तद्‌ दृष्टाउपरभाह-“'भो निस्त्रिश ! 
पुरुषाधम | निरपेक्ष ! मया विषफलमासादितम्‌ ।. तत्तवाञपसानाद्धक्षयामि ।” 

आरा शिहितत “सलल ! मामेवं क्र। एवं कृते द्वयोरपि विनाशो 
न । अथर्व वदता तेना5पमानेन तत्फळं भक्षितस्‌ । कि बहुना, द्वावपि 

ष्टौ ।”” अतोऽहं ब्रवीमि १ 

“एकोदराः पृथग्ग्रीवा” इति । 
तड” च आह-- “सत्यमेततु । तद्गच्छ गृहसु । परसेकाकिना न गन्तव्यम्‌ । 

पुर दास्वाद्यन्तद्‌ भक्षयित्वा । प्रहृष्टतमा = अतिप्रसन्ता 
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सती, आलिङ्गनचुम्बनसम्भावनाद्यनेकचाटुपरा -- आलिङ्गनं = समाश्लेषः, 
चुम्बनं --मुखादिचुभ्बनमू्‌, संम्भावनं --भ्रूविक्षेपादि, चाटुतत्परा=प्रशंसावचन- 
तत्परा । वभूव=अजायत । सोद्वेगं-उद्वेगेन विषादेन च सहितं=सविषादम्‌ । 
अथ'ः=अनन्तरम्‌ । अन्येद्युः =अन्यस्मिन्‌ दिने। विषफलं==गरलफलम्‌ । प्राप्तं = 
लब्धम्‌ । तद्‌ दुष्ट्वा=तदासाद्य । अपरं =प्रथमम्‌ । मुखमाह = उक्तवान्‌ । भो 
निस्त्रिश !=हे नि ण ! निष्ठुर !=हे पुरुषाधम ! अधम जन ! हे निरपेक्ष != 
निःसङ्ग ! विषफलं=गरलफलंम्‌ । आसादितं = प्राक्षम्‌ । तवापमानात्‌=तवाना- 
दरात्‌ । भक्षयामि=खादामि । अपरेण=भन्येन प्रथममुखेन । अभिहितं=कथिः 
तमू । मा मैवं कुरु=एवं न कतंव्यम्‌ । एवं कृते=त्वया विषफले भक्षिते सति। 
द्योः=आवयोरपि । विनाशः=नाशः । अर्थवं वदता तत एवं ब्रुवाणेन । 
तेनापमानेन ==तदनादरेण । तत्फलं =विषफलम्‌ । भक्षितं = खादितम्‌ । द्वावपि 
विनष्टौ = मृतौ । एकाकिना =एकेन । न गन्तव्यं=मा व्रजनीयम्‌ । 

हिन्दी -यह कहकर अवशिष्ट फल को उसने अपनी पत्नी को दे दिया । 
उस फल के खाने के बाद वह प्रसन्न होकर पति को आलिङ्गन चुम्बन तथा 
कटाक्ष-विक्षेप आदि द्वारा प्रसन्न करने लगी । दूसरा मुँह उस दिन से उदास 
एवं खिन्न रहने लगा । 

किसी दूसरे दिन दूसरे मुँह को एक विष का फल मिल गया । उसको देख 
कर उसने कहा-अरे निष्करुण | नराधम ! निरपेक्ष ! आज मैंने विषफल पाया 
है । तुमसे अपमानित होने के कारण मैं उसे खाऊँगा । यह सुनकर पहले मुं 
ने कहा--मूर्ख ! ऐसा करने से तो हम दोनों का ही विनाश हो जायेगा । 

उसके मना कंरने पर भी दूसरे मुंह ने उस फल को खा लिया । अधिक 
क्या कहा जाय, दोनों ही उस विषफल के खाने से मर गये । इसीलिए में 
कहता हूँ कि एकमत न होकर कार्य करने से भाइण्ड पक्षी के समान व्यक्ति का 
विनाश हो जाता है । 

चक्रधर ने कहा--तुम ठीक कहते हो। अच्छा, तो तुम जाओ, किन्तु 


अकेले मत जाना, क्योंकि कहा गया है— 
एकः स्वाढु न भुञ्जीत, नक; सुप्तेषु जागृयात्‌ । 
को न गच्छेदध्वानं, तैकदचार्थान्प्रचिन्तयेत्‌ ॥ ६२ ७ 2 
अस्वयः--एक: स्वादु न भुजत, सुप्तेषु एकः न जाग्रयात्‌ । अध्वानं एकः 


तत्‌ प्रचिन्तयेत्‌ ॥ ९३ ॥ 
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व्यास्या--एक: = एकाकी मनुष्यः । स्वादु=स्वादिष्टं मधुरं वा वस्तु । न 
भुञ्जीत=्नाश्नीयात्‌ । सुप्तेषु=निद्वितेषु । अन्येषु जनेषु । एकः=एकाकी जनः | 
न जाग्रयात्‌=न जागरणं कुर्यात्‌ । तदानीं सोऽपि शयीत । एक: असहाय: 
पुमान्‌ । अध्वानं=पन्थानम्‌। न गच्छेत्‌=्न ब्रजेत्‌ । एकश्च अर्थान्‌=विषयान्‌ । 
न प्रचिन्तयेत्‌ =नालोचयेत्‌ । कमष्यपरं सहायं कृत्वेव बहिगंमनादिक कुर्यादिति 
भावः॥ ९३॥। 


हिम्दी--स्वादिष्ट या मीठी वस्तु को -अफेले नहीं खाना चाहिए। यदि 
साथ के सभी व्यक्ति सो गये हों, तो उनमें से एक व्यक्ति को नहीं जागना 
चाहिए । मागं में अकले ही यात्रा नहीं करनी चाहिए । किसी गुढ विषय पर 
अकेले ही विचार नहीं करना चाहिए ॥ ९३ ॥ 

pra कापुरुषो मागें . वितीयः क्षेमकारकः। . 

ककंटेन द्वितीयेन जीवितं परिरक्षितम्‌ ॥ ८४॥ 

अस्वय--कापुरुषः अपि द्वितीयः मागे क्षेमकरः ( भवति ) (यथा) द्वितीयेन 
'ककेटेन ( ब्राह्मणस्य ) जीवितं परिरक्षितम्‌ 11 ९४ ॥ 

व्याल्या--कापुरुष:--कुत्सित: पुरुषः कापुरुषः भयशीलो भीरर्वा अपि। 
द्वितीय=स्वेतरः । मागे = पथि । क्षेमकारकः--क्षेमं कल्याणं करोतीति क्षेम- 
कारकः=कल्याणकारी हितकारी वा भवति । यथा द्वितीयेन=स्वस्मादितरेण । 
ककेटेनन्केतापि कुलीरकेण । ब्राह्मणस्य जीवितं-जीवनम्‌ । परिरक्षक्षितं-्ञाण- 
रक्षण इतम्‌ । कवचन गन्तुं काम: स्वकीयरक्षणार्थं कमप्यपरं सहायमवद्यं कुर्या- 
दित्यथंः ॥ ९४॥। 

हिन्दी--मार्ग में, यदि अत्यन्त भीरु व्यक्ति हो तो भी उसे साथ लेकर 
जाना चाहिए, क्योंकि साथ में रहने के कारण ही कर्कटक ने ब्राह्मण की 
जीवनरक्षा की थी ॥ ९४॥ 

सुवर्णसिद्धिराह--“कथमेतत्‌ ?!? सोऽप्रवीत्‌-- 

सुवणेसिद्धि ने पूद्चा--'यह कैसे हुआ ?' चक्रधर ने कहना आरम्भ किया । 


| १४. व्राह्मणककंटक-कथा 
कस्मिविचदधिष्ठाने ब्रह्मदत्तनामा ब्राह्मण: प्रतिवसति स्स) स च प्रयोजन- 
बशाइ ग्राम प्रस्थितः स्वमात्राऽभिहितः, यदु--“वत्स ! कथमेकाकी ब्रजसि ? 


तदन्विष्यतां कटि रीयः सहारः 
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स आह---“अम्ब ! मा सेघीः। निरुपद्रवोऽयं मागः । कार्यवशादेकाकी 
गमिष्यामि ।'? 

अथ तस्य तं निइचयं ज्ञात्वा, समीपस्थवाप्याः सकाशात्ककंटमादाय मात्रा- 
ऽभिहितं--“वत्स ! अवश्यं यदि गन्तव्यं, तदेष ककंटोऽपि सहायो भवतु । तदेनं 
गृहीत्वा गच्छ ।'' 5 

सोऽपि मातुर्वचनादुभाभ्यां पाणिभ्यां न संगृह्य कपुंरपुटिकामध्ये निधाय, 
पात्रमध्ये संस्थाप्य शीघ्रं प्रस्थितः । 

व्याखयाः--कस्मिश्चिदधिष्ठाने =क स्मिश्चिन्गरे । प्रतिवसतिस्म=निवसति- 
स्म । प्रयोजनवशात्‌ = अत्यावश्यककार्यात्‌। प्रस्थितः=प्रचलितः । स्वमात्रा= 
निजजनन्या । अभिहितः=उक्तः । एकाकी = एकः, असहायः । ब्रजसि=्गच्छसि । 
ततुस्तस्मात्‌ कारणात्‌ । अन्विष्यतां = मृग्यताम्‌ । द्वितीयः =भपरः । सहायः = 
सहायकः । अम्व ! =मातः ! । मा भैषीः=भयं न कुरु । निरुपद्रवः = निवि- 
च्नः। अयं मार्गः=एषः पन्थाः । तस्य==वालकस्य । निश्चयं =निर्णयम्‌ । 
ज्ञारवाः्अवगत्य । समीपस्थवाप्याः=निकटस्थवाप्याः । ककंटं्कुली रम्‌ । आदाय 
= गहीत्वा । वत्स !--पुत्र ! एतं गृहीत्वा =कर्कटमेनमादाय । सहायः = सहः 
चरः। उभाभ्यां==द्वाभ्याम्‌। पाणिभ्यां=हस्ताभ्याम्‌ । संगरह्य = धृत्वा । 
कर्पूरपुटिकामध्ये = कर्पूरपेटिकायाम्‌ । संस्थाप्य=्=निधाय । पात्रमध्ये=भन्य- 
स्मिन्‌ पात्रे निधाय । शीघं प्रस्थितः = त्वरितं प्रचलितः । 

हिन्दी--किसी नगर में ब्रह्मदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था । नह 
आवश्यक कार्ये से. जव एक दिन किंसी दूसरे ग्राम को जाने लगा, तो उसकी माँ 
ने कहा- पुत्र ! अकेले क्यों जा रहे हो, किसी साथी को खोज लो । 

उसने उत्तर दिया--माँ आप डरें मत, यह मागें निविष्न है । कुछ काये- 
वश अकेले ही जा रहा हू । 

माँने बन हि को जानकर पास की बावली से ककंट को लाकर 


देते हुए कहा-वत्स ! यदि तुम्हारा वहाँ जाना आवश्यक है तो इस केंकड़े को 


ही साथ में ले लो । यही तुम्हारा सहायक होगा। 
माँ की आज्ञा से उसने उस केकड़े को दोनों हाथों से पकड़कर कूर की 
डिबिया में रख लिया और उसे झोले में रखकर चल दिया । 
अथ गच्छन्प्रीष्मोष्मणा सन्ततः कन्चिन्मागंस्थं वृक्षमासाथ, त्व प्रससः । 


अत्रान्तरे अक्षकोठरान्निंत्य सर्पस्तत्समीपमागतः । 
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स चाभ्यन्तरगतां कपुंरपुटिकामतिळोल्यादभक्षयत्‌ । सोऽपि ककेटस्तत्रैव 
स्यितः सन्‌ सपंप्राणानपा5हरत । ब्राह्मणोऽपि यावत्प्रबुद्धः पश्यति, तावत्समीपे 
मृत कृष्णसपों निजपाइवें कपुंरपुटिकोपरि स्थितस्तिष्ठति । तं दृष्टा व्यचिन्त- 
, यतु--“'ककटेनाऽयं हत:'” इति । प्रसञ्नो भूस्वाऽब्रवीच्च -_“'सोः ! सत्यमभिहितं 
सम सात्रा यतु--“पुरुषेण कोऽपि सहायः कार्य: । नेकाकिना गन्तव्यम्‌ । यतो 


मया अद्धापुरितचेतसा तद्ृचनमनुष्ठितं तेनाऽहं कर्कंटेन सर्वव्यापादनाद्रक्षितः” . 


अथवा साध्विदमुच्यते 
व्याख्या -गच्छन्‌=त्रजन्‌ । ग्रीष्मोष्मणा = ग्रीष्मातँघमँण । सन्तप्त: = 
प्रतसः । मारगृस्थं=पथि वतंमानम्‌ । दृक्षं=तरुम्‌ । आसाद्य = प्राप्य । तत्रैव 
“<वृक्षस्याधस्तात्‌ । प्रसुप्तः--शयित: । बृक्षकोटरातुञ्तरविवरातु, वृक्षरन्ध्रातु । 
निरेत्य = नि:सृत्य । तत्समीपं=ब्राह्मणसमीपम्‌ । स च=सपंः ।' अभ्यन्तरगता 
=वस्तरान्तरगेताम्‌ । कर्प्रपुटिकाम्‌ । अतिलौल्यात्‌=जिह्वोत्कण्ट्यात्‌ । तत्रैव = 
पुटिकायाम्‌ । सपेप्राणान्‌=सरपजीवनम्‌ । अपाहरत्‌ =व्यनाशयत्‌ । प्रबुद्धः 
=सुपोत्थितः। व्यचिन्तयत==चिन्तयामास । ककंटेन=कुलीरेण । हत: 
सारितः । अब्नवीतु=उवाच । अभिहितं = कथितम्‌ । मम मात्रा = मे जनन्या । 
शद्धा पूरितचेतसा = श्द्धपूर्णं हृदथेन । तद्रचनं=मातुःकथनम्‌ । अनुष्ठितं = 
कृतम्‌ । सपंव्यापादनात्‌ =सपं दशनात्‌, सपंमारणात्‌। रक्षितः = मोचितः। 
हिन्दी--कुछ दूर जाने के वाद ग्रीष्मकालिक भीषणं धूप से व्याकुल होकर 
रास्ते के बीच में ही एक पेड़ के नीचे वह सो गया । इसी समय पेड़ के. खोखले 
से निकलकर एक साँप उस ब्राह्मण के पास आया । 
कपूर की सुगन्धि में स्वाभाविक रुचि होने के कारण सपं ने ब्राह्मण को 
छोड़ दिया और पोटली को फाड़कर उसके अन्दर रखी हुई कपर की डिविया 
को लोभवश निगलने लगा। उसमें रखे हुए केकड़े ने बाहर निकलकर साँप 
को मार डाला। 
नींद खुलने पर जब ब्राह्मण ने इधर-उधर देखा, तो उसकी दृष्टि पास में 
पड़ी हुई उस कपूर की डिबिया पर पड़ी, जिसपर मरा हुआ वह साँप पड़ा 
था । उस सांप को देखकर वह सोचने लगा कि केकड़े ने ही इसको मारा है । 
उन: उसने अपने मन में सोचा कि मेरी भाँ ने ठीक ही कहा था-यात्राकाल में 
“मनुष्य का कोई न कोई सहायक अवश्य खोज लेना चाहिए । अच्छा ही हुआ 
कि मैंने श्रद्धापूर्वक माँ की आज्ञा को मान लिया था । उसी का युद्द परिणाम 
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है कि आज इस केकड़े ने मुझे सांप के काटने से बचा लिया है । अथवा ठीक 
ही कहा गया है 
क्षीणः भ्रयति शशी रविमृद्धो वद्ध॑यति पयसां नाथम्‌ । 
अन्ये विपदि सहाया घनिनां, धियमनुभवन्त्यन्ये ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः क्षीणः शशी, रवि श्रयति, ऋद्धः ( शशी ) पयसां नाथं वद्धंयति 
( एवमेव ) विपदि धनिनां सहायाः अन्ये ( भवन्ति ) ( तेषां ) श्रियं च अन्ये 
अनुभवन्ति ॥ ९५ ॥ 

व्याख्या--क्षीण:=कलाक्षयं प्राप्तः, कलाविहीनो वा । शशी=चन्द्रमाः । 
रावि=सू्यम्‌ । श्रयति->आश्र यते । ऋद्धः = समृद्धः पूर्णकल: । पयसां नाथं= 
समुद्रम्‌ । वद्ध॑यति =प्रवद्ध॑यति आनन्दयति वा । अतः स्पष्टमेवेतत्‌ यत्‌ विपदि= 
आपत्तौ । धनिनां=समृद्धानाम्‌ । सहायाः=सहायकाः अन्ये भवन्ति । तेषां 
शरियं = लक्ष्मीं, धनम्‌ । अन्ये=इतरे जनाः । अनुभवम्ति=उ पभुक्षते । 

“स्रवति” “रविवृद्धौ'' इति पाठान्तरे तु व्याख्या-- 

_ क्षीणः=कलाबिहीनोऽपि । शशी=्चन्द्रमाः । स्रवतिःअमृतं वर्षंति, लोक- 
भानन्दयति । रविवृद्धौ = रवेः सकाशात्‌ कलाभिवृद्धौ सत्याम्‌ । स एव चन्द्रः 
'पयसाँ नाथं=्समुद्रम्‌ वद्ध॑यति “८ वृद्धि नयति। अन्ये=विरलाः पुरुषा । विपदि= 
झात्मनो विपत्तौ जातायामपि परेषां सहायाः भवन्ति। अन्ये=इतरे तु धनिनां 
शीसम्पन्नानां, शरियं सम्पत्तिम्‌ । अनुभवस्ति=उपभु्षते । अर्थात्‌ महा- 
पुरुषा: कष्टे पतिता अपि लोकानानन्दयन्ति, कि पुनवेक्तव्यं यदि ते सम्पत्ति- 
'परिपर्णाः स्युरित्यर्थः 11९४५ ॥ 

'हिन्दी-अपनी विपत्ति के समय दूसरों की सहायता करनेवाले लोग दूसरे 
होते हैं और बहुतेरे लोग धनिकों की सम्पत्ति का अनुभव करते हैं । जैसे 
चन्द्रमा क्षीण होने पर भी अमृत बरसाता है और वही सूर्य के द्वारा कलाभि- 
चद्धि होने पर समुद्र को बढ़ाता है । 
गद तात्या र कलाहीन चन्द्रमा सूर्य का आश्रय ग्रहण करता है, पृणिमा 
के दिन कलाओं से पूर्ण होने पर सूर्य को भूल जाता है तथा समुद्र को अह्वादित 
करता है । इससे यह स्पष्ट है कि सम्पन्न व्यक्तियों को आपत्ति काल में सहयोग 
देनेवाले दूसरे व्यक्ति होते हैं और उनके घन का उपयोग दुसरे व्यक्ति करते हैं। 

| मन्त्रे तीर्थ द्विजे देवे दंवज्ञे भेषजे गुरो। , 325 
याहशो भावना यस्य सिद्धिभंवति ताइशो ॥ ६६॥ 
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अन्वयः--मन्त्रे तीर्थ द्विजे देवे दैवज्ञे भैषजे गुरौ च यस्य यादृशी भावना 
अवति तादृशी ( एव तस्य ) सिद्धिः भवति ॥ ९६॥। 
व्यास्या--मन्त्रे =मन्त्रसिद्धो । तीथ=पवित्रे काश्यादिक्षेत्रे । तीथंयात्राय्ां | 
तीर्थस्थाने वा । द्विजे = ब्राह्मणे । देवे=देवतायास्‌ । दैवज्ञे=ज्यौतिषिके। 
भेषजे=ओषधौ । गुरौ = उपदेष्टरि च । यस्य = जनस्य । भावना=भक्तिविश्वासो . 
वा, श्रद्धा वा । यादृशी =सम्यगसम्यग्वा । येन प्रकारेण वर्तेते । तस्य--पुरु- 
षस्य । तादु शी=तर्थंव । सिद्धिः==फलप्राक्तिः । भवति =जायते । मन्त्रतीर्था- 
दिभिर्भावनानुकूलमेव फलं प्राप्नुवन्ति मानवा इत्यथ: ॥ ९६ ॥ 
हिन्दी ठीक भी है-मन्त्र की साधना में, तीर्थयाता एवं तीर्थस्थान में 
ब्राह्मणों की सेवा आदि में, देवताओं के विषय में, भविष्यवक्ता ज्योतिषियों में, ' 
औषधियों में तथा गुरु में जिस व्यक्ति की जेसी श्रद्धा होती है उसके अनुसार 
ही उसको फल भी मिलता है । ९६॥ 
एवमुकत्वाऽसो ब्राह्मणो यथाऽमिप्रेतं गतः । 
व्याख्या--एवं-पूर्वोक्तम्‌ । उक्त्वा =षठित्वा । ब्राह्मणो =असो ब्रह्मदत्तः । 
यथाभिप्रेतं =यथेच्छं स्थानम्‌ । गतः प्रस्थितः । 
हिन्दी--ऐसा कहकर वह ब्राह्मण अपने लक्ष्य स्थान को चला गया । 
, अतोऽहं ब्रवीमि--“'अपि कापुरुषो मार्गे” इति। ` 
एवं थुस्वा सुवर्णसिद्धिस्तमनुज्ञाप्य स्वगृहं प्रति निवृत्तः । 
इति शीविषणशर्मवरचिते पनवतन्त्रेऽपरीक्षितकारकं नाम पञ्चमं तन्त्रं समाप्तम्‌ - 
व्यास्या--एवं--ब्रह्मदत्तचरितम्‌ । भृत्वा निशस्य । -सुवणंसिद्धिः= 
स्वणंप्रापकः । तं =भ्रमच्चक्रमस्तकं स्वं मित्रम्‌ । अनुज्ञाप्य = प्रार्थ्यं; तेनानुमतः 
वा । स्वगृहं =निजभवनम्‌ । प्रतिनिवृत्तः =अनुप्रस्थितः, परावृतो वा जातः । 
हिन्दी --इस कथा को सुनने के बाद चक्रधर ने सुवर्णसिद्धि से कहा-- 
इसलिए मैं कहता हूँ कि यात्रा के समय साथ में रहने वाला अति दुर्बल प्राणी ` 
भी उपकारक होता है । 
चक्रधर की पूर्वोक्त बात सुनकर ते 
Ci vps सु र सुवर्णसिद्धि उसकी आज्ञा लेकर अप 
इस प्रकार विष्णुशर्मा द्वारा प्रणीत पश्चतन्त्र नामक ग्रन्थ के अपरीक्षित- 
कारक नामक पांचवे तन्त्र (प्रकरण) की डॉ० श्रीकृष्णम णिन्रिपाठी 
द्वारा की गई व्याख्या एवं हिन्दी अनुवाद समाप्त । $: 
—:0:— 
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